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I. 

LA  PARÀFRASI. 

[1%  fin.  31]  In  nome  de-1  nostro  segnor  Y^^u  Criste.e 
de-I  beao  Yeronimo  .  Amen. 

Questionerà  de  uolgar  .  a  nome  .  manna  Cristi  .  sptritaal  e  fi- 
na .  e  cassi  la  bate^a  .  qael  peocaor  Cristian  .  chi  p^r  amor  de 
Cristo  .  ha  darò  la  brega  .  ohe  questo  e  tal  confechio  •  che  chi  lo  ten 
in  bocha  .  e  lo  lassa  corre  .  a-l  chor  chi  porta  penna  .  de-1  mal  tenpo 
chi  regna  .  e  bagna  ss'in  ben  Fannima  •  pinna  d'ansietae  .  con  la  diuina 
grafia  .  el  [P]  sentirà  bon  fmcto  .  e  gran  meglioramento.  E  nn  chi  le- 
Z613  .  o  intender)  le^e .  fe  pregerà  a  de  .  e  a-1  dol^e  Y^5a  Criste  ch*el  me 
perdonna  le  meo  gran  peccae.  Altra  paga  no  uogHo  .  de  qaesto  la- 
uar  grosso  .  fachio  ^er  le  sempie  pegorete  de  Criste.  Hi  sauij  an  la 
letra  .  de  qae  hi  se  pon  passe. 

Incomenza  lolibro.de*!  gratioso  sancto  Znane  Crisosto- 
mo •  zo  e  bocha  d'oro.   Lo  titol  sonrescrito  .  se  dixe  e  a- 
certa  •  che  nessun  a  dagno  .  noma  da  si  meesmo.  , 
^^Ognosso  ben  p«r  certo  .  che  questo  parlar  nostro  .  parrà  meraue- 
glioso  .  e  nono  a  tati  gli  grassi  de  chor  e  d'inzegno  .  gli  quai 
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p^;^  grande  arsion  .  con  la  bocha  auerta  .  segua»  .  le  soe  locharìe  .  de 
la  uita  presente  .  e  a  tuti  quei  gli  quai'  in  tute  .  s'apo^an  a  la  terra 
misera  .  e  son  dacbìj  a  seruìr  la  propria  laxaria  .  e  nan  semper  cer- 
chattdo  .  gli  bruti  deleti  .  e  piaxer  boqì  de  la  cerreta  carne.  A  tute 
qM^sto  gre^o  porcii  e  bestiai  .  lo  qual  no  po  sentir  dolze^a  sptriYaal  . 
darà  forsse  da  rier  .  lo  nostro  serznonar  .  per  qo  •  che  su-1  so  fronte  . 
e  diobio  principal  .  el  porta  sententia  .  greue  e  descon^a  .  chi  no  n'e  da 
creer  .  e  parole  no  ueraxe  .  quanto  a-1  so  zuiar.  Ma  no  per  questo  . 
nn  staremo  .  ne  baremo  cessar  •  de  trar  a  conpimento  •  quel  chi  omo  pro- 
poso .  an^e  per  lor  cason  saremo  per  forzar  .  de  confermar  quel  chi  omo 
mise  inan^e  .  e  rebairemo  hi  chfoui .  de  la  prima  sententia  .  facendo 
benne  prone  e  ueraxe  .  Per  qo  che  e  so  ben  .  che  quey  a  chi  par  . 
che  a  le  no5^re  parole  .  no  sia  dar  oregie  .  s'in  pon  pur  un  pocbo  auer 
pacientia  a  l'incomenQamento  .  e  ascoltar  in  paxe  .  e  no  turbar  Tintraa  de 
quelo  chi  parla .  ma  aspechia  la  fine  de  le  sanne  parrolle .  e  ueraxe  prone . 
elli  haran  cognosse  .  lo  so  grande  error  .  e  staran  con  nu  .  e  comò  Tuxe- 
leto  chi  e  scampo  da-l  lazo .  faran  la  gran  festa .  canta[n]do-l  reefranchio . 
de  spiritual  uichioria  .  chomo  antigamente .  chi  uenceua  la  prona  de  qual- 
che bataglia  .  otegneua-1  campo  .  refranzando  un  canto  •  chi  a  nome 
palinodia  .  e  diran  soa  colpa  .  domandando  per  don  .  de  zo  che  li  han 
tegnuo  .  tan  fin  a  questa  bora  •  no  drichia  senfen/ia  .  e  comò  gli  ma- 
lai  .  recrouaa  la  sanitae  .  aman  gli  so  meexi  .  cussi  questi  .  a  nu  por- 
teran  grande  amor  .  cognescendo  la  gratia  .  da  de  receuua  .  per  la 
nostra  onera.  Doncha  e  no  uoglio  .  che  quanto  a-1  presente  .  tu  me 
buti  inanee  .  quella  uegia  sententia  .  e  opinion  falsa  .  la  qual  ape  de 
ti  a  fachio  gran  demora.  Ma  aspechia  un  poco  .  e  uezere  [2"]  Toura  de 
le  nostre  parole  .  e  lo  so  conbater.  Che  e  so  ben  de  certo  .  che  stre- 
pae  uia  da  ti  .  le  spine  .  de  l'opinion  uegia  .  chi  sta  anchor  in  ti  .  e 
tagliae  in  tute  fin  a  le  raixe  .  per  la  spiritual  fal^a  .  de  le  ueraxe  raxon  . 
le  quae  te  seran  mostrae  .  tu  porre  uege  .  e  cognosse  .  lo  drichio  sen- 
ter  .  de  zuiar  la  ueritae  •  e  de  questo  fachio  .  ti  meesmo  dare  ueraxa 
sentencia.  Hi  zuxi  de  sto  mondo  •  chi  regan  le  citae  .  e  tenan  raxon  . 
ben  che  l'una  parte  sapia  ben  dir  •  e  allegar  .  habonda[n] temente  le 
soe  belle  raxon  •  chomo  la  fontanna  uiua .  habonda  in  dar  l'aqua  .  niente 
de  men  .  con  gran  pacientia  gli  aspechian  .  e  uolan  intender  le  respon- 
sion  de  la  parte  contraria.  Ne  se  mouan  mia  a  proferir  la  sentencia  . 
per  gli  bei  dichij  .  do  quel  chi  allega  in  prima  .  ben  ch'i  paran  iustis- 
simi .  ma  fi  conseruao  lo  segondo  lego  .  per  dar  audiencia  a  quel  che 
noi  dir  •  l'altro  chi  e  so  auersario.  Et  questo  e  zuiar  sanie  .  e  segondo 
raxon  .  quando  oguie  .  e  cognessue  diligentemente  .  tute  le  raxon  •  de 
intranbe  le  parte  .  se  buta  la  sentencia  .  dando-1  torto  ,  o-l  drichio  a 
chi-l  uen  de  raxon.  [Lafinum] 
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[2\lm.l6] 


Doncha  in  questa  nostra  oara  .  l'optnion  uegia  ten  la  prtmera  par- 


te  .  e  in  lo  cbor  de  la  pia  zente  .  ha  pr^xo  gran  raixe  .  za  e  lon- 
go  tempo  .  e  p^r  Funiu^rso  mondo  parla  .  conferma  .  e  dixe  .  che  .  ogne 
cosa  e  confasa  .  int^r  la  zente  .  e  nunta  se  po  far  a  driohio  .  e  no  se  5 
po  s^ruar  iastixia  .  int^r  gli  homi .  inp^r^o  che  tuto-1  di  si  ueze  .  che 
gli  più  possenti  e  forti  dalmagian  .  aflizan  .  e  spreman  gli  homi  •  de 
bassa  man  .  humeli  e  informi  .  e  gli  pn  richi  uolan  mangiar  li  poueri . 
e  teni  gli  soto  pe.   E  corno  el  no  se  po  nomerar  gli  bruzi  ne  gl'onde  . 
che  so  leuan  in  mar  .  cassi  no  se  porraue  conprehende  a  nomerò .  tanti  ,0 
son  gli  aflìcti .  chi  sustenan  iniuria.    Ne  le  leze  .  ne  gli  statuti  •  gli  pon 
da  90  aiar.   Ne  p^r  la  tema  de  le  poestae  e  de  gli  so  ^uxi  se  po  con- 
strenne  sto  morbo  .  e  greue  pestelentia.    Ance  de-1  continuo  cressan  gli 
pianti  .  gli  schessie  .  e  le  lagreme  .  e  s'agreaa  lo  mal  .  de  la  pouera 
zente  .  p^r  zo  che  le  poestae  e  re^eor  .  e  zuxi  .  e  segnor  gli  quai  son  15 
ordenai  .  a  deuéar  sto  mal  .  son  quei .  chi  fan  pe^o  .  e  leuan  le  gran 
tempeste  .  e  dessean  gli  morbi  pestelential  .  e  tanto  eresse  sto  morbo  • 
e  ua  de  mal  in  pe^o  .  che  alchun  mixeri  e  mati  storti  •  son  si  insij  de-1 
seno  .  che  eciande  de  zo  .  hi  dan  la  colpa  a  de  .  ^  ossan  accusar  la  soa 
purissima  e  sancta  prouidentia  .  negando  a  le  fiae  quel  chi  e  honesto  e  20 
ten  piaxeael  ulta  .  fir  malmenao  prexo  .  e  ligao  .  et  esser  tribulao  .  e 
sostegni  tu  ti  hi  mai  .  e  quel  chi  e  mate  e  re  .  desconzo  e  maluaxo  . 
duro  e  pessimo  .  uegan  cresser  e  [^^]  montar  in  le  gran  richeze  .  possanza 
e  colmo  d'onor  .  e  fir  temuo  da  tati  .  e  p^r  mohi  innomerabel  aflize  . 
e  mete  in  croxe  .  e  bate  con  gli  pe  .  triar  .  e  pestelenciar  .  gli  honesti  a 
e  bon  homi .  chomo  e-1  peuer  in  mortar.   E  questa  iniquitae  cussi  gran- 
de .  e  dexingual  e  fuor  de  mesura  .  contraria  a  la  iustìxia  .  se  fa  de-1 
contìnuo  .  no  pur  in  le  ci  tao  .  ma  for  ai  campi .  p^r  le  castole  •  e  uile 
e  borghi.    Et  no  pur  in  t^rra  .  ma  eciande  p^r  mar  .  e  in  ysole  .  s'aoura 
tanto  mal  e  pecoao.    Adoncha  questa  opinion  rea  e  falsa  .  p^r  questa  so 
caxon  .  ha  si  fermo  gli  pe  .  in  lo  chor  .  ^  in  la  mente  de  la  maior 
parte  .  de  gli  homi  de  sto  mondo  .  che  e  uezo  ch'el  e  neccessitae  e  de 
gran  besogno  .  che  sto  nostro  sermon  .  a  moho  e  forma  d'an  chaualer 
nonelo  •  prò  e  ardio  •  uegna  for  .  e  prenda  la  bataglia  .  con  la  spaa  in 
man  •  contra  questa  fella  e  falga  opinion  .  e  buta  la  p^r  terra  .  e  teglia 
ghe  Tanticha  oarrea  .  e  sedia  uegia  •  de  mala  segnoria.  Quamuisde 
doncha  .  che  quel  che  nu  aoertamo  .  para  merauegloxo  e  nona  e  stran- 
nio  da  creer  .  pe»*  quel  niente  men  .  nu  uolomo  promoter  .  che  chi  uol 
ben  intender  quel  che  se  dira  .  trouera  per  certo  .  che  le  nostre  par- 
rolle  son  ueraxe  .  benne  .  e  utel.   Ma  a  zo  che-1  nostro  dichio  a' aspia-  40 
na  .  e  sia  pu  auerto  .  chiar  da  intende  .  in  prtroa  cerchemo  e  deschia- 
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remo  .  qne  cosa  e  auer  dagno  .  e  in  qae  zaschaun  po  receuer  dagao. 
E  zo  sera  dapo  pa  chiar  so  innante  .  na  tronemo  .  qual  e  la  uirtae 
e  lo  ben  de  Tonio.  E  inlor  ueraxamente  parrà  •  donde  e  p^r  qual 
moho  incorre  dagno  a  Tomo  .  cognosno  in  questa  la  bontae  de  Tomo. 
5  E  aezeremo  cbe  alchuna  uolta  •  parrà  .  che  l'omo  receaa  gran  dagno  • 
e  in  uerìtae  el  no  n'anera  dagno.  E  questo  mostreremo  .  p^r  belli  e 
chiar  exempij.  \Lat\num\ 
[4*,  lin.  9] 

OGne  cosa  de  sto  mondo  ha  qualche  contrario  .  Io  qual  ghe  po  far 
dagno.  Exempio  de  zo.  Lo  ruQin  guasta-1  ferro  .  la  camola  lo 
drapo  de  lanna  •  lo  louo  la  peghora  .  l'aseo  fa  dagno  a-1  uin  .  l'amaro 
a-1  dolce  mei .  la  secca  a  la  biaua  .  la  ienpesta  a  la  uigna  .  l' oste  de 
le  lagoste  e  de  le  garruele  da-1  guasto  a  le  piante  tenere  t  a  gl'at^re 
uerdnre.  Et  a  zo  che  nomerando  le  no^fre  parole  no  sian  tropo  lon- 
u  ge  •  parlando  in  breue .  ogne  corpo  terrestre  si  ha  lo  so  morbo.  Adon- 
cha  chomo  tute  ste  cose  si  han  chi  ghe  po  noxer  t  te  ghe  el  so  bon 
stao .  chusi  c^rchoma  in  l'omo  •  qual  e-1  so  mal  .  e  dagno  .  e  que  ghe 
po  noxe  .  e  guastar  la  bontae  •  e  la  soa  uirtue.  Altri  pensan  altro. 
Imp<?r(0  e  bexogno  menar  e  meter  in  mezo  le  falce  opinion  •  a  lor  con- 
w  fusion  •  e  mostrar  chieramente  .  chomo  sta  la  uirtue  •  e  che  a  nu  ne- 
Bun  altij  po  noxe  de  ueraxo  noxìmento  .  noma  nu  instesi.  Altrj  don- 
cha  pensan  che  a  l'omo  noxa  la  grande  pouertae.  Altri  son  chi  crean  • 
che  a  l'omo  noxa  lo  dagno  de  la  roba  •  o  forza  o  altra  rabia  o  la  morto 
axerba*  In  queste  o  senieglente  penne  .  se  crean  che  stea  l' umanna 
s»  miseria  .  e  pensan  .  ch'el  sia  da  hauer  gran  pietae  .  de  quei  chi  giaxan 
t  nenan  a  tal  porto  .  e  l' un  a  l' altro  parlan  con  lagreme  e  lamentan- 
do dixam.  Hon  chomo  sta  mal  tal  homo  .  de  subito  el  gh'  e  tollegia  . 
quanta  roba  el  aueua.  D'un  altro  se  dira  •  el  giaxe  in  malatia  greuis- 
sima  .  si  che  hi  meexi  de  si  no  n'an  speranza.  De  quei  chi  son  li- 
io  gai  in  ferrie  o  in  copi .  e  son  tegnui  in  preson.  Altri  se  lamentan  .  de 
quei  chi  son  deschazai  de  là  soa  citae  •  o  mandai  lon^e  a  star  in  con- 
fine in  strannie  terre.  Altri  de  quei  che  son  robai  da  hi  lor  inimixi  . 
e  menai  prcxi  a  star  in  mal  albergo  .  a  esser  tromentai .  e  far  rehen- 
cion  •  fin  a  strepar  hi  denchij  •  e  altre  fere  penne  soge  e  desconce.  Al- 
15  tri  pianzan  quei  chi  an  roto  in  mar  .  e  perduo  ogne  cosa  •  o  son  negai 
in  aqua  •  o  bruxai  in  fogo  .  «  lor  •  e  la  roba  .  o  amarai  soto  techio  o 
muro  deruinao  .  schifai  chomo  fu  Ghaze.  Questi  son  pianzui .  da  gli  ho- 
mi. [4^]  Ma  quei  chi  fan  mal .  e  niuan  in  peccao  .  nessun  gli  pianze  ne 
per  lor  buta  lagreme.  An^e  se  fa  pezo  .  che  sonenzo  hi  son  loai  .  e 
40  benegexij  •  e  giamai  beai.  E  questa  e  la  caxon  de  ogni  mal  de-1  mon- 
do.  Hor  ardiamente  za  uegnamo  a-1  ponchib.   Ma  chomo  fin  da-1  prin- 
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cìpio  nn  omo  pr<9gao  •  nessan  torba  •  ne  inpachia  le  nostre  parole  •  ma 
^aschun  intendale  ascolta  in  paxe  •  e  na  mostreremo  .  e  daremo  a  in- 
tende •  che  nessom  de  qui  mai  desonre  mentogai  •  po  noze  a-1  saoio  e 
bon  homo  •  ne  guastar  ne  corrofipe  la  soa  bontae  •  ne  seno  •  ne  uir- 
tne.  Or  me  responde  .  prego  te.  Qae  dagno  ha  receano  de  soa  bon- 
tae? o  de-1  so  bon  pr^sio?  e  qual  nirtne  ha-1  mermo  ne  p^dao?  qnel 
a  chi  e  tollechia  la  roba  per  falsitae  e  rabia  •  chi  gh'  e  bntaa  a  dos- 
so a  gran  traituria?  o  preso  e  assidiao  da  laron  da  forche  e  robaor  de 
straa  .  e  despoglio  de-1  tato  •  e  romaxo  nno  e  bioto  •  chomo  el  nasse  de 
mare?  E-1  per  zo  men  bon  homo?  s'el  par  per  lo  meglio  •  chomo  e  di- 
ghio  denan^e  .  deschiaremo  in  prtma  .  qual  e  la  uirtne  e  la  bontae  de 
l'omo.  E  a  Qo  ch'eia  se  possa  meglio  ne^e  e  cognosse  •  pigliamo  exem- 
pio e  semeglianza  .  d' altre  cosse  t^rrenne  e  corporal .  e  nezamo  e  exa- 
roinamo  ben  .  qual  e  la  uirtne  de-1  canal  •  e  ond'e  la  soa  bontae  •  e 
in  quo  sta-1  so  pr^sio.  Ve  par  ch'eia  stea  in  lo  bel  fren  d'ariento  .  e 
in  le  nobel  cou^rture  .  e  in  selle  d'auolio  lauorae  a  Tarssia  .  o  in  cor- 
delle o  trece  d'oro  .  lìgae  e  tessue  in  choa^inne  .  o  in  lo  bel  frontal  • 
e  nobel  posne  •  con  gli  cordon  de  sega  .  o  in  uesta  de  scarlata  o  de 
zentil  palio?  Yoli  un  zuiar  •  per  questi  adornamenti .  che-1  canal  sia  bon 
e  de  gran  nirtue?  O  ne  par  forsse  meglio  .  che  la  soa  nirtue  sia  e  i 
se  cognossa  .  in  corre  forte  e  tosto  e  s'el  ha  bon  pe  e  forti  •  s'el  na 
e  porta  ben  •  e  ha  un  bel  e  segare  ambio  .  e  trote  da  loar  •  s' el  a  lo 
pechio  fermo  .  e  lo  dosso  san  .  e  tute  quele  cosse  •  che  son  de  besogno  • 
per  far  un  gran  uiagio  .  e  forte  caminar  per  pree  e  per  roche  •  e  p^ 
montagne  derubie  •  o  per  dar  bataglia  e  ronper  e  dar  buto  •  e  offen-  i 
de  e  aterrar  e  ulcir  l' inimigo  •  e  scampar  de  forti  passi  lo  so  segnor  • 
e  trar  for  d'ogni  p^rigol?  No  ne  par  certa  cessa  e  oblerà  •  che  in 
queste  cosse  e  no  in  gl'altre  sta  e  se  cognosse  la  nirtue  e-1  presio  de-1 
zentil  canal?  Cussi  de  gle  altre  bestie  .  la  proue^a  lor  tuta  •  si  e  e  se 
cognosse .  quando  le  pon  portar  gran  carego  .  o  tiran  gran  pexo  .  in  i 
carro  o  in  barozo.  E  quando  alcun  noi  prouar  la  bestia  o  l'animai . 
guarda  lo  a  90  ch'el  porta  a  dosso?  o  na  cerchando  e  uol  sauer  e  ue- 
^er  e  tochar  «s'el  e  san  e  fermo  e  noto  de  tute  le  menbre  •  e  guarda 
hi  pe  e  gl'onge?  Anchor  quando  nu  uoloma  prouar  [5']  una  nigna  .  e 
sauer  qn'ela  ual  .  guarderemo  nu  s'el'a  longhi  filagni  •  e  gran  che  .  e  1 
choa^e  .  e  molte  uia^e  .  o  cercheremo  inance  s'ela  porta  bon  e  dol^e 
fruito  .  e  ughe  in  habundantia?  Per  lo  semeglante  .  se  contenpla  e 
guarda  l'oliua  •  e  gl'altri  arbori  fmteueli.  Or  doncha  per  questo  me- 
ho  faremo  de  gli  homi .  e  cerchemo  .  e  uezemo  .  qual  e  •  e  nude  sta 
la  neraxa  nirtue  de  l'omo  •  e  pensamo  e  cognossemo  .  che  inlor  l'omo  4 
habia  e  receua  dagno .  quando  la  soa  uirtne  se  perde  o  se  merma.  In 
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le  ricboQe  no  sta  la  bontae  de  Pomo  .  a  che  tu  non  temi  la  poaer- 
tae.  Ne  in  la  sanitae  de-1  corpo  e  la  uirtae  eie  Pomo  .  a  qo  che  ta  no 
temi  langor  ne  malatia.  Ne  V  omo  e  boa  iper  la  gran  fama  e  uose  e 
bona  nominanza  .  a  zo  che  bi  maldixanti  no  te  fa^an  paora.    Ne  que- 

5  sta  uita  terrestra  e  corporal .  comana  etiande  a  le  bestie  •  no  n*  el  pre- 
xio  de  l' omo  *  a  qo  cbe  forsse  ta  no  tornissi  la  morte.  Ne  in  la  11- 
berfcae  e  franebisia  e  esser  so  segnor  .  sta  la  uirtue  hamanna  .  a  ^o 
cb'el  no  se  tema  stao  de  seioiitue  .  ne  a  l'omo  negna  ascbaro  d'esser 
fante  d'altri.   Qaal  doncha  e-lla  questa  nobel  uirtue?   Or  fa  benne  ore- 

>o  gbie  .  e  te  ben  a  mente  .  e  Ha  te  a-1  dio  .  e  no  t'insan  mae  da-l  ebor  . 
queste  sante  parole.  Le  se  uorrauan  scriuer  de  letra  d' oro  fin  .  e  de 
sangue  uiuo  •  obi  no  n'auesse  incrosto  .  e  sculpir  in  la  memoria  .  cbo- 
mo  in  marmoro  uiuo  .  si  che  mae  ste  letre  no  possan  crear  uia.  La 
bontae  de  l'omo  .  e  la  uirtue  tuta  .  e  lo  so  ualor  e  presio  u^raxo  •  si 

15  e  creer  e  oognosse  e  sentir  de  de  drigiamente  in  tute  •  senza  piar  ne 
torce.,  e  urazamente  senza  infonder  quel  ch'i  han  scrito  bi  sancti  homi 
de-1  TLoatro  segnor  de  .  e  quel  ch'egli  han  sentio  inspirai  da  spirito 
santo  .  in  le  scriture  sante  .  e  con  questa  fe  uraxa  e  santa  •  aourar  in- 
ter  gli  homi  senza  fro  .  e  senza  ingano  .  m^  con  benna  e  dricta  fe  . 

ao  e  santa  ìntention  •  tuti  gji  actì  e  bonne  cure  a  de  piazeuel  segondo  le 
sante  scriture  de-1  uegio  e  de-1  nouo  testamento  de-1  nostro  pare  cele- 
siial  .  e  a  ^0  acordar  lo  chor  .  la  lengua  .  e  l'oura.  In  questo  sta 
tuta  la  bontae  de  l'omo  .  in  sentir  de  de  seondo  le  scriture  .  e  uiuer 
ìnt^  gli  homi  .  segondo  le  scriture.   E  questa  e  la  gran  uirtue  .  la  fe 

sft  con  santitae  .  la  qual  nessun  po  ter  per  for^a  ne  contra  uoluntae  de 
quel  chi  l'a  .  no  eciande  lo  nostro  inimigo  uegio  e  fal^o  dyauol  •  se  quel 
chi  la  ten  e  possege .  no  la  noi  perder .  ne  trabir  si  meesmo.  Ma  quelle 
altre  cosse  .  che  nu  omo  dichie  denance  pon  ben  fir  strepae  da  l'omo  . 
<;ontra-l  so  piaxer  .  zo  e  richege  .  sanitae  .  uoxe  e  ben  nome  .  uita  e  li- 

ao  bertae.  [Tjatinum] 


Apiendo  lo  nostro  inimigo  antigo  e  fal^  dyauol .  che  a  le  cose  de-1 


mondo  questo  ordin  si  e  metup  da  de  .  quando  el  domando  de 
poer  tentar  quel  santo  homo  lob  .  in  prima  ghe  fe  perder  tuta  intrea 
M  mente  la  roba  de  sto  mondo  .  no  mia  per  far  lo  pouero  .  ma  a  ^o  che 
babiando  gran  dolor  e  penna  .  de  cussi  faghia  perdea  •  el  se  lasasse 
insir  de  bocha  alchuna  rea  parola  e  inpia  contra  de.  E  per  zo  el  mise 
tute  quel  sancto  corpo  in  dura  affliction  .  no  per  far  lo  infermo  .  che  zo 
no  gh'era  in  dagno  .  ma  a  zo  che  per  la  dura  croxe  de  la  malatia  . 
40  el  daesse  fadiga  a  la  soa  constantia  .  e  lo  poesse  far  romagnir  nuo  a 
bioto  de  bontae.    Per  90  el  fe  muri  tuti  hi  so  fìglol  beli  ben  e  sauij  . 


[6»,lin.  11.] 


Digitized  by 


Ant.  parafr.  lomb.  d'un  testo  di  Crisostomo. 


7 


che  desnando  insemo  sete  frael  e  tree  seror  tati  dexe  figlol  de  lob  . 
in  casa  de-]|primogeiiifco .  uegne  Sathanaxo .  e  fe  ca^e-1  palaxio  .  e  siando 
anchor  a  descho  in  festa  e  in  solaio  .  hi  fon  amarai  de  subito  e  schi- 
fai chomo  fu  Ga^e  .  e  romaxan  soterrai  in  lo  calginazo.   Per      el  a- 
fii^eaa  la  corpo  de  lob  de  pu  greoi  tormenti .  cha  s'el  gh'auesse  me-  5 
tuo  intorno  pessimi  manegoldi  .  inp^r^o  che  nesnn  tormentaor  d'orni . 
barane  mae  possuo  .  con  onge  ne  cott  grafij  aa^i  de  ferro  .  far  quelli 
solchi  p^  gli  galon  de-1  corpo  .  corno  Satanaxo  .  con  gli  uermi  •  ghe 
gli  sbordagni  grandi  p^r  le  coste  .  e  le  fosse  cauae  per  tute  le  carne. 
No  p^  altra  caxon  Satanaxo  .  per  cotante  guise  assaglina  e  conba-  10 
teua  quel  insto  homo  lob  singular  santo  .  noma  per  far  lo  creer  e  pens- 
sar  0  sentir  e  dir  qualche  mal  de-1  no^fro  segnor  de.    Etiande  per  que- 
sto .  qui  tri  amixi  spetial  de  lob  •  possenti  homi  •  e  sauij  .  e  re  da 
corona  .  chi  eran  uegnui  a  consolar  lob  .  fon  instigaì  da-1  spirito  ma- 
ligno .  a  dir  parole  grene  da  far  eresse  le  penne  e  le  doglie.   Et  di-  is 
xeuan  questi  greui  eonsolaor.    Per  lo  certo  tu  eri  un  grande  ypo- 
crita  e  falQO  homo  .  che  de  chi  e  insto  ^uxo  e  drichio  segnor  .  gouerna 
sto  mondo  .  e  no  [6^]  lassa  incorrer  niente  sen^a  insta  cason.   Et  se 
tn  fossi  stao  bon  homo  e  santo  .  comò  tu  mostraui  .  e  uraxo  amigo  de 
do  .  chomo  nu  creeuomo  .  el  no  t' aueraue  lasso  denenir  a  tanto  bese-  30 
sto.    Ma  tu  no  n'e  anchor  tanto  batno  .  qtianto  meriuan  le  toe  gran 
peccae.   La  tea  gran  malicia  si  e  puzaa  a  de  .  e  no  n'a  possuo  por- 
tar .  ne  sostenir  tanto  .  la  mtfltitudin  de  le  toe  iniqmtae  .  le  quai  son 
seoQa  fin.    Tu  piglaui  lo  pegno  da  hi  to  fraeli  sen^a  caxon  .  tu  de- 
spogliaui  hi  bon  homi  de  le  soe  uestimente  e  gli  lassaui  nui .  a-1  stan-  25 
cho  .  afadigao  e  lasso  deueaui  Vaqua .  a-1  famolento  togliui  e  strepaui 
lo  pan  de  man  .  per  for^a  posseghiui  la  terra  d'altru  .  e  per  tea  pos- 
sanza e  orgoglio  .  tegniui  la  citae  .  comò  crudel  tirano  .  le  uidue  las- 
saui noie  d'ogni  ben  .  ha  hi  fantin  orphani  tu  ronpiui  le  bra^e .  tu  no 
pensaui  che  mae  se  poesse  canbiar  ne  ascnrir  lo  tempo.   Per  qo  tu  e  so 
mo  preso  a-1  la^o .  et  ca^uo  a  la  tagliola  .  et  de  ha  sapuo  pu  cba  ti. 
Queste  e  molte  altre  parole  inguriose  e  accuxe  falce  .  dixeuan  gli  tri 
amisi  de  Iob«   Ma  quel  santo  homo  .  descha^ao  de  la  soa  citae  .  for* 
de  caxa  et  de  techio  .  romaxo  sen^a  parenti  .  nuo  d'ogni  cessa  .  in 
canbio  de-1  palaxio  haueua  lo  sterco  pucelento  .  in  ca[n]bio  de  la  camera  ss 
e  de-1  nobel  lechio  .  giaxe  su  la  terra  .  e  per  soe  uestimente  ten  in  cer- 
che lo  ruo  e-l  leame  .  ne  per  tute  queste  cose  tanto  greue  e  forte  .  el 
sente  alcun  dagno.   Ance  deuen  pu  chiar .  pu  nobel  e  pu  magnifico.  Che 
spoglia  de  l'auer  de  l  mondo  e  priuao  de  la  sanitae  de-1  corpo  •  el  a 
irongregao  richege  inextimabel  .  et  per  uia  de  pacientia  ha  faghio  «0 
un  grande  amasse  .  de  le  uirtue  de  Cristo.   Et  innante  che  lob  sen- 
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tisse  questa  calda  .  e  innanoe  ch'el  sauesse  !n  questa  dura  bataglia 
e  forte  agonìa  .  el  no  n'era  cusi  seguro  ne  baldo  ape  de  de  .  ne  cusi 
presso  a-1  segnor  •  comò  el  fo  dapo.  Se  doncha  questo  mnato  homo 
Job  .  chi  a  snstegDuo  tante  fere  bataglle  •  da  quel  iniroigo  •  chi  auanga 
5  ogn'omo  de  malìcia  e  de  crudeltae  •  no  receue  dalmagio  de  la  soa 
uirtue  .  ne  perde  bontae  .  ne  mermo-I  so  presio  .  chi  e  chi  se  possa  la- 
mentar razoneuelmente  •  ne  scusar  .  ne  dir  .  quel  m'a  fachio  sto  mal . 
quel  m'a  noxuo  •  quel  m'a  inpachiao?  Che  se  lo  dyauol  chi  e  d'ogni 
m£llicia  .  con  tuto-1  so  perfor^o  .  ha  spexo  .  e  trachio  .  e  ferliao  tute  le 

IO  soe  arme  •  ch'el  a  da  offender  •  in  lo  corpo  e  in  la  caxa  de-1  insto  .  e  no 
g'a  possuo  far  dagno  .  ance  g'a  zouao  .  e  fachio  pu  qoìoxo  •  e  pu  me- 
raueglioso  .  chomo  doncha  se  pqrra  incolpar  ne  accasonar  nessun  ho- 
mo .  ne  dir  .  che  Tun  homo  da  l'altro  sia  noxuo  ne  habia  dagno?  Ma 
forsse  tu  dire.    Chi  e  quel  che  tu  di?    Lo  prtmar  homo  Adam  .  no 

u  fo-1  noxuo  [7*]  et  dalmagiao  da-1  dyauol  •  e  buto  per  terra  •  e  descha- 
QO  fuor  de-l  paraixo  .  e  mise  in  bando  .  e  condanao  a  morte?  Bespon- 
do  .  che  no  Satanaso  ghe  fe  cotanto  dagno  .  ma-1  so  poche  seno  .  ch'el 
fo  de  si  pocha  bontae  .  ch'el  no  uosse  uegiar  •  ne  attender  ne  obseruar 
una  obediencia  conceuel  e  legera  da  far  .  la  qual  ghe  de  lo  nostvo  se- 

20  gnor  per  comandamento.  Et  se  Adam  per  lo  so  pocho  seno  no  ha- 
uesse  uoluo  trahir  si  meesmo  .  chomo  seraue-l  possuo  fir  inganao  da-1 
dyauol .  senga  receuer  ne  colpo  ne  feria .  quando  con  tuti  hi  so  man- 
gani e  indegni  da  conbater  .  e  armao  d'ogni  insidia  el  conbate  lob  •  e  no-1 
poe  uencer  ne  superchiar  .  per  che  lobe  fo  sauio  •  e  se  uolse  ben  guar- 
ii dar?  Ma  anchor  tu  me  dire.  Chomo  po  qo  esser?  che  quel  no  n'abia  da- 
gnio  •  a-1  qual  con  gran  falcitae  sera  toUechia  la  roba  •  et  deserto  de-l  mon- 
do •  e  despoglio  de  tuti  hi  ben  •  chi  ghe  lasso-l  pare  .  uerra  a  tanta  po- 
uertae  •  e  a  si  gran  miseria  •  che  nuo  e  mendigho  sera  crucio  de  fa- 
me .  et  hi  uermi  lo  ma[n|geran  .  e  morra  per  dexasio?    No  te  par  che 

80  questo  senta  e  receua  dagno  da  qui .  chi  son  caxon  de  tanta  miseria? 
Digo  che  no.  Ance  s'el  uol  uegiar  e  guarda  sse  ben  .  no  solengamente 
el  no  n'ara  dagno  .  ma  farà  gran  guagno.  Or  me  responde  fraello. 
A  gli  santi  apostoli  de  messer  Tesu  Cristo  •  fe  dagno  la  penuria  de 
l'auer  del  mondo  e-1  desasio  grande  .  e  la  pouertae  d'i  ben  de-l  corpo? 

S5  No  oiuen  gli  con  fame  •  e  con  see  •  nui  e  mal  uestii?  Et  per  ste  su- 
fraite  •  son  de  maior  splendor  .  e  montai  in  gr[an]de  honor  •  et  questo 
moho  de  uiuer  .  gli  ha  faghi  possenti  e  alti  .  ape  de-l  gran  segnor. 
Et  que  dire  tu  .  de  quel  pouero  Labaro?  de*l  qual  Cristo  parla  in  lo 
sancto  euangelio  .  chi  murina  de  fame  a  la  porta  de  quel  gran  richo  ? 

40  No  te  par  se  tu  uol  dir  la  ueritae .  che  la  malatia  e  gli  chianeli  •  con 
ja  malsania  .  e-1  desasio  e  la  pouertae  grandissima  .  e  lo  gran  mal  . 
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Tabian  trachio  e  conduchioi.  a-1  stao  de  la  beatitudin  .  in  quela  eternai 
requie?  Et  l'aHìtion  de-1  mondo  .  g'a  facbio  h[a]aer  corona .  in  quela  al- 
ta gloria  •  con  Abraam  patriarcha.  Efc  quel  sa/tc^o  loseph  .  a  chi  gli 
80  fraelli .  fen  tanto  desenor .  che  hi  lo  uenden  in  Bchiano  •  per  trenta 
donar .  et  po  fo  renenduo  in  Egipto  .  a  un  gran  segnor  .  e  li  a  gran  5 
torto  .  ghe  fo  daghio  caxoii  d'adulterio  .  da  quella  rea  fomena  .  mo- 
glìer  de-1  so  segnor  .  per  che  el  no  uolse  •  consentir  a-1  peccao  .  corno 
leal  e  bon .  e  per  l'onestae  .  fo  metuo  in  preson  •  et  fo  creta  la  boxìa 
e  la  falsi tae  .  pu  cha  la  nirtae.  Quanti  mai  son  questi?  Hi  me  pa- 
ran  ben  grandi  e  forti .  da  suffrir.  Et  per  sauer  portar  ogne  cosa  in  10 
paxe .  e  lassar  far  de .  eli  e  fachio  meraueglioso  inter  gli  homi  de-1  mon- 
do .  et  e  in  gran  gloria  •  ape  de  [7^]  altissimo.  Ma  per  que  mentoghe 
la  pouertae?  E  gli  desenor  e  l'esser  for  de  caxa  .  e  longe  da  la  soa 
citae  in  strannie  contraee  •  e  che  merauegliosi  homi  e  pin  d'ogni  nir- 
tae .  son  redughi  ad  esser  fanti  e  schiaui  d'altrj  ?  Ma  di  me.  La  mor-  15 
te  .  chi  e  pu  terribel  .  la  morte  amara  e  aserba  .  la  morto  durissima  • 
chi  e  da  ghia  da  parente  .  ma  da  so  frael  a  quel  Abel  i  ustissimo  •  que 
dagnìo  ha-lla  fochio?  Per  l'uniuerso  mondo  se  canta  d'Abel  •  e  in 
ogne  terra  e  andachia  la  soa  uoxe .  e  lo  so  santo  nome  da  tuti  fi  loao. 
Ben  po  tu  ^a  ue^er  .  che-1  nostro  razonar  ha  conpiamente  prono  .  quel  ^ 
che  fo  promeso  .  e  anchor  pu  inance  .  che  no  solamente  •  ell'e  auerto 
e  chiar  .  che  nessun  receue  dagno  da  altri  •  comò  fo  propoxo  in  pri- 
ma •  ma  oltra  zo  •  quel  chi  e  dichio  •  demostra  •  che  gli  santi  homi  • 
amixi  de  de  •  reportan  gran  guagni .  de  le  lor  affliction.  {Latinuml 
[8%  lin.  25]  2» 

TU  mouere  doncha  una  question  .  e  me  domanderò.  Se  nessun  ho- 
mo po  far  dagno  a  l'altro  .  e  nessun  da  altri  receue  dalmagio. 
per  que  caxon  doncha  .  son  scrichie  tante  menade  .  in  le  sancte  scri- 
t«re?  e  per  que  doncha  lo  no^^ro  segnor  de  •  manda  gli  maluaxi  ho- 
mi a-1  fogo  d'inferno?  e  fa  ghe  dar  tormenti  •  e  penne  sen^a  fine  •  da  so 
che  hi  no  n'an  faghio  mal  ne  dagnio .  a-1  proximo?  Respondo  te  .  che 
tu  no  me  debìj  strauol^e  ne  canbiar  le  mee  parelio  •  ne  me  ghe  di  me- 
schiar  altro  .  cha  qo  ch'i  o  dighio  .  za  no  n'e  dichio  .  che  nessun  fo  mal 
ne  dagno  bA  proximo .  ma  ì  ho  ben  dichio  .  che  nessum  receue  mal  • 
ne  dagno  .  da  altrj  •  Et  tu  me  dire.  Ghomo  po  qo  esse?  che  se  al-  ss 
chun  fa  dagno  0  noxe .  che  nessun  lo  senta  .  ne  receua  quel  mal?  Di- 
che che  ^0  se  ue^e  de  chiar  .  se  tu  [9*]  he  uoluo  intente.  QH  frael 
de  loseph  se  fen  gran  peccao  e  mal .  e  se  porton  molto  iniga  mente 
ìnuerso  de  si .  ma  lu  no  senti  dagno.  Et  centra  Abel  fe  grande  ini- 
quitae  Caym  •  chi  l'amalo  insidiosamente  .  ma  Abel  per  90  no  n'aue  «o 
ne  mal  ne  dagno  uraxo.    Per  (o  son  ordenae  le  penne  e  hi  tormenti . 
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che  la  pacientia  e  le  airtae  .  de  qai  chi  sufìrissan  in  paxe  .  no  tol  uia 
lo  peccao  .  ne  la  gram  felonia  .  ne  la  mala  intencion  .  de  qai  obi  fan 
inguria  .  et  uolan  noze  a-1  proximo.  Et  qtiamaisde  ch'i  bon  denegnan 
pu  chiari  e  belli  .  p«r  sauer  portar  •  no  per  qo  men  .  gli  re  son  ìnde-1 

t  peccao.  per  rinte[n]cion  lor  rea  e  peraersa  .  a  Ila  qaal  Ctìbìq  guarda.  Et 
per  Qo  la  airtae  d'i  bon  .  gli  leua  in  l'alta  gloria  •  e  la  gran  malicia 
d'i  re  .  gli  afonda  in  la  penna.  Doncha  de  raxon  .  qui  chi  son  con- 
stanti e  forti  .  e  bon  .  e  ueraxi  amixi  de  la  sap^ntia  .  et  portan  in 
man  lo  ramo  de  palma  .  in  segno  de  nighioria  .  meritam  che-1  iasto 

10  Qaxo  gh'aparegia-1  regno  .  et  qui  chi  continuan  in  la  necheza  .  e  per- 
seueran  in  la  lor  malioia  •  son  deputai  a-1  foghe  d' inferno.  Et  inper- 
QO  s'el  t'e  tolechia  per  forza  la  roba  de  sto  mondo  .  sij  sauio  e  sapìj 
Bufrir  .  et  di  la  parola  de  lob.  Nuo  son  insio  de-1  neutre  de  mea  mare  . 
e  nud  me  partirò  a  Tinsia  de-1  mondo.    Et  po  anchora  ^un^e  .  e  di 

15  con  san  Polo  apostolo.  Niente  portomo  in  sto  mondo  .  e  niente  a  la 
fine  porremo  portar  uia.  Et  se  ta  he  intenxo  .  che  tu  fi  desfamao  . 
e  inter  la  Qente  se  dixe  tuti  hi  mai  de  ti  .  et  s'el  te  fi  dichio  de  gran 
uìlanie  .  e  metua  gran  uregonza  .  e  te  fi  fachio  honta  e  dexenor  .  k\ 
chomo  bon  e  sauio  .  arecorda  te  e  mete  te  inan^e  a  gli  oggi  .  le  pa- 
so rollo  de  Cristo  .  quando  el  dixe.  Guaj  a  nu  .  qt^ando  tuti  gli  homi 
uaran  beneexir  .  et  diran  ben  de  nu.  Et  dapo  anchor  dixe.  Goj  e 
fe  gran  festa  .  quando-1  uostro  nome  inter  gli  homi  de-1  mondo  e  in 
ascharo  .  e  in  gran  dereson  .  e  fi  buto  uia  chomo  una  biastema.  Et 
se-l  t'e  tolechia  la  toa  casa  .  e  bandegao  de  la  toa  citae  .  a  torto  e 

ss  a  peccao  .  stoa  te  a  mente  ^o  che  san  Polo  dixe  .  che  nu  in  questo 
mondo  .  no  n'auemo  casa  propria  .  ne  habitan^a  ferma  .  per  go  nu  la 
cerchemo  inde  l'altra  uita.  Chomo  doncha  te  pensi  ta  hauer  perduo 
cita  0  casa  .  da  che  in  tuta  la  terra  tu  e  pelegrin?  Se  tu  e  ca^uo 
in  greuissima  malatia  .  usa  quella  parola  de  san  Polo  apostol  .  quando 

>o  el  dixe  .  Se  l'omo  nostro  defor  .  zo  e-1  corpo  se  guasta  e  se  corronpe . 
quel  dentro  .  go  e-l  spirito  .  se  conga  e  se  renoua  de  di  in  di  conti- 
nuo. Et  se  tu  e  in  preson  .  e  rechiuso  in  career  .  e  la  crudel  morte 
t'aspechia  a  l'usso  .  o  te  sta  su-1  cho  .  per  portar  te  uia  .  atende  e  mete 
te  inance  a  gli  oggi  de  la  mente  .  san  Quan  Baptista  a-1  [9^]  qual  in 

<5  preson  .  fo  sego  uia-1  colo  .  e  quela  sanerà  testa  de  tanto  profeta  e  a- 
migo  de  do  .  fo  dachia  in  pagamento  a  la  bruta  luxuria  .  a  una  fan- 
tina muglerà  e  balarixe  .  saltando  a  l' ajnalda  .  figliola  de-1  dyauol . 
Quando  doncha  tal  penne  fiam  daghie  a  torto  .  no  considera  ne  guar- 
da .  ne  atende  pur  a  l'ingiuria  e-1  mal  chi  fi  fachio  .  ma  guarda  e  pensa 

«0  le  ^oie  e-1  gran  ben  .  che  firan  retribuie  a  qui  chi  san  ben  portar. 
Che  no  solengamente  .  chi  ha  ste  passion  .  fi  absolto  da  de  .  chi  e  Io 
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soneram  papa  .  da  le  peccae  soe  .  da  penna  e  da  colpa  .  ma  oltra  . 
aqttisia  gran  gratìa  e  gran  uirtne  .  ape  de-1  dol^e  Cristo  .  pnr  ehe  la 
santa  fe  .  e  forte  constancia  no  hi  lassa  .  e  no  se  partan  da  lor  .  a  qui 
strecbij  ponchi j.  Quest'e  la  uraxa  croxe  .  quest'e-l  uraxo  p^don  .  por- 
tar in  pacientia  .  e  no  sera  besogno  andar  a  Roma  .  o  a  pugnar  centra  5 
hi  Torchi .  0  Saraxin  d' oltra  mar .  per  troua-1  paraixo  •  sapij  pur  suffrir 
e  portar  in  paxe  gli  falsi  Cristian  .  e  le  lor  ingiurie  .  e  no  ghe  negli 
mal  .  ma  prega  de  per  luor  .  e  serueghe  a  hi  besogni  .  e  regratia 
l'altissimo  segnor  .  chi  sa  cussi  ben  far  .  che  sen^a  •  che  tu  uehi  ne 
mandi  a  hi  boschi  per  asp^ella  .  e  senga  che  tu  Tachati  .  de  hi  to  10 
uexin  proprij  .  chi  te  stan  presso  a  l' osso  .  ha  fachio  gli  spiritual  stro- 
chion  .  de  quelle  male  lengue  aspere  e  sgruuie  .  chi'  n  benne  da  fur- 
bir  e  da  sgnrar  l'inmagin  chi  e  in  ti  de-1  segnor.  Da  che  doncha . 
ne  hi  dagni  de  Ila  roba  •  ne  perder  Tauer  .  ne  falcitae  ne  ingano  .  ne 
for^a  •  ne  desenor  •  ne  onta .  ne  esser  deschagao  de  caxa  et  de  techio  .  15 
ne  fir  bandegao  de  la  soa  citae  a  gran  torto  .  ne  malatie  grande  •  ne 
altre  croxe  e  penne  .  ne  forti  tormenti  •  ne  anchor  la  morte  aserba  e 
darà  .  chi  e  pn  térribei  e  auan^a  ogn' altra  penna  .  no  pon  far  da- 
gno  a  gli  homi .  doncha .  donde  porre  tu  mostrar  •  che  alchun  possa  fir 
noxuo  •  ne  fachio  ghe  ueraxo  mal  .  se  per  tute  ste  penne  •  e  chusi  20 
forte  ingiurie  el  no  se  po  in^ar  ne  ronper  0  fraxelar  la  bontae  de 
Tomo  •  ne  mermar  de-1  so  prexio  .  ne  to  ghe  la  nfrtue?  Ance  tute  ste 
cose  l'aian  .  e  son  scala  da  far  lo  montar  .  e  fan  Io  chiar  e  bello  .  e  lu- 
xir  chomo  stella  .  e  render  gran  splendor.  Ma  anchor  me  uoglio  me- 
ter .  a  prouar  pn  inange  .  che  no  n'e  anchor  dichio  .  ne  buto  fora  tanto .  ,5 
ma  eli  e  chusi  la  pura  uirtae  .  che  ogne  mal  e  dagno  .  ingiuria  o  of- 
fenssion  .  uergogna  e  uilauia  .  no  noxe  ad  altrj  •  noma  a  chi  la  fa  . 
et  la  prea  e  la  salta  .  per  diuina  iustixia  .  e  spiritual  miracol  .  fa  da- 
gno a  chi  l'a  trachia  .  e  torna  ghe  in  testa  •  e  no  noxe  ne  offende  ad 
altra  persona  .  chi  se  noi  ben  guardar.  Or  me  di  fraello  .  che  de  te  30 
[10*1  benediga.  Se  porraue  trouar  un  pn  catino  homo  chomo  fo  Caym? 
Ogn'omo  ghe  noi  mal  .  per  qo  che  con  le  soe  man  .  eli  uci  Abel  so 
frael .  a  gran  traitoria  .  chi  era  tuto  ben  .  puro  e  innocente  .  chomo  una 
pegoreta.  Ad  Abel  zouo  grandeme[n]te  quella  morte  amara  .  che  per 
tnto-1  mondo  .  el  fi  pficho  per  sancto  .  el  fo  pnmar  insto  .  e-l  primo  35 
patrìarcha  •  chi  sparse  lo  so  sangue  •  in  figura  de  Criste.  Et  Caym  per 
tuto-l  mondo  fi  maleexio  .  e  pricho  per  falQO  e  re  e  maluaxo  .  e  fo-1 
prsmar  tyrano  e  pessimo  laron  .  e  cho  d'i  maluaxi.  Et  qual  po  esse 
pa  trista  e  pu  misera  femena  .  chomo  fo  Herodìa?  la  qual  per  conpir 
soa  nolontae  .  se  fe  portar  la  testa  •  de  san  Quan  Batista  .  in  un  ta-  «o 
glaor  grande.    Per  questo  gran  peccao  .  la  soa  testa  nanna  se  fi  sa* 
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buccaa  In  Io  profondo  inferno  .  in  fggo  e  in  fiama  •  sen^a  int^rfinar. 
Ma  messer  san  Zaane  e  fachio  grande  e  alto.  Et  chi  po  esser  pe^or 
cha-1  maligno  dyauol  ?  Et  la  soa  neche^a  ha  fachio  san  lob  .  de  ohusi 
gran  chiarega.   Et  quanto  la  gloria  de  lob  e  pu  montaa  •  tanto  a-1  dia- 

&  noi  e  cressno  pa  penna.  De  certo  tu  t'auezi  .  che  nu  omo  pu  mostro . 
che  no  fo  in  promesso  .  che  el  par  de  chiar  .  no  solenghamente  che 
nessun  po  receuer  dagno  .  [da]  qai  chi  fan  T  ingiurie  •  ma  par  qui  chi 
fan  lo  mal  .  sustennan  lo  dagno  e  no  altre  parsone.  De  chomo  bel  or- 
din  .  e  qti^sto  .  da  de  dachioi    Ma  tu  dire  anchor.    Per  ^o  che  le 

10  richege  .  la  lib^rtae  .  e  la  franchisia  .  la  sanitae  de-1  corpo  .  e  gli  al- 
tri ben  temperai  seme^lienti  ad  questi  .  dM  quai  nu  omo  ^a  fachio  men- 
cion  .  no  son  proprtamente  la  bontae  ne-1  presio  de  l' omo  .  ma  la  uir- 
tue  sola  e  lo  ben  de  Tomo.  Quando  alcun  ha  dagno  •  o  p^rda  de  sti 
ben  .  o  susien  alcuna  aflicion  de-1  corpo  .  co  no  n*e  dalmagio  a  l'omo . 

u  dapo  che  la  benna  fe  .  ne  altra  uirtue  no  n'  a  dagnio  •  ne  se  perde  • 
in  que  sta  tuto-1  ben  de  Tomo.  Ma  que  dire  tu  doncha  .  se  per  caxon 
d'altri .  l'omo  perde  e  lassa  la  uirtue  .  e  merma  soa  bontae  e  tuto  se 
refregia  de  l'amor  de  sapiencia?  Respondo  che  per  nessun  moho  •  zo 
po  deueguir  .  che  se  in  qo  .  el  receue  dagno  .  altri  no  ghe-1  fa  .  no- 

90  ma  pur  lu  meesmo.  Et  se  tu  me  domandi  •  chomo  po  esser  questo? 
e  te-1  dighe.  Se  quel  chi  fi  batuo  da  un  altro  .  o  fi  despogliao  .  e 
tollechio  la  roba  .  o  per  alchun  altro  moho  .  gh'e  dachio  afflition .  s'el 
proferisse  o  dixe  alcuna  uilania  •  o  ingiuria  •  o  parolla  rea  .  o  se  lassa 
insir  de  booha  qualche  biastema  .  inlor  ha-1  receuuo  dagno  e  dalma- 

25  gio  .  ma  no  da  altri  cha  da  si  instesso  .  qo  e  .  per  l'inpacientia  soa 
e  pocha  bontae.  Et  che  chusi  sia  .  guarda  ben  e  uege  .  chomo  dichio 
e  desoure  .  quante  aflicion  sustegne  quel  ben  lob  .  no  da  alchun  ho- 
mo .  ma  da  quel  (10^]  maligno  .  chi  e  pu  felon  •  pu  re  .  e  crudel  •  cha 
tuti  gli  homi  de-1  mondo.   Et  se  quel  fero  e  sanguenento  spirito  .  me- 

30  tando  ogne  indegno  .  usando  d'ogne  ingano  .  dachìj  tanti  tormenti  .  no 
pochie  eonstrenge  •  ne  far  peccar  lob  •  con  le  laure  soe  .  ne  disse  pur 
una  parolla  mata  ne  catiua  •  incontra-1  so  segnor  .  e  questo  fe  lob  • 
no  habiando  anchor  uguio  alcuna  le^e  da  de  •  ne  receuua  anchor  la 
rehention  da  Cristo  .  ne  eonseguio  anchor  la  gratta  de  la  resurrection  • 

Zi  qtianto  maiormente  doncha  .  ti  chi  e  guarnio  de  tute  questa  arme  gra- 
tiose  •  e  fornio  de  cotante  donne  ,  se  tu  uo  domandar  da  fe  •  e  con 
bon  chor  •  l'aitorio  de  de  .  e  lo  so  secorsso  .  tu  no  porre  fir  uichio  • 
da  alchun  mal  homo  .  ne  fir  superghiao  da-1  spirito  maligno?  Consi- 
dera anchor  e  ue^e  •  quante  passion  ha  snstegnuo  san  Polo  apostol  • 

40  uassel  chusi  gratioso  •  e  cernuo  da  Cristo.  Tante  son  le  penne  e  gli 
so  martiri]  •  che  pur  nomerar  gli  si  e  greue  brega.   Carcere  .  preson . 
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ligami .  ferrie  •  cepi  .  cayne  .  baieure  .  tormenti  •  da  hi  Qae  el  fo  a1- 
lapidao  .  e  de  nerge  trea  nolta  firio  .  e  cinque  fiae  .  gh'in  den  trenta 
e  none  steche  .  de  quelle  de  re  maestre  •  e  de  baston  el  fo  fraselao . 
e  d'alto  el  fo  trabuchao  .  in  man  de  laron  e  robaor  de  strae  •  sonen^o 
incorsse  •  da  hi  falgi  frai  souen^o  aguaitao  .  dentro  gran  timor  .  de-  s 
fora  porta  gran  penne  e  narie  bataglie  .  fame  con  gran  see  .  fregio 
con  gran  ^el  •  nno  e  mal  uestio  .  sustegne  falge  accuse  .  insidie  .  tri- 
bdation  .  e  bestie  fere  .  e  que  fa  besogno  dir  tante  parole?    Ogne  di 
el  era  sn-1  fil  de  la  morte.    Et  niente  men  in  tute  ste  cosse  .no  so- 
lamente el  no  proferi  .  ne  disse  .  ne  se  lasso  ìnsir  de  bocha  parolla  de  io 
bìastema  .  ma  ghoe  .  e  se  gloria  .  e  con  gran  festa  dixe.   E  sento  gran 
gouQO  .  in  le  passion  mee.   Et  anchor  po  dixe.   No  solamente  suffrimo 
in  paxe  •  ma  se  gloriamo  :  e  tegnamo  per  gran  qoìe  •  le  tribulation.  Se 
doncha  l'apostol  in  tante  passion  fa  festa  e  s'in  gloria .  que  p^rdonan^a 
porrà  domandar?  e  que  scuxa  haran  qui  .  chi  biasteman  per  picene  is 
ingiurie  .  e  poche  bateure  •  e  altre  tribulation  menor  tropo  •  cha  quelle 
che  sustegne  san  Polo?    Et  tu  dire  anchor.    S'el  me  fi  tolechia  la  ro- 
ba .  ben  che  e  no  biastema  •  per  altro  moho  e  porto  gran  dagnio  .  che 
e  sere  desutel  e  sterille  .  e  no  porro  far  oura  de  mismcordia.  Re- 
spondo  te  •  che  le  riche^e  .  de-1  mondo  pon  esser  caxon  de  far  ben  •  so 
ma  no  son  lo  to  ben  .  ne  te  fan  bon  homo  .  ma  se  la  mismcordia  e 
la  lemosina  te  stan  inde-1  chor  .  questa  pietae  e  conpassion  fan  Tomo 
bon.    Et  qui  ascolta  ben  .  ogne  •  e  inprende  .  che  la  pouertae  no  in* 
pachia  l'animo  mismcordioxo.    Che  sij  penero  quanto  se  uoglia  .  tu 
porre  anchor  auer  du  donar  menni  .  gli  [11*]  quai  se  tu  offri .  te  se-  2& 
ran  pn  reputai  .  cha  tuta  la  peccunia  .  ch'i  donnan  gran  richi  .  cho- 
mo  disse  Cristo  .  nefando  una  penerà  uidua  .  chi  ofri  in  ghesia  du  de-  . 
nar  piceni  .  e  no  n'aueua  quela  bonna  dona  altri  denar  a-1  mondo  .  per 
gran  meraueglia  Cristo  la  mostro  con  lo  so  sancfo  dio  .  a  gli  so  apo- 
stoli •  e  disse  .  uegi  un  quela  dona?  el'a  pn  dachio  cha  tnti  gli  richi  so 
homi  .  chi  han  dachio  de-1  sup^rchio.    Et  se  tu  no  poessi  rehemer  du 
denar  .  tu  porre  a-1  men  recrouar  un  pugno  de  farina  .  chomo  fe  la  ui- 
dua .  a  la  qual  de  mando  lo  so  profeta  Heija  .  e  no  n'aueua  altro  da 
niuer  .  a-1  tempo  d'una  gran  carestia  .  con  un  so  figlol  •  se  no  un  pu- 
gno de  fariifa  .  e  de  quella  fe  una  fuacina  soto  la  cenere  e  quella  ss 
de  per  amor  de  de  .  a-1  sanerò  profeta  •  e  ìnperqo  lo  segnor  ghe  fe 
tanta  gratia  •  che  fin  che  duro-1  car  tempo  .  no  manche  la  farina  .  e 
ogne  di  ^eua  a  l'eia  .  e  meteua  dentro  la  man  e  traxeua  la  for  pinna  . 
e  tanta  gh'in  romagniua  •  quanta  la  in  traseua  .  e  de  90  lor  tri  uiuen  in 
quella  carestia  •  la  bonna  dona  .  e-1  so  figlici .  con  lo  sancto  profeta.  40 
Et  Cristo  in  lo  so  eaang^lio  prìcha  de  sta  uidua  .  e  grandemente  la 
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lon.  Et  80  ta  no  bauessi  tanto  in  tnto-1  mondo  .  chome  un  pugno  de 
farina  .  a-1  men  no  te  mancherà  una  copa  .  o  una  cha^a  d^aqna  fregia  . 
co  m^are  tu  ben  creer.  Et  Cristo  in  lo  euangdio  dixe  .  che  chi  no  ha 
altro  da  dar  .  se  pur  un  pocho  d'aqua  fregia  e-1  da  p^r  so  amor  .  e  p^r 

c  lo  60  nome  .  a-1  pouero  chi  domanda  la  sporge  uolunter  .  Taquista  uita 
eterna.  Con.  tanta  pouertae  chome  du  denar  menni  .  o  un  pugno  de 
farina  .  o  un  pocho  d^aqua  fregia  •  no  habiando  altro  .  tu  po  auan^ar 
de  misericordia  .  gli  gran  rioh'  orni .  chi  an  spansso  .  speso  .  e  daghio 
uia  .  tute  le  lor  riche^e.    Che-1  nostro  segnor  de  .  requer  da  nu  .  e  noi 

10  lo  chor  e  la  mente  con  bona  uoluntae  .  pinna  de  pietae  .  e  no  guarda 
tanto  a  la  borssa  infia  .  ne  requer  gran  quantitae  d'auer  .  o  de  peccu- 
nia.  Doncha  uegi  tu  .  che  tu  no  porti  dagno  •  ben  che  tu  hai  perdno 
tuta  la  facultae  toa  .  de  sto  mondo.  Ance  do  la  perdea  .  tu  sentire-l 
gran  guagno.   Per  qo  che  le  corone  .  che  no  pon  murir  .  le  quae  altri 

15  mercanti  aquistan  .  donando  grande  auer  .  tu  gle  conparere  .  per  chussi 
pocho  presio  .  chome  du  denar  piceni  •  o  un  pugno  de  farina  •  o  un 
pocho  d'aqua  fregia.  A-1  me  par  ir  tu  n'e  bon  merchao.  [Latinum] 
[n\  lin.  27.] 

Queste  nostre  raxon  con  gli  so  belli  exenpij  .  a  gli  homi .  chi  se  stu- 
diam  de  sauer  la  uirtae  .  e  chi  bau  cura  de  uenir  a  porto  de 
saluation  .  son  manifeste  e  chic  re.  Ma  a  qui  chi  son  ligai  d'i  neruegni 
lìgami  de-1  mondan  deleto  .  e  chi  son  presi  da  la  bruta  luxuria  .  e  chi 
speli dan  tuta  la  soa  uita  e  tuto-1  so  tempo  trian  .  in  dar  piaxer  a  la  car- 
ne misera  .  le  nostre  parole  e  sante  raxon  ghe  despiaxan  forte  .  e  a-1 
25  lor  parir  son  desconce  e  superchie  .  per  qo  che  tai  homi  con  gran  de- 
xiderio  abragan  gle  ombrie  .  e  strengan  gli  uenti .  e  Fora  .  che  corre. 
Che  gli  ben  de  sto  mondo  .  chi  piaxan  a  la  cega  carne  •  gli  quai  lor 
reputan  e  tenan  per  grande  cosa  .  ghe  fugan  da  le  man  .  chomo  om- 
bria •  o  uento  .  e  a  mo[12']ho  d'aqua  corria  .  descorran  e  uan  uia  .  e 
80  no  gli  pon  tegnir.  Et  per  qo  s'el  ne  par .  bon  e  aurir  questi  ingani  . 
chi  stan  in  gran  beri  uso  .  et  mostra  ghe  .  gl'intraglie  e  le  menusie  de 
la  uita  mondanna  .  e  raspar  e  farbir  uia  l'inmagin  e  la  pengiura  .  chi 
fd  parir  bella  la  meretrixe  bruta  .  e  per  90  gli  catini  e  mati  homi  de-1 
mondo  .  Tabragan  e  strengan  .  e  tenan  per  cara  amiga.  Et  per  90  •  me 
85  par  utel  •  desuelar  la  tegna  .  e  la  soa  cera  segga  e  cunehiaa.  Et  e 
apollo  meretrixe  .  la  uita  ponposa  .  la  qual  se  demenna  in  le  gran 
richege  .  con  gli  gran  deleti  e  con  superba  possanga.  Et  no  solen- 
gamente  la  chiamo  meretrixe  .  ma  dighe  ch'eia  someglia  a  meretrixe 
brutissima  .  e  puitan  soccissima  .  chi  a  la  cera  bruta  .  horria  .  aspera  . 
40  amara  •  e  crudel.  Et  per  go  .  qui  chi  se  lassan  inganar  da  le  .  no  me- 
ritan  .  ne  son  degni  .  de  trouar  perdona»ga  .  e  no  s'in  uorraue  hauer 
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rehencìon.   Ohe  s'ela  fosse  una  bella  cessa  .  haraaan  qualche  scuxa. 
Ma  hij  uegan  ch'ePa  si  so^o  aolto .  fero .  crudel  .  barbaro  .  darò  .  e  tato 
desgracìoso  .  e  anchor  niente  men  molti  se  lassan  prender  a  la  soa  ree. 
Et  no  uen^an  ape  de  si  .  altro  cha  cosse  sanguenente  .  pinne  de  gran 
perigoli  .  de  morte .  e  de  ruine  .  e  trouan  ghe  detorno  .  pessime  con-  s 
pagnesse  .  qo  e  .  onte  .  aergogne  .  desenor  .  aelanie  •  insidie  .  ^eloxie  • 
inuidie  .  ingani .  fro  .  falcitae  .  accuxe  falce  .  traitorie  .  e  cure  morta- 
lissime  •  paor  continua  .  e  tremor  souengo  .  e  mille  altre  consorte  ree  • 
e  felonne  .  gh'an  fachio  un  rueleto  incercho  .  in'  forma  de  corona.  Et 
nessum  altro  fruito  se  po  da  lor  trar .  se  no  morte  e  morbo  .  e  penna  io 
p^petual.    Et  niente  men^.  da  pixor  la  fi  cerchaa  e  fi  dexiraa.  eho- 
mo amorosa  cessa  .  e  son  si  Qeloxl .  che  per  so  amor  hi  se  taglian  l' un 
Taltro  .  e  no  perdona  lo  pare  a-1  figlio!  .  ne-1  figlici  a-1  pare  .  ne  l'un 
frael  a  l'altro.    Et  e  tanta  la  matega  .  di  qui  chi  son  inganai  da  si  .  e 
amalueaj  .  che  per  nessunna  raxon  .  hi  se  pon  strepar  de  sto  morbo  » 
mortai.    Ne  gli  exempij  de  qui  chi  ue^an  perir  continuamente  .  per 
questa  amistae  .  ghe  pon  far  paora.    No  gli  posse  ben  doncha  .  ^uiar 
e  tegnir  pu  mati?  cha  hi  fantin  broschi  .  chi  han  si  metuo-l  chor  a-1 
^ogo  d*i  picenin  .  e  stan  ghe  si  attenti .  e  son  si  presi  con  la  mente  da 
quel  amor  .  che  per  nessuna  caxon  hi  se  pon  partir  .  ne  tirar  uia  .  da  3» 
quelle  piace  .  onde  se  ^ogha  a  l  cerchio  .  quando  el  se  fa  correr  .  ba- 
tendo  lo  d'un  baston  .  0  da  qui  porteghi  .  onde  se  QOgha  soto  a  la  ro^^a  . 
o  a^l  curie  .  lo  qual  se  bate  e  frusta  co[n]  la  scurriaa  .  per  tegnir  lo  in  pe  . 
e  far  lo  andar  in  cerche  .  e  dormir  la  pixarola  ?    Et  son  a  li  fiae  alcun 
fantin  si  caldi  de  l'amor  de-1  ^ogho  .  che  quando  hi  sentan  gli  altri  25 
fantin  in  pia^Qa  .  hi  [12^]  no  ee  pon  tegnir  a  doscho  .  ma  saltan  for 
de  caxa  .  e  lassan  lo  mangiar  .  se-l  fren  de  la  gran  tema  no  gli  ten 
ligai.    Che  lo  picin  tempo  e  l'etae  fraola  .  non  gli  lassa  cognosser  . 
che  inde  qui  Qoghi  .  no  n'e  utilitae  alcuna  .  ne  se  ghe  fa  cura  per- 
feota .  ne  che  uaglia  niente.    Ma  se  ghe  perde-1  tempo  .  chi  e  cussi  cara  so 
cossa.   Ma  hi  fantin  son  cussi  .  e  l'etae  boQa  e  aserba  gli  deffende  e 
satisfa  per  lor  .  per  che  hi  no  son  anchor  marui  de-T  tempo  .  ne  ben 
aluij  de-1  seno  .  e  no  se  pon  anchor  ben  partir  ne  ter  da  le  ganduglie. 
Ma  questi  miseri  homi .  quo  scusa  porram  trouar?  chi  han  la  barba  lon- 
ga  .  e  uolam*  anchor  tetar  .  caualoan  su  la  cana  .  e  uolan  Quar  a  men-  ss 
gun  .  e  menssu/i  -  e  a  par  e  despar  .  e  tenan  la  sentencia  d'i  broschi . 
e  d'i  bauosi  .  e  tropo  pe^or.  [Ira^inum] 
[13»»  lin.  8.] 

OR  comen^amo  a-1  nome  de  Cristo.    Di  me  pregho  te  .  per  que  le 
riche^e  te  par  che  debian  fir  dexirae?  Ohe  penso  ch'el  sia  bon  «> 
acomengar  da  queste.    Per  90  lo  digo  .  che  pixor  homi  e  la  pu  parte 
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crean  .  e  se  pensan  .  e  casi  conferman  .  che  le  ricbe^e  sian  meglior  o 
pu  utel  •  cha  la  sanitae  e  la  uita  de-1  corpo  .  e  metan  le  inance  .  e  par 
a  lor  .  ch'eie  slam  da  fir  pu  amae  .  cha  la  bo^na  uoxe  .  e  fama  .  e  no- 
menan^a  .  e  pu  cha  la  patria  e  parenti .  e  amixi .  e  a  dir  in  brene  .  e 
tosto  .  cha  tute  gle  altre  cose  .  che  son  in  sto  mondo.   Et  questa  sen- 
tentia  no  solamente  se  seraa  •  e  fi  tegnua  in  t^rra  e  in  mar  .  ma  e 
montaa  soure  le  naole  .  e  fin  a  Ile  stelle.   Et  e  cognosso  ben  .  che  la 
no  n'e  tanto  seiitencia  .  qmnto  el  e  fogo  e  fiama  .  la  qual  guasta  ogne 
terra  .  e  consuma  sto  mondo  tute  a  la  reonda  .  e  nessun  e  chi  T  am- 
morta .  ne  chi-1  uoglia  negar  .  ma  ^aschun  la  prende  e  ati^^a  .  e  pu  .  e 
pu  Pinfiama  «  che  no  pur  qui  chi  son  ga  da  sto  mal  fogo  presi .  dan  fauor 
a-1  mal  .  ma  etiande  qui  chi  no  son  anchor  intrai  in  sto  uitio  .  e  ue^e  se 
ogn'omo  .  sia  o  maschio  o  femena  .  o  libro  o  segnor  .  o  fante  o  s^ruo 
d'altri .  o  rioho  o  penero  .  portar  gli  gran  careghi  seondo  lor  poer  .  e 
butar  gli  fassi  d'esca  in  sto  foco  greesco  .  e  di  e  nochie  uegian  in  sto 
s^uisio.   Et  intendo  p«r  sti  careghi  •  no  fassi  de  legno  .  ne  de  fen  o 
paglia  .  che  questa  fiama  no  n'e  de  tal  natura  .  ch'eia  possa  mangiar 
ne  consumar  ste  cose  .  ma  digo  de  le  oure  maluaxe  e  inighe  d'annima  e 
de  corpo  .  le  quae  tuti  ghe  portan.   De  queste  peccae  s'aprendo  sto  fo- 
go .  e  de  Qo  se  passe.   Hij  deuesi  e  morbij  .  e  richi .  s'el  fosse  possibel . 
ohe  gaschaun  de  lor  iuto-1  mondo  hauesse  in  soa  possesion .  harauan 
anchor  arder  de  brama  de  roba.   Hij  poueri  p«r  uoler  se  ainguar  a  hi 
richi  .  deuenan  si  rabiosi .  ch'i  no  se  pon  guarir  .  ben  ch'i  fossan  scotai 
con  la  chiane  de  san  Bassan  da  Loe  •  e  insan  for  de  seno  •  e  montan  in 
gran  furia .  e  de[fi^]nan  frenetichi  •  e  mati  da  caina .  e  un  morbo  meesmo 
in  diu^se  parsone  .  genera  e  fa  nasse  dittarsi  langor.    Et  intanto  que- 
sto [14*^]  amor  peruerso  d'auer  .  e  de  peccunia  afadiga  ogne  anima  •  ch'el 
no  la  lassa  cognosser  amisi  ne  parenti  .  ne  eciande  fa  logo  a  l'amor  di 
figlio  e  de  soa  moglier  .  quamuisde  hinter  gli  homi  de-1  mondo  .  p^r 
natura  nessun  altro  amor  uenga  questi  amor  .  ne  ghe  uea  innance  • 
niente  men  l'amor  de  peccunia  tuti  questi  amor  buta  per  terra  •  e  sa- 
pea  .  e  calca  .  e  mete  soto  hi  pe  .  e  chomo  una  dona  fera  e  crudel  •  ten 
e  poBseghe  gli  chor  d'ogne  Qente  .  e  hk  li  gai  gli  homi  de  segnoria  ty- 
rannica  .  uiue  crudelmente  chomo  Ongaro  o  Sarchomano  .  se  porta  e 
fa  le  oure  de  pessimo  tyrano  •  e  sbroncha  .  e  sen^a  fronte  .  chomo  la 
meltrixe  •  no  n*a  mae  mìsmcordia  .  e  e  sen^a  uregonga  .  in  ogne  logo  e 
dura  .  per  tuie  tcrribel  .  crudel  sen^a  clemencia  .  inpia  .  e  sanguenenta 
bestia.    Et  quamuisde  ch'ella  sia  pe^or  .  cha  hi  loui  rauaxi  .  e  cha 
orssi  achagnai .  e  lion  deschainai .  e  offenda  e  strada  con  pu  ferocitae  • 
niente  men  a  gli  homi  de-1  mondo  ella  par  soaue  e  amabel .  e  que  dighe . 
soaue?   Ma  pu  dolce  cha  mei  .  e  fiadon  de  brisca.   Et  quamuisde  che 
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a  qui  chi  l'amaii  e  la  deairan  .  l'agama  gli  glai .  e  amola  le  spae  •  e  ghe 
aparechia  le  fosse  da  strabaehar  dentro  •  e  aura  le  bore  profonde  .  da 
schani^ar  ghe-I  colo  con  tute  le  gainbe  •  e  fagga  gli  terrn^gar  con  gli 
scogi  de-1  mar  .  e  mille  fiae  con  anchor  altre  mille  centra  gli  sassi  gli 
fagga  ronper  •  e  scauiga  hi  legni  .  e  afondar  le  naiae  .  niente  men  •  & 
per  go  no  se  lassa .  ma  fi  pur  domandaa  .  cerchaa  •  e  desiraa .  e  passando 
hi  so  tristi  amaor  .  per  morte  innomerabel .  s'alegran  s'i  poti  pur  alcuna 
fìaa  Qunce  a-1  men  •  fin  a  le  soe  porte  .  e  han  per  gran  deleto  unita  sse 
inde-1  so  fangho  .  a  moho  de  porgi  .  c  ohomo  sgarauagi  negri  e  bruti , 
far  baie  de-I  so  stercho  e  menar  le  per  man .  e  per  cor  •  e  per  bocha  •  io 
quasi  in  tal  mainerà  •  tuti  qui  chi  han  metuo-1  so  cor  a  la  trista  auari- 
tia  .  e  han  daghio  le  man  .  a  far  le  soe  cure  .  deuenan  pu  miseri  •  pn 
socei .  e  pu  bruti  •  cha  tai  animai  •  ohi  son  iftmondissimi  e  abhominaì. 
Et  in  questa  cosa  e  anchor  maior  miseria  e  catiuogna  •  che  quanto  pu  hi 
uultan  in  queste  soggure  maree  e  puggolente .  tanto  de  go  prendan  ma-  » 
ior  deleto .  e  questo  ghe  deuen  da  passion  e  uitio  de  uoinntae  cerreta . 
no  per  che  la  cosa  •  da  soa  natura  sia  ne  bella  ne  deleteuel .  Chomo 
doncha  porremo  nu  sanar  la  mente  •  e  gli  cor  •  chi  son  occupai  e  presi 
de  tal  malatia .  e  de  si  re  langorf    Si  uolessan  prestar  ne  pur  un  poche 
l'oregia .  e  dar  lo  chor  e  l'annimo  a  uguir  e  intender  •  e  receuer  quel  ao 
chi  fira  dìchio  .  che  per  go  qui  animai  muti  senga  raxon  •  chi  son  ga 
desoare  mentoghai  •  chi  se  uultan  in  la  boaga  •  [14^]  e  horrie  soggu- 
re .  non  s'in  pon  ter  uia  da  quel  seggo  mester .  per  che  hi  no  pon  sentir  • 
ne  intender  raxon  .  ma-1  nostro  sermon  se  parla  mo  a  gli  homi .  a  chi 
per  diuin  don  e  gratia  •  e  dachia  la  raxon  e  Tintendemento .  tanto  ghe  ss 
chM  noglian  pur  uguir  .  e  legieramente  •  e  senga  gran  lauor  .  hi  seran 
liberai  da  la  pugga  de  sto  fango  e  ascharoso  stercho.   Hor  con  un  ben 
uolto .  dapo  che  nn  parlomo  con  persone  eh'  intendam  raxon  .  doman- 
doma  da  lor  .  p^r  quen  cason  ghe  par  .  che  le  richege  sian  da  fir  cusi 
cerohaé.    Senga  alcun  dubio  hi  responderan  •  in  prima  .  per  poer  me«  3q 
nar  ulta  alegra  .  e  hauer  bon  tenpo .  e  dar  deleto  a-1  corpo  .  anchor 
a  presso  de  go  .  per  hauer  de  gli  honor  de-1  mondo  .  e  nobel  dignitae  .  e 
grandi  offitij  .  che  gli  homi  de-1  mondo  gli  guardan  pur  a  dar  a  hi  ri- 
chi  e  possenti  de  roba  e  d'auer.  e  anchor  a  go  son  benne  le  richege  . 
che  quel  chi  e  richo  homo  se  po  tosto  suengiar  e  legieramente  de  quel  » 
chi  ghe  fa  ingiuria  e  ghe  uolesse  offènder  .  e  anchor  po  son  benne  le 
richege  •  per  tegnir  altrui  in  tema.   E  pensso  e  creo  che  tu  no  n*a- 
bij  altre  caxon  da  dir  .  cha  queste  •  zo  e  .  deleto  .  honor  .  offitii  •  ti- 
mor .  et  suengia.   Che  za  le  richege  no  pon  far  l'omo  pu  sanie  .  ne 
de  pu  tenperanga  .  ne  de  maior  olementia  •  ne  de  pu  gran  prudentia  •  *^ 
ne  rendan  Tomo  benigno  .  ne  piaxeuel  •  e  no  stramuon  za  mai  l'omo  fu- 
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rimo  da  Tira  a  mansueiudin  .  ae  a  chi  no  se  conien  .  den  mae  conti- 
nentìa .  ne  a-1  goliardo  han  daghio  sobrietae .  ne  a  chi  e  sen^a  nregonga 
ghe  Pan  mostraa  haner  .  ne  queste  uirtue  ne  d'altra  mainerà  p^r  ri- 
che^e  fon  mae  aqaistae.  Et  se  donoha  a  Pannima  le  no  ^onzan  uir- 
tue .  ne  a  Tomo  rendan  litol  de  bontae  .  ne  lo  fan  meglior  .  di  me  che 
t'in  prego  .  p^  qual  caxon  doncha  te  par  .  che  le  sian  .  da  fir  casi 
bramae  .  ne  tanto  domandae?  Ma  qne  pu?  che  no  solamente  niente 
de  uirtue  le  conferissan  a  Vannima  .  ma  se  un  qualche  pocho  d'alcuna 
bontae  ghe  trouan  in  aquisto  •  ne  metuo  in  gouerno  .  quel  pocho  ato- 
ponan  e  metan  in  ruina.  Et  per  lo  contrario  in  canbio  de  le  uirtue 
menan  dentro  hlj  uitij.  Et  chomo  ogne  herba  porta  la  soa  somenga  . 
chusi  de  le  richege  nasse  ste  ree  semente  .  luxuria  .  ira  desmesuraa . 
furor  contra  raxon  .  arrogancia  .  superbia  .  et  orgoglio  .  e  breuemente 
da  le  rìoheoe  nen  ogne  mouemento  bruto  e  bestiai  .  e  for  de  raxon. 
Ma  de  queste  cose  res^ruemo  a  dir  in  altro  luogho  .  per  90  che  qui  ohi 
son  inpachiai  in  questa  malatia  •  no  ben  uolontera  intendan  parole  de 
uicij  .  0  de  uirtue .  per  go  ch'i  tenan  la  parte  de  la  luxuria .  e  l'an  presa 
a  defende  e  a  mantegnir  .  e  niente  pon  suffrir  .  pur  a  ugnir  .  che  ghe 
[16']  sia  incontra.  Et  per  90  in  sto  mego  mouemo  question  .  e-1  no- 
stro sermon  se  faga  pu  inance  .  e  uea  a  cerchar  .  se  in  le  richece  al- 
cuna cosa  e  .  che  possa  dar  deleto  ne  piaxer  a  Pomo  *.  0  s' el  gh'  e 
qualche  honor.  [Latinum] 
[W\  Un.  26] 

ET  per  90  che-1  richo  molto  fi  loao  e  fi  reputao  .  e  prichao  et  dìchio 
nobel  e  magnifico  .  quando  el  no  n'e  scarsso  .  ne  sparmia  le  ri- 
chece .  e  spende  largamente  .  in  far  gli  gran  pasti  .  se  el  par  a  uu  . 
accoraencemo  doncha  da  questi  correi onde  super  gli  deschi  .  e  su 
quelle  tauole  •  che  son  meglio  parae  .  cha  gli  aitar  de  gesia  .  e  quelle 
mense  chussi  ben  fornie  .  corran  le  delicie  con  grande  habundantia  . 
chomo  fa  gle  aque  in  fiume.  Or  metemo  a  par  la  mensa  de-1  gran  richo 
et  quella  de-1  pouero  de  mega  man  e  comunal  homo  .  e  facemo  con- 
peration  .  e  cerchemo  ben  et  examinamp  gli  inuiai  e  assetai  a  descho 
de  Pun  e  de  P  altro  .  e  uegemo  prego  te  .  quai  son  quei  .  chi  a  la 
mensa  prendan  pu  puro  delecto  •  e  piaxer  [16^]  pu  uraxo.  Qui  gran 
richi  homi  stan  tuto-1  di  a  desoho  .  e  stanchan  sse  le  brace  •  e  ron- 
pan  se  le  gomee  .  e  gongan  le  cenno  con  gli  disnar  souengo  •  e  man- 
dan  tanto  a-1  uentre  .  e  tanto  lo  destendan  .  ch'el  deuen  si  duro  .  chomo 
pelle  d'asin  tiraa  su  le  nachare  .  0  texa  su-l  tanborno  .  e  hor  per  fiaa  . 
per  esser  tropo  pin  hi  scopan  0  se  ronpan  .  e  fa  besogno  alargar  la 
centura  .  e  son  oppressi  .  e  fian  premui  forte  .  da  gli  so  molti  cibi  .  e 
no  pon  ben  anssar  ne  hauer  lo  fio  .  e  dentro  d'aquel  corpo  .  gli  di- 
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wersi  ain  ghe  leaan  le  grande  onde  .  e  fan  gli  gran  borbogli  .  chomo 
fa-1  laueQO  chi  boglie  forte  a-1  fogo  .  e  a  moho  de-1  mar  .  quando  el  e 
tarbao  e  tenpestoso  .  e  fa  gran  bolegame  .  e  l'anima  se  nega  e  ua 
chnsi  a  fondo  .  chomo  fan  qui  .  chi  han  rota  la  nane  in  Paltò  mar  • 
o  in  fiume  corrente  in  mego  de-1  canal  .  quando  el  tra  gran  aento  .  e  s 
gle  onde  gli  desbatan  .  e  sabbucham  souen^o  d'un  batesmo  mortai  . 
e  anchor  po  .  che  hi  son  ben  marci  .  e  inuriai  hi  paran  esser  morti  . 
et  ne  l'ogio  .  ne  la  lengua  .  ne  hi  pe  pon  s^ruir  a-1  corpo  .  ne  far  gli 
80  offitij  .  ma  tute  le  menbre  uolan  giaxer  qu  .  e  stan  pa  greuemente 
eonsirechie  da  hi  fumi  d'i  uin  e  da  hi  so  ligami  .  cha  se  le  fossan  li-  io 
gae  .  de  cainne  de  ferro  .  e  lo  lor  dormir  .  no  ghe  da  reposso  .  ne  ghe 
torna  in  sanitae  .  ma  han  sogni  terribel  .  e  p^r  lo  gran  spanento  . 
nenan  a  pegor  stao  .  cha  mati  furiosi .  e  cha  hi  frenetichi  .  chi  son  insij 
de-1  seno  .  e  quasi  uolontera  souremenan  demonij  .  e  se  n'inpan  l'an- 
nima  .  e  fan  taì  contegni  e  fante  meneurie  .  chomo  indemoniai .  e  Qas-  is 
chan  gli  guarda  .  e  corran  a  bauehar  ghe  soure  •  chomo  ad  un  nono 
spetacol  .  o  a  stracitaor  .  e  dan  da  rier  a  tuti  .  e  gli  so  fanti  e  fa- 
migli .  e  regaci  de  stalla  .  hin  fan  derexon  .  la  testa  ghe  na  intorno  . 
e  gli  ogi  in  sbalng^o  .  e  par  ghe  .  che  le  mure  s'inchinan  •  e  la 
terra  se  leua  .  e  che-1  lechìo  strauacha  .  e  niente  cognossan  .  e  niente  so 
sentan  .  ne  han  discretion  nessuna  .  e  ne  pon  dir  niente  .  ne  parlan  a 
drichio  •  ne  oguan  •  ne  ascoltan  .  e  per  8OQ90  moho .  e  bruta  portaura  . 
son  leuai  da-1  desco  •  e  translatai  a-1  lechio.  In  taì  correi  .  ue  par  che 
sia  deleto  .  0  pu  piaxer?  0  in  qui  pasti  .  ond'e  tanto  cibo  e  tanto  da 
beuer  quanto  fa  besogno  .  a  deschagar  la  fame  .  e  amortar  la  see? 
Questo  moho  de  uiuer  .  ha  mostro  la  natura  .  quel  altro  .  a  trono  da 
si .  la  corrota  luxuria.  Et  per  90  in  questo  moho  la  sanitae  sta  ferma  . 
l' intendemento  ne  la  raxon  se  p^rde  .  l'onestae  con  la  sobrietae  se 
mantenan  insemo  .  e  leuando  da-1  desco  .  lo  corpo  no  sente  oppresso 
ne  agrauao  .  ma  pu  ysnello  et  forte  •  e  per  l'aitorio  de-1  cibo  .  e  per  m 
lo  be[16^]ner  sobrio  .  cresse-l  so  uigor  ,  e  sta  tute  allegro  .  e  tute 
confortoso.  Et  se-1  nostro  sermon  .  no  te  par  pin  de  fe  .  e  no  lo  uol 
creer  .  considera  gli  corpi  e  gli  annimi  de  l'un  homo  e  de  l'altro  .  e 
trouere  che  qui  son  pu  rebusti  e  pu  forti  .  e  pu  pin  de  ginso  .  chi 
fian  nuriai  e  alenai  •  de  niande  sempie  e  me^anne.  Ne  me  uogli  con-  ss 
trariar  per  mo  a-1  presente  •  e  mete  denance  .  se  alcun  forsso  per 
qualche  accidente  .  e  affadigao  de  greue  malatia  .  o  d'altra  debel- 
lerà .  o  debelitae  .  che  altra  caxon  gh'e  .  e  a  un  altro  tenpo  la  se 
porrà  qnintar.  Ma  qui  chi  demenan  la  soa  uita  in  luxurie  •  e  spen- 
dan  tuto-1  so  tempo  in  le  delitio  e  piaxer  carnai  de  gola  e  de  neutre  .  40 
e  qo  que  uen  aposo  .  portan  gli  corpi  incercho  con  lagno  .  e  pin  de 
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laBsitae  .  et  han  la  carne  pu  molle  cha  eira  menaa  •  e  po  ghe  nen 
tante  malatìe  .  je  dio^rse  mainerò  .  e  nan  e  po  tornan  .  chomo  gle 
anìe  a-1  uasel  •  e  dapo  p^r  nn  colmo  •  e  per  soureQongìa  de  tati  gli 
altri  mai  .  ghe  nen  le  peanne  e  ghote  a  le  man  .  e  la  greue  uegie^^a 

&  gh' intra  innance  tempo  .  e  son  sempre  tai  homi  .  in  man  de  meesi  • 
ninando  in  meesine  •  e  nsan  creator  spesso  .  e  altre  segnie  .  e  han  gli 
sentimenti  greui  .  grossi  e  tardi  .  e  lempei  •  ^a  qnasi  sepelij  .  no 
han  alcun  deleto  .  ne  sentan  alegre^a.  Et  chi  cognosse  e  sa  .  qne 
cessa  e  deleto .  e  piaxer  .  o  allegre^^a  .  e  gon^^o  .  no  dira  Qa  .  che 

19  ste  cose  sian  allegre  •  ne  Qoioxe  .  ne  accete  e  gracioxe.  Hij  saaij 
determinan  .  diffinissan  •  e  dixan  .  che  deleto  si  e  .  osar  a-1  so  piaser 
(o  che  Pomo  dexira.  Ma  quando  Pomo  no  po  conpir  lo  so  deside- 
rio .  0  per  malatia  chi-I  deaea  .  e  no  n'ossa  conpir  soa  uolontate  per 
tema  de  pe^^o  .  o  per  che  eli  e  stofo  e  sacio  .  e  ha  perdao-1  talento  • 

iB  e  Pahondantia  ha  fachio  uenir  l'ascharo  e-1  fastidio  .  con  queste  cose 
sen^a  nessun  dnbio  no  po  star  insemo  Falegre^a  .  e-1  piaxer  s'in  parte . 
e-1  deleto  mor.  Ghe  se  tu  guardi  ben  .  e  uo  considera  gV infermi  e 
gli  malai  •  chi  son  pin  de  fastidio  .  quamuisde  .  che  cibi  ben  parai  • 
e  uiande  benne  .  soaue  e  dol^e  »  ghe  fian  portae  inuance  •  hi  le  pren- 

so  dan  con  gran  penna  .  e  sentan  grande  horror  .  e  no  gh'an  deleto  . 
ma  ghe  par  pur  .  ch'i  debian  fir  metui  a-l  curio.  Si  doncha  quando 
l'abondantia  amorta  la  couea  •  eonuen  altresì  .  che-1  deleto  e  Talegre^a 
perissan.  Per  qo  che  no  tanto  lo  gracioso  cibo  ^enera-l  deleto  •  quanto 
lo  satisfar  a-1  so  desiderio.   Onde  lo  sanie  Salomon  .  chi  se  cognos- 

16  sena  •  e  saseua  filosofar  de  cotai  uexende  •  dixeua  .  che  Tannima  sa- 
oia  •  fa  beffe  de  la  briaca  .  demostrando  lu  eoiande  in  questo  .  che-1 
deleto  no  sta  [17^]  in  la  natura  d'i  cibi  .  ma  in  lo  desiderio  acceso 
e  uigoroso.  Et  per  90  lo  souran  profeta  Dauid  .  narrando  e  quin- 
tando  le  gran  meraueglie  •  che  fon  fachie  in  Egjpto  .  e  in  quel  gran 

M  deserto  •  inter  gli  altrj  miracoli  dixe  .  che  lo  segnor  .  de  la  prea  gli 
saolo  de  mei.  Et  certo  nu  no  trouomo  per  alcuna  soritura  .  che  in 
nessuna  parte  •  ne  in  alcun  logo  .  lo  mei  sia  descorsso  .  0  insio  de-1 
sasso.  Que  doncha  e  90.  qu'  el  dixe  .  lo  santo  profeta  ?  El  no  uo 
dir  altro  •  se  no  •  che  per  la  gran  fadiga  .  e  stanchisia  de-l  duro  ca- 

ss  minar  .  hi  lauorauan  molto  .  e  portauan  gran  see  •  e  po  trouando  gli 
aque  fregio  e  giere  chomo  arìento  •  che  de  in  quel  deserto  arido  e 
seccoso  ghe  fe  insir  e  nasse  for  d'una  prea  uiua  .  beueuan  le  et  usa- 
uan  le  con  gran  desiderio  .  e  pariua  ch'i  tetasan  .  e  per  90  .  che  dol- 
cissimamente con  tal  desiderio  .  hi  se  saciauan  a  la  lor  uolontae  .  e 

40  toglieuan  s'in  la  uoglia  e  la  couea  .  per  tanto  son  quelle  aque  appel* 
lae  mei  .   No  che  l'aqua  muasse  soa  natura  .  ma  per     .  che  a  qui 
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chi  ardeaan  de  see  •  quel  beaer  ghe  parìaa  dol^e  chomo  meL  Or 
doncha  da  che  casi  e-1  aer  •  e  nessun  po  in  90  dubitar  .  s'el  no  n'  e 
sonran  mato  »  e  tropo  garbiglìoso.  No  n'e  donoha  palexe  .  e  cosa 
auerta  •  che-I  uluer  pu  sempio  e  pu  comnnal  •  e  la  mensa  e-1  desco  de 
me^ana  guisa  •  se  dan  grande  aDegre^^a  .  et  han  pu  deleto  e  piaser  ^ 
puro?  Ma  p^  lo  contrailo  •  le  tauole  con  gli  pasti  •  de  gli  gran  ri- 
chi  .  Bon  horrie  e  pinne  de  abomination  •  e  contaminai  altij  de  morbi 
dìnersi.  Et  chomo  un  sauio  dixe.  Eoiande  le  cose  che  paran  dele- 
teuel  •  dan  la  gran  molestia  «  stamade  le  altre.  [Latinutn] 
[H»»  lin.  13.]  ,0 

MA  anohor  po  se  dixe  .  ohe  le  richege  e  la  roba  de-1  mondo  fan 
grande  honor  a  Pomo  .  e  a  gli  richi  homi  ^asohun  s'inchina  .  e 
tran  se-l  caputo  •  e  leuan  se  su  a  far  ge  renerentia  •  e  aparegian  ghe 
lo  pu  honoreuel  lego  .  onde  messer  s'aseta.  Et  l'auer  de-l  mondo  da 
e  presta  a  l'omo  .  l'inperque  •  el  possa  dar  de  legier  lo  malanno  a  gli  a 
so  inimisi .  e  prende  tosta  suengia  de  qui  chi  l'ofende(n)ssan.  Et  per 
qo  ogn'omo  se  guarda  e  se  teme  de  far  despiaxer  e  d'ingiuriar  lo  ri- 
cho  e  le  soe  chose.  Et  par  a  ti  per  questo .  che  le  richece  sian  de  gran 
besogno  a  l'omo  .  e  sian  necessarie .  [a]  chi  de  uiuer  a-1  mondo?  per  go 
che  le  debiau  scruir  a  hi  uicij  •  e  far  le  lor  cure?  e  per  ohe  le  fan  tosto  » 
apartuir  l'ira  .  e  lo  furor  de  l'omo  tran  a  conpimento?  e  per  che  le 
bofan  e  fa^an  sconfiar  le  uesie  noie  .  de  gli  ambicìosi  •  e  de  honor 
desirosi .  e  leuar  gli  pu  in  alto  •  per  dar  po  maior  squasso  •  e  fan  eros- 
ser  e  montar  Io  mal  de  la  superbia  .  e  infiar  l'orgoglio  a  moho  de-1  ba- 
bio?  Ance  per  tute  sto  cose  e  caxon  assegnae .  le  richece  eran  tropo  ss 
pn  da  fo^ir .  e  son  da  schiuar  grandissimamente.  Ohe  questo  no  n'e 
altro  afar  .  noma  che  gli  homi  se  metan  iute  l'annimo  e  allogan  inte-1 
cor  spontannea  mente  de  propr«a  uoluntae  alquante  fere  bestie  •  e  den- 
tro da-1  so  pechio  passer  e  nuriar  le.  Et  anchor  pu  .  le  richece  dan 
ad  intef»der  a  l'omo  cose  .  per  le  quae  el  per  de-1  uraxo  honor  •  e  dan  so 
ghe  caxon  .  d'esser  priuao  de  la  celestial  gloria  .  e  fan  lo  requirir  .  e 
cerchar  qtiesto  falso  de  sto  mondo  .  lo  qual  solamente  porta  una  yma- 
gin  peuchia  seroegliante  de  quel  uraxo  honor.  Ma  el  a-l  nome  e  co- 
lor d'onor .  e  no  la  uirtae.  Ohe  souenQO  incontra  •  che  la  cera  e-1  uol- 
to  de  la  meretrìxe  .  da  soa  natura  sera  bruto  e  S0990  .  ma  per  uende  se  ss 
meglio  .  [18*]  el  le  sarà  penQer  de  giusi  e  de  color  biancheti  e  rose- 
ti .  e  usa  e  lana  se  .  e  un^e  se  d'altre  piumente  •  per  inganar  e  prender 
qui  •  chi  no  s'aue^an  quanta  so^^ura  giase  •  e  sta  ascosa  •  couerta 
soto-1  nolo  de  giuso  coIorio.  Et  chusi  propriamente  fan  le  richece .  che 
uolan  che  le  loite  falce  .  e  piacentone  traitore  sian  tegnne  honor.  Ohe  w 
quelle  nanne  uoxe  de  pouol  .  quando  hi  criam  a  hi  so  segnor  .  o  a 
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poestae  .  o  a  capìtanuij  .  o  a  gran  uicarij  .  o  ad  altri  ^usi  .  quando 
glMntran  a  recer  .  che  Qaschuii  cria  .  uiaa  .  uiaa  .  no  uenan  da  uirtae  . 
ne  essan  da  bon  cbor  .  ma  son  qui  color  .  chi  pen^an  e  fan  parir  .  lo 
falQQO  nome  d'onor.    Che  se  tu  domandassi  le  consciencie  .  e  ue^i^si 

6  gli  chor  de  qui .  chi  fan  tal  rumo  .  tu  trouerissi  dentro  da  Qaschun  de 
lor  .  0  a-1  men  d'unna  gran  parte  .  tante  accuse  e  ^ondanason  de  qui  . 
a  chi  hi  crian  .  uiua  .  che  quanto  a-1  so  ^uiar  .  no  pur  d' una  morto 
gli  reputan  degni .  e  de  perder .  una  testa  .  ma  etiande  mille  .  se  hi  n'a- 
uessan  tante.   Et  questo  si  apar  .  che  quando  la  possanza  cessa  .  o 

IO  essan  for  d'oficio  .  o  perdan  la  segnoria  .  e  dapo  che  la  lor  gran  mo- 
stra e  ponpa  palese  .  e  desfachia  in  tute  .  e  a  moho  de-1  fal^^o  impe- 
rio .  chi  se  da  a  le  feste  a  le  prae  .  a  qualche  brichaldo  .  da  beffe  e 
per  solaio  .  e  chusi  lo  papao  o  altra  dignitae  .  passao  quel  ^ogo .  ua  uia 
e  torna  in  mente  .  inlor  ue^ere  tu  .  tollechia  uia  la  tema  .  quanti  ghia- 

15  pao  .  quanti  chi  abaian  .  quanti  chi  maledixan  .  quanti  chi  accaxonan  . 
e  tu  ti  questi  si  eran  de  qui .  chi  innanci  criauan.  Yiua  messer  Bosso  . 
e  con  le  gran  uoxe  .  c  con  gli  gran  loxi .  e  souranne  loite  .  loauan  Io  . 
e  leuauan  lo  magnifico  .  infin  a  He  stelle.  Et  queste  cose  tu  le  chiami 
honor .  e  crei .  e  se  di  .  che  con  le  riche^e  se  uol  cerchar  tai  buffe  .  le 

20  quae  se  nolontera  te  fossan  fachie  .  e  presentae  donante .  sen^a  to  pro- 
curar .  egli  eran  da  schiuar  .  per  qo  ch'el  se  n'aquista  pu  odio  e  ini- 
mixi .  cha  amor  ne  ben  uoglienti.  Ma  uo  tu  .  che  te  mostra  lo  uraxo 
honor?  Lo  uraxo  honor  si  e  la  uirtue  de  Pannimo  .  e  la  bontae  de 
Tomo.   Et  questo  uraxo  honor  .  no  po  dar  a  Tomo  .  inperaor  ne  eesa- 

3s  ro  .  0  altro  segnor  .  ne-1  po  donar  lo  papa  .  ne  legato  .  o  uescouo  .  ne 
fi  aquisto  per  loite .  ne  se  po  hauer  per  peccunia  .  no  ha  in  si  penchiu- 
ra  .  ne  usa  belleto  .  niente  s'ìnfenge  .  nuta  ha  de  bruto  in  ascoso  •  ma 
e  tute  noto.  In  questo  honor  nessun  lo  po  succeer  .  nessun  con  ueri- 
tae  hin  po  dar  accusa  .  ne  de  esser  in  desgratia.   Questo  honor  no  se 

M  da  a  tempo  .  ne  mae  se  cambia .  no  sente  tyrani .  ne  teme  .  che  la  soa 
figura  0  insegna  penchia  .  fia  raspaa  uia  .  de  muro  .  ne  de  tauola. 
[Laiinum] 
[18^  lin.  181 

MA  anchor  tu  di  .  per  le  richece  .  e  poso  prende  suengia  dM  me 
ìnimixi.  Ma  questa  e  la  maior  caxon  .  e  pu  souranna  .  per 
que  le  richece  den  uenir  in  ascaro .  e  a  la  pouertae  se  de  hauer  gran- 
de amor.  Che  questo  giaio  e  spaa  trinchente  de  suengia  •  che  tu  di . 
le  richece  l'agu^gan  centra  ti .  e  fan  pur  lo  to  mal .  che  per  lor  caxon  . 
tu  uareghi  e  ronpi  quel  comandamento  de  de  .  lo  qual  dixe.  A  mi 
40  lasse  la  suengia .  d'ogni  nostra  ingiuria .  et  e  u'in  renderò  bon  canbio. 
Ma  uo  tu  ben  ue^e  .  quanto  mal  habian  in  si  le  misere  richece?  Con- 
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BÌdera  e  guarda  •  che  lo  desirar  saengia  .  de  qae  le  son  caxon  .  se  tei 
aia  da  remo  la  misericordia  de  de  .  e  ogne  eoa  gratia .  e  reaoca  e. rom- 
pe agnnncba  p^donan^^a  .  la  qual  ghe  fosse  dachia  .  chomo  se  troua 
scrichio  in  lo  sancto  euangelio.  Che  quel  factor  .  che  facbia  ogne  ra- 
zon  .  con  Io  so  segnor .  se  trono  indebito  de  dexe  milia  talenti .  no  pos*  s 
sando  pagar  .  uendando  ogne  cosa  e  moglier  e  fìgliol .  el  se  boto  a  hi  pe 
de-1  benigno  segnor  .  (e)  domandando  induxia  de  tenpo  .  e  lo  bon  segnor 
ghe  perdono  tato  liberai  mente  .  e  disse  .  aa  e  fa  ben.  Et  partio  aia 
con  tanta  gratia  .  el  troao  an  dM  so  debitor  .  da  chi  el  dìxena  hauer 
forsse  cento  donar  da  dexe  .  e  prendello  e  fa  ge  for^ga  .  e  gran  dexe-  io 
nor  .  e  quel  lo  pr^gana  .  ch'el  l'aspichiasse  an  poche  .  e  ch^el  lo  uoleua 
pagar  achancQ^aamente.  [19^]  el  no  ghe  nolsse  far  gratia  .  ma  lo  fe 
mete  in  preson  .  con  gran  remor  .  e  con  gran  menace.  Alchan  a  chi-n 
fe  mal .  de  questa  gran  durerà  .  ch'i  ue^^en  in  qael  uilan  homo  .  a  chi 
un  poche  innance  fo  fachia  tanta  gratia .  l'acason  a-1  segnor .  e  fo  man- 
do  p«r  si .  e  negnao  denance  .  se  trono  la  uirtae.  Et  per  oh'  el  fo  si 
impio  .  ch'el  no  uolse  far  gratia  d'an  picin  debito  .  90  e .  ch'el  no  uolse 
perdonar .  ana  ofenssion  picena .  a-1  so  proximo  .  ma  s'in  uolse  pur  pagar, 
e  far  la  suengian^ga  .  quella  sententia  .  ch'el  tegne  in  altri  .  ghe  tor- 
no in  testa.  Che  lo  segnor  so  .  lo  de  in  man  de  manegoldi  .  chi  in  to 
la  preson  ghe  daessan  gran  tormenti .  e  comando  che  uniuersalmente  el 
pagasse  tute  .  e-1  debito  chi  era  ^a  cassao  .  ghe  reuerdi  a  dosso.  Et 
chnsi  disse  Cristo  .  farà  lo  me  pare  de-1  ciel .  a  tuti  qui  chi  no  perdo- 
neran  con  bon  chor  gl'ingiurie.  Et  chnsi  appar  .  che  lo  re  desiderio  de 
uoler  se  suengiar  .  fa  perder  tanto  perdon  e  ogne  benna  gracia.  Or  me  25 
di .  che  fin  pregho  .  te  par  che  per  far  suengian^a  sian  da  fir  cerchae 
le  rìchecce  grande?  a  qo  che  la  uia  d'andar  in  morte  eterna  sia  pu  le- 
gera  .  e  la  porta  de  perdition  se  troua  meglio  anerta?  No  par  a  ti 
de  chiar .  che  pur  per  queste  cose  sen^a  altro  .  besogno  sia  fugir  le  rì- 
chece  mondanne  •  e  schiuar  le  .  chomo  inimigho  greuìssimo  .  e  guerrer  30 
pessifiio  •  e  auctor  d'ogne  mal?  [Latinum] 
[Ì9\  lin.  33] 

MA  anchor  tu  dire.  La  pouertae  e  tropo  greue  mercantia  .  e  tropo 
forte  trafeo  da  menar  .  che  a  li  fiae  la  constren^e  gli  homi  .  a 
^  far  molte  cose  desoneste  e  sog^e  per  la  gran  penuria  .  e  fa  biastemar  ss 
de  e  santi  .  e  asse  femene  fa  andar  a  mal  .  e  far  quel  che  no  [20^] 
dexe  n^  sta  ben  a  far.  Dighe  che  la  pouertae  no  fa  questi  mai  •  ma 
lo  poche  cor  e  la  pocha  bontae  .  e  l'annimo  penero  e  nuo  de  uirtue  . 
fa  queste  so^^e  cosse.  Che  za  Labaro  fo  penero  .  e  tropo  penero  . 
et  a  la  pouertae  fo  Qongia  la  malatia  .  ch'era  tanto  amarissima  .  e  aores- 
6{e]ua  la  soa  pouertae  .  e  rendeua  la  pu  aspera  e  pu  crudel .  che  la  for^a 


Digitized  by 


Google 


Foerster, 


de-1  morbo  tanto  greae  .  domandana  e  requiriua  molti  solaci  .  e  gran 
remedij  .  per  aiar  a  portar  .  ma  la  poaertae  .  no  gli  poena  far.  Par  l'un 
de  sti  da  mai .  solengo  •  sen^a  l'altro  .  si  e  greae  tropo  •  e  pin  de  gran 
dolor  •  ma  qfMXfido  hi  se  con^onzan  insemo  l'un  con  l'altro  •  e  no  gh'e 
chi  manlena  .  ne  gh'e  chi  aia  .  lo  mal  denen  si  fero  e  sì  forte  .  ch'el 
no  se  po  portar  .  et  e  fogo  greesco  •  che  no  se  po  amortar  .  dolor  sen^a 
remerò  .  che  no  se  po  sanar  .  tenpesta  de  marina  pinna  de  naiae  rote  . 
a  chi  no  se  po  seccorre  .  e  comò  una  fiama  .  brasa  e  consuma  l'an^ 
nima  e-1  corpo  insemo.  Ma  anchor  oltra  tati  sti  mai  .  questo  beao 
Labaro  haueua  maior  penna  ^er  la  uexinan^  de  quel  deueso  .  casi  pin 
e  grasso  .  e  laxarioso  .  tanto  era  ben  passuo  .  et  de  90  pu  e  pa  .  le 
soe  penne  montauan  tanto  in  maior  colmo  .  quando  el  g^aseaa  ape  de 
la  porta .  de  quel  inpio  homo  .  chi  ogne  di  haueua  mangiar  da  no^^e  • 
et  correo  da  feste.  Et  pu  cruciaua  .  e  rendeua  pu  penna  a  Labaro  . 
quella  grande  habundantia  .  la  qual  ogne  di  l'aueua  innanoe  a  li  oggi  • 
ue9ando  hi  gran  presenti  •  seniando  a-1  nasto  gli  odor  de  qui  gran  resti  • 
e  no  hin  poeua  hauer  .  ne  gh'in  fiseua  dachio  •  musaua  for  da  Fusso  . 
pu  gh'era  inferno  questo  .  cha  la  gran  penuria  de  QO  ch'el  no  haue- 
ua. Che  tropo  pu  greuemente  afflile  et  consuma  l'annima  de  l'omo  . 
quando  el  fi  constrechio  •  e  no  fi  lasso  .  prender  ne  usar  lo  ben  e  lo 
deleto  .  ch'el  ue^Qe  con  gli  oggi  •  e  conuen  ghe  star  indre  .  ch'el  no 
n'a  tanta  penna  .  s'el  porta  desasio  d'alcun  ben  ch'el  no  ue^e.  Ma  per 
nessun  moho  •  quel  deueso  crudel  •  se  pia  •  ne  s'inchina  a  qualche 
pietae  inuerso  de  Labaro  mendigho  •  ch'el  ue^e  in  tante  penne  •  ma 
comanda  e  fa  aparegiar  le  mense  a  moho  usao  .  con  la  grande  habun- 
dantia •  uol  uege  ben  uestij  hi  donzelli  e  donzelle  .  le  dono  ben  parae  • 
le  tauole  adomae  de  uasele  uarie  d'oro  e  d'ariento  con  gli  belli  smalti 
a  le  soe  arme  dentro  .  e  nobel  cortellere  •  gli  uin  fa  spande  e  meter  • 
ch'el  par  che  le  nasello  sor^an  chomo  fontanne  •  che  sempre  le  son 
pinne  .  serauan  qui  sementi  bon  maseoar  e  sacrestan  de  giesie  .  chi 
no  lasserauan  manchar  olio  in  lampee  .  tanti  son  gli  QOgi  con  altri  mt- 
nistri  .  chi  paran  esse  un  hoste  .  gli  buffon  da  corte  con  gii  altri  so- 
naor  .  stan  in  [20^]  una  resta  .  e  fan  diuersi  ^oghi  .  et  aoti  straueanti . 
gli  diuersi  instrumenti  sonan  e  dan  8ola$9Q  •  altri  menan  la  rìda  e  fan 
balli  spartij  .  du  Qoueni  aynaldi  e  beUa  dona  in  me^o  .  incainai  insemo 
con  lo  menor  dio  .  cantor  e  cantarìse  .  in  torme  chomo  stomi  .  chi  an 
uoxe  angeliche  con  la  benna  corgia  .  et  fan  ben  rompe  note  .  e  par 
pur  eh'  i  gargonan  •  luxuria  ne  soperchio  ne  goliardia  no(n)  rece- 
uan  ingano  .  e  niente  ghe  mancha.  Ma  lo  penero  Labaro  •  crude 
fame  lo  crucia  .  e  la  gran  malatia  amara  .  e  pinna  d'ira  lo  desfa  tato 
e  guasta  .  nessun  ha  chi  ghe  sema  •  ne  da-1  desco  de-1  richo  .  ghe  uen 
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alchan  solaio  a  tanta  miseria  .  e  hi  baffon  da  corte  .  e  hi  luxiriosi  • 
e  homi  da  niente  .  se  satian  lo  corpo  .  ai  ch'el  ghe  tìra-1  aentre  .  e 
mangian  de  dap«rchio  e  pn  eh*  i  no  pon  coxer  .  ma  por  gli  romoxagli 
e  boehon  aaangai  .  chi  fian  bntai  uia  •  no  pon  uegnìr  a  Labaro  chi 
periase  de  fame  .  e  no  ha  por  chi  ghe  aporia  una  caza  d'aqua  •  ma  5 
ogn'omo  Ta  in  ascaro  .  e  no  ghe  gnardan  a  dosso.  Et  niente  men  .  fa- 
me tanto  nigrìasima  e  crude! .  e  dura  .  el  la  porto  ai  ben  .  e  con  tanta 
uirtne  .  che  mae  no  proferi  paroUa  alcuna  amara  •  ne  trete  blastoma  • 
ne  gh'  inai  de  bocha  parolla  no  licita.  Ma  chomo  lo  uraxo  oro  abraxao 
in  fogo  •  a'afina  •  e  deuen  puro  .  e  rende  aae  pn  noto  •  chusi  quel  santo  10 
homo  .  in  le  paaaion  •  e  croxe  tanto  greue  •  prouao  examìnao  deue* 
niaa  pu  chiar  •  e  rendeua  maior  aplendor  .  de  uraxa  pacietitia.  Che 
se  gli  poueri  homi  •  humeli  e  bassi  •  pur  ue^ando  hi  richi  •  chi  son 
meglio  ueatij  .  e  atan  meglio  cha  lor  .  moran  de  mala  inuidia  •  e-1  cor 
ghe  consuma  •  e  per  quella  uista .  la  lor  ulta  ghe  deuen  pu  amara .  quam-  » 
aisde  che-1  pan  ne-1  cibo  necessario  ghe  mancha .  ne  ghe  uegnìa  men .  e 
haran  uasele  e  altre  oseegle  .  e  fanti  e  fante  .  chusi  me^anna  men- 
te* Ma  Labaro  chi  era  si  pouero  .  chomo  fo  mae  nessun  .  et  no  sola- 
naente  pouero  .  ma  con  tute  90  .  infermo  •  e  tute  malsan  •  chomo  fo 
mae  nessun  •  e  chi  no  n'aoeua  •  no  uoglio  dir  .  seruente  .  ma  in  me^o  20 
de  la  citae  .  pinna  de  tuti  ben  de-1  mondo  .  nessun  sola^go  haueua .  ma 
portaoa  pu  desasio  •  che  qui  •  ehi  atan  a*l  deserto  •  pu  lon^r^e  da  habi- 
tan^a  .  che  se  possa  star  é  e  d'ogne  cessa  portaua  la  gran  fame  •  ma 
anchor  pu  lo  roeua  la  fame  e  l'afli^eua  pu  forte  •  per  l'abondantia  chi 
era  eoa  uexìnna  .  ch^el  ue^^eua  quel  richo  nouar  iute  la  roba  .  e  a  moho  «5 
de-1  fiume  e  de  fontanne  nino  gh'abondauan  le  cose.  Ma  lo  pouero 
mendigo  da  gli  homi  de  sto  mondo  nessun  sustegno  haueua  .  ne  re- 
eeueoa  alcun  refrigerio  .  ma  solamente  .  hi  can  ghe  feuan  misericordia  « 
e  ghe  lapauan  [21*]la  margga .  e  suauan  ghe  le  palagrose  fontanne  .  ch'el 
era  sì  desfachio  e  si  perduo  .  de  la  malatia  .  ch'el  giaseua  chomo  so 
morto  .  e  nopoeua  scriar  e  ca^^ar  uia  hi  can.  Donoha  a'el  no  fosse  sta- 
ehio  flouran  phylosofo  90  e  •  amigo  de  la  uraxa  sapientia  •  quando 
harane-l  portao  tute  ate  cose  •  con  cusi  bona  fe  e  tanta  pacientia  ?  Ye$- 
^e  doncha  •  e  cognosse  •  che  per  90  ch'el  no  ha  fachìo  dagnio  a  si 
meesmo  .  che  nessun  altro  gh'a  possuo  offender  •  0  far  sustegnir  da-  n 
gno  ne  dalmagio.  Anchora  doncha  e  uoglo  per  questo  .  confermar  lo 
prumar  sermon  .  lo  qual  fo  promesso  .  e  pariua  si  nono.  Que  doncha 
or  me-1  di  •  lo  morbo  de-1  corpo  .  e  la  gran  penuria  de  tute  le  cosse  • 
e  gli  can  chi  sborriaan  a  lapar  gli  ghiaueli  e  la  malsania  .  e  la  uexi- 
nan^na  de-1  deueso  auaro .  crudel .  superbo .  a-1  caùaler  de  de .  que  han  lo  «0 
possuo  noxer  .  e-1  campion  nouello  in  quai  de  tante  penne .  e-1  desfachio 
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ne  roto  in  le  uìrtue  de-1  cor  .  e  de  Tannimo  franche?  certo  e  che  de 
niente.  Ance  qne  pn  e?  Che  p^r  queste  angustie .  e1  e  fachio  pu  f^rmo . 
e  deaegnuo  pu  forte  .  e  da  quella  parte  donde  alcun  penssauan  .  ch'el 
fosse  pu  misero  .  pur  deuer  li .  ghe  son  apparegiae  le  nobel  corone .  et  de 

5  la  ghe  uegniua  foiosa  uichioria  .  e  remuneration  de  uita  eterna.  Quella 
malatìa  e  darà  malsanìa  Io  disponeuan  a  sanitae  perpetua.  Quelli  chia- 
uelli  eh'  i  can  ghe  lapauan  .  lo  portauan  a  1  splendor  de  gloria  .  de-1 
qual  per  gli  angeli  el  fo  reuestio.  Lo  despresio  de  quel  fero  deueso  . 
crudel  .  e  sen^a  ogne  hnmanitae  .  e  quel  gia^^o  da  can  .  su  que  el 

10  giaseua  .  a  la  porta  de-1  richo  •  con  gran  uregogna  .  se  ghe  promet- 
teuan  qui  loghi  de  requie  .  albergo  pietosissimo  .  che  la  scrìtura  ap- 
pella lo  sen  d'Abrahan  •  chi  fo  gran  patriarcha  .  e  paro  de  la  fe  no- 
stra .  et  a  Ila  soa  finne  .  gli  angeli  de  de  ^en  a  leuar  Labaro  .  de  quel 
misero  lechio  .  e  si  lo  metten  in  la  consortia  de  beatitudin  .  onde  re- 

15  possauan  tuti  hi  sancii  pari  .  fin  che  Cristo  uegne  .  chpmo  hi  l'aspi- 
ohiauan  .  et  gli  meno  con  si  .  a  le  celesti  al  sedio.  [Latinutn] 
[22%  lin.  14] 

ET  que  diremo  nu  de  l'apostol  san  Polo?    Che  no  pensso  ch'el  sia 
for  de  raxon .  far  mention  e  parlar  a[n]chora .  de  chusi  fachio  ho- 
90  me  .  ance  degna  cessa  e  .  mentoar  lo  souen^o.    No  n'a-1  sustegnuo  innu- 
merabel  lauanche  e  temptation?    Et  que  dagno  ha  Ilo  habuo  de  tute 
ste  cose?   No  n'el  fachio  per  questo  anchor  pu  glorioso?     Que  gh'a 
noxuo  la  fame?  que-1  fregio  .  e  que  l'andar  nuo  han  a  si  noxuo?  Que 
dagno  per  romper  in  mar  la  nane  per  tree  uolte.onde  eli' era  dentro? 
s  Que  dalmagio  .  per  star  di  e  nochie .  in  lo  profundo  de-l  mar  .  ha-1  sen- 
tio?    No  romase-1  pur  .  quel  meesmo  Polo?    Que  gli  fragelli  .  que 
le  bateure  .  e  que  gh'an  noxuo  hij  saxi  e  le  preghe?  no  n'e-l  ben  dapo 
anchor  chiamo  apostol?    Et  per  lo  contrario  .  Inda  fo  apostol .  et  d'i 
doexe  l'un  .  et  fo  chiamo  apostol  de  Cristo.   Ma  no  per  qo  .  ch'el  fo 
30  un  d'i  doghese  .  no  90  ch'el  fo  chiamo  e  dichio  apostol  .  ghe  poghe 
90uar  niente  .  per  che  el  no  haueua  ne-1  cor  ne  l'annimo  dachio  ad  uir- 
tue.   Ma  lo  glorioso  Polo  .  con  gran  penuria  e  con  greue  ferie .  corsse 
quel  oorsso  .  chi  l' a  conduchio  in  ciel .  a  regnar  con  Cristo.    Ma  quel 
luda  fal^^o  .  chi  fo  innance  cha  Polo  .  chiamao  da  Yesu  Cristo  .  e 
s  fachio  so  apostol .  a  chi  fon  donae  semegliante  gracie  con  tuti  gli  al- 
tri apostoli .  e  chi  fo  docto  da  quel  ben  maistro .  chi  ghe  mostro  la  filoso- 
fia celestial  e  uraxa  sapientia .  e  fo  quel  Inda  maligno .  a  la  sagra  mensa 
de-1  ben  Yeau  Criste .  metuo  chomo  gli  altri. e  lauai  hi  pe  .  ma  no-1  cor . 
ne  la  mente  .  partioipo  e  comunio  se  .  de  quel  uenerabel  santo  sacramen- 
to to .  pretioso  corpo  e  sangue .  de-1  dol^e  Yesu  Criste. et  haue  le  donne  de-l 
sp/rito  santo  .  si  ch'el  resuscitaua  [22^]  gli  morti .  curaua  gli  leurosi .  e 
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descEQ^aua  gli  demoDij  .  e  fo  souen^o  amaìstrao  da  Cristo  .  et  fo  ghe 
comìsso  qael  nobel  o£Btio  .  de  dispensar  a  hi  poueri  besogaosi  •  quelle 
caritae  e  lemosene  grande  .  ch'eran  donae  a  messer  Yesu  Cristo  .  a  qo 
che  per  questo  offitio  .  lo  uicìo  de  l'auaritia  •  ch'era  in  )u  ascoso  .  gua- 
risse e  sanasse  .  per  90  ch'el  era  laro  .  e  dachio  a  furar.  Ma  tute  sto  5 
cosse  .  no'l  poen  guarir  da  quel  maluaxo  uicio  .  ne  pur  far  megliorar  . 
con  quanto  lo  nostro  segnor  .  chi  e  cusi  bon  meo  •  usaua  per  guarir  Io 
tante  prouisìon  .  de  diu^se  guise  .  e  ghe  daseua  chusi  fin  remedij  .  p^ 
ch'el  saxeua  ben  lo  nostro  segnor  .  che  Inda  era  auaro  .  et  ch'amor  de 
peccnnia  lo  faraue  perir  .  et  uegnir  a  mala  fine.  Et  per  ^o  mae  de  10 
questo  uitio  no-l  uoisse  reprender .  ne  dir  ghe  parolle  dure  .  a  ^o  che 
nessun  lo  poesse  mae  scusar  .  de  la  trai^Qon  .  ne  dir .  luda  haue  caxon 
e  rason  .  de  far  lo  mal  che  fe  •  per  che  Cristo  tuto-l  di  lo  reprendeua . 
e  ghe  faseua  remor  •  e  mostraua  ghe  soQ^a  cera .  e  no-l  lagaua  uiuo  .  per 
go  el  s'in  uolse  pagar.  Ma  Cristo  no  uolsse .  che  ^0  se  poesse  dir  .  ne  js 
altro  con  uirtae.  Ma  a  la  oouerta  .  lo  uolse  curar .  con  dolce  meesine . 
onde  .  el  ghe  comise  la  dispensation  d'ogne  peccunia.chi  ghe  fìseua 
offerta  .  ad  go  che  habiando  intre  le  man  90  qu'el  desiraua  .  saciasso  e 
conpisse  la  soa  cupidixia  •  e  qt^lla  passion  pestelential  cessasse  e  Qesse 
uia  .  e  ch'el  no  cadesse  in  quella  mortai  fossa  de  traitoria  .  et  con  gli  ìo 
menor  mai .  reprimesse  hij  maior  .  e  lo  menor  peccao  deueasse-l  maior  • 
e  che  per  lo  fructo  ch'el  faseua  continuo .  el  no  uendesse  Cristo  .  ne  fesse 
traig^on .  de-1  so  dolce  maestro  .  chi  s^rraua  gli  oggi  .  ne  domandaua 
raxon  .  e  mostraua  sse  de  no  ue^er  .  ben  ch'el  sauesse  tute  .  ne  ma  ghe 
mostro  pur  semeso^QO  nolto.  Si  che  doncha  in  gli  homi  •  questo  e  ura-  25 
xo  e  pronao  .  ohe  ohi  no  se  fa  dagno  .  ne  noxe  a  si  meesmo  .  da  nes- 
sun altro  ghe  po  fir  noxuo  .  et  anche r  uraxo  e  .  che  chi  no  se  uol 
mondar  .  ne  correre  .  ne  far  lo  so  poer  .  e  no  uol  conpir  qo  .  qu'el  po 
da  si  .  amegliorar  si  meesmo  .  nessun  defor  da  si  •  ghe  porraue  90- 
uar.  Et  per  qo  la  scritura  diuina .  quasi  chomo  in  una  tauola  larghis-  so 
sima  et  amplissima  •  e  chomo  su  un  muro  grandissimo  .  ò  chomo  in 
nna  tela  lauoraa  d'istorie  .  te  penqe  e  mete  innante  .  le  uite  e  gli  ac- 
ti .  e  hi  portamenti  de  gli  homi .  chi  fon  in  l'antigho  tenpo  de-l  ureo 
testamento  .  accomen^ando  a  narra  da  Adan  .  chi  fo  lo  prumar  homo . 
de  l'antigho  tenpo  .  et  po  ua  per  ordin  •  digando  de  gli  altrj  .  et  alon-  ss 
ga  sse  e  destende  sse  .  quella  santa  scritura .  tan  fin  a  Yesn  Cristo  •  chi 
fo  lo  nono  Adan .  e  lo  prumar  homo  de-1  tenpo  gratioso  •  e  soure  si  se  fon- 
da lo  nono  testamento.  Et  demostra  [23"]  quella  santa  jstoria  chomo 
alcun  sun  ca^ni  e  uegnui  in  ruina .  et  han  fachio  pur  mal .  e  mala  per^ 
dea  .  altri  han  fachio  ben  .  et  han  sustegnuo  ingiurie  asse  .  e  penne .  ^ 
e  sufferto  tute  in  paxe  .  e  in  pacientia  .  et  han  habuo  in  fine  .  la  ui- 
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chìoria  de-1  campo  de  questo  mondo  .  et  per  qo  hi  portan  foiosa  co- 
rona  .  e  a  le  soe  ymagine  •  fi  penohio  lo  diadema  •  et  per  Tuna  ysto- 
ria  .90  e .  de  qui  chi  cagan  .  et  per  l'altra  de  qui  chi  han  corona  .  la 
sagra  scritura  si  t'amaistra .  che  chi  no  se  fa  dagno  •  da  per  si  meesmo . 

6  da  nessun  altro  ghe  po  fir  noxuo .  etiande  se  tuto  quanto  el  mondo  in- 
ceroho  a  la  reonda  .  s'acordasse  insemo  .  et  se  ligasse  con  Qura  e  con 
sagramento .  d'esser  centra  si .  etiande  se-l  tenpo  se  cambia  •  e  le  cose 
de-1  mondo  se  muan  e  dan  uolta  •  etiande  se  hi  possenti  principi .  e  se- 
gnor  .  e  tyrani .  se  leuan  cantra  si .  con  furia  crudel .  e  metan  se  a  no- 
to xer  ghe  .  con  tuta  soa  forga  .  e  per  la  forte  ira  butan  schima  per  la  bo- 
cha  .  et  se  tuti  gli  homi  de-1  mondo  .  e  hi  cognossenti  •  con  qui  chi  no 
oognosse .  ghe  metessan  aguaiti  e  insidie .  per  poer  ghe  offender .  e  ami- 
xi  e  inimixi  .  con  fro  et  con  ingano  .  e  usando  ogne  falcitae  se  ghe 
metessan  decercho  •  per  conbater  e  uencer  lo  .  de  certo  pur  un  poche 

16  hi  porrauan  mouer  ne  trantalar  niente  •  quel  chi  manten  eonstancia  . 
s'el  uorra  uegiar  con  lo  cor .  e  con  l'annimo .  e  mete  le  soe  uirtue  a 
far  benna  guardia  .  Chusi  per  lo  contrario  •  Tomo  pegro  e  negligente . 
chi  a  poche  seno  •  e  anchor  men  boniae  •  e  chi  trahisse  e  lugana  si  in- 
stesso •  se  tu  ghe  mettissi  mille  meesine  .  e  ghe  cerchassì  mille  guarni- 

20  menti  con  uraxi  remedij  .  tu  no-1  porrissi  mondar  ne  meglorar  .  dan- 
do ghe  tuti  hi  ben  e  utelli  amaistramenti .  se  lu  da  si  innance  segondo 
el  so  poer  .  no  se  nel  mete  in  cor  e  in  animo  e  in  uolunt[ae]  de  uo- 
ler  Bse  mondar  e  corroder  .  e  meter  se  a  far  l'oura  .  e  acomen^^ar  la 
uia  de  megliorar  ulta.     Et  questo  ne  mostra  quella  semeglian^ga  e 

2c  bella  parolla  .  la  qual  disse  Cristo  a  hi  so  apostoli  •  in  la  fine  d'un  no- 
bel e  perfec^to  sermon  .  ch'el  fe  su-1  monte  .  onde  el  dixe  •  che  chi 
oge  et  intende  quelle  soe  parelio  .  e  mete  He  in  cura .  semeglia  a-1  sa- 
nie homo  .  chi  fondo  la  soa  casa  et  habitan^a  su  la  ferma  prea .  e  ue- 
gne  la  gran  pinna  de-1  fiume  •  e  lo  canal  corrente  .  tra  gli  gran  uenti 

80  e  ore  desperae  •  pione  le  grande  aque  •  e  tute  sto  cose  uegoan  a  dar 
buto  •  eontra  questa  caxa  •  e  no  la  fen  ca^er  .  ne  ghe  poen  noxer  •  per 
che  l'era  forte  •  et  era  fondaa  su  ben  fondamento.  Ma  quel  homo 
chi  ogue  queste  meo  parelio  .  e  no  fa  le  cure  .  semeglia  a  l'omo  ma- 
te .  chi  hedifico  lo  so  casamento  su-l  sabion  .  e  negne  gli  fiumi  •  e 

15  trote  [23^]  gran  uenti  .  e  fo  gran  piouei  •  e  dan  centra  sta  casa  .  e 
uegne  in  gran  mina  •  e  tuto  questo  uegne  .  per  che  l'era  mal  fondaa. 
Ghe  nu  no  deuemo  intender  la  prea  n-el  sabion  .  pur  chusi  a  la  grossa . 
ne  deuemo  pur  considerar  un  hedifitio  leuao  de  pree  e  de  legname  • 
ne  deuemo  pensar  hi  fiumi  .  hi  uenti  e  la  piobia  •  chi  dan  buto  a  la 

IO  casa  .  materialmente  .  chomo  sonna  la  letra  .  ne  corporalmente  •  ma 
deuemo  intende  tuto  sto  cose  spiritualmente  in  l'annima  e  in  le  uìr- 
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iae  de  Pomo  .  e  per  questo  se  possemc  aueger  .  che  chi  no  se  fa  da- 
gno  .  per  si  meesmo  •  da  nessun  altro  po  receuer  dagno  •  che  la  p[i]obia 
forte  .  e  lo  canal  de-1  fiume  chi  corre  a  moho  de  quare  de  balestra  .  e 
gli  uenti  grandissimi  .  no  poen  crolar  la  casa  fondaa  sa  la  prea  .  a 
dar  te  ad  intender  •  che  chi  no  se  trahisse  per  si  instesso  •  e  no  se  mone  » 
da  si  meesmo .  nessuna  tentacion  .  chi  ghe  sourenegna .  lo  porrà  far  mo- 
uer  .  ne  tirar  a  terra.  Ma  Paltro  hedifitio  de  legier  se  reuersa  .  no 
per  uiolentia  de  le  tentation  .  che  se  a  for^^a  ^esse  .  chusi  seraue  gua- 
sto e  buto  per  terrea  Taltro  hedifitio  .  ma  ^o  .  se  deuen  .  da  re  pe  de 
muro  .  e  da  mal  fondamento  infermo  e  no  ben  forte.  Et  questo  fon* 
damento  d'ogne  oura  de  Tomo  .  si  e  lo  proponimento  .  che  se  mete  in- 
teri cor  .  e  quando  questo  e  forte  e  fermo  .  nessuna  cessa  lo  po  desfar 
ne  inpachiar.  Ma  quando  lo  cor  da  si  no  n*e  forte  ne  stabel  .  ne  fer- 
mo .  ne  constante .  e  sta  int^  dna  .  e  uol  e  no  noi .  et  no  uol .  ne  no  uol . 
tosto  da  la  uolta .  e  questo  s'intende  per  la  sabion .  chi  e  cessa  mouehiQ^a 
e  no  se  ten  insemo  •  ma  crea  da  si  e  descorre  e  maxena.  Doncha 
ehom'e  dichio  .  la  tentacion  no  n'e  la  caxon  de  la  nostra  mina  .  ma  la 
pocha  stabilitae  •  e  lo  poche  cognossimento  .  et  croitae  d'annimo  •  che 
a  Ile  fiae  da  si  sen^a  tentacion  spontanneamente  da  propria  noluntae 
el  ea^e  e  da  a  terra  lo  cor  e-1  uoler  croio  .  chomo  quella  fabrica  e  30 
oura  .  chi  e  fondaa  e  fachia  su  l'arenna .  in  terra  sabionil  •  ben  ohe  ne 
fiuimi  •  ne  uenti  .  la  constrengan  .  ne  la  conbatan  .  la  sabion  da  si  a 
poche  a  pocho  .  croa  e  descorre  uia  .  p^r  che  la  no  n'e  stabel .  e  des- 
co<;9a-l  muro  .  e  fa  minar  lo  pe  de-1  fondamento  .  e  reuersa  tute  l'odi- 
fitio.  Che  Tarenna  e-1  sabion  da  si  .  sen9a  altra  aia  .  se  desfa  uolun-  35 
fera .  e  ronpe  sse  e  smonga .  ma  lo  dyamante  e  tanto  forte  prega  •  ch'el 
no  se  po  frange  .  batendo  lo  su  V  inquigin  .  con  gli  duri  martelli.  Et 
chusi  .  chi  da  p^r  si  meesmo  .  no  se  uol  far  dagno  •  ben  ch'altri  lo 
ponggonnan  .  e  deghan  gran  tenpesta  .  no  porrà  sentir  dagno  .  ma  chi 
da-l  so  pocho  seno  se  lassa  trahir  e  uende  e  inganar  .  [24']  sengga  che  so 
nessun  lo  strengga  .  ne  ghe  dea  cagga .  da  soa  propria  uolontae  e  spon- 
tanneamente el  cage  e  se  desfa  chomo  quel  Inda  traitor  .  da  si  scu- 
glio  e  corsse  .  in  tanto  peccao  .  sengga  che  nessun  altri  for  de  sì .  ghe 
daesse  abuto .  per  far  lo  oager  .  ma  per  lo  contrario  .  stando  aiao  con  pi- 
xor  remedi j .  e  apontelao  de  forte  cologne .  no  poe  star  in  pe  «  ma  cago  ss 
per  terra  .  et  de  lo  gran  stramaggo.  [Latinum] 


T  uo  tu  che  te  mostra  .  ohe  chusi  deuen  a  gli  homi  insemo  e  a 


hi  gran  comun  e  pouoli  .  e  citae  .  chom'e  desmostrao  da  al- 
quanti .  a  un  .  a  un?   Quanta  cura  ha  habuo  la  diuina  prouidencia  •  io 
incercho  a-1  pouol  d'i  Zue?    Che  per  un  moho  de  dir  .  ogne  creatura 


[25%  lin.  6] 
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par  por  che  fosse  fachla  et  aparegiaa  a  lor  s^raixio  .  p^r  poer  gli  fa 
mendar  .  e  corredar  et  megliorar  .  et  soure  tati  gli  altri  borni  •  lo  no- 
stro segnor  gli' a  porto  amos».  e  uolao  esser  lor  statutario  .  e  ghe 
mando  da  cel  .  lo  moho  e  la  mainerà  .  obomo  hi  den  far  .  e  que  uita 
'  c  hi  den  menar .  per  esser  in  soa  gratia  .  e  de  qo  .  gh*  a  dachio  benna  lege 
e  santa  .  e  statati  nobeli  e  magnifichi  .  e  ordin  tropo  bel  .  et  tute  ha 
uoluo  scriuer  con  lo  santo  dio  .  qo  e  p^r  spirito  santo  .  in  lo  cor 
e  in  la  mente  .  chomo  in  belle  carte  .  de  quel  prumar  legista  .  pro- 
feta e  patriarcha  Moyses  santissimo  .  e  qo  apar  de  chiar  .  in  la  sagra 

IO  scritura.  Anchor  lo  nostro  segnor  de  .  gVaurj  lo  mar  rosso  .  e  fe 
ghe  doese  strae  larghe  .  e  gran  uie  .  e  Qaschuna  tribo  haue  caro  in 
p«r  si  .  p^r  chM  no  prigholassan  .  per  la  gran  pressa  .  e  no  ghe  fosse 
desordin  .  He  confusion  .  ne  soQ^a  calcherà .  che  pur  gli  homi  da  arme . 
da  ninte  agni  in  su  .  eran  sexe  cento  milia  .  T  altro  pouol  meschio  . 

15  femene  .  fantin  .  fantine  .  fainti  e  fainte  .  e  altra  menuaglia  eran  in- 
nomerabel  .  e  lo  lor  bestiame  de  tute  mainerò  .  era  sen^a  fine  .  e 
tati  passon  oltra  .  p^r  lo  fondo  de-1  mar  .  chomo  p^r  belle  prae  .  e  le 
strae  eran  uerde  e  fiorie  .  e  tato  questo  fo  in  lo  spatio  d'una  nochie  • 
le  aigue  staxeuan  leuae  e  driohie  .  chomo  sponde  de  muro  .  da  la 

30  drichia  .  e  da  la  senestra  de  qui  chi  uareghauan  .  l'oste  de  gl'inimixi 
gh'  era  iute  le  spale  .  chi  se  penssauan  d' auer  gli  in  una  gabia  .  che 
deuer  t^rra  hi  gli  haueuan  cenchij  .  e  no  poeuan  fu^ir  .  che  da  l'al- 
tra parte  .  gli  assidiaua  lo  mar  profondo  e  alto  .  e  inter  lor  haueuan 
gl'inimixi  QA  apartia  la  roba.   Ma  per  la  gratia  de-1  segnor  .  ghe  ue- 

n  gne  hij  ponaser  fallij  .  che  .  per  onde  eran  passai  .  san  tuti  e  salai  con 
tute  le  lor  cose  .  qui  de-1  pouol  de  de  .  gli  inimixi  lor  de  terra  d' E- 
gypto  .  chi  gli  caccauan  •  quando  hi  fon  tati  intrai  ben  in  dentro  . 
le  aqae  de-1  mar  den  Qosa  .  e  cruuin  gli  soto  .  e  soterron  gli  tuti  .  e 
caaaler  e  pouol  .  e  tute  lo  lor  carre^o  .  e  per  meraueglia  .  [25**] 

80  no  hin  muQo  pur  un  .  chi  poesse  portar  le  none  a  qui  chi  eran  a 
casa.  Quo  pn?  che  quaranta  agni  .  hi  scanpo  e  uiuen  in  quel  de- 
serto guasto  .  chi  no  portaua  fruito  .  sen^ga  gonge  ho  .  ne  aran  .  no 
semenan  «  ne  hauan  bregha  de  sauer  .  que  fosse  lanorar  .  de  messon  . 
ne  prouan  que  brega  e  .  segar  con  messora  .  e  que  fadigha  sia  •  ro- 

>5  sti  sse  a-1  sol  .  per  bater  in  era  .  no  hauan  bexogno  .  usar  mulin  .  ne 
mola  .  ne  fo  neccessitae  .  impastar  .  ne  meter  cressente  .  ne  coxe  pan 
a  forno  .  ne  le  lor  done  .  ne  altre  femene  eran  eonstrechie  .  d'esser 
tanto  sollicite  e  ingorde  .  de  filar  caueci  .  ne  ordir  ne  texer  tele  .  no 
fo  per  besogno  .  de  far  alcun  mercao  .  ne  andar  a  fera  .  per  acatar 

M  0  uende  .  nessun  haae  caxon .  de  cerchar  beccane .  per  conperar  carne  . 
ma  tate  ste  bexogne  .  lo  nerbo  de  de  scusaua  .  e  tate  le  lor  ncccissi- 
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ine  .  la  sapiencia  e  la  airtue  de  de  .  forniua  a  conpimento.    Et  in 
qael  gran  deserto  .  terribel  e  spaiientoso  .  onde  no  pocbie  maio  nas- 
Bor  .  alcana  cosa  da  uiuer  .  gVaparegio  le  mensse  sengga  laaor  ne 
brega  .  e  sen^Qa  lor  suor  .  trouon  le'tauole  tese  .  e  gli  deschi  .  parai 
e  ben  fornij  .  che  questa  se  fo  natura  .  de  quel  manna  de-1  cel  .  che  & 
ogne  di  continuo  descendeua  de  nouo  .  e  era  ogne  di  frescha  quella  # 
uianda  angelica  .  et  qui  chi  l'uxauan  rendena  sauor  .  de  quel  ch'i  de- 
xìraaan  .  daseua  ghe  deleto  .  e  gli  satiaua  .  Nona  hostaria  e  questa  . 
onde  se  da  tal  cibo  e  no  se  dixe  .  pagha.    Ancor  pu  .  che  le  uesti- 
mente  e  caldamente  soe  .  e  gli  corpi  lor  caggon  uia  da  si  .  la  lor  fra-  io 
gìlitae  .  e  muon  natura  .  e  se  desmenteghon  ogne  infirmitae  .  che  le 
uestìmente  no  se  frustauan  .  e  hi  cal^^amenti  no  se  ronpeuan  .  ne  in- 
uegioan  .  ma  se  mantegniuan  tuti  freschi  e  noui .  per  tute  quel  tempo 
de  quaranta  agni  .  e  nessun  fo  infermo  in  tanta  multitudin  .  ne  senii 
malatia  .  nessun  hane  besogno  de  meho  .  ne  de  fixicho  .  nessun  cer-  15 
cho  meesine  .  ne  alcun  remedij  .  che  la  scrìtura  canta  .  ohe  lo  segnor 
gli  meno  for  d'Egypto  pin  d'oro  .  e  d'ariento .  e  in  tute  quelle  tribo  no 
gh'  esa  un  infermo  .  ma  quasi  chomo  egli  hauessan  abandono  sto  mondo, 
e  fossan  passai  in  un  altro  mondo  nono  .  meglior  e  pu  asieuel  cha  que- 
sto .  chusi  da-I  u^rbo  de  de  .  a  chi  hi  ^euan  adre  .  gh'  era  dachio  ao 
prenenda  .  donde  hi  uiuinan  .  sen^ga  alcun  penser  .  e  sengga  lor  faia. 
Un  altro  miraeol  ghe  fo  souró  gli  altrj  .  che  a  90  .  che  forise  gli  ragi 
o  la  sperla  de-1  sol  ardente  .  quando  el  e  pu  agro  .  no  gli  sootassan  • 
ne  ghe  rendessan  brusor  .  ne  afBition  .  ne  penna  .  iper  ch'el  no  gh'era 
arbori  .  ne  altra  frescura  .  de  di  lo  segnor  ghe  [26^]  mandaua  e  man-  » 
tegniaa  una  uuola  desoure  da-1  cho  .  inter  cel  e  terra  .  si  grande  e  si 
spessa  .  che  tuti  gli  orouiua  .  e  gli  tegniua  freschi  .  dando  meglior 
ombra  .  cha  techio  de  copi  .  ne  cha  tenda  de  tela  .  e  quando  hi  mua- 
nan  mason  .  e  partiuan  se  d'un  logho  .  per  andar  ad  altro  .  per  tute  . 
questi  celestial  techij  .  gh'eran  portai  apresso  .  et  per  che  la  nochie  >o 
pinna  de  tenebrie  no  ghe  rendesse  penna  .  o  altra  paora  .  per  qo  che 
quel  deserto  habonda  in  serpenti  .  e  altri  animai  soqqì  e  ueninosi  .  e 
de  molte  mainerò  bestie  saluaie  .  per  dar  ghe  sola^^o  .  ch'i  stessan  se- 
guri  .  e  dormissan  e  posassan  sen^a  paora  .  chomo  inter  gli  ordin  d'i 
roonexi  e  d'i  frai  sta  una  lampea  apresa  .  in  lo  dormitorio  •  chi  arde  ss 
tuta  nochie  per  moltè  atilitae  .  chusi  lo  nerbo  de  .  e  la  soa  uirtue  . 
chomo  bon  abao  .  aprendeua  una  nnola  .  chi  pariaa  esser  nna  colo- 
gna  de  fogo  .  e  rendena  splendor  .  a  tato  quel  gran  pouol  .  e  luxiua 
tuta  nochie  .  senga  spende  donar  .  in  olio  ne  in  eira.    Et  quella  eo- 
logna  .  oltra  quella  gratia  .  de  far  lume  e  schiaror  .  ghe  scusaua  guia  «o 
de  mostrar  ghe-l  camin  .  drichio  e  bon  per  lor  .  for  per  quel  deserto  . 
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onde  no  pariaa  ne  senter  ne  nia  .  ella  ^eua  innance  .  e.  lor  Qeuan 
adre.  Ma  qne  diro  e?  De  quella  nobel  prea  .  la  qaal  g' andana  a- 
presso  .  e  bataua  for  hi  fiumi  e  belli  rial  d'aqua?  Efc  que  porrene  . 
ne  dir  ne  qtitntar  .  de  la  gran  multitudin  de  qui  nobeli  uselli  .  e  bon 

6  da  mangiar  .  chi  ghe  mando-1  segnor  in  tanta  habondancia  .  che  gli 
eran  tanto  spessi  .  chM  ornuiuan  la  terra  da  ogne  parte  •  per  pisor 
migliar?  Et  que  fa  besogno  refermar  ne  dir  •  quelle  altre  meraue- 
glie  .  che  fon  fachie  in  Egypto  .  per  strepar  gli  fora  de  man  de  quel 
tyrano?  et  gle  altre  gran  uirtne  .  che  fon  dapo  conpie  •  in  quel  secco 

to  des^to?  Fo  fachio  le  bataglie  .  per  uia  d'oracion  .  et  hauan  la  ui- 
chioria  d^ì  so  inimixi  .  e  ghe  den  la  rota  .  pur  per  chiamar  lo  nome 
de  de  uraxo  segnor  .  e  no  triunfauan  chomo  pugnaor  .  per  ponchia 
de  lauQ^a  .  ne  per  colpi  de  spaa  •  ma  tegnando  le  bra^e  alte  e  leuae 
in  figura  de  oroxe  .  comò  s'i  balassan.   Et  chomo  se  porraue  ne  qutn- 

»  tar  ne  dir  •  chM  buton  in  frasso  tuti  qui  d' Egypto  con  lo  lor  p^rfor^^o  • 
pugnando  e  conbatando  le  aque  de-I  mar  per  lor .  stando  da  l'altra  riua . 
a  tegnir  a  oggo  .  chomo  hi  neganan  ben  «  e  geuan  soto  e  soure  .  pouol 
e  caualer  .  carri  e  carrete  .  con  le  roe  in  susa  •  destrer  grandi  couerti  • 
e  palafren  squarrai .  tuti  geuan  a  meschia .  chomo  faxol  e  pesto .  quando 

^  bogIie-1  ane^o*  Et  po  passai  lo  fiume  lordan  .  hi  tegnan  nouo  moho 
a  conbater  la  prima  citae  .  de  la  terra  promissa  a  hi  lor  paron  . 
[26^]  la  qual  se  chiamaua  Yericho  .  eh'  i  fen  ca^er  le  mure  decercho 
a  la  reonda  .  e  impir  le  fosse  •  e  scusauan  ponti  .  no  con  topon  ne 
pichi  .  ne  per  uia  de  gati  .  ma  a  son  de  tronbe  •  e  cantando  psalmi  •  e 

25  9euan  innance  tuti  per  ordin*  •  gli  homi  da  arme  .  a  schiere  e  a  cen* 
turie  •  chi  eran  sexe  cento  milia  •  e  poxo  gli  seguiuan  hi  prenci  sagrai 
parai  e  ordenai .  e  portauan  l'archa  de-1  uree  testamento  •  su  du  baston 
couerti  d'oro  fin  .  et  eran  ghe  dentro  doe  tauole  de  marmerò  •  in  le 
quae  scrisse  de  con  lo  so  santo  dio  .  hi  dexe  comandamenti  .  de  la  le^e 

ao  antigha  .  e  tuti  gli  altrj  prenci  e  ghierei  seondo  Io  so  ordin  .  cantanan 
gli  salmi  •  alcun  sonauan  le  trombe  sagrae.  Et  poxo  gli  prenci  e  chic- 
rei  parai .  negniua  adre  lo  pouol  meschiQ^o  •  maschi  e  femene  .  fantin 
e  fantine  .  eh'  eran  innomerabel  .  tuti  con  silencio  •  e  con  ordin  bel- 
lissimo •  e  in  questo  moho  fen  una  giriuolta  incercho  Yherico  .  per  lo 

36  prnmar  di .  e  tomon  tuti  a  le  lor  tranache  .  cusi  fen  l'altro  di  •  e  chusi 
lo  ter^o  •  fin  a  lo  seten  di  .  et  questo  di  septimo  •*  sete  uoUe  den  incer- 
cho le  mure  .  e  pariua  a  qui  chi  eran  assidiai  •  ch'i  fessan  proces- 
sion  .  per  uoler  dir  messa  .  e  no  ghe  pariua  •  ch'i  tegnessan  moho  de 
uoler  eonbater  .  ne  dar  lo  stormo  per  hauer  la  terra  .  ne  ghe  some- 

M  gliauan  hoste  d' inimixi .  ma  pariuan  bali  de  feste  e  de  noce  .  e  canti 
de  sagra  .  de  gesia  o  d'aitar  .  e  prendeuan  se  gran  meraueglia  .  quo 
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hi  nole&an  far  •  e  hi  no  s'aoe^en  .  che  poso  lo  seten  cerchio  .  hi  fen 
Io  baio  detorno  la  citae  sup^r  le  fosse  p«r  tato  a  la  reonda  .  e  so- 
nando le  trombe  •  cantando  gli  salmi .  a  un  segno  dachio .  tato  quanto  fo 
Toste  .  crio  a  una  noxe  .  e  fen  si  grande-!  bru^o  .  ch'el  pari  ch'el  tremasse 
lo  cel  con  la  terra  .  et  p^r  uirtue  de  de  .  se  desfasso  le  mure  e  inpin  le  • 
fosse  •  e  da  ogne  parte  intron  dentro  p^r  for^^a .  e  homf  e  femene  .  e 
tufo  bestiame  chi  hauesse  uita  in  corpo  menon  per  fil  de  spaa  .  tra^ 
chio  for  una  casa  .  de  Raab  meretrice  .  chi  aneua  receno  e  abscoso 
in  casa  .  du  messi  de  quel  ponol .  e  gli  mete  fora  per  una  fenestra  •  e 
gli  scampo  da  morte  .  p^r  ^o  haue  la  graoia  .  ch'eia  domando  .  e  po  i« 
meten  la  terra  a  fogo  e  a  fiama.    Strannij  mohi  de  pugnar  sdn  questi  • 
da  de  insegnai .  e  pin  de  meraueglie.    Ma  questi  chusi  gran  segni  tanto 
meranegliosi  .  e  de  diuerse  guise  .  no  se  faseuan  tanto  .  per  conpir 
le  besogne  de-1  pouol  .  e  no  pur  .  p^r  lor  uso  .  e  utilitae  .  ma  per 
che  la  doctrina  de  cognosser  de  .  la  qual  s'inprendeua  in  quella  scola  » 
nona  .  meglio  intrasse  in  cor  e  in  mente  de  qui  scolar  Que  *  chi  ha- 
ueuan  Io  cor  darò  •  e  per  che  la  memoria  fosse  pu  tegnente  .  e  pu 
fermamente  se  gVa[27*]piglias8e  quella  santa  lece  .  de  fantin  menor . 
ehi  mostro  Mojses  .  chi  era  maestre  de  quella  scola  picena  «  e  gli  di- 
sponena  a  poer  intrar  •  soto-l  maestre  grande  .  messer  Yesn  Cristo  .  e  » 
tuti  qui  miracoli  si  eran  chomo  uoxe  e  segni  de  memorial  .  che  pri- 
chauan .  e  manifestauan  .  e  deuan  a  intende  .  lo  uraxo  de  de-1  cel .  se* 
gnor  .  e  re^eor .  e  ben  gouernaor .  de  Tuniuerso  mondo.    Lo  mar  questo 
criaua  e  faseua  cognosser  .  chi  era  so  segnor  •  quando  el  se  lasso  ua* 
regar  a  pe  .  da-1  pouol  de  de  .  et  ecìande  qtianào  po  .  el  a  morto  hi  lor  » 
ado^arij.    Testimoniauan  celando  90  .  gle  aque  de-1  gran  fiume  .  de  ter* 
ra  d'Egypto .  chi  se  chiama  Nilo  •  quando  le  se  uol^en  a  deuegnir  sangue . 
e  chusi  eonfermaua  Pintraa  de  le  ranne  .  e  l'oste  de  le  lagoste  .  e  go 
dixeuan  gli  uermi  e  le  garruole .  e  le  sutil  cin^^ale  da  le  lance  lònghe  . 
e  tute  quelle  grand*  cure  e  merauegliose  che  son  fachie  in  Egjpto  .  e  so 
for  per  Io  deserto  denontiauan  questo.   Quel  manna  •  la  cologna  de-1 
fogo  .  quella  gran  multitudin  d'uxeli  tanto  nobeli  .  e  tute  le  altre  none 
meraueglie  .  eran  chomo  un  libro  chiar  e  auerto  denance  a  quel  pouol 
nouicio  .  grosso  .  broscho  .  e  bìdaso  .  e  eran  quasi  lettre  scnlpie  e 
leuae  .  che  no  se  poessan  mortificar  con  pena  .  ne  de  le  paino  de  lor  ss 
fonscientie  mae  no  se  poessan  raer  ne  raspar  ^osa  «  ne  lenar  uia  de 
la  tanola  de  la  memoria .  ma  sempre  le  legessan  con  gli  oggi  de  la  men- 
te .  e  sempre  le  hauessan  dentro  da  hi  so  cor.    Ma  niente  men  .  poso 
tute  queste  chusi  gran  meraueglie  .  e  manifeste  insegne  de  la  uirtue 
diuina  •  e  poso  tanta  gloria  .  la  qual  ghe  fo  dachia  •  soure  tuti  gli  *^ 
homi  mortai  de  sto  mondo  .  hi  no  stetan  legai  ne  fidel  a  de  .  ma  chomo 
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deslegal  e  falci  .  e  traitori .  o  despogiiossenti  .  e  ingrai  de  tanti  beno- 
fitij  .  hi  fon  8oa  testa  e  cho  .  lo  ueel  de  Toro  .  e  adoron  per  de  •  un 
jdolo  somegliante  a-1  man^ol  .  chi  romegha  e  mangia  erba  e  fen  .  e 
con  gran  canti  e  festa  •  hi-1  Ioauan  .  e  lo  regraciauan  .  digando  ch'el 
era  quel  de  .  chi  gli  hauena  trachij  de  dura  s^ruitue  •  e  menai  fora 
de  terra  d'Egypto.  Et  cerchon  de  far  altri  domenede  •  habiando  an- 
chor  denaifce  da  gli  oggi .  tante  e  si  merauegliose  uirtne  de  T  altissimo 
de  .  e  gl'altre  grand'oure  eran  fachie  de  si  poche  innance  •  che  gFeran 
anchor  fresche  .  e  salue  in  gli  lor  chor  .  e  in  le  memorie.  Ma  lo  ponol 
Niniuita  .  e  quella  gran  citae  .  che  se  chiamaua  Nineue  .  in  la  qnal  era 
ben  pu  de  cento  uinte  milia  fantin  .  e  fantinne  .  chi  no  cognosseuan  lo 
drichio  da-1  senestro  .  e  eran  gente  strannia  •  e  barbara  •  e  fera  .  chi 
no  fon  mae  usi  de  receuer  special  benefitij  •  [27^]  ne  singular  gratie  • 
da  la  prouidencia  diuina  .  chomo  gli  Que  .  e  no  fon  mae  illuminai  •  ne 
amaistrai  per  alcuna  lece  •  ne  per  meraueglie  •  ne  per  comandamenti  • 
ne  per  altre  oure  .  e  chomo  hi  ue^^en  un  homo  .  chi  a  l' abito  mostraua 
ch'el  fosse  roto  in  mar  .  ch'el  era  stachio  in  lo  uentre  d'un  gran  pos- 
so .  in  Io  stomego  d' una  balenna  .  tri  di  e  tree  nochie  .  poi  ben  don- 
cha  creer  e  penssar  .  se  gli  so  drapi  eran  sogQi  e  maugliai  .  haueua 
uolto  e  cera  .  d' un  pelegrin  e  strannio  .  e  lon^ean  homo  •  ne  mae  in 
quelle  contrae .  era  stachio  uisto .  ne  cognessuo  .  e  a  Ila  prumera  intraa 
de  quella  citae  .  el  comengo  a  criar  forte  e  pricar  .  e  dir  ad  alta  uoxe. 
Anchor  tri  di .  e  Niniue  fira  suuertia.  Et  chusi  geua  orlando  Io  pro- 
feta Iona  .  per  tuta  la  citae  .  da  V  un  cho  fin  a  Y  altro.  Et  pur  a  ste 
poche  parelio  solenghe  •  senga  altre  pricance  ne  belle  e  sutil  risme  . 
tuti  se  conuertin  a-1  timor  de  de  .  e  incontenente  sengga  dar  induxia  • 
hi  buton  uia  da  si  •  tuti  per  affachio  .  hi  mai  e  le  peccae  de  la  uita 
denance  .  e  se  cambion  tuti  de  chor  e  de  uolontae  •  e  den  se  a  le  uir- 
tue  •  e  a  far  iustixia  e  uraxa  penetentia  de  le  soe  oure  ree  •  e  con 
tanto  feruor  •  comengon  de  satisfar  .  òhe  hi  fen  reuocar  e  retrar  • 
quella  dura  sentencia  .  eh*  era  ga  diuolgaa  da  de  .  per  lo  profeta  .  e 
la  lor  citae  .  che  tremaua  ga  e  trantalaua  tuta  .  per  tema  de  perir  .  e 
ch'era  su-l  cager  .  e  presso  a-1  minar  .  hi  la  fen  confermar  .  e  star  pu 
forte  e  francha  ch'ella  no  n'era  inance.  Che  lo  profeta  scriue  •  che 
de  se  uege  .  che  gaschun  •  se  sera  partio  e  toleobio  de  la  uia  soa 
pessima  .  ond'el  era  dentro.  Et  chomo  s'ìn  parti  chusi  gaschun?  Di 
me  lo  .  chomo  pochie  qo  esse  .  ch'i  se  despartissan  chusi  inrontenente? 
che  la  lor  malitia  era  chusi  grande  .  e  l'iniquitae  era  for  de  mesura  •  e 
le  lor  ferie  eran  incurabel  .  e  le  mortai  plaghe  no  n^  eran  da  poer  re- 
ceuer sanitao  •  e  (}o  me  demostra  e  indichia  .  lo  profeta  chi  dixe  . 
che  la  lor  malitia  monta  fin  in  cel  .  e  per  gran  spatio  .  chi  e  Inter 
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cel  e  terra  ,  lo  profeta  desegna  .  la  magnitudin  de  le  lor  peccae.  Ma 
niente  men  .  questa  lor  malitìa  .  tanta  e  bì  grande  .  la  qual  era  de* 
stexa  a  tochar  lo  cel  .  in  tri  di  solengbi  .  p^  l' amaestramento  d'un 
homo  .  roto  in  mar  .  e  stachio  su-l  near  .  pelegrin  e  pouero  .  eh'  era 
mal  uestio  .  e  descognessuo  *  con  parelio  pochissime  .  bntae  for  a  la  s 
grossa  .  s' amorto  si  ben  .  e  fo  raspaa  si  ben  .  e  lanaa  nia  .  ch'eia 
merito  de  receaer  da  de  tal  testi  monian^^a  .  che  la  se  ritura  dixe  • 
che  nefando  de  .  che  caschan  se  sera  partio  .  e  insio  fora  de  la  uia 
soarea  .  se  retrete  .  e  penti  sse  .  de  far  ghe  quel  mal .  ch'el  aue[28*]ua 
dichio  a-1  so  profeta  .  de  uoler  ghe  far.   Et  no  te  prendissi  mera-  io 
ueglia  .  ne  hauissi  penna  .  che  questa  letra  dixe  e  parla  pur  de  tri 
di  .  e  la  nostra  letra  comuna  .  e  nsaa  in  gesia  .  dixe  de  quaranta  • 
che  segondo  che  noi  .  e  scriue  lo  nostro  pare  santo  Augnstin  .  tnto 
toma  ad  una  .  e  Tuna  expone  l'altra.   Et  no  se  de  intender  pur  ohusi 
a  la  grossa  .  ne  carnalmente  .  scendo  che  sona  la  letra  •  che  no  pur  i& 
in  tri  di  •  ne  in  quaranta  .  sta  la  penitencia  •  ch'el  fa  besogno  altro. 
Et  ^0  significa  questo  sagro  nomerò  de  la  qnarantenna.   Che-1  nomerò 
de  quaranta  •  e  fachio  e  conpoxo  •  de  quatro  e  de  dexe  .  che  chi  uol 
menar  dexe  p«r  quatro  •  e  far  raxon  quanto  monta  .  quatro  uolta  de- 
xe .  trouera  ch'el  fa  quaranta.   Et  cusi  in  la  nostra  ulta  .  chi  monna  so 
dexe  p^r  quatro  .  qo  e  .  chi  conpisse  per  cura  la  lece  antiga  •  la  qual 
pende  tuta  .  in  gli  dexe  comandamenti  «  e  con  tute  go  fa  e  demenna 
tuta  la  8oa  ulta  •  segondo  la  le^e  nona  .  la  qual  se  conten  in  gli  quatro 
euangelij  .  de  messer  Yesn  Cristo  •  et  e  pentio  e  doloroso  da  morte  . 
de  tute  co  .  eh'  el  a  pensso  •  o  dichio  •  o  fachio  centra  hi  comanda- 
menti  de-1  uegio  testamento  de-1  nostro  pare  de  •  e  contra  lo  nouo  te- 
stamento .  d'ij  quatro  santi  euangelij  de-1  ben  Y^^u  Cristo .  e  guarda  sse 
chomo  à&A  fogo .  da  falir  pu  mae.    Questo  .  con  Moyses  de  la  ler^e  an*» 
tiga  .  e  con  Helia  de  la  profecia  •  e  con  Y^^u  Cristo  .  de  la  lego  noua  . 
fa  uraxa  qnarantenna.   E  lo  uraxo  Qe^unio  si  e  .  abstegnir  se  in  tute  so 
da  Qo  .  quo  deuea  la  lece  de  de  .  scrichia  p^r  Moyses  •  e  da  ^o  quo 
deuea  la  profecia  santa  •  la  qual  representa  Helya  .  e  co  quo  deuea  la 
le^e  de  gratia  .  prichaa  da  Yeaa  Cristo.    Che  gran  mate^ca  e  creer  * 
che  qui  fa^can  quarexma  •  chi  mangian  pur  seme-1  di .  ulta  quares* 
mìl  .  ma  hi  tenan  l' altru  d' uxura  .  e  de  ranpina  •  e  bau  de  quel  ss 
de  le  gesie  .  o  d'i  speal  .  e  han  grande  allegregga  .  qfiando  el  uen 
car  tenpo  .  per  che  hij  son  formentarij  .  e  uolan  inrichir  .  o  son  homi 
de  parte  .  e  portan  grande  odio  •  a  qualche  so  proximo  •  e  son  allegri 
de-1  mal  de-1  so  uexin  •  o  son  dono  .  ma  femene  nanne  .  che  se  tenan 
belle  .  e  glorian  se  in  pompe.   Oli  zegunij  .  le  oration  .  gli  pater  no-  4o 
strj  .  con  gle  Aue  Marie  .  de  cotai  ^onte  .  son  uermenosi  .  e  marci 
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in  mego  .  e  buxi  e  uohl  e  carolenti  dentro  •  quamuisde  .  che  a  gli  homi 
de-1  mondo  •  chi  ue^an  pur  defora  .  hi  paran  e  santi  .  e  fian  tegnai 
insti  .  ma  no  da  de  .  chi  ne^e*!  so^go  dentro.  Guai  a  tai  ^ezunij  •  de 
que  gli  homi  se  uantan  •  e  se  dixan.  Mi  no  fall  mae  quarezma  •  ne 
tempore  •  ne  uilie  ohomandae.  El  fa  besogno  altro  •  cha  sti  son  de 
chicche  .  chi  uol  [28^]  disnar  con  Cristo  .  in  questo  mondo  •  e  cenar 
con  sego .  in  lo  so  alto  regno.  Et  questa  meesma  ulta  de  penetentia  ura- 
xa  .  e  significaa  e  dachia  ad  intende  .  p^r  gli  tri  dì.  Che  spiritual 
mente  parlando  .  la  uraxa  penitencia  *  chi  ne  conduxe  a  Cristo  .  se 
conpisse  in  gli  tri  di  •  chomo  in  gli  quaranta  .  e  lo  prumar  di  .  si  e  . 
lo  cor  illuminao  de  uraxa  co»tricion  •  lo  segondo  di .  si  e  uraxa  co[n]fes- 
sion  •  lo  terggo  di  •  si  e .  intrea  e  conpia  satisfation.  Che  chomo  tu 
e  offexo  tuta  la  trinitae  .  con  la  trinitae  •  la  qual  de  t^a  dachio  •  et  e 
fugio-l  sol  de  la  uraxa  iustixia  •  et  e  stachio  in  le  tenebre  de  uicio  e 
de  peccao  .  con  lo  cor  e  con  la  lengua  •  e  con  la  rea  cura  .  chusi  te 
cofiuen  retornar  intregha  mente  a  de.  Et  qo  uoleua  dir  Moyses  .  quan- 
do el  denuntiaua  a  Faraon.  Nn  uogliamo  andar  la  uia  de  tri  di  .  p^r 
lo  deserto  .  a  far  sacrefitio  a-1  nostro  segnor  de.  Ben  e  deserta  an- 
che •  pu  che  fosse  mae  .  la  uia  che  menna  a  Cristo  .  e  nessun  quasi 
)  gh'  intra  .  e  sto  camin  par  tropo  greue  a  la  pu  (ente.  Ben  doncha  fo 
uraxa  la  profecia  de  Iona  •  quanào  el  disse.  Anohor  tri  di  .  e  Nìniue 
fira  suuertia  .  et  chusi  e  uer  de  quaranta  di.  Che  chusi  chomo  quando 
fi  suuertio  •  lo  ben  e  insto  .  e  pietoso  homo  .  chi  fa  Y  cura  de  de  .  el 
deuen  re  .  inigho  .  impio .  e  maluaxo  .  e  da  se  a  far  Toura  de-1  dyauol . 
chusi  per  lo  contrario  •  quando  l' omo  impio  fi  suuertio  .  el  deuen  pie- 
toso •  e  fa  Poura  de  de.  Et  questa  si  e  bona  su[«]ersion  e  santa.  Par- 
lando doncha  spiritual  mente  .  quella  citae  de  Nineue  .  fo  suuertia  da 
mal  a  ben  .  p^r  lo  triduo  de  uraxa  penetencia  .  qo  e  .  contricion  •  con- 
fession  .  satisfation.  Et  intron  a  far  la  uraxa  quaratenna  .  qo  e  .  quel 
che  uol  la  le^e  antiga  .  d'i  dexe  comandamenti  .  e  90  .  quo  chomanda 
Cristo .  p^r  gli  quatro  jBuangelij.  Et  ben  che  desoure  sia  dichio  .  che  le 
oration .  de  qui  chi  giasan  in  peccao  mortai .  sian  uermenose .  e  de  poche 
ualor  .  p^r  che  hi  no  son  in  stao  de  gratia  .  e  no  fan  la  uraxa  qua- 
rantena .  in  la  qual  de  uiuer  tuta  la  ulta  soa  gasohun  Cristian  .  chi 
uol  esse  saluo  .  e  conuen  ghe  eonpir  gli  tri  di  .  de  uraxa  penitencia  • 
no  per  ^o  se  den  retrar  gli  peccaor  .  da  dir  oration  .  ne  da  gazunar  . 
ne  da  far  lemosene  .  se  hi  le  pon  far  de-1  so  •  e  no  de  quel  d'altru. 
Che  fin  .  ch'i  fan  qui  ben  .  hi  no  fan  pego  •  e  pu  tosto  conseguan  la 
gratia  de  uraxa  penetencia  .  o  a-1  men  firan  remunerai  da  de  •  in  sto 
mondo  .  d'i  ben  tempora! .  o  in  l'altro  mondo  .  arderan  men  de-1  fogo. 
O  quanti  biaxeman  Inda  .  e  hi  Que  .  per  ch'i  receuen  tante  gratie  da 
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de  .  e  fon  ingrai  e  mal  oognossenti  .  ma  s'i  nolessan  ben  considerar . 
tropo  fan  pe^^o  hi  faloi  Cristian.  Ohe  la  [29*]  passion  e  la  oroxe  chi 
ha  sastegnao  p^r  nn  .  lo  f[i]gliol  de  de  •  auanga  tate  le  gracie  e  tuti  hi 
benefitij  .  ohi  haue  maio  sto  mondo  •  e  niente  men  hi  Cristian  d' an- 
che .  rompan  la  fe  a-1  figliol  de  de  .  e  no  tenan  ponchìo  de-I  pacto  .  oh4  s 
(nron  a  de  •  in  lo  sagramento  de*l  santo  batesmo  •  chomo  traitor  marci  . 
chi  Bon.  Et  chomo  gli  chiama  e  batega  quel  nostro  patron  .  san  Te- 
ronimo.  Hi  no  son  Cristian  •  ma  anticristian.  Che  ben  •  che  con  la  bo- 
cha  hi  confessan  Cristo  .  hi  renegan  p^r  cure  .  e  dM  fachìj  •  et  son  so 
contrarli.  Or  doncha  p^r  tato  qael  chi  e  dichio  •  ta  aegi  ben  •  che  io 
chi  sta  attento  e  negia  •  e  s'aregorda  de  V  annima  soa  .  no  solamente 
no  po  fir  nozuo  .  da  gli  homi  de-1  mondo  .  ne  sastegnir  dalmagio  .  ma 
ecìande  .  l'ira  de-1  col .  la  qaal  era  su-l  uegnir  ghe  a  dosso .  el  la  oa^Qa 
aia  .  e  fa  retrar  indre  •  Ma  chi  se  trahisse  .  e  noxe  a  si  meesmo .  etian- 
de  .  s'el  fosse  da  de  forni'o  defora  .  de  mille  benefioij  .  no  ghe  baste-  ts 
raaan  a  soa  salaation  .  ^er  qo  che  tu  ne^i  •  che  ne  a  hi  Qae  .  gonon 
tante  meraueglie .  da  de  a  lor  mandae  .  ne  noxe  niente  a  qui  de  Niniue  . 
chi  eran  strannia  ^ente  •  chi  no  hauessan  mae  aqoistao  •  ne  meritao  . 
d'aner  da  de  .  quelle  si  fachie  gracie.  Ma  p^r  90  chU  se  renden  a  de 
in  tato  •  con  drichio  annimo  •  e  con  bon  proponimento  •  per  picena  oa-  » 
xon  .  e  con  pocha  aia  .  che  hi  receuen  a  dar  se  a  far  ben  .  hi  meglio- 
ron  grandissimamente  .  e  gen  molto  innante  .  e  siando  lor  .  chom'e  Qa 
dichio  .  barbari  e  strannia  ^ente  .  e  pelegrin  e  lon^ean  da  ogne  amae- 
stramento  de  la  le^e  de  de.  [Latinum] 

[30,'  lin.  5.]  » 

MA  quo  diremo  na  de  qoi  tri  denoti  e  santi  pneij  ?  a  hi  qnai  fon  fa- 
chìj tanti  mai  .  ma  no  per  qo  •  poen  gli  lor  inimixi  con  tata  la 
lor  forgia  .  romper  ne  far  dagno .  a  la  nirtae  lor  .  ne  ghe  pochian  ter  . 
ne  far  cambiar  lo  bon  annimo  lor.  Elll  eran  paeri  e  fantin.e  tene- 
rin  d'etae  .  e  incontenente  a-1  principio  de  la  lor  aita  •  acomen^^on  per  m 
tempo  de  fir  metal  a-1  qouo  .  che  quando  el  piaxe  a  la  diaina  iustixia  • 
per  le  gran  peccae  .  de  dar  qnella  nobel  e  gran  citae  de  Terasalem . 
in  le  man  de  Nabuocodonosor  re  de  Babilonia  •  menai  qui  eh'  el  aolse 
per  lo  fil  de  la  spaa .  gli  altri  mando  ligai  in  gran  reste  .  a  la  soa  pro- 
nincia  •  per  nender  e  donar  a-1  so  piaxer  .  per  semi  e  per  sohiaui .  ma  ss 
per  si .  fe  cerner  for  .  gli  pu  belli  Qoueni .  chi  pariaan  angeli  mandai 
da  cel .  inter  gli  altrj  cernui  •  portauan  la  fior  de  seno  e  de  belle^^a 
qnairo  ^oaeneti .  chi  eran  de  sangue  regal.  Daniel  profeta  era-1  prin- 
cipal  .  gli  altri  eran  sti  tij  paerj  .  che  nu  omo  per  man  .  e  haueuan 
nome  .  Anania  •  Amaria  .  Misael  •  conpagnon  araxi  de  seno  e  de  bon-  4« 
tae  e  de  fe  .  de  Daniel.    Et  questi  garden  regal  .  per  che  gli  eran 
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tanto  bella  ^oia .  hi  fé  tegiur  dentro  da-1  so  palaxio  .  e  segondo  la  lor 
nxang^a  .  gli  fe  crastar  .  che  per  tor  uia  ogne  sapition  .  qui  gran  se- 
gnor  .  gli  lor  famigli  secreti  e  domesteghi  .  chi  coaegniaan  nsar  p^r 
caxa  de  di  e  de  nochie .  e  seruir  le  lor  dono  .  per  honestae  gli  faxe- 

5  nan  far  eunichi .  90  e  .  homi  crastai  .  per  che  senQQa  ogne  dubio  hi 
fossan  casti.  Nobel  uìrtae  e  la  oastitae  .  che  da  ogne  Qente  e  tanto 
amaa  .  ch*el  no  fo  me  alcun  segnor  si  fero  .  chi  questa  honestae  no 
uolesse  in  la  soa  famiglia.  A  de  piaxesse  .  che  gaschun  l'amasse  • 
chussi  in  si  meesmo  .  chomo  el  la  uol  in  altri.    Si  che  de  questi  pue- 

10  ri  .  comando  quel  segnor  .  ch'el  se  n'auessc  singular  cura  .  e  de  ghe 
maestro .  chi  ghe  mostrasse  le  lor  letre  .  e  lo  lor  lengnagio  .  chi  era 
molto  strannìo  da  quel  dM  Que  •  si  che  Ynn  no  po  intende  Taltro  .  ne  per 
letra .  e  per  uuolgar  anchor  peQo  .  e  chnsi  mal  intende  lo  Que  lo  Calde  . 
e  quel  de  Caldea  quel  de  ludea  .  chomo  un  Lain  lo  Qreo  .  e  quel  de 

15  Grecia  quel  de  Lonbardia.  Et  uoleua  che  po  ch'egli  hauessan  ben 
inpreso  .  quel  parlar  so  barbaro  .  che  sempre  questi  [30^]  ^oneni  ghe 
stessan  denance .  tanto  eran  belli  .  ma  el  gli  uoleua  con  tute  90  .  sauij 
e  intendeueli.  Et  a  questi  quatro  .  haueua  dachio  un  eunuche  .  quasi 
chomo  bailo  •  chi  gli  alenasse  .  e  nuriasse  •  e  n'auesse  special  cura. 

10  Doncha  fin  da  fantiglonnea  .  hi  fon  presoner  .  e  semi  .  e  suffrin  dura 
segnoria .  menai  longe  da  casa  soa .  strepai  for  de  la  soa  citae  .  alongai 
da  quel  santo  tempio  .  lo  qual  cerne  de  per  soa  casa .  per  esser  ado- 
rao  da  hi  so  fi^el  .  e  li  respondeua  a  hi  so  amixi  .  e  uraxi  profeti  . 
e  exandiua  le  oration  de-1  pouol .  quando  gl'eran  insto  .  e  li  s'offriuan 

»  gli  santi  sacrificìj  .  segondo  la  Icqo  antigha  •  alienai  fon  da  la  santa 
lego  .  e  da-1  moho  de  uiuer  de  quella  terra  santa  .  gli  santi  aitar  de  de . 
eran  desfachij  .  e  strepai  uia  .  gli  sacrificìj  .  e  le  offerte  da  purificar  se  . 
e  le  gran  feste  .  e  solennitae  .  eran  andachie  in  frasso  .  e  fon  tirai  uia 
da-1  canto  denoto  d'i  salmi  de-1  profeta .  e  fon  menai  in  pelegrin  paixe  .  e 

M  prouon  chomo  e  fachia  la  segnoria  d'i  barbari  .  chi  no  intendenan .  ne 
eran  intexi  .  e  fon  dachij  in  man  de  fere  bestie .  qtiamuisde  ch'i  portas- 
san  figura  humanna .  li  no  receueuan  alcuna  doctrina  .  d'i  lor  antixi  pa- 
ri .  nesunna  noxe  uguiuan  •  ne  parelio  d'amaistramento  d'i  lor  santi 
profeti  •  no  poeuan  sentir  alcun  sola^QO  de  spirito  •  da  hi  so  prenci .  ne 

3>  alcun  conforto  da  hi  so  pastor.  Et  chusi  confessan  e  dixan  lor  meesmi . 
in  lo  libro  de  Daniel.  In  questo  duro  tempo  .  no  gh'e  .  ne  re  .  ne  prin- 
cipe .  ne  profeta .  ne  duxo  .  ne  lego  da  far  sacrificio  in  conspecto  de 
de .  per  trouar  gratia  e  misericordia.  Ma  90  gli  granaua  anchor  pu  .  e 
acresseua  le  lor  penne .  ch'egli  eran  tegnui  dentro  da-1  palaxio  .  in  la 

M  corte  regal .  e  eran  chomo  quasi .  s'i  fossan  menai  in  me^Qo  de-l  mar  . 
in  lo  maior  pelle^o  .  ond'el  boglie  pn  forte  .  in  le  maior  tempeste  .  e 
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hrnql  .  in  le  desmesurae  onde  .  in  loghi  torbolenti  .  e  ruinosi  perì- 
geli  .  seoga  gonernaor  .  che  re^an  la  -nane  .  sen^^a  nniter  •  seng^a 
uelle  e  remi  .  nanegan  lo  forte  pollerò  e  grande  e  alto  mar.  Ma 
p^  ^o  •  che  la  dinina  filosofia  .  e  la  8apì[^n]tia  celestial  era  inse- 
ria  e  raixaa  in  le  mente  lor  .  sauenan  e  cognossenan  .  che  le  possance  s 
grande  de-1  mondo  son  fragele  .  e  no  dnran  .  ma  oa^an  e  nenan  tosto 
men  .  e  p^  go  .  son  da  haner  in  desprexio  .  e  da  tegnir  p^r  neota  .  e 
la  gran  ponpa  e  mostra  sconfiaa  .  si  e  nil  cessa  .  e  noia  .  e  ascharosa 
roba  .  e  noi  se  sapear  .  e  mete  ghe  su  hi  pe .  chi  noi  far  quel  ch*el  de. 
Et  -per  che  gli  eran  penui  de  fe  .  e  de  nirtue  .  e  saseuan  nolar  con  le  io 
spiritual  ale  .  a  ne^e .  e  a  (contemplar  le  gole  eternai .  e  ben  celestial . 
[31*]  per  qo  .quelle  gran  sale .  e  chiostre  tate  penchie  .  a  oro  .  e  a^ur- 
ro .  e  figure  bellissime  d'istorie  d'amor  so^^o  •  e  de  bataglie  dare  .  fere . 
e  sangaenente  .  e  la^'corte  regal  •  ch'era  tanto  magnifica  .  e  chnsi  tri- 
nnphal .  che  gli  homi  de-1  mondo  s'in  dan  gran  meraneglia .  questi  santi  u 
pueri  .  le  tegnan  per  pe^o  .  cha  una  preson  .  scura  .  strechia  .  horria  . 
pugalenta  •  greue  .  uermenosa  .  pinna  de  fadigha  •  e  tuta  penosa.  Et 
choma[n]do-l  re  de  soa  bocha  .  a-1  qaal  comandamento .  chi  uegniua 
incontra  .  perdona  la  testa  .  sen^a  altro  mal  .  e  uolsse  quel  segnor . 
chi  era  tanto  feroce .  che  hi  fossan  passni  .  de  quelle  inbandison  e  ^en-  m 
til  uiande  .  le  quae  lu  usana  per  la  bocha  soa  .  e  da  la  soa  tauola 
ogne  di  hauessan  parte  .  e  preuenda.  Et  a  quella  mensa  .  habonda- 
oa  chomo  aqua  .  ogne  dolete  e  piaxer  de  gola  .  gli  uin  .  e  le  uernace  . 
le  nobel  stellane  .  parìuan  un  canal .  li  era  ogne  superbia  .  le  pompe 
sconfiae  d'oro .  o  d'argenterò  e  pree  preciose.  O  quanti  chi  se  chia-  n 
man  e  tenan  Cristian  .  e  paran  spiritual  e  religiosi .  e  uan  a  capo  in- 
chino e  con  colo  torto  .  serauan  ben  allegri .  contenti .  e  beai .  e  ter- 
rauan  sse  gran  fachio  .  se  anche  un  uil  tyrano  .  ghe  uolesse  dar  par- 
te .  e  assegnar  preuenda  .  de  le  soe  miserie.  Ma  questi  nobel  semi  e 
amixi  de  de  .  no  tennan  ad  honor  .  quel  che  ghe  noi  fir  fachio  .  da  so 
chusi  gran  segnor  .  chi  trinnfaua-1  mondo  .  ma  gh'in  non  grande  asca- 
ro .  e  pu^Qa  abhomineuel  .  chomo  a-1  gentil  stomegho  •  non  lo  gran  des- 
degno •  e  sente  forte  horror  •  e  angossa  lo  reuersa  .  quando  in  la  ui- 
anda  el  troua  qualche  uermo  .  o  pel .  o  cauil .  o  lima^^a  .  o  moscha  .  o 
altra  bruta  cessa  .  ben  che  l'altro  cibo  .  chi  e  romaso  a-1  fogo  .  sia  35 
gentil  e  nobel .  delitioso  e  accepto  a-1  gusto  .  no-I  po  suffrir  a  ue^er  . 
ne  nghir  mentoar  .  per  una  soQ^ura  .  ch'el  gh'a  trono  meschiaa  .  chu- 
si questi  pueri  no  poeuan  suffrir .  pur  ughir  mentoar .  qui  mangiar  regal . 
per  ch'el  se  ghe  meschiaua  quel  che  de  deuea  .  in  quella  le^e  antigha  . 
e  qui  pagan  mangiauan  cibi  offerti  a  gl'idolo  su  gli  aitar  d'i  demonij  .  e  40 
gli  reputauan  gran  gracia  e  beneesson .  chomo  in  molte  citae  .  fin  a-I  tem- 
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po  d'anoo  .  hi  Cristian  deaoti .  in  le  gran  feste  .  o  in  le  domenneghe  • 
faran  benexir  •  nn  pan  bel  e  bianche  •  a  la  giesia  sn-l  santo  aitar  •  e 
de  quel  daran  un  pooho  per  nn  .  a  Qaseaun  de  casa  •  e  mangian  lo  a 
9azan  .  innance  ogne  altro  cibo  •  per  haner  parte  con  Cristo  •  e  con 

K  lo  so  santo  aitar  •  e  per  aquistar  la  soa  eanta  benesson  .  et  e  una  fi- 
gara  d^  la  comaBion.  Ma  a-1  tempo  de  gli  apostoli .  quaiido*l  fogo  de 
Cristo  aprexo  de  nono  regnava  .  in  quella  prima  giesia  .  e  famiglia 
denota  .  e  ^asohnn  [3P]  nendeua  qo  cb'el  aueua  a-1  mondo  .  e  meie- 
na  a  comnn .  ogne  di  continuo  comuniauan  tati .  d'un  pan  e  d'un  ca- 
io loxo  •  chi  eran  lo  uraxo  corpo  •  e-1  pretioso  sangue  de-1  dolce  Yesn  Cri- 
ate .  e  tuto-1  di  uoleaan  uguir  parlar  de  Cristo  .  e  le  sante  parelio  de 
messer  Yesn  Crìste  .  ghe  parìuan  pa  dolce  cha-1  mei .  ne  cha  brisca  • 
e  dexiraaan  pu  de  uga[ilr  le  exponne .  pricar  •  e  deschiarar  •  cha  aqui- 
star oro  asse  .  o  topa^^o  .  o  perle  .  o  preo  de  gran  presio.   De  Cristo 

n  rnmeanan  .  scure  Cristo  pensauan  de  nochie  in  le  lor  case  •  chomo  le  pe- 
gore  rnmean  lo  fen  •  e  la  dolce  herba  .  per  che  l'è  la  lor  nita.  E-1 
dolce  Yeeu  Cristo  si  e  lo  pan  uraxo  .  chi  e  mando  da  cel .  e  dixe  •  e 
son  la  ulta  nostra  •  beao  chi  me  mangia.  Questo  era  lo  mester  • 
quest'era  l'offitio  •  de  quel  santo  conuento  .  de  qui  prumar  descipoli  • 

to  tutoli  di  parlar  e  pu  tosto  uguir  •  de  messer  Ye«u  Cristo  •  e  tanto  ben 
haueuan  •  quando  hi  parlauan  •  o  uguiuan  de  le  gran  gracie  de-1  boa 
Teeu  Cristo.  Ma  po  comen^on  a  multiplicar .  e  no  a  megliorar  •  e  cesso 
sto  feruor  in  la  comuna  ^ente  •  e  comen^on  a  far  roba  •  e  ^aschun  fa- 
xeua  hi  so  fachij  per  ai  •  e  no  se  comuniauan  .  noma  le  domenneghe  • 

25  se  no  alcun  .  chi  tegnando-1  prumar  feruor  faxeuan  couento  de  tri  • 
de  sexe  .  de  doexe  •  de  cento  .  de  mille  .  e  insiuan  de-1  mondo  .  lon^^e 
da  habitan^^a  .  e  a  le  fiae  .  eran  tre  a  milia  .  a  le  fiae  eran  ben  dexo 
milia  .  tati  soto  un  santo  pare  antigo  •  a  chi  gli  obediuan  •  e  questi 
mantegniuan  la  ulta  apostolica  •  e  le  cose  comune  senga  auaritia.  Ma 

I»  per  le  citae  ae  Qoua  pur  pe^rando  •  e  no  se  comuniauaQ  .  noma  sexe 
nolte  l'ano  .  in  le  maior  feste  .  po  fon  reduohij  .  a  iree  .  po  a  una  .  e 
mo  a  nessuna  .  se  no  forsse  a-1  puma^^o  .  quando  el  no  s'in  po  pu.  Et 
s'el  no  se  temesse  la  uregognia  de-1  mondo  •  e-1  dir  de  la  ^ente  •  e-1 
no  fir  soterrao  a  la  gesia .  in  terra  sagraa  .  pochi  domanderauan  lo  corpo 

85  de  Cristo .  ne  olio  santo.  Et  par  ben  ehe-1  fogo  de  l'amor  de  Cristo .  si  e 
morto  in  tute. ne  la  genere  e  pu  calda.  Ne  in  questo  romosuglio  de  cri- 
stianismo r  chi  e  anohor  in  sto  mondo  .  chomo  in  fogolar  fregio  •  se  po 
pu  trouar  a  penna  carbon  .  chi  sia  uiuo  .  ne  falupola  acexa  de  l'amor 
de  Cristo.   Che  anco  .  quasi  no  s'ossa  •  a-I  Cristian  infermo  aregordar 

40  Cristo .  ne  dir  ghe  ch'el  se  confessa  .  ch'el  e  tropo  gran  perìgoL  Ma  chi 
ghe  mentogasse  lo  corpo  de  Cristo  .  el  se  spauenta  forte  .  e  ha  lo  per 
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mala  insegnia .  e  no  spera  de  uita  .  chomo  se  Yeau  Cristo  fosse  nenia 
mortai  .  ho  morso  d'aspexo  sordo  •  de  qae  no  se  po  scampar  .  e  co- 
uen  aner  bi  indegne  •  e  con  [32*^ J  belle  parole  .  alosengar  l'infermo . 
eh'  el  se  noglia  disponne  a  ter  lo  salaaor  •  e  ase  ghe  porre  dir  .  ch'el 
gaarìra  pn  tosto  .  lu  mor  pur  de  paora  .  chomo  de  mortai  segno  .  e 
trema  chomo  laro  •  chi  sa  •  ch'el  a  mal  facbio  .  e  da  per  si  mees- 
mo  •  se  <»»daftna  a  le  forche  •  quando  el  ghe  fi  daghio  lo  termìn  da-1 
Quzo  .  e  le  guardo  ghe  dìxan  .  che  l'ordena  hìj  so  faohij  •  e  penssa  de 
l'annima.  O  quanto  e  pegoraa  la  nostra  monea  •  su  la  qual  fi  soni* 
pio  lo  nome  •  e  le  letre  •  e  la  uraxa  yraagin  de  messer  YesvL  Cristo  • 
a-1  santo  batesmo  .  ^er  graoia  .  e  iper  uirtne  de  spirito  santo.  Questi 
denar  de  Cristo  ohi  portan  lo  so  nome  •  90  e  .  gli  Cristian  .  fon  inpru- 
meramente  d'oro  puro  .  e  po  de  fin  argento  .  po  deuegnan  de  ramo  • 
mo  son  fachij  de  ferro .  tute  mangio  da  ru^in .  d'ingano  e  de  faloitae . 
Che  la  pu  falgga  gente  •  che  sto  mondo  porta  .  son  qui  chi  an  lo  no- 
me de  Cristo  glorioso  .  chi  e  tute  uirtae .  ma  qaesta  bruta  fecia .  d'i  Cri- 
stian d'anco .  chi  e  romasa  dedre .  in  fondo  de  questa  gran  carrera .  son 
traitor  insemo  .  e  l'un  consuma  l'altro  •  roe  e  mangia  •  sengga  pie* 
tao  .  chomo  ru^enentì  e  homi  durissimi.  Hij  Turchi .  hi  Que  maluaxi . 
hi  Sarraxin  ceghi  .  uiuan  meglio  insemo  .  e  troua  pu  sustegno  .  cha 
sti  Cristian  marci.  Et  chi  guarda  la  cera  de-1  cristianismo .  no  ghe  por- 
rà cognosse  alcuna  someglianga  de-1  bon  Yesn  Cristo  •  tut'  e  guastaa 
l'jnmagin  .  e  poche  se  ten  pnxa  .  si  che-1  guixio  e  presso  .  ch'el  no  n'e 
fe  in  terra .  ogn'omo  cercha  roba  •  e  honor  •  e  pompa  .  uan  dre  a  la 
carne  .  et  han  per  so  de  .  lo  uentre  •  nessun  nel  portar  croxe  •  ne  sus- 
tegnir  ingiurie  .  son  gli  homi  diuisi  .  per  odio  •  o  per  amor  de  parte  • 
gaschaun  noi  render  cambio  .  a  chi  l^a  offexo  •  e  s'el  no  po  si  tosto  . 
el  ten  ben  a  mente  •  si  che  la  fameglia  .  che  anchor  se  chiama  .  e 
dixe  cristianna  •  ten  lo  nome  uoio  .  et  par  tuta  malsanna  •  et  e  desfi- 
guraa  .  guasta  per  leuroxia .  e  no  retra  niente  .  ne  someglia  a  quella 
gesia  primitìua  •  e  ha  cambio  uoxe  chomo  desnergenaa  .  e  chomo  ba* 
stardi .  e  bruti  coardi .  e  uilissimi  ribaldi .  andemo  dre  a-1  mondo  .  e  se 
seme  fachij  .  scriuer  a  le  soe  banderie  .  per  lecharìa  de-1  soldo  .  ch'el 
da  de  tree  guise  .  delioie  •  diuicie .  honor  e  nanne  glorie  •  e  seme  faohij 
inimixi  de  Cristo  .  e  de  la  croxe  .  hanemo  desmiso  e  gli  acti  .  e  gli 
habiti .  belli  haibi .  e  constami .  e  sante  uxange  .  d'i  Cristian  antixi  •  chi 
fon  formai  da  Cristo  .  e  da  hi  so  santi  apostoli.  Et  per  90  .  no  n'e 
meraueglia  .  se  nu  seme  romaxi  •  chomo  arbori  sengga  fruite.  Che  nn 
negamo  naturalmente  •  che  nessun  bon  fruito  d'arbore  po  ben  alnir  • 
ne  negnir  [32^]  in  soa  perfection .  s'el  no  n'auesse  l'aitorio  de  le  foglie, 
le  quae  ghe  fan  eonerta  .  e  son  naturai  techio  .  e  fan  sono  •  che  l'aqua 
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che  pioue  no  fa  marci  le  fruite  .  e  temperan  lo  fogo  .  e  lo  caler  de-1 
sol .  e  refrenan  la  scalma  ra^i  de  la  sperla  .  si  che  l'aere  se  mete 
chusi  in  tempera  .  p«r  Tomhria  proaista  da  le  foglie  .  chomo  se  tem- 
pera-1  bagno  .  quando  Ve  tropo  caldo  .  p^r  mete  ghe  l'aqua  fregia.  Et 

6  p«r  90  uu  uezi  .  che  la  prouidentia  .  che  no  sa  manchar  in  le  necces- 
sitae  .  sempre  innance  ke  la  buta  for  le  fruite  .  son  mandae  .  e  dex- 
texe  le  foglie  .  in  cambio  de  tende  e  de  tranache  .  larghe  •  e  longhe  • 
e  strechie  •  e  curte  .  e  reonde  •  e  frambae  .  segondo  che  requeran  le 
fruite  .  ohe  den  nasse.   Et  p«r  90  che  le  fie  .  e  gle  une  .  e  le  ^nche . 

10  son  f racle  .  e  fiochule  .  et  han  tenerinna  pelle  .  che  tosto  se  rompe  . 
gh'e  stachio  prouisto  da  la  sapiencia  .  che  re^e  l'uniuerso  .  de  foglie 
larghe  .  e  forte  .  e  spesse  chomo  un  boscho.  A  pere  .  a  pome  .  a  p^r- 
seghe  .  chi  han  pu  duro-1  mole  .  e  carne  pu  spessa  .  e  pu  forte  pel- 
le .  chusi  a  le  noxe  .  a  le  amandole  .  che  son  armae  da  bone  corace  • 

16  de  guBse  .  e  de  scorge  .  no  fa  bessogno  trauache  tanto  spesse.  Con 
questi  aitorìj  hij  fruiti  cressan  .  se  cozan  .  e  maruan  .  e  montan  in  soa 
bontae.  Et  senga  le  foglie  se  guasterauan  .  deuerrauan  uegie  ar- 
rapae  innance  tempo .  o  hauerauan  marcir  .  0  nerminar  .  harauan  sec- 
car .  e  brnxar .  0  serauan  suchie  .  e  agre  .  e  no  s'in  porraue  mangiar. 

30  Cusi  le  fruite  che  portan  le  dono  in  lo  neutre  .  hi  fantiti  chi  son  tanto 
tenerin  .  e  fraola  cessa .  se  conuenan  aiar .  con  bagni  d'aiua  calda .  spes- 
so e  souen^o  .  con  patine  bianche  .  e  muar  gli  souen^o  .  e  fassar  gli 
strechii .  con  le  bra^inne  drichie  .  e  destexe  .  e  le  gambine  longhe  .  e 
ben*  tese  .  e  gli  pecin  pareghij  .  e  inguai .  e  file  .  e  pecce  soto  gle  as- 

25  solete  .  jier  usar  la  carne  .  e  tira  ghe  naxin  .  quando  Ve  tropo  curto  . 
tegnir  li  ben  caldi  d'inuerno  .  hauer  lo  puma^in  ben  e  tenero  •  ond'el 
repossa  •  ninar  la  cuna .  e  cantar  lo  bel  uerso  .  p^r  far  gli  adormir  . 
far  ghe  lo  pauiglon  de-1  drapo  bianche  .  con  Parche  su  la  testinna  .  de 
stae  per  le  mosche.    Seng^a  questi  aitorij  .  e  altij  someglienti  .  no 

80  porrauan  scampar  ne  stechir  hi  fantin  .  ma  couerrauan  murir  .  0  prò- 
uar  le  gran  cateuetae  .  e  uiue  in  senechia.  Tropo  maiormente  .  a 
Pomo  dentro  .  a  Tannìma  nostra  .  e  a-1  sptrito  de  l'omo  .  chi  e  fachio  .  a 
l'ynmagin  de-1  segnor  altissimo  .  e  ghe  retra  •  e  ghe  someglia  .  e  ha  la 
soa  figura .  fa  bexogno  grande  aitorio  .  e  couen  se  ne  hauer  benna  cura  . 

85  e  souranna  guardia  .  quanto  el  e  pu  pr^tiosa  cosa  [33"]  che  a  sto  mondo 
sia .  e  per  ch'el  se  demora .  in  nàsci  infecto  .  de-1  morbo  de-1  serpente  .  e 
nasse  in  le  peccae  .  et  e  pu  fragel .  cha  un  nasci  de  ureo  .  e  guasta  sse 
pu  tosto .  cha  fruito  che  sia  .  e  uermina  .  e  marcisse  .  e  p^rde  la  bon- 
tae .  e  sente  dalmagio  .  e  mor  pu  de  legier  .  cha-I  fantin  de  fassola  . 

40  e  tosto  s'afassonna.  Per  qo  la  sapiencia  de  de  .  che  sa  ogne  cessa  . 
ha  molto  ben  prouisto  .  e  conpiamente  .  de  tuti  gli  aitorij  •  e  de  tuti 
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hi  remedij  .  cbe  Bon  neccessarìj  .  a  oondae-1  sptWto  .  e  l'annima  de  l'o- 
mo .  a  gran  p^rfeotion  .e  a  far  lo  montar  .  in  la  maior  bontae  .  ch'el 
possa  oegnir.  Et  per  qo  .  che  l'omo  e  ai  nobel  arboro  .  che  s'el  porta 
bo»  fmoto  a  de  gracioso  .  el  fira  translatao  a-1  paraixo  de  gloria  cele- 
stìal .  in  quel  soaram  regnarne  .  e  gouyo  senc^a  fine  .  e  per  lo  contra-  s 
rio  .  a'el  no  porta  bon  fmito  .  chi  aia  a  de  accepto  .  el  fira  tagliao  a-1 
ponchio  de  la  morte  .  et  sentencia  e  nraxo  gnixio  de  messer  Yeau.  Cri- 
8te  .  el  fira  ca^^o  '  in  la  fornaxa  d'inferno  .  a  arder  con  lo  dyaaol  .  a 
chi  l'a  atexo  .  in  lo  fogo  chi  bruxa  .  e  mae  no  a' amorta  .  per  que- 
sta caxon .  da-1  sptrìto  santo  .  e  stachio  aparegiao .  ogne  aitorio  .  e  ogne  io 
sostegno  .  e  ogne  remedìo  ohi  e  per  bexogno  .  a  mantegnir  l'omo  .  in 
bofina  condìcion  .  e  a  far  lo  portar  fruito  santo  e  gracioso  .  e  da  ghe  l'a- 
qna  [a]l  pe .  e  a  la  raixe .  comò  se  fa  a  l'albor .  quanto  fa  besogno  a  far  lo 
hen  prende  .  e  ha  ben  prouisto  .  de  le  spiritual  foglie .  per  far  ombria .  e 
dar  la  tempera .  per  marnar  le  fruite.  Chusì  disse  l'angelo  a  quel  nobe-  is 
lissimo  arbor .  de  la  nostra  dona.  Sonre  ti  uerra  lo  sptrito  sancto  .  e  la 
nìrtae  de  segnor  altissimo  te  farà  ombria .  e  per  90  .  quel  fruito .  chi 
nassera  de  ti .  sì  e  santo  .  e  fira  chiamao  figlio  de  de  uraxo.  Si  che 
da-1  sptrito  santo  no  roman  che  l'omo  no  porta  bon  fruito.  Et  la  sa- 
piencia  de  de .  se  n'aleua  .  chomo  nostra  baila .  e  laua  ne  .  e  ten  ne  noti .  30 
e  mondi .  et  ha  ne  fachio  hi  bagni .  e  se  per  nn  no  roman  .  da  la  soa 
parte  no  uerra  za  deffecto.  Et  per  che  nu  deuemo  esse  re  da  coron- 
na  .  e  regnar  con  Cristo  .  e  montar  in  sedia  de  l'eternai  regno  .  e  seme 
fachij  per  gracia  de  de .  figlio'  de  l'altissimo  .  e  fraeli  de  Cristo  .  la  si 
e  lo  primogenito  .  e  principal  figlio  .  e  lo  pu  dileto  .  per  90  .  ha  tanta  25 
cara  de  nu  .  l'altissima  prouidencia  .  et  e  de  nu  pu  tenera  .  cha  mare 
de  figlo  .  si  che  da  soa  parte  no  sta  .  e  no  roman  .  che  nu  no  negnamo 
in  stao  perfecto  e  santo  e  bon.  Et  se  tu  me  domandi  .  quai  son  sti 
froiti  bon  e  graciosi  .  chi  de  portar  lo  spirito  de  l'omo  .  s'el  de  esse 
salno  .  e  quae  son  le  foglie  .  che  deffendan  le  fruite  .  e  fan  le  negnir  <o 
a  boa  fin  .  e  no  le  lassan[3B^]  guastar  .  lo  gracioso  apostolo  .  naselo 
cemuo .  san  Polo  te  responde  per  mi .  e  se  fin  mentoga  doexe .  e  dixe . 
lo  fruito  de-1  sptrito  si  e  .  caritae  .  qo  e  .  amor  santo  de  de  .  e  de-1  pro- 
xìmo.gou^o  in  sptrìto  santo. paxe  de  cafisciencia.paciencia.benìgnitae. 
bontae  con  dolce^^ .  fe  uraxa  con  legheltae  .mansuetudin .  longanimitae .  ss 
modestia  .  eontinencia  .  castitae.  Si  che-1  prumar  fruito  ha  nome  ca- 
ritae .  go  e  .  amor  santo  .  e  lo  derreal  ha  nome  .  castitae.  Et  questo 
derreal  e  gli  altri  de  me^o  .  nassan  tati  da-1  primo.  Che  chi  uol  ben 
a  de  .  e  chi  ghe  porta  amor  .  gh'ara  ben  guardar  .  e  saluar  .  bel .  e 
poro  .  e  neto  .  sto  picin  uaselo  de-1  corpo  nostro  .  e  no  l'ara  corrompe . 
ne  lassar  brutegar  .  no  impir  de  terneldo  mar^^o  .  e  pu^^olento  .  de 
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la  bruta  laxaria  •  che  pu^^a  pa  a  Cristo .  cha  mille  can  marci.  Et  da- 
po  che-1  no^^ro  corpo  e  fachio  so  tempio  .  e  casa  .  e  habitacol  .  e  soa 
maxon  •  e  la  gbe  uol  star  dentro  •  ohi  no  lo  ca^Qa  fora  .  e  costa  gbe  bea 
caro  .  e  aen  ghe  ben  salao  •  sto  stalo  .  che-1  so  sangue  santo  e  ^re* 

5  cìoso  .  el  Fa  sparsso  tato  .  con  tanto  aspera  morte  .  p^r  reconperar  ne . 
chi  doncha  l'ama  arabamente  •  ten  la  casa  nota  .  chomo  a  la  piaxe . 
e  inaance  barane  sustegnir  la  morte  .  cha  lassar  se  brute^ar  lo  corpo  • 
chi  e  fachio  palaxio  de  messer  YesvL  Cristo  .  e  chusi  chi  ama  Cristo . 
sera  continente  .  e  modesto .  sera  longanime  .  iper  aspichiar  longo  iem- 

10  po  .  lo  seccorsso  de  de  .  sera  mansueto  .  legai  e  fìdel .  uraxo  .  dolce  e 
bon  .  benigno  .  paciente  .  pacifico',  e  allegro  .  quando  in  si  e  in  gli  al- 
tri .  el  noce  Poura  de-1  sptrito  Banoto  .  e  la  neritae  fi  cognessaa  e  amaa. 
Tato  doncha  lo  fruito  .  che  noi  de  da  Tomo  .  a  dir  in  una  parola  .  si 
e  cognesser  .  e  amar  de  .  e  la  soa  ymagin.    Et  ogne  cosa  chi  a  fa- 

n  chio  de .  fin  da-1  principio  de-1  mondo  .  e  iute  quel  chi  e  scrichio  p«r 
lo  sptrito  santo  .  in  le  scriture  sante  .  tato  scusan  foglie  .  a  mantegnir 
sto  nobel  fruito  de  aita  eterna.  Per  qo  fe  de .  lo  mondo  reondo  chomo 
una  baia  •  chi  usan  le  fantine  .  e  de  lo  ten  in  man  .  e  ha  in  baylia. 
Per  90  .  fe-1  tanti  cerchij  in  cel  .  chomo  un  relorio  de  diuerse  roe  • 

20  e  fan  tute  so  corsso  ordenaa  mente  .  e  mae  no  falam  .  seng^a  centra- 
pexo  .  fan  la  nochie  .  e-1  di  .  e  cambian  lo  tempo  .  la  stae  .  e  l'in- 
uemo  .  prima  nera  .  e  antono.  Per  90  ha-1  fachio  lo  sol  .  e  la  luna  . 
e  chusi  bel  uario  de  diuerse  stelle  .  et  hane  infroho  la  capa  de  l  cel. 
Per  90  .  ha-1  fachio  lo  mar  a  moho  de  salmoira  .  e  fa^he  nasse  in 

25  lo  neutre  diuerssi  possi  dolci  e  8auo[34'']rij.  Per  90  .  ha-1  fachio  nasse 
hii  fiumi  d' acque  dolce  .  e  fa  gli  destillar  for  de  gì'  aque  amare.  Per 
go  .  ha-1  fachio  l'aier  .  con  si  diuersi  uxelH.  Per  90  •  ha-1  fachio 
la  terra  .  con  qo  che  gh'  e  dentro  .  e  con  ogne  fornimento  .  e  con  si 
diuersi  arbori  .  raixe  .  e  fruite  .  herbe  .  e  pree  .  metalli  diuerssi  de 

80  cotante  nonne  .  animai  e  bestie  de  cotante  mainerò.  Fe  lo  paraiso 
terrestre  cussi  nobel  .  fe  lo  prumar  homo  con  la  prumera  femena  .  e 
de  ghe-1  paraixo  .  e-1  mondo  a  lor  dominio.  Tute  90  e  fachio  da  de  . 
p^r  far  se  cognesser  .  e  per  far  sse  amar.  Che  naturalmente  .  l'omo 
quando  el  ue^e  alcuna  bella  cura  .  o  bella  ponchi  ura  .  domanda  .  e 

ss  noi  sauer  .  lo  nome  de  maestre  .  da  chi  l' e  insia  .  e  mete  ghe  amor  . 
e  dexira  de  cognesser  lo  .  e  uolonter  lo  ue^eraue  per  cera  .  s'el  poese  . 
e  loa  lo  .  e  dixe.  Beneeghie  sian  quelle  mayn  .  chi  han  fachio  cotal 
cura  si  meraueglioxa.  Per  90  .  lo  comun  prouerbio  d'i  uolgar  se  dixe. 
L' cura  loa-1  maistre.   Anchor  se  loa  lotho  .  per  lo  so  nobel  pender. 

40  Or  chomo  gran  peccao  e  doncha  .  neger  tuto-1  di  .  tante  euro  de-1  se- 
gnòr  .  chusi  merauegliose  .  e  tegnir  chiosa  la  musa?  e  no  abpaxar  sie 


Digitized  by 


Ant.  parafr.  lombv  d'an  testo  di  Grìaostomo. 


45 


de  noler  lo  ueger?  e  oognosser  lo  creator  in  le  creature?  e  a  mofao  de 
bestie  mute  .  no  regratiar  Io  e  loar  lo  sempre  ?  Ma  no  gh'in  sauemo  . 
ne  grao  .  ne  gratia.  Seme  pe^o  cha  asin  .  e  uìlanea  bruta.  Lo  des- 
ca^gar  Adam  e  Eua  for  de-1  paraixo  .  e  meter  gli  in  bando  .  e  conda* 
nar  gli  a  morte  •  et  a  tante  miserie  .  la  coitdanaxon  .  ob'el  fe  de  Oaym  .  i 
e  po  lo  gram  diluuio  .  cb'el  mando  a-1  mondo  .  a  raspar  de  su  la  ter- 
ra .  ogne  annima  peccarixe  .  e  tute  le  cure  cb'el  fe  in  la  prumera 
etae  .  ne  dan  a  cognosser  .  cbe  de  si  e  iusto  segnor  .  e  dricbia  poe- 
siae  .  e  bon  quxo  de  maleficij  .  e  ten^e  obi  fala  .  e  oofona  cbi  uen^e. 
Et  in  ogne  paina  de  la  santa  scritura  .  se  troua  .  che  de  .  resiste  a  io 
gli  homi  sup^bi .  e  a  gli  humeli  da  la  soa  gracia.  Ben  se  de  amar  . 
ebusi  iusto  segnor.  Lo  spartir  bi  lenguagij  .  de  qui  cbi  comengon 
lo  pe  e  la  raixe  de  la  superba  torre.  Lo  saluar  e  scampar  Noe  con 
la  soa  famiglia  .  in  Y  archa  beneeobia.  li  a  domestegbe^a  cbe  de  fe 
con  Abrabam  .  e  F insegna  d'amor  .  cb'el  uolse  ob'  el  portasse  in  la  n 
soa  carne  .  e  lu  .  e  cbi  ìnsiraue  de  lu  .  lo  segno  de  la  santa  cir- 
concision  •  le  gran  promesse  •  cbe-1  segnor  gbe  fe  .  e  ebusi  a  Ysaac 
80  figlio  .  chusi  ^  lacob  .  90  .  qu'el  fe  a  Iosep(e)b  .  e  a  gli  altrj  pa- 
triarci .  tute  queste  cure  .  ne  dan  a  in[34^]tende  la  bontae  de  de. 
Tute  le  merauiglie  .  ch'el  fe  a  trar  d' E  gito  lo  pouol  d'Israel  .  per  » 
man  de  Moyses  .  zo  qu'el  fe  in  quel  gran  deserto  .  quel  nobel  taber- 
uacol  tanto  meraueglìoso  .  quelle  sante  tauole  de  l'antiga  le^e  .  quelle 
gran  meraneglìe  .  cb'el  fe  per  Yosne  .  quel  nobel  regname  .  e  quelle 
gran  citae .  e  terra  beneecbia  de  promission  .  cb'  era  babondeuel  e  pinna 
d'ogne  ben  .  cbe-l  segnor  gbe  dono  .  tute  eran  caxon  de  far  sse  co-  » 
gnosser  .  e  inamorar  gli  homi  de  si.  Tute  quel  cb'el  fe  a-1  tempo 
de  Gedeon .  a-1  tenpo  de  De(l)borra .  a-1  tempo  de  Sanson  .  e  de  gli  altri 
fuxi  .  a-l  tempo  de  Helj  .  a-1  tenpo  de  Samuel .  aJ  tempo  de  Saul . 
tute  quelle  cure  .  crian  ad  alta  uoxe  .  cbe  nu  dobiamo  amar  questo 
dol^e  segnor  .  e  la  soa  jmagin.  Le  gracie  cb'el  fe  a  Dauid  .  le  gran  ^ 
promission  .  le  reuelacion  .  le  profecie  .  gli  salmi .  gPordin  d'i  so  mi- 
nistri .  gli  canti  .  gli  diuersi  instrumenti  e  indegni  de  sonar  .  le  dolce 
melodie  .  gli  salterion  .  lo  dexeoordo  .  laudi  .  cytare  .  organ  .  cem- 
bali .  corni  .  trombe  .  naobare  .  tynpani  •  zaramele  .  sinfonie  .  dianne  . 
e  ogne  mobo  artificial  e  delecteuel  de  tuta  la  musica  .  gbe  mostro  de 
usar  ari  so  loxo  .  in  la  caxa  soa  d'oracion  .  e  resonar  in  terra  .  e  re- 
presentar  .  lo  mobo  e  la  maynera  de  la  corte  celestial  .  si  che  in  quella 
geda  e  tempio  da  orar  dessendeaa  un  ramo  de  dolocQ^a  angelica  . 
tute  queste  cosse  son  da  far  cognosser  de  .  e  uoler  gbe  ben.  Lo  tem- 
pio da  orar  .  che  conpi  Salomon  .  le  gracie  grande  .  lo  don  de  sa-  ^ 
piencia.   Le  feste  grande  .  in  le  quae  de  uolsse  .  cbe  ^aschaun  de-1 
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80  pouol  .  gfae  deuesse  apparir  denanoe  .  e  uegnir  a  la  cosa  soa  a^l 
tenpio  magnifico  tanto  meraneglioso  .  in  lo  qaal  de  nohse  habitar  . 
e  respondeua  de  santa  santort^m  .  a  hi  so  ministrj  .  e  preuei .  e  pro- 
feti .  e  ghe  manifestana  la  soa  uolontae  .  e  li  fe  parar  le  soe  mense 
sagrae  .  che  se  chiaman  .  aitar  .  p^r  che  le  son  descho  de*l  segnor 
altissimo  .  ^er  qo  .  a  inamorar  lo  pouol  de  de  .  comando-1  segnor  . 
che  trea  uolta  l'ano  .  ^o  e  la  Pasqua  .  in  memoria  de  quel  gran  be- 
neficio de  Tinaia  d'Egyto  .  da  le  man  de  Faraon  .  a  la  Pentecosta  . 
in  memoria  .  de*l  gran  beneficio  ch'i  receuen  a-1  monte  Synai .  quando 

10  de  dessese  su  quel  monte  .  e  parlo  con  lor  .  e  uguin  la  soa  uoxe  .  e 
ue^en  gran  meraueglie  .  e  a  Moyses  de  le  tauole  de  la  le^e  .  e  mo« 
stro  ghe  tuti  hi  mohi  d'adorar  .  e  far  sacrificio  a  de  gracioso  •  l' altra 
gran  festa  .  era  d'i  tabernacoli .  che-1  uoleua  de  .  che  ogne  ano  .  ^a- 
scaun  de-1  so  pouol  .  sete  [35"]  di  continui  .  staesse  for  de  ca  e  de 

u  techio  .  e  ch'i  faessan  scapitole  .  e  oabanete  de  rame  belissime  .  e 
tuti  insemo  faessam  questa  festa  .  a  moho  d'un  oste  .  i>er  aregor- 
dan^^a  d'i  gran  beneficij  .  ch'i  receuen  da  de  .  tuti  qui  quaranta 
agni  .  ch'i  stetan  -per  lo  deserto  .  sen^ga  casa  .  e  sen^^a  techio  de 
copi  .  ne  sentin  ombria  de  mure  .  ma  a  tende  e  a  trauaohe  .  chomo 

20  se  fa  a  le  fere.  Et  la  sapiencia  de  de  scuso  fornera  .  e  ghe  man- 
do lo  mana  da  cel.  Queste  trae  feste  eram  le  maior  e  le  pn  so- 
lempne  .  e  ^aschauna  duraua  una  setemanna.  Tute  ste  feste  ordeno-1 
segnor  .  per  memorial  d'i  so  gran  benefitìj  .  per  che  hi-1  cognossessan  . 
e  cognossendo  amassan  .  che  chomo  le  legno  mantennan-1  fogo  .  chusi 

S5  gli  seruixij  .  e  gli  beneficij  mantennan  l'amor.  Per  ^o  .  ordeno-1  se- 
gnor  .  ohe  lo  seten  di  .  ogn'omo  forasse  .  e  ^esse  a  la  gesia  .  a  uguir 
la  le^e  .  chusi  lo  seten  anno  tute  se  feraua  .  e  no  se  lauoraua  ne  oanpo 
ne  uigna  .  e  ^aschaun  .  e  grandi  e  picin  .  e  homi  e  femene  .  ^euan  ad 
intender  la  le^e  de  de  .  e  tute  quel  anno  .  no  faseuan  altro  .  per  che 

so  hi  cognossessan  le  cure  de-1  segnor  .  e  che  in  sexe  di .  el  compi  de  . 
sto  mondo  .  e  de  lo  a  l'omo  .  e  lo  seten  di  cesso  .  e  de  sse  requie. 
Per  dar  ne  ad  intende  .  che  la  uia  d'intrar  in  quella  santa  requie  .  in 
la  qual  repossa  de  .  e  la  soa  corte  .si  e  .  f ar  benne  cure  .  e  lauorar 
cose  utile  a-1  proximo  .  e  a  de  accepte  .  fin  che  l'omo  uiue.   Et  per  ^o  . 

35  che  de  .  e  quei  sutil  maestre  .  chi  ogne  ano  mua  l'aqua  in  dìuersi  nin  . 
e  de  le  nonne  abscose  in  le  uia^e  .  tra  for  lo  sangue  .  de  que  el  impe 
gl'une  .  e  l'è  quel  bon  maistre  •  chi  carega  le  oline  .  e  l'e  quel  mai- 
stre  .  chi  ogne  ano  renoua  ono  biaua  e  lemi .  per  90  .  el  nolsse  .  che 
in  segno  de  90  •  e  per  reoognossen^^a  .  hi  portassan  d'ogne  fruito  la 

M  dexema  a  la  soa  casa  .  e  che  hi  so  ministri  le  deuessan  receuer  .  e  dis- 
pensar le  .  chomo-I  segnor  uoleua.   Et  per  che  la  soa  sapiencia  si  e 
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quella  maistra*  .*  eh' inpasta .  e  mete  in  forma  .  e  spartisse  .  e  distingue 
]e  diuerse  menbre  .  e  mete  le  .  e  ordena  le  in  diaersi  loghi .  segondo  hi 
80  offitij  .  e  forma  ogne  figura .  che  nasse  de  mare  .  per  90  de  uoleua . 
che  da  si  hi-I  recognossessan  .  in  le  doxime  .  in  le  primicie  .  e  in  altre 
offerte  .  e  tato  90  ordeno  lo  segnor  •  no  p^r  lo  so  mangiar  .  ma  per  are-  ( 
gordar  ghe  .  le  soe  cotante  gracie .  e  tanti  beneficij  .  e  presenti  continui  • 
a  90 .  che  hi  s'inamorassan  de  si .  e  de  la  soa  ymagin  •  e  cercassan  sem- 
pre .  de  noler  ^o  eh'  el  uol .  e  uiuer .  e  far  alto  [SS**]  e  basso  .  a-1  so  bon 
pìaxer.  Ancor  ghe  mostraua  de  maior  care9e  .  ch'el  uoleua  .  in  quelle 
gran  feste  .  hi  mangiassan  con  sego  .  a  la  casa  soa  .  e  de  qui  presenti .  10 
che  lì  gh'ofriuan  .  po  che  li  eran  stachij  offerti .  su  lo  so  santo  aitar . 
a  la  sagraa  mensa  .  alcuna  grassa  .  che  sta  incerco  a-1  cor  e  a*l  figao 
de  la  bestiola  .  faseua  mete  de  .  sn-1  so  santo  fogo  .  chi  era  in  l'aitar  • 
chi  fo  mando  da  cel  miraculosamente  .  e  uolena  de  .  ohe  l'ardesse  sem- 
pre •  e  hi  so  santi  preuei  .  ogne  di  rati99assan  .  e  9on9e86an  legno  .  e  15 
quel  fogo  mangiaua  la  grassa  e  quelle  intraglie  .  che  oomandaua  .  e-1 
fumo  .  e  l'odor  montaua  in  cel  .  e  questo  toglieva  de  .  chomo  in  soa 
parte  .  che  de  principalmente  noi  da  nu  .  lo  cor  .  e  gl'intraglie  •  e-1  fi- 
gao .in  lo  qual .  l'amor  ten  soa  sedia .  se  questo  no  n'arde  .  de  quel 
80  fogo  santo  .  neot'  altro  .  che  l'omo  fa99a  .  ghe  po  piaxer  .  se  tuto  no  20 
procee  da  quéi  santo  amor  .  e  fogo  celestial .  la  spala  drichia  .  lo  se- 
gnor  daseua  e  presentaua  a-1  preuee  .  e  a  gl'altrj  so  ministij  .  l'altra 
parte  de  la  bestiola  offerta  .  presentaua  de  .  a  quel  •  chi  hauena  offerto  . 
e  se  la  mangiaua  lu  •  con  la  soa  famiglia  .  soto  qui  porteghi .  ape  de 
quel  tempio  •  e  nobel  palaxio  .  de-1  segnor  altissimo  .  chomo  inance  a  29 
de  .  e  p^r  questo  moho  .  de  tegniua  corte .  e  amore9aaa  la  soa  orea- 
tnra  .  mandando  ghe  parte  .  de-1  tagliaor.  Et  questa  era  figura  de  co- 
munion  .  e  in  segno  de  grande  amor  de  con  l'omo  .mangiaua  .  e  ghe 
partioa-l  bochon  .  no  hin  fe  mae  pu .  la  dolce  mare  a-1  so  figlio  pu  caro. 
Qneste  scriture  .  son  ben  pregne  d'altro  •  che  quel  chi  e  dichio  .  si  e  so 
por  la  gassa  de  l'ystoria  .  ma  dentro  sta  ascoso  fogo  meraueglioso. 
Morto  e  .  ohi  no  s'aprendo  de-1  uraxo  amor  de  Cristo  .  ugnando  la 
soa  Ie9e  santa  abraxaa  .  e  le  soe  parolle  uiue  .  e  ardente.  O  de  dolce 
segnor  .  beao  chi  te  cognosse  .  e  crema  .  e  arde  .  de-1  to  santo  amor  • 
pu  fregio  e  .  cha  gia99a  .  chi  de  ti  no  se  scalda  •  e  da  me9a  stae  •  el  t» 
mor  de  lo  mal  fregio.  Apresso  de  ste  cose  •  tuto  quel  che  de  fe  .  a-1 
tempo  de  gli  altrj  re  •  e  la  diuison  de-1  pouol  in  da  regnami.  Et  fen 
par  mal  .  e  se  toglian  da  de  .  e  rompen  la  1090  .  p«r  90  .  lo  segnor 
nogliando  gli  redaer  a  si  •  e  tornar  gli  in  la  soa  gracia  .  ghe  mandaua 
hi  messi .  hi  santi  profeti .  chi  ghe  portauan  la  soa  ambassaa  •  e  gli 
reqoiriua  da  parte  Io  segnor  •  ch'i  uolessan  tornar  a  de  .  e  a  far  le  oure 
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806  .  e  insir  de-1  pecoao .  e*l  ghe  p^rdoneraue  •  ogne  offension.  Et  [86^] 
feuan  gran  miracoli .  chi  demosirauan .  che  gli  eran  nraxi  moBsi .  man- 
dai da  de  .  Elya  .  Heijse  .  e  altrj  in  gran  nomerò  .  Ysaia  .  Yeremia  . 
Egechiel  •  Daniel  .  con  gli  altrj  doexe  profeti  menor.  Tati  prioanan 
s  la  uolontae  de  de  •  e  gli  pregauan  da  parte  de-1  segnor  .  ch'i  se  uoles- 
san  retrar  da  mal  far .  altramente  •  el  couerraue  far  90  che  noi  insti- 
xia .  e  no  ee  porrane  attegni'r  de  far  raxon.  Et  qui  pnr  duij  .  Qon- 
Qeuan  sempre  a-1  mal .  e  faxenan  pe^o  .  tati  per  affachio  .  e-1  re  •  e 
hi  so  priocipi  .  hi  prenei .  e  hi  pricaor  .  e-I  ponol  d'ogne  man  .  e  me* 

10  teuan  man  .  in  gli  messi  de  de  .  e  tractaaan  mal  qui  santi  ambassaor  • 
chi  se  meteuan  p^r  lo  grande  amor  .  a  intermegar  Inter  de  e  lor.  Et 
quel  pouol  gli  uloiua  .  e  hi  prenci .  e  hi  prìncipi  eran  la  caxon  .  mete- 
uan gli  in  prexon  .  bateuan  .  frustauan  gli .  e  altro  mal  asse .  unde  con- 
strechìo  de  .  da  la  soa  iustixia  .  gli  de  in  man  d'i  so  inimixi .  mo  da 

is  una  parte  .  mo  da  un'altra  .  e  gli  prendeuan  .  robauan  .  ulcinaoi  .  e  fa- 
xeuan  gli  prouar  le  male  catenetae*  Et  anchor  aspichiana  de  .  e  guar- 
daua  pur  .  se  p^r  qftesto  .  hi  se  menderauan  .  e  mae  no  cessaua  .  de 
mandar  ghe  messi  ancor  de  bel  nono  .  a  far  gli  pregar  .  ch'i  uolessan 
tornar  a-1  so  dolce  pare  e  segnor.  Mandana  ghe  .  fame  •  carestie  .  sc- 
io cee  .  tempeste  .  pestelencie  •  morbi .  giai .  guerre  .  guasti .  bestie  fere . 
che  mangiauan  la  conte  •  e  a  le  fiae  fon  reduchìj  a  tanto  .  che  le  dono 
mangiauan  hi  so  figlio' .  p«r  brama  de  pan .  mangiauan  Io  sterco  de 
le  colonbe  .  le  teste  de  gli  asin  eran  carissime  .  e  dixe  Yeremia  .  che 
le  mare  mangiauan  le  carne  d'i  figlio'  a  mesura  .  e  sparmiauan  .  chomo 

66  se  fa  de  lo  megenne  .  che  ogne  di .  s'in  taglia  uia  .  tria  dia  .  o  cinque  • 
o  a-l  pu  un  palmo  .  chusi  faseuan  le  mar^  .  d'i  corpi  d'i  figlio' .  e  de  le. 
figliole  .  e  in  sto  moho  .  alongauan  la  soa  misera  uita«  Ne  p^r  que- 
sto anchor  se  tornauan  gli  a  de.  Si  che  a  le  perfine  .  de  gli  gaio .  e 
parte  murin  de  fame  .  parte  de  morbo  •  e  de  pesteleuciA  .  parte  fon 

so  menai  uia  .  in  dì  aersi  regnami .  e  uendui  yer  schìaui.  Et  quella  terra 
santa  e  beneechia  .  e  quel  regnarne  .  chusi  grande  .  e  nobel  .  e  ri- 
cho  .  e  possente  .  de  lo  dissipo  .  e  guasto  in  tnto  .  e  qui  descognessenti 
e  durj  .  e  renegai  Que  .  gli  desraixo  .  e  dissipo  .  e  le  citae  fe  butar  per 
terra  .  e  Yherusalem  .  ch'era  citae  regal  •  fo  deserta  in  tute .  e  lo  ienpio 

ss  nobelissimo  fo  despogliao  de  tuti  hi  paramenti  .  de  tute  goìe  .  d'ogne 
naselame  d'oro  e  d'ariento  .  e  d'ogne  altra  bella  cosa  .  e  de  [36^]  tutoli 
texoro .  e  ghe  fo  metuo  dentro  fogo  e  fiama .  chi  consumo  tato  .  chusi 
a  gli  palasij  regal .  chusi  a  le  mure  detorno  la  citae  .  e  dentro  per  tuta 
la  citae  in  le  pu  belo  case .  e  romaxe  quella  nobel  citae  •  chomo  un  tig- 

40  9on  de  fogo  •  e  tato  quel  regname  deuegne  saluaiora .  e  le  nobel  nigne . 
e  quelle  benne  terre .  deuegnan  boschi  de  spine .  e  de  rouee .  e  septanta 
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agni  •  gli  fe  pronar  le  gran  oateuetae  •  e  anchor  ghe  mandaua  hi  so 
profeti .  a  dir  •  eWì  tornassan  a  de.   Et  inter  questi .  fon  sti  santi  pue- 
ri .  di  quai  nn  parlomo  in  questo  santo  oapitol .  fo  ghe  quel  santo  homo 
Thohìa  •  e  Thobiol .  e  Sarra .  fo  ghe  quella  regina  BSster  •  tanto  uirtuo* 
sa  •  e  Mardoce  so  barba  .  fo  ghe  E^echiel .  e  Daniel .  chi  gli  pricauan  5 
sempre.   Et  tute  90  fe  de  per  far  sse  cognosser  .  e  per  no  perder  quel 
pone!  eternai  mente  .  corno  hi  serauan  p^rdai .  s'el  gh'i  hauesse  lassai . 
in  la  prosperitae .  Conuertm  sse  a  de  .  e  poxo  hi  septanta  agni  de  quella 
penitencia .  gli  redusse  ancor  a-1  prumar  regnarne .  e  refen  lo  tempio 
de  de .  ancor  de  nono .  e  fe  ghe  lo  segnor  gran  gracie.   Et  quel  gran  u 
miracol  •  de  quella  santa  dona  Judith  •  demostro  de  per  lor  •  e  per  man 
de  femena  ghe  de  cotal  uichioria.   Quel  che  fe  lo  nostro  segnor .  per  quel 
meranegloxo  homo  .  e  uraxo  so  amigo  .  lob  .  fa  molto  cognosse  de  •  e 
eomo  d'ogne  cosa  el  se  de  loar  .  che  a  hi  so  amixi  •  le  forte  penne 
eonnerte  in  gran  coronne.    Le  gran  uirtue  che  mostro  lo  segnor  per  u 
hi  Machabe  .  chi  pugnauan  per  la  soa  leye  •  dan  a  cognosser  de.  La 
gran  oonstancia  .  che  de  mete  in  lo  cor  de  quella^  santa  dona  .  chi 
<;oiifortana  hi  so  sete  figlo' .  a  snstegnir  le  angossose  morte  .  e  tormenti 
tropo  for  de  moho  .  innance  cha  far  centra  la  santa  le^e  •  la  qual  co« 
mandaua .  ch*el  no  se  mangiasse  carne  de  porche.   Et  qui  comanda-  n 
menti .  chi  de  lo  segnor  •  de-1  nostro  mangiar  .  eran  belle  figure  de-1  no- 
stro uiner  .  che  lo  nnriamento  se  cambia  l'omo  de  soa  conplession  .  e 
quel  che  naturalmente  sera  de  casta  e  fregia  conplession .  se  l'uxa  cose 
calde  .  e  bene  gli  gran  uin  •  sen^^a  temperar  gli .  e  for  de  mesura  •  el 
se  cambiera  tute  in  luxurìa.  Per  90 .  disse  Papostol  san  Polo.  Guardo  ue  2» 
da-1  uin .  per  ch'el  gh'e  la  luzuria.   Et  per  che  de .  a  Tomo  ha  daehio 
natura  nobel .  e  gh'a  inserio  dentro  le  gentil  uirtue  •  e  Ta  fachio  hu- 
man •  e  tute  mansueto  •  e  innocente  .  no  noi  lo  segnor .  ch'el  cambia 
ne  mua  soa  natura  •  che  90  .  che  in  le  bestie  uen  da  lor  natura  •  no 
n'e  da  reprender  in  lor  •  ma  in  Tomo  .  uen  da  gran  uioio  .  uzar  gli  acti  h 
[37*]  e  mohi  bestiai  •  ohe  questo  no  n'e  altro  .  noma  despogliar  se  d'o- 
mo .  e  uestir  se  de  bestia.   Per  90  •  lo  segnor  deueo  a  Pomo  .  usar  ne 
mangiar  ogne  uxel .  chi  uiue  de  ranpina  •  che  de  no  noi  che  Pomo  uiua 
de  robaria  .  ne  de  usura  .  ne  se  passa  de  gl'altru  dolor  .  ne  beua  gle 
altra  lagreme  .  ne  habia  dolete  •  de  gì'  altru  grame^ge.   Deueo  la  le^e .  n 
che  l'omo  no  mangiasse  porci .  ne  leure  •  e  de  molte  altre  bestie  .  che 
tute  significan  .  e  figuran  uitij.    Lo  porche  e  bruta  bestia  .  da  soa 
natura  •  e  mete  bocha  .  in  ogne  pu^^a  •  e  innance  molte  uolte  mete  Io 
gregne  con  tuto-1  naxo .  in  lo  bruto  stercho .  ch'[a]  ahi  pe  •  e  unita  sse .  e 
giase  in  ogne  temeldo  .  e  significa  l'orria  luxuria  .  pu^gelenta  e  bruta . 
in  la  qual  l'omo  no  de  noler  dar  uolta.   La  laure  fuffe  .  e  teme  d'o- 

Archivio  glottol.  ital.,  VII.  4 


Digitized  by 


Google 


60 


Foewter, 


gne  cosa  •  ma  in  l'omo  torna  tropo  a  gran  uioio  .  l'el  teme-I  mondo  • 
o  menade  •  o  beffe  .  se  no  solengamente  d'offende  lo  segnor.  Tote 
quelle  cose  .  che  de  mostro  in  quella  santa  mare  •  e  in  quella  uraxa 
fraelan^^a  .  demostran  la  uirtue  de  de  .  chi  a  hi  so  semi  da  tanta  for- 
te^^a  •  ch'i  uen^an  la  morte  .  con  tuti  hi  so  tormenti  .  e  tenan  per 
niente  hi  crudel  tirani. 

MA  se  tu  te  parti  .  da-1  uegio  testamento  .  e  comenci  a  intrar  a-1 
nouo  .  el  te  parrà  .  che  da  l' ombria  tu  sij  uenuo  a-1  sol  uraxo 
de  iustixia  .  e  sentire  scaldar  le  toe  uestimente  .  p^r  gli  forti  ra^i  . 
de  la  soa  sperla  .  e  arderà  lo  cor  to  .  de-1  so  santo  amor.  Et  tropo 
maior  cure  da  far  cognosse  de  .  e  la  soa  possan^ga  .  la  soa  sapien- 
cia  .  la  soa  clemencia  .  la  soa  stragrande  bontae  •  e  misericordia  .  la 
soa  mansuetudin  .  la  soa  ueritae  .  la  soa  uirtue  .  la  soa  feeltae  .  la 
soa  instila  .  son  queste  .  le  quae  ha  gouerno  de  .  a  far  a-1  tenpo  no- 
uissimo  .  in  lo  qual  some  .  e  tropo  son  maior  miracoli  questi  .  cha 
tuto  90  .  chi  e  fachio  .  in  l'aniigo  tempo.  Et  se  tu  comenci  da  Tun 
cho  .  de-1  santo  euangelio  .  e  corri  fin  a  l'altro  cho  .  de-1  nono  testa- 
mento •  tu  no  trouere  altro  .  cha  gran  meraueglie  .  ch'el  par  .  che 
de  pare  sia  mate  de  nu  .  tanto  e-1  ^eloxo  d'i  fachij  nostri  .  e  no  po 
suffrir  .  che  nu  guardemo  a  altij  cha  a  si  •  e  chomanda  e  noi  .  che 
con  tuto-1  cor  .  con  tuta  l'annima  .  con  tuta  la  mente  .  con  tuta  la 
forteQQa  .  e  con  tute  le  uirtue  nostre  .  Io  debiamo  amar.  Et  per  trar 
da  nu  .  questo  santo  amor  .  el  a  mando  in  terra  d' i  maior  famiglìj 
ch'el  abia  in  soa  corte.  Anchor  ha  mando  lo  so  figlici  sauio .  uraxo  . 
e  unico  .  e  l'a  fachio  descende  .  in  questa  [37^]  ualle  misera  .  e  l'a 
fachio  uestir  .  de  l'umanitae  .  e-1  nerbo  de  de  .  si  e  fachio  carne  .  e 
se  buto  in  un  uermo  .  e  s'e  strauisao  per  uegnìr  a  nu  .  sene' esser  co« 
gnessuo  da^l  fal^^o  inimigo  .  et  e  uegnuo  in  tante  soQ^ure  .  e  in  tante 
miserie  .  et  e  passao  per  spine  .  e  per  gran  rouee  •  e  gh'an  stra^^ao 
tuta  la  uestimenta  .  e  p^rtusaa  .  e  6(M)busanchaa  .  e  tuta  •  sanguenaa 
romaxe  apichaa  .  su-1  legno  de  la  croxe.  Et  no  fo  mae  chusi  in- 
speao  .  ne  malmenao  .  un  uermo  .  chomo  fo  Yesn  Cristo  figlici  de  de 
altissimo.  Et  tuto  questo  e  fachio  .  per  tirarne  a  far  .  la  soa  uolon- 
tao  .  e  da  nu  no  hin  noi  portar  altro  .  se  no  pur  l' amor.  Et  uraxa- 
mente  a-1  mondo  le  paran  gran  mateg^e.  Oh'el  no  fo  mae  homo  • 
si  mate  de  femena  .  ne  si  caldo  d' amor  .  chi  se  metesse  a  far  si  forte 
ne  tanto  straueante  cose  .  chomo  ha  fachio  lo  fi  glie  de  de  per  nu. 
Et  chi  no  terraue  .  ch'el  fosse  gran  mateg^a?  se  un  imperaor  chi 
h[a]nes8e  tuto-1  mondo  in  man  .  s'innamorasse  d'una  misera  fante  .  e 
d'una  schiaua  negra  comò  una  cornagia  .  e  rea^^a  da  stalla?  Et  lu 
in  persona  se  muasse  de  robe  .  e  se  strauestisse  .  a  moho  d'un  rea^Qo  - 
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e  uegnisse  a  star  in  la  stalla  con  sego  .  e  a  pregar  la  .  e  a  loxengar  la 
che  la  uoglia  esser  soa  .  e  cb'el  la  uol  far  regina  da  corona?  Ma 
tropo  pn  b' abasso  de  .  quando  el  se  fe  homo  .  e  se  hnmilio  tanto  . 
che  l'a  Qolao  snffrir  aspera  morte  .  apichao  in  oroxe  .  iu  me^o  de  da 
laron.   Ma  questa  stoltia  .  questa  mateg^a  .  ù  e  lo  sourau  seno  .  e  s 
Bourafsna  sapienoia  .  sauer  recronar  Pytimageu  p«rdna  .  e  renouar 
Tantiga  belIe^Qa.   Et  porto  con  sego  lo  figlici  de  de  .  tuti  hi  thexori. 
chi  haueua-1  so  pare  .  de  sapiencia  .  de  seno  •  de  soìenoia  .  e  de  uir- 
tue  ascosa  .  e  uegne  pin  •  e  sourepin  .  de  tute  le  donne  de-1  spìnto 
santo.   Et  tato  porto  con  sego  .  p^r  donar  .  e  per  despensar  a  que-  i« 
sia  cara  spoxa  .  de  Fumana  natura.   Et  ghe  de  per  erra  .  e  in  scam- 
bio d'un  pegno  .  e  in  logho  d^un  segno  •  lo  spirito  santo.   Et  gVa 
promisso  la  dota  inextimabel  •  e  infinita  •  d'annima  e  de  corpo  •  lo 
regno  eternai  .  coronna  celestial  .  dyadema  regal .  uita  sen^^a  morte  . 
gon^o  senQqa  fine  .  e-1  deleto  de  paraixo.   Et  per  qo  .  el  requere  tu*  » 
to-1  nostro  amor  .  e  no  uol  ch'altrj  eha  si  .  in  nu  debia  hauer  parte. 
Et  se  per  questo  tu  no-1  uol  amar  .  e  no  te  basta  le  soe  loxenghe  • 
ne  si  belle  donne  .  ne  chusi  gran  dota  .  ne  le  Qoie  de-1  paraixo  .  el  te 
menaQ^a .  de  dar  te  gran  miserie  .  e  morte  seng^a  fine  .  tormenti  sen^^a 
requie  .  e  fogo  infornai  •  se  tu  no-1  uol  amar  .  e  la  soa  nraxa  jmagin.  ^ 
Et  di8[38']8e  Cristo  .  che  tute  le^e  •  tute  le  profecie  pendan  .  in 
l'amor  de  de  nostro  segnor  •  e  de-1  nostro  proximo  .  p^r  ch'el  gh'e 
l'jnmagin  de  de  sculpia  dentro.   Et  tute  le  scriture  tiran  a  sto  fin  . 
chi  le  sa  intende  .  e  la  caritae  .  e  la  dileotion  conpisse  ogue  sori- 
fura  .  in  una  paroUa.   Onde  a  quatro  cose  .  se  de  hauer  amor.  La 
prumera  e  la  pu  principal  .  e  p^r  la  qual  se  de  amar  gl'altre  .  si  e  • 
desoure  da  nu  .  et  e  lo  souran  ben  .  e  questa  cosa  si  e  .  lo  nostro  se- 
gnor  de  .  pare  •  figlio  .  e  spìrito  santo  .  e  questo  se  de  amar  scure 
ogn' altra  cosa  .  et  pu  cha  nu  meesmi.   La  segonda  cosa  .  che  nu  de- 
uemo  amar  •  seme  nu  meesmi  .  90  e  •  le  nostre  annime  .  p^r  90  .  c]ie  ^ 
le  son  ynmagin  «  de-1  nostro  segnor  .  e  no  per  altro  le  deuemo  amar  • 
ne  portar  ghe  honor.   Che  chi  ama  un  principo  .  ama  la  soa  figura  • 
e  le  soe  arme  .  e  le  soe  insegne  eciande  penchie  •  e  porta  ghe  honor  . 
e  chi  le  straggasse  .  o  guastasse  .  o  ghe  butasse  fango  .  uerraue  a 
remor  con  si  .  e  per  altra  caxon  .  no  ama  qui  color  .  ne  quella  pen-  » 
chiara  .  o  altra  intagliaura  .  e  se  qui  color  fossan  in  una  squela .  e 
no  desmosfrassan  .  ne  arma  ne  figura  .  de  quel  so  segnor  •  el  no  se 
cureraue  .  ehi  gli  despresiasse  .  0  ghe  daesse  d'i  pe  suxa.    Chusi  nu 
no  deaemo  amar  le  nostre  annime  .  se  no  per  Pamor  de  de  .  a  chi 
le  refiguran  .  si  che  tuto-1  fiume  .  e  tuto-1  canal  de  nostro  amor  .  de  *o 
correr  driohio  a  de  .  e  da  de  se  de  po  sparger  a  le  soe  ymagin  .  ma 
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inprumeraniente  a  quella  ohi  e  in  na,  e  da  po  a  gF  altre.  Et  in 
tanto  me  de  esser  cara  la  mea  anniina  •  in  qnanto  el'  e  ymagin  de-1 
me  segnor.  Poxo  la  mea  annima  in  Io  tergo  lego  .  e  se  don  amar 
Pannima  de-1  proximo  .  o  angelo  .  o  homo  ch'el  sia  •  pur  p^  questa 
cazon  .  che  l'e  jmagin  de  de.  Et  tanto  don  pu  amar  lo  spirito  de-1 
me  proxìmo  •  in  quanto  e  me  creo  •  eli'  el  sia  pu  santo  .  e  pu  insto  • 
e  someglia  pu  .  e  retra  inuer  de  .  et  e  pn  caro  amigo  de-1  nostro  se- 
gnor.  Et  quamuisde  •  che  un  homo  sia  p^ruersso  e  re  .  e  tuto-1  di 
m'offenda  .  e  don  amar  quel  homo  .  e  uoler  mal  a-1  uicio  •  e  pregar 
de  p^r  si  .  e  far  quel  che  se  po  .  a  trar  lo  de  peccao.  Chomo  se  un 
to  figlio  p^r  furor  de  frena  .  o  d'altra  malatia  .  insisse  for  de  seno  • 
e  uegnisse  in  femasia  .  e  quando  tu  lo  uisiti  •  el  te  ferisse  .  de  pe  • 
o  de  pugne  .  e  faesse  boqqb  altre  meneurie  .  tu  no  p^derissi  p^r  90 
lo  so  amor  .  ma  teneramente  harissi  languir  con  si  .  in  lo  to  cor  .  e 
oercherissi  ogne  moho  e  uìa  .  de  far  lo  guarir  .  e  tornar  in  so  seno  • 
e  tute  quelle  ingiurìe  •  no  tegnerissi  a  mal  .  per  ch'el  no  sa  qu'el 
faqca.  Et  chomo  lo  bon  meho  •  chi  ama  l' infermo  .  persegue  .  e  cagga 
[88^]  uia  lo  mal  de  la  frena  .  per  ch'el  uol  ben  a  l'omo  .  chusi  nu  de- 
uomo  perseguir  .  e  ranchar  .  e  strepar  .  a-1  nostro  poer  •  la  reegga 
de  gli  homi  .  chi  perseguan  altrn  •  per  che  hi  no  san  qu'i  se  fag- 
gan  .  e  son  for  de  seno  •  e  chusi  oro  Cristo  .  insù  la  santa  croxe  .  e 
chusi  san  Steuan  inter  le  coasselle.  Apresso  in  lo  quarto  lego  .  se  de 
amar  lo  corpo  nostro  .  e  quel  de-1  proximo  .  per  qo  .  ch'i  son  nasel  e 
tabernaculo  .  de  l'ynmagin  uraxa  de-1  nostro  segnor  .  chomo  gran  re- 
uerencia  se  fa  a  una  bussola  .  qua[n]do-l  gh'e  miso  dentro  .  lo  corpo 
de  Cristo  .  0  altra  reliquia  .  e  se  go  .  no  fosse  .  seraue  gran  mategga . 
trar  sse-1  capuggo  .  0  incenogiar  sse  .  a  un  legno  buso.  Doncha  •  se  tu 
e  ben  intexo  •  tute  quel  chi  e  dichio  .  tu  no  di  amar  .  se  no  quelle 
cose  .  che  pon  montar  con  nu  .  o  con  le  quae  .  nu  deuemo  regnar  . 
in  quel  santo  monte  •  onde  de  ten  corte  .  tute  le  altre  cose  •  de  sto 
misero  mondo  .  tu  le  di  usar  •  in  quanto  le  son  utel .  a  questo  uraxo 
amor  de  de  .  e  de-1  proximo.  Et  chusi  se  de  usar  lo  mondo  a  sto  fin  • 
chomo  lo  mercante  uxa  e  requere  lo  canal  da  nichiura  .  0  carro  •  o 
carreta  •  o  nane  •  0  mule  .  0  asin  .  quanto  hi  ghe  son  utel  •  e  bon  . 
e  necessarij  .  per  andar  •  e  per  uegnir  pu  tosto  •  e  per  trar  e  conduer  • 
la  soa  mercantia  a  qo  qu'el  desira  .  e  no  hin  po  ben  sengga  •  ma  el 
no  s'innamora  de-1  canal  da  nichiura .  ma  usa  de-1  so  seruixio .  fin  ch'el 
a  conpio  la  soa  besogna  .  dapo  s'in  eura  poche  •  Chusi  lo  Cristian 
uraxo  •  de  usar  sto  mondo  .  e  le  cose  de-1  mondo  •  quanto  le  fan  be- 
xogno  .  e  no  s'in  po  sengga  .  e  quanto  el  le  sente  utel  .  e  le  troua 
bone  .  a  far  cresser  .  e  a  compir  .  l'amor  de  de  •  e  l'amor  de-1  pro- 
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ximo  •  la  qaal  meroantia  •  ogne  Cristian  sauio  •  traffea  e  eercha.  Et 
ogne  cosa  •  e  ogne  p^rsonna  •  che  te  fa  refregiar  .  o  semar  .  o  mer- 
mar  .  da  questa  caritae  •  e  da  qaesto  amor  .  s'el  fosse  ben  to  pare  . 
o  mare  .  o  mnglier  •  o  figlio!  •  fo^e-l  chomo-1  dyajDiol  .  e  quel  serpente 
antigo  •  e  no  attende  a  lor.   Ch'el  no  gh'e  altra  nia  da  poer  sse  sai-  » 
uar.   Et  questa  si  e  quella  iustìzia  .  de  la  qua!  disse  Cristo.  Querìte 
primum  regnum  dei  •  et  iustitiam  eius  .  et  omnia  ad(d)icientur  uobt^. 
Cerche  principal  mente  lo  regno  de  de  •  e  la  soa  iustixia  .  e  neente 
ne  porrà  mae  manchar.   Et  chi  no!  attender  a  Cristo  .  de  innanoe 
penssar  •  e  eerehar  .  chomo  el  po  esser  insto  .  cha  de  ^o  ch*el  de  i» 
mangiar  .  o  beuer  .  o  nestir  •  o  caligar.   Et  altro  no  n'e  iustixia  de 
de  •  noma  caritae  .  e  amor  santo  de  de  •  e  de  ^o  che  piaxe  a  de. 
Et  altro  no  n'e  esser  insto  .  noma  esser  innamorao  de  de  •  et  [39'] 
esser  pin  d'amor  •  de-lpiaxer  de  de.   Et  chi  acomen^ga  d*auer  que- 
sto amor  •  comen^ga  d' esser  insto  .  e  chi  eresse  .  e  moltiplica  •  in  que-  i» 
sto  santo  amor  •  eresse  e  multiplica  in  la  uraxa  iustixia  •  e  deuen  pu 
insto  •  e  maior .  ape  de  de.   Et  chi  e  p^rfecto  in  questo  santo  amor  . 
si  e  conpio  homo  e  p^rfeoto  insto.   Et  chi  mancha  in  questo  santo 
amor .  si  e  peccaor  .  et  quanto  pu  mancha  .  tanto  pu  pecca.   Ohe  pec- 
eao  no  n'e  altro  .  noma  defecto  de  questo  caro  amor  .  quando  in  Tomo  no  s« 
n'e  quel  amor .  chi  ghe  [de]  esser  .  o  s'el  gh'e  •  no  gh'e  ne  tanto  •  quanto 
gh'in  de  esser.    Et  p^r  90  .  in  sto  mondo  misero  •  nessun  ghe  niue 
sen^^a  peccao  .  che  nessun  e  .  chi  ama  tanto  de  •  e  le  soe  ymagin  • 
quanto  el  de  amar.   In  l'altro  mondo  seremo  perfecti .  in  questo  mondo 
seme  pin  de  defecti  .  ma  qualche  partexela  de  questo  amor  hauemo  .  » 
se  nn  seme  de  gli  electi  da  Cristo.   Questo  amor  santo  .  si  e  chomo 
nn  fiume  corrente  d'aqna  niua  •  chi  menna  ogne  naue  •  e  condue  ogne 
annima  •  in  me^go  de  la  cita  de  ulta  eterna  .  ogn' altro  amor  si  e  re  . 
e  p^mersso  .  e  se  chiama  cnpidixia  .  in  la  scritura  santa.   Et  90  si  e  . 
qtrando  tute  l'amor  de  l' omo  •  o  la  maior  parte  .  se  mete  a  sto  mondo  •  to 
e  corre  a  la  roba  .  e  cercha  pur  richece  .  0  piaxer  de  carne  .  0  honor 
e  pompa  •  e  d'altro  no  se  cura  •  de  de  poche  pensa  •  e  anchor  men 
de  l' annima  .  de-1  proximo  tanto  cura  .  quanto  el  ghe  po  ^ouar.  Et 
questa  cnpidisia  •  90  e  •  amor  p^ruersso  si  e  .  chomo  un  fiume  d' aqua 
morboxa  .  corrente  e  rabioxa  •  chi  menna  ogne  annima  •  a  logho  .  de  n 
solfaro  pn^^elento  .  e  de  fogo  ardente  •  in  l'abisso  d'inferno.   Per  90  . 
po  ben  cantar  .  l' annima  innamoraa .  de  Cristo  figlio  de  de  nino  •  quella 
canyon  nona  .  che  dixe.   Lo  re  m'a  meno  dentro  .  in  la  soa  camera  . 
secreta  e  eelaa .  ond'el  ten  lo  bon  uin  •  ch'el  da  a  qui  che  Fama  • 
et  ha  metno  in  mi  •  l'amor  tute  in  or  din  •  e  la  caritae.  fer  90  de  In  «o 
slanguisso  .  e  tuta  lesgno  dentro  .  de-1  so  amor  santo.   Quando  l'omo 


Digitized  by 


Google 


54 


Foerster^ 


ha  benuo  .  de  questo  santo  calexo  •  de  la  man  de  Griste  .  et  e  ben  Io 
spirito  innrio  .  de  questo  forte  amor  .  el  fà  tai  cose  .  e  dixe  tal  parel- 
io .  che-1  mondo  lo  ten  mate.  El  fugo  le  femene  .  quanto  a  deletì 
80QQÌ .  ehomo  aspexi .  e  scurci .  el  fu^e  gli  denar .  comò  uenìn  mortai  • 

6  el  fu^e  gli  correi .  e  gli  bon  mangiar  .  gli  ben  nin  .  e  le  feste  •  le  no- 
ce .  hi  balli .  hi  solaci .  hi  ^ohi .  hi  strama^^i .  plagiar  e  porteghi .  e  lo 
star  su  le  porte  .  corno  fugan  le  auie  da-l  fumo  de  le  strace  .  el  fu^e 
gli  honor  .  e  le  alture  de-1  mondo  •  ehomo-1  porche  [39^]  la  ma^ga  . 
quando  el  Fa  sentia.   Le  penne  .  le  uregogne  .  le  onte  •  hi  desenor  •  la 

IO  fame  •  la  see  .  li  desaxij  .  la  carcere  .  le  cainne  .  la  eroxe  .  e  la  morte  • 
son  le  Boe  amighe  .  e  ghe  ua  incontra  .  con  le  brace  au^rte  .  e  con  un 
uolto  allegro.  Ma  de  tai  mati .  a-1  tempo  d'ance  .  n'e  gran  carestia  . 
e  pochi  hin  ua  p^r  cha  .  de-1  dolce  Yem  Cristo.  Ma  qt4ando  el  uegne 
a-1  mondo  .  el  n'inpi  la  gesia.   San  Polo  fo  de  questi  .  innamorai  de 

iB  Cristo .  e  de  la  croxe  .  et  era  un  nono  mate.  Doncha  ben  se  ue^e  .  que 
ua  cercando  Cristo  .  e  per  qu  '1  uegne  a-1  mondo  .  e  se  lo  priea  .  e  di- 
xe. E  son  uegnuo  da  cel  •  p«r  meter  fogo  in  terra .  et  uoglio  ehe-I 
me  amor  arda  .  e  ogn'  altro  amor  mora.  L' amor  doncha  de  de  .  che 
scalda  pu  cha  fogo  .  e  l'amor  de  gli  homi  .  santo  .  e  ordenao  .  si  e 

30  quel  fogo  santo  .  Io  qual  uegne  per  aprende  .  messer  Y^^u  Criste.  Et 
questa  e  la  caxon  .  de  qujinte  ambassae  el  mando  mae  .  a-1  mondo  • 
per  gli  so  angeli  •  celestial  messi .  e  per  gli  so  amixì .  santi  homi .  e  pro- 
feti nraxi.  Et  per  90  .  ch'el  no  se  po  amar  .  90  che  no  se  cognesse  . 
per  Qo  •  oltra  quella  gprandissima  cura  .  de  la  creaeion  •  de-1  cel  .  e 

s»  de  la  terra  .  quando  el  fe  de  niente  Puniuerso  mondo  .  e  ancor  lo 
manten  .  e  lo  gouerna  .  e  re^e  •  e  conserua  si  ogne  cosa  in  ordin  • 
che  dentro  de  sto  gran  ree  .  e  cerchij  celestial  •  nessuna  creatura  po 
destorbar  l' ordin  de  l'nniuersso  .  pur  un  bater  d'ogio  .  e  no  n'e  pu 
tosto  nassuo  un  pensser  •  dentro  da-1  cor  nostro  .  che  assi  tosto  .  da 

to  quello  grande  oggio  .  chi  nego  ogne  cessa  innance  che  la  se  fa^ga  .  no 
sia  metuo  in  asseto  .  lo  qual  i ustamente  ghe  co^iuen  .  e  tal  corno  ghe 
dexe.  Che  se  la  cogitacion  e  benna  e  santa .  quella  sapiencia  chi  despone 
ogne  cosa  .  ha  ligo  e  cengongio  con  quel  pensser  santo  .  un  splen- 
dor .  una  luxe  •  con  la  soa  gracia  .  e  questo  e  chomo  un  dolce  da- 

n  taro  .  e  fruito  chi  nasse  de  quel  ramo.  Et  se-l  pensser  e  re  .  el 
monna  con  si  tenebre  .  chi  ascuran  la  mente  .  e  questo  si  e-1  dagno  .  e  la 
penna  de  quel  soqqo  peccao.  Et  quanto  questo  mondo  parrà  pu  reuers- 
sao  .  a  chi  ha  poche  lume  .  tanto  el  e  pu  in  ordin  .  e  meglio  in  ac- 
caue^Qo  •  a  chi  lo  po  conprender.   Ma  oltra  questa  forte  oura  .  de 

«0  sustegnir  tute  .  la  qual  pochi  cognossan  .  ma  el  te  couen  creer  .  e 
tegnir  per  certo  .  lo  nostro  pare  grande  .  ha  fachio  none  cose  .  per 


Digitized  by 


Ànt.  parafr.  lomb.  d'un  testo  di  Grisostomo. 


gran  meraneglie  .  p«r  far  se  intender  .  a  dar  intendimento  •  e  oognee- 
sen^Qa  de  sì  .  a  latente  grossa.  Per  90  .  fo  mando  l'angel  Gabriel 
a  Zacharia  pare  de  san  Quan  [40*]  Batista  .  a  dir  ghe  le  none  de-1  fi- 
glio •  che  r  arane  •  e-1  nome  .  e  la  nìta  .  e  l' offitio  .  e  la  soa  grande 
cara.  Et  in  quella  santa  dona  Eljsabeth  •  la  qual  siando  ^onena  i 
hane  lo  neutre  sterilie  .  e  no  poe  far  fraito  •  quando  la  negeg^a  fo 
aunghia  con  la  steriHtae  .  de  con  le  soe  man  .  in  quel  santo  corpo  • 
fonino  lo  so  Batista  santissimo  .  e  fe  lo  profeta  innanoe  eh*  el  nassesse  . 
e-1  80  pare  Qacharia  •  fo  faohio  muto  •  e  p^rde  la  loquella  .  e  po 
ghe  fo  rexa  .  con  meglioramento  de  santa  profeoia  •  oh'el  profeto  de  10 
Cristo  .  e  de  Qnaa  so  messo  .  chi  fo  mando  denance  •  a  quella  gran 
loxe  .  chi  ilinminana  ogn'omo  •  go  e-1  segnor  altissimo  .  e  de  90  fe 
canyon  nouella  •  la  qual  ogne  di  •  se  canta  per  tnto-1  mondo  in  ge- 
sia  .  quando  el  se  loa  de  .  a  Fora  de-1  matin  .  un  poche  innance  l'alba. 
La  mare  eciande  fo  faehia  profetissa  •  e  de  quel  nome  a-1  figlio  .  che  16 
l'angel  disse  a-1  pare  .  po  cognosse  Cristo  .  in  lo  neutre  de  madona  •  e 
canto  quel  nerso.  Benedicta  tu  in  mulieribu^  •  et  benedictus  fructns 
uentris  tui  .  Tu  e  beneechia  soure  tute  le  dono  •  e  beneechio  fruito 
e  quello  ben  Yesu  •  chi  nasse  .  de-1  to  nentre  uergin.  Et  questo  fan- 
tin  .  san  Qna.n  Batista  .  siando  tenerin  d'agni  e  de  tempo  •  lo  fe  de  20 
fu^ir  da-1  mondo  •  e  andar  a  hi  boschi  •  e  stete  in  lo  deserto  •  ch'el 
no  fo  mae  uisto  .  da  homo  de«l  mondo  .  fin  a  hij  trenta  agni  •  e  no 
bene  de  nin .  ne  mangio  de  pan  •  ne  altra  uiuanda  •  ne  gafo  •  ne  boglio  « 
ne  occhio  a-1  fogo  .  ne  se  uesti  mae  drapo  de  lin  •  ne  de  lanna  .  ne  porto 
cal^^amenti  .  ne  se  lauo  mae  le  carne  soe  santissime  •  in  bagno  .  ne  25 
a  stana  .  ne  se  raxe  mae  testa  ne  barba.  Tute  go  fo  fachio  .  per 
che  el  deueua  •  con  le  soe  man  .  toehar  e  bateg^ar  •  lo  corpo  de 
Cristo  .  chi  e  santo  santorum.  Beao  quel  Cristian  •  chi  fosse  chusi 
bel  .  e  neto  •  e  puro  .  quando  el  ua  a  receuer  lo  nostro  segnor  .  o  a-1 
men  tremasse  •  chomo  san  ^tejie  •  quando  el  ue^e  •  lo  saluaor  de-1  «o 
mondo  uegnir  a-1  so  batesmo.  Tute  ste  meraueglie  •  fe  lo  nostro  se- 
gnor  •  soure  Quane  Batista  .  per  che-1  pouol  grosso  e  duro  •  se  con- 
mouesse  a  creer  .  e  a  cognesser  de  Yesn  Cristo  .  quel  che  san  Quane  . 
prichana  .  e  testimoniaua.  Ancor  mando  de  .  quel  Gabriel  archangel 
a  la  uergin  Maria  .  ad  nonciar  ghe  quelle  gran  none  •  eh'  eia  porte-  » 
rane  quel  beneechio  Cristo  •  lo  qual  era  promise  a  hi  patriarci  antixi  • 
e  a  tati  hi  profeti  .  chi  salueraue  sto  mondo  .  da  tute  le  pecoae  •  e 
che  V  era  quella  uergin  •  la  qual  Ysaia  profeta  ue^e  in  spirito  .  e  pro- 
feto .  e  parlo  de  si  de  tanto  tempo  innance  .  e  de  l'aueua  cemua  .  [40^] 
a  Qoler  nasse  in  carne  .  e  prende  humanitae  .  in  si  .  e  de  si  .  et 
in  breue  fo  compio-1  paté  •  da  l'angel  a  la  uergin  .  romagnando  intrea  . 
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e  neta  .  e  para  .  eomo  eia  haueaa  in  uoho  •  e  inchittno  la  testa  a 
l'obediencia  .  chiamando  se  anelila  de-1  segnor  da  alto.  Po  apparì  Pan- 
gelo  a  Yoseph  so  sposo  .  e  ghe  leoo  ola  •  ogne  suspieìon  •  et  og^e 
tema  rea  .  e  reuelo  ghe  l'oara  de-1  sptrito  santo  .  e  de  ghe  l'offieio  de 

5  guardia  .  e  de  bailo.  Ancor  qnando-1  nasse  .  el  fo  mise  in  una  gri- 
pia  .  a  demostrar  la  nirtue  diuina  •  che  nolsse  strepar  lo  mondo  .  for 
de  sernitae  .  e  de  mala  tyrania  .  da  qnel  sapente  antigo  •  chi  lo  te- 
gnina  .  lo  qaal  ingano  Ena  •  e  fe  ca^er  Adam  •  con  la  soa  astnéia  • 
e  con  sntil  insidia  .  e  chasi-l  segnor  .  nolsse  recoorar  Pomo  p^rdno  . 

10  e  reemer  lo  mondo  .  no  con  for^^a  .  ne  con  possan^ga  .  ma  oon  sa- 
piencia  .  con  uirtne  secreta  .  e  fe  descender  l'angelo  .  ad  anonciar  le 
bonne  none  .  a  hi  pastor  Qae  .  chi  gnardauan  pegore  .  e  crìae  le  none . 
con  tanto  splendor  •  ch'el  connerti  la  nochie  in  di  chiar  .  nna  gran 
mnltitndin .  e  connento  d'angeli .  a^arsse  in  l'aere  .  e  comò  l'angel  pm- 

r.  mar  hane  conpio  de  dir .  quelle  nonelle  allegre  .  acomen^^on  lo  canto 
foioso  .  e  de  gran  festa.  Gloria  in  excelsis  a-1  nostro  segnor  de  al- 
tissimo .  e  paxe  in  terra  a  gli  homi  dispoxi  •  de  benna  nolonta.  Et 
^en  qui  pastor  .  a  adorar  lo  fantin  segnor  .  e  denoncian  .  90  qne  ghe 
disse  l'angel  .  e  Maria  tato  cons^naoa  dentro  da-1  so  cor  •  90  ohe 

IO  rogniua  .  e  novena  .  per  far  lo  dapo  scrìner  da  Tenangelista  •  a  nostra 
ntilitae.  Et  siando  anchor  Cristo  in  la  gripiola  .  el  formo  nna  stella 
de  bel  nono  •  pn  merauegliosa  .  pn  chiera  .  e  pn  laxente  .  cha  qaeUe 
de  cel  nego  •  e  fe  la  descende  in  l'aere  d'oriente  .  chiamo  tri  re  da 
coronna  .  grandi  .  e  possenti  .  inter  qnelle  ^nte  .  e  magi  .  e  gran 

n  sanii .  e  sutO  filosofi  .  e  fe  gli  nenir  ad  adorar  la  grìpia  .  onde  giaseaa 
dentro  lo  salaaor  de-1  mondo  •  in  fassola  strechìo  •  e  fen  ghe  homagio  . 
con  le  nobel  offerte.  Et  a  dir  in  earto  .  el  fe  tremar  Herodes  •  con 
tata  soa  ^ente  •  no  parlando  ancor  •  ma  stando  in  la  canna.  El  fo 
circoncixo  •  a  lo  di  ochiaao  •  e  se  fe  mete-1  nome  anoncio  da  l'an- 
so gelo  .  Yeau.  salaaor.  Et  qaando  la  mare  lo  porto  a-1  tempio  .  a  offrir 
a  de  .  scendo  la  le^e  .  el  fe  profetar  con  grande  allegre^^  .  quel  Sy- 
meon  insto  .  negiardo  •  santo  homo  coronao  d' ogne  airtae  .  e  canto 
qnatro  uerssi  de  canQ^  nouella .  e  anoncio  a  la  nergin  mare  .  lo  giaio 
de-1  dolor  .  chi  ghe  [41*]  strapatserane  lo  cor .  e  l'annima  .  ari  di  de  la 

1*  croxe  .  e  chesto  «0  figlio  serane  corno  nn  segno  .  a  lo  qnal  firane  molto 
contradichio  •  e^  in  quella  meesma  bora  .  una  santa  •  dona  •  nidoa  •  an- 
tiga  .  che  fin  da  Qonentara  .  menana  santa  aita  •  in  ^egunij  centinai  .  e 
in  oration .  e  di .  e  nochie.  Anna  profetissa  •  cemento  a  pricar .  e  anon- 
ciar a  chi  nolena  intender  •  che  questo  era  salaaor  de-1  mondo  .  quel 

<o  Cristo  .  qnel  Messia  .  promesso  in  la  le^e  .  e  in  le  profecie.  Po  fn^i 
in  Egypto  .  e  lasso  nlcir  tati  gli  innocenti  .  chi  son  fachij  compagni 
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de-1  araxo  agnel  ia  la  gloria  .  e  lasso  correr  tanta  orudeltae  .  a-1  iBn 
che  da  ogne  ^ente .  e  per  tnto-1  mondo  de  qo  se  parlasse  .  e  la  nas- 
mon  soa  se  manifestasse  .  e*l  so  nome  per  iute  se  spanteasse  .  a  hi 
paeri  dono  conmne  .  a  Herodes  le  gran  penne.    Po  a-1  dicjiio  de  Pan- 
gelo  •  tomon  in  ludea  •  e  negnan  ad  habitar  in  la  citae  de  Na^a-  » 
leth  .  in  la  pronineia  de  Oalilea.    Po  de  doexe  agni  aeomengQo  a 
moatrar  •  la  soa  sapientia  .  e  disputar  con  gli  gran  dootor  .  e  do- 
mandar e  responder  meranegliose  cose.    Po  de  trenta  agni  .  negne 
a  san  (Jloane  •  chi  hanena  ^a  conmosto  iute  quelle  contrae  •  e  ogn'o- 
mo  eorrena  a  le  soe  pricanoe  •  e  se  confessauan  tute  le  lor  peocae  •  i» 
e  Hui  Qnane  gli  lanana  in  lo  fiume  lordan  .  e  gli  disponena  a-1  san- 
elo hatesmo  de-1  boa  Yeau  Cristo  •  e  dixeua  •  e  pricaua  ;  che  poxo 
ai  .  nerraue  lo  maior  de  si  •  chi  gli  bate^eraue  in  sparito  santo  .  et 
mi  no  Bon  degno  de  deschoQ^ar  hi  so  santi  pe.   Lu  e-1  uraxo  sposo  . 
In  e  eelestial  .  In  e  sonre  ogne  creatura  .  mi  son  terren  •  mi  son  cosa  » 
de  unta  •  mi  conuen  mermar  •  lu  conuen  che  crossa  .  e  lo  mostro 
eofi-1  dio  a  tuto-1  mondo  .  digando.   Ecce  agnus  dei.   Ye^i  quel  in- 
noeente  .  chi  e  uegnuo  a  ter  uia  le  nostre  peccae  .  e  de  tnto-1  mondo. 
Et  hate^o  Crìste.   Et  quelle  sante  carne  de-1  nostro  segnor  tochando 
gl'aque  .  ghe  de  la  uirtue  de  purgar  le  annime  da  tute  le  peccae  •  m 
con  le  sante  parolle  a  90  ordenae  .  in  lo  santo  batesmo  •  e  s'anrin 
tnii  hi  cel  .  e-1  nostro  souran  pare  se  demostro  soure  lo  so  figlio  .  e 
ma«do-l  sptrito  santo  •  in  forma  de  colomba  •  su  quella  santa  testa  • 
e  noxe  da  quel  pare  resono  da  cel  .  che  disse.    Questo  si  e  •  lo  me 
figlio  dillecto  .  in  lo  qual  tuto  me  deleto  .  si  ben  me  conpiaxe-1  •  a  » 
In  de  oregie  .  asi  la  nostra  guia.     Po  .  ^e  in  lo  deserto  .  e  intro  su-l 
campo  de  bataglia  .  a  trouar  Tinimigo  .  per  combater  con  sego  .  e 
le  iree  grande  tentacion  prumere  .  con  le  quae  .  fo  uichia  .  e  prexa  • 
la  prìncipal  eobia  d'omo  e  de  femena  .  Cristo  solitario  le  aprexio  po- 
che .  e  s'in  curo  [41*>]  men  .  cha  de  tree  fustughe  de  mar^^a  pa- 
glia  .  e  ^a^uno  eontinao  quaranta  di  .  e  quaranta  nochie  .  po  uolse 
sentir  fame  .  per  che  lo  demonio  so  metesse  a  tentar  lo  •  e  con  le  pa- 
role niue  de  la  scritura  .  el  ghe  rompe  lo  fronte  .  e  a  nu  mostro  con- 
bater  .  e  dachia  la  sconfita  a  l'antigo  serpente  .  gli  angeli  da  ed 
negnan  .  a  ministrar  a  Cristo.    Yegne  in  Qah'lea  .  prìca  in  Cafar-  t; 
naun  .  e  dixe.    Fe  penitencia  .  e  lo  regname  do  cel  .  ne  sera  prò- 
ximan.   Da-1  principio  .  che  de  fe  sto  mondo  .  fin  a  san  ^uane  •  e  fin 
a-1  dolce  Cristo  .  no  fo  promixo  mae  eelestial  regno.   Ben  e  questo  pa^ 
cto .  da  innamorar  ne.   El  e  anerti  hi  cel .  che  tanto  son  stachH  chiossi . 
per  lo  peccae.   Oomenggo  po  a  mostrar  la  soa  gran  uirtue .  a  sanar  40 
gl'infermi  d'ogne  malatia  pur  con  la  parola  .  sen^a  herbe  .  ne  ingnentì . 
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fa  saliar  gli  airrai  .  gli  Qopi  se  uan  driohii  •  gli  eeghi  ae^an  lame  . 
netega  gli  leuroxi .  to  ghe  la  malBania  •  descha^^a  gli  demonij  .  resu- 
scita gli  morti  •  oonmoue-l  cor  de  gli  homi  •  e  tato*l  mondo  eorre  . 
chiamo  alqi«anti  poaeri  .  homi  pescaor  .  e  grossi  d'incegno  .  sen^ga 

&  ogne  letra .  fa  gli  habandonar  quel  poche  ch'egli  haueuan  .  fa  sse  gli  ae- 
gnir  apresso  .  e  se  gli  amorosa  .  da  ghe  de-1  so  seno  .  basa  gli  p^  la 
bocca  .  ghe  seme  .  e  ghe  ministra  .  a  tuti  el  e  si  dolce  .  ch'i  s'inurian 
d'amor  .  de  gli  altri  hin  cerne  doexe  .  pa  principal  domesteghi  .  e  fa 
gli  so  messi .  e  prumar  apostoli .  e  da  ghe  uirtne .  scure  hij  demonnij  .  e 

10  scure  ogne  malicia  .  e  tati  langor  .  noi  ch'i  peschan  tati  •  in  una  sqnella 
con  sego  •  e  tuti  mangiauan  a  la  soa  mensa.  Su-I  monte  gli  meno  • 
e  fe  ghe  un  sermon  stramaraueglioso  .  in  lo  qua!  se  demostra  la  soa 
gran  sapientia  .  e  uraxa  filosofia  .  che  a  mete  insemo  .  tute  quel  che  ha 
dichio  tuti  gli  filosofi .  chi  son  stachii  a-1  mondo  .  el  no  porraue  ^on- 

is  Qe  .  pur  a  hi  pe  .  de  questo  celestial  seno.  Et  li  ghe  demostro  •  che 
beai  qui .  chi  son  parseguii .  per  uiuer  in  uirtne  .  e  in  honestae  .  e  chi 
son  in  odio  de  questo  mondo  cego  .  amando  la  ueritae.  Mostro  la  soa 
gloria  .  a  tri  de  lor  apostoli .  Pero  .  ^uane  .  e  lacerne  .  che  questi  el 
uolse  far  cologne  principal .  su-1  monte  de  Tabor .  se  transfiguro,  e  la  soa 

so  cera  luxina  •  e  resplefideua  .  a  moho  de-1  sol .  quando  el  e  pu  chiar  .  e 
tute  seren  l'aer.  Yenceua  ogne  dolete  .  guardar  in  quella  luxe.  Le 
soe  uestimente  deuegnan  pu  bianche  cha  fioche  de  neue  .  e  aparssan 
li  con  sego .  Moyses  .  et  Helya  .  chi  parlauan  con  si  .  de  quel  straex- 
celente  amor  .  ch'el  [42*]  uoleua  compir  in  Yerusalem  .  in  sustegnir  la 

S5  croxe  .  e  comando  a  gli  tri  apostoli .  che  questa  uision .  ne  questo  par- 
lamento diessan  a  nessun  .  fin  che-1  figlio  de  Tomo  •  qo  e  .  de  la  nir- 
gin  .  fosse  resuscitao  da  morte  a  ulta  .  e  appari  ancor  li  una  gran  luxe 
da-1  so  pare  de  cel .  e  nguin  la  uoxe  de  de  pare  .  chi  disse.  Questo 
e-1  me  figlio  dilecto  e  amoroxo  .  lo  qual  in  tute  ben  m'e  conpiaxuo  . 
ugni  lo  e  attendi  le  soe  parole.  A  un  chi  era  nassuo  de*l  uentre  de  la 
mare  .  orbo  sen^^a  oggi .  con  le  fope  noie  .  d'un  poche  de  terra  me- 
schia  e  inpastaa  .  con  lo  so  santo  spuo  .  el  ghe  formo  du  oggi  pu  belli 
de-1  mondo.  Per  dea  fiaa  •  de  pocha  pastura  •  e  de  men  conpanaìo  • 
^0  e .  cinque  pan  .  e  septe  .  du  picin  pessi  .  e  pochi  altri  pesseti  .  el 

t5  sacio  molte  miglere  d'orni  .  de  femene  .  e  de  fantin  .  e  lo  releuo  .  fo 
pu  cha  l'imposta  .  e  per  la.  uirtue  de  la  beneesson  soa  .  l'unna  uolta  . 
auan^QO  a-1  pouol .  po  ch'el  fo  ben  sacio  .  e  ben  contento  .  deexe  eur- 
belle  tute  pinne  e  colme  de  pan  •  e  de  pessi .  Taltrn  fiaa  .  septe  sporte 
ben  pinne.   Yn'altra  fiaa  •  sexe  olle  pinne  d^aqua  .  che  gaschauna  te- 

40  gneua  ben  una  portaura  .  o  una  soma  d'asin  .  el  le  eonuerti  in  ben  uin . 
uermeglio  corno  sangue  de  drago  .  e  seng^a  dir  parelio  .  la  uolontae 
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8oa  fe  un  tal  cambio  .  che  mae  no  fo  beano  lo  so  paregio.  Et  que- 
st'onra  el  fa  ogn'ano  in  le  nìgne  .  e  chosi  ogn'ano  mnltiplìoa  le  granne 
for  p^  le  colture  .  e  mangia  ne  li  uxelli .  ma  ^er  uirtne  de  la  soa  be- 
neessofi .  pn  e  la  recolta  .  ohe  no  fo  la  somen^ga  .  e  pn  .  e  men  •  mo 
doexe  .  mo  septe  .  segondo  che  ghe  pìaxe  .  e  quella  terra  .  che  re-  5 
sponde  asse  •  fi  dichia  .  e  chiamaa  terra  beneechia.  Ma  pochi  reco- 
gpiessan  da  de  .  cotante  gratie.  Camino  Y^^u  super  le  aque  .  corno 
in  terra  ferma  .  e  la  creatura  fe  spala  a-1  segnor  so  .  centra  soa  natu- 
ra. Comando  Yesu  .  a-1  uento  .  chi  befana  .  oh'el  tornasse  in  gabia  • 
e  oh'el  se  repossasse  .  e  staesse  in  paxe  .  e  Yesu  disse  .  a-1  mar  .  ch'el  10 
no  brugiasse .  e  che  ramutìsae .  e  lo  so  imperio  fo  ben  obedio .  da  Taqua  • 
e  da  l'aere  •  p^  ch'i  son  so  subiecti.  Deschag^o  Yesu .  de-1  cor  de  quella 
nobel  dona .  Maria  Magdalenna  .  septe  demonij  .  qo  e  •  tuti  hij  uicij  . 
chi  han  septe  teste  .  che  la  tegniuan  prexa  .  e  impi  Ila  tuta  de  la  soa 
dolee^^a  •  e  era  si  calda  .  de-1  so  santo  amo  .  ch'eia  no  temena  .  ne  sen-  u 
iiua  uregona  de-1  mondo  .  onde  la  $e  corrando  .  sen^^a  aspiohiar  con- 
pagna  .  a  moho  d'una  mata  .  a  quella  caxa  .  de  Simon  lenroso  .  per  qo  • 
che  Tane  olita .  e  senti  a-1  nasto .  l'olente  presencia  de-1  so  uraxo  meho . 
e  stradolee  [42^]  maestro  .  et  intro  dentro  .  sonre  qui  .  chi  mangiauan 
a  quello  gran  pasto  .  e  sen^^a  dir  altro  .  la  qo  dedre  da  le  spale .  so 
a-1  ben  Yesu  Crìste .  e  a  moho  d'unna  cagnola  .  intro  soto  la  bancha  • 
e  sporge  innance  la  soa  bionda  testa  .  e  de  hi  so  belli  oggi  •  buto 
for  a  onde  .  le  lagreme  calde  .  comò  aqua  de  bagno  .  e  lauo  uia-l 
fango  .  e-1  ruo  .  e"la  poluere  .  che  s'era  apo^aa  .  a  hi  santi  pe  de  Cri- 
sto .  chi  ^eua  a  nuo  p[e]  .  pricando  l'euangelio  de-1  so  uraxo  regno  •  k 
apresso  la  Magdalena .  d'i  so  bei  canili  .  chi  eran  crespi  e  luxenti  •  a 
moho  de  file  d'oro  .  in  scambio  d'un  sudario  .  ella  se  furbi  gli  speciosi 
pe  .  e  le  sante  piante  .  de-1  saluaor  de-1  mondo  .  e  si  gli  suaua  •  e  po 
gli  onge  .  d'un  ingnento  nobel .  molto  pretioso  .  baxando  .  basando  .  le 
grae  d'i  pe  de  Cristo .  e  no  s'in  stofaua  .  ma  la  soa  boca  .  e  le  laure  mor-  so 
bie  .  chi  eran  stachie  de-1  mondo  .  le  donaua  a  Cristo  .  e  con  le  carne 
sante  uolonter  gl'incolaua  .  de  cola  d'amor  casto  .  ^ascaun  mete  oggi 
a  sta  gran  meraueglia  .  tati  hi  denti  taxan  .  le  masaelle  stan  quate  .  le 
boche  se  serran  .  le  laure  se  stren^an  .  gli  tagliaor  han  tregua .  e  nes- 
sun mangiana  •  gli  cor  dentro  gan^^auan  .  e  for  per  la  mente  de  quo-  35 
sto  Farìse  .  chi  l'aueua  inuiao  .  et  era  guario  da  la  leuroxia  .  per  man 
de  Yesu  Cristo  .  comeng^o  a  nasser  un  mormor  .  e  un  tal  forboto 
ascoso  .  e  infra  si  dixeua  .  questo  homo  .  s'el  fosse  profeta  .  el  saraue 
ben  •  que  femena  .  e  quentre  .  e  quella  chi-1  tooha  .  ch'el'e  gran  pec- 
carixe.  Et  mostro  Ye5u  Cristo .  ch'el  era  de  uraxo  .  in  $0  ch'el  ue-  40 
^ena  .  hi  cor  .  e  hi  penssor  de  l'omo  .  in  lo  maior  profondo.  Et 
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fe  baiar  senteitcia  •  a  quel  Sjmon  meesmo  .  dando  per  figura  .  da  gran 
debitor  •  ma  l'on  maior  oha  l'altro  .  a  chi  fon  perdonai .  e  relassai  hi 
debiti .  e  fo  metao  in  taxer  .  qael  mormor  sptritaal.  Et  disse  Yesa  Cri- 
sto .  che  per  Io  grande  amor  .  de  qne  el'era  pinna  .  el  gh'era  remiso  . 

5  e  perdonao  in  tato  •  le  molte  e  gran  peccae  •  e  chi  ha  men  amor  . 
si  ha  menor  perdon  .  e  po  se  nol^e  Cristo  .  a  la  Magdalenna  •  e  ghe 
disse  •  le  toe  peccae  te  son  remixe  .  e  tate  perdonae  .  or  i^in  na  in 
paxe.  Ben  confechio  e  questo  .  lo  qaal  ghe  de  lo  meho  •  e  bon  bocon 
hin  porta  Maria  •  da  qael  descho  •  che  da  li  innance  •  mae  no  senti 

10  guerra  de  carnai  peccao  •  ne  d'altra  sog^ura  spiritual  in  Pannima  .  in 
uirtue  de  la  parola  de  quella  santa  paxe  .  la  qual  ghe  dono  Cristo. 
No  n'e  meraueglia  •  se  la  ghe  ^eua  apresso  .  de  terr[a]  in  terra  •  per 
tuto  ond'el  ^eua.  O  bon  Yeeu  .  dolce  aita  mia .  prende  la  mea  annima  • 
comò  questa  Maria  .  e  a  ti  Magda[43']lenna  sufficia  •  quel  ch'i  o  di- 

15  chic  .  e  po  esser  contenta  .  che  tu  e  bon  aduooato  .  chi  prende-1  seno 
in  bra^^o  .  per  ti  in  ogne  lego  .  te  deffexe  da  Marta  .  la  qual  se  lamen- 
tana  .  che  tu  no  l'aiaui .  ma  staxiui  pura  .  a  hi  pe  de-I  bon  Teeu  .  tanto 
eri  prexa  .  de-1  so  parlar  dolcissimo  •  e  de  per  ti  sentettcia  lo  ^uxo  chi 
DO  falla  •  che  tu  he  cemuo  .  tropo  meglior  parte.   Deffexe  te  ancor  . 

90  da  quel  traitoro  loda  .  chi  mormoraua  forte  .  de  quel  nobel  inguento  . 
molto  pretioxo  .  lo  qual  tu  spartissi .  su  la  santa  testa  de*l  saloAor  no- 
stro .  e  disse  •  che  bonna  cura  tu  hauiui  fachio  •  a  on^er  Io  so  corpo  . 
che  firane  morto  tosto  .  e  sepellio  .  e  per  tuto-I  mondo  de  ti  se  diraue  . 
e  firissi  loa  de-1  stragrande  amor  •  e  de  la  santa  cura.   Or  me  lassa 

»  hi  me  .  Maria  Magdalenna  .  che  e  uoglio  dir  altro,  ^eua  intomo  Cri- 
sto .  per  uile  .  e  per  castello  •  per  borghi  e  per  citae  •  corno  legato 
uraxo  .  uegouo  per  paxe  .  pricaua  •  e  semenaua  le  parole  de  ulta  .  e 
sutìl  e  grosse  comò  era  bexogno  •  de  si  ìnsiua  uirtue  •  chi  sanaua  ogn'o- 
mo  .  e  no  n'era  alcun  .  si  guasto  •  ne  tanto  desperduo  de  greue  mala- 
to tia  .  che  s'el  lo  tocana  •  no  fosse  assi  tosto  liberao  e  gnario.  St  ogn' 
omo  ch'el  ue^eua  drichiamente  penilo  •  el  l'absolueua  da  ogne  peccao* 
Domando  Mathe  .  chi  era  pin  d'auaricia  .  e  a  torto  .  e  a  rebaffo  amas- 
saua  roba  .  e  tuto-l  di  tegneua  fera  e  banoho  .  e  era  publican  e  pec- 
caor  palexe  .  cambio  ghe-1  cor  .  e  ioglie-1  uia  da-1  banco  .  e  ^e  a  disnar 

S5  con  sego  a  caxa  soa .  la  qual  el  trono  pinna  de  gran  peocaor  homi  e 
mal  auiai .  e  si  dolcemente  usaua  Yesu  con  lor  .  ch'el  gli  traxeua  fora 
de-1  peccao  .  chomo  uraxo  meho  e  bon  saluaor  d'annime.  Et  questo 
bancher  fe  d'i  so  doexe  apostoli .  e  so  euangelisia*  Et  quel  bon  ^a- 
che  .  picin  de  statura  •  e  gran  richo  de  roba  •  ch'era  mal  aquistaa  •  lo 

40  qual  era  principe  e  cho  d'i  publican  •  lo  conuerti  a  si .  e  ^e  a  casa  soa  • 
et  el  fo  si  pin  de  festa  ch'el  disse  a  Tesu  Cristo.   Segnor  me  sauorio  . 
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tnto  quel  cb'i  o  a4  mondo  •  per  lo  to  dolce  amor  e  uoglio  dar  aia  .  la 
mitae  a  hi  poneri .  Faltra  noglìo  dar  a  qui  chi  ho  robao  .  e  rende  per 
un  qoatro.  Et  disse  Yesu  Cristo  .  questa  casa  e  salaa  .  et  ha  anco-1 
ben  di .  e  ti  nraxamente  e  figlio  d'Abraham.  Beai  qai  uxnrarìj  .  chi 
casi  ben  rendessan.  Demostro  Cristo  •  ch'el  saxeaa  ogne  cessa  •  s 
e  eh'el  novena  comò  urazo  de  .  hi  cor  de  gli  homi .  e  hi  pensser  den- 
tro .  meglio  cha  lor  meesmi  •  90  appari  de  chiar  .  quando  Yesu  curo 
lo  paralitico  .  e  disse  ghe  .  figlio  •  e  te  perdono  le  toe  pecoae  .  che 
hi  scribi  0  Farixe  .  e  doctor  de  [43^]  le^e  dizeuan  in  lo  cor  so  .  questo 
biaatema  .  per  90  •  che  nessun  po  perdonar  le  peccae  de  l'omo  .  noma  10 
de  aolengho.  Et  Cristo  gli  represo  de  quel  ch'i  dixeuan  dentro  da-1 
cor  •  siando  chiauai  hi  denchij  .  e  disse.  Per  que  pensse  nu  mal  in- 
d' i  cor  nostri?  A  Qo  .  ohe  uu  sapie  .  che-1  figlio  de  l'omo  .  ha  pos- 
san^^a  in  terra  .  d'absolue  le  peccae  •  oltra  qo  che  ue^o  gli  nostri 
pensser  •  e  uoglio  far  cura  .  la  qual  ue  mostrerà  .  che  son  urazo  de  •  is 
e  posso  remeter  le  pecoae  .  a  chi  me  piaxe  .  e  la  mea  parola  e  pinna 
de  nìrtne  .  e  po  far  ogne  cosa.  Et  uol^e  sse  a-1  paralitico  ch'era  porto 
s'un  lechio  •  e  no  poeua  dar  uplta  •  ne  mouer  pur  a  penna  la  lengua  • 
e  disse  ghe  .  sta  su  drichio  in  pe  •  e  lena  te-1  lechio  in  spala  .  e  ua  a 
casa  tea  •  e  comò  dichio  fachio  .  el  s'in  ua  corrando  con  la  lechiera  » 
in  colo  .  e  fa  sse  far  largo  .  ch'el  gh'era  gran  pouol  .  e  stopauan  l'us- 
so  •  si  che  nessun  poeua  intrar  .  ne  insir  fora  .  tanta  era  la  carchera  • 
e  la  ^nte  spessa.  Po  lo  bon  Ye^u  .  oltra  gli  doeze  apostoli  .  el  or- 
deno  septanta  e  du  discipoli  •  e  de  ghe  bajlia  .  scure  gli  demonii  .  e 
Bonre  gli  serpenti  e  scorpion  •  e  draghi  .  e  soure  tute  ueninente  be-  » 
stia  •  e  scure  ogne  malicia  •  e  mando  gli  a  cobia  in  ogne  citae  .  e  in 
ogne  lego  .  ond'el  uoleua  andar  .  e-  disse  ghe.  In  ogne  casa  .  e  in 
ogne  citae  •  a  la  nostra  intraa  .  anoncie  ghe  paze  .  priche  ghe-1  me  re- 
gname  .  cure  gli  lor  infermi .  descagge  gli  demonij  .  mente  receuissi  • 
noma  l'onesto  aiuer  •  chi  no  n'ara  recener  •  a-1  di  de-I  Quizio  seran 
pa  condanai  .  cha  Sodoma  e  Gomorra  .  chi  fon  abissai  a^l  uegio  te- 
stamento •  de  fogo  e  de  solfare  •  chi  pione  da  col  •  per  Torrio  pec- 
cae. A  molti  peccaor  Cristo  se  dizeua.  Ya  che  te  perdono  .  e  t'ab- 
soluo  in  iato  .  ma  no  nogli  peccar  pnxa  .  ch'el  ne  t'incontra  pego .  e 
no  ghe  daxeua  altra  penetencia.  Bon  prence  e  qaesto  .  e  asi  se  aol  » 
corre  .  e-1  fa  bon  mercao  de  le  soe  gracie.  Che  a  una  peccarixe  com- 
prexa  in  adulterio  .  in  fine  el  ghe  disse.  E  no  te  condanno  •  ua  e  no 
pecca  pnxa.  El  la  nego  pentia  .  de  la  gran  folla.  Et  a  li  fiae  torna  • 
in  grande  utilitae .  fir  comprexo  ari  uicio .  e  fir  palegao  de-1  uergognoxo 
peccao  .  che  la  persona  lo  lassa  per  la  gran  uregonga  •  e  s'el  fosse  sta- 
chio  oonerto  e  priuao  •  el  ghe  seraoe  marcio  dentro.   A  tati  peccaor 
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Cristo  era  dolce  •  noma  a  gli  ypocriti  Farixe  .  e  preuei  .  chi  dentro  eran 
aaari  e  pin  de  ranpina  .  defor  se  mostranan  insti  e  santi  homi .  e  de 
benna  aita  .  nolenan  parir  quello  ch'i  no  n'eran  .  haueuan  tegnua 

couerta  .  e  marg^a  la  schienna  .  uoleuan  mal  a-1  pechijn  e  no  poenan 
s  suffrir  stregia  .  peccauan  per  malioia  .  uoleuan  mal  da  morte  a-1  bon 
Yesn  Oriate  .  p^r  ch'el  gli  reprendeua  .  e  ghe  pricana  incontra  .  e  pa- 
lexemente  gVanuntiaua  hi  guai .  descrouiua  hi  uicìj  .  e  gli  tochaua  a-1 
uino.   Fer      .  fen  so  perforg^o  .  a  poer  lo  conprende* in  qualche  mal 
dichio  .  e  p^r  diuerssi  mohi .  lo  geuan  tentando.   Ma  la  sapientia  non- 
io cena  la  malicia  .  e  s'in  retornauan  sempre  confuxi  .  e  sbatui  .  e  con 
la  testa  rota  .  Ohe  con  le  lor  parole  souengo  el  gli  ligaua  .  e  p^r  lor 
meesmi  se  daxeuan  incontra.   Ancor  a  hi  so  discipoli  Cristo  dono  le 
chiane  de-1  so  santo  regname  •  e  disse  a  san  Fero  .  chi  era  cho  de  gli 
altri.   E  te  darò  le  chiane  de-1  regname  de  cel .  e  chi  tu  lighere  in 
16  terra  .  sera  ligao  in  cel .  e     che  tu  bare  absoluer  .  e  desligar  in  terra  • 
sera  disolio  in  cel.    Ko  di  iper  qo  intender  ne  creer  .  ch'i  preuei .  ne 
hi  uescoi  possan  centra  de.   Ma  segondo  de  .  e  regni  da  spirito  santo  . 
gli  absoluan  .  o  scuminian  .  chusi  e  fermo  in  cel .  altramente  metando 
la  man  su-1  cho  de  falggo  mal  pentio  .  el  se  conferma  pu  in  lo  so  pec- 
10  cao  .  e  no  n'e  absolto  .  ma  ghe  souregonge  un  gropo.    Oomengo  Yesn 
a  mostrar  chieramente  .  ch'el  saueua  tute  .  quel  che  de  negnir .  e  go 
quo  sera  .  e  de  si  .  e  d'altri  .  e  molte  fiae  .  de  pixor  di  innance  .  el 
ghe  disse  .  tuta  la  morte  .  ch'el  faraue  .  e  tute  derrexon  •  e  schiergne  . 
e  beffe  .  e  onte  .  e  uregogne  .  ch'el  sustegneraue  .  e  ch'el  seraue  tra- 
>5  hio  .  e  nenduo  uil  mente  .  a  hi  pt-mcipi  d'i  preuei  .  e  a  hi  scribi  d'i 
Que  .  e  qui  po  lo  darauan  in  man  d'i  pagan  .  e  ch'i-1  flageleranan  .  e 
spuacerauan  .  e  po  l'apicheranan  su-l  legno  de  la  croxe  .  e  l'inchiouera- 
uan  .  e  ch'el  uolcua  conpir  tute  le  scriture  e  le  profecie  .  che  fon  re- 
uelae  .  a  hi  santi  pari  antixi .  e  so  nraxi  profeti .  e  cari  amixi.  Ma 
80  no  se  desconfortassan  .  de  questa  passion  .  che  a-1  tergo  di .  ohi  e  ourto 
termin  .  el  resusciteraue  da  morte  a  uita  .  e  retòrnerane  con  lo  gran 
trionfo  .  e  che-1  so  corpo  .  seraue  glorioso  .  e  ch'el  piglieraue  in  soa 
bailia  le  chiaue  de  l'inferno  .  e  de  la  morte  fera.    A  queste  parole  san 
Pero  fo  iurbao  .  e  per  la  baylia  .  e  spiritual  possangga  .  e  dignitae 
35  sonranna .  che  d'un  poche  innance  .  Cristo  gh'anena  daohio  .  lo  stra- 
grande amor  .  lo  fe  tropo  baldo  .  ch'el  era  fachio  •  uschier  [44^]  e  chia- 
naor .  àe4  regno  eternai .  e  fo  molto  loao  .  da  messer  Yesa  Cristo.  Che 
habiando  Cristo  .  domando  da  gli  apostoli .  que  dixan  gli  homi  •  chi  sia . 
lo  figlio  de  l'omo  .  hi  ghe  respoxan  .  che  intcr  la  gente  .  era  de  si  di- 
io  uersse  opinion  •  che  alcun  dixan  che  tu  e  Helya  .  chi  e  appario  a-1  mon- 
do .  altri  dixan  .  che  tu  e  Tcremia  •  chi  e  resuscitao  .  altri  dixan  .  che 
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ta  e  .  pur  un  de  qui  profeti  anh'xi  .  altri  dixan  che  tu  e  Quan  Bati« 
sta  .  chi  e  reuegnuo  da  morte  a  ulta  .  e  p^r  90  .  tu  demostri  tropo 
maior  nirtue.  Inlor  disse  Cristo.  Et  uu  que  di  de  mi?  que  crei  uu 
chi  e  sia?  e  Pero  ghe  respoxe  -per  tati  .•  e  se  disse.  Tu  e  Cristo  .  fi- 
glio de  de  uiuo.  Et  Cristo  ghe  disse.  Beao  ti  Simon  .  che  carne  e  & 
sangue  .  no  t'a  reuelo  questo  t  ma  lo  me  pare  i^elestial  .  t'a  mostro 
la  uirtae  .  e  iper  qo  .  e  te  digo  .  che  tu  e  Pero  .  e  scure  questa  prega  . 
uiua  e  forte  .  e  ferma  .  de  questa  toa  santa  confession  .  go  e  .  scure 
Y^^n  Cristo  .  figlio  de  de  nino  .  e  fonderò  ogne  annima  la  qual  se  sai- 
nera  .  e  tuta  la  mea  famiglia  .  tnti  hi  me  descentri  .  tuti  hi  Cristian  10 
nraxi .  e  tuta  la  mea  colechia  .  seran  qui  fondaij  .  e  se  te  darò  .  le 
chiane  mee  .  de-1  regno  .  de  cel .  et  hare  possan^^a  d'aurir  .  e  de  ser- 
rar .  le  porte  de-1  paraixo.  Per  ^o  san  Pero  prexe  cor  e  baldor .  quando 
Cristo  gh'anri .  ch'el  uoleua  montar  .  e  lassa  sse  inchiouar  sn-1  legno  de 
la  oroxe.  Chiamo  Cristo  da  parte  .  e  cemento  lo  a  pregar  .  qo  no  sia .  is 
e  che  ogne  altra  cosa  qu^el  uoglia  se  fa^Qa  •  a-1  so  bon  piaxer  .  pur  che 
^o  no  sia  .  ch'el  no  uoglia  morir  .  de  cussi  scura  •  penosa  .  horria  .  bru- 
ta .  e  nregognosa  morte  .  d'esser  appicao  in  croxe.  Et  Cristo  ghe  fe 
un  gran  rebuffo  .  e  disse.  Va  uia  Sathanaxo  .  ua  indre  aduersario  . 
de  la  salue  humanna  .  tu  no  se  le  cose  de  de.  Ben  appar  doncha  .  ao 
che  Cristo  saxeua  tute.  Et  che  nessun  ghe  poena  noxer  .  quanto  a 
la  carne  .  ne  m«te  man  a  dosso  .  noma  quando  el  nolsse  .  el  demostro 
parege  fiae.  Che  un  di .  habiando  pricao  in  Nazareth  .  in  la  qual  ci- 
tae  el  fo  aleuao  .  fin  a  hi  trenta  agni .  po  ch'el  tomo  d^Egipto  .  el  ghe 
disse  paroUe  .  de  que  hi  fon  tuti  fortemente  turbai .  e  se-1  presan  con  » 
un  gran  furor  .  e  sbateuan  hi  denchii  .  per  gran  felonia  .  e  se-1  menon 
in  cima  d'un  gram  monte  .  chi  era  li  presso  .  e  quando  hi  fon  montai 
in  la  maior  altura  .  hi-1  uolsan  strabuchar  ^u  per  qui  saxi  auguci  e  ta- 
glienti .  con  lo  ohe  innance  .  e  con  hi  pe  desonre  .  ma  lo  nostro  se* 
gnor  .  no  nolse  murir  in  quel  moho  .  e  no  n'era  ancor  uegnua  la  soa  ao 
hora  .  che  rane[45*]ua  ordenaa  .  e  uoleua  anchor  far  molte  cosse  .  per 
conpir  Tenangelìo  .  e  per  90  .  mostro  la  soa  nirtue  .  e  per  minnemeg- 
qo  .  de  tnto  quel  pouol  .  irao  e  furioso  .  el  passo  oltra  .  e  s'in  parti 
uia  .  e  nessun  de  lor  lo  poe  pur  toohar  .  e  romaxan  scornai.  Chussi 
quando  hi  ^ue  .  e  hi  prenci  de  Yerusalem .  lo  uolsan  lapidar  .  per  che  ss 
l'anena  dichio  .  che  innance  che  Abraan  .  fosse  mae  fachio  .  mi  son . 
quel  chi  son.  E  chomo  hi  s'inchinon  in  terra  .  a  pigliar  le  pree  .  per 
noler  lo  ama^gar  .  el  s'asconde  da  lor  .  per  la  nirtue  soa  .  e  insi  for  de-1 
tenpio  .  e  drig^ai  hi  Que  .  con  le  man  furiose  .  e  pinne  de  pree  .  in 
gran  fre^^a  .  hi  pochian  trar  .  s'i  uolsan  incontra  le  mure  de  quel  santo  «o 
tempio  .  Cristo  era  partio  .  e  no-1  poen  .  ne  uecer  ne  trouar.   Vna  al- 
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tra  volta .  habiando  dìehio  Orìsto  .  uà  no  me  noli  creer .      ohe  un 
no  si  de  le  meo  pegore.   Le  meo  pegore  e  annìme  denoto  .  erean  quel 
che  digo  .  e  ognan  la  mea  noxe  .  et  e  le  cogneaso  .  e  lor  me  seguam 
ben  .  e  nessun  ghe  porrà  nozer  .  ne  strepar  me  le  de  man  .  e  mi  ghe 
6  don  Ulta  etema  •  e  no  le  lasserò  perir  in  etemo  .  che  la  maior  pos- 
sanQ^a  che  sia  .  si  e  la  mea  .  che  m'a  .dachio  me  pare  .  e  no  n'e  sotto 
de  chi  me  poesse  tor  a  for^^a  .  una  pegora  centra  me  uoler  .  che  mi . 
e-1  me  pare  seme  una  cosa.   Inlor  hi  ^ue  .  e  qui  maligni  preuei .  misan 
man  a  le  prego .  ma  innance  che  nessun  struminasse' a  Criste  .  el  gli 
IO  ligo  con  le  soe  parelio  .  e  disse  .  no  tre  .  e  serro  ghe  a  tuli .  le  pree  in 
man  •  e  disse  ghe.   Molte  bonne  cure  .  e  ho  fachio  int^r  uu  .  di  me  qual 
oura  bonna  e  quella  •  de  la  qual  uu  me  noli  pagar  de  dure  coassele? 
e  lor  respoxan  no  possando  trar.   No  de  bonna  oura  nn  te  lapiamo  . 
ma  de  biastema  .  che  t'e  insia  de  booha  .  che  siando  homo  .  tu  te  fe  de 
tB  uraxo.   Inlor  ghe  prono  Cristo  .  per  lo  dichio  de-1  salmo  .  che  gaachaun 
homo  .  amigo  de  de  •  in  chi  de  ha  uoluo  .  far  .  e  reuelar  •  e  meter  le 
soe  parole  .  se  po  chiamar  de  .  e  figlol  de  de*   Et  no  poe  nessun  meter 
man  a  Cristo  .  per  ch'el  no  n'era  anchor  Pera  .  ch'el  uoleua.  Chussi 
altra  fiaa  .  ghe  fo  mando  famiglii .  chi-1  deuessan  prender  e  ligar  .  e 
^  In  prese  lor  .  che  hi  tornon  indre .  e  dissan  a  hi  preuei .  da  ohi  gli  eran 
mandai.   Mae  no  parlo  .  chussi  ben  homo  uiuo  .  chomo  questo  parla  . 
Chussi .  quando  hi  ghe  mandon  alchun  d'i  so  dìscipoli .  chi  s' infense - 
uan  d'esser  ìusti .  e  uraxi  atnixi  de  la  uirtae .  e  menon  con  si  alcun  caua- 
ler  de  Herodes .  ohi  eran  li  a-1  soldo  de  Cesare  inperaor .  [45**]  de  Roma  . 
»  per  far  prende^  Cristo  .  se  l'auesse  dichio  alcuna  parola .  incontra  lo 
stao  .  de  quella  segnoria.   E  dissan  a  Cristo  .  questi  falci  dìscipoli  . 
Maestro .  nu  sauemo  .  che  tu  e  tute  uraxo  .  che  tu  mostri  la  uia  de 
de  con  uerìtae  .  e  che  tu  no  curi  de  nessuna  persofina  .  ne  temi  homo  . 
sia  chi-1  uoglia  .  che  tu  no  dighii  la  pura  uirtae*   Or  doncha  responde  • 
*o  per  che-1  ne  remorde  molto  .  la  nostra  consciencia  •  e  p^  nessun  moho  • 
nu  norrauomo  fallir  .  incontra  de.   E  licito  a  nu  .  dar  tributo  a  Oesaro? 
chi  e  peccaor  homo  .  e  pagan  e  no  òognosse  de  uraxo  .  ma  adora  gli 
demonii .  e  nu  seme  de  pouol  de  de  uraxo  .  e  se  l'adoremo  •  e  pagomo 
le  dexeme  tute  intreamente .  e  le  primicìe .  e  offerte .  e  saoriffioij  ?  EU'e 
ai  pur  .  chi  se  fa  gran  consciencia  .  de  dar  sustegno  .  ne  trabuto  .  ad  al- 
tra segnoria  •  nu  uogliamo  sauer  •  quo  tu  conseglii  .  e  a  ti  uogliamo 
creer.   Cristo  chi  ue^e  dentro  .  e  a  fondo  •  e  per  tuta  la  caxa  .  ghe 
disse.   O  jpocriti .  o  falci .  per  quo  me  tonte  uu^?  mostre  me  lo  donar', 
chi  se  da  per  censo  •  e  fe  ge  ben  .  una  tal  resposta  .  comò  ghe  cene- 
40  gnina .  e  gli  mando  .  asi  broai  indre  •  che  mae  pa  .  hi  no  l'osson  ten- 
tar .  ne  domandar  altro.   Et  dioeua  Cristo  .  a  hi  so  dìscipoli.   E  ho 
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bailia  de  desmeter  sta  iuta  eorporal  •  e  mandar  for  1*  afinima  tnea  . 
quando  e  nogUo  .  a  mea  bella  posta  .  et  ho  in  mea  bailia  .  de  meter  • 
e  de  reeeener  .  l'annima  mea  •  dentro  dft-1  me  corpo  .  e  reorooar  la 
nita .  de  la  carne  morta  .  e  nessun  •  me  po  ior  la  ulta  •  ne  trar  Pait^ 
nima  mea  .  for  de-1  me  corpo  .  ma  da  mi .  quando  .  e  tanto  .  quanto  e  i 
norro  .  e  Taro  desmeter .  e  po  aachor  receuer.   Et  ottssi  mostro .  quando 
hi-l  uegnaf»  a  prender  •  armai  .  con  lanterne  .  e  con  le  gran  faxele  .  in 
gran  multitndin  •  el  glie  90  incontra .  e  a  una  parolla  •  quando  el  disse  • 
e  SOS .  tutì  hi  buto  indre  •  e  fe  gli  ca^er  suuin  .  destesi .  e  ridi .  in  terra . 
e  qwando  el  uolsse  .  el  gli  fe  leuar  suxa  .  e  se  lasso  .  prender  e  ligar .  i« 
e  disse  a  Pero  •  oh*el  tqmasse  el  cortei .  inte  la  guainna  .  che  s'el  uo* 
lesse  .  el  faraue  msndar  •  dsrl  so  dolce  pare  .  pu  de  doghexe  legion  • 
d'angeli  da  cel .  ma  corno  seraue  conpie  le  scriture?   Ghusi  po  a  Fj- 
lato  .  chi  se  uantaua  .  che  Fera  in  soa  bay^lia  •  de  dar  ghe  morte  .  0  • 
uita  •  Cristo  respoxe.   Tu  no  n'arissi  alcuna  possane Qa  scure  mi  •  s'ela  i> 
ne  te  fosse  dachia  desoure  .  qo  e  .  da-1  me  pare  •  e  da  mi.   E  po  su  la 
croxe  •  quando  Cristo  uolse .  mandar  lo  spirito  fora  .  a  demostrar .  ch'el 
no  n'era  uichio  •  ne  acquisto .  ne  for^^o  a  mnrir  •  a  quell'ora  ch'el  uolse  . 
e  [46*]  che  l'aueua  ordenaa  •  innance  ch'el  faesse  el  mondo  .  el  huto  for 
una  si  gran  uoxe  •  e  trote  un  tal  erio  •  ch'el  fo  conmoue  lo  cel  e  la 
terra.    Quel  gran  m[i]racol  de  Labaro  .  che  Yesn  Cristo  resuscito  • 
Blando  ^a  comen^go  a  marcir  •  e  lo  parole  ch'el  disse  .  e-l  moho  ch'el 
tegne  .  e  quelle  si^nte  lagreme  .  e  lo  schiesso  d'amor  •  lo  dan  a  co- 
gnoBser  •  che  l'inferno  conegne  ohedir  a  la  soa  uoxe  .  quando-1  crio 
forte.    Labaro  ne  fora  .  ch'el  crio  a  l'annima  •  ch'era  in  le  preso»  ^ 
scure  .  e  tenebrose  .  de  l'antigo  tjrano  •  e  no  ghe  ualse  .  ne  ferrie 
ne  cainne  .  ne  altre  ligaure  .  ne  porte  .  ne  stanghe  •  ne  altre  serraure  • 
ne  guardie  .  ne  demonii .  ch'el  no  ghe  couegnisse  lassar  liberamente 
insir  lo  presoner  •  a  lo  segnor  chi*l  chiama.   Demostro  anohor  U  soa 
gran  possanza  messer  YesxL  Cristo  •  quando  el  desoag^Q  for  d'un  corpo  ^ 
d'un  homo  •  a  chi  no  ualeua  ne  ferrie  •  ne  cainne  •  ne  preson  •  ne  copi  • 
ch'el  sbrixan-1  ferro  comò  fil  de  stopa  .  ^er  che  l'auena  in  si  •  una  le- 
gio  .  ^0  e  .  sexe  milia  .  sexe  cento  .  sexanta  e  sexe  demonii.  Hi  do- 
mandon  de  grada .  da  ch'el  no  uoleua .  che.  hi  se  demorassau  pu  in  quel 
uassel  .  ch'el  gli  lassasse  intrar  •  in  una  gran  mataa  de  porci  •  chi  ^ 
passeuan  li  presso  .  e  dachia  la  parolla  .  per  che  hi  domandon .  quel 
che  ghe  oouegniua  •  e  per  manifestar  la  lor  gran  multitudìn  .  ch'el 
era  pu  demonnìj  .  in  quel  corpo  solengho  .  cha  auie  in  un  uassel .  e  in- 
tron  tutti  in  qui  gregi  de  porci  .  e  con  un  gran  bruggo  •  a  salti  e  a 
tomi  •  hi  gli  menon  a  negar  .  in  un  lago  grande  .  ch'era  uexin  de  li . 
Or  nego  •  e  considera  •  la  gran  possangga  de  messer  Yesn  Cristo  •  che 
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sen^ga  la  bolefa .  e  la  soa  Hcencia  .  tanti  demoni!  .  chi  eran  nn  grande 
hoste  .  no  hanan  bailia  .  de  tochar  hi  porci.  Yna  fiaa  messer  Yeau 
Oriate  .  per  far  sse  oognoBser  .  e  per  far  se  amar  .  e  leuo  gli  ogi  so  a 
cel  .  e  disse  .  Pare  me  .  de  nraxo  .  deschiara  e  manifesta  •  che  e  son  to 
figlio  nraxo.  Et  nna  noxe  uegne  da  cel  .  grande  corno  un  tron  .  che 
disse.  E  ho  ^a  chieramente  mostro  .  che  tu  e  me  figlio  .  p^r  gli  gran 
miracoli  .  ma  anohor  meglio  t'aro  deschiarar  •  e  manifestar  a  l'ani- 
n^rso  mondo.  Ben  se  po  oognosser  .  tal  segnor  .  e  ben  se  de  amar* 
Ma  que  fac'e  tanto  .  e  non  pnr  incercho?  Lo  dir  l'alongha  tropo. 
El  desmostro  Cristo  .  ch'el  sazeaa  tato  .  quando  el  aegne  in  Yera- 
salem  .  e  piange  forte  .  in  qudla  procession  ^  e  disse  ehieramente  la 
destmcion  .  che  ghe  uegniaa  [46^]  a  dosso  •  p«r  che  la  no  uolse  co* 
gnosser  •  lo  so  saluaor  .  chi  la  uisitaaa.  Et  pronontio  •  ch'i  so  inimixi 
Taranan  circondar  .  e  far  ghe  hoste  intomo  .  e  aspaldo  con  fosse  .  e 
desfaranan  tuta  qnella  citae  .  e  no  ghe  lasserauan  prea  .  soare  prea . 
ch'i  no  destrnessan.  Et  ben  fo  cassi  .  che  mae  no  fo  ugaia  tal  destm- 
cion. Che  chi  la  ledesse  ben  conpia  mente  •  o  nguisse  leger  •  chomo 
la  scriae  losofo  Qne  •  chi  la  nege  con  gli  oggi .  a  penna  ch'i  sassi  • 
e  hi  cor  de  prea  se  poessan  contegnir  .  ch'el  ne  gh'insisse  •  grande 
onde  de  lagreme.  E-1  predisse  Cristo  a  hi  so  apostoli  .  che  an  de  lor 
doghexe  .  chi  mangiaua  con  si  in  una  qnela  •  l'arane  trair  .  e  annon- 
cio  ghe  hi  gran  guai  de  la  trai  tona  •  e  a  san  Qaane  disse  •  che(l)  quel 
era  lo  so  traitor  .  a  chi  el  meterane  lo  bochon  in  bocha  •  e  inoonte- 
nente  de  un  bochon  a  Inda.  Et  quando  quel  falggo  luda  •  se  parti 
da  cenna  .  per  andar  a  compir  la  soa  tratoria  •  e  che*l  djauol  lo  ti- 
rana  uia  .  Cristo  ghe  crio  adre  .  e  se  ghe  disse.  Qo  che  tu  fe  .  fa  Ho 
a  la  pu  tosto.  Et  [a]  gli  altri  discipoli  si  disse  .  che  in  quella  nochie  elli 
harauan  tnti  scapuggar  .  e  offender  incontra  si  •  et  harauan  tuti  •  re- 
ceuer  gran  scandalo  .  e  s'arane  conpir  la  profecia  •  che  dixe.  E  baro 
ferir  lo  pastor  .  e  le  pegore  de-1  grego  .  se  s'aran  desperder.  Et  disse 
inlor  san  Pero.  Ma  mi  no  sero  ga  .  de  qui  croi  discipoli .  che  t'amo 
tanto  dolcissimo  maestro  .  che  ben  che  tuti  gli  altri  •  fossan  si  catini  • 
ch'i  t'abandonassan  .  mi  no  mae  .  che  e  son  apparegiao  .  de  neguir 
con  teghe  .  in  preson  •  e  in  carcere  •  e  s'el  sera  besogno  .  e  uerro  con 
tego  .  infin  a  la  morte.  Et  Cristo  ghe  disse.  Tu  te  fe  si  gagliardo  • 
e  se  te  te  si  fermo.  Et  é  te  digo  .  che  innance  .  che-I  gaio  canta 
dee  nolte  •  tu  m'are  renegar  .  per  tree  reprexe.  Ben  saxeua  tuto  . 
io  dolce  maestro.  Souengo  predisse  lo  bon  Yesu.  Cristo  .  a  hi  so  disci- 
poli .  le  gran  persecution  .  ch'i  receuerauan  .  e  ch'i  serauan  traii  .  bit- 
tni  .  fraselai  •  presi  .  e  morti  .  e  chi  gli  ulciraue  •  se  pensseraue  far 
sacrificio  .  e  gran  seroixio  a  de  .  e  comò  gli  han  fachio  a  mi  •  hi  fa- 
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ran  a  un  •  che  lo  serno  no  n*  e  maior  •  cha  lo  so  segnor  •  ne  lo  do- 
aeenire  e  maior  .  oha  lo  so  maestre  *  e  se  pon  ben  contentar  se  hi  no 
8on  pe^o  malmenai  •  e  se-1  pare  de  la  famiglia  •  gli  han  chiamao  Bel- 
^ebnb  •  e  pin  de  demonii  •  quanto  maiormente  diraii  gli  uelania  •  e  gha 
la  £àran  a  hi  so  domesteii?  Ma  ste  fermi  e  franchi  •  e  no  dabitassi  $ 
de  niente  •  ne  ne  monissi  •  ne  ne  cambiassi  •  ne  ne  brotassì  •  ne  ne 
lanteassi .  da  la  fe  mea .  uina  e  nraxa  •  che  ne  pro[47']metto  d'esser  sem- 
pre con  un  .  tan  fin  a  la  fine  de  sto  misero  mondo  •  e  no  n'aban- 
donerò  mae  .  per  alcun  tenpo.  E  ho  nichio-1  mondo  •  e  nn  lo  nencerì  • 
Lo  mondo  u'a  in  nolo  •  e  per  90  •  el  ne  parseguisse  •  per  che  nu  no  1» 
noli  esser  de*l  mondo  .  che  e  n'o  cleono  •  e  traohio  da-1  mondo  •  e  per 
$0  .  fa  lo  mondo  a  nn  •  chomo  Pa  fachio  a  mL  Lo  me  comanda- 
me[n]to  si  e  par  de  l'amor  •  che  un  u'ame  insemo  •  chomo  e  ho  amao 
nn.  Et  maior  amor  •  no  se  po  mostrar  •  ne  maior  caritae  •  co- 
rno •  mete  sn  Tannima  «  e  noler  perder  la  ulta  •  per  gli  so  amixi.  Et 
corno  .  mi  nogfio  meter  la  nita  •  e  sustegnir  la  morte  •  per  hi  me  ami- 
zi  .  cnssi  nn  doni  meter  la  nita .  per  gli  nostri  fraeli.  A  questo  cognos- 
sera  ogno  homo  •  <^e  uu  si  me  descentri  .  se  un  hari  santo  amor  in- 
semo. Et  questo  comandamento  •  e  ne  don  de  nono  .  mo  che  me 
parto  da  un  corporalmente  •  che  u'ame  insemo  l'un  l'altro  .  pur  in  quel  » 
.  moho  .  ch'i  ho  amao  uu.  E  u'o  ele^uo  .  e  cernuo  de  tutp-1  mondo  . 
e  se  n'o  metno  a  l'offitio  .  d'esser  me  messi  •  e  ohe  uu  ande  per  l'u- 
ninerso  mondo  •  e  face  bon  fruito  .  chi  se  mantegnia  •  e  habia  duraa . 
^o  e  .  amor  santo  e  urax[a]  paxe  •  in  nu  principal  mente .  e  apresso 
in  gli  altij  .  e  no  ne  domando  •  che  uu  me  porte  altro.  Da  oro  .  e  da  ti 
ariento  .  guardo  ne  chomo  da-1  fogo.  0  •  bon  Yesu  Cristo  .  be  e  morto 
in  tnto  .  chi  de  ti  no  s'aprendo.  Or  uegnamo  •  uegnamo  .  a  quel  maior 
segno  d'amor  •  chi  possa  esse.  L'omo  fe-1  peccao  .  Adam  fe  quel  fur- 
to .  Eu&  uxo  ranpinna  •  robon  quel  pomo  •  contra-1  comandamento  .  e 
tnti  seme  in  lor  condanai  •  e  seme  nassui .  in  l' ira  de  de  •  e-1  bon  Yesu 
Orìste  .  per  lo  stragrande  amor  •  ha  uoluo  pagar  per  nu  quella  folia  . 
mi  fe  lo  furto  •  e  lo  larone^QO  •  e  Cristo  per  saluar  me  .  e  stachio  api- 
chao  •  in  me^o  de  laron  •  Mi  era  ben  degno  .  d'esser  in  quel  colego  • 
de  laron  da  forche .  ma  lo  bon  Yesa  Cristo  •  e  stachio  segurtae  per 
mi  •  ape  de*l  pare  •  et  ha  ben  pago-1  debito .  mi  era  oondanao  .  a  morte 
etema  .  se-1  bon  Yean  Cristo  .  no  n'auesse  pagaa  •  la  rehencion  .  no 
d'oro  •  ne  d' ariento  *  ma  lo  so  pretioso  sangue  innocente.  Centra  mi 
negnìna  irao  lo  g^an  pare  •  con  la  spaa  laxente  de  la  soa  iustixia  • 
per  ferir  me  a  morte  .  comò  dixe-1  statuto  .  de  la  primiera  le^e .  quando 
de  disse.  In  qualuncha  ora  .  tu  mangiere  de-1  fruito  •  de-1  legno  de- 
ueao  •  tu  morre  de  morte.   E-1  bon  Y^^u  •  s*e  metuo  in  meqo  •  de  mi 
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ehi  8on*}aro  .  e  degno  dd  morte  .  no  d^^una  .  ma  de  miile  .  e  de-l  bo 
fusto  pare .  et  ha  receao  p^r  mi .  qaella  darà  morte  •  la  qaai  [47^]  a  mi 
oegnina.  La  soa  carne  santa  .  e  inmaonlata  •  e  stachia  pertoxaa  da 
quella  insta  spaa  .  de  Tira  de  de.   Ho  .  qnal  e  quel  pare  •  o  .  ai  dolca 

t  mare  .  ehi  uolesse  •  snstegnir  la  croze .  ^er  che-1  figlol  so  oaro  scam- 
passe? -  Questo  no  n'e  sernixio  da  mete  in  dòsmentee  .  e  ben  e  ra- 
xoneuel .  ^o  che  dixe  Cristo.  Che  ohi  ama  pare  .  o  mare  •  o  magiier  • 
0  figlio  .  0  figliola  •  pu  cha  Crhte  .  no  n*e  degno  de  Cristo.  Iti  era 
perduo  .  el  m'e  uegnuo  a  trouar  .  e  se  m'a  rednchio  per  la- soa  gra- 

)o  eia.  E  m^era  uenduo  •  e  la  m'e  negnuo  .  a  reconperar  .  de-l  so  san^ 
gue  proprio.  Mi  era  morto  .  et  el  m' e  negnuo  .  a  donar  la  utta  p^r  la 
morte  soa,  O  .  bon  Yesu.  Cristo  .  ben  m*e  aocato  caro  .  e  m'e  ben 
uoluo  .  si  obllgar  a  ti .  ch'e  no  possa  fu^ìr  ,  d'esser  tnto  to.  Bt  p^ 
^  •  i'annima  mea  •  ma  pa  toa  .  cha  mea  •  a  bo#»na  raxon  .  noi  correr  • 
e  arregolie  in  la  soa  mente  •  tnti  gli  to  acti  •  che  tu  ^eui  facendo  . 
qtiando  tn  me  cerchassi  .  et  in  ogne  logo  mostraoi  tanto  amor  .  a  Pa« 
manna  natura .  che  ogne  to  contegno  .  e  passo  .  e  mouimento  •  si  e 
brascha  uiua  .  e  carbon  accesi  .  da  scandar  hi  cor  ehi  ^elan  e  bob 
fregij  .  de-1  mal  fregio  dentro  •  e  morti  se  pon  dir.   E  p^  qo  •  e  nor- 

^  rene  .  hauer  da  ti  questa  gracia  che  tute  le  toe  onre  de  la  rehen- 
cion  .  e  qui  carbon  to  nini  •  acolechij  insemo  •  tuti  in  un  bel  monte  • 
Ineereho  la  croxe  •  -me  stessan  sempre  a-1  cor  .  e  in  le  mee  intragUe  • 
che  son  giace  .  e  morte  .  e  dure  pu  cha  ferro  •  a  ^o  •  che  e  poesae 
reuisoolar  un  poche  .  e  sentir  de  ti  .  chi  e  la  uita  mea.  O  •  quella 
nobel-  asena  de  Fernsalem  .  che  tu  mandassi  a  tor  .  e  a  desligar  psr 
gli  to  apostoli  .  e  te  la  faessi  menar  •  e  su-1  so  polegro  te  «olissi  asse- 
tar .  O  •  che  nobel  basto  .  ghe  fo  metno  a  dosso  .  quella  procession  . 
qui  canti  .  qui  loxi  .  qui  pueri  innocenti  .  quel  benedictus  •  lo  re  d'Is* 
Voel  .  ehi  e  uegnuo  .  in  nome  de-l  segnor  .  quel  dolce  .  osianna  .  qui 

<o  rami  d*o1iua  .  quelle  palme  fiorie  .  quella  straa  couerta  .  quella  turba 
grande  .  quelle  toe  lagreme  .  che  insin  d^i  to  santi  ogi  •  chi  de  tanto 
innance  ueceuan  .  la  gran  destrucion  de  Yerasalem  .  e  4[a]  chomo  fre- 
neticha  •  rìeua  e  sola^^aua  .  e  staseua  in  festa  .  quella  conmocion  de 
tuta  la  citae  .  e  che  tu  uolissi  far  .  a  quelht  non»  intraa  .  l'andar  dri- 

^  chio  a*l  tempio  .  e  a  la  cha  de-1  to  pare  .  cha^^ar  uia-1  mercao  .  ohe 
se  ghe  tegniua  decercho  .  quel  nono  fragel  de  corde  .  che  tu  pi- 
gliassi in  man  .  lo  reuersar  hi  deschi  .  e  spander  hi  donar  •  e  quelle 
-carree .  che  tu  butassi  for .  con  qui  [  48»]  chi  nendeuan  tortore  .  e  colom- 
be .  e  qui  chi  accatauan .  tn  caQQassi  uia .  e  no  uolissi  suffrir  tanta  puinna  • 

«0  che  la  caxa  de  de  .  cha  d'oracion  .  la  gesia  sanota  .  fosse  denegnna 
spelnncha  de  laron  ,  le  question  grande  .  che  tu  hauissi  inlora  .  con  qni 
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malnaiu  prenei .  chi  eran  fin  d'aaarìcia  .  e  scbiatauan  d'inuidia  .  e  con 
lo  bel  reaponde. .  tu  gli  confondi  sai  .  gli  orbi  .  e  hi  ^opi  •  gli  qaaì  in- 
lor  guarissi .  Fandar  •  e  lo  tornar  ..ogne  di .  la  matin[a]  per  ienpo  .  da 
qtMila  Betha/tnia  .  «he  era  dea^gnua  .  de  nobel  caatd  .  nn  sancto  mo* 
ceater  •  in  Yeruaalem.  Lo  prìoar  contìnuo  .  lo  to  urazo  regno*  0  •  ». 
qtMTfite  coaae .  me  eenuen  lassar.  Quel  apparegiamento  •  de  l'ultima 
canna  .  qneUa  saneta  memaa  .  quel  mangiar  d'agnolo  «  con  lo  giuso 
ben  agro  •  quel  anontiar  de  la  Iraitoria  .  lo  bochon  dachio  a  luda  • 
lo  leuar  da  deaco  .  quel  mete  ^o  lo  mantel .  quel  lin^^ol  bianche  .  che 
tn  te  confasi  intcNrnO  •  quel  nasel  grande  da  lauar  hi  pe  .  quell'aqua  io 
ealda  .  che  tu  temperassi  .  quel  in^onegiar  sse  *  a  hi  to  discipoli  •  la- 
uar  ge  uia*l  ruo  •  e-1  fango  ,  e  la  poluere  •  con  le  toe  man  tenere  .  suar 
e  fnrbir  .  e  basar  gli  .  eoa  bocha  •  po  che  per  la  toa  oura  .  hi  fon  ben 
bianchì .  e  neti  .  la  question  de  Pero  •  e-1  denoto  contrasto  •  e-1  bon 
lassar  sse  uencer  .  a  ti  salnaor  •  e  lauassi  hi  pe  chi  porton  a  uender  te  • 
lo  io  traitor  .  la  tornar  a  mensa  .  réuestio  anchora  .  de-1  to  sancto  man- 
tello .  quelle  parole  de-1  to  saaòto  exempio  •  che  gh'aueui  dachio  •  per 
far  gli  ben  ìnprender .  ohomo  hi  se  don  amar  .  insemo  Pan  Paltro  •  ma 
sempre  ti  innance.  La  comunion  de-1  to  corpo  e  sangue  •  e  lo  cambiar 
l'un  teetamento  in  l'altro  .  lo  uegio  in  lo  nono  .  e  in  lego  de  l'agnel  ^ 
nassuo  de  pegora .  dar  ghe  l'agnel  de  de  .  nassuo  de  Maria  .  per  uraxa 
memoria  •  qui  uen  men  l'ingegno  e  l'intellecto  human  *  conuen  se  oreer  • 
go  qne  fa  e  dixe  •  quel  chi  e  omnipossente  .  e  no  po  mentir.  Oj  me 
quel  sermon  •  oy  me  quella  sira  ./quando  el  se  parti  .  Inda  traitor  . 
da  l'altro  sancto  gre^^go  •  e  che  Orìsto  disse.  Compire  tosto  .  quel 
che  tu  ne  a  far.  Farina  tardi  a  Cristo  .  ch'el  auesse  conpìo  •  lo  no- 
stro remedio  •  de-1  qual  nn  semo  saluL  Et  comen^Qo  un  ynno  de  loxo  • 
e  de  gracia  .  leuai  ch'i  fon  •  da  quella  sancta  mensa.  Qùest'e-l  pru- 
mar  aitar  de-1  nono  testamento  .  e  fo  deemetuo  lo  uegio  testamento  • 
che  poxo  la  figura  .  de  quel  agnel  de  pegora  •  uegnua  e  la  nirtae  •  so 
de  Cristo  innocente.  0  •  quel  moate  Oliueto  •  oad'el  [4d^]  qe  quella  sira . 
e-1  testamento  d'amor  .  e  de  dilleotion  •  e  eodicilo  nono  •  no  se  de 
mae  partir  •  da-l  cor  crbtian  •  e  quella  oracion  .  oh'el  fe  li  per  nu  . 
e  prego- 1  so  pare  •  ch'el  ne  daesse  grada  •  de  uraxa  unitae  •  corno  la 
e-1  pare  sempre  son  unij  .  e  che-1  so  sancto  amor  •  sempre  staesse  in  3} 
mt.  Et  disse  Cristo  a-1  pare.  Mo  che  negno  a  ti  .  e  no  te  prego 
mia  •  che  tu  hi  toglij  de-1  mondo  •  ma  e  te  domando  «  che  tu  gU  aoitr 
serui  e  guardi  .  da  ogne.mal  .  e  da  quel  maligno  .  chi  gli  noi  cii- 
uelar.  O  .  annima  mea  sposa  ile  Yesu  Cristo  «  ua  con  si  a  l'ovto  n 
ond'el  prega-1  so  pare  .  de  quel  calexo  amaro  .  ch'el  passasse  tosto  . 
da  che  chusi  era  la  soa  uolontae.   O  .  quelle  sante  uennie.  Dogbexe 
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f[i[aa  s'ingonegio  a  lattar  hi  pe  .  dM  ao  aerai  discipoli .  a  quella  sacr» 
cenna  .  e  mo  in  l'orto  .  trea  ìnnance  a-1  so  pare.  O  .  agonia  forte  . 
0  .  suor  de  sangue  .  che  corsse  fin  in  terra  .  o  .  corpo  de  Cristo  .  chi 
per  mi  sorgessi  riamie  nermeglie  .  o  •  cor  me  de  prega  .  na  te  mete 

B  Boto  .  a  quelle  saficte  gog^ole  .  de-1  prraoso  sangne  .  e  a  qnelle  stioe  • 
che  ca^an  da  T altissimo  .  chi  p^r  ti  lànora  .  e  tnto  strassna  •  e  per- 
gota  la  terra  .  che  era  malechia  .  ^er  lo  nostro  peocao.  Et  quella  tri- 
sterga  .  ch'el  porto  per  mi  .  quando-l  chiamo  da  parte  gli  trj  seore- 
tarij  .  Fero  .  Zuane  e  lacomo  .  e  disse.  L'atmima  mea  e  trista  •  in- 
fo fin  a  la  morte.  Yege  .  e  no  dormi  .  e  snstegni  con  mego  «  ste  in 
oracion  •  a  qo  che  uu  no  intre  in  rea  tentacion  .  Io  sptVito  e  ben  prom- 
pto  .  la  carne  si  e  inferma  .  e  fraola  cosa.  Et  quando  el  disse.  Si- 
mon dormi  tu?  Ma  Inda  non  dorme  •  un  no  n*aui  possno  .  negiar 
una  hora  con  meo.    O  .  quante  benne  raixe  se  iroua  in  quest'orto  . 

iB  pu  chalde  cha  de  ^engauro  .  e  de  maior  nirtue.  £1  se  noi  cerchar 
spesso  .  per  impir  lo  saclieto.  Orando  cosa  ò  questa  •  che-1  bon  Yesu 
Cristo  .  per  troe  reprexe  .  si  se  leuo  de  terra  •  e  partì  sse  .  da  l'ora- 
tion  •  e  da  parlar  con  lo  so  dolce  pare  •  per.uegnir  a  reprende  quelle 
soe  pegore  .  e  a  dir  ge  che  hi  no  dormissan  .  ma  negiando  orassam  . 

lo  per  che  hi  no  cagessan  in  soggo  peccao  .  el  sentina  Io  perigolo  .  chi 
era  molto  presso  .  che-1  louo  era(n)  uexin  .  chi  fe  desperde-i  gre^^. 
Qui  dem  pigiar  exempio  .  hi  ueschoui  •  e  hi  prenci  •  chi  in  lego  de 
Cristo  .  son  pastor  de  le  annime  .  che  Yesu.  Cristo  nisitaua  soaen^o  • 
e  amaistraua  hi  discipoli  •  che  hi  sd-  retomassan  a  de  .  in  oration  .  chi 

ib  e  nostro  refugio  .  in  le  tribulation.  Et  poxo  che  gli  apostoli  hauan 
serro  nn  poche  l'ogio  .  Cristo  gli  desseo  tuti  .  e  disse.  Leue  suxa  . 
andemo  in<;ontra  .  che-1  s'aproxima  l'ora.  E  sen^ga  induxia  el  ^on- 
gera  .  quel  chi  me  trais[49^]se.  Et  incontenente  el  fo  tonchio  luda  .  e 
chomo  era  nxan^a  de-1  dolce  maestro  •  el  sporge  la  bocha  •  a-1  baxo  de 

80  Inda  .  e  disse.  Amigo  •  a  quo  .  e  tu  negnuo?  0  .  Inda  soto-1  segno 
d'amor-,  e  de-1  dolce  baxo  .  tn  u^di  .  e  traissi  lo  figlici  de  l'omo  .  e 
quelle  belle  parole  .  ch'ei  disse  .  a  gli  homi  armai.  Va  si  uegnui  a 
moho  corno  si  e  fosse  un  laro  .  e  robaor  de  straa  .  e  scanaor  d'orni . 
con  lance  .  e  con  spae  .  con  scue  .  e  con  mele  .  e  couerti  a  ferro.  Va 

t5  se  saui  ben  •  che  mi  guarisse  gli  homi  .  da  ogne  malatia  .  e  qui  chi 
eran  Qa  morti .  e  gli  ho  fachij  nini.  Per  que  porte  un  arme?  che  mae 
e  no  de  schiafo  ne  oregiaa  .  a  homo  chi  uina.  Yu  me  poeui  ben  pren- 
der •  ogne  di  a-1  tempio  .  qtkindo  e  pricana  .  ma  questa  e  uostra  hora . 
che  chi  uol  far  mal  .  ua  in  tenebria  •  ma  se  un  cerche  mi  .  lasse  an- 

40  dar  questi.  Inlor  tuti  gli  apostoli  .  se  meten  in  fuga.  Beprexe  Cri- 
sto Però  .  chi  se  mete  a  defende  .  e  sano  l'oregia  •  de  quel  tristo  Mal- 
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co  .  chi  ligaaa  strechie  .  quelle  man  de  Criste  .  chi  Faueua  guario  . 
O  .  quel  mal  menar  •  e  a  soggo  moho  •  e  quel  discìpol  Qouin  .  chi  sMn 
fo^i  nuo  .  e  lasso  ge-1  oamìso  .  de  que  Fera  nestio .  quella  caxa  d'Anna . 
onde-I  ghe  fo  dachio  •  una  gran  masselaa .  e  de  lo  bel  responde  .  ghe 
fe  nìlania.  Et  per  uegnir  a  fine  •  el  e  bon  a  coglie  le  cime.  Lo^o-  5 
mandar  d'Anna  •  lo  responde  de  Criste  •  lo  cantar  de-1  gallo  .  lo  rene* 
gar  de  Pero  •  lo  acandar  sse  a-1  fogo  •  lo  sgarir  de  le  ancille  •  chi  gnar- 
daoan  l'usso  •  lo  resguardo  de  Cristo  .  ohe  fe  pianoer  Pero  .  le  lagreme 
amare  de*l  uraxo  pentimento .  la  cha  de  Cayfas  .  gl'interrogacion .  gì' in- 
sidie de-1  pontifioe  .  lo  sanie  responde  de-1  dolce  Yesu  Cristo  -  lo  conda-  10 
nar  lo  a  morte  .  gli  falci  testemonij  .  la  uirtae  •  fo  dichia  biastema  .  lo 
nelar  quel  nolto  gratioso  .  lo  spuar  in  cera  tanto  desiroza  .  le  gran 
acopa^^ae  •  le  beffe  .  le  schiergne  .  Io  dir  ghe  profetica  .  chi  e  chi  t'a 
ferìo  .  e  duro  questo  tal  officio  .  fin  a  Falba  chiera.  La  pia^^a  grande . 
e  quello  palaxio  de-1  tristo  Pylato  .  gle  accuse  .  le  calonnie  •  le  gran  is 
faleiiae  •  l'inquisition  de  Pylato  •  Io  quato  responde  de  Cristo  •  lo  ^uiar 
de  Pylato  .  ch'el  no  ghe  troua  •  ne  colpa  ne  peccao  •  lo  bru^o  d'i  lion  • 
e  d'i  crudel  torj  .  l'umilitae  do  Cristo  .  lo  santo  silencio.  La  superbia 
de  Pylato  .  e  le  soe  raenace  •  lo  pian  parlar  .  de-1  dolce  maestre  •  la 
mala  eonseienoia  de  luda  mal  pentio  •  lo  tornar  indre  l'angustioso  gua-  m 
gno  .  lo  responde  d'i  preuei  .  lo  refuar  de-1  presio  .  de-1  sangue  santo  e 
insto  •  l'inpiehar  de-1  traitoro  .  e  lo  schiatar  p«r  mego  •  ogne  cosa  me 
cria .  [49^]  che  ama  Yesu  Cristo.  La  casa  d'Erodes  •  e  le  soe  domande . 
lo  star  muto  de  Criste  .  lo  refuar  de  Horedes  •  e  le  cortianne  beffe  •  la 
gnnela  blancha  .  lo  caQQar  uia  per  mate  •  gli  brugi  chi  no  cessan  .  n 
e  le  aoenxe  falce  •  lo  dir  de  Pilato  .  ch'el  lo  noi  lassar  .  lo  ru^ir  be- 
stiai .  d'i  porci  cengiar  •  le  uision  forte  .  de  la  muglier  de  Pilato  •  quel 
criar  .  crncifi^e  .  quelle  crudel  uoxe  .  quel  Barraban  laro  •  e  homici- 
diarlo  .  chi  fo  cernuo  da-1  pouol  •  e  Cristo  refuao  •  la  tema  mondanna  • 
de  despiaxor  a  Cesare  •  fe  dar  rea  sentencia  .  centra  Yesu  Cristo  .  lo  so 
menar  lo  defora  .  e  mostrar  lo  a-1  pouol  .  lo  criar  .  crucifi^e  .  apicha 
lo  malnaxo  .  l'inganaor  boxardo  .  apicha  lo  in  croxe  .  lo  lauar  sse  le 
man  •  de-1  quxo  pagan  •  Pylato  chi  temeua  de  spande-1  sangue  insto. 
L'inniquitae  grande  *  de  quel  pouol  gue  .  e  can  maluaxi  .  chi  no  temen 
de  tor  •  suro  si  •  e  soure  hi  so  figlol  .  lo  sangue  de  Cristo.  La  sen-  3s 
tencia  impia  .  dachia  a  la  nolontae  d'orni  pin  d'inuidia  .  lo  despogliar 
de  Criste  .  lo  uestio  rosso  .  la  cana  buxa  •  in  man  de-1  bon  Yesu  .  la 
coronna  de  spine  •  l'in^enogiar  .  fachio  per  derrexon  .  lo  saluar  da 
beffe  •  Io  peruerso  .  aue  .  rex  ludeorum  •  lo  fraxelar  la  cana  .  cen- 
tra la  sanoia  testa  .  la  qual  adoran  gli  angeli  .  con  gran  reueren-  io 
eia  .  quella  cologna  •  le  bataure  •  quel  pione  sangue  .  da  tuta  la  carne  • 
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mae  no  se  den  parHr  da-l  me  cor.  Tate  queste  cose  •  me  crian  ch'i 
ama-l  bon  Tesa  •  chi  per  mi  soffrisse  tanto  .  e  porta  in  paxe  •  dare 
parolle  •  pu  dare  bateore  •  durissime  piaghe  •  per  tuta  la  carne.  Forte 
peccao  .  e  quello  chi  reqaere  •  si  forte  remedio  •  mortai  ferie  •  son 
6  quelle  .  che  reqaeran  si  fachie  meesine.  Lo  fir  strasinao  uia  •  a-1  lego 
de  la  morte  .  con  da  laron  da  forche  •  lo  treno  in  spala  •  onde'l  de 
fir  apexo  •  Bymon  Cirene  .  chi  porto  p^r  for^ga  •  e  mal  aolont[a]e  . 
quel  legno  de  Cristo  •  per  andar  pn  tosto.  La  pietae  de  le  donne  . 
e  gli  gran  pianti  •  lo  uol^e  de  Cristo  «  a  dir  che  soare  si  le  no  pian- 
to gessan  •  ma  scure  gli  gran  dol  .  e  gir  forti  guai  .  chi  ttegnioan  cor- 
rande  .  soare  Yerusalem  •  la  propria  someglian^^a  •  de-1  legno  uerde . 
e  secho  .  tute  den  esser  sorichie  .  e  sourpie  .  in  lo  cor  denoto  •  chomo 
letre  in  marmerò.  Oy  me  .  quel  monte  .  de  iustixia  •  que  lego  de 
Caualaria  .  lo  nin  amarissimo  .  chi  abeuero  Cristo  •  qui  quatro  cana- 
le ler  .  pagan  e  crudel  .  chi  destexan  le  brace  .  de*l  me  bon  maistro  . 
ehonko  drapo  in  chiouera.  Oy  me  qui  ohioui  .  chi  strapassan  le  man .  e 
qui  loghi  nemesi .  e  tanto  angustiosi.  Oy  me  queUe  santb  pian|50*)te  • 
qui  preoiosi  pe  .  chi  han  per  mi  corso  .  e  son  affadigai  .  e  dolenti  •  e 
stanchi  .  mo  trouan  tal  albergho  •  e  si  doro  lechio.  O  •  chioai  angos- 
M  sossi  .  chi  passasi  le  grae  .  con  le  sole  de  Cristo.  O  .  piaghe  sanote  • 
receui  me  in  un  •  e  intre  me  inte-1  cor .  e  fe-1  feri  d*amor.  Lo  ferir  de-1 
martello  .  lo  resonar  d'i  chioui  •  quando  hi  fieuan  batoi .  per  strenne . 
per  chiauar  .  quelle  tenerìnne  •  e  preciose  man  .  oontra-1  duro  legno  • 
norrene  senpre  eh'el  m'iapisse  le  oregie  .  che  le  no  poessan  •  nguir 
«  le  male  lengue  .  lo  spartir  •  e  straggar  .  quel  sanoto  mantel  •  in  qua* 
tro  bochon  .  a  gaschaun  caualer  ne  uegne  un  qnarto.  La  tonnega  • 
no  fo  tagliaa  .  ma  fo  buto  le  sorte  •  de  chi  la  deueua  esse.  Le  beffe  • 
le  gran  schergne  .  lo  rier  .  e  ghignar  forte  .  de  qui  maluazi  prenci  . 
e  scribi  d'i  Que.  Lo  galefar  insemo  .  e  rebutar  l'un  l'altro  .  per  gabo  • 
M  e  per  solag^o  .  le  parole  de  truffe  .  e  de  bufo»  Se  l'e  figlici  de  de  • 
se  l'e  chuBsi  electo  .  diga  a  de  ch'el  l'aia  •  e  descenda  de  la  croze  . 
s'el  po  sen^Qa  scala  .  e  nu  haremo  creer.  0  •  pon^iglon  amari  .  o  . 
stronboli  uenmenti  •  o  .  saugli  de  serpenti  .  maior  cose  ha  faehio  •  lo 
bon  Yesn  Cristo  .  e  anchor  maior  farà  .  e  nu  no  n'ari  creer.  Lo  cro- 
ss lar  de  le  teste  •  noie  pu  cha  ^uche  .  de  qui  chi  passauan  .  lo  criar 
nath  .  aath  .  o  .  ti  chi  hedìfichi  .  in  tri  di  lo  tenpio  •  e  lo  drìci  in  pe 
de  nono  .  s'el  fosse  destruohio.  Ye  goxa  de  la  oroze.  Qui.  canal  de-1 
sangue  •  chi  se  spandeuan  for  .  de  quel  sancto  naselo  .  lo  titol  de  la 
croxe  •  scrichio  per  tri  lenguagij  .  che  fe  sonre^on^e  .  Pylato  a  la 
M  croze  •  Yesu  Nazareno  •  rex  d'i  Que  •  e  qui  maluaxi  prenci  •  no-l  po- 
chian  cambiar.   Le  septe  parolle  .  che  disse  Cristo  in  croxe  •  no  ne 
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den  mae  andar  .  nia  da-1  cor  nostro.  Pare  .  p^rdonna  ghe  .  che  hi  no 
san  qne  hi  se  fa^^an.  0  .  ben  maistro  •  ben  fe  chomo  t'e  dichio.  La 
prima  oration  si  e  per  gl'ininiixi.  O  .  pietae  .  nono  pagamento  .  ghe 
fe  de  tal  semixio.  Lo  laro  seneatro  •  comenggo  anch'elio  .  de  far  soqqo 
verso  •  e  canto  de  corno  .  l'altro  fo  oognosoente  .  e  fe  chomo  oolonbo  •  » 
pentio  son  .  e  reprexe-1  compagno  •  condanao  si  meesmo  •  hiasmo-l  so 
peceao  .  loho  lo  segncr  insto  .  e  se  ghe  recomanda.  Et  Cristo  gra- 
eioBO  •  tosto  ghe  respoxe  .  e  fe  ghe  maior  grada  .  ch'el  no  domaitdaua  . 
Y(a)raxamefite  e  te  digo  •  tn  sere  anco  con  mego  .  in  lo  me  pàraixo. 
O  .  pecoaor  .  corri  a-1  gracioso  Yesu  Orìsto.  O  .  segncr  amoroso  .  guai 
a  ehi  no  t'ama.  Leno  gli  ogi  so  .  denoti .  greui .  e  honesti .  e  guar- 
da fnner  la  mare  .  pinna  de  pietae  •  chi  siaxeua  ape  de  l'albor  de  la 
eroxe  •  a  l'onbria  de-1  figlio .  fruito  beneechio .  [50^]  de-1  so  sancto  uentre . 
Et  era  tuta  in  croxe  .  con  lo  cor  •  e  con  l'annima  •  e  portaua  pn  penna 
dentro  .  cha-1  so  figlio  defora.  Po  intender  queaìo  .  chi  ha  prono. 
<)ne  sìa  dolee  amor  de  mare  •  a-1  bon  figlici  •  e  caro*  L'amoroso  di* 
soipolo  •  Siena  li  da  parte  •  chiamo  Cristo  la  mare  .  no  con  lo  dolce 
nome  •  per  no  cresser  ghe  penna  .  e  la  recomando  •  a  l  so  discipol  uer'* 
gin  •  e  de  ghe  Io  in  so  cambio  •  per  ch'el  la  seroiase  •  e  l'anesse  in  cura* 
Nono  cambio  e  questo  •  e  testamento  nono.  Po  se  uolge  Cristo  •  a  de 
nraxo  so  pare  .  e  crio  forte  •  in  quella  lengua  hebrayca  .  Hely  •  hely  • 
lamagabatani  •  che» non  tanto  a  dir  .  chomo  in  nostra  lengua.  0  •  de  • 
de  me  .  per  que  caxOn  m'e  tu  derelinquio  .  cho  par  .  che  tu  no  ha- 
bii .  niente  a  far  con  mego.  Questo  crìo-1  si  forte  •  per  mi  chi  son 
sordo  •  che  ^er  altra  caxon  •  de  no  n'ft  lasso  .  lo  so  figlici  dilecto  sa-  ^ 
stegnir  aie  penne .  noma  per  saluar  ne  .  da  l'eternai  morte.  Or  ben  te 
don  amar  .  dolce  Yesn  Cristo  •  pn  cha  la  ulta  mea  •  per  go  che  per  mi 
tn  he  metua  la  toa.  La  quinta  parola  fo  .  sitio.  £  porto  gran  see  • 
no  d'aqua  .  ne  de  utn  •  ne  de  finna  uerna^Qa  .  ma  de  saluar  le  anni- 
me.  Et  quel  chi  corsse.  a  inpir  la  spenga^  de-1  fel .  e  d'axeo  •  e  la  ligo  in 
cima  .  d'onna  eana  buxa  .  con  una  herba  •  chi  ha  nomò  yaopo  •  picena 
cosa  e  .  ma  el'e  .  de  gran  uirtne  .  lo  fe  per  aecresser  la  penna  a  Y^a 
Ctiate  .  per  ch'el  mnrisse  pu  tosto  .  e  fossan  for  de  brega  .ma  hi.  ca* 
naler  ghe  crìan  .  lassa  star  .  aspechia  •  forese  nerrane  Uelja  .  a  meter 
^  .  de  croxe.  Egli  eran  Roman  .  e  no  intende(n)uan  lo  parlar  he* 
brayco.  Questo  fel  e  axeo  .  sem(e)pre  quando  e  mangio  •  o  .  beuo  me 
den  negnir  in  mente.  Et  qnando  •  e  ardo  de  gran  see  •  in  l'arsion 
de  la  frena  continua  .  o  qnando  e  camino  per  Cristo  .  a  la  gran  scal* 
ma  .  e  me  don  bagnar  .  in  quel  dolce  •  sicio  .  Onsto  lo  dolce  Cristo  « 
qnel  forte  amarume  •  ma  no  lo  uolse  bene  .  ne  tra(o)nne  dentro  ,  ne 
mete  lo  in  la  canneua  de-1  so  santo  corpo.    Tote  e  nostra  doctrina  .  a 
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chi  Ba  intende  .  prege-1  bon  Yesu  Crìste  .  ch'el  ne  dea  lame.  Po  disse 
Yesa  Criste.  Gonsumatum  est.  Conpia  e  la  Bcritara  •  conpia  e  la 
grande  oura  .  conpio  e-1  gran  lauor  .  conpio  e  lo  corso  .  conpìo  e  lo 
camin  •  conpio  e-1  gran  oiagio  •  conpia  e  Tobedieitcia  •  cho  m'inpoxe-1 

t  me  pare  •  coftpia  e  la  meesina  de  salaacion.  Lo  demonio  steaa  sa-l 
braQQo  de  la  croxe  .  da  la  parte  senestra .  per  ue^^er  .  e  cognosser  . 
s^el  ghe  poesse  trouar  niente  de-1  so .  o  •  uicio  .  o  peccao  .  a  quel  stre- 
chio  ponchio  .  e  passo  derear  •  e  uoleaa  pigliar  quella  affnìma  •  e  por- 
tar la  in  prexon  ìnfernal  .  a-1  men  per  lo  prumar  peccao  .  condana-[51*] 

IO  xon .  e  debito  .  s'el  no  gbo  trouasse  altro  .  me-1  ghe  uegne  falio  .  lo  so 
felon  pensser  .  e  trouo  sse  inganao  .  chomo-1  posso  •  o  ruxel  de  Paere . 
quando  el  strangola  un  uermo  .  de-1  qual  e  aestìo-1  ferro  ,  e  dentro 
ghe  sta  conerto  l'amigol  d^aQ^ar  .  el  se  creeua  .  d'auer  un  bochon 
gioto  •  ma  el  se  troua  preso  .  e  tuto  angustioso  •  chusi  soto  la  carne 

15  de-1  dolce  Yesu .  Criste  spua^Qaa  tuta  .  a  moho  d'un  uermo  .  e  corno 
esca  da  posso  .  dentro  era  ascoxa  la  diuinitae  .  e  la  forte  sapiencia  • 
chi  conprende  ogne  cosa  .  e  constren^e  tuto.  Onde  .  comò  dixe  san 
Polo  .  lo  nostro  uraxo  pontifico  .  nescoho  de  gle  annìme  .  e  preuee  in 
eterno  .  olferto  che  Tane  .  quell'ostia  de-1  so  corpo  .  su  l'aitar  de-1  le» 

>o  gno  .  de  la  sancta  croxe  .  per  lo  nostro  peccao  •  e  ch'el  fo  satìsfachio 
conpiamente  .  lo  furto  .  che  fon  Adan  e  Eua  .  quando  hi  robon  quel 
arbor  de  sciencia  .  de  ben  .  e  de  mal  .  e  mo  pc9*  contracambio  •  Cri- 
sto ha  restituio  per  lo  fruito  .  lo  beneechio  fruito  •  90  e-1  so  sancto 
corpo  •  chi  nasse  de  Maria  .  et  es  s'e  lasso  mete  .  e  apìchiar  con  chio- 
si ni  •  su  l'albor  de  la  croxe  .  lo  qual  uraxamente  •  e  arbor  de  sciencia . 
e  mostra  cognosser  .  que  e  ben  .  da  mal  .  a  chi  ha  ogi  in  testa.  In- 
lor  Yesu  Cristo  .  se  nol^e  a-1  pare  .  con  lagreme  .  con  schiesso  .  con 
forte  pianto  .  con  una  uoxe  alta  .  e  con  gran  rechiamo  .  e  domando 
de  gratia  .  che  per  lo  so  amor  .  a  tuti  qui  chi  harauan  bona  fe  .  e 

so  uraxo  amor  in  si  .  el  ghe  perdonasse  •  la  dampnacion  de-1  pruma  pec- 
cao .  e  de  tuti  gli  altri  .  chi  gh^eran  souregonghii  .  e  che  la  scrip- 
tura  de  lo  prumar  bando  de  quel  peccao  d'Adan  •  fosse  raspaa  .  e  ra- 
xa  .  e  tolechia  uia  .  e  quel  bando  se  traesse  for  de-1  libro.  Et  exau- 
ditus  ee^  prò  sua  reuerentia.    Et  fo  exaudio  Cristo  .  da-1  so  pare  al- 

as  tissimo  .  per  honor  e  per  far  reuerencxa  .  a-1  so  uraxo  figlici .  tuto  boa  . 
e  sauio  .  e  obediente  .  e  fo  fachia  la  graoia  •  e  fo  casso-l  bando  .  e  da- 
chia  la  perdonan^^a  .  de-1  nerbo  de  la  croxe  .  e  la,  carta  de-1  bando  • 
de-1  prumar  nostro  pare  .  ne  fo  rexa  tagliaa  .  e  fo  apìchaa  a  la  santa 
croxe .  per  una  aregondan^ga.    Et  po  Cristo  a  la  fine  de-1  so  partir  da-1 

to  corpo  .  aegnua  la  soa  bora  tanto  dexiraa  •  tanto  aspichiaa  .  tanto  men- 
toaa  •  el  disse  a-1  pare.    Segnor  .  in  le  man  toe  .'moto  e  recomando 


Digitized  by 


Ant.  parafr.  lomb.  d'an  testo  di  Grisostomo. 


75 


lo  spirito  me  .  e  l'annima.  Et  inehino  la  testa  .  e  mete  for  Pan- 
nima  .  e  spiro  sta  nita.  Et  piglio  Satha[na]xo  maior  .  chi  era  in 
agaaito  .  e  liga  lo  in  cainne  .  e  na  sse  ne  a  l'inferno  .  a  trar  for  de  pre« 
xon  .  gli  so  uraxi  amixi .  patriarci  e  profeti .  morti  in  so  sernisio  .  e  tntì 
gli  altri  homi  fidel  .  e  santi  antixi  .  e  fon  in  paraixo  .  [51^]  nefando  5 
quella  Inxe  .  gli  ministri  d' inferno  .  nexando  lo  so  prìncipo  prexo  •  e 
ligao  in  cainna  .  e  metno  in  l'abisso  .  se  uan  a  asconde  .  desmeten  qni 
mesfer  .  de  tormentar  le  annime.  Et  Cristo  prexe  le  chiane  de  quelle 
prexon  d^abisso  •  e  d'ogne  nsso  d'inferno  .  e  quelle  de  la  morte  piglio  in 
bailia.  Quo  festa  fosse  la  dentro  .  onde  no  fo  mae  luxe  .  e  quel  san- 
cto  conento  e  famiglia  antiga  .  de  tuti  gli  bon  homi  .  chi  fon  mae  in 
sto  mondo  .  quanta  allegre^Qa  hanessan  .  meglio  se  po  penssar  .  cha 
scrìner  con  pena.  Qui  canti  •  qui  hjnni  •  qui  benedicamus  •  qui  dee 
gracias  .  qui  deo  laudes.  De  sia  loao  •  de  sìa  regraciao  •  de  grada  • 
che* l'è  ^onchia  .  che  l'è  uegnua  l'ora  dexiraa  .  gli  angeli  de  paraixo  . 
eantor  de  nita  etema  .  desexan  con  lo  segnor  .  in  quella  gran  cauer* 
na  .  cantando  .  allelaja.  Loe  tuti-1  segnor  .  loe  tuti  de  uraxo  .  loe  tuti 
l'agnelo  de  de  .  Cristo  innocente.  Et  grandi  e  piceni .  cantauan  tuti 
le  lande.  Sanctus.  Banctun,  Banetus.  BeneàictuB  deus.  Fe  tuti  ho- 
nor  e  gloria  .  a-1  nostro  saluaor.  Tuti  criauan.  Yiua.  Yiua.  Yiua  ^ 
la  nita  nostra.  Yiua  lo  saluaor  .  chi  n'a  reconperai.  Dauid  con  hi  so- 
naor  .  saltaua  a  moho  sancto  .  tant'era  pin  de  festa  .  e  de  spiritual 
gno^o.  Yiua  lo  re  magno.  Yiua  l'inperaor  .  segnor  d'i  segnor.  Le 
beffe .  e  le  echergne  .  e  la  gran  confnxion  .  che  haneua  Sathanaxo  .  con 
qni  de  la  soa  parte  .  no  se  porrauan  scrìner.  Que  dolor  .  que  penna  .  a 
era  de  quel  gran  prìncipo  .  de  quel  Lucifel  superbo  .  de  quel  apiriio 
maligna .  de  quel  gran  Sathanaxo  .  chi  uolse  in  paraixo  .  pigliar  se- 
gnorìa  .  e  somegliar  a-1  segnor  altissimo  •  e  mo  se  ue^e  a  fondo  .  e 
chusi  a-1  desoto  .  ligao  e  incainnao  .  in  lo  profondo  d'abisso  •  prexo  • 
e  rechinxo  .  in  l'inferno  scurissimo  .  e  no  se  po  mouer  .  ne  insir  de 
carcere  .  no  po  uegnir  a-1  mondo  .  ch'el  aueua  in  pugno  .  prìncipo  e  ti- 
rano .  e  segnor  indeqi«eto  .  da-1  prumar  peccao  •  e  magno  de  l'omo  • 
fin  a-1  di  de  la  croxe  .  che  Fingano  si  meesmo  •  pur  in  tal  di  •  e  in  quella 
bora  .  de  la  sexta  ferìa  .  oh'el  fe  ca^er  l'omo  .  In  fo  prexo  ari  la^o. 
Gran  nergognia  gh'e  questa  .  ma  el  e  pego-l  dagno  .  ch'el  se  sia  lasso  .  m 
ueneer  e  ligar  .  da  nn  crucifixo.  Demorando  Cristo  •  in  quella  gran 
festa  •  con  la  soa  famiglia.  Ma  a  dir  meglio  .  innance  eh'  el  passase 
de  desoure  a  questo  nostro  mondo  .  el  desmostro  la  soa  nirtue  .  che 
si  ando-1  corpo  in  croxe  .  lo  cel  canbio  cera  .  e  deuegne  scuro  .  e  su-l 
rae^o  di  .  lo  sol  e  la  luna  .  le  stelle  e  tuto  l'aere  .  e  l'uninerso  mondo .  «t 
^  e  questo  nostro  de  ^a  .  se  uestin  [52*]  de  negro  .  retegnan  la  soa 
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luxe  .  6  Io  splendor  d^i  ragì  .  tree  bore  contìnue  .  da  sexta  fin  a  nonna . 
e  no  lasaon  descende  lo  so  nobel  schiaror  .  ma  sparsan  in  qae  cam* 
bio  le  negre  tenebre  .  p^r  l'uniaersa  terra.  La  terra  tremaua  •  le  pree 
e  hi  sassi  se  bateuan  le  palme  .  hi  monumenti  sbaagian  .  e  buton  for 
f  gli  morti  •  e  molti  corpi  sancii  resusciton  da  morte  .  e  uegnan  in  la 
eìtae  sancta  de  Yherusalem  .  e  apparin  a  moU[i].  Lo  uelo  nobilissi- 
mo .  de-1  tempio  de  de  .  chi  spartioa  la  gesia .  e  da-1  solar  alto  .  aten- 
^eua  fin  in  terra  .  se  fende  p^r  me^o  .  da  la  cima .  fin  a-1  caligo  .  e 
sancta  sanetorum  .  romaze  tute  auerto  .  e  quella  archa  sancta  •  de-1  ue- 

iQ  gto  testamento  .  appari  de  palexe  a  la  descou^rta.  Che  Fera  negnua 
Tarcha  df-1  nono  testamento  •  in  la  qnal  era  dentro  tropo  pu  dolce  ma- 
na  .  e  pu  conpie  tauole  .  d'ogne  sapiencia  .  ^o .  e-1  corpo  de  Cristo  .*de-l 
qaal  quella  si  e  figura  .  e-1  sancto  sanctor^/n  .  se  ue^cua  de  chiar  . 
chi  era  stachio  ascoxo.    Po  passo  Yesu  Cristo  .  po  fo  rexo-l  lume  . 

18  e  s'in  fu^i  le  tenebre  .  e  Cristo  era  passao  in  Torà  de  nonna.  H\j'  la- 
ron  eran  uiui  .  e  p^  Qo  hi  preuei  .  ^en  a  pregar  Fylato  •  che  quel  di . 
hi  corpi  fossan  despichai .  e  che  hi  no  romagnissan  .  in  croxe .  oltra  ne- 
spo  .  -per  ch'el  uegnìua  Io  sabao  .  chi  era  la  lor  gran  festa  .  e  chusi 
comando  de  .  in  Tantiga  le^e  .  pu  p^r  lo  so  figlici .  cha  per  altra  cosa. 
Ma  in  questo  me^o  .  comengo  Yesu  Cristo  a  conpir  qo  qu'el  disse  • 
siando  in  questa  uita.  Quando  e  sere  .  al^^ao  e  leuao  da  terra  .  -ogne 
annima  electa  .  e  cernua  da  de .  e  traro  a  mi  meesmo  .  corno  la  tira 
a  si  l'agogia  .  per  la  uirtue  secreta  .  che  Ta  da  soa  natura.  Et  co- 
mengo  a  tirar  inprumeramente  d'i  du  laron  Fun  .  quel  chi  pendeua  da-1 

»  so  lao  drichio  .  po  tiro  a  si  .  tuti  qui  sancti  homi .  chi  eran  in  inferno  . 
po  de  $a  desoure  .  tiro  a  si .  lo  centurion  d'i  caualer  roman  .  lo  qual 
era  pagan  .  che  ue^ando  tante  meraueglie  .  el  disse  .  e  conteso  .  e 
pricho  palexe  .  che  uraxamente  quest'omo  era  sancto  e  iusto  •  e  uraxo 
figliol  de  de.   Et  molti  d'i  Qae  .  chi  eran  uegnui  a  ue^e  •  quel  nono 

M  spectacol .  s'in  tornon  indre  batando  se  lo  pechio  .  e  digando  soa  colpa* 
Gli  caualer  habua  la  licenoia  da  Pilato  •  de  far  gli  murir  tosto  •  uegaaa 
a  l'un  d'i  du  laron  •  e  con  ma^^  de  ferro  .  ghe  comea^on  a  romper  • 
e  a  Bcaui^^ar  ghe  le  osse  de  le  ganbe  •  e  de  le  cosse  •  e  chusi  fen 
l'altro  •  e  quando  hi  guardon  a  Cristo  .  hi  no  ghe  tren  gamaito  .  per  ^o  • 

u  che  el  era  morto  .  e  in  90 .  fo  oonpia  la  profeoia  .  che  dixe  la  scriptura  • 
parlando  de  l'agnolo  .  chi  figuraua  Cristo.  No  [62^]  ghe  romperi  •  ne 
ghe  mermeri  de  le  osse  de-1  so  corpo.  Ma  un  d'i  caualer  ghe  trote  d'unoa 
lan^^a  •  chi  hauena-1  ferro  largo  •  e  90090  quel  crudel  ferro  inde  le 
coste  .  e  auri  quel  lao  e  quel  galon  dricliio  •  e  fe  ghe  un  grande  nsso  . 

40  un  eolonbar  seguro  .  beaa  quella  annima .  chi  ghe  fa-1  so  nin  dentro. 
Et  incontenente  el  ine!  for  un'onda  de  quel  pretìoso  sangue  •  per  pa- 
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gar  per  nu  quel  prefìsio  de-1  qaal  na  forno  rehemni .  e  apresso-l  sangne  • 
tiegne  fora  .  un'altra  grande  onda  •  d'aqna  bella  e  chiera  .  per  lanar  ne 
tnti .  ehi  eremo  brnti  e  soci.  Et  de  qui  tati  hi  saGramenti  de  la  saneta 
gesia  .  han  la-  eoa  nirtne  .  p^r  la  qual  se  lana  ogne  annima  .  chi  se 
salna.  Et  forma  BBe  la  gesia  de  le  eoste  de  Cristo  .  dannando  sa  la  » 
erose .  come  de  formo  Eaa  d'Adam  .  de  la  costa  driehia  .  qnando  el 
dorraioa.  '  Or  me  di.*  Qae  te  par  de  Cristo?  Te  par  che-1  bon  Yesn  • 
habia  faehio  poche  .  per  far  Se  amar?  Ohe  mancha  niente  da  la  soa 
parte  •  ch'el  debia  fìir?  Yegna  la  mente  .  a  quegli  acti  doooti  .  de 
Toseph  ab  Arìmathia.  La  soa  gran  fe  .  la  grande  audacia  .  l'andar  ^ 
a  Pylato  .  a  domandar  de  gracia  .  ch'el  ghe  donasse-l  corpo.  Et  qnel 
bon  Kichodemo  .  chi  negne  con  sego  .  e  porton  nn  drapo  de  lin  suti* 
Hssimo  .  bel  e-  bmncho  .  e  nn  nobel  sudario  .  e  qnaxi  cento  lire  de 
mirra  e  d'aloes  .  e  tato  oonperon  .  per  uegnir  a  on^er  .  quel  precioso 
corpo  .  e  cnsir  lo  .  e  fassar  lo  .  e  sepelir  lo  .  segondo  la  lor  axan^ga. 
Ogne  annima  denota .  po  mogio  correr  .  e  mandar  lo  cor  .  a  penssar 
quegli  acti .  e  le  deuocion  .  con  quei  pianti  deuoti  e  sanotì .  de  la  ner- 
gin  mare  .  de  la  Magdalenna  •  de  le  Marie  .  seror  de  madona  .  de 
molte  altre  dono  .  le  quae  eran  cura  da  Yesu  Cristo  .  da  hi  spiriti 
d'inraondisia  .  e  da  hi  demonii  .  de  uanitae  •  e  segniuan  le  soe  pri-  ^ 
canee  •  per  tato  ond'el  gena  .  e  ministrauan  .  e  faxeuan  le  spese  •  de-1 
so  haner  proprio  •  a  Cristo  segnor  nostro  .  e  a-1  sq  coleo.  O  .  beae 
dono  .  chi  hauan  tanta  gratia  de  passer  el  pasior  grande.  Or  quo  de- 
uocion era  a  ueger  .  quel  sanoto  coleo  de  done  denoto  pinne  de  fe  . 
e  de  l'amor  de  Cristo  .  incérco  a  la  mare  de-1  figliol  de  de  .  star  soto 
la  croxe  .  per  recener  quel  fruito  de  ulta  •  nassno  de  Maria.  Quando 
el  fixena  despigliao  da  quel  arbor  sanoto  de  la  croxe  de  Cristo  .  quel* 
Tesser  ghe  d'atomo  .  e  bea  quella  .  chi-1  poeua  meglio  tochar  e  baxar . 
e  ten^e  sse  de  quel  sangne .  ohomo  finne  scartate.  L'oncer  de-1  corpo  e 
de  quelle  piaghe  .  de  quel  colonbar  .  onde  fan  lo  nin  .  e  trouan  reposso .  so 
e  logho  seguro  le  personne  denoto  .  colonbe  [53*]  do  Cristo.  Lo 
onsir  lo  in  le  bra^^e  de  madona  .  lo  portar  lo  con  brace  •  fin  a  quel  orto . 
a-l  monumento  nono  .  cauao  in  prea  niua  .  piche  in  un  saxso  .  a  moho 
d'  ttftna  cela  .  onde-1  fo  gouernao.  Or  ghe  fosse  stachio  in  scanbio 
d'un  eaileto  ,  che  e  ardereue  tute  de  l'amor  de  Cristo.,  de-1  qual  e  » 
son  fregio  .  e  me  par  esser  morto.  O  .  beae  un  done  •  che  mente 
d' auer  Cristo  inter  le  brace.  Yu  fossi  hi  pmmar  prenci  •  chi  ha^ 
nissi  inter  le  main  .  lo  uraxo  corpo  de  Cristo  .  perdonnan  me  •  gli  apo>- 
steli  •  gli  quai  eran  jTa^ii.  E  •  creo  ohe  mille  angeli  uolassan  deso- 
ure  .  da4  che  de  queste  done  •  a  contemplar  hi  lor  acti  denoti  .  e  tnti 
pin  de*  fe  .  e  d'amor  de  Cristo.   Or  ch'e-1  bel  eowtenplar  .  lo  retorna? 
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a  casa  .  e  aconpagnar  madona  .  lo  retrooar  gse  insemo  •  con  tuli 
gli  apostoli  .  e  con  gli  altri  discipolì  •  qai  denoti  pianti  •  quella  sancta 
tristegga  .  che  darò  tuto-1  sabao  .  fin  che  Cristo  apparse  .  e  torno 
^a  snza  •  da  quello  profondo  •  onde  el  era  descezo  .  per  recrouar 

s  Tomo.  La  pena  no  po  dir  tanto  .  ma  corra  per  tute  .  lo  cor  sancto 
e  denoto.  Le  guardie  d^i  canaler  armai  .  lo  sigilar  •  e  fermar  •  e  se- 
gnar .  r  U880  de-i  monimento  .  tute  torna  in  ben  .  e  rende  pu  certosa 
de  la  uiriue  de  Cristo  .  e  de  la  soa  stragrande  possan^^a.  Lo  morde 
de  l'inferno  •  e  trar  for  quel  bochon  .  chi  a  Cristo  plaxeua  •  pigliar  le 

10  forteg^o  tute .  de  quel  gran  Sathànaxo  •  e  to  ghe  quella  gran  robarìa  •  e 
prea  de  la  annime  •  a  Cristo  graciose.  0  .  qi^nto  gre^QO.  0  .  chomo 
gran  tropo.  Ma  anchor  maior  .  o  •  chomo  gran  multitudin .  a  moho  d'um 
grandissimo  hoste  •  de  tute  quante  annime  eram  iniff!)  .  de  sto  misero 
mondo  •  senga  peccao  mortai  .  con  fe  .  e  con  l'amor  •  de*l  general 

15  segnor.  Yegniua  Cristo  innance  •  uraxo  pastor  e  duxe  •  e  dre  a  si 
uegniua  tuto  quel  gra[n]dè  hoste  .  trachio  e  scampao  •  de  man  de 
quel  tjrano  •  peQor  cha  Faraon  •  liberao  da  gle  ongie  de  que  ser- 
pente antigo  .  drago  •  e  lion  fero  .  e  chi  rngisse  .  da  quel  gran  Bel- 
^ebub.    Tropo  fo  maior  •  questo  hoste  •  e  spiritual  pouol  •  cha  quel 

so  d'Israel  .  che  strepo  Moyses  fora  d'Bgipto  •  da  quel  Faraon  duro  • 
e  da-1  so  pouol  barbaro.  Et  90  fo  a  la  Pasqua  .  con  lo  sangue  d' a- 
gnelo.  Quella  fo  figura  .  de  questa  uraxa  insia  e  liberation  de  spi- 
ritual Egypto  .  duro  e  tenebroso  .  e  lego  penoxo  .  e  regno  de  tor- 
mento .  per  uirtue  de-1  sangue  de  uraxo  agnelo  •  Cristo  innocente  • 

ss  per  nu  metuo  in  croxe  •  chi  sparse  lo  so  sangue  .  de-1  nono  testa- 
mento. Grande  agre^o  daxeua  quel  gran  groQO  ,  a-1  dolce  Yesu  Cri- 
sto •  che  tosto  el  [5B^]  gli  menasse  .  a-1  celestial  regno  •  a  quelle 
nobel  sedie  .  e  spiritual  maxon  .  tanto  dexirae.  Ma  lo  ben  Tesn 
Cristo  .  se  demoro  ga  qo  •  in  terra  •  per  nostro  amor  •  anchor  qna- 

so  ranta  di .  per  carenar  la  sposa  .  e  trar  la  a-1  so  amor  .  e  uegne  ghe  a 
mostrar  •  la  gloriosa  carne  .  e  se  ne  promixe  de  reuestir  ne  •  de  corpi 
glorioxi  .  seondo  quella  mostra  •  de-1  so  sancto  corpo  .  che  pur  a  ue- 
qer  lo  era  un  paraixo.  Et  dixeua  lo  nostro  dolce  spoxo.  Teche  •  e  ue^i  • 
che  questa  uestimenta  si  e  de  carne  •  e  d'osse  •  e  chusi  baro  refor- 

S6  mar  hi  corpi  •  de  tuti  qui  chi  haran  uiue  segondo  mi.  Quel  grande 
terremoto  •  chi  buto  per  morti  .  qui  caualer  armai  •  incercho  a-1  mo- 
ni mento.  Lo  leuar  de  Cristo  .  lo  corpo  so  da  morte  .  a  uita  foiosa  • 
e  insir  for  de-1  sasso  •  de  quel  monimento  •  sen^^a  mouer  niente  .  ne 
ronper  suello  .  quelli  angeli  resplendenti .  chi  apparin  uegnir  da  l'alto 

«0  cel  •  la  nochie  poxo-1  sabao  •  un  poche  innance  a  l'alba  de-1  di  •  de 
la  domennegha  .  con  tanta  luxe  che  fe  la  nochie  •  di  chiar.  *Lo  ue- 
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gnir  de  le  Marie  .  lo  parlar  de  gli  angeli  .  con  quelle  sancte  done  • 
lo  menar  le  dentro  .  da  qnel  monimento  .  e  mostrar  ghe-l  logo  .  on- 
d'era  dormio  .  lo  corpo  de*l  segnor.  Lo  confortar  .  lo  dir  gbe  benne 
none  .  lo  parlar  si  dolce  .  d'i  citain  beai.  Lo  apparir  de  Cristo  .  a 
la  Magdalemia  •  po  a  le  altre  done  .  con  la  Magdalenna.  Lo  iochar  .  s 
abra^^ar  .  e  baxar  .  gli  pe  gloriosi  .  quelle  dolce  parole  •  quelle  al- 
legre ambassae  .  mandae  a  hi  discipoli.  Cerfco  le  done  no  se  pon 
^a  lamentar  .  de-1  ben  Yesn  Cristo  .  chi  apparsse  a  lor  innance  •  ben 
lo  don  amar  le  done  cristianne  •  la  chi-I  fa  tanto  honor  .  e  mostra 
tanto  amor  .  in  quelle  Marie.  Lo  corre  de  san  Pero  .  e  Quane  di-  io 
lecto  a-1  santo  sepolcro.  L'aparir  a  Pero  •  chi  languiua  tute  .  e  mu- 
rina  de  doglia  •  e  de  sanota  gramegga  .  e  tegniua  sse  condanao  .  s'el 
no  ue^eua  Cristo.  L'aparir  a  madona  .  la  qual  fo  la  prima  •  chi^'mo- 
ritasse  de  ue^e-l  so  figlici  in  carne  gloriosa  •  ben  che  90  no  scri- 
nan  .  hi  sancii  enangelii  .  ma  la  raxon  lo  mostra.  L'aparir  a  la*  2» 
comò  .  chi  harneua  Qurao  .  de  no  mangiar  ne.  beuer  •  poxo  la  mor- 
te .  de  Yesu  Cristo  .  fin  eh'  el  lo  uegeraue  resuscitao  in  carne.  L'a- 
parir a  hi  du  discipoli  •  chi  ^enan  in  Emaus  .  e  lo  uraxo  exponer  per 
tute  quel  camin  .  de  le  scriture  .  e  abraxar  ghe-l  cor  •  e  far  lo  tuto 
ardente  .  lo  far  sse  cognosse  .  dapo  a  la  menssa  ,  a-1  spe^^ar  de-1  pan.  n 
L'intrar  dentro  da  gli  ussi  /stagnai  .  e  ben  schiassei  .  sen^^a  aurir 
niente  .  e-1  mostrar  sse  [54*]  a  gli  apostoli .  e  quel  saluo  de  paxe  • 
e  quel  confortar  ,  e  quel  inspirar  .  e  dar  ghe  lo  spirito  sancto  •  e  la 
bailia  d'absoluer  le  peccae  .  e  mangiar  ghe  innance  .  per  far  sse  ben 
cognosse  •  e  aurì  ghe  hi  sentimenti .  e  far  ghe  intende  .  tute  ]e  scrip-  » 
ture.  O  •  ben  e  tostan  maistre  .  mostra  me  le  letre  .  abraxae  d'a- 
mor. La  dure^Qa  de  san  Thoma  .  per  confermar  ne  maglio  .  che  nes- 
sun poesse  roae  dubitar  .  per  90  .  che  questo  articol  de  resurection  . 
deueua  receuer  •  maior  buto  e  contrasto  da  hi  sauii  de-1  mondo  •  a 
chi  no  par  .  che  poesse  esse.  Lo  far  sse  tochar  le  carne  .  e  le  ^ 
sancte  piago  .  ch'el  reseruo  in  lo  corpo  glorioso  •  per  acertar  ne  ben  • 
che  l'era  pur  quel  corpo  .  chi  fo  stra^Qao  in  croxe*  •  quel  dir  a  san 
Thoma.  No  negli  esse  incredulo  .  ma  sii  fidel  •  lo  criar  de  l'apostol. 
De  me  .  e  segnor  me  •  e  la  nobel  parola  .  da  confortar  nu  altri  .  chi 
semo  romaxì  in  eoa.  Bea  qui  chi  no  m'an  mae  uisto  in  carne  a-l  ma-  » 
nifesto  •  e  han  crosto  in  mi  •  o  mixo  me  grande  amor.  L' aparir  a-1 
mar  .  a  Pero  chi  peschaua  .  con  altri  sexe  eonpagni  •  e  quella  gran 
pescherà  .  a-1  dichio  de  Cristo  .  quello  disnar  con  lor  •  e  po  quelle 
domande  .  ch'el  fe  a  Pero  apostol  .  de-1  so  uraxo  amor  trea  fiaa  .  per 
ch'el  mendasse-l  gran  peccao  .  de  hi  tri  renegar  •  quel  dir  ghe  tree 
uolte.    Se  tu  me  porti  amor  .  pasce  hi  me  agnoli .  pasce  hi  me  agne- 
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li  .  pasce  le  mee  peghore  .  e  te  le  reeomaitdo  •  guarda  ben  lo  me 
gre^o  .  de  hi  me  innooentì  .  e  d*i  me  cognoscenti  .  ma  siogolarmen- 
te .  cura  d*i  noueleti  •  cara  d'i  noaieij  .  chi  son  anchor  teneri .  che  poeha 
cosa  hi  gusta  •  a  moho  d'agnelìn.  Et  disse  ghe  la  morte  •  ch'el  porteraue 
p«r  si .  e  ch'el  lo  seguiraue .  in  morir  in  croxe  .  ma  de  san  Quane  •  disse 
ch'el  uoleua  .  ch'el  stesse  chusi .  fin  che-l  negniraue  Cristo  a  si .  -per  me- 
nar lo  con  sego  •  a-l  so  sancto  regnarne  .  chusi  se  den  intender  lo  parole 
806 .  quamuisde  che  inlora  .  int^r  gli  frai .  $o  e  .  inter  gli  apostoli .  in« 
sisse  ste  parole  .  e  int^r  lor  dixeuan .  che  quel  discipol  •  no  morraue  mae. 
Lo  di  de  l'ascensdion  •  ch'el  uegne  a  star  con  lor  .  siando  a  desco  • 
e  mangio  con  lor  .  e  ghe  disse  che  gli  aspichiassan  in  Yerasalem .  fin 
ch'el  ghe  manderaue  lo  spirito  sancto  •  chi  gli  amaistrerane  •  e  ghe 
faraue  intende  .  e  creo  ogne  cosa  .  che  Cristo  haueoa  dichio  .  e  altre 
grande  cose  .  e  ordin  bellissimi .  chi  ghe  manchanan  tuto  coftpirane  . 
e  se  u'aro  uestir  de  la  uiriue  da  alto  .  e  po  anderi  per  l'unlutfrso 
mondo  .  pricando  .  bate^ando  .  e  amaistrando  che  ogne  ^ente  debia 
seruar .  e  mete  in  [54^]  cura  tuto  ogne  cosa  .  che  u'o  oomandao  •  in 
lo  me  euangelio  .  e  predisse  hi  signi  .  ch'el  moatrerane  .  e  le  gran  nir- 
tue  .  che  faraue  per  lor  .  e  p^r  qui  chi  harauan  creer  perfecta  mente. 
Po  gli  mando  tati  .  con  gli  altri  discipoli  .  a-l  monte  d'Oliueto.  Ma 
el  era  ^a  apario  .  su  nn  monte  de  Galilea  .  a  pn  de  cinque  cento  frai 
e  discipoli  insemo  .  e  Tadoron  li  .  e  gli  confermo  .  e  disse  ghe  .  ch'el 
gh'era  dachio  .  ogne  poestaria  .  pos^an^^a  .  e  bailia  .  in  col  e  in  terra  • 
e  che  acomeng^ando  da  Yerusalem  .  e  po  per  tuta  ludea  .  e  Samaria . 
e  Galilea  .  e  fin  a  Pultima  terra  ,  e  derrera  citae  de-1  mondo  •  hi  ^essan 
pricando  lo  so  euangelio  .  a  ogne  creatura  .  chi  poesse  .  o  .  nolesse 
intende  .  e  che  hi  no  dubitassan  •  e  no  temessan  •  de  prfcar  la  nirtae . 
de  la  soa  doctrina  .  e  che  hi  fossan  testemonij  .  de  la  resurection  •  e 
che  per  tuto  .  el  seraue  con  lor  .  fin  a  la  fin  de-1  mondo.  Ma  in  monte 
Oliueto  .  el  leuo  in  alto  le  soe  man  sanctissime  .  e  gli  beneexi  •  e  gli 
eegno  •  de-1  so  sancto  signo  de  saluation  .  e  aerando  tati  el  se  lene  ia 
l'aere  .  e  monto  drichio  in  cei  •  con  tuto  quel  grande  hoste  .  d'annime 
bianche  .  trachie  for  de  tenebre  .  e  la  corte  de  cel  .  negne  aeonpa- 
gnar  Cristo  •  e  monto  in  sedia  a  la  drichia  de-1  pare.  Gli  apostoli  guar- 
danan  •  e  ghe  mandauan  gli  ogi  so  adre  •  e  uolonter  haraaan  prexo 
ale  •  per  uolar  apoxo  lo  so  so  dolce  maistro  .  ma  da  angeli  uestii  de 
bianche  .  fon  mandai  da  Cristo  .  a  dir  a  hi  so  discipoli  .  ch'i  no  Vbt 
spichiassan  pu  in  quel  logho  .  me  retomassan  in  Yerasalem  .  e  li  aspi- 
chiassan  lo  so  lego  tegnent[e]  •  e  uicarìo  grande  •  ch'el  gh'aueua  prò- 
mixo  .  Qo  e  .  lo  spinto  saneto  •  chi  gli  oonsoleraue.  Et  chad  •  tor- 
nea .  regraciando  de  .  e  bando  sempre  .  e  beneezando  •  e  demoron 
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eon  la  dolce  mare  ìnsemo .  e  con  gle  altre  done  •  de  soa  conpagnia  .  d'an 
annimo  e  d'an  cor .  con  benna  uolontae  .  perseueran  in  oration  .  fin  a 
la  Penteoosta.   Et  inlor  •  compii  cinquanta  di  da  la  sancta  Pasqua  de 
resnrrection .  fo  inandao  da  Cristo  .  quello  don  altissimo  .  qo  e  •  lo  spi- 
rito sancto  .  in  forma  de  lengue  de  fiama  de  fogo  .  e  uegne  se  asse-  & 
tando  .  inprumeramente  su  la  uergin  mare  .  po  intro  in  gli  altri  .  se- 
gondo  lo  BO  ordin.   Fo  fachla  una  tal  mostia  •  soure  quella  caxa .  che 
tuta  la  citaè  corsse .  per  gran  meraueglia  .  e  seng^a  sonar  cbioca  hi 
negnan  a  la  prican^^a  •  e  insin  for  gli  apostoli  •  e  oomen^^on  a  parlar  de 
luti  lenguagi  .  meglio  cha  s^i  ghe  fossan  nassui  e  nuriai  e  alenai  den-  u 
tro  .  e  pricaua  de  Cristo  •  le  gran  meraneglie  .  e  bu[55'']to  si  la  ree  . 
san  Pero  int^i*  gli  altri  .  che  trea  milia  annime  .  hin  conuerti  a  Cri- 
sto •  a  quel  prumar  pricho  .  si  p^rfectamente  .  che  tute  den  uia  .  per 
amor  de  Cristo  .  e  uiueuan  poueri .  e  tuto-1  so  deleto  .  era  uguir  par- 
lar •  de-1  bon  Y«9u  Cristo.  Tuti  qui  miracoli  •  che  scriue  san  Lucha  •  in  » 
lo  deuoto  libro  •  de  gli  acti  de  gli  apostoli .  e  la  lor  constancia  •  e  la 
grande  allegre^Qa  .  eh'  i  senti uan  quando  hi  fieuan  ben  batui  .  o  .  fa- 
chie  ghe  altre  ingiurie.    La  gran  sapiencia  e  bocha  parlente  .  a  la 
qual  no  poeu^n  resiste  ne  responde  .  tuti  hi  lor  aduersarii  .  chomo 
Cristo  gh'  aueua  promixo.  La  gran  p^rseoucion  •  de  le  quae  senpre  la  so 
gesta  aguagnaua .  tute  queste  cosse  mostran  chieramente  la  gran  uir- 
tue  de  Cristo.    Che  lo  malor  miracol .  che  mae  de  faesse  .  e  questo  • 
segondo  che  appar  a  sancto  Augustin  nostro  •  che  con  doghexe  des- 
caicì  .  poueri  e  nui .  grossi  homi  .  e  sen99a  letra  .  un  homo  cruci- 
fixo  .  metesse  tuto-1  mondo  in  uolta  .  e  daesse  rota  •  a  tuti  hi  de  •  de-1 25 
mondo  .  chi  eran  stachii  adorai  pixor  migliora  d'  agni  .  e  tute  quelle 
ydole  •  chi  eran  in  tanto  honor  •  e  in  tanta  reuerentia .  in  poche  tempo  . 
tornon  in  niente  .  e  gli  homini  .  e  hi  pouoli .  chi  eran  nassui  e  alenai . 
in  qui  grandi  error .  e  tuti  hi  lor  maior  •  e  antixi  paron  •  eran  uiuui  e 
stachii  .  e  andachii  in  quelle  tenebre  .  e  assetai .  a  quelle  ree  ombrie  so 
de  morte  sptntoal .  e  de  subito  ue^^en  luxe  .  e  un  schiaror  grande . 
e  cognessen  •  per  la  lume  de  Cristo  .  e  per  la  doctrina  uraxa  .  de-1  so 
sancto  euang[e]lio  .  che  qui  lor  falci  de  .  eran  maluaxi  demoni! .  e  spi- 
riti maligni .  chi  gli  haueuan  tanto  tenpo  ceghai .  e  abacilai  .  e  pos- 
seni .  e  tegnui  .  in  si  grande  error.   Et  chomo  dìxe-1  aalmo .  de  quo-  ss 
sti  sancti  apostoli .  e  messi  de  Cristo.  In  ogne  terra  se  sparsse  .  e  insi 
la  lor  uoxe  .  e  per  tuto-1  mondo  .  sono  la  lor  fama  .  e  nolo  per  tute  la 
lor  nominangga  .  e  le  lor  parole  corssan  tostannamente  .  per  tute  le  fine 
de-1  mondo  .  a  la  reonda  .  tan  fin  in  cima  .  e  da  l'un  cho  a  l'altro  de  la  • 
terra  •  chi  s'abita  .  e  onde  no  pochie  mae  .  Roma  grande  •  con  tuta  d 
Boa  possan^^a .  quando  la  fo  maior  .  con  tante  legion  de  caualcr  ua- 
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lenti  •  far  sse  teme  .  ne  spande  lo  so  nome  .  questo  picin  groQO  .  de 
doghexe  peneri .  messi  de  Yesu  Criste  .  ehi  fo  apicho  in  croxe  .  sen^- 
Q*arme  •  seng^a  canali  •  sen^^a  canaler  •  ne  schiere  .  sen^^a  oro  . 
sen^^'ariento  .  sen^^a  ogne  peccnnia  .  sen^ga  letre  mondanne  .  sen^^a 
filosofia  .  sen^ga  rethorica .  ne  parlar  fiorio  .  desoonci  e  nni  •  e  pescaor 
grossi .  chi  [55**]  a  penna  saxenan  .  ben  remendar  una  magia  de  ree  •  homi 
pouolar  .  e  uilan  da  basso  •  con  le  parole  de  messer  Yesxi  Cristo  •  Io 
so  sancto  nome  priean  p^r  Tuniu^so  •  e  la  soa  tema  passo  ogne  regna- 
me  •  e-1  mondo  uolti^^o  .  chi  a  nessun  inperio  se  lasso  caaalcar  .  ne 
mete  fren  pinete  .  a-1  nome  de  Cristo  .  se  lasso  mete-1  qouo  .  e  s'e  metuo 
soto  •  a  Yem  Cristo  .  p^r  nu  crucifixo  .  e  adoran  tuti  lo  segno  de  la 
croxe  .  e  gli  inperaor  e  gran  re  da  corona .  con  tati  hi  lor  regnami .  e 
gran  principi  .  marchesi  •  ooìnti .  e  daxi  •  adoran  hi  nomi .  de  sti  pes^ 
caor  peneri .  e  se  ghe  recomandan  a  hi  lor  gran  perigoli .  e  pregan . 
e  fan  gli  pregar  •  a  hi  lor  besogni .  e  fin  a-1  di  d'anche  •  gli  nomi  d*i 
sti  peneri .  messi  de  Yem  Criste  •  uiuan  in  grande  honor  •  e  in  gran 
reuerentia  .  e  grandi  •  e  piceni  .  e  homi  .  e  feméne  .  é  sntil .  e  grossi  • 
gli  cognossan  per  nome  •  e  sonen^o  gli  mentoan  •  e  a  hi  so  figlici 
metan  qui  nomi  .  p^  lor  amor  .  e  per  gran  reuerenoia  •  e  fan 
gran  noi  •  e  forti  .  pei*  haner  da  lor  gracia.  Et  a  desmostrar  che  Cri- 
sto nraxamente  .  e  la  soa  nirtue  .  habitana  in  lor  •  chomo  el  ghe  prò- 
mixe  .  d' esser  sempre  con  lor  •  per  questi  so  messi  *  el  fe  maior  mi- 
racoli .  cha  in  la  personna  soa  •  che  pur  l'ombria  •  de  san  Pero  apo- 
stolo •  sanaua  gli  infermi  .  d'ogne  malatia .  resusciton  hi  morti  •  fen 
saltar  hi  sirrai  •  se  partin  de  prexon  .  stando  gli  ussi  ghianai  •  e  ben 
guardai.  Onde  son  gli  imperaor?  Onde  son  .  gli  gran  principi?  On- 
de son  •  gli  gran  cesari?  onde  son  •  gli  gran  re  ?  Que  e  fachio  .  d'i 
so  nomi?  que  e  d'i  so  palaxij?  Tato  e  uegnuo  in  niente  •  chomo 
fumo  de  polte  e  schima  de  laue^o.  Ma  gli  semi  de  Criste .  per  tato 
han  gran  palaxij  .  e  a  le  soe  gesie  •  end'  e  la  soa  polnere  .  e  giaxan 
le  soe  osse  .  tuto-1  mondo  corre  .  e  in  1'  ano  iubile  •  de  lo  gran  par- 
don •  Qaschaun  pochie  ue^e  •  Onghari  •  e  Toesohi  •  e  barbari  d' ogne 
lengua.  Se  Cristo  no  hauesse  mae  desmostro  altro  •  noma  lo  grande 
honor  •  chi  dura  in  eterno  •  e  no  po  uegnir  men  .  e  lo  gran  colmo  . 
e  la  grande  altura  .  onde  el  a  metuo  questi  portaor  de-1  so  sancto 
nome  .  e  messi .  e  corre  •  de  le  soe  sancte  letre .  e  semenaor .  e  doghexe 
cauagne  .  de  le  soe  parole  .  e  me  son  fachii  principi .  scure  ogne  ter- 
ra •  e  senator  de-1  cel  .  e  de-1  conseglio  secreto  de  l'altìssimo  •  e  ^nxi 
assetai .  chi  monteran  in  sedia  .  e  in  bancha  con  Cristo  •  a  ^uiar  sto 
mondo  •  e  hi  grandi  imperaor  •  e  re  possentissimi  •  stachii  in  questo 
mondo  .  temui  in  ogne  regno  .  nui  e  bioti  ghe  seran  adu[56*]chij .  e 
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preseniai  innance  •  a  qui  pescaor  poueri  •  e  homi  ydioti .  e  tremeran 
tttti  .  e  morran  de  paora  .  de  la  lor  sentencia.   Platon  .  e  Aristotel  • 
tuti  hi  80  discipoli  .  e  sutìl  filosofi  •  seran  pur  mal  uegnni  .  ^uiai  p^r 
mati .  Talio  e  Virgilio  con  gli  altrj  poeti  •  chi  han  lengue  fioric  .  ta- 
gliente pn  cha  spae  .  de  nouo  amolae  •  e  lo  parlar  polio  con  lo  dir  s 
adomo  •  anderan  in  p^rdicio  .  a  boto  e  a  frasso  •  e  seran  datnpnai  da 
questi  sancti  barbari  .  no  ghe  uarra  eloquefitia  •  ne  la  borssa  pinna . 
noma  la  consciencia  •  benna  •  monda  .  e  pura  .  e  V  anniraa  deuota  . 
neta  •  e  biancha  .  e  tuta  colonbina  •  queste  son  cose  chiere  .  e  pu  ma- 
nifeste .  cha  che-1  sol  in  cel  luze.    Et  tute  ha  fachio  Cristo  .  per  io 
dar  ne  a  necer  .  la  soa  gran  bontae  .  che  de  poche  seruixio  el  donna 
lo  so  regno  .  e  nome  eterno  •  e  honor  chi  no  ma^cha.   Ben  se  de 
amar .  segnor  si  gracioso.   Et  basteraue  pur  i'exenpio  de  san  Polo  . 
a  chi  Cristo  apparsse  •  da  cel  con  tanta  luxe  •  e  subitame[n]te  ghe  fe 
cambiar  pelle  •  e  ghe  muo-1  cor  de-1  corpo  .  e  de  louo  rauaxo  .  chi  13 
strag^aua  le  pegore  de  Cristo  •  in  ogne  parte  .  e  hi  so  agìielli  •  pren- 
deua  e  ligaua  .  per  far  gli  aipa^^ar  .  e  Cristo  lo  chiamo  .  e  se-l  fe  so 
agnello  .  e  lo  fe  pastor  ^  e  rector  .  e  doctor  de  tute  lo  so  gre^o  .  e  lo 
mando .  o  lo  fe  andar  per  tute  sto  mondo  •  chi  era  ohomo  un  boscho 
saloaio  pin  de  louì  •  e  de  lion  feri .  e  con  la  nirtue  de-1  so  sancto  no-  ^ 
me  •  fe  de  loui  agnelli .  e  conuerti  hi  lion  a  mete-1  colo  a-1  qouo  •  leger 
0  soaue  de-1  ben  Yesu  Cristo .  e  a  portar  lo  basto  e  carego  denoto  • 
de-1  sancto  enangelio.  Ogue  nona  cesa.  Ye  te  gran  meraueglie.  Lion 
e  libardi  .  uan  careagi  de  Cristo  .  e  san  Polo  .  gli  guarda  •  adri^^a . 
hi  re^e  •  e  gouerna  .  e  da  ghe  preuenda  •  de-1  fermento  de  Cristo.   No-  25 
no  mulater  .  e  questo  .  chi  passa  tanti  perigoli .  chi  a  chusi  gran  csq- 
ga  .  chi  ha  tanti  chi-1  p^rseguitan  .  chi  porta  tante  penne  .  chi  uen  a 
strechij  passi  .  chi  ogne  di  fi  mixo  su-1  fil  de  la  morte  .  e  lu  .  ua  •  can- 
tendo  •  e  de  tute  ha  sola^^o  .  gli  imperaor  •  e  principi .  e  grande  poe- 
stae  aprexiauan  tanto  •  chomo  fragel  cingale  .  le  ferrie  .  e  le  cainne  •  so 
tegniua  per  qoìe  .  e  per  grande  ornamento  •  e  pu  ghe  piaxeuan  .  cha 
a  le  nanne  femene  •  hi  centur  e  hi  smalti  .  e  pretiose  anello.   Et  se 
mae  altro  no  n'auesse  fachio  .  lo  ben  maistro  Cristo  •  npma  questo 
uasselo  •  eleeto  e  pretioxo  •  pin  d*  ogne  thexoro  de  gracia  e  de  nir- 
tue •  e  de  sapientia  .  [che]  el  a  dono  e  dachio  .  a  la  soa  spoxa  .  chi  e  ^ 
anchor  in  terra  .  go  e  .  a  la  soa  [56^]  gesia  e  sancta  fameglìa  •  questo 
basta  e  sufficia  .  a  innamorar  la  ,  de-1  so  dolce  sposo  .  messer  Yesu 
Cristo.    Che  chi  noi  uxar  quelle  qnatordexe  pistole  .  de-1  glorioso  san 
Polo  .  deuerra  un  altro  homo  •  e  muera  pelle  .  e  s'ara  scaudar  .  de 
V  amor  de  Criste.   Et  quelle  septe  pistolo  de  hi  quatro  apostoli .  Pe-  m 
ro  .  ^uane  .  lacerne  .  e  Thade  .  son  bonno  e  drlchio  regole  .  de  uita 
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eristianna  .  e  scuxan  septe  anello  .  de  si  gran  uirtue  .  che  chi  le  porta 
in  dio  .  e  usa  lo  per  oura  .  couen  ch*el  a'abraxa  .  de-1  dolce  amor  de 
Cristo.  Quel  uraxo  apocalipse  .  quelle  uision  .  de  Famoroxo  ^uane  . 
co  quo  ghe  mando  Yesu  .  a  dir  per  lo  so  angelo  .  e  gbe  reuelo  tato 

(  quel  ch'el  fura  fio  a  la  fin  de-1  mondo  .  e  a  hi  septe  uescoi  .  mostra 
ch'el  sa  tuto  .  e  uege  le  nostre  oure  .  e  gho  predisse  .  lo  gran  tem-* 
peste  .  e  p^rsecation  .  ohi  haraue  la  soa  gesia  .  da-1  drago  Banguonen-* 
to  .  e  da  la  mala  bestia  •  che  porta  su  la  soa  couerta  letre  de  bla-* 
stema  .  e  da-l  serpente  antigo  .  e  da  quel  maligno  e  tuto  inìgo  homo  • 

1»  figlio  de  p^rdicion  •  da-1  grande  Anticristo  .  e  chomo  a  quel  tenpo  no-* 
uissimo  .  Yesu  Cristo  haraue  dealigar  de  V  abisso  .  lo  Sathanaxo  ma- 
ior  .  chi  e  mo  in  eainna  .  e  sera  tal  p^rsecution  .  e  gran  tribulation 
de  gli  amixi  de  Cristo  .  che  mae  dapo  ch'el  comen^o  a  nasser  .  la 
qente  su  la  terra  .  no  bin  fo  un  tal  .  e  faran  uirtue  .  e  miracoli  falci  . 

15  gV  innimixi  de  Criste.  Et  chomo  disse  Cristo  .  fin  che  l' era  in  ter- 
ra .  quando  hi  so  apostoli  ghe  mostrauan  con  lo  dio  .  le  grande  mare 
dc-1  tempio  .  lauorae  de  marmerò  .  merauegliosamente  .  inlora  e!  ghe 
disse  .  che  infra  breue  tempo  .  el  firaue  destruchio  .  fin  a-1  fondamen- 
to .  si  eh'  el  no  romaraae  prea  soure  prea.    Ma  innance  che-1  uegnia 

so  1'  ultimo  Quixio  •  el  sera  gran  guerre  .  e  forte  bataglie  .  e  oonbatera 
^ente  centra  Qonte  .  e  regno  cantra  regno  .  e  d'unna  citae  meesma  seran 
diuisi  insemo  .  e  guasteran  1'  un  l' altro  .  e  gran  terremoti  seran  in 
diu^rsi  loghi,  e  pestelencìe  morboxe  .  e  gran  fame  .  e  da  cel  in  terra 
uerran  grandissimi  segni  e  forti  spauenti .  e  no  sera  tostanna  la  fine  • 

»  ma  questi  son  hi  messi .  e  gli  acomenggamenti  .  e  hi  rigor  de  la  fre- 
na •  e  correor  chi  auanggan  .  e  uennan  denance  da  quella  gran  tem- 
pesta .  che  uerra  dedre  a  la  fine  de-l  mondo  .  a-1  tenpo  de  l'Anticri- 
sto .  e  habondera  tanta  iniquttae  .  che  la  caritae  •  e  l'amor  sancto  de 
de  .  e  de-l  proximo  .  in  la  maior  parte  se  refregera  •  e  morra  in  molti  • 

30  e  a  penna  se  porrà  pu  trouar  fe  uraxa  in  terra  .  e  seran  tanti  falci 
cristi  •  e  falci  profeti .  e  pricaor  maligni  .  e  inganaor  d'annime  .  ch'el 
se  poesse  esse  .  eciande  gli  electi  firauan  inga[57*Jnai  .  e  darauan 
nolta.  Et  noma  che  Cristo  abreuiera  .  quel  maligno  tempo  .  e  ascur- 
cera  qui  di  tanto  maluaxi  .  nessnnna  personna  .  chi  hauesse  annima 

ss  in  carne .  seraue  saluaa  .  ma  per  amor  de  gli  electi  .  seran  mermai 
qui  di.  Ma  in  l'apocalipse  .  Cristo  a  san  ^uane  specifica  lo  tempo  . 
che  tri  agni  .  e  sexe  mexi  .  dureraue  .  quella  tempesta  extrema  • 
che  quella  sera  la  dereera  schiera  .  e  la  maior  .  e  la  pu  forte  mo- 
stia  .  e  tuto-1  p^for^QO  .  che  possa  mete  insemo  .  lo  djauol  maligno  . 

40  e  a  quel  derrear  stormo  .  e  ultima  bataglia  .  uerra  in  persona  lo  re 
de  superbia  .  quel  maior  Belgebub  •  principe  d'i  demonij  .  o  caperai  e 
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festa .  d'ogne  spinto  maligno ,  e  hara  con  sego  lo  pe^or  homo .  che  mae 
fo  .  ne  mae  sera  •  e  se  Tara  inpir  d'ogne  malicia  .  e  d*ogne  neche^^a  . 
e  rinpera  d'ogne  uirtne  de  mal .  e  chnsi  in  quel  mal  homo  .  figlici  de 
perdicion  •  sera  ogne  mal  astada  .  e  seno  •  e  sutiglian^^a  .  e  gran 
possan^^a  •  de  far  ogne  mal  .  chomo  in  Yesn  Cristo  .  fo  •  et  e .  ogne  i 
uirtne  de  ben  .  ogne  sapiencìa .  ogne  bontae .  e  tuta  sanctìtae  .  e  chomo 
Yesn  Cristo  .si  e  .  lo  primogenito  •  e  lo  maior  e  pn  principal  .  figlici 
de  de  altissimo  •  et  e  testa  e  duxe  .  de  tnti  hi  ben  homi  .  fachii  figlici 
de  de  •  per  gracia  adoptina  .  chnsi  qnel  Anticristo  .  si  e  lo  principal 
figlici  de-1  dyauol .  e  testa  e  daxe  .  de  tnti  hi.  malaaxi  .  figlici  de  su-  it 
perbia  •  ma  Cristo  salaaor  .  e  nraxo  segnor  .  se  l'ara  ulcir  .  con  la  pa- 
rola soa  .  e  con  lo  sptrito  de  la  bocha  sda  •  hara  ulcir  quel  impio  .  e 
destrae  in  tute.     Ancor  san  ^uane  ue^e  lo  gran  Sathanaxo  .  quel 
maior  dyauol .  con  tuta  la  soa  parte  .  e  hi  spfViti  de  superbia  .  e  tuti 
hi  re  homi .  con  quel  grande  Anticristo  .  a  moho  d'un  hoste  grando  •  is 
e  iuBomcrabel  .  tuti  amassai  insemo  ,  e  la  sancta  scriptnra  chiama  . 
questa  gran  mnltitudin  .  la  gran  Babylonia  .  citae  de-1  djauol  .  chi  e 
mare  e  fontanna  •  de  tute  le  fornication  .  e  de  tate  le  abomination  . 
e  de  tute  le  peccae  .  de  Tuniuersa  terra  .  citae  de  confusio  .  e  tuti  in- 
semo fon  mandai .  in  lo  lago  grandissimo  .  de  fogo  e  de  solfare  .  e  fon  so 
butai  e  etrabachai  da  gli  angeli  de  Cristo  .  in  lo  profondo  por^o  .  de 
rinCernal  abisso  •  e-1  fumo  d'i  lor  tormenti  .  monterà  in  secula  secu- 
lorum  •  e  mae  no  cesserà  .  ne  porrà  negnir  a  men.     Po  scriue  la 
gloria  .  de  la  parte  de  Cristo  .  ch'el  ne^e  insemo  .  tati  hi  bon  homi . 
sancti  e  nraxi  araixi  de  de  .  e  figlol  de  gracia  .  amassai  insemo  .  tuti  2$ 
parai  e  nestei  de  nono  .  de  corpi  glorioxi .  e  gli  ghiama .  la  citae  nona  . 
p^  ^o  •  che  gli  haran  tati  .  hi  corpi  belli  e  noni  •  e  tati  ^oioxi  •  e 
questa  si  e  •  la  uraxa  Yern[57^]saletn  •  che  uen  a  dir  uision  de  pa- 
xe  •  questa  si  e  •  la  citae  de  de  sancta  •  che  le  personne  .  e  no  le 
mure .  son  la  uraxa  citae.   Et  era  questa  sancta  citae  .  paraa  chomo  se 
la  sposa  •  chi  ua  a-1  marie  .  che  l'era  uegnuo  lo  tempo  de  le  noce  •  de 
l'agnel  de  de  .  ^0  e  .  de  Yesu  Cristo  .  puro  •  innocente  .  uraxo  figlici 
de  de  .  e  per  90  .  la  sposa  .  ^0  e  .  la  mnltitudin  .  de  tuti  hi  so  fidel . 
a  chi  el  a'e  promixo  .  e  lor  promixi  a  si  •  chomo  la  spoxa  a-1  spoxo  • 
si  s'è  paraa  •  e  ben  adornaa .  per  esse  in  soa  gratia .  e  per  intrar  in  s» 
la  gloria  de-1  so  dilecto  sposo.     Et  san  ^uane  descrine  quel  regno 
etemo  .  e  quella  citae  de  cel  •  e  dixe  •  che  Te  tata  de  pree  pretiose  . 
e  ha  dogexe  porte  .  tute  de  belle  perle  •  e  su  Qaschaunna .  si  e  sento 
nn  nome  .  d'i  doghexe  apostoli .  le  piace  son  d'oro  .  hi  fiumi  de  dele- 
cto  •  e  per  cotai  figure  ne  da  a  intende  .  uìfa  eterna .  e  la  citae  beaa.  *% 
de-1  sancto  paraixo  •  a  lo  qual  no  s'intra  noma  per  la  fe  .  e  per  creer 
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in  de  .  la  qual  fe  86  conten  •  in  doghexe  articoli  .  chi  son  tati .  inte-I 
credo  picin  .  de  gli  apostoli .  e  a  ^aschaun  articol .  bì  e  un  nome  d'a- 
postol .  e  per  altra  uia  .  no  se  po  intrar  .  a  quéi  regno  de  de  •  onde 
son  gli  delecti  .  chi  no  uenan  men  •  e  in  tanta  habandantia  .  chomo 

5  aqna  in  fiame  e  mae  no  seccan  •  chomo  hi  piaxer  de  questo  tristo 
mondo  .  chi  no  se  pon  hauer  .  noma  a  sti^a  .  (a  stiga  .)  e  anchor  con 
gran  penna.  Or  ben  se  deaeranomo  doncha  innamorar  .  de-1  nostro 
saluaor  .  chi  ne  promete  •  e  ne  manda  a  mostrar  si  grande  e  precio- 
se  .  ^oie  de  paraiso  •  e  ^ascaun  deaerane  domandar  e  chiamar  •  e  in- 

10  niar  l'un  Taltro  .  a-1  sancto  amor  de  si  nobel  sposo  .  chi  e  .  alpha  e 
o  .  principio  e  fine  .  de  tate  le  creatile  .  e  tati  ad  alta  aoxe  deaera- 
nomo criar  .  Paltima  parola  de  la  saneta  scritura  .  con  san  Qaane  in 
l'ìxola  .  de-1  mar  de  Pathmos  .  ond'el  fo  confinao  e  religao  .  da  quel 
gran  tirano  Domician  malaaxo.    Veni  domiae  Yesu.   O  ben  Tesa . 

i&  o  .  ben  segnor  .  o  .  spoxo  de  le  annime  nostro  ,  ue  ne  a  trar  fora  de  sto 
mixer  mondo  •  necho  e  maligno  .  e  to  ne  ape  de  ti  .  in  quel  saperne 
regno  .  Amen.  Anchor  tati  decreti .  e  tati  decretai  •  e  somme  e  ap- 
parati .  e  ioxe  •  e  soarescrichij  •  lego  e  raxon  ciuil  ,  e  tati  hi  libri .  chi 
han  scrito  hi  doctor  .  de  la  saneta  gesia  .  chi  son  senc^a  nomerò  . 

so  ogne  sciencia  •  ogne  filoxofia  .  moral  e  naturai  .  e  la  methafixibha  .  son 
ordenai  •  chi  gli  sa  ben  nxar  »  a  far  cognosser  de  •  e  a  mantegnir  lo 
fruito  precioso  .  de  l'amor  de  de  •  e  de-1  nostro  proximo  •  chi  e  soa 
ymagin.  Tute  ste  sciencie  •  ualan  e  seuxan  foglie  .  de-1  uraxo  e  san- 
cto amor  •  chi  e  lo  primo  fruito  .  de-1  spirito  [58*]  sancto.    Tuti  sti 

ss  seni  .  e  ogne  sciencia  .  sen^ga  l'amor  de  de  .  e  de-1  proximo  .  son  fras- 
che da  fogo  .  e  foglie  seng^a  fruito.  Tuti  hi  pati  chi  se  fan  a-1  ba- 
tesmo  •  hi  segni  de  oroxe  .  le  sancte  oncion  d'olio  e  de  cresma  .  e-1 
promoter  la  fe  a  de  pare  .  e  a-1  so  figlio  •  Tesa  Cristo  .  segnor  nostro  . 
e  a-1  spirito  sancto  .  e  mete  la  speran^^a  .  e  gurar  l'amor  .  a  de  tri- 
to nitae  .  lo  bategar  la  carne  .  defora  in  aqua  saneta  .  e  dentro  fir  lauao  • 
in  spirito  sancto .  tute  e  ordenao  .  a  far  nasser  sto  fruito  •  chi  ha  nome 
earitae.  La  oonfermacion  de-1  sancto  cresma  .  la  qual  dan  hi  uescoi . 
con  lo  segno  de  croxe  su-l  fronte  •  e  la  maselaa  per  aregordan^^a  .  e 
la  binda  bianca .  la  qual  se  porta  per  conseruar  l'oncion  saneta  .  e  p^r 

S5  reuerencia  de-1  sagramento.  Hi  conpar  .  e  le  comar  .  de  questo  sagra- 
mento  •  e  de-1  sancto  batesmo  .  chi  son  un  parentao  sancto  e  spiritual  • 
Tato  qo  e  ben  .  a  conseruar  .  e  a  far  nasser  .  e  cresser  l'amor  de  de . 
e  de-1  nostro  proximo.  Lo  sagramento  de-1  santissimo  corpo  e  sangue 
de  Cristo  .  e  tuti  gli  actì .  chi  se  fan  in  la  messa  saneta  .  hi  segni  de 
croxe  .  su  l'ostia  e  su-l  calexo  .  lo  saluar  de-1  ponolo  .  Dominus  uobi^ 
oum  •  lo  segnor  sia  con  un  .  pax  domtnj .  sit  semper  uobfscum  .  la  paxe 
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segnor  sia  senpre  eon  uu  .  lo  tegnir  le  bra^^e  alfe  •  leuae  ehomo 
in  oroxe  •  le  croxe  iniagliae  •  scnrpie  •  e  penebie  •  bi  calexi  •  hi  para- 
menti •  la  sagra  melissa  •  de-1  sanoto  aitar  .  le  toaglie  •  hi  palij  .  le  cor- 
tinne  •  hi  sanoti  oorporar .  lo  baxar  de  l'aitar  •  lo  dar  paxe  in  gesia  •  lo 
prìcar  .  Io  s^monar  .  lo  cantar  •  lo  sonar  d'organ  •  lo  sonar  de  chioche  b 
sempio  •  e  a  dobio  •  le  gexie  •  gli  aitar  .  le  capete  •  hi  grai  *  bi  confes- 
sor .  le  canf^ele  .  le  re^e  .  e  le  grae  .  de  legno  .  o  •  de  ferro  .  lo  sancta 
BanetoTttm  .  interme^ao  .  d'un  muro  da  l'altra  gesia  .  in  la  qual  se  de 
star  a  l'officio  •  lo  pouol  de  la  parroohia  •  homi  e  done  •  gli  homi  de- 
uer  lo  me^o  di  •  le  dono  da  l'altra  parile.  Hi  stalli .  o  •  uo  li  staexi  •  io 
e  le  sedie  de-1  coro  d'i  preuei  e  d'i  frai  .  onde  no  den  intrar  •  ne  de- 
morar  mondan  .  homi  ne  femene  .  dommente  cVel  se  dixe .  la  messa  . 
o  .  altro  officio  .  noma  in  le  grande  feste  •  tanto  •  quanto  hi  uan  a  re- 
cener  .  lo  sanctissimo  corpo  de-l  nostro  saluaor.  Hi  tabernacoli  •  hi  ci- 
borij  .  hi  lanatorij  .  le  sacrestie  •  l'adorar  inuer  oriente  •  l'in^onegiar  •  i» 
lo  star  drichio  in  pe  .  lo  star  con  la  testa  inchinna  •  a-1  sancto  euange- 
lìo  •  e  adorar  lo  •  con  lo  caputo 'trachio  •  le  done  uelae  ch'eie  no  mi^Bn 
le  nanitae .  ne  sian  uiste .  ne  sian  caxon  •  de  far  ca^er  gle  annime  . 
lo  far  uennie  •  lo  butar  se  in  terra  dextexo  •  e  baxar  lo  sol  de  la  ge- 
xìa  •  le  sancte  penchiure  •  lo  baxar  ghe  hi  pe  •  e  illuminar  le  •  lo  [58^]  to 
offrir  in  gexia  candelle  •  o  •  donar  •  o  •  pan  •  o  •  uin  •  sai  «  o  .  lemi .  Io 
baxar  le  man  sagrae  •  d'i  sancti  preuei  •  lo  farse  honor  .  insemo  • 
e  reuerencia  .  lo  salnar  l'un  l'altro  •  e  far  so  gran  festa  •  e  gran  ca- 
re^^a  •  quando  l'un  senio  de  Cristo  trona  l'altro  •  e  pregar  se  •  e  aa- 
rar  se  •  e  annunciar  se  •  la  paxe  de  de  •  e  la  grada  de  Cristo  •  l'un  a  u 
l'altro  con  bon  cor  •  e  con  bocha  alegra*  Lo  moho  che  tegne  Cri- 
sto .  con  hi  so  apostoli  .  de  dar  ghe  paxe  •  con  la  soa  sanctissima  bo- 
cha .  e  chusi  gii  sancti  apostoli  mostron  far  •  a  hi  so  bon  discipoli  . 
e  in  le  soe  epystole  scrioan.  Baine  ue  insemo  l'un  l'altro  •  con  lo  san- 
cto baxo.  Che  hi  discipoli  de  san  Pero  apostolo  •  qtiando  hi  receue-  m 
uan  letre  •  o  ambassae  •  o  messi  •  da-1  so  pare  carissimo  •  hi  se  con- 
gregauan  tuti  in  qualche  caxa  .  a  uguir  le  letre  .  e  hi  messi  •  e  le 
none  •  e  gle  ambassae  •  e  poxo  che  gli  haueuan  intexo  •  la  uolontae 
de-i  so  spiritual  pare  •  e  sapuo  de-I  so  bon  stao  e  conuenente  •  hi  se 
bntauan  tuti  in  oration  •  e  regratiauan  dolcemente  Cristo  .  de  tanto  ss 
don  •  e  de  tanta  gratia  •  e  po  se  baxauan  l'un  l'altro  •  in  segno  de 
paxe  •  e  d'amor  sancto.  Et  cusi  hi  bon  figlici  e  denoti  .de  san  Polo 
apostolo  .  conuertij  a  Cristo  per  le  soe  prioance  .  quando  hi  sentinan 
none  de-1  so  pare  •  o  per  messi  a  le  fiae  mandai  da  Grecia  fin  a  Roma  • 
e  da  Roma  fin  in  Qrecia  •  pur  a  questa  posta  .  per  sauer  lo  stao  l'un 
de  l'altro  .  e  per  portar  sse  •  lemoxine  e  carìtae  .  a  sostegnir  sse  l'un 
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I*  altro  .  e  a  recomandar  se  in  le  oracion  .  e  no  p^r  altra  caxon  .  quanììo 


hi  receueuan  le  letre  •  o  hi  messi  .  trouando  se  insemo  hi  so  cari  di- 
scipoli  .  e  sptntual  figliol  .  baxauan  Tun  Taltro  .  in  segno  che  gli  eran 
tuti  d*un  cor  .  e  d'una  fe  .  e  d'unna  bocha  .  e  d'unna  uolontae  . 
e  d^un  amor  .  a  la  doctrina  de  Criste  .  pricaa  da  san  Polo.  Et  chnsi 
le  dono  uraxe  figliole  •  e  bone  discipole  .  baxauan  se  insemo .  qt<ando 
le  se  trouana  .  e  faxeuan  se  gran  festa  .  e  gran  care^^a  ;  e  confor- 
tauan  l'nnna  l'altra  •  in  l'amor  de  Criste.  Hi  speal  .  hi  cimiterij  . 
gli  atrij  .  hi  monumenti  .  hi  carnar  .  le  chiostre  .  hi  monester  .  hi 
loghi  religiosi  .  son  tnti  memorial  .  ordenai  da  spirito  sancto  .  a  far 
oognosser  de  .  e  per  innamorar  gle  annime  de  Cristo  •  chomo  p^r 
aregordar  se  d'alcuna  cosa  .  l'omo  se  farà  un  gropo  a  la  correda  . 
0  qualche  altro  segno  .  chi  ghe  sia  innance  a  gli  oggi.  Gli  ordin 
de  la  gexia  .  papa  •  oardenal  .  patriarci  .  primati  .  arcinescoi  .  ues- 
coi  •  abbai  .  abbaesse  .  preuosti  .  arcipreuei  .  prior  .  priore  .  ge- 
neral .  proninciai  •  ministri  .  guardian  .  custo  .  ministre.  Arci^aan  . 
cantor  .  cantaride  .  prenci  •  parrocbian  .  piouan  .  capellan  .  gaan  . 
sotoQaan  .  acoliti  •  letor  .  esorcisti  .  hostiarij  .  fossorij  •  chi  faxe-[59'] 
uan  le  fosse  in  la  terra  sancta  e  sagraa  .  da  sepellir  hi  morti  .  sa- 
crestan  maxenar  .  son  tuti  ordenai  da  spsVito  sancto  .  a  illuminar  hi 
Cristian  de  fe  .  e  de  eognossiroento  de  de  .  e  ^er  abraxar  hi  cor  e 
le  mente  d'i  Cristian  •  de  l'amor  de  Criste  .  e  de  l'amor  de-1  pro- 
ximo  in  Criste.  La  regola  de  san  Baxilio  d'i  frai  herminnij  .  l'or- 
din  de  Chiartorssa.  La  regola  de  sancto  Angnstin  .  d'i  calonnexi  re- 
golar •  d'i  frai  pricaor  de  san  Domennego  •  dM  frai  heremitan  de 
sancto  AugUBti[n]  .  d'i  freri  de  san  ^uane  .  d'i  frai  da-1  Carme  .  d'i  serui 
de  sancta  Maria  .  la  regola  d'i  frai  de  san  Francescho  d'i  frai  menor  • 
le  sor  de  sancta  Chiera  .  hi  frai  de-1  te[r]<^Qo  ordin  .  e  le  frate.  La 
regola  de  san  Beneechio  •  monnexi  bianchi  .  monexi  negrj  .  monexi 
de  Cistel .  monnexi  de  Yale  Ombroxa  .  monneghe  bianche  .  e  negre  . 
e  grixe  .  l' ordin  d'i  frai  humiliai  •  e  de  le  soe  seror  .  humiliati  .  hu- 
miliate  •  rendui  •  rendue  .  begardi  .  beghinne  .  bi^ochi  .  e  bì^oehe  .  de- 
noti .  e  denote  .  romiti  .  e  remitele  .  hi  frai  de-1  sptVito  sancto  de  la 
colonbina  .  le  nergene  .  le  uidue  .  hi  cauil  tagliai  .  le  liganre  .  hi  ueli 
beneechij  •  le  binde  •  gli  orar  .  la  sagra  de  le  nergin  •  spoxe  de  Yesu 
Cristo  *  hi  nohi  de  le  uidue  .  fachij  in  man  de  sancti  nescoi  •  o 
innance  Pattar  .  o  con  sagramento  Qurar  su  la  prea  sagraa  •  o  su  la 
croxe  .  promoter  de  niuer  in  castitae  .  fin  a  la  morte.  Le  teste  raxe  . 
coronne  reonde .  le  nestimente  grosse .  aspere .  e  de  uil  prexio  •  e  sen^Qa 
color  .  cilicij  .  camixe  de  lanua .  lechij  de  paglia  in  sacho.  Abstinen- 
eie  .  ^e^unij  .  oration  .  pater  no5/rj  .  ano  Marie  .  lo  credo  .  le  bore  de 
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l'offitio  de-I  Begnor  .  segondo  hij  tenpj  .  TofiSHo  de  madona  .  a  gle 
hore  .  le  bore  de  Toffitio  de  la  croxe  .  l'officio  de-1  spirito  sancto  .  a 
ogne  hora.  Lo  leuar  ha  hi  matiti  •  lo  aegiar  .  lo  partir  lechio  •  de  qui 
de-1  matrìmonnio .  o  sefipre .  o  a  tempo  •  de  sancta  concordia .  de  mario . 
e  de  moglier.  Tate  queste  cose  son  trouae  .  e  inspirae  da^l  spirito 
sancto  •  e  ordenae  .  a  mantegnir  le  annime  cristianne  •  m  l'amor  san- 
cto de  de  .  e  de-1  proximo  .  e  a  far  secar  e  murir  Tamor  de-1  mondo  • 
in  lo  cor  de  l'omo.  Che  chusi  mal  .  o  pe^o  •  po  ne  intrar  ne  star 
Tamor  de  de  .  ne  l'amor  de  Yesa  Cristo  .  ne  l'amor  de  l'altra  uita . 
in  qni  corpi  chi  se  nultan  e  giaxan  .  e  bagnan  sse .  e  marcissan  in  gli 
deleti  puQolenti  •  de  gola  .  e  de  nentre  .  e  de  qo  qne  nen  apresso  . 
chomo  in  un  legno  menai qqo  .  90  e  .  innrio  e  mar^QO  .  e  stachio  soto 
aqna .  o  in  fango  longo  tenpo .  no  se  po  aprende  fiama  •  ne  fogo.  Et  per 
90  .  se  Qa^nna  .  e  sta  sse  in  continentia  .  e  negia  se  in  sante  care  .  che 
^0 .  fa  secar  lo  corpo .  e  suar  lagne.  Et  lemoxene  •  e  le  caritae .  e  hi  ser- 
iii[59^]8Ìj  se  fan  a  hi  peneri  .  e  a  hi  bexognosi .  e  a  hi  semi  de  Cristo  • 
per  .  che  la  lor  beneesson  .  e  le  lor  sancte  .  e  denoto  oracion .  si  on- 
(an  innante  a  de  .  le  annime  .  e  hi  corpi .  de  qui  chi  le  fan  .  e  l'o- 
radon  con  queste  doe  ale  .  de  l' abstinencia  .e  de  la  misericordia  • 
noia  denance  da  de  .  e  a  moho  d'un  fumo  bianche  d'incettsso  .  monta 
da-1  cor  denoto  •  e  na  a  Yesa  Cristo  .  e  tute  s'aprendo  .  de-1  so  sancto 
lume  .  e  spiritual  splendor  .  e  lo  sancto  celestial  fogo  .  descende  inde-1 
(quel)  cor  .  e  abraxa  l' omo  de  l' amor  de  Cristo  .  e  purga  .  e  sancti- 
fica  .  e  oastifica  l'annima  e«l  corpo.  Le  feste  de  l'ano  •  de-l  segnor  . 
de  madona  •  de  gli  angeli .  de  san  Quane  Batista  .  de  gli  apostoli .  de 
gli  euangelisti  •  d'i  martiri .  d'i  confessor  .  d'i  sancti  doctor  .  de  le  uer- 
gene  .  e  de  le  sancte  uidue  .  tute  son  ordenae  per  innamorar  ne  •  de-1 
sancto  amor  do  Cristo.  Per  qo  .  fo  ordenaa  la  quarexma  maior  .  la 
ramolioa  •  le  procession  •  la  septemanna  sancta  .  l' adorar  la  croxe  .  lo 
lanar  hi  pe  .  e  baxar  gli  •  l'andar  descou^go  .  la  disciplina  d'i  hatui  . 
la  comunion  de  le  grainde  feste  .  qiMindo  el  se  receuo  .  lo  uraxo  corpo 
de«l  nostro  segnor  .  a-1  men  a  la  Pasqua .  homi  e  dono  .  chi  han  co- 
gnossemento  .  ha  hi  picenin  la  crumea  de  l'ostia  .  de-1  pan  beneechio. 
L'asptfi'ges  de  l'aqua  beneechia  .  e  sancta.  a  l' intrar  de  la  gexia  .  e 
le  domenneghe  s' in  de  dar  in  la  gexia  •  [e]  hi  Cristian  hin  don  por- 
tar a  caxa.  e  tegnir  in  lor  camere.  Le  maiestae  penchie  .  gli  ora- 
torij  •  hi  cixende  .  le  lampee  .  cìrij  .  candele  •  e  far  le  beneexir  .  le  le« 
tanie  .  Tauento  de-1  segnor  innance  Di  Naar  .  la  quarexema  de  gli  apo- 
stoli .  da  i'Assension  fin  a  la  Pentecosta  .  le  uilie  .  le  tenpore  .la  quarta 
feria  no  mangiar  carne  .  la  sexta  feim  e-1  sabao  ^a^unar  .  con  Cristo . 
e  con  madona.   Tute  ste  cose  son  memorìal  .  dachij  per  spìrito  san- 
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cto  .  a  la  sancta  gexia  spoxa  de  Yesa  Cristo.  Tutì  son  aitorij  •  tute 
scuzan  foglie  .  de  Farbor  do  aita  •  a  mantegnìr  .  e  a  oonBemar  •  e  far 
naaser  .  e  eresse  .  e  marnar  .  e  compir  •  lo  fruito  de  l'amor  •  de-1  bon 
Yesu  Cristo.  Lo  le^er  in  carrea  la  sancta  theologia .  hi  maistij  •  hi 
lector  •  le  cole  «  hi  studìj  .  hi  studenti .  tuti  son  ordenai  «  a  far  cognosser  e 
amar  de  e-I  prozimo.  Hi  concìlìj  .  e  sinodi .  capitoli  general  •  e  prouin- 
dal  •  e  de  nescoi .  e  conuentual .  le  scominie  •  interdichio  .  sospenssion  • 
e  altre  penne  .  e  priuacion  d'  o£Scio  .  e  de  benefitio  •  lo  deueo  de  far 
noce  •  e  de  menar  spoxe  .  hi  tenpi  sancti  •  tati  son  ordenai  .  a  far 
fructificar  lo  pouol  Cristian  .  in  Tamor  de  Cristo.  Imperaor  •  re  da 
coronna  .  prìncipi .  conti  •  baron  •  marchesi  •  duxi  •  aalaassor  •  capitan- 
nij  .  con[60']soli  •  poestae  .  capitannii  •  tribun  centurion  .  degan  •  ca^ 
ualer  a  speron  d' oro  .  ^uxi .  conseglier  •  noar  •  e  ^aschann  offixio  •  da 
reco  proainoie  .  regnami  .  citate  •  borghi  .  castello  •  e  uile  •  fin  a-1 
menor  messo  de  comun  .  o  de  uila  che  sia  .  e  bandior  •  tanbornin  .  e 
alepo.  Tuti  son  ordenai .  a.  consumar  .  e  a  defender  .  sto  nobelissimo 
fruito  •  d' amor  ordenao.  Or  quo  sera  de  qui  ?  chi  son  metni  da-1  se- 
gnor  •  a  guardar  la  uìgna  •  o  V  orto  .  o-l  giardin  ben  chiosso  .  e  no 
lo  guardan  .  ne  hin  curan  •  ma  guastan  .  dissipan  .  e  destrugan  •  e 
apertegan  .  e  abatan  e  arama^^an  .  ogne  arbor  careao  de  sto  saneto 
fruito  •  de  carìtae  .  e  de  castitae  ?  Guai  a  tuti  qui  .  chi  no  portan  sto 
fruito  .  ogne  arbor  chi  no  fa  lo  fruito  de-1  sancto  amor  •  fira  tagliao  • 
a-1  di  de  la  morte  .  e  mandao  a  bruxar  e  arder  •  in  fogo  etemiJ.  Et 
guai  anchor  maìor  .  a  qui  chi  han  offitio  .  de  guardar  sto  fruito  .  e  no  lo 
guardan  ben.  Ma  grandissimi  guai  •  a  qui  chi  lo  [gjuastan  .  meglio 
seraue  «ch'i  no  fossan  nai.  Tute  le  arte  necessarie  .  e  utel  a  man- 
tegnir  lo  corpo  •  chi  e  tab^rnacol  de  Tinmagin  de  de  •  e  de  esser  uas- 
sel  pin  de  questo  fruito  .  d*amor  de  Yesu  Cristo  •  Arte  da  far  man- 
giar .  chomo  pan  e  altra  uitoalia  •  Arte  da  far  drapi  de  lanna .  e  de 
lin  .  e  robe  da  uestir  .  e  arnexe  da  lechio  .  Arte  da  far  caxe  •  e  cas- 
sinne  .  e  techij  •  e  tute  quelle  cose  •  che  seruan  a  queste  arte  •  L'arte 
de  transportar  homi  .  e  m^rcantie  .  e  uictualia  de  tute  mainerò  •  per 
terra  .  e  per  mar  .  e  per  aqua  dolce  •  L' arte  de  meexinna  .  con  tuti 
hi  so  remedii  .  Lo  mangiar  e  beuer  •  e-1  dormir  .  e-1  beneexir  la  men- 
ssa .  Io  regraoiar  .  lo  le^er  a  desco  •  o  parlar  de  Cristo  .  lo  tegnir  si- 
lencio  .  e  parlar  pocho  .  o  niente  •  lo  star  remoto  e  solitario  da  la 
^ente  .  L'arte  de  scriuer  e  quelle  che  ghe  seruan  •  chomo  e  apa- 
regiar  le  carte .  e  far  lo  parpe  de  paté  .  e  de  strace  .  e  far  Tincrosto. 
Tute  queste  cose  .  e  ogn' altra  arte  •  son  dachie  •  e  ordenae  .  a  questo 
sancto  amor.  Per  qo  manda  de  .  gli  angeli  •  e  gli  archangeli .  de  la 
soa  corte  .  in  questo  mixer  mondo  .  in  nostra  guardia  .  e  a  gouernar 
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e  a  rccer  sto  mondo  •  e  a  tegoir  in  fren  lo  nostro  aduersario  .  eh'  el 
no  ne  possa  te^tptar  ne  molestar  .  oltra  quel  .  che  nu  poemo  portar. 
Tuii  gli  altri  ordin  .  de  qui  spiriti  beai  .  Yirtue  .  principai  ,  poestae  . 
dominacion  .  troni .  cherubin  •  e  serafin  .  ilinminan  hi  cor  e  le  mente  . 
de  gli  electi  de  de  .  de  uraxo  cognossemento  .  e  purgan  .  e  nete<^Qan  .  5 
e  mondan  le  nostre  conscientie  .  da  le  peccae  horrie  .  e  puQolente  .  e 
abraxan  •  e  infiaman  •  e  scaldan  le  nostre  uolontae  .  [60^]  de  l' amor 
de  Cristo  .  e  de  la  bea  citae.   Vèr  questo  amor  •  mua  de  hi  regnami 
e  le  segnorie.    Et  inprumeramente  .  lo  maior  regnarne  .  e  la  pu  gran 
possan^Qa  de  terra  .  dono  a  gli  Assirij  .  e  che  de  quel  inperio  •  fe  Ba-  io 
billoftia  .  e  quella  segnoria  dono  a  pixor  homi  •  a  l' un  poxo  1*  altro  • 
chomo  a  si  piaxeua  .  po  toglie  la  segnoria  a  quella  ^ente  .  e  se  la 
dono  a  qui  de  Persia  e  de  Media  .  e  in  una  noohio  .  fe  prende  Ba- 
bilofinia  tanto  possente  .  richa  .  e  grande  citae  •  e  meraueglioxa.  Et 
in  quella  ^ente  •  dono  de  la  bacheta  a  diuersi  homi  .  a  le  fiae  inse-  t5  ^ 
mo  .  a  le  fiae  .  a  Tun  poxo  T  altro.   Fa  toglie  la  bacheta  .  da  qui 
Perssij  .  e  la  dono  a-1  grande  Alexandre  .  Io  qual  era  de  Grecia.  Poxo 
Alexandre  •  parti  la  segnoria  nd  diuersi  homi  insemo  •  e  a  l' un  poxo 
l'altro  .  e  incontenente  hi  oambiaua  •  a-1  so  bon  piaxer.   Po  la  toglie 
da  hi  Greexi  .  e  la  dono  a  hi  Roman  •  a  le  fiae  a  pixor  insemo  •  a  le  so 
fiae  a  Tun  poxo  l'altro  .  a  le  fiae  a  tenpo  .  a  le  fiae  a  uita.   Po  l'a 
tollechia  da  hi  Roman  .  e  la  dona  a  Cristo  .  chi  e  che  d'i  Cristian. 
Et  questo  re  durerà  in  secòla  secolorum.   Po  Cristo  chi  e  in  sedia  • 
partisse  le  bachete  .  e  le  poestarie  .  e  da  le  segnorie  •  chomo  a  lu  pia-  ^ 
xe.    De  questo  sia  certo  Qaschaun  chi  adora  Cristo  •  che  nessun  ho-  ss 
mo  •  0  bon  .  0  re  ch'el  sia  .  po  hauer  balia  .  ne  possan^^a  .  ne  segno- 
ria  .  soure  un  altro  home  .  0  bon  •  o  maluaxo  .  sen^ga-l  uoler  de  Cri- 
sto .  e  tanta  poestarla  ha  l'omo  in  questo  mondo  .  qt^anta  Cristo  ghe 
da  •  e  no  pu  .  e  tanto  tenpo  dura  la  segnoria  .  de  l'un  homo  su  l'al- 
tro .  quanto  Cristo  noi  e  ordena  .  e  no  pu.   Ne-1  demonnio  ha  poe-  so 
staria  in  l' omo  .  noma  tanto  quanto  a  Cristo  piaxe.   Ne  pur  unna  ^ 
passara  porraue  l'omo  prender  ne  ulcir  .  ne-1  demonnio  porraue  noxer 
ne  intrar  in  un  porche  •  sen^^a  la  uolontae  de-1  bon  Yesu  Cristo.  Et 
Cristo  dono  la  segnoria  de-1  mondo  a  Neron  inpio  .  e  de  li  a  gran 
tenpo  .  la  dono  a  Constantin  tute  pietoxo.    Et  cusi  la  dono  a  lulian  ss 
monego  .  apostota .  e  fal^QO  •  e  pessimo  tyrano  .  chomo  el  la  dono  po  .  a 
louinian  imperaor  benigno.  Ma  queste  segnorie  de-1  mondo  .  p^r  la  ma- 
ior parte .  el  gle  ha  dachie  a  homi  durissimi  •  e  pu  rari  son  stachii  hi  bon 
segnor  de-1  mondo  .  cha  hi  chiucar  per  le  uile.   Et  int^r  tuti  hi  re  de-1 
pouol  d'i  Que  .  chi  era  inlor  .  pouol  de  de  carissimo  .  no  gh'in  fo  •  «o 
noma  tri .  chi  no  fossan  duri .  e  crudel  tiranni .  zo  e  .  Dauid  .  Ezechia  . 
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et  Iosia*!i  questi  fon  bon  segnor  .  e  dolci  •  e  dcuoti  amixi  de  de.  In  gli 
eegnor  Roman  .  pochisBimì  bon  homi .  ghe  porre  trouar  .  chi  cognoBse- 
san  de.  Et  mae  no  lasso  de  .  ne  mae  lasserà  .  negnir  p^rsecacion  .  da 
l'nn  homo  a  P  altro  .  da  Tunna  citae  a  1*  altra  .  da  l'un  regnarne  a 
[61*]  Taltro  .  ne  da  Sathanaxo  .  se  no  p«r  so  honor  .  e  per  fir  loao  • 
e  p<?r  ben  e  utel  .  de  ^aschaun  so  amigo  .  o  figliol  dilecto.  Choroo 
starauomo  nu?  s'el  no  n'auesse  dachio  possanQ^a  e  bailia  a  hi  principi 
d*i  prenci  .  e  de-1  pouol  d*i  Qu'e  .  de  prender  Yesu  Cristo  .  e  po  a  Py« 
Iato  de  far  lo  mete  in  croxe  ?  Se  Neron  no  n'anesse  habuo  bailia  .  la 
gexia  no  n'arane  si  precioai  principi  .  chome  Pero  •  e  Polo.  Hi  tj- 
ranni  de  I  mondo  son  f ranci  de  Cristo  .  hi  sguran  hi  so  sancti  nasseli 
preciosi.  Decio  gguro  Lorencio  .  Herodes  san  lacomo  .  Domician  Qua* 
ne  .  Neron  Pero  .  e  Polo  •  Egea  sancto  Andrea  .  e  chusi  de  gli  altri 
apostoli  •  e  martiri  .  e  uergine  .  homi  e  femene  fantin  e  fantinne  • 
qnaxi  innomerabel  .  chi  han  tati  meno  coronna  de  martirio.  Et  in 
questo  .  Yesu  Cristo  ha  mostro  la  uirtue  .  de  la  fe  uraxa  .  e  de-1  so 
sancto  amor  .  ohi  ha  uichio  la  morte  .  e  tute  mainere  de  crudel  tor- 
mentì .  e  ogne  penna  reputaua  ^oia  .  e  tante  aque  de  perse  cu cion  •  no 
han  possno  amortar  l'amor  d'un  crucifixo  .  e  tanti  fiumi  e  canal  cor- 
renti de  tribulation  .  e  d'angossoxe  penne  .  e  tante  stranisae  .  dure  • 
e  crudel  morte  .  no  n'an  possuo  deruinar  la  fe  .  ne  l'amor  d'un  homo 
eondanao  a  morte  •  a  moho  de  laron  .  e  stra^gao  in  croxe  .  chomo 
peccaor.  Gli  altri  amor  .  e  nomi  .  e  segnorie  .  sen^^'esser  perseguii . 
son  tuti  andachii  in  frasso  .  e  tornai  in  neota.  Ma  lo  sancto  nóme  de-l 
bon  Yesu  Cristo  .  qtianto  l'a  pu  contrasto  .  tanto  pn  eresse  .  renoua 
e  multiplica,  Qo  mostra  per  certo  .  che  in  questa  fe  .  sta  la  uirtue 
diuina.  Et  gran  gracia  fa  Cristo  a  hi  so  eleti  .  qt^ndo  el  ghe  lassa 
incorrer  gran  persecution  .  che  tropo  maior  .  e  pn  perigolosa  tentacion 
si  e  .  a  fai  uraxi  amixi  .  de-1  bon  Yesu  Cristo  .  quando  hi  gran  segnor 
de-1  mondo  gli  seruissan  •  e  fan  ghe  grande  honor  .  cha  quando  hi  gli 
perseguan  .  e  malmennan  e  ul^^an.  Et  questo  se  ue^e  per  esperien- 
cia.  Che  fin  che  la  fe  era  perseguitaa  .  tuti  hi  nescoi  .  e  papa  de 
Boma  .  fon  preciosi  martiri  .  e  chusi  gli  altri  uescoi  d'i  Cristian  .  fin 
che  hi  fon  poueri .  e  perseguii  .  batui .  e  stra^Qai  .  e  morti  .  tati  eran 
sancti  .  e  desmostrana  de  .  gran  miracoli  .  e  gran  nirtue  per  lor.  Ma 
dapo  in  ^a  •  che  gli  honor  de-1  mondo  .  e  le  gran  richece  .  e  posses- 
sion  .  son  passai  e  uegnui  a  le  man  d'i  uescoi  .  e  d'i  prelati  .  e  che 
gli  imperaor  .  e  gran  re  .  e  principi  .  gli  adoran  .  e  ghe  fan  grande 
honor .  pochi  .  o  nessun  se  trouan  •  chi  habian  mostro  segni  ne  uir- 
tue de  nraxa  sanctitae.  Or  a  de  piaxesse  •  che  hi  no  fossan  dannai . 
pn  a  fondo  cha  gli  altri.    Appar  doncha  per  experiencia  .  che  la  per* 
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secucion  .  si  e  atra  bonna  .  e  utel  .  e  molto  [61^]  neoessarìa  a  hi  fi^ 
del  de  Criste  .  e  per  90  .  la  la  cerne  per  si  principalmente  .  e  disse 
che  tute  le  scritare  .  e  le  profecie  .  son  testemonnie  do  qo  .  e  orian 
forte  .  che  bexogno  fo  .  che  Yesu  Cristo  portasse  passion  .  e  in  quel 
moho  intrasse  in  la  gloria  soa.  Et  cusi  la  soa  mare  .  passo  e  porto  ^ 
gran  penna  e  passion  .  e  per  quel  moho  intro  io  gloria  .  ape  de-1  so 
figliol  .  per  lo  gran  dolor  chi  ghe  strapasso  l'annima.  Chusi  Quan 
Baptista  .  chasi  TEuangelista  .  chusi  Pero  e  Polo  •  cusi  Andrea  e 
lacomo  •  e  tuti  hi  cari  amixi  de  messer  Yesu  Criste  .  son  passai  • 
e  han  sustegnuo  fotte  passion  •  e  chusi  son  intrai  in  gloria  .  de-1  so  10 
uraxo  segnor.  Et  chusi  san  Polo  doctor  de  ueritae  .  dixeua  souen^o 
a  hi  so  bon  figliol.  Fer  molte  tribulacion  ne  fa  bexogno  passar  .  se 
nu  deuemo  intrar  in  quel  regno  de  cel.  Et  messer  Yesu  Criste  •  a 
tuti  hi  80  descentrì  dixe  in  Tenangelio.  Beai  uu  .  qtiando  facendo 
ben  .  gli  homi  ue  daran  p^rsecuoion  .  goi  in  quel  bon  di  •  e  habie  1» 
gran  festa  .  per  lo  gran  guaagno  nostro  •  e  marce  copioxa  .  che  n'e 
gouernaa  in  cel  .  che  chusi  son  stachii  perseguitai  hi  sancti  profeti* 
e  me  uraxi  amixi .  chi  son  passi  sto  mondo  .  innance  cha  uu  .  e  u'an 
mostro  la  uia  de  saluacion.  Ben  e  doncha  gran  gracia  .  quando-I 
bon  Yesu  •  da-1  baston  in  man  .  de  qualche  Faraon  .  e  da  la  segno-  20 
ria  a  homo  duro  e  fero  .  chi  tri  buia  hi  bon  •  ch^el  no  po  esse  Abel 
chi  no  n'a  Cayn'  dape  .  chi  lo  tributa  .  e  ghe  da  da  far  .  per  la  soa 
malicia  .  e  con  lo  baston  in  man.  Che  pur  murir  ne  canuen  .  e  ua« 
rogar  de  la  .  e  se  tu  mor  de  freua  .  0  d'altro  mal  snA  lechio .  la  penna 
si  e  longha  •  e  sen^Qa  alcun  guagno  •  e  per  le  peccae  .  ch'el  no  n'e  n 
nessun  si  sancto  •  chi  no  n'abia  d'i  defecti  .  el  te  couerra  passar  .  e 
demora  •  in  lo  fogo  purgatorio  .  chi  auangga  ogne  penna  .  che  mae 
fosse  •  ne  possa  esse  de  ^a  .  e  pu  forte  tormento  te  couerra  sustegnir  • 
che  tu  no  porrissi  mae  ymaginar.  Et  questa  si  e  longa  e  pu  greue 
uia  •  e  son^^a  alchun  guagno.  Et  chi  de  sto  mondo  misero  e  mali-  so 
gno  .  8*in  ua  per  passion  .  el  passa  pu  tosto  •  e  ascur^Qa  la  uia  .  e  purga 
ogne  uicio  •  che  la  passion  uolonter  snstegnua  .  si  e  pu  perfecto  bates- 
mo  •  cha  quello  de  Taqua  .  ch'el  fa  reluxir  l'annima  d'un  special  splen- 
dor .  e  fa  ghe  aquistar  singular  coronna  •  la  qual  no  n'aran  gli  altri. 
Quest'e  doncha  gran  gracia  .  da  che  passar  ne  couen  •  e  no  s'in  po  ss 
far  altro  •  che  Cristo  ne  menna  de  la  .  p^r  la  pu  curta  .  e  meu  pe- 
nosa uia  .  la  qual  paga  hi  debiti  .  e  aquista  gran  coronna  •  e  spe- 
cial ^oia.  Et  per  ^0  •  Yesu  Cristo  .  chi  cognosse  tute  .  e  chi  e-1  pu 
sauio  .  chi  soto  de  sia .  tegne  [62^]  questa  uia  .  in  la  personna  soa  • 
e  hi  so  pu  cari  amixi .  ha  meno  per  qui  passi.  Et  chusi  disse  .  san  40 
Quan  Baptista.    Poxo  mi  uerra  quel  .  chi  e  maior  cha  mi .  e  ue  bap** 
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teiera  p^r  sptVito  sanato  in  fogo.    Et  de  bì  disse  Cristo.     E  ho  un 
baptesmo  .  da  bapte^^ar  me  dentro .  che  nn  no  sani .  ne  oognossi  an- 
ohora  .  ma  un  ghe  firi  .  poxo  mi  bapte^ai .  e  tuti  hi  me  maior  .  e  pu 
caldi  amixi.    Gran  domestcge^^a  .  e  dolce  care^^a  •  e  questa  •  da  in* 
5  namorar  altru  .  che  fa  lo  sou^an  segnor .  altissimo  inperaor  a  hi  bon 
so  seruior  .  ch'el  uol  che  in  quel  bagno  pin  d'ogne  uirtue  .  onde  se 
bagno  dentro  la  so  a  p^rsonna  .  e  lane  la  soa  carne  sanctissima  .  da 
.  la  qual  lo  bagno  no  n'a  trachi'o  so^^ura  .  ne  ruo  .  ne  brutura  •  ma 
de  si  gh*e  romaxo  ogne  bon  olimento  •  e  gracia  tanto  benna  .  che  li- 
io  bera  d'ogne  mal .  che  fora  do-1  sacho  .  no  se  po  trar  altro  .  noma  ^o 
qu'el  porta.   P^r  ^o  uol  Tesu  Criste  .  ch[6]  hi  pu  cari  amixi .  e  pu  do- 
mesteghi  •  se  lauan  poxo  si.    Ohe  tanto  uen  a  dir  .  batesmo  •  i»  no- 
stra lengua  •  chomo  nete^amento  e  spiritual  candeo.    Et  ohomo  una 
pe^ga  de  tela  .  o  de  fustannio  .  o  drapo  de  lanna  •  receue  pixor  bates- 
16  mi  •  ^0  e  .  lattamenti .  innance  ch'eia  possa  ben  deuegnìr  biancha  .  e 
meglio  la  purifica  •  un  lauar  cha  un  altro  .  che  tropo  meglio  netega . 
Faqua  calda  cha  fregia  •  e  meglio  la  lessia  e-1  boglir  in  caldera  •  e 
meglio  anchor  lana  la  bona  sauonaa.    Et  cusi  lo  bon  oro  e  uraxo  • 
e  fin  argento  .  Io  qual  p^r  fir  meschiao  con  monca  de  ramo  .  si  e  fa- 
20  chic  scuro  e  uegio  •  chi-1  lauasse  con  aqua  .  qualche  pocha  cosa  .  ba- 
rane parir  meglio  .  ma  chi  lo  sgnrasse  con  crea  .  o  con  sabion  .  Ta- 
rane pu  luxir  .  ma  scure  ogne  lauanda  •  si  e  far  lo  lesguar  soto  hi  car- 
bon  nini .  e  far  lo  boglir  .  in  lo  fogo  ardente.   Che  no  solenghamente  • 
el  lassa  la  soure^^a  .  e  spoglia  se  de  uegie^ga  •  ma  re^ouenisse  •  e  ue- 
25  ste  se  de  scarlata  •  e  luxe  chomo  stela  •  e-1  bon  ariento  .  se  ueste  de 
biancho  •  e  uence  la  neue.   Chusi  l'omo  se  lana  in  lo  sancto  ba(8)te[8]- 
mo  •  se  lana  in  la  penetencia  •  se  lana  in  la  abstinencia  •  se  lana  in 
la  confession  •  general  •  e  palexe  •  e  pu  in  la  secreta  e  special  •  con  lo 
so  confessor .  se  lana  in  la  lemoxina  •  in  lagreme  .  e  in  oracion  •  se 
30  lana  in  la  prican^a  .  e  in  la  scritura  sancta  •  e  lecion  denota  .  ma  me- 
glior  batesmo  .  si  e  •  suffrir  ingiurie  •  con  lo  uolto  allegro  •  per  amor 
de  Cristo  •  chi  te  manda  tal  guagno  .  e  no  noler  mal  a  chi  te  tol  la 
roba  •  a  torto  •  e  a  peccao  .  ne  a  chi  te  desfama  •  e  lena  te-1  bon  nome . 
e  dixe  tuti  hi  mai  .  che  la  terra  porta  .  e  fa  creer  a  la  ^ente  .  che  ta 
ss  e  un  dyauol  •  [62^]  e  per  tute  pricha .  tuto-1  mal  ch'el  po  •  e  per  tuto  dixe 
a  la  pe^o  .  ch'el  sa  .  e  mae  no  s'in  stofa  •  e  no  portar  odio  .  a  chi  te 
baio  •  e  ferise  •  e  flagela  .  contra  de  .  e  eontra  raxon  •  e  da  te  .  o  fa  te 
dar  lo  gamaito  mortor  .  o  te  ten  in  penne  •  nexinne  de  la  morte  .  e 
in  gran  stento  te  fa  finir  la  uita.   Ma  ghe  di  uoler  gran  ben  .  e  pre- 
io  gar  de  per  lor.   Et  se  tu  regracii  de  .  in  qui  tormenti  •  questo  si  e-ì 
batesmo  souran  de  Yesu  Crìste  .  chi  te  farà  luxir  .  pu  l'annima  c-1 
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corpo  .  eha  Ih  roa  de-l  sol  .  e  a  Tinalr  de  sto  fogo  •  sen^^a  dar  indu- 
zìa  •  tu  sere  in  presencia  in  l'eterno  regno  •  innance  a  Tesa  Cristo  . 
ehi  con  le  soe  man .  t'ara  dar  corottna .  de  prea  preciosa.  Et  san  ^uan 
in  l'apochalisse  •  ue^e  gran  mnltitndin  é  la  qnal  nessun  homo  porraue 
nomerar  •  d'ogne  le[n]gnagio  •  e  d'ogne  regnarne  .  nestii .  e  parai  me-  » 
rauegliosamente  .  con  rami  de  palma  in  man  •  che  portan  dolce  datari  • 
e  nn  d'i  pu  antixi .  chi  eran  incercho  a  Cristo  •  disse  a  san  (^nssi.  Que- 
sti si  ben  nestii  .  luxenti  e  ben  parai  .  ohi  stan  cortesi  innance  .  la 
sedia  de  de  •  e  ne^an  la  cera  sempre  gloriosa  de-1  nostro  segnor  •  e 
eantan  ghe  denanee  .  con  noxe  angeliche  e  tanto  graciose  •  e  adoran  •  io 
e  loan  •  regracian  •  e  fan  festa  .  e  beneexissan  .  e  mae  no  se  stan- 
ehan  •  chi  crei  tu  ch'i^sian  .  e  donde  hi  sian  uegnui?  Et  san  ^uan  re- 
ipoxe  .  Segnor  me  ta*l  se»  Inlor  l'antigo  disse.  Questi  son  uegnui 
de  gran  tribnlation  •  e  son  fachii  bianchi  •  p^r  •  che  hi  son  lauai  in 
lo  sangue  de  Tagnel .  qo  e  .  in  la  passion  de  Cristo  innocente  .  e  per  is 
{0  hi  son  e  stan  denanee .  a  la  rogai  sedia  •  e  seman  di  e  nochie  a  l'al- 
tissimo de  .  e  no  n'aran  pu  fame  .  ne  sentiran  mae  see  •  ne  gli  sco* 
tara  sol  •  ne  gli  bruxera  calma  .  per  90  •  che  l'agnello  .  90  e  Cristo 
innocente  •  hi  re^e  e  gli  monna  a  le  fresche  fontanne  .  de  gle  aque  de 
uita  •  e  de  con  la  man  soa  •  ghe  lana  la  cera  .  e  furbe  •  e  sua  gli  «» 
ogi  lor .  da  lagreme  •  e  da  ogne  pianto.  0  •  beai  ogi  chi  meritan  d*  auer 
tal  consolatìon.  Gran  grada  fa  donoha .  Cristo  a  hi  so  amixi .  qtiando 
el  gli  sotomete  a  dura  segnorìa .  e  lassa  ghe  snflErir  dure  passion .  e  ben 
son  tegnni  a  de .  de  tanta  gratia  •  chi  ghe  fa  benna  parte  de  la  soa 
torta .  e  lana  gli  in  quel  bagno  .  che  l'ordeno  per  si .  e  per  hi  so  ca-  t& 
rissimi.  Et  ben  che  alchun  cagan  •  chi  pariuan  ben  .  questo  torna  tuto 
in  grande  utilitae  •  d'i  semi  bon  de  Cristo .  che  hi  cognossan  hi  falci . 
e  san  de  chiar  e  ne^an  .  da  chi  hi  se  den  guardar.  Che  in  un  fogo 
meesmo  •  l'oro  fin  resp(e)lende .  e  la  paglia  fa  fumo.  Et  soto  un  bater 
d'era  .  la  stobia  se  fraxella  .  e-1  fromento  se  purga.  Et  soto  lo  gran  so 
pexo  .  de  torchio  da  olio  .  la  morchia  fa  schima  .  e  l'olio  passe  l'ogio  . 
de  la  chiara  uerdura  .  e  desmostra  le  cere  .  a  moho  d'un  [68*]  spe- 
gio.  Et  d'un  baston  meesmo  .  chi  messea  bon  inguento  •  el  rende 
odor  soane  .  ma-1  fango  chi  lo  tooha  .  anchor  pu  piannamente  •  el 
noia  for  la  pu^^  •  horribel  a  mille  uenti.  Chusi  propriamente  .  nna  35 
meesma  for^^a  .  iniuria  •  o  penna  •  hi  bon  che  la  trona  .  gli  prona  • 
gli  purifica  •  e  noterà  .  e  megliora.  Ma  hi  re  •  e  maluaxi  .  gli  dal- 
magia  .  e  guasta  •  e  destme  .  e  pecora.  Onde  nu  uegemo  .  che  in 
l'afliccion  .  hi  re  biasteman  de  .  e  sanoti .  e  tnto-1  mondo  .  e  in  quella 
meesma  trìbulacion  .  o  forase  maior  •  hi  bon  prean  de  •  e  loan  •  e  • 
tennan  la  .  a  gran  grada.   No  n'e  da  guardar  doncha  •  quo  passion 
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86  porta  .  ma  qaentre  e  qual  p^rsonna  .  e  quella  chi  la  porta  .  e  chomo 
ella  se  porta.  Et  ben  che  tu  me  dighi .  e  8on  peccaor  .  tu  no  n'e  maìor 
peccaor  cha-1  laro  .  ohi  scanaua  gli  homi  •  e  robana  la  straa  .  e  per  • 
che  filando  apichao  in  croxo  .  chomo  el  era  degno  .  el  reprexe-1  con- 
pagno  .  chi  parlaoa  mal  .  e  mondano  •  e  qmo  si  meesmo  •  e  lobo  Yesa 
Cristo  .  figlici  de  de .  e  disse.  Certamente  nu  soma  •  iustamente  qu* 
iai  a  tal  morte  .  e  receuomo  quel .  ch'i  han  mmtao  hi  nostri  mal  fa* 
chii  .  ma  Tesa  Criste  .  per  que  ha-1  tal  penna  ?  que  ha-1  fachio  ?  Et 
guardando  a  Cristo  .  fe  questa  oration.  Segnor  .  quando  tu  sere  .  ne^ 
gnuo  in  lo  to  regname .  sia  te  a  mente .  de  far  qualche  gratia  •  a  mi  gran 
peccaor.  Et  incontenente  sen^^a  dar  induxia .  el  fo  exaudio  •  de  pu  ch'el 
no  pregaua.  Che  in  quel  di  el  fo  con  Cristo  in  paraixo  .  Io  qual  no  n*e 
altro .  noma  ue^e-l  deleto  de  la  diuina  luxe  .  e  contenplar  lo  nolto  de 
Cristo  gracioso.  O  .  ti  chi  e  peccaor  .  te  per  questa  aia  .  e  in  no 
passo .  tu  saltere  in  gloria.  Ma  per  che-1  no  n'  e  seno  •  uoler  saner 
tropo  .  e  a  de  no  piaxe  .  lo  naxo  tropo  longo  •  e  nu  chi  semo  sempii  • 
e  no  sanemo  anchar  noar  sen^ga  le  Quche  .  no  deuemo  intrar  .  in  le 
aque  seng^a  fondo  .  che  Ve  tropo  gran  perigei.  Ma  deuemo  adorar  • 
e  criar  cum  sa[n]  Polo.  O  sapiencia  profonda  e  altissima.  0  .  scien- 
eia  senQQa  fondo.  O  .  richece  de  seno  .  hi  nostri  Quixii  .  o  caro  se- 
gnor de  me  .  no  se  pon  conprender  .  ne  le  nostre  uie  .  se  pon  inue- 
stigar.  Et  chi  e  quel  homo  .  chi  ha  dachio  conseglio  .  o  ha  metuo 
(metìto)  innance  a  de  .  quel  eh'  ci  de  far  ?  Certo  gran  marce  ghe 
fira  retribuia  de-1  ben  conseglio  dachio.  Et  chi  e  tanto  osso  .  chi  nea 
a  dir  a  de  ?  Fer  que  he  tu  fachio  eh  usi  .  e  altresì  ?  Doncha  nu  de- 
uemo loar  lo  segnor  .  de  tuto  quel  che  incorre  .  e  che  se  uege  in  ter- 
ra. Che  eciande  lo  peccao  .  Cristo  no  lasseraue  .  uegnir  in  sto  mondo 
Vel  no  hin  sauesse  trar  for  utìlìtae  e  ben  e-1  so  honor.  Et  questo  e-l 
maior  seno  .  che  de  habia  mostrao  .  che  de-1  [63^]  gran  mal  •  el  n'  e 
trachio  gran  ben.  Et  per  90  .  la  gexia  .  canta  in  sabao  sancto  .  in  la 
beneeson  de-1  cirio  nono  .  lo  qual  representa  Cristo  resuscitao.  O  •  fe- 
lix  culpa.  O  .  beaa  colpa.  O  .  beneechio  fallo  .  de  quel  prumar  ho- 
mo. Que  talem  ac  tantum  .  haò^re  merait  redemptorem  •  chi  ha  tro- 
nao  tal  .  e  tanto  recrouo  .  e  chi  ha  merio  .  che  tal  p^rsonna  e  tanta  * 
chom'e-1  figlici  de  de  .  sia  uegnua  ha-1  mondo  .  nesti^  de  carne  •  a  f ar  • 
e  a  aportar  .  la  rehencion.  Adoremo  doncha  .  l' altissima  sapiencia 
la  qual  disponne  tuto  .  e  niente  lassa  correr  .  ne  uegnir  su  la  terra  • 
che  no  torna  in  utel  •  d'i  so  uraxi  amixi.  Lo  stercho  de  le  bestie  • 
si  e  utel  e  bon  .  da  ingrassar  le  terre  .  ma  el  no  starane  ben  mete  lo 
in  descho.  Lo  ruo  mar^o  .  si  e  bon  .  a  la  raixe  de  V  arbor  .  ma  no 
aerane  utel .  butar  lo  su  le  rame.   Lo  corto(te)1  amolao  .  si  e  bon  •  a 
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tagKar  pàn  .  tna  gli  fantìn  broseh! .    in  tagliftn  le  man  .       cV  i  no 
n^an  tanto  seno  .  ch*M  sapiatt  bèti  axar.    Ghusi  '  spiVituahnente.  •  hi 
peccai  hòrriì  •  e  pag^olenti  .  e  macì  «  gli  amixi  do  de  .  gli  «an  tixar 
p^r  grassa.   Or  métemo  exetinpio  •  in  tin  pecoao  ;  p^r  tuti.   Qua!  e 
pu  liorrìfl  cosa  .      pn  pu^^olonta?  oho«id  una  cròia  f emena?  chomo  b 
una  meretrixe  .  e  ptiitati  palexe  ?  ohe  sta  i-ì  iwrdel  .  0  uà  per  le  fras- 
che?   fit  tin  sanéto  pare  .  ue^^ando'niia  de  queste  .  in  Alexandria 
maior  .  chi  e  in  Egypto  •  ooment^ò  a  pianger  fortiasimamenle*   Et  cBa- 
se  .  che  quella  mala  twi^na  .  .^h'abeua  conbosto  l'amiima  .d  gran 
<;(mponcioft  .  per  dee  etixon.   L'anà  si  era  •  là  perdioion  .  de  quella  jt 
nobel  ymagin  .  de^l  nostre  segnor  .  la  qual  qìie8t[a]  uàltaua  in  tanto . 
brute^^o.       altra  caxon  si  era  .  eh'  eia  ghe  daxeua  •  ad  intender  lo 
so  deffecto  •  ^e-l  'so  peeeao  grande  •  ehe  la  chi' era  remilo  *  e  ateo»  a»l 
deserto  .  no  n*  era  tanto  oaldiv  é  de  piaxer  a  Cristo.  .  ne  se  studi^uft 
ebusi  femeiìtemente .  de  ue^tiìr  in  gracia-'.  4e-l  so  ségnor  altissime  •  u 
ehi  gb*a  dono  tanto  .  e  pa  gh^à  proàiMO  .  èhomo.  quella  mixefÀ  .  pen- 
ssaua  e  studiana-.  de  pender  se  •  é  de  pArar  be  \  p#r  piazer  a  ribaldi .  e 
homi  de  niente .  e  a  rofian  maro!  .  che  talto  ghe  toglieuaa.  Or  uegi 
quanto  fruttò  .  e  nàssuo  de  subito  .  in  questo  bon  arbof  «  amigo  de 
de  .  da  quel  àscfaàre^go.    Tu  •  altro  pe6ho .  daaio  .  séràue  prexe  a  to 
la  ree.   8i  che  d' ogne  cosà    V  ìmìgo  de  4e  .  sa  trar  for  gran,  gna- 
gno.  Da  la  dureg^  do-Fàraoii  d^Egfpto  .  -M  omo  Uabud  gran'  gpa* 
gno  .  e-I  nostro  ségnor  se  de  beil^  a  dolesse  .  la  soa'  gran.posiaii^a  •  • 
e  qb*el  poeua  far.   Da^l  fero  |>òrcho  sàluàio  »  e  Con  oiudel  .  Nabn- , 
chodonossor  .  ntt  hauemo  uiste  ^e  ohiar  [M*]  e  oogness'uo  .  ehè«>l  nc^  n 
atro  segnar  gouerna  questo  mon^  .  e  rege  ruaiu«raò  »  chnmo.  .a^r- 
parsse  in  Daniel  .  e'  iti  qnéstì  tri  paeri .  dM  qua!  sto  libre  paiia.  Da 
sauer  uxar  le  gran  màlfeìe  dM  duri  tymafini  ,  soii  iocpefe)  le  Aorofwé 
de  tanti  martiri  e  de*  tei'giiie!  '  Fff  gli  perfidi  berretigh'i  .lAftìq  ^  e  : 
Pelagio  .  e  'diuersi  àltri .  §oiì  facili  moKi-nlarlIri  /  e  gli  .uraxi  doelor...i8o 
sancto  Augustiii  nòstro  .'e*-!  grtin  patron  Tètotiittio  «  oou  gU^dtm  oa-;i 
tolichi  •  raol^t  libri  ìisai  fdeìÀò  e  han  pi  cegnosftliò  de'^^de  ^  e  afan.pu  . 
aogag^a! .  a  iatràr  in  la.  ilirtàe  .  cha  &'i  no  ti*  aiiessattrkabfKb  àA  eón4  < 
bater*.  contra  le  hére3tfé.   Et  se  de  ^egfióse  %  hi  eo^  aanìxi  .  Aati-  hi:  > 
lor  inimixi .  e  né  ghe  ìàs^a^  ut^lér^tal .  tfe  offender .  ed  ghe  faraue 
gran  dagno  .  the  kllo  iii  qi]^'boii  %rb<yri' .  no  nftsseratie  lo  fruito  .  ée  ' 
lancta  paciefitia .  Chi  e  tantò  liìrtiioxo  %  ch'el  [fitj  reérouàr  l'anniont .  oho^  ( 
mo  disse  Cristo,  fer  fa  pacJetìtià  nostra .  iiu'  ha^ri  tejgnir  .  e  piosrfegher 
gle  annitne  nostre.   Et  san  Polo  dixe.   La  pabìef^oia  si  tr'e  neoesBà-^i  ' 
ria  .  e  seng^a  questa 'mrtue .  un  porHssi  bauer  pocha  speranQ^à.  -  Che 
se  Qu  s!  for  de  la  disciplina  .  in  la  qual  sènpre  han.  habno  part^  . 
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tati  hi  figliol  de  de  .  chi  castiga  .  e  bate  .  e  <^orr6i^  .  tati  qui  ch^  eì 
ama .  doncha  ua  si  bastardi  e  auoltri  .  e  no  cari  •  ne  leemi.  Et;  chi 
no  n'  a  chi-1  tribula  .  no  sa  que  sia'  *  uictue  de  pacientia.  Anchor  ma- 
ior  dagno  .  farane  Yesu  Cristo  .  a  hi  so  amixi .  s' el  no  gli  lassase  af- 

B  fli^e  .  ne  fir  perseguii  •  ohVel  seraue  stopaa  .  una  nobel  uia  de  bene- 
dition  .  p^r  la  qual  se  troaa  lo  regno  de  cel  .  chomo  se  .sGr[i]ae  .  in  lo 
sanato  euang[e]lio.  Beai  qni  chi  sustennan  gran  p^rsecution  per  la 
uirtae  .  e  per  la  uirtue .  e  de  chi  gli  homi  dixan  tati  hi  mai  .  e  ghe 
fan  a  la  pe^o  ch'i. pon. che  Te  so  lo  regno  de  cel.   Anchor  perderanau 

1»  la  aia  corta  e  brene  d'aoer  remission  e  uraxo  perdon  .  de  le  soe  pec- 
cae  .  de  Ja  qual  parla  lo  sancto  euangelio.  Perdonna  a-1  to  proximo  . 
con  bon  cor  •  de  quel  ch'el  t'a  offeso  •  perdonna  lo  pocho  .  e  de  te 
perdonerà  .  qael  che  tu  V  e  offexo  •  e  lo  to  gran  peccao.  Altramente  . 
de  qoella  mesura  .  che  tu  mexnri  a  altri  •  fìra  mexuro,  a  tu   Et  cho- 

»  mo  porraoan  hi  ben  figlici  de  de  .  allegar  a-1  so  dolce  pare  in  Torà- 
cion?  .  Perdona  ne  pare  .  hi  nostri  debiti .  hi  nostri  gran  defecti .  che 
ogne  di  facemo  inuerso  de  ti .  chomo  nu  perdonnamo  .  a  chi  fa  peccao 
inutfrso  de  nu.  Anchor  .  se  le  persecacion  no  fossan.  ma  cejfsasan  .  se- 
raue chiossa  e  serraa  •  la  uia  de-1.  gran  guagno  .  e-I  moho  tostan  .  de 

20  deuegnìr  fi[64^]gliol  de-1  pare  altissimo.  Che  chomo  dixe  Cristo  in  Te- 
uafigelioL  Se  uu  ama  .  e  x\p]i  ben  a  chi  ama  e  od  ben, a  nu .  que  gra  * 
ne  que  gracia  •  uMn  de  seiuer  de?  che  hi  gran  peccaor  fan  ^o  .  asi  bea 
corno  uni  Et  se  un  fe  ben  .  e  serui  «  a  chi  serue  •  e  fa  ben  a  un  •  que 
gra  •  ne  que  gpraoia?  che  hi  gran  peccaor  seruissan  e  fan  ben  •  a. chi 

>6  gli  seruisse  e  fa(n)  ben  a  lor?  Et  se  uu  preste  •  a  chi  presta  a  un  . 
que  marce  n'ari  uu?  Che  hi  gran  peccaor  p[r]estan  l'un  [a]  l'altro  • 
soto  sperafiQQa  d'auer  ne  bon  capbio»  Ma  bq  wol  ame  .  e  noli  gran  ben  • 
e  £é  semixio  «  e  preste  uolonte[ra]  le  nostre  cose  •  a  chi  ue  noi  mal  «  e 
ue  noxe  •  e  u'ofende  •  e  preghe  de  per  lor  .  e  no  spere  da  lor  serui- 

>o  xio  ne  bon  cambio  •  Yu  fe  gran  marce  •  ^o  e  graeuel  a  de  •  e  lo  ten 
a  gran  gracia  •  e  gran  gui^gno  e  bon  u'in  renderà  in  cel  •  e  ben  ap- 
par  .  che  nu  si  figliol  uraxi .  de4  segnor  altissimo  •  chi  fa  fiol  •  e  pione . 
su  bon  •  e  sa  maluaxL  Ancor  •  chomo  a  la  poestae  •  chi  re^e  una 
citae  .  nasse  .  e  uen  gran  loxo  .  da  hi  gran  laron  •  e  homicidiarii  .  chi 
roban  le  strae  .  quando  el  gli  fa  prende  .  e  fa  benna  iustixia  •  tata  la 
benna  {ente  Io  loan  •  e  se  T  aman  •  e  dixan  ben  de  ai .  e  dan  ghe  mille 
beneesBon  •  ehossi  a  Yesu  Cristo  •  da  hi  peccaor  nasse  .  e  nen  gran 
loxo  •  de  la  gran  iustixia  •  ch'el  ten  .  e  ch'el  fa  d'i  gran  peccaor  * 
chi  han  regno  de  ga.   Che  se  hi  fossan  ben  montai  in  lauta  altura  . 

«0  che  gli  hauessan  fachio  lo  nin  inter  le  stelle  .  fin  li  el  gli  ftgonQo  •  con 
la  soa  man  forte  .  e  piglia  li .  e  bota  gli  in  lo  profondo  abysso  •  e  stra^^a 
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qael  lor  nio  •  chi  era  onsi  alto.   Et  obi  se  gaarda  indre  .  e  noi  con* 
siderar  hi  gran  ^nixii  •  gli  qnai  ha  mostro  de  .  sonre  hi  gran  tyranni  • 
sera  consolao  con  Daaid  profeta.   Ma  de  qni  a  pocbo  •  nn  seremo  de 
la  .  e  iieQeremo  tato  .  e  loeremo  Oriato  .  ohi  sa  chasi  ben  far  .  oh'el 
no  lasserane  in  qu[e]sto  mondo  far  una  ponchxura  de  moscha .  o  d'unna  • 
cin^^ala  .  s'el  no  fosse  so  loxo  •  e  so  grande  honor  •  e  ha  hi  so  serni . 
no  hin  poesse  negnir  .  e  ben  .  e  ntilitae.   Che  pur  de  le  pnleghe  .  ohi 
son  si  picena  cosa  •  dixe  sancto  Angostin  .  che  le  son  maestre  de  l'n* 
mUitae  .  e  fan  gran  guerra  .  a  la  nostra  superbia .  nu  uogliamo  rene* 
lar  se  incontra  de  •  e  conbater  Pan  homo  contra  l'altro  .  e  sueng^ar  se  io 
de  le  nostre  ingiurie.   0  superbia  •  o  .  orgoglio  .  o  uermo  infiao  .  re- 
siste e  conbate  allo  contra  le  puleghe  •  a  90  che  tu  dormi  *  e  repossi 
in  paxe  .  defende  te  ste  po  .  che  le  no  te  mordan  .  e  che  le  no  te 
trean  .  de-1  sangue  de  le  nonne.   Ma  a  mi  le  puleghe  souzan  sagre* 
stan  .  che  le  me  dessean  .  e  no  me  lassan  tropo  dormigliar  .  ne  per*  is 
der  tanto  tenpo  .  ne  uine  a  moho  de  morto  .  e  son  [65*]  nentoxere  •  de4 
sangue  soperchio.   Et  quando  e  sento  lo  morso  de  ste  bestie  .  ohe  uan 
a  salii  •  chomo  canai  sardeschi .  e  portan  P  abito  de  moneghe  negre  . 
e  fan  la  gran  guera  .  tuta  la  stae  •  o  quando  nn  de  qui  uermi  chi 
corran  con  sexe  pe  .  e  han  l'abito  grixo  .  me  morde  •  e  me  piota  .  e  20 
me  fa  strafri^er  tuta  la  carne  •  da-1  che  fin  a  la  cima  .  e  sera  menor 
cha  una  pi^^a  d'aogia  .  quella  lanceta  •  con  la  qual  el  slan^^a  e  per- 
tuxa  la  mare  .  e  quando  e  lo  trono  .  e  a  penna  e  lo  posso  ue^e  .  el  m'a- 
regorda  •  lo  uermo  d'i  danai  •  e  dixe  me  la  mente.   O7  me  .  quel  uermo 
che  mae  no  mor  •  07  me  .  quel  uermo  •  che  sempre  morde  e  roe  .  oj  me  •  26 
quel  uermo  .  che  sempre  aflSi^e  e  maggia  .  le  carne  de  qui  •  chi  no 
n'an  habuo  la  cognossen^ga  ne  l'amor  de  Cristo  .  e  chi  no  son  stachii 
innamorai  e  caldi  ..de  la  soa  doctrina.   E  lo  regatio  .  oh'el  m'a  dachio 
le  arme  .  e  gle  ongie  •  con  que  e  me  posso  .  alar  •  e  deffende  •  e  tanti 
drapì  •  de  Un  .  e  de  lanna  •  da  dosso  e  da  lechio  .  e  le  arte  •  che  a  30 
seman  •  che  e  me  posso  muar  .  e  tegoir  me  neto  •  e  po  la  mente  mea  . 
suspira  a  Yesu  Cristo  •  è  requer  e  domanda  .  lo  so  amor  saneto  •  chi 
me  deffenda  da  quel  uermo  d'inferno.   0  .  dolce  segnor  inuria  me  d'a* 
mor  •  e  tra  me  de  mixeria  .  per  la  toa  grada.   Ogne  cosa  me  cria  . 
ch'e  te  debta  amar.   Tu  mandi  pestelencie  •  aer  oorroto  .  e  morbo  su  u 
la  terra  •  e  d'orni  e  de  bestie  .  tu  mandi  guerre  •  e  guasti .  e  hoste  •  e 
assedi!  •  tu  mandi  fame  •  e  dezaxij  .  e  le  gran  carestie  .  tu  mandi  ten- 
peste  e  prinne  •  e  seccea  .  e  deluuij  .  con  le  gran  pinne  d'aigua .  che 
tuto  metan  soto  •  tu  mandi  fere  bestie  .  e  Ioni  rauaxi  •  ohi  mangian  la 
^ente  .  tu  mandi  terremoti .  chi  habissan  le  terre  •  tu  mandi  fogo  •  lo  m 
qnal  tato  arde  .  e  guasta  •  tu  mandi  tyranie  .  e  dure  segnorie.  Tu 
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mwnàì  Ongari  .  compagnie  *  o  Saoliomani  .  barbari  homi  .  ehi  no  so 
pón  intc^ido  .  Qonte  seng^a  fe  .  e  sengga  reaere^ièia.  Tu  fe  «hondo  la 
mare  a^l  so  figlio  .  ehi  tota  .  chi  mete  su-1  borrin  àe4  pechio  qfnalcho 
amaritadin  .  o  tèrra  .  o  spuo  .  o  qualche  altra  segga  cosa  .  p^)*  top  lo 

(  da-1  làckie  .  e  mete  lo  a  la  mensa  .  de-I  so  dolce  pare  •  chusi  in  questo 
mondo  ia  moti  amarame  .  a  go  .  che  hi  io  diDecti  .  dosproxian  sto 
mondo  .  e*-l  so  deloto  amaro  .  o  cerchan  de  negnfr  a-1  to  sancto  doscho  . 
e  ben  e  demostrao  .  éhe  questo  mondo  tristo .  con  tati  hi  ben  cho  pas- 
san  .  si  e  una  frascha  e  mangiar  da  oraue  .  ne  n^e  per  li  •  ne  p^r  liì 

la  to  nràxi  angeli  *  qui  ben  tu  no  n'o  uoluo.  Ma  in  Talira  ufta  ia  quetle 
montagne  alte  .  de  la  trinitae  .  se  troua  la  toa  .  e  la  lor  pastura.  Lo 
mondo  si  e  ohomo  un  rescar  da  pugli  .  un  pagliar  da  oche  .  de  la  si 
e*^l  fromento  .  dM  to  Cristian  uraxi .  [65^]  Hi  ben  de  sto  mondo .  son  forfor 
e  ninace .  o  grape  da  porci.    De  la  si  e  la  manna .  la  ^or  de  farinna .  e-1 

15  uin  •  e  la  uernagga  .  de  hi  io  figlici  eleoii.  De  la  si  e  lo  oHuo  «  e  l'olio 
éarìssìmo  .  de  la  si  e  hi  datari .  e  le  ughe  deleteuel.  -  Hi  ben  de  ga  son 
morchia .  e  olio  da  arder  .  hi  ben  de  ga  son  giando  .  e  lanbrusche  sal- 
uaie  .  ben  sera  mato  .  chi  no  sarà  cerner .  da  ch'el  gh'e  dachto  in.  lechia. 
Tol  qual  tu  uo  .  ò  morte  .  o  .  ulta  .  o  .  ben  .  o  .  mal  •  o  fango  7  o^  òro  .  o 

20  oel .  ó  terra  .  o  beh  chi  fiige  ehomo  fumo'  e  nebia  .  o  ben  eterno  .  che 
msjB  no  manciia  .  o  cpiesto  móndo  .  e  Paltro  .  o  stellarla  •  o  feoia  ..  ch'el 
no  se  po  goe  sto  mondo  e  Paltro  insemo. .  e-1  no  se  po  hauer .  de  ga  io  so 
deTeio  ,.e  po.  regnar  con  Cristo.  Lo  pattiti  e  chiar  .  eciande  a  gli 
orbi.    Or  que  ha  deuuo  .  far  pu  Yesu  Cristo  ?  p^r  far  se  amar /e  uo* 

2»  lar  ben  da  l'omo?    De  gerto  el  no  ghe  maneha  neota  .  da  la  soa  par- 
fe„  Ma  sé  tu  me  di .  Cristo  poirraue  deueai*  ugno  mal  •  e  tegnir  ogn'dmo 
cVel  no  peccasse;   Ma  guarda  que  tù  dighi.   Obese  Cristo  togliesso* 
da  Tomo  .  lo  libero  arbitrio  .  nessun  meriteraué  regno  .  ne  paraixo  . 
ne  pu  .  ne  men  .  chomo  uxin  .  o.  mulo  .'O  cauftle  .  chi  no  poccan  .  ne 

30  merìtan  .' segnando  soa  natura.  •  Che  ben  faichio-  a  fofgga^ /no  merita 
coronna.  8e  de  doncha  forg^sse  la^  nolontao  de  l' omo  .  el  ho  seratie 
ne  uirtue  •  ne  merito  v  o>  pérderauo  ogn^omo  .  lo  regno  de*l  paraixo. 
Ma.  ogno  cosa  chi  . e  bona'o  li^l  a  trar  Pomo  .  oho  uoIoHt^a  /e  con 
amor  el  corra  .  a  fat*  la  uolontae  .  dé-1  nostro  segtfor  >ha  mostro  Ori^ 

3&  sto  .  a  hi  so  docti  ;  e  mao  no-  cessa  .  no  cesserà  «  de-  mandar  in  terra  « 
le  «orde  da  tirar  •  lo  cor  d^ogn'omo  a  si fin  a  derrea»  cùixio  .  o  nxa 
leneo'e  .  e  ogne  altro  indegno  .  chi  sia  ben  '.  e  utel .  a  irar  e  iBuar  .  la 
nostra'  uolontae  -  e  ovge  ;  e'ponge  i  losenga  ^  e  meaagga  ;  bate  o  ca^ 
siiga  .  donna,  e  promete.'  Manda  hi  so  messi  .  hi  so'  sancti  ai^eK  ^  a 

M  (Confortar  .  à  coasolar  .  a  reieuar  .  a  cónsegliar  .  a  atnaiàtrar  .  a  deffeir- 
dò  .a  dar  sccorsso  1  e  ai  torio  .  n  guiar  .  e  a  reger  :  a  gotìerear  ia  no" 
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sira  noìoniM  .  songga  la  qual  nessyn  bea  se  far.  Ma  sto  mcmdor 
61  e  un  mal  fante.  Che  Qa  fo  tenpo  cVel  gh'erA  qualobe  .seaxi» .  de 
rignorancia  •  che-1  mon^tO.  do  aaxeua  «  la  uolonine^  de.  da  .  e  p^  Qo 
faxeaa  .de  quel  che  de  aolev\a»  Ma  questa  igiH)iv9.;foia  np  tfeutaiia , 
ne  tosgUeoa  uia  lo  peocao  in  luto  .  ma  alemaua  la  Oiolpia  ;  e  p^r  go  lo  & 
segnor  ferina  sto  mondo  »  no  si  doramente  •  e  de  rar  lo  bateuai<  M«t 
poxo  cbe-1  mondo  ha  reoeuno  le  tanolo  de  la  lege  de  de  ^  ^  p^r  Bcrip<^ 
torà  ba  mando  de  in  4erra  «qu*^  uol  ebbe  Tomo  fo^4.'.  re  io  soe  lefi^ 
desmo^tran  cbi^ramefite  ..la  soa  uolontae  «  la  [$6^]'0o]pasi.e;{fa  greae;  e 
no  ghe,  Qace  de<uC9'  de  l'Jgnoraitoia  «  tna  fc^se  quailcbe  p^^bo  .'l'infiiM 
mlta#  m'alebia  .  digando.  E  ae(o  Hben  la  uiÀ..  la  qnal  è  don  tegdir  .> 
ma  e  sensi  infermo  .  ve.  no  posso  ^ndar'.  no  stamade  darre  ;  la^  luH 
d'i  comandamenti  «  sen^^a  Taitorio^  la  diuind  graoia..  Ma^po  oh'ei 
e  oeguao  lo  tempo  de  gr^Lói»  .  el  be  appario  ilo  mebo.  saJii^or  .  ohi 
saima  .  e  da  forteg^  .  e  seno.,  e'  sapiettoia-.  e  «.Qasbbau#i  &k'.inl««A  m 
bill  donna  in  .h^b^ada^ttia..  iO  ao  thutcì  in  ogio'grecla  ch'eli fa^ga  .  ne 
la  uende-.  ue  blu  uol  ne  bia  doKianda  .ne  oro  .  ne  ariento  /na  gbe 
po  e#se  seuxa  .  jie  gry^de .;  obo.  rpioeti^  .  ne-l  mobdo  pò  'pn  divii  >  Mti 
posso  .  no  posso  ,  no  SìOvtto.  so  .ma  no  nli^gtib .  no: taogini.*  'Ebp^^oj 
Io  sfigoor  lo  bate  eoneni^o  e  spesso  lo  flagella^  é  scancdgga  la  ^stó;  e  m 
a  le  gran  possanoe  .  ba  roto,  le  brace:,  e.  ha  hi  gran  ie^ai^Q  .iha  «tre-4 
pao  gle  osse  .  e  ogne  ty rasóio. strepa  detl  mondo  tosto  .  si  che  uoQm^ 
mo  •  ohi  «iua  comunamdfstfi.«  novera  cambiar  qtiaxi  tutoli  mondt>  J  e 
prouera  sexe  ..  e  echio  .  e  desco  jBegnorje.  Et  a^l  prnmar  monde»  .ni*^ 
ueaa.un  homo..  p.a  de  mille  agni*,  et.eran  le  Ipersonne  è&  gran  siboH  i$ 
tura  e  forte  .  mo-'l  mondo  eochomo  un  negio  .  lo  qnal' trema  tato  ..e^l 
eho  e  le  menbre.  Ei;  in  cinquanta  agni  una  citàc  sera  tata  corsa .  e 
no  se  ti  Oliera  de  le  cento  p^'aooe  Tunna  .  0  Tomo  b  ga  negio  .  o  deued; 
canoe  in  quaranti  agni  .  e  nasse  in  sto  tempo  tamagni  giganti  \  che  de 
qui  a  poche  .  gli  homi  harail  hrega  .  dé  poer  se  deffeóide  da  grue .  e  ta 
da  eìegOgne.  Le  terrò  no  re^pondan  chomo  lelsòleuan  .  le  carne  nó 
soa  chosi  benne  .  ne  hi  possi  da  mangiar  .  ne  hi  fruiti  ,  aon  si  f6iiuo4 
rii .  chomo  hi  son  uxai .  e  par  ch6(I)  tuto-1  mondo  sia  anebiao  ..de  la 
malecson  de^l  nostro  segnor.  No  n^e  pu  paxe  in  bera  .  intcr  pare  «> 
figlici .  Inter  mare  e  figlia  i  inier  nora  e  sosera  .  8«  leoera  gi*an  guer-  ss 
ra  .  intei*  cuxin  e  parenti .  da  l?an  uéxin  a.  Pai  tre  .  l'nn  citain  :codtrer 
l'altro  ;  slarMi  mal  insemo  ..«orran  se  mal  da  moc<ie  .  cacera.  ifun^l^aW 
tro  .  p^  dar. se  morte  Insema  .  Tun  crisdan  mangia  l^altvó  .  chomo  M 
P69SÌ  ie-ì  mar  .  e  gli  uxel  de-1  cél.  L'an  fimi  hara  strio  èoj)ira'i.>al;i 
tro  ;  nkario  .con  mogler  no  porran  star  insemo.  Et  e  ànoo  un  daondo .  40 
che  Tun  homo. a  TaUrb  .  e  pu  re  0  dmaro  .  cha-1- ma^ltmxo  tossei$ 
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no  sa  anco  l'omo  .  a  chi-1  debia  creo  .  e  se  trooa  de  rar  de  chi  se 
possa  fiar  .  preuei  .  e  relìgioxi  .  faran  pcgo  olia  gl'altri  .  e-1  mondo  si 
e  tuto  maligno  e  traitoro  .  e  ua  pur  perorando.  Et  p^r  ^o  Io  se^^ 
gnor  lo  fere  amaramente  .  e     quo  gli  aman  pnxa  .  [66**]  go  e  .  donar 

5  e  roba  .  che-1  mondo  ha  per  so  de  .  tato-1  di  ghe  strepa  .  e  tosto  uerra 
la  fine  .  de  sto  malaaxo  mondo.  JlA  men  ^aschann  .  de  questo  sia  cer- 
to •  che  qui  el  po  star  poche.  Et  a  ^ascaun  innamorao  de  Orìste  • 
chi  creo  .  e  chi  oognòsse  .  che  paraixo  sia  .  e  qne  benna  stancia  -e 
quella  de  la  suxa  .  tuto-l  mondo  ghe  par .  chomo-1  forno  damoni^^a  . 

10  e  tuto-1  dì  prea  .  che  de  lo  teglia  for  .  de  tanta  mixerìa  .  e  oh*ei  lo 
uoglia  mete  .  in  soa  gloria.  Chusi  Dauid  profeta  .  chusi  preaua  san 
Polo.  O  .  misero  mi  .  chi  m'ara  liberar  .  e  trar  for  de  sto  corpo  ?  ohi 
e  prexon  mortai?  Qui  chi  ul^an  lo  corpo  .  scuxan  tanti  maistri .  chi 
rompan  la  pr^on  .  de-1  seruo  de  Cristo  .  chi  inse  for  de*l  mondo  .  cho« 

16  mo  l'uxel  de  gabia  .  e  passara  da-1  laQ^o  .  e  uola  in  paraixo  .  cantando 
con  gran  festa.  No  ghe  sia  peccao  •  a*l  men  mortai  ne  greue  •  la 
morte  da  sola990  .  a  gle  annime  bianche.  Ancor  ha  Yesu  Cristo  . 
lasso  in  questo  mondo  .  la  morte  in  gran  possan99a .  con  freno  .  e  con 
penne  •  con  tormenti .  e  doglie  .  con  fame  .  e  con  see  .  e  con  altre  mi-* 

20  serie  .  queste  son  la  famiglia  de  tal  poestae  .  e  in  mille  mohi  .  la  pU 
glia  e  stra^ga  gli  homi .  e  nessunna  p^sonna  •  po  scanpar  longo  tenpo  • 
da  le  soe  man  .  e  ogn'omo  in  oaxa  soa  •  ha  <K)ntinuamente  so  messo  , 
e  berme  •  90  e  .  che  l'omo  mixero  .  da  qualche  canton  de-1  corpo  sento 
o  mal .  o  doglia  •  e  questo  allepo  .  e  fante  de  maxenaa  .  mo  albergha 

a  in  lo  stomego  .  mo  in  lo  fiago  .  o  in  la  mllQ^a  .  o  in  lo  uentre  .  o  in 
le  renne  .  0  in  le  coste  .  o  in  lo  polmon  .  o  in  lo  pechio  .  0  in  la  gola  • 
o  in  gli  denchii  .  o  in  la  lengua  .  o  inte-1  colo  .  o  dolor  de  testa  •  e 
da-1  che  fin  a  hi  pe  •  no  se  trouera  lego  .  che  la  fera  morte  •  no  meta 
soa  famiglia  .  a-1  men  ogne  di  .  la  fame  e  la  see  •  la  te  manda  a  caxa  . 

so  e  se  tu  no  uolisse  •  0  no  poissi  pagar  lo  trabuto  .  e  la  taglia  .  e-1 
froho  .  tosto  sentirisi  la  dura  morte  a  l'usso  .  e  no  porre  mae  insir  de 
le  soe  grife  .  e  te  cacera  le  ongie  .  inte-1  cor  de-1  corpo  .  pn  in  l'altro 
mondo .  cha  anchor  in  questo .  che  queste  doglie  e  penne .  son  chomo  mei  e 
lachie .  a  respecto  de  quelle  •  se  l'amor  de  Yesu  Cristo .  e  de  la  soa  yma* 

36  gin  .  no  te  tra  for  e  soanpa  .  da  le  soe  man  .  che  altra  uia  la  caritae  . 
QO  e  .  amor  sanoto  de  de  .  e  de-1  proximo  .  no  te  po  saluar  .  e  strepar 
d'ogne  perigei.  Beao  ohi  ama  a  drìchio.  Anchor  Tesu  Cristo  .  fa 
andar  criando  .  questo  amor  per  gli  ussi.  Et  frai  .  e  poueri .  e  orbi . 
e  mendighi  •  te  orian  aprisse.   Fa  ben  per  amor  de  de.   Yna  cari- 

40  tao  .  ari  penero  .  ohi  no  ue^e .  per  amor  de  de.  Fa  ben  a  hi  frai  de 
sancto  Augustin  .  per  amor  de  de.   Fa  ben  a  hi  fra  menor  .  a  hi  frai 
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de  san  Franeescbo  .  per  amor  de  de.  Et  tato  qo  fa  Cristo  .  p^r  afe- 
gordamento .  per  [67*]  che  tu  te  scalde  .  de-1  so  sanoto  amor.  Quando 
questo  mondo  .  era  in  la  fior  .  e  la  uita  era  longa  .  e  sanna  cbomo  ohiò- 
eha  .  no  n^era  meraaeglia  .  se  Tomo  amanà-l  mondo  .  età  era  ebtfsi  bel 
^ouin.  Ma  issa  .  che  l'e  si  bruto  uegio  .  e  mar^^o  .  e  earolento  .  e  tato  » 
uermenoxo  .  el  e  un  gran  miracol .  cbom'el  iroua  cbi-1  noglia.  Ma  ^ 
adenen  .  jyer  cb'el  no  gb^e  fe  uraza  .  e  la  pu  parte  .  no  uolan  oreer  . 
le  bovile  none  .  cbo  porió  Tesu  Cristo  .  de  quél  altro  mondo  .  onS*  e 
la  gran  corte  de  1*  eterno  regnarne.  Et  a  respecto  .  de  quella  eternai 
uita  .  chi  e  tanto  ^oioxa  .  sto  mondo  e  chomo  ombria  .  e  ohomò  ^u- 
cha  busa  .  con  quaiche  faub  déntro.  Anchor  Yesu  (Msto  .  ha  dachfo 
a  Pomo  grada  .  de  oonfessiou  .  e  de  penitencia  .  e  per  sto  sagramentó  . 
chi  fala  .  e  chi  offènde  •  po  re  tornar  in  gracia  .  e  son  ben  ordenae  . 
da-1  spirito  sancto  •  le  regole  de  le  peneteficie  .  e  uroxe  meexi^ne  •  pu 
greae  •  e  pu  lene  .  segondo  lo  peeeae.  Bea  chi  paga  •  tntl  hi  so  de-  15 
biti  •  innance  ch'el  mora.  Anchor  lo  bon  Tesu  •  per  saluar  pu  afH 
nime  .  ha  lasso  in  terra  .  Tordin  de-1  matrimonnio  .  e  dachiò  le  regole  . 
e  metuo  hi  careghi .  chi  merman  lo  uieio.  Et  de  T  infirmi tae  .  e  de4 
(del)  deffecto  nostro  .  Cristo  sa  trar  fruito.  Beao  chi  no  n*es8d  .  for 
d'i  sancti  termin.  Ma  qui  son  trabeai  .  chi  stan  sempre  nefi  •  che  da  m 
hi  doctor  sancti  •  hi  son  chiamai  .  angeli.  Et  a  Pinsir  de-1  mondo  :  e 
dachio  si  bel  ordin  .  a  far  eresse  l'amor.  La  confessiòn  .  la  comn- 
ìiion  .  la  croxe  ape  de-1  lechio  .  T  asperges- d' aqua  sanda  .  hi  salmi 
de  peneteticia  .  con  le  letanie  .  l'oncion  sancta  .  de  Tolio  sancto  .  per 
tuti  qui  loghi .  che-1  nostro  corpo  pecca .  lo  reeomandar  l*annima .  lo  mu"  9s 
rir  su  la  paglia .  in  cenere  •  e  in  cilicio .  lo  lanar  .  lo  cnsir .  qt^ndo-1  cor- 
po e  morto  .  lo  sonar  lo  segno  .  d'omo  .  e  de  femena  .  la  messa  .  lo 
canto  .  la  sepultura  .  la  terra  sagraa  .  lo  pricar  .  lo  uixiiar  d'i  pare[n]- 
ti .  Io  terQQO  di  .  lo  septimo  .  lo  trenteximo  .  F  anuàl.  Tute  e  orde- 
nao  •  a  far  inpir  la  Qente  .  de-1  sancto  amor  de  de  •  e  de-1  proximò.  Ma  so 
lo  spirito  malegno  .  cercha  e  procura  .  sempre  lo  coutrario  .  e  uorra- 
ue  inpir  l'omo  .  de  ^ascaun  peccao  .  e  tropo  a  grande  inuidia .  e  tuto 
se  ree  .  quando  el  uege  montar  .  un  uermo  in  tanta  gloria .  la  qual 
In  ha  p^rdua  .  chomo  unna  bruta  bestia.  Et  chomo  in  cel  el  uolse  • 
somegliar  a  l'altissimo  •  chusi  dapo  in  terra  .  no  cessa  là  superbia.  » 
Ma  tuto  quel  ch'el  sente  •  che  de  domaftda  a  Pomo  .  questo  sptVito 
superbo  .  per  lo  so  grande  orgoglio  .  cercha  p^r  st .  e  noi  fir  adorao  • 
da  Pomo  chomo  de  .  e  fir  chiamao  de  .  e  honoro  pef  de.  Et  uol  an- 
chor da  Pomo  .  pu  greue  e  maior  cosse  .  cha  de  .  per  parfr  pu  cha 
de  .  e  in  ogne  cosa  .  el  iiol  simiar  de.  Et  comeìt^QO  a  parlar  •  e  re-  m 
sponde  a  gli  homi .  su  per  [67'^  le  montagne  ,  e  for  per  le  gran  fras- 
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che  .  faxeoa  sonar  la  noxe  .  e  fe  ue  far  aliar  •  e  porUir  ofarte  .  e  ulcir 
le  bestie  .  e  spander  quel  «angue  .  inoercho  a  quel  qo  aitar  .  chomo 
de  faxena  far  a-lso  ponol .  e  orde|io:p^e^ei .  e  {j^an  pontifichi  .  e  fe 
far  .  po  in  le  oitae  ..  gexie  e  te»pij  .  e  jdole  an  gU  aitar  .  e  de  quelle 
s  jdole  d'oro  •  o  d'ariento  .  o  de  ramo  .  o  de  marmor  .  parlaua  e  respon- 
deua  .  a  hi  00  prduei  •  poxo  hi  lor  sacrificu.  E|;  no  9^  ooittentauan 
qui  spf'riti  de  superbia  *  ch'el  ghe  fosse  offerto .  cràuel ,  o  agneli .  o  man- 
t)ol  da  laobie  .  chomo  a4  segnor  alUesimo  .  ii|a  requiriuan  da  gli  homi  • 
ohe  hi  ghe  port^ssan  a  offrir  ianance  •  hi  lor  prumar  figliol .  e  ch'i 

H  gli  sQ^massan  .  e  span^leasaii  sangue  .  incercho  a  hi  so  aitar .  e 
le  carne  cremaBSftii  su'^l  fogo  «  per  lunK)  d'iucensso  innance  a  le  soe 
ydole  *  e  inlor  respondeua»  .  a  le  lor  domande.  E  da  hi  so  preuei . 
e  da  qui  gran  pontifichi  •  a  le  fiae  uoleuan  •  innance  eh' i ,  rospondes- 
san  .  de  quel  ch'i  domandaaan  .  che  con.lancete  hi  se  ferissan  .  le  uen- 

t»  ne  de  le  bra^e. ,  e  lo  savguQ  proprio  spandessan  .  a-1  so  .honor  .  incer- 
oho  ari  so  aitar.  Et  tute  faxeuan  qui  homi  pagani  Et  in  .-se  de- 
lectanaiì  ,  qui  sptVJti  de  superbia..  Et  iu>  ^he.  b^atay^a  i^uta  l'altro 
mondo  .  obi  adonma  questi  ^p^riti  malegnl.  p^  urasu  de  ^  e  faxeua  . 
in  Ipr  renereiicì^  ogue  cessa,  ohe  hi  domandaysag  .  ina,  finehcnr  quel 

30  pocli<^  Q  piein.pouol  .  a  respecto  de  l'altro  moj^o  .  chi  adoraua  un 
de  «  niua  eiuTaxo  .  lo  demonnio  se  stud^aua  d«  trar  le  .  e  de  strepar  lo  • 
dar]  so  uraxo  de.  Et  nwlte  fiae  l'ingauaua  ^  con  le  soe  buxie  .  e  se 
l'indu^eua  a  adorar  gl'idolo.  Ordeno  paramenti  .  e  gran  dijgnitao  . 
con  le  riohe  intride  .  tuto  a-1  so  honor  .  e  faxeuan  a  creo  .  ch'el  no  n'e- 

»  ra  altro  de  cha  lor  .  e  che  Ipr  rc^euan  tutp-1  JDond|0  .  e  faxeuan  nasse 
tuto-l  quel  cha  nasseua ..  e  oh'i  daxeua»  i^ìt^  e  morte  .  chomo  hi  uo- 
Jeuan  •  e  sanitae  .  e  malatie  .  richece  e  pouertae  .  honor  e  dignitae  . 
Fegnami .  e  segnorie  .  cainne  e  lérrio  .  carcere  e  miserie  .  tuto  faxeuan 
a  eroe  con  le  loor  buxie.   Et  uoleuan  che  gli  honu  .  domandaspan  e 

90  resognossesan  da  lor  .  e  per  go  .  gli  adorassan  •  temessan  .  e  honoras- 
san.  Et  quel  ohi  no  po  nox;e  a-1  porche.  •  chi  e  uil  bestia  .  e  men  me 
po  ofi^nde  .  cha  cin^^ala  •  o  mojBcha  •  se  e  me  uoglio  guardar  .  con  la 
diuiaa  gracia  .  fa  creer  a  hi  ipatt  .  ch'el  ten  lo  mondo  in  pugno  .  e 
ch'el  ;po  reuersa  .  la  terra  con  l'abjsso.  Cujsì  disse  a  Cristo  •  mo- 
strando ghe  hi  regnami  de  tuto-l.  mondo.  Tuta  sta.  segaoria  e  gloria 
4e-l  mondo .  e  te  la  dare  .  se  tu  me  uol  adorar  .  che  tuto  e  tegno  ia 
man  .  e  la.  donno  a  chi  uoglio.  Ouarde  a  chi-1  parlaua  .  quel  gran 
bpxardo  .  e  pare  de.  men^gownee.  El  se  pensaua  trouar ùn'iJtra 
Eaa  .  con  pocha  fe  .  e  cen  j)ocha.  fermeQ[68'Jga  .  e  con  men  seno  ,  o 
menor  cognoss^ngga .  chi  creesse  tosta  a  le  -soe  buxie.  Et  qw^nn^iede  . 
che  Cristo  .  habia  descouerto  lo  lor  falcitae  .  e  fachio  cognosse  .  le 
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(«e)  80B  gran  men^^gne  .  e  p^r  tato-ì  mondo  i^a  da^hia  la  gra»  to* 
ta  •  a  tate  le  bob  ydole  .  o  bìau  an^aehii  in  frasso  hi  ao  aitar  e  ge- 
xie  .  e  qui  gran  re  .  inperaor  e  prìncipi  •  ohi  .p^r  amor  de  gle  ydol^  . 
p^rsegninan  Oriate  .  e  ulciuan  hi  oriatian  .  .hi  quai  no  uolauan  .  ado* 
rar  hi  demonnii .  e  qni  so  de  falci  •  issa  ai  e  muo  .  e  cambio  man  in  & 
era  •  e-1  mqndo  ha  dachio  uolta  .  che  p^r  amor  de  Oriate  .  hi  re  p^r* 
segnan  gl'idole  .  anchor  per  ^o  .  no  cessa  questo  xagno  malegno  •  de 
resarcir  le  ree  .  e  in  90  ch'el  po  .  el  se  rincauala  .  e  tira  gli  hoimi  for  • 
de  Tamor  fle  Oriate  •  e  f(^:ghe  si  ipete-1  cor.  ,,a-l  ^ogo  de  tri  dai .  ch'i 
no  sMn  pon  retrar  w  penne  ne  per  bandi  .  e  no  ghe  basta-l  di  •  i» 
ma  ghe  spendan  la  nocUe  .  e  mae  no  n'c^n  sogna  ,  a(l)  qu[e]l  alti^r,  ma* 
legno  .  su  lo  qqaJ  s'adora.*  la  trinitfi^  :d'a9(.4>^.  chi  p^r  ampr  . 
d'un  nraxo  de  nostro  .  pare  e  figlio  •  e  spirito  aofioto  •  faesse  4a  mi^ 
tao  .  d^  quel  che  fm  gli  homV  caldi  de  qi^l  (ogo  .  e  con  tanto  fqr- 
nor  .  domandassan  da  de  •  quel  eh' j  ucdessan  -«  cbomo  ^ai  domandan  •  u 
ch'i  dai  d^an  •  lo.  so  mal  poqc^ip.  •  oreot  cb^  ^ìì  h^anc^n  fyi  a^ir  lo 
cel  •  chomo  fé  san  Steuap  >  chi  ne^  .Oriate  in  gloria  ..sias^do  anqhor 
in  terra.  Et.cbi  mete^si)  la  nrisgogna  de-l  mondo  •  p«r  amor  de  Cri« 
sto  •  e  no^se  cujraaae  ^an^.  de  le.lengue  fagendo  o^re^honissW  «  ajoaa« 
do  la  nirtae  »  e  per  amor  de  Oristo  *  e  de  la  soe  parole  ^  se.metosse  20 
a  rexego'f  de  $r  morto  e  scanao  .  chomo  la  mala  femona  se  m^te  a 
toti  hi  pmgoH .  p«r  an^or  de4  peccao  •  ^  no  tepie  uregong^i^ .  aerane 
amao  da  Oriste  •  chomo  la  If^agdalenna.  Ma  a  nostri  mi^i  di  »  lo 
traiipro  demonnio  .  troiia  pn  «  ohi  mpran  in  so  seruixio  •  soldai  e  mala 
^ente  .  chi  se  taglian  ^u  hi  canpi  •  p^r  amor  de*l  soldo  .  martiri  de  » 
r  inferno.  Bt  .OrLste  no  trona  pur  la  tei^ga  parta  •  chi  uoglian  sua- 
tegnir  morte  •  ne  p^kssion  .  per  regnar  con  sego.  Et  a.  de  pi  axesse  « 
che  a-1  nostro  tempo  fossan  celtainti .  hi  messi  ur^l  •  e*  prioao^  saneti  ^ 
e  ambaasaor  denoti  .  chi  gessan  abraxando  chusi  con  bon*  cor  .  gU 
homi  e  le  done  .  de-l  dolce  aofor  de  Oriate  .  qtMxnti  hin  troua-1  dya-  <o 
noi  •  ehi  nan  metendo  fogo  •  iipi  done  mariae  •  e  uergene  •  e  nidoe  *  e 
anchor  el  trona  .  chi  o^sa  mete  bocha  .  a  le  spoxe  de  Oriate  .  monne- 
ghe  e  rendae.  Et  anchor  se  treua  per  onra  de-l  dyauol  .  chi  cree  e 
da  f e  a  indiuin  •  e  a  indiuinere  •  a  maiefiohi  .  e  a  malueghero.  •  a  pre- 
gantaor  •  e  a  pregantere  •  e  nan  adre  a  aogni  .  e  a  molte  arile  •  q 
crean  a  male  .  qhe  se  uorrauan  [68*J  hrnxar  •  che  le  ghe  po^- 
san  far  •  hauer  figlol  maschio  •  o  far  bon  e  sauio  *.  lo  mato  e  re  marie  • 
0  far  ghe  hamer  un  Intorno  per  apo:i^o  .  0  cambiar  lo  cor  .  d'amor  in  odio  4 
0  da  odio  inramor  .  e  quo  se  de  -,  domandar  da  Cristo-*  chi  lo  .po  ie\x  • 
uan  a  requirìr  •  da  un  uasel  da-1  dyanoL  Et  ha  tanto  facbio .  lo  cferpef^e  io 
antigo  •  che  pochi  han  uraxa  fe  .  ne  cognepsan  de  pare  .  ne  aman  X^ 
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Cristo  .  chomo  de  nostro  uraxo.  Ma  una  gran  parte  .  son  si  for  de-I 
seno  .  che  hi  orean .  ohe  de  no  sia  •  ne  orean  altro  mondo  .  ne  altra  uita . 
cha  questa  chusi  misera  .  ne  penssan  che  l'annìma  nina  poxo-1  eorpo  . 
pu  chomo  una  bestia.    Orean  che  sto  mondo  .  se  re^a  da  nentura  .  e 

s  eh'el  no  ghe  sia  ordin  .  ne  che  de  s' in  cura  •  ne  de  ga  s'inpachia  .  o  no 
sa  •  0  no  ue^e .  de  quel  che  se  fa^ga.  0  .  (ente  abacilaa  .  o  .  ceghi  ^er 
malicia.  Yu  pensse  •  e  crei  .  che  de  ue  someglia.  De  chomo*!  seraue 
poche  bon  segnor  .  s'el  no  metesse  ordin  .  in  la  soa  famiglia  .  e  no 
cnrase  de  corre^er  .  ne  de  punir  .  chi  fala  in  caxa  soa.   Yn  maestro 

10  de  bochai  de  terra  .  da  ordin  a  l'oora  soa  .  e  de  no  curerà  .  de  tanta 
creatura?  chi  e  la  pu  nobel  cura  de  de  .  che  sia  .  poxo  l'angelica? 
L'omo  gouerna  .  una  craua  s'el  l'a  .  e  de  no  se  curerà  .  de  tanta  boftna 
^ente?  che  l'a  mixo  in  terra  .  e  daohio'  ghe  l'inmagin  soa?  Ma  tuto 
Qo  .  lo  demoftnio  prìea  in  lo  cor  d'i  mati  .  a  90  .  ch'i  no  n'abìan  .  amor 

15  a-I  so  segnor  •  e  che  hi  no  se  curan  .  d'esse  in  kt  soa  graoia.  Ancor  • 
questa  bìruta  simia  .  ordeno  un  acto  .  de  comunion  .  ch'el  uolse  .  che 
aA  so  honor  .  e  p^r  reuerencia  .  e  p^r  so  amor  .  qui  chi  l'adoraaan. 
maftgiassan  d'i  sacrifficii  •  offerii  su-l  so  aitar  •  denance  da  gì' idolo. 
Et  questo  si  era  .  lo  prumar  bochon  .  ch'i  mangiauan  a  ^a^un  innanoe 

20  ogne  altro  cibo  .  e  90  reputauau  .  gran  beneésson.  Onde  a  quella 
mensa  de  Nabuchodonosor  .  chi  era  lo  maior  segnor  •  de  l'uniuerso 
mondo  .  e  adoràua  qui  falci  de  .  sptriti  malegni  .  ogne  di  haueuan  de-1 
sacrificio  .  e  ^ascaun  chi  mangiaua  .  le  uiande  de-1  so  descho  .  cornu* 
nicaua  con  gl'ydole  .  mangiando  de  qui  cibi  .  consegrai  a  lor  molio. 

35  Ma  hi  tri  pueri  .  chi  adorauan  .  un  de  uino  .  e  uraxo  •  son  issa  me* 
tui  .  a  tal  partio  strechiò  .  ch'el  ghe  couen  mangiar  .  e  oomuniar  d'i 
lor  sacrificìi  .  e  far  reuerenoia  a-1  sptVito  malegno  •  o  ghe  conuen  far 
eontra-1  comandamento  .  de  quel  fero  •  lo  qtta[l]  comando  che  hi  fos- 
sati passili  .  da-1  so  desco  magnifico.   Or  ghe  couen  prende  .  lo  perigot 

30  e*l  gran  resego  .  de  perder  la  testa  .  o  t&t  centra  de  •  chi  comanda-1 
contrario  .  in  la  sancta  le^e.  Et  eran  questi  tri  pueri  .  questi  tri  san- 
cti  Qouin  .  a  moho  d'agnelin  .  metui  a  meschfa  con  Ioni  rauaxi  .  e  ghe 
couegniua  .  0  murir  de  fame  .  0  murir  de  ferro  .  o  usar  [6^^]  e  man- 
giar .  de  quelle  uiande  .  che  gli  abhominauan  .  per  amor  de  la  san- 

35  età  le^e.  Que  doncha  faran  questi  bon  f&nti?  Qne  farà  quella  età  e 
ancor  no  ben  marna?  Que  faran  qui  Qouin?  chi  fort  iftenai  prexi  . 
0  son  in  forQ^a  d'altri?  Hi  no  dissan  mia  .  ehomo  farauan  mòld  .  e 
la  maior  parte  d'i  Cristian  falci.  Lo  nostro  forte  «axo  .  la  nostra  ne* 
cessi tae  .  no  n'é  abscoxa  da  de  .  che*l  segnoi^  sa  ben  .  lo  fòrte  par- 

40  tio .  in  lo  qual  nu  semo  .  el  ue^e  ben  che  nu  seme  sotomixi a  dtiro 
tyranno  .  e  che  nu  semo  in  prexon  .  e  in  credei  man  .  c  semo  rete* 
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gnui  .  p^r  serui  e  \^er  schiaui  •  nn  no  possemo  resiste  .  a  si  eradei 
tjraiiiii  superbi  .  pin  d'orgoglio  .  aecezi  de  mal  fogo  .  innamorai  de 
gl'ydole  .  d'i  lor  falci  de.  Kessun  de  sti  pensser  ghe  uegne  in  la 
mente  .  ma  se  meten  a  cor  .  e  se  fermon  in  l'annimo  .  de  negnir  in- 
oanee  fin  a  la  morte  .  e  lassa  se  nlcir  .  por  eh'  i  no  peoeassan  .  e  a  de  s 
no  n'offendessan  .  e  no  faessan  cosa  .  no  lìcita  da  far.  Doncha  a 
qnesti  nobel  fantin  .  tute  le  cose  ch'eran  defor  da  lor  •  gh'eran  aner- 
se  e  contrarie  .  ne  baaeaan  peccunia  .  ne  pegno  .  ne  donar  •  ne  oro  • 
ne  arìento  .  con  que  hi  poessan  .  amnlexinar  .  ne  adoleir  .  la  fe- 
roeitae  e  la  forte  dare^^a  •  de  qui  so  seguor  .  chi  inperianan  •  e  to 
trìonfaiian  .  tato  l'nniuerso  .  ne  poenan  haaer  sti  heai  pueri  .  de 
quelle  oncion  .  che  mitigan  e  tenperan  .  e  ahnmanissan  le  man  fa« 
chie  a  ranpin  .  per  qo  .  che  gli  eran  prexi .  e  fon  despogliai  de  tati 
hi  ben  de  sto  mondo  .  e  chasi  nni  eran  menai .  in  quél  stranger  paize  . 
ne  haaeaan  finxia  ne  speran^^a  .  in  alchana  amistae  .  ne  in  cnxin  .  ne  ts 
in  parentao  .  ehomo  pelegrin  .  e  forester  .  e  strannii.  Ke  haueaan 
possan^Qa  .  ne  offiHo  .  ne  dignitae  .  ma  eran  semi .  e  schiani  •  e  de 
gracia  ghe  fo  reseruaa  la  aita  .  ne  haaenan  mvltitadin  de  (ente  .  ne 
Boldai .  con  qae  hi  poessan  nencer  .  ne  otegnir  .  ne  reaelar  se  •  ne  def- 
fender  .  centra  tal  segnor  .  ^er  90  che  gli  eran  solengamente  tri .  Qae  so 
faraft  gli  doncha?  Hi  se  meten  a  usar  l'arte  de  la  lengua  .  la  qaaì 
Boletighamente  .  parioan  d'aner  .  in  soa  baUia  .  ch'el  no  gh'era  sarraa 
la  bocha  .  ne  deneo  parlar  .  e  con  belle  parole  .  pianete  e  dolce  . 
pregon  quel  eunuche  .  a  chi  era  dachio  possan^^a  soure  lor  •  e  chi  gli 
haueoa  pigliai  in  soa  guardia  .  eh'  el  no  uolese  .  che  hi  se  brufe^as-  25 
san  .  ne  eontaminassan  gl'annime  soe  .  d'i  cibi  de  la  mensa  rogai .  ne 
de  qui  ben  uin  che-l  tjranno  beueua  .  per  la  soa  bocha.  Et  de  chi  ne 
sa  negnir  men  .  a  hi  so  serui .  ghe  fe  trouar  gracia  .  o  misericordia  . 
in  conspeeto  de  quel  eunuoho  .  chi  era  so  prìneipo'.  e  pigio  ghe  grm 
conpoBaìm  .  de  questi  fantin  .  e  uolonter  ghe  eonpiaxeua  .  in  egne  cosa  sd 
eh'  el  poeua  •  ma  de  ^  .  che  hi  lo  pregauan  .  [69*"]  gran  paora  Io 
prexe.  Et  ghe  respexe.  In  ogne  cosa  ue  aorreue  far  a  piacer  .  ma 
in  questo  caxo  •  e  si  0  gran  tema .  de-1  me  segnor  lo  re.  Ghe  s'el 
ue^e  gli  [u]o8tri  bei  uolti  .  pu  magri  .  e  pu  sounij  •  cha  qui  de  gli 
altri  Qoueneti  •  chi  son  de-l  nostro  tempo  .  el  norra  sauer  la  caxon  • 
e  trouera  eh'e  no  u'o  dachio  quel  cibo  .  cb'el  u*a  conatituio  .  e  me 
fari  condanar  .  a  perder  la  testa  •  e  a  far  mala  morte.  Bt  inlora  hi 
goueneti  con  sanie  responsion  .  comen^Qon  a  leuar  ghe  da«l  chor  •  ogne 
paora  .  digando.  De  90  »  no  te  conuen  temer  de  niente.  Ghe  nu  • 
p^  l'abstinencìa  tanto  a  d^  aooepta  .  no  seremo  pu  tristi  .  ne  de  pe«4o 
9or  parata  .  ma  tropo  pu  allegri.  Et  proua  hi  to  semi  .  fa  dar  dexe 
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di  .  lemi  a  mangiar  .,  e  a  beuer  de  Taqua  .  o  po  guarda  ne  in  cora  • 
^  contenpla  ben  hi  nostri  uolti  .  e  qui  de  gli  altri  ,  chi  uxau  hi  cibi 
regal  .  e  seondo  che  tu  ue^ere  .  e  que  te  parrai  .  fare  con  nu  "io 
Qerui.   Ku  some  to  .  o.auehor  lo  seremo  pu  .  se  tu  ne  uol  far  tanta 

&  gracia,  de  la  qual  nu  te  preghomo  tanto.  E-1  nostro  segnor  de . guardo 
a  la  pura  fe  .  de  questi  uraxi  pueri  .  e  inchino  lo  cor  de  questo  eu- 
nucho  Jbarbaro  .  chi  gli  bailiua  •  e  pigio  lo  perigol  .  e  questi  dexe  di 
prumar .  prendeua  la  preuenda  e  la  parte  lor  ,  d^*l  uin  e  d'ogne  co^a  • 
e  fazeua  .ne  quel  che  ghe  pariua  .  e  a  questi  ifuntia  f  abscoxamente  • 

10  daxeua  a  mangiar  lemi  •  e  a  beuer  aqua  fregia.  Et  do  li  a  dexe  di  • 
hi  pariuan  pu  gra38Ì  .  e  pu  freschi  in  cera  .  cha  tati  gli  altri  <^idn  •  chi 
uxauan  gli  gran  deleti .  e  hi  uolti  lor  pariuan  ch'i  riessan*.  o  p^r  la 
de  gracia  .  hauenap  color  pu  uiuo  .  cha  ro^a  ne  lirio.  Et  tri'  agni 
continui  tegnan  sta  sancta  ulta.    Po  fon  prei|ej;itai  innance  a  quel  se^ 

16  gnor.,  con  tuti  gli  altri  Qoueni  •  a  fir  axaminai  chi  jiaa)e ,  meglio- in- 
prexo.  Et  se  trono  pu  seno  ,  e  pu  sapiencia  .  ia  qi^os^ì  tri  pueri  .  e 
in  Daniel  •  cha  in  ti^ti  gli  altri.  Et  con  lo  sauio  e  honesto  respondo  * 
uencen  e  serron  la  bocha  .  no  pur  a  hi  fantin  .  de  la  soa  etae  ;  ma. 
a  tuti  hi  maistri  .  e  fìloxofi  «  e  sauii  •  e  conseglie^ . .  de  queJUt  gran  «o- 

20  gnoria  .  le.  no  sapan  respondo  de  dexe  parole  Tunna  .  a  questi  nobel 
£antia.  Et  inter  gli  altri  Daniel  receuo  da  de  gracia  •  de  sauer  in* 
tende  e.cognosse  ^aschaup-  sogno  .  e  sax^ua  exponne  ogne  figura  • 
ogno'  ttision  .  e  cognosseua .  quando  egli  eran  da  de  .  e  uraxi .  e  quando 
altro  moho.   Et  trouon  sti  pueri  tanta  gracia  »  che  de  si  basso  stao  . 

2>  hi  fon  leuai  in  alto  .  che  Daniel  io  fachio  lo  maior  conseglier  de  quel 
gran .  segnor  •  e  questi  tri  fon  fachi  principi  ,  e  re^eunn  tuie  Id  prò* 
uinoie  .  de(1)  quel  tamagno  ìnperio  .  e  ogne  officiai  cpuegnina  render 
raxon  a  questi  tri  saiùi .  [70*]  Daniel  romagniua  sempre  ape  de4  segnor . 
et  era  lo  segondo  .  ape  de  quel  gran  re. .  Or  guarda  ben  .  e  eonsidera  . 

80  ohe  quando  questi  sanoti  pueri  hauan  fachio  .  qo  «  qua  era  in  l^r  .  e  con^^ 
pio  tute  ogne  cosa  «  la  qual  era  in  soa  poestaria .  incontene[njte  lo  segdeor. 
btfiigno  chi  ha  Fogio  p^r  tutp  .  eclande  de  fo  con  lor  presente  ^  e  .oonpi 
da'  la  soa  parte  •  seng^a  induxia  .  tuto  q^el  ohi  er4  in  9i .  e  p^trtegniua 
a  si  de  far  .  e  ghe  tochaua  in  parte.   Doncba  quelta  dhusi  grande  ou- 

S5  ra  •  no  fo  Bolengamente  da  de  .  ma  lo  principio  e  l' ordiura  .  de  qnesta 
nobel  tela .  fo  daohio  e  uegne .  da*]  sanete  propommènto..  e  da-lbon  pen- 
samento, de  sti  denoti  pUerì .  con  la  graeia  setipre  de-1  segnor  innanèe  . 
gonfia  la  qual  nu  no  seme  sufficienti  .  ja  peoaar  alcun  ben.  SA  per 
Qo  .  che  hi  so  mixan  &  oor  i  do  no  tochdr  ^.ne  gnstat  .  ne  assagar  .  p«r 

40  nessun  moho  d'i  cibi  no  lieiti .  ne  honeati  .'segondo  la  sanoia  leho  .  e 
con  si  forte  cotiftancia  .  hi  pr«poxiin  de.gaardajr  se  .  da  offende' a  do  . 
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la  nìrtne  de  de  fo  con  lor  iriBemo  .  e  quel  ben  proponimento  .  proaoco 
e  condusse  .  a  tal  lìti  -^orioxo.    DoTtoha  ne^i  tu  .  se  tu  no     e  orbo  . 
e  sen^^a  entenéemento  .  ehe  éhl  no-  ìq  dalmagia  .  ne  fa-  mal  a  ri  mees- 
mo  .  da  nessufina  altra  eosa  .       flr  noxno  .  ne  roceuer  dagno  .  per 
90  .  che  in  questi  nobel  e  ben  "^aiiti  .  la  t)iiierid!a  .  la  prexonìa  .  là  oat-  s 
tenetae  .  la  ^litudin  d* esser  aBotido^ai'.  la  sertiitue  .  là  gràn  segnòrfa 
e  forte  pòssan^f^à  .  ehi  gli  eofiètrefi^eoa  '.  lo  dnró  i»poilo  é  feri  co*-' 
mandamenti  -,  la  paor  de  la  morte  axerba  .  la  for^^a  e  la  uiolénoia- 
grande  e  tyranniea  .  le  spavento  grande  .  de  quella  Qente  "barbara  . 
no  gVera  dape  alchun  uexin  .  nessun  pressiraàn  .  nessun  lor  oìtairt  :  10 
ne  parente  .  ne  amigo  ben  uogliente  .  nessun  amaistramento  de  ben  . 
nessun  sola^^o  .  ne  confòrto  de  ben  homi .  e  n[e]s8unna  de  cota[in]te  co- 
se .  poe  noxe  .  ne  far  alcun  dagno  a  qui  .  a  chi  no  fe  dagno  l' anni- 
mo  so  proprio  .  ne-l  lor  proponimento.   Et  chusi  adeuen  p^r  lo  contra- 
rio.   Onde  quel  pouol  d*i  Que  e  de  Yerusalem  .  donde  eran  sti  fan-  15 
tin  .  siando  anchor  in  la  terra  lor  propria  .  e  habitando  in  quella  tanto 
sancta  patria  .  e  usando  a  quel  sanctissimo  Ioga  e  tenpio  de  de  .  e 
ugnando  la  le^e  .  e  hi  saneti  profeti   e  qui  canti  denoti  .  e  habiando 
tante  bonne  cose  .  ohom*e  dichio  desoure .  a  IMntraa  de  questa  sancta 
ystorìa  .  tanti  aitorii .  è  ft^oh!  da  far  ben  :  ehomo  gli  haueuan  intorno  20 
defor  da  si  .  iio  ghe  poen  QOuar  niente  .  ii'e  tirar  lo  cor  ào  Tannlmo 
lor  »  a  stao  de  uirtue  .  per  50  .  che-  la  lor  propria  descognesseng^a  . 
e-1  poeho  seno  .  e  la  Mlontae  eroica  e  catiua  .  gV  inganaua  e  traiua  . 
e  gli  faxena  oa^er  a  terra  .  [70*^]  e  andar  a  fondd  .  dé  le  gran  pec-' 
cae*         [Latinum}  '  '     '  13 

MA  po  che  hi  nòstri  puerT .  de'^la  prima  batagfia  hanan  p^  ìa  de 
grada" foioso  .  e  gran  triutrfo  .  e  etegnan  lo  canpo  .  e  ttfencen  ' 
sta  pron* .  e  no  se  lasson  .  contaminar  ne  uol^e  .'a  uxar  d*?  cibi .  ne 
[71*}  mangiar  uiande  da  de  deueae  .  in  la  sànettet  lè^  \  per  che  le  H-"^ 
gurauafi .  peécae  bróte  e  soee  .  e  rendenan  honò^  .  a-1  sptrHo  Bfnllig'no 
e  in  queste  uiehio  .  e  raetue  a-1  deseto  .  e  sapee-l  fyranno  .  \&  segner 
anebor  .  uoke  maniféstàr  la  sea  gran  uirfcne  .  ch'el  dà  e  mete  in  qui  .* 
chi  han  fé  umxa  in  si .  é'l'aman  da  4on  cor.  'Et  anohor'stt'tri  pueti 
canpion  de  uhrtae  .  son  eofiduohij  'e  mènai .  in  maior  batàgllé .  e  ffan 
pronai  .  in  pu  forte  pugna  .  e  fian  metui  a  pn  .nobel  conbatei^ .  e  fi  ghe 
mixo  donance  .  maior  felohia  oha  V  àìti*a  prumera  .  e  ftan  constrechii  • 
a  pu  orudel  pdriio  «  e  a  eondioion*.  pu  fofto  .  e  pu  dura,   dhe  Nabt<« 
chodottosor  fe  far  una  statua  .  i«ta  d'oro  fin  .  alta  sexànla  éubfti  ;  e 
larga  sexe  .  e  la  f e  metér  in  un  gran  oanpo  e  largo  .  in  la  prouincia 
de  Babìlonnia  .  0  mando  per  tata  la  soa  gran  segnoffa  .  a  inuiar  tot? 
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officiai .  prineipi .  prefeoti  •  poestae  .  re^eor  «  oapitannij  .  ^uxi .  satrapi . 
tyrafini  •  dazi .  et  tati  f aaii  homi  da  conseglio  •  oaaaler  .  e  nobeli .  e 
homi  da  honor  •  ohe  hi  negnessan  iati  in  fiabilonaia  •  a  la  gran  festa 
e  nona  sag^a  .  de-1  magnifìeo  ydolo  .  e  de  la  nobel  statua  e  figura  d*o- 
B  ro  .  la  qaal  haaeua  ordonao  .  lo  magmfioo  re  .  Nabachodonoxor  .  ch'eia 
fosse  adoraa  per  soa  reaerencia  •  e  ha-I  so  honor.  Et  fon  congregai 
tati  questi  cori .  gran  principi .  possenti  •  e  nobel  homi  •  e  tati  officiarli 
a  obedir  nn  aermo  .  meglio  cha  se  de  l' aaesse  oomandao.  Et  se  ^en 
a  qael  campo  .  end' era  drigaa  .  la  statua  de  Toro  •  con  gran  para- 
io  menti .  e  meranegliosi  palii  e  tapei .  e  le  trombe  d^ariento  .  ^euan  intor* 
no .  e  for  per  quel  bosoho  •  de  saui .  e  de  mati  •  d'ogna  gente  .  de  diuerse 
lengue  .  e  pouol  inuomerabel  .  criando  •  e  comandando .  da  parte  lo 
magnifico  e  possentissimo  .  re  e  segnor  de  tata  la  terra  .  che  qiMindo 
ol  sonera  le  tronbe  inperial  .  le  nachare  con  le  sinfonio  .  salterion  e 
1»  laudi .  paramele  e  dianne  .  muse  e  masacorne  .  e  tufi  instrumenti  de 
nobel  melodia  .  a  qt^dla  bora  sengga  demora  .  tati  se  butassan  destexi 
su  la  terra  .  a  adorar  la  statua  de  Nabuchodonoxor.  Et  ^schaun  chi 
faesse  contra-1  commandament[o]  •  e  no  adorasse  la  statua  chom'e  di- 
chio  .  in  quella  bora  .  sengga  dar  demora  .  fosse  prexo  e  ligao  .  e  bu- 
io tao  in  la  fomaxa  de-1  fogo  ardente  .  la  qual  era  fachia  .  de  nono  a  que- 
sto offitio.  Et  fachie  queste  cric  .  le  tronbe  e  le  nachare  .  e  tnti  gl' in- 
strumenti •  comen^Qon  a  sonar.  Et  tuti  den  a  terra  .  mati  e  saaii  .  e 
adoran  la  statua  de  l'oro  .  noma  questi  tri  ^ueni  •  chi  romaxan  in 
Babilonnia  .  e  ghe  despiaxeua  quel  che-1  re  faxeua.  Et  incontenen- 
S5  te  .  hi  Calde  e  grandi  eonseglier  .  chi  portauan  inuidia  .  a  questi  saneti 
Qoueni .  chi  eran  Que  .  e  strannij  •  e  forester  .  e  no  poeuan  [72*]  auf* 
rir  .  d'auer  gli  su  la  testa  .  per  che  fai  refrenauan  le  lor  gran  mali- 
eie  .  Qen  a  dar  Tacuxa  .  e  fon  denance  a  Nabuchodonoxor  .  e  in^one- 
gian  se  con  gli  capuci  trachii .  e  inchinan  le  teste  .  quasi  fin  in  terra  • 
M  e  adoran  lo  re  .  e  lo  salufin  »  segondo  lor  nxan^a  .  e  dissan.  Segnor 
nostro  re.  Yiue  in  etomo  •  uiue  sempre  seccia.  Segnor  tu  he  fachio 
decreto  e  comandamento .  che  ogn'omo  uegna  •  a  far  reuerencia  a  la 
nostra  statua  .  e  a-l  son  de  le  tronbe  e  de  tuti  instrumenti  •  ^cun  se 
deuese  butar  a  tera  .  e  adorar  la  statua  .  e  se  alcun  homo  se  po- 
96  esse  trouar  •  chi  no  uolesse  adorar  •  la  statua  •  ch'el  fosse  butao  in  la 
fomaxa  *  de-1  fogo  ardef  n]te«  Nu  hauemo  sentio .  ch[e]  alcun  son  tanto 
pin  d'orgoglio  .  e  si  descognossenti  •  che  hi  no  n'an  uoluo  far  Toner 
debito  ne  la  reuerencia  de  la  segnoria  .  e  questo  nu  no  possemo  suf- 
frir  .  ne  portar  in  paxe.  Et  questi  son  quegli  homi  ^ue  .  a  ehi  nu  se- 
40  gnor  hani  metuo  nome  in  nostra  lengua  .  Sidrac  .  Misac  .  et  Abde-» 
nago  .  e*  gh'aui  mostrao  segnor  tanto  amor  .  e  fachio  tanto  honor  .  a 
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homi  anegnaici  «  che  tra  gli  h»m  metui .  soore  le  proaincìe  .  e  soure  hi 
nostri  aubditi  .  e  principi  •  0  ponoli.   Ma  hi  son  mal  cognoMentì  »  de 
tanti  beneficii.    Questi  homi  segnor  •  han  tegnno  a  lene  •  e  no  te^ 
man  niente  Io  nostro  decreto  .  obomo  pnr  s'el  fosse  un  gogò  da  banoxi  • 
e  'per  gran  desprexio  .  no.se  eviravi  dM  de  «  ne  la  nostra  statua  han  5 
nolno  adorar  •  ne  pnr  andar  a  ne^e  .  ohomo  cosa  da  beffe.  Inlora 
Nabnohodonoxor  •  oon  gran  foror  .  chomando  eh*  i  gbe  fosaan  menai 
denance.    Et  subto  fon  pigliai .  e  presentai  a-l  re.    Et  Nabachodo'- 
noxor  chomen^o  un  gran  brn^^  ..  e  quasi  chomo  un  tron  .  refran-» 
gena  l'aer  •  e  loxnaua  con  gti  ogi  «  asourise-l  uolto  .  e  fa  un  mal  pe-  n 
glio  .  e  p^r  la  gran  furia  el  no  poena  ben  alainar  le  parole  .  ma  a 
gran  penna  disse.  E  uer  go .  que  e  ho  intexo  de  nu  .  Sydrao  .  Mi- 
sae  •  e  Abdenago  .  che  nu  si  tanto  foli  •  e  superbi  mati  •  che  un  no 
cure  niente  «  d*i  nìe  de  •  e  no  noli  adorar  la  statua  nostra  magnifica  • 
d^oro  tanto  beBa?    Et  p^  go  incontenente  disponi  hi  cor  nostri  .  e  » 
moti  ma  l'orgoglio  .  e  ste  apparegia  a  l'ora  che  9onera  le  tronbe  con 
tati  gl'instrumenti  •  e  buteri  ue  in  terra  a  adorar  la  statua  nostra  bella 
d'ero.    Altramente  sengga  dar  demora  .  e  ue  faro  pigUa?  •  e  portar 
e  meter  in  mego.de  la  fornax;a  de  fogo  ardente.  IJt  ehi  e  quel  de  . 
ohi  ne  possa  aìar  .  ne  strepar  da  le  meo  man?   Sia  sauii  •  a  cerne  lo  s» 
han  partio .  e  no  noglie  che  quella  fera  fornaxa  •  sia  stachia  fa[72^]chia  • 
p#r  un  tri  sotenghi.  .  Hi  gouin  corno  forte  cologne  •  e  torre  ben  fon* 
dae  *  no  treman  per  tal  uento  .  ne  tèmen  questi  sshiopi  •  ma  pianeta- 
mente  respoxaa  .  a-l  re  Nabuchodonoxor.    El  no  n'e  gran  bexogno  » 
«he  nn  de  questa  cosa  •  respondemo  a  ti .  re  de  sto  mondo  •  che  chiera  S5 
cosa  e  .  che-1  nostro  uraxo  de  •  lo  qual  nu  adoremo  •  ne  po  ben  aiar  • 
da  la  tea  fomaxa  de-1  fogo  arde^^e  .  e  liberar  ne  da  ]e  toe  man  •  0  re 
de  Babìlonnia*  Ma  s'el  no  noi  •  e  no  ghe  piaxe    de  mostrar  p^  nn  • 
la  eoa  gran  possangga .  a  ti  sia  certo  •  e  ohiar .  e  manifesto .  che  hi  to  de . 
nu  desprexiemo  •  e  la  tea  statoa  d'oro  m<Hrta  •  e  mnta^  ..nu  no  ade-  s» 
remo.    Intera  lo  tyranno  cemmenggq  a  far  schima.ptfr  la  gran  felp- 
nia.  e  ronersar  la  cera  ..e  eanbi^r  lo  uolto  «  incontra  Sydrac  .  Misac  • 
et  AbdeaagQ  •  e  comando  che  la  fornaxa  fosse  accesa  •  septe  tanta  pa- 
xa  «  ch'eia  ne  n'era  nsaa  .  e  chiftmo  .  hi  po  forti  caualer  .  e  baron . 
che  l'anes^e  in  tute^  so  hoste. .e  comando  ghe .  ch'i  preodessan  Sjdrao •  3 » 
Misao  •  et  Abdenago  .  ohnai  chomo  gli  eran  nestii  •  e  con  hi  capali  .  e 
ghe  ligassan  ben  strechie  le  man  «  e  pe  ,  e  gli  butassan  .  in  mego  de-1 
fogo  de  la  fornaxa  ardente*   Lo  comandamento  do-l  re  gli  eonstrengena  • 
e  «nchor  per  innidia .  uolonter  lo.faxeuan  .  e  piglion  sti  tri  santi  gouin . 
calggai  e  nestii  con  gli  capeli  in  t^ssta  .  e  gU  ligon  ben  Corte  .  e  po  hi  40 
bnton  in  meggo  de  la  fornaxa  .  de«l  fogo  ardente.   Tuto*!  mondo  cor- 
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reua  p^r  gran  merauegìia  .  a  né^e  si  grat  prìndlpf .  metiar  a  fir  arsi  « 
e  chi  dixeaa  ben  .  e  chi  dixena  mal.  La  fornaxa  ardeua  .  et  era  ìtùpo 
accesa  .  e  negné  for  una  lengoa  de  fiama  .  e  braxe  .  e  ulei  tati  qui  chi 
hauenan  buto  sti  tri  pneri  .  in  me^  de^l  fogo.  Bt  uegnan  Bti  saneti 
s  homi  e  amixi  de  de  •  in  me^o  de  la  foi*naxa  .  é-1  fogo  bmxo  hi  llgami  • 
de  qne  egli  eran  strechii  .  e  ^euan  liberi .  in  me^o  de*!  fogo  .  e  no  sen- 
ti uan  penna  .  e  loauan  de  .  e  beneexiuan  lo  nostro  segnor*  Et  Amaria . 
lo  me^an  de  lor  tri .  stando  drìchio  in  pe  coment  a  orar  •  e  in  me^o 
de-I  fogo  .  auri  la  booa  .  e  disse.    Segnor  de  umxo  .  d'i  nostri  paron  . 

:o  tu  e  beneechio  .  e  *  da  fir  loao  sempre  d'ogne  cosa  •  e  lo  ix)  sanoto  nome 
si  e  glorioso  in  secola.  Fer  ^o  che  tn  e  insto  in  ogne  coda  .  la  qaal 
tn  e  fechio  •  inuerso  de  nn  .  e  tute  le  cure  tee  son  nraxe  .  e  tate  le  tee 
nie  son  drichie  .  e  no  n'e  mae  torto  .  e  tnti  fai  to  Quixii .  son  nraxi  e 
sanoti .  e  nraxe  sentendo  son  tute  lo  toe  .  d'ogne  an^sitae  la  qnal  tn 

15  n*e  meno  e  metno  a  dosso  .  e  de  tuti  hi  mai  .  che  tn  e  factiio  inoorre 
soure  la  sanota  citae  .  d'i  nostri  paron  •  qo  e  Terosalem  .  che  oòh  ne* 
ritae  .  e  con  benna  instixia  •  tn  e  fachio  ogne  cosa  .  per  le  [78*]  nò- 
stre pecoae  •  che  uraxamente  nn  hanemo  peccao  •  e  se  seme  mal  por- 
tai .  e  inigamente  .  partando  se  da  ti .  e  in  ogne  'oosa  .  nn  ome  falio  .  e 

so  hi  to  comandamenti  de  la  sancta  le^e  •  nn  no  ntìtenolne  ne  nguir  .  ne 
intende  •  ne  tegnir  a  mente  .  e  no  n^omo  obs€^maò  .  ne  uoìao  far .  ta- 
te qnelle  cose  .  che  tu  ne  comandani  per  £àr  no  egné  ben.  '8f  che 
ogne  cosa  che  n'e  deaegnua  .  tu  Ve  fadhio  con  bonna  raxen  .  e  In 
nraxó  Quixi(si}o.  Et  n'e  dachio  in  man  d*i  nostri  inimixi .  inigiif  kor- 

35  mi .  e  pessimi  .  e  preuaricaor  .  e  n'e  dachio  in  man  d'nn  re  .  mal- 
naxd  .  è  pessimo  .  e  inigo  .  e  sen^^a  raxon  .  e  contrarie  de  la  boittae . 
e  d'ogne  ittstixia  .  e  metùo  soto  a  lo  pn  doro  hemù  .  ehi  ealea  la  tèr- 
ra .  e  no  n'essamo  •  ne  pessamo  •  pur  aurir  la  bocha  •  e  tati  hi  to  sere- 
ni .  son  in  eonfoxion  .  e  fi  faohio  obprobrio  e  ofita   e  dexehor  .  a  qui 

sft  eh!  t'adoran  .  e  cnran  de4  to  honop.  Ma  nil  te  p^^amo  segnot .  p^ 
lo  to  sancto  nome  .  ehe  ttt  no  ne  lassi  pn  In  tatita  nergogtia  «  e  che  fu 
no  dissipi  .  né  ' guasti  lo  io  testameiito  .  e  ehe  tu  ne^leoi'^.  n^  togli  *dit 
nn  .  la  tea  misericordia,  per  aibor  d'Abraam  .«chi  fe  cnsi  tO  dSUecte  . 
e  per  amor  d^Tsaac  to  nrdxo  séruior  .  e  p^r  mèùì      laceb  ;  te  san- 

ss  cto  amigo  .  a  ohi  tu  mètissi  nome  Ysrael-.  e  a  qneirtf  nostri -«  sancii  e 
fidel  parcpu  «  tn  noKssi  parlar  •  e  ghe  prometkcn  .  per  la  toà  grada  • 
de  multipKoar  la  lor  somen^ga  .  cbomo  le  séelle  de  cel  .  e  ehoinó  la 
sabion .  e  l'arenna  <  chi  e  in  riua  de-1  mar^.  e  nu  seme  seunii  désorea- 
sui  •  e  mermat .  pn  chà  gente  ohe  sia  •  e  sesie  uegn'ui  a  neota  •  e  a«l 

40  dt  d'arco  .  lìu  de*l  poael  d'Tsrael .  seme  pu  abasaai  e  pu  aterrai  ^  cha 
tuti  gli  altri  liomi  .  chi  siah  su  la  terra  .  e  40  n'e  deuegnuo  per  le 
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peccae  nostre.  Et  in  questo  duro  tenpo  .  no  n'e  Inter  nu  principi  . 
ne  homo  chi  re^a  •  ne  profeta  chi  prica  .  ne  daxo  •  ne  re  .  ne  sacre- 
ficio  •  ne  offerta  .  ne  incensso  .  ne  logho  sancto  •  ne  con  de  se  porta 
dexime  •  ne  primicie  .  ne  altra  aia  n'e  romaxa  .  per  la  qual  nu  possamo 
tronar  misericordia  ne  gracia  .  seondo  la  le^e  .  ma  negli  ne  recener  •  s 
con  Fannima  dolente  .  e  tata  contricta  .  e  con  spirito  d'amìlitae  .  cho- 
mo  se  na  offrissimo  .  e  te  presentassemo .  sa  hi  to  sancti  aitar  .  mon- 
ton  .  manQol  •  e  tori .  e  mille  agnoli  grassi .  e  in  qael  canbio  negli  re« 
ceaer  lo  cor  nostro  .  pin  de  conponcion  e  de  pentimento  .  che  altro  no 
n'e  romaxo  •  che  na  te  possamo  dar.  Et  qnesto  sacrificio  nostro  spi-  to 
rltnal .  lo  qaal  nn  offrimo  anco  •  innance  a-1  to  {ronspecto  .  pregamo  .  e 
reqniremo  .  ch'el  te  conpiaxa  •  e  che  qni .  chi  se  fian  de  ti .  et  han  in  ti 
tata  la  lor  speran^^a .  no  aegnan  in  confusion.  Et  mo  [78^]  segnor .  na  te 
aogliamo  segair  •  e  aegnir  te  apresso .  con  tutoli  cor  nostro  .  e  te  noglia- 
mo  temer  •  honerar  .  e  aooar .  e  cercamo  la  tea  fa^^a  .  e  graciosa  ce-  " 
ra.  No  ne  desprexia  .  no  ne  nogli  confonde  .  no  ne  para  aia  .  ma 
uoIqo  te  a  nn  .  e  fa  inaerso  de  nu  segondo  la  toa  grande  mansaeia- 
din  •  e  seondo  la  maltitndin  de  la  toa  misericordia  .  e  tra  ne  fora 
hi  me  •  de  sta  seraitae  .  si  fera  e  si  dura  .  con  le  tee  gran  meraae- 
glie  .  ohe  tn  e  asao  de  far  .  e  aqnista  de  na  gloria  e  honor  •  a-1  to  so 
sancto  nome  •  si  che  tati  qui  .  chi  monstran  e  chi'  fan  tanti  e  tal 
mai .  a  hi  to  seraior  .  sian  confoxi  .  da  la  toa  possan^^a  .  che  po  far 
ogne  cessa  .  e  la  lor  fortcQ^a  .  sia  rota  e  triaa  .  a  ^o  .  ohe  hi  sapian  e 
eognossan  .  ch[e]  ti  solengho  .  si  e  araxo  de  .  e  segnor  .  soare  ogne  co- 
sa .  e  soare  tato-1  mondo  .  re^eor  glorioso.  Et  fa^gando  Amaria  qoe-  2^ 
sta  oration  •  hi  cradel  ministri  .  no  cessauan  d' aprender  lo  fogo  .  e 
^on^e  sa  legno  .  e  bntaatm  in  la  fomaxa  .  scorge  de  lebiame  secco  .  e 
stopa  .  e  pexa  .  e  aiace  secce  .  p«r  far  gli  meglio  arde  .  e  bruxar  pa  to- 
sto •  e-1  fogo  .  e  la  fiama  era  tanto  forte  .  per  Tosca  ch'i  ghe  denan  . 
che  la  montana  •  in  alto  desouìre  da  la  fomaxa  .  quaranta  e  none  cu-  so 
bit!  •  e  seme  lo  fogo  inchino  la  lengua  decercho  a  la  fomaxa  .  e  bru- 
xo  qai  Calde  .  e  maluaxi  ministri  .  chi  eran  li  detorao  .  e  atì^^auan 
lo  fogo.  Et  poxo  Poracion  de  sancto  Amaria  .  l'angin  de-1  segnor  •  de^ 
sexe  da  col .  e  intro  in  la  fomaxa  con  quel  denoto  sancto  Azaria  .  e 
con  hi  eonpagnon  .  e  caQ^o  for  la  fiama  .  de-1  me^QO  de  la  fomaxa  .  e  ss 
fe  l'aere  pn  fresche  ca-1  nento  da  chi  ca^e  e  uen  la  roxaa  .  e-l  fogo 
no  ioeho  hi  paeri  de  de  •  In  nessuna  parte  .  ne  ghe  rende  triste^^a  .  ne 
alcuna  molestia.  Et  inlora  sti  tri  sancti  pueri  .  tati  per  una  bocca 
loanan  .  e  glorìficanan  .  e  beneexinan  •  lo  nostro  segnor  inde  la  foma- 
xa .  e  comen^Qon  a  cantar  tati  tri  insemo  .  e  dixeaan.  Segnor  de  d'i  «o 
nostri  paron  .  ta  e  lo  beneechio  .  e  da  fir  loao  .  e  glorioso  .  e  altissimo 
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sonre  ogne  cosa  in  secola.  Ta  e  beneeehio  in  la  sedia  de-1  to  regno 
e  laudabel  .  e  glorioso  .  e  alto  sonre  ogue  cosa  in  secola.  Et  benee«- 
chio  e-1  nome  sancto  de  la  toa  gloria  .  e  alto  sonre  ogne  cosa  in  se- 
cola.  Tn  e  beneeehio  in  lo  sancto  tenpio  ,  de  la  toa  gloria  .  e  da  fir 

s  loao  .  e  glorioso  .  e  al^gao  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.  Ta  e  benee* 
chio  .  e  ne9QÌ  l'abysso  .  et  e  assetao  sonre  hi  chernbin  .  et  e  da  fir 
loao  ;  e  alto  sonre  ogne  cosa  in  seccia.  Tn  e  beneeehio  in  lo  cel  em- 
pireo .  e  da  fir  loao  .  e  glorioso  in  se[74*]cola.  O  .  creature  tute  .  oure 
de-1  segnor .  beneexi-1  signor .  loe  lo  e  desmostre  lo  altissimo  .  scure  ogne 

io  cosa  in  secola.  O  .  un  beai  cel  .  beneezi-1  segnor  .  loe  lo  •  e  mostre 
che  l'e  alto  .  sonre  ogne  cosa  in  secola.  O  .  aqne  crestalimie  .  che  si 
desonre  da-1  cel .  beneexi-1  segnor  .  loe  lo  e  exalte  lo  sonre  og^e  cosa 
In  secola.  O  .  angeli  de-1  segnor .  beneexi  tnti  el  segnor .  loe  lo .  e  mo- 
stre ohe  l'e  alto  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.   O  .  nirtne  de-1  segnor  . 

»  beneexi  tute-1  segnor  .  loe  lo  .  e  mostre  che  Te  alto  sonre  ogne  cosa  . 
in  secola.  O  .  sol  e  luna  beneexi-1  segnor  .  loe  lo  .  e  mostre  che  Fé 
alto  sonre  ogne  cosa .  in  secola.  0  .  stelle  de-1  segnor .  beneexi-1  segnor . 
loe  lo  .  e  mostre  che  Ve  alto  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.  O  .  aqua  pio- 
nanna  .  o  frescha  roxaa .  beneexi-1  segnor  .  loe  lo  .  e  mostre  ohe  Ve  alto 

10  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.  O  .  spiriti  de  de  .  beneexi  tnti-1  segnor  . 
loe  lo  .  e  mostre  .  che  l'e  alto  scure  ogne  cosa  •  in  secola.  O  •  fogo  .  o  • 
caldo  .  benexi-1  segnor  .  loe  lo  .  o  mostre  che  l'e  alto  sonre  ogne  cosa  • 
in  seccia.  0  •  fregio  .  o  .  stae  .  benexi-l  segnor  .  loe  lo  .  e  mostre  che 
l'e  alto  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.  O  .  roxae  e  prinna  •  benexi-1  se- 
gnor .  loe  lo .  e  mostre  che  Te  alto  sonre  ogne  cosa  in  secola.  O .  Qel .  o. 
fregio  .  benexi-1  segnor  .  loe  lo  .  ^  mostre  che  l'e  alto  sonre  ogne  co- 
sa •  in  secola.  O  .  giagge  •  o  .  none  .  beneexi-1  segnor  .  loe  lo  .  e  mo- 
stre ch'el  e  alto  sonre  ogne  cosa  in  secola.  O  .  nochie  .  o  di .  beneexi-1 
segnor  .  loe  lo  .  e  mostre  ch'el  e  alto  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.   O  • 

so  Inxe  •  o  .  tenebre  .  beneexi-1  segnor  .  loe  lo  •  e  mostre  ch'el  e  alto  .  sc- 
ure ogne  cosa  •  in  secola.  0  .  loxne  •  o  •  nuuole  •  beneexi-1  segnor  . 
loe  lo  .  e  mostre  che  l'e  alto  .  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.  Et  an- 
chor  la  terra  beneexissa-l  segnor  .  e  loa  lo  .  e  mostra  eh'  el  e  alto  . 
sonre  ogne  cosa  .  in  secola.     O  .  nu  gran  montagne  .  e  anohor  nu 

8B  picene  .  con  hi  nostri  goni  .  e  coli  altissimi  .  beneexi-I  segnor  •  loe 
lo  .  e  mostre  .  ch'el  e  alto  .  sonre  ogne  cosa  .  in  scoda.  O  •  germogli 
de  la  terra  .  benexi-1  segnor  inti  nninersalmente  •  loe  lo  .  e  mostre  che 
l'e  alto  .  scure  ogne  cosa  .  in  seccia.  O  •  fontanne  .  beneexi-1  «egnor  . 
loe  lo  .  e  mostre  ch'el  e  alto  .  soure  ogne  cosa  .  in  secola.   O  .  aque 

40  marifine  •  o .  fiumi  d'aqne  dolce .  beneexi-1  segnor  .  loe  lo .  e  mostre  che 
l'e  alto  •  scure  ogne  cosa .  in  secola.   O  .  balenne  de-1  mar  •  o  .  pessi 
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grandi  e  piceni .  con  tute  quelle  cose .  che  se  mouan  e  uiuan  e  noan 
inter  gle  aque  .  beneexi-1  segnor  .  loe  lo  •  e  mostre  ohe  Ve  alto  .  soore 
ogne  cosa  .  in  secola.  O  .  nxeli  de-1  cel .  beneezi  tati  lo  nostro  segnor . 
loe  lo  .  e  mostre  che  Te  alto  .  aoure  ogne  cosa  .  in  secola.  0  .  be-[74^] 
stie  d'ogne  gnixa  .  beneexi-1  segnor .  e  un  bone  pegore  beneexi  e  lo-  s 
e  lo.  e  mostre  ch'el  e  alto  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.  O  .  figliol  de 
gli  homi  .  beneexi-1  segnor  .  loe  lo  •  e  di  che  Ve  altìssimo  .  sonre  ogne 
cosa  .  in  secola.  E-I  ponol  d'Israel .  beneexissa-1  segnor .  loa  lo  •  e  con- 
fessa che  l'è  alto  .  sonre  ogne  cosa  .  in  secola.  O  sacerdoti  •  o  pre- 
nci de-1  segnor  .  o  homi  sagrai .  beneexi-I  segnor  .  loe  lo  .  e  priche  ch'el  io 
e  altissimo .  sonre  ogne  cosa  in  seccia.  ^  0  serni  de-1  segnor  •  beneexi-l 
segnor  .  loe  lo .  e  alce  lo  .  sonre  ogne  cosa  •  in  secola.  O  sancti  homi . 
o  hnmeli  de  cor  .  beneexi-1  segnor .  loe  lo .  e  cognossi  lo  altissimo .  sonre 
ogne  cosa .  in  secola.  ^  O  sptViti .  o  annime  d*i  insti .  beneexi4  segnor . 
loe  lo  •  e  exalte  lo  score  ogne  cosa  .  in  seccia.  Et  po  in  la  finne  •  de  is 
sto  spiritual  baio  .  e  sancta  canQQon  .  se  metan  sti  tri  pneri .  per  grande 
hnmilitae  •  e  con  deuotion  .  intran  in  sto  gre^QO  .  a  loar  lo  segnor  . 
menioando  hi  so  nraxi  nomi  .  ehi  ghe  fon  metui  .  in  la  circuncizlon . 
cVera  in  l'antigo  tenpo  .  in  lego  de-1  batesmo.  Et  dixan.  O  Ana- 
nia .  o  Avarìa  .  o  Misael .  beneexi-1  segnor  .  loe  lo  •  e  alce  lo  sonre  ogne  m 
cosa  .  in  seccia.  Che  de  n'a  trachio  •  da  la  boca  dMnferno  .  e  n'a  fa- 
chi  salai .  da  le  man  de  la  morto  .  e  n'a  liberai  .  de-1  me^o  de  la  fiama 
ardente- .  e  de  me^o  de-1  fogo  .  n'a  strepai  fora.  Loe  lo  segnor  .  e 
confesse  cVel  e  bon  .  e  la  soa  misericordia  si  e  grande  .  in  lo  seool 
de  ^a.  0  un  religioxi  beneexi  tuti  .  lo  nostro  segnor  .  scure  tuti  hi  ^ 
de  .  loe  lo  .  e  confesse  •  che  la  soa  misericordia  si  e  grande  .  in  omnia 
secola.  Questo  si  e-1  canto  .  nobel  e  nirtnoxo  .  de  sti  tri  sancti  pneri . 
in  me^o  de-1  fogo  ardente  .  e  ogne  di  se  canta  .  per  l'uniuerso  mondo .  a 
loar  de  .  a  l'ora  de-1  matin  •  un  poco  innance  a  Falba.  Anchor  se  le^e 
e  canta  .  questa  nobel  ystoria  .  in  le  messe  de  le  qnatro  tenpore  •  e  so 
quando  el  se  da  gli  ordin  .  a  hi  ministri  de  sancto  aitar  .  dondoli  de  la 
menssa  altissima  .  de-1  figliol  de  de.  Et  fa  oration  .  e  prega .  la  ge- 
xia  .  che  chomo-1  segnor  .  mitigo  lo  foror .  e  tenpero  la  fiama  .  de-1  fogo 
ardente  •  a  questi  tri  pneri .  che  chnsi  el  uoglia  .  a  nu  so  famigli  •  e  so 
semior  .  far  tanta  grada  •  ch'el  no  ne  bruxa  la  fiama  d'i  uicii.  Che  cu-  ss 
si .  e  pn  sto  mondo  bruxa  .  e  arde  de  mal  fogo  .  90  e  .  de  luxuria  •  d'a- 
naricia  •  de  superbia  •  d'inuidia  .  e  de  nanna  gloria .  chomo  ardesse  mae 
fomaxa  •  o  forno  .  de  fogo  de  legno .  Et  tropo  pu  forte  e  quel  fogo  .  cha 
questo.  Ancor  ordeno  .  la  sancta  geua  a-1  concilio  toletan  .  che  ^as- 
caun  nescono  .  e  gascaun  prence  .  quando  l'a  dichio  messa .  debia  loa-1  «o 
segnor  .  e  cantar  questo  [76*]  ymno  .  d'i  tri  denoti  pneri  .  e  pregar  lo 
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segnor  .  cb'el  gli  deffenda  .  da-1  nicioso  fogo.  Et  chi  noi  bauer  parto 
con  Cristo  •  et  obbo  in  Boa  graoia  .  no  de  lassar  questo  ymno  .  cb'el  no  lo 
dìgha .  poxo  la  sancta  messa.  Et  questo  benedicite  diraae  star  in  boca 
d'ogne  annima  denota  .  e  dir  lo  per  la  caxa  .  cbomo  inaniorai .  e  frange 
6  sti  uerseti.  Or  ^onpiamo  V  ystorìa.  In  tanto  cbomo  se  cantan  sti  uersi 
ÌA  la  fomaza  .  le  none  nan  a-1  re .  gle  ambassae  corran  .  bi  messi  spes- 
sean  •  de  qni  chi  eran  morti.  Che  la  morte  prexe  .  qui  chi  ^en  per 
dar  morte  .  e  le  gran  merauiglie  .  de-1  canto  e  de  gl'yni  .  de  qui  chi 
no  mnriuan  .  in  me^o  de-1  fogo.  Et  Nabnchodonoxor  con  la  gran  ba- 
io ronia  •  corse  a  la  fornaxa  .  e  guardo  dentro  .  e  ue^e  quatro  Qouin  • 
in  me^o  de  la  fiama  .  e  uol^e  se  a  hi  so  baron  .  e  disse  a  hi  so  ^uxi. 
^a  no  fon  noma  tri  •  qni  che  nu  chomandomo  •  che  fossan  ligai  .  e  in- 
ferriai  •  e  mixi  in  la  fornaxa  •  de4  fogo 'ardente?  Et  qni  respoxan 
tnti.  Segnor  •  ner  e  •  quel  ohe  nn  dì.  Et  lo  re  Qonsse  .  e  disse.  Ma 
B  e  hin  ue^o  quatro  desligai  e  liberi  •  chi  nan  cantando  for  per  la  fiama  . 
6*1  fogo  no  ghe  noxe  •  e  lo  quarto  sonre^onchio  .  si  e  tanto  bello  . 
cb'el  Bomeglia  tute  •  a-1  figlici  de  de.  Inlor  Nabnchodonoxor  .  se  fe 
pu  innance  •  e  ^onsse  fin  a  l'asso  .  de  la  fornaxa  de-1  fogo  ardente  . 
e  inchino  la  testa  a  quella  boca  .  e  chiamo  e  disse.  0  Sydrao.  Mi- 
sac  •  e  Abdenago  •  o  nraxi  Bomi  de  l'altissimo  de  .  insi  fora  e  uegni  a  mi. 
Inlor  incontenente  .  insin  fora^  Sydrac  .  Misac  •  e  Abdenago  •  de  me^o 
de-1  fogo  •  e  tati  qni  gran  satrapi  •  e  sauii  .  e  ^axi  •  e  possenti  prin- 
cipi ape  de-1  re  .  ghe  uenan  decereho  •  e  fan  nn  gran  roan  •  e  coronna 
d'orni  .  e  guardan  gli  .  e  tochan  gli  .  per  gran  meraneglia .  e  no  se  pon 
^  Btofar  •  de  n^er  gli  per  tute  •  e  trouon  ohe-1  fogo  •  no  n'  aneua  habuo 
poBsan^^a  .  in  gli  corpi  lor  .  e  contenplauan  .  che  pur  un  cauli  de  le 
teste  lor  .  no  n'era  .  bruxao  .  ne  arranciglio  •  ne  pur  strinao  .  ne  mo- 
sto de  color  .  e  le  nestimente  .  ne  le  calce  .  ne  le  lor  muande  .  eran 
muae  niente  .  ne  strinao  .  ne  cambion  color  •  ne  pardon  lo  pel .  e  me- 
tenan  le  a-1  naxo  •  e  no  saxenan  d' arso  .  ne  readeuan  fetor  .  ma  saxe- 
nan  de  bon.  Et  Nabnchodonoxor  no  se  pochie  ategnir .  ma  buto  fora  • 
e  disse.  Beneechio  el  de  .  de  Sjdràc  .  Misac  .  e  Abdenago  .  ohi  a 
mando-1  so  angelo .  e  ha  scampo  hi  so  semi  .  chi  han  crete  in  si  .  et 
han  mno  e  uichio  .  la  parola  de-1  re  •  e  han  inance  dachio  hi  so  corpi . 
H  a  lassar  gli  nlcir  .  cha  sernir  .  ne  adorar  .  ne  far  reuerencia  a  [75^] 
nessan  altro  de  .  excepto  un  so  de  uraxo.  Et  per  ^o  .  e  fa^^o  .  e 
mete  nn  tal  decreto  .  che  oascannna  p^sonna  de  tati  i  pouoli  .  e  do 
tnte  lengne  .  stibiecte  a  mi .  chi  dira  Biastema  incontra  lo  uraxo  de  . 
de  Bydrac  .  Misao  .  e  Abdenago  .  sia  morto  e  destruchio  .  de  per- 
«0  Bonna  e  d'aner  •  e  fia  disperso  In  tato  lo  so  nome  .  e  le  lor  caxe  sian 
guastae  .  fin  inde-1  fondamento  .  e  mae  no  se  releuan  .  in  segno  de 
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maleeson  .  e       memorial  da  castigar  gli  altri  .  p^r  ch'el  no     o  al- 
tro de  .  chi  possa  chasi  liberar  .  e  si  ben  salaar.   Et  fe  maior  honor 
lo  re  .  a  Sydrac  .  Misao  •  e  Abdenago  .  e  gli  pramoue  a  maior  offitii . 
che  hi  no  n'eran  in  prima  .  e  scrisse  a  tate  Qente  .  e  a  tate  lengae 
de-1  so  regnarne  .  queste  gran  meraoeglie  .  e  questi  noni  segni  ..e  anon-  s 
ciò  paxe  a  tute  le  citae  .  e  per  soe  letre  prico  la  gran  airtue  .  e  la  pos- 
san^ga  .  e  la  forte99a  de-l  segnor  altissimo  •  e  che-1  regno  do  qael 
uraxo  de  .  chi  fa  si  forte  cose  .  si  e  regno  sempiterno  .  chi  no  n'a  mae 
fine  .  e  la  gran  bailia  .  e  la  poestaria. .  e  la  segaorìa  de  qaesto  segnor  ; 
dora  •  e  sta  ferma  .  da  generacion  .  in  generacion  •  e  no  gh^e  alcun  io 
tennin.   Or  retomemo  a  l'ordin  .  de  le  nostre  pardo  •  e  refran^emo . 
e  menomo  per  boca  .  questi  nobel  garofoli.   Tu  ue^i  ben  la  dura  ean* 
dìcion  ,  a  quo  de  lasso  uegnir  hi  so  amisi  •  e  questa  fo  prona  uraxa  e 
forte .  che  la  fomaxa  fì  abraxaa  de  fogo  .  quelle  Qente  barbare  se  leuan 
a  rumo  .  quel  orudel  tyranno  monta  in  gran  rabia  .  tuta  quella  pro«  15 
uincia  de  Persia  fo  conmosta  .  e  tute  quel  pouol  duro  e  fero  .  chi  no 
se  [po]  piar .  se  mete  incontra  •  a  questi  sancti  pueri .  per  inganar  li .  e  ti- 
rar gli  a  mal  far.   Dinersi  e  noni  mohi  de  son  •  e  de  solaci  •  fian  ap« 
paregiai .  e  per  stranila  inuencion  de  nona  crudeltae  .  fogo  e  fiama  se 
fian  con^onchii  con  dolce  melodia  .  menade  penoxe  •  e  spauento  do  20 
morte  .  fian  meschiae  .  a-1  sonar  deleteuel.   Et  niente  men  .  per  90  che 
sti  tri  pueri  no  se  traissan  .  e  no  s'inganan  per  lor  meesmi  .  ma  fan 
da  la  soa  parte  •  qo  chi  e  in  so  poer  •  e  conpissan  per  oura  .  e  metan 
in  executiou  la  fe  .  e-1  bon  uoler  chi  era  abscoxo  dentro  .  da  nessun 
altro  poen  receuer  dagno  •  ma  per  questa  prona  .  a  quo  hi  fon  metui  .  2» 
hi  dcuegnan  pu  chiar  •  e  renden  pu  splendor  .  e  reoeuen  pu  nobel  co- 
renne  .  tropo  cha  denance  .  che  Nabuchodonoxor  .  corno  tu  e  intexo  . 
gli  ligo  .  e  gli  fe  moter .  in  la  fomaxa  dc-1  fogo  ardente  •  ma  niente 
el  ghe  poe  noxe  .  ance  ghe  qouo  grandissimamente  .  e  quella  crudel- 
tae .  e  forgia  tjrannica  .  [76*]  aqu/sto  per  lor  tropo  maior  gloria  ;  per  so 
90  .  che  metui  in  mcQO  de  la  fomaxa  .  e  siando  pu  acoexi  qui  barbari 
centra  lor  .  cha  la  fiama  de-1  fogo  ardente  ,  hi  prexan  magnifica  ni- 
chioria  e  chiera  .  d'i  lor  inimixi.    Et  tri  pueri  prexoner  ligai .  prexan 
tuta  quella  ^ente  .  fera  e  barbara  .  con  lo  so  re  insemo  •  con  un  gran 
miracol.   Et  tanta  e  la  lor  gloria .  che  la  se  canta  anchor  per  tutoli  ss 
mondo  .  e  semper  fira  eantaa.    Si  che  doncha  •  chi  no  s'a  noxuo  per  si 
meesmo  .  nessun  altro  gh*a  possuo  noxe.   Che  e  no  cessero  de  refran- 
qer  speso  .  e  d'aregordar  souen^o  .  lo  prumar  titol .  de  la  mea  promis- 
Sion.    Et  comò  nn  hauemo  ^a  dichio  desoure  •  se  ne  prexaglia  .  ne 
prexonia  .  ne  seruitue  .  ne  solitudin  .  90  e  .  esser  solengo  .  e  haban-  40 
donao  .  ne-1  perder  la  patria  .  e  hi  proxoman  parenti  .  ne  la  morte  . 
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ne-1  fogo  ardente  .  ne  hoste  .  ne-1  tyranno  cradeliBsimo  .  no  n'an  possao 
noxer .  ne  far  dagno  a  tri  pueri .  ohi  eran  ancor  de  tenerìnna  etae  • 
ne  gli  han  poasno  far  ca^er  •  ne  trar  a  peccao  .  qnal  doncha  e  quella 
cosa  .  con  la  qnal  se  possa  fraxelar  ne  ronper  .  la  nirtne  de  l'anninio? 
ne  tor  la  bontae  a  Pomo  .  mae  per  alcun  tenpo  .  s'el  la  noi  guardar? 
Ma  forsse  tu  dire.  Ben  creo  .  che  de  fo  de  presente  .  con  questi  tri 
pueri .  e  lu  gli  libero  .  e  gli  scanpo  .  che  hi  no  fon  bruxai .  da-1  fogo 
ardente  .  e  per  qo  .  no  se  ghe  poe  noxe  .  ma  de  mi  o  d^un  altro  .  se- 
raue  altramente.  Et  certo  e  te  respondo  .  che  se  tu  fare  .  90  qui  e 
in  ti .  e  ogne  ben  che  tu  porre  .  da  la  toa  parte  tu  di  sperar  .  che  de 
farà  90  qu'el  de  far  .  da  la  soa  parte  .  e  ch'el  sera  con  ti .  e  no  t'a- 
bandonera  .  se  ti  no  manchi  inance .  e  no  uo  uegnir  men  a  ti  mees- 
mo.  Ma  uraxamente  .  mi  no  me  prendo  meraueglia  de  questi  tri  pueri . 
ne  gli  ^uìo  .  ne  gli  reputo  beai .  per  90  che  sen^^a  dagno  .  egli  habian 
passao  .  e  uichio  .  e  sapeao  lo  fogo  ardente  .  ma  gli  tegno  beai  e  me- 
rauegliosi  •  per  90  .  che  hi  uolsan  lassar  se  ligar  .  e  meter  in  la  for- 
naxa  .  e  butar  iùte-1  fogo  .  per  amor  de  la  le^e  sancta  da  de  dachia. 
In  questo  si  e  la  uirtue  grande  •  de  gli  annimi  lor  .  e  in  qo  sta-1  so 
merito.  Che  incontenente  comò  hi  fon  mandai  .  e  menai  uia  .  da  la 
cera  de-1  re  .  a  fir  arssi  inte-1  fogo  .  e  anchor  inance  .  che  hi  fossan 
condanai  a  fir  bruxai .  le  lor  coronne  fon  acomeng^ae  •  e  hi  smalti .  e 
le  gemme  .  e  perle  .  e  pree  preciose  .  Qa  se  ligauan  .  per  far  lo  dya- 
dema  •  da  quelle  paroUe  .  le  quae  hi  respoxan  .  con  ogno  fiuxia  .  e  li- 
beramente dissan  .  a  quel  duro  re.  El  no  fa  [76^]  bexogao  .  responde 
a  le  tee  parole  •  si  son  le  mate  .  e  for  d'ogpie  raxon.  Ohe-1  nostro 
segnor  de  .  a  chi  nu  seruimo  .  si  e  in  cel  altissimo  .  e  quel  ne  po  ben 
scampar  .  e  liberar  .  da  la  fomaxa  de-1  fogo  ardente  .  e  da  le  toe 
man  •  o  re  .  el  n'ara  ben  aiar  e  trar  .  e  defender.  Ma  s'el  no  uo- 
lesse  mostrar  la  soa  uirtue  .  sia  te  manifesto  e  chiar  .  o  re  fin  d'a- 
desso .  che  nu  no  seruiremo  a  hi  to  de  falci  .  e  quella  ymagin  d'oro  • 
ohe  tu  e  fachio  drìg^ar  .  nu  no  l'adoromo.  Per  questa  confession  • 
per  queste  parole  •  hi  fon  coronnai  .  e  da  questo  dichio  .  hi  co- 
menQQon  la  soa  uichioria  .  e  portauan  ^a  .  fin  da  intera  •  la  palma 
fioria  .  in  le  soe  man.  In  questo  s' acomen^o  lo  sancto  corso  lor  .  lo 
qua]  fo  conpio  po  in  lo  martirio  .  e  in  quella  fomaxa  •  hi  piglion  lo  pa- 
lio •  de  la  finna  scarlata.  Ma  90  qne  fe-1  fogo  •  quando  el  senti  qui 
sanoti  corpi .  butai  in  caxa  soa  •  che-1  aue  gran  uregon^^a  .  e  fe  ghe  re- 
uerencia  .  e  se  retrete  indre  •  e  con  la  cima  agn^^a  .  de  la  lengua  soa  . 
se  fe  inance  .  e  bruxo  qui  ligami  .  d'i  quai  gli  eran  ligai  •  tosto  des- 
fe  qui  gropi  .  e  desmenteo  se  la  natura  soa  •  e  cambio  uerso  •  che 
in  me$o  de  la  fomaxa  el  ghe  presento  .  e  ghe  de  refrigerio  .  de 
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roxaa  freseha  •  la  qual  cace  da  cel.  Tate  «te  meraueglie  .  fon  e  ne- 
gnan  da  de  .  e  p^tegniaan  a  la  soa  gracia  .  chi  aolse  p«r  tai  onre . 
magnifiche  e  none  .  far  manifesta  la  soa  gran  possang^a.  Ma  qui  san- 
cti  pneri  fon  incoronnai .  in  la  fe  nraxa  •  per  la  confession  soa  .  e  coi»- 
segnin  la  gloria  de-1  so  sancto  martìrio.  Or  que  po  tn  dir  •  ne  responde  5 
a  ste  cose.  Et  de  que  mae  te  porre  ta  lamentar?  Se  tu  e  desca^^ao . 
de  la  toa  citae  .  0  meno  lonce  da  Famoroxa  patria.  Et  questi  lo  fon. 
Et  se  eciande  tu  e  prexo  •  e  tegnuo  .  in  destreehio  .  e  a  moho  de  schiauo  . 
e  d'omo  uendua  .  t'e  couegnuo  seruir  a  segnor  barbari  e  feri.  Et  90. 
incontro  a  questi.  Et  s'el  t'e  incorso  tal  caxo  .  che  tu  e  uiuuo  sen^ga  10 
solaQ^o  .  sen^^a  conforto  .  sen^^a  prican^ga  e  doctrina  sanna  .  e  sen^ga 
amaistraor.  Et  a  questi  puerì  manoon  tute  ste  cose.  E  tu  forsse  H- 
gao  .  e  rechiuxo  in  destreehio?  Et  po  fi  tu  menaq  a  arder  .  e  a  la 
morte  axerba?  Et  questi  tri  pueri  •  fon  a  questi  peri(o)goli.  Ma  tra- 
ehii  e  cofiduohii  .  e  faohii  passar  .  p^  tute  queste  cose  •  tanto  aspere  15 
e  forte  .  per  ^ascaunna  penna  .  hi  son  pu  sgurai  .  e  fachii  pu  cheri . 
o  pu  luxenti  •  e  comò  nassele  d'ariento  .  e  de  fin  oro  .  hi  son  insii  de-1 
fogo  .  pu  preciosi  e  nobeli.  Et  certo  gli  altri  Que  ,  habiando  lo  ten- 
pio  .  e  hi  sacrificii  .  e  Tarcha  de-1  uegio  testamento  .  con  le  dee  tauole 
de  hi  dexe  comandamenti  .  e  hi  chera[77^]bin  .  e  quel  sancto  propi-  20 
ciatorio .  donde  respondeua  de  .  e  faxeua  le  gracie  .  a  le  pregerò  d'i 
aancti  pontifichi ,  e  preuei  sagrai .  e  tute  quelle  altre  cose  .  con  que  se 
conpiua  hi  lor  sacrificii  sancti  d'ogne  di  .  e  habiando  ancor  oltra  qo  . 
hi  sancti  profeti .  altri  ^a  passai  de  sta  uita .  altri  ancor  uiui  'su  la  terra . 
chi  gli  pricauan  e  amaistrauan  •  de  tuti  gli  acti  a  de  accepti  .  in  lo  25 
ienpo  a  lor  presente  •  e  de  tute  le  cure  saucte  .  che  de  requiriua  . 
e  gh'aregordauan  .  e  ghe  redaxeuan  a  mente  .  gli  antixi  benefieii  . 
fachii  per  lor  da  de  .  e  qui  ch'el  fe  in  Egjpto  .  e  qui  de-1  dexerto  . 
e  qui  eciande  ch'el  fe  a  Tintraa  .  de  la  terra  de  promissio'n  .  e  qui 
ch'el  fe  diCpo  anchor  ch'i  fon  intrai  in  possesion  .  de  quella  sancta  terra .  so 
che  de  no  cessaua  mae  .  de  far  ghe  gran  benefieii  .  per  far  sse  oognos- 
ser  e  amar  caramente.  Et  in  tute  e  tante  cose  .  no  solengamente  hi 
no  megliorauan  niente  .  ma  fen  tropo  pe^o.  Che  in  quel  sancto  ten- 
pio  ordenao  da  de  .  hi  leuon  le  maluaxe  insegne  .  de  gran  pernersitae . 
e  horrìbel  preuaricaoion  •  che  su  hi  sancti  aitar  de  de  .  hi  driggon  e  ss 
«logon  .  gle  abhomineuel  ydole  .  d'i  spariti  maligni  .  e  hi  so  figliol 
pu  cari  •  e  le  soe  figliole  .  ulcinan  e  soananan  .  e  po  ghe  gle  offriuan  . 
per  honor  e  per  reuerencia .  e  in  segno  de  grande  amor.  Et  in  cima 
de  le  montagne  •  soto  arbori  frascui .  leuauan  gli  aitar  .  e  conpinan  hi 
sacrificii  maleechij  e  abhominai .  corno  requiriuan  da  lor  .  qui  bruti  de-*  4o 
monnii  e  spiriti  maligni .  chi  uoleuan  fir  tegnui  e  adorai  per  de.  Ma 
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questi  sancii  pueri  •  in  terra  barbarica  .  e  saluaia  d' ogne  bontae  .  in 
terra  d'inimixi .  e  soto  metui  a  possan^Qa  tyranica  .  forte  •  e  darà  •  e 
Quiai  a  le  fiame  ardente  .  e  menai  a  la  morte  .  e  daehii .  e  traeliii  .  a 
bruzar  inte-1  fogo  .  no  solengamente  no  son  dalmagiai .  ne  sentan  al- 
h  con  dagno  .  ma  aquistan  e  prendan  .  troppo  maior  gloria  .  e  nome  .  e 
uoxe  •  e  fama  eternai .  chi  no  mancha.  Or  doncba  sapiando  e  cognos- 
sando  tate  queste  cose  .  e  acogliando  someglianti  exempii  a  questi .  in 
le  sancte  scripture  .  da  de  inspirae  •  che  molti  tai  exempii  •  troaera  . 
chi  gli  uorra  cerchar  .  p^r  hi  qaai  el  cognossera  .  che  alcun  son  ca- 
io (ai  •  in  soee  peccane  e  greue  .  seng^a  ogne  greneg^a  .  de  mal  teiipo 
e  forte  .  chi  corresse  .  o  regnasse  .  e  seng^a  ogne  oaxon  de  dura  ne- 
cessitae  .  e  sen^^a  ogne  for^^a  .  e  no  habiando  fera'  tyrannia  .  chi  gli 
prema  .  ne  constren^Qa,  Altri  homi  son  .  hi  qaai  habiando  tute  ste  cose 
adaerse  .  e  chi  ghe  contrastan  .  niente  se  moaan  .  ne  se  canhian  .  ne  se 
16  maan  •  ne  in  pocho  ne  in  asse  •  da-1  proponimento  santtc  e  uirtuoso. 
Doncha  nu  deuemo  tegnir  questa  sontencia  «  sen^^a  [77^]  ogne  dabi- 
tan^ga  •  che  se  alchun  ha  dagno  [ecc.]  Che  par  qaelie  parole  sanete  e  ura- 
ze  che  na  metemo  innance  •  fin  da-1  prumar  principio  •  anchor  no  le  uolo- 
mo  .  confermar  a  la  fine .  pur  quelle  meesme.  Onde  nu  ancor  dighemo 
20  e  refermomo  •  che  se  alcun  receue  dagno .  o  sente  perdea  .  che  da  si  mees- 
mo  .  el  se  fa  lo  mal .  e  da  nessun  altro  ghe  po  fir  noxuo  .  eciande  se  qui 
chi  ghe  uolan  noxer  sian  tuti  a  una.  Et  se  tuti  qai  chi  habitan  la  terra 
e  le  yxole  de-1  mar  •  s'acordassan  insemo  .  e  se  conaegnisan  «  a  uoler  ghe 
far  dagno .  hi  no  porran  noxer  de  niente  .  ne  in  poco  .  ne  in  asse  .  a  quel 
96  chi  no  se  noxe  •  ne  se  fa  mal  ne  dagno  per  si  meesmo  /• 
A  de  sian  rexe  le  gracie.  De  sia  loao  sempre.  Alleluia. 
Loe-1  segnor  .  loe  de  senQ^a  fine.*.  Amen.  Yeraxamente.'. 
Finise  lo  libro  .  chi  dixe  in  lo  so  titol .  e  porta  scrichio  su-l  fronte  • 
che  nessun  ha  dagno  .  noma  da  si  meesmo.  Et  fo  fachio  sto  libro  •  qo 
30  e-1  latin  per  letra  e  fioria  gramaia  .  da-1  gracioxo  doctor  •  san  Zaan 
Grisostomo  .  ^o  e  .  boca  d'oro. 

Ma  l'oura  de-1  uolgar  .  grosso  e  bidaxo  .  ha  nome  'manus  Cristi' .  spi- 
•  ritual  e  fìnna  per  hi  sempii  homi .  chi  no  san  de  letra .  ne  sentan  de 
bissa.   Bt  fo  faohia  qnest'oura  grossa  e  mal  tomia  •  da  un  gran  pec- 
35  caor  .  chi  no  n'e  degno  de  nome  .  ma  lo  sourenome  •  se  po  dir  •  Fer- 
rostomo  •  (o  e  •  boca  de  ferro  •  roxo  e  ru^^enento  •  degno  de  l'inferno  .  e 
de-1  profondo  abysso  •  chi  prica  la  uirtue  .  siando  maluaxo.  Yu  chi  sen- 
tiri .  alcun  fruito  de  spirito  .  per  questo  lauor  grosso .  pregheri  per  si .  lo 
dolce  Yesa  Cristo  .  che  p^r  le  soe  piaghe  .  el  ghe  fa^Qa  gracia  .  de  le 
40  greue  peccae.   Altro  pagamento  .  el  no  uè  domanda.    Amen .  casi  fiat^ 


[Seguono  Je  iìlu8tra::iom^  in  questo  slesso  volume.] 
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Doitime  mea  culpa  confessa  so  ad  me  seniore  domini  dea  et  ad 
mat  donna  sancfo  Maria  et  ad  Sandu  Mycbael  archangelu  et  ad 
nanctu  ioanne  bapti^a  et  ad  oanctu  petru  et  fatdu  et  omnes  sancii 
et  sancte  dei.  De  omnia  mea  culpa  et  de  omnia  mea  peccato  ked 
lo  feci  da  lu  battismu  meu  usque  in  ista  bora.  In  dietim.  In  fa- 
cti5.  In  cogitatione.  In  locutione.  In  consensu  et  opere.  In  per- 
iurìa.  In  omicidia.  In  aulteria.  In  sacrilegia.  In  gala.  In  crapula* 
In  commes^atione  et  in  ttirpis  lucrì^.  M'acctieo  de  la  corpus  dei 
(o  domini)  k'io  indigna  mente  la  accepi.  M'accueo  de  li  mei  ad 
patrini  et  de  quelle  penitente  k'illi  me  puseru  ennoU' obseryai. 
M'accueo  de  lu  genitore  meu  et  de  la  genitrice  mia  et  de  li  pro- 
simi mei,  ke  ce  non  abbi  quella  dilectione  ke  me  seniore  domini 
dea  commandao.  M'accueo  de  li  mei  appatrini  sanc^uli  et  de  la 
sanerà  baptìsmu  ke  promiseru  per  me  et  noU'obseryai.  M'accueo 
de  la  decema  et  de  la  primitia  et  de  offertione  kennoUa  dei,  sic- 
come far  dibbi.  M'accueo  de  le  sancte  quadragessime  (sic)  et  de 
le  vigilie  de  Vsipostóli  et  de  le  ieiunia  quaimr  te»tpora  k'io  nol- 
r osservai.  M'accueo  de  la  sanerà  trova  k'io  noll'observai  siccome 
promisi.  M'accuso  de  Y  sensus  corpi  (sic)  mei,  visu^,  auditue, 
gusttie,  odoratili  et  tact«e.  M'accM^o  de  YIU  principali  vitia  et 
de  VII  criminali  peccata,  bec  ke  desse  se  gna(?)  et  qaect«nqi4e 
humana  fragilitas  peccare  et  poUwi  potest.  De  isti5  et  de  bis  simi- 
lia  si  me  nde  meeto  en  colpa  com'ipsu  domini  dea  lo  sa.  k'io  menes 
prisu  de  sono,  pregonde  la  sua  sanerà  misericordisk  e  la  interces- 
sione de  lì  soi  sancti  ke  me  nd  aia  indulgentia.  Et  prego  nde  te 
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sacerdote  ke  nd  ore  per  me  (nui)  miseru  peccatore  ad  àotninum  no- 
strum ìesum  christum  et  die  me  nde  ^enitentia  ke  lu  diabolu  non 
me  nde  pojerza  adcusare  k'io  iudecatu  nde  non  sia  de  tutte  le  pec- 
cala mie. 

Da  la  parte  de  me  seniore  domini  deu  et  mat  donna  Sanerà 
Maria  et  de  sanc^u  MycAoel  et  de  Sanctu  Joanne  et  de  saneiu 
^etru  et  sanctu  patdu  et  de  omnibus  sancfis  et  sanote  dei  et  meu 
sanctu  angela .  iadicium  peniten^ie  per  unum  qnenqtie  peccala  sicco 
(mo)  tu  facte  V  ai  da  la  bapti^mu  tou  usque  in  ista  bora.  Et  corno 
li  sancA  patri  institueru  ne  le  sanc^e  canale  et  lege  et  derìctu 
est  et  te  nde  vene  .  tu  si  nde  sie  enrestita  ke  la  diabola  non  te 
nde  pojgzA  accasare  ken  ta  iadecata  nde  non  sie  .  en  qaeeta  vita 
praccar(?)  qaella  et  qaal  bene  ta  ai  facta  ui  farai  enqaannanti 
ai  alti  farai  (?)  per  te  .  si  sia  computata  em  pretia  de  questa  pe- 
mten^ui  .  s' et  tou  iudiciu  ene  ke  tu  ad  altra  penitetUia  non  pozze 
accorrere  con  questa  penitenti»  et  coli  altre  ke  tu  ai  levate  si 
sie  tu  rappresentatu  en  conspectu  dei  •  ke  lu  diabola  non  te  nde 
pOigrza  accusare  ket  tu  nde  non  sie  pentt^u  per  intercessionem  bea- 
tissime dei  ginitrici^  semper  virginia  Mane  et  omnium  sanctorum 
atque  sanctarum.  Misereatur  ìui  omnipo^^  u^que  in  finem  et 
indulgentiam  et  remissio^em  absolutiotaem  omnium  peccatorum  tuo* 
rt«m  et  spatium  vere  pemten^ie  et  contritionen^  peniten^is  tribuat 
Ubi  omnipo^s  et  misericors  domtnus  •  amen. 


Questo  documento  latino-volgare  fu  trascritto  da  un  codice 
della  Yallicelliana  di  Roma  (B  63  mise.)  e  donato  all'JLrcA.  gloiL 
dal  dottor  Gustavo  Lowe.  Noi  ne  ringraziamo  vivamente  il  do- 
natore, e  lo  pubblichiamo  colla  persuasione  che,  quantunque  assai 
breve,  sia  non  senza  qualche  importanza  per  la  storia  dei  vol- 
gari italiani.  Il  Lowe  lo  crede  del  secolo  XI,  e  il  prof.  Ernesto 
Monaci,  dalla  cui  gentilezza  abbiamo  avuto  alcune  notizie  circa  il 
codice,  crede  pure  che  possa  cadere  in  quel  secolo,  o  forse  nel 
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principio  del  seguente.  L'accennarsi  che  vi  si  fa  alla  santa  treva 
indicherebbe  che  ad  ogni  modo  il  cimelio  è  anteriore  al  XIII  se- 
colo. Anche  la  lingua  qui  adoperata  mostra  di  appartenere  al 
tempo  in  cui  il  volgare  cominciava  ad' usarsi  nelle  scritture  ancor 
peritosamente  e  più  o  men  misto  con  latino,  morto  da  un  pezzo 
come  lingua  popolare  e  per  conseguenza  ad  epoca  che  non  do- 
vrebbe discostarsi  molto  dal  1000. 

Le  peculiarità  dialettiche  del  volgare,  se  non  accennano  riso- 
lutamente ad  una  speciale  regione  d' Italia,  possono  tuttavia,  se 
non  c'illudiamo,  tenersi  per  verisimilissimamente  proprie  dell'I- 
talia centrale  con  esclusione  delle  provincie  napolitano  e  della  To- 
scana. Secondo  il  prof.  Monaci,  da  certi  indizj  somministrati  dal 
codice,  che  ò  una  raccolta  di  scritti  tutti  di  carattere  religioso, 
pare  che  esso  provenga  dall'Umbria  e  probabilmente  da  un  an- 
tichissimo monastero  chiamato  di  Sant' Eutichio.  E  la  congettura 
del  Monaci  non  sarebbe,  parci,  contraddetta  dalla  qualità  del  dia- 
letto, come  apparirà  dalle  seguenti  annotazioni. 

I.  Vocali  toniche. 

A,  generalmente  intatto  come  nell'italiano:  iudecatUy  accusare^  ai 
(habe8\  farai^  osservai  (-avi),  commandao  (-avit)  ;  v.  fless.  verb.  perf. 

E,  lungo,  intatto  :  feci,  acci^pt  ;  ma  dibbi  (dèhuì)  ;  v.  fless.  verb.  perf. 

E,  breve,  senza  dittongo  e  sempre  intatto:  tene  (venii)j  prego,  de^ 
cerna,  dei  (dedi)]  anche  dinanzi  a  vocale:  deu,  m^u,  mei]  ma  mia,  mie,  io. 

E,  in  posizione,  intatto,  pretiu  (prezzu),  conspectu  (cospettu);  ma 
derictu  (derìttu),  come  nellMt.  ritto,  profitto  ecc. 

I,  lungo,  intatto  :  patrini,  promisi,  vita  eco. 

I,  breve,  intatto  :  jprtmt^w  (primizie),  vigilie,  miseru  (da  miser). 

I,  in  posizione,  intatto:  hattismu,  indigna  (-mente),  illi,  ipsu,  istw, 
ma  cambiato  in  e  in  queUa,  quelle,  questa. 

O,  lungo,  intatto;  ore  (ores,  verbo),  corno,  siceamoj  sacerdote^  pecca" 
tare,  senior e^  genitore,  offertione]  ma  nui  e  tutte. 

O,  breve,  mantenuto  e  senza  dittongo,  in  iou  (tovu),  soi  (sóvi)-,  ma 
sua  (sóva*).  Notevole  ancora  Vu  il  puseru  (poguerunt).  Neil' aut.  to- 


♦  Già  in  altra  occasione  (cfr.  Arch.  IV  408)  m'occorse  di  notare  come  io 


Digitized  by 


Google 


124  Fleohia, 

scano,  e  anche  nelPant.  veneio  (ofr.  Arob,  III  249),  Vò  tonico  del  tipo 
forte  del  perf.  di  questo  Yorbo  mantiene  ancora  le  sae  ragioni  mediante 
il  dittongo  uo,  onde  puose^  puosero^  puosono  ecc.;  ma  più  tardi,  pi&  che 
per  analogia  di  Mscose^  rose^  probabilmente  per  accordo  collM,  riflesso 
normale  delPcl  del  tema  pón  (pon-ere),  si  digradò  ad  o  chiuso ,  come 
fece  pure  in  pJsto  da  postus^  pòsitus.  Il  nostro  puseruj  che  fa  naiu* 
ralmente  presumere  le  forme  pusi^  ptise,  attestate  da  antichi  documenti 
nmbrici  e  romaneschi,  presenterebbe  dunque  un  ulteriore  digradamento 
della  vocale  labiale,  dovuta  forse  all'analogia  di  fu$€j  confuse,  chiuse^ 
fusero  ecc.  La  Vita  di  Cola  di  Rienzo  ha  pur  respuecj  respusero,  accor- 
dandosi così  il  nuovo  tipo  forte  di  rispondere  con  quello  di  ponere^  co- 
me avvenne  eziandio  nel  toscano  e  altrove,  dove  s'ebbe  imprizna  re^ 
spuòse,  rispuòssj  rispubsono  (fior.),  e  rispuòsero^  poi  rispóse ^  rispó- 
sonOf  rispdsero  (cfr.  Arch.  IV  394). 

O,  di  posizione  romanza,  intatto:  -(fonna,  pozza  (*potìat,  cfr.  Arch. 
IV  403  e  seg.). 

U,  lungo,  intatto:  accuso. 

U,  breve,  in  d:  so,  sono  («tim,  cfr.  fless.  verb.  ind.  pres.). 
U,  di  posizione,  in  6:  colpa^  accorrere. 

IL  Vocali  alone. 

A,  intatto,  come  nelP universale  de' volgari  italiani:  accusare^  farai^ 
colpoj  ecc. 


propenda  a  tener  per  tipi  d»*'  pron.  posa,  di  pera.  2*  e  3*  sing.  tooo  e  *ot?o, 
congetturati  pel  latino  preistorico  dalla  lingaistica  comparativa  e  sovo  an- 
che attestato  dal  latino  arcaico  (ofr.  Fick,  Vergi  wort.  P  798;  Coussbn,  I* 
668,  670,  ecc.).  Da  questi  tipi,  rimasti  nel  romano  volgare,  si  sarebbero  rego- 
larmente svolti^  senza  passare  pel  latino  tuo-,  siiO',  le  varie  formo  che  presen- 
tano questi  pronomi,  così  nel  toscano,  come  in  più  altri  dialetti  romanzi.  E 
cosi  tovo  e  sovOj  tovi  e  sovi,  passati  in  tuo^  suo,  Utoi,  suoi,  presenterebbero  i 
fenomeni  fonetici  di  bue  e  òtiot  svoltisi  da  bove,  bovi.  Qnindi  il  dittongo  di 
tuoi  e  suoi  non  sarebbe  nato,  come  vuole  il  Diez,  per  impulso  analogico  di 
miei,  giacchò  l'attrattiva  di  questo  pronome  si  manifesta  d'altra  maniera  nei 
varj  dialetti  neolatini,  quale  per  esempio,  nell'ant.  romanesco,  tio,  sto,  tisi, 
siei,  ite  sie,  sull'analogia  di  mio,  mia,  miei,  mie.  La  storia  critica  dei  pronomi, 
od  anche  solo  del  pron.  posa.,  nella  famiglia  neolatina,  potrebb'csscre,  mi  sem- 
bra, materia  d' un'assai  importante  monografia  linguistica. 
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E  ed  I,  airasoita)  intatti:  a)  peccare^  nde  (inde),  ore  (ore»,  2  p.  Biùg. 
^^S8')i  aIIa       analogia  pozze,  die,  sie. 

b)  patrinij  proximi,  eoi,  feei,  abbi,  promisi, 
L'I  paBsa  in  e,  cosi  protonico  come  di  pennltima:  iudeeatu,  decema, 
e  così  pnre  neH'm  prefisso  o  proclitico:  envesiitu,  enquannantij  en  colpa, 
empretiu,  en  questa  vita.  Queste  mutasioni,  ignote  al  fiorentino  *  e  per 
conseguente  all'italiano,  sono  anche  proprie  del  sanese  e  dell'aretino; 
e  quello  di  penultima,  ai  può  dire,  della  maggior  parte  de'  dialetti  ita- 
liani (cfr.  Arch.  Ili  282  segg.).  Quacfror^^^Mma  non  è,  probabilmente, 
se  non  un  latinismo  di  mala  ortografìa;  in  cambio  del  Yolgare  quare^ 
sema  (cfr.  però  nap.  quarajesema). 

Intatti  ancora,  all'uscita,  o  ed  tf  che  ci  aspetteremmo  di  veder  coin- 
cidere in  uno  stesso  suono.  Quindi,  da  un  lato,  accuso,  prego,  metto, 
io,  corno,  siccomo'y  dall'altro,  confessu,  deu,  battismu,  ipsn,  miseru,  dia' 
holu,  envestUu,  factu,  pretiu,  computatu,  iudiciu,  rappresentatw,  e  in  for- 
me verbali  puseru,  promiseru,  costitueru.  Farebbesi  eccezione  in  com- 
tnandao  (-dut,  -at;%  -avit)]  e  in  deu  lo  sa,  dovo  parrebbe  ohe  lo  s'ab- 
bia pure  ad  avere  come  proclitico  al  pari  di  lu  articolo.  Questa  AU 
stinzione  dì  o  ed  ti  finali  merita  pure  d'essere  avvertita,  fra  gli  altri 
luoghi,  nel  Bitmo  cassinense. 

IH.  Consonanti. 

N  mutato  in  l  per  dissimilazione  in  canute  «  cànoni. 

Dileguo  di  d  primario  in  dei  (dedi),  aul/eria  (cfr.  avolterio,  avoìte^ 

rare  de' trecentisti)  ;  di  j>  in  5a  (sapit),  di  b  in  ai  (habes),  di  r  in  o^- 

servai  {-avi). 

Digradamento  di  gutturale  sorda  in  prego  e  dileguo  della  sonora  in  io. 
Gira  il  j  implicato  non  ci  si  presenterebbe  alcun  fenomeno  fuorché  in 
pozza,  pozze  ("potiat,  *potia$  ;  cfr.  Arch.  I Y  408  e  seg.)  ;  ma  ben  possiamo 
credere  che  senza  l'ortografia  latineggiante,  in  cambio  di  seniore,  di- 
lectione,  offertione,  indulgentia,  pretiu,  primitia,  penitentia,  avremmo 
avuto  segnare,  dilazione,  offerzione,  indulgenzia  od  indulgenza,  prezsm^ 
primizia,  penitenza.  Quanto  ad  aja  (Jiabeat),  vedi  fiess.  verb.  sogg. 


*  Il  fiorentino  conosce  il  cambiamento  d't  {y)  atono  in  e,  come  fenomeno 
peculiare,  solo  dinanzi  a  r  semplice,  qnindi  laberinio,  profferito  (porphyrites), 
Zefferino,  dattero^  cecero  {eicinus,  cienus),  Zeffero,  martero,  Tameriy  diasperOf 
Capo  Passero  (0,  Pachynum);  e  fors'anche  aspero  ^aspide,  cfr.  Mass  afta,  BeUrag 
zur  hunde  dcr  nordit.  mund.,  30. 
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In  iudecaiUj  iudiciu  potrebbe  anch'essere  il  j  mantenato  nella  pro- 
nunzia volgare. 

L'ortografia  latina  ci  nasconde  ancora  rassimilazione  di  fattu^  proa^ 
simij  issu  con  facto,  proximi^  %pBu  \  ma  da  cotale  ortografia  nsciron  salvi 
donna  e  almeno  una  volta  battismu  e  osservai]  come  pure  le  assimila- 
zioni sintattìobe  di  nolV  (non  T),  colV  (con  T),  em  pretiu^  ket  tu  (ked  tu). 
Notabile  poi  la  ricostruzione  di  un  adcusare  rimpetto  ad  accuso,  accu- 
sare^ usati,  il  primo  otto  volte  e  due  il  secondo.  E  anche  diabolu  sta 
per  avventura  in  luogo  di  diavolu]  sanctuli  per  santoli 'j  ecc. 

Notevoli  ancora  come  fenomeni  di  fonologia  sintattica  :  l'apocope  di  vo- 
cale innanzi  a  vocale;  p.  e.  in  colValtrUj  facte  l'aij  noWosservai]  in  comHp^ 
su,  m'accuso,  k'  illi]  k*  io  quattro  volte  insieme  con  un  ked  to;  l'aferesi 
in  'nde  (inde)  e  anche  l'apocope  in  he'  nd'  ore;  l'epitesi  in  ene^è. 

Baddoppiamento  di  fi  in  enquannanU  (in  qua  in  ante). 

IV.  Flessione  nominale. 

^Canoni'  fatto  feminile,  e  l'uscita  di  plur.  in  e,  propria  de'  sost.  feminxni 
di  prima,  data  a  quelli  di  terza:  ne  le  sancte  canule  e  lege.  Notevoli  i  co- 
strutti de  omnia  mea  culpa  et  de  omnia  mea  peccata;  in  omicidia,  in 
aulteria  posti  fra  costrutti  latini  d'ablativo;  de  le  ieiunia;  de  VI JI prin- 
cipali vitia;  de  tutte  le  peccata  mie;  donde  appare  la  tendenza  a  quella 
forma  di  neutro  plurale  che  diede,  al  plurale,  il  tipo  per  lo  più  femi- 
nile a  nomi  latinamente  neutri  od  anche  maschili.  Quanto  a  de  omnia 
mea  culpa,  anziché  culpa  al  plurale,  possiamo  vedervi  un  singolare,  co- 
me nell'it.  di  ogni  mia  colpa,  non  ostante  Vomnia,  che  qui  risponderebbe 
ad  ogna,  adoperato  dagli  antichi  per  ogni. 

L'articolo  lu,  la,  li,  le,  l';  ma  el  in  s'  el  tou  iudiciu;  e  ne  le  in 
iUae,  per  raddoppiamento  di  n  (in  n'  elle),  poi  perdita  d'tn.  Così  nell'an- 
tlco  toscano  in  nello,  in  nel,  in  nella,  ecc. 

Pronome  personale:  sing.  io,  me,  m';  tu,  te;  pi.  nui. 

Pronome  possessivo  :  meu,  mea,  mia,  me  proci,  per  meu  {ad  me  seniore); 
mei,  mie,  tou,  soi;  dimostrativi:  quella,  questa,  quelle;  UH,  ipsu  (forse  per 
elli,  essu);  notevoli  ancora  lu  aecepi,  V osservai;  non  la  dei;  lo  (sic)  sa. 

V.  Flessione  verbale. 

Indicativo  pres.  sing.  pers.  prima: pr^^o,  accuso,  metto,  so,  sono  (sum); 
pers.  seconda:  a»  (quindi  anche  aifactu^  ai  levate);  pers.  terza  ene  (è),  sa, 
vene. 
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Nel  perf.  mng.  pera.  1  :  oawrvai^  ahhij  dibòi^  dei  {dedi\  feci^  prò- 
mwt,  accepL  In  abbi  manténato  Va  come  nella  più  parte  dei  dialetti 
italiani;  in  dibbij  notevole,  oltre  ohe  il  tipo  forte,  proprio  de'  dialetti  me- 
ridionali, la  mutazione  d'e  in  i  come  nel  siciliano  dihbi,  dippi.  Quanto 
ad  aceepij  il  tipo  forte  avrebbe  riscontro  nel  sic.  rtcippi,  se  non  che 
in  questo  cimelio,  che  ha  pur  dibbi^  sarebbe  da  aspettarsi  aceippi\  sic- 
ché può  restar  dubbio  se  qui  si  tratti  di  forma  volgare  ;  tanto  più  che 
il  verbo  accipere  non  troverebbe,  ch'io  mi  sappia,  altro  riflesso  neo- 
latino che  nel  sardo  acchipire^  tratto  ad  altra  significazione.  Jjaceivire 
toscano  parrebbe  piuttosto  derivarsi  da  dbo.  Pers.  8.  eommandao,  for- 
ma più  o  men  comune  ai  dialetti  meridionali  e  ignota  al  toscano,  che 
fin  da' suoi  primi  documenti  presenta  la  coalescenza  d'oo  (au)  in  d; 
plur.  per.  8:  pus^ruy  promiseruj  oonsUtueru. 

Futuro  sing.  pers.  2:  farai. 

Soggiuntivo,  pres.  sing.  pers.  1:  sia]  pers.  2:  or^,  pozze,  sie^  die] 
pera.  8:  pozza  j  aia  (habeat).  Le  antiche  formolo  di  confessione  non 
danno,  per  quanto  io  abbia  visto,  se  non  i  costrutti  desj  dones^  tri' 
buasy  detj  donet,  tribuat  indulgentiam.  Ciò  non  di  meno  in  Icemda  ia 
ìdulgentia  leggo  piuttosto  he  me  nd  aia^  cioò  che  me  n'abbia^  che  non 
he  me  n  daia  cioè  che  me  ne  dia]  e  ciò  si  perche  la  particella  nde^  che 
in  questo  documento  s'incontra  una  dozzina  di  volte,  non  è  mai  apoco- 
pata  dinanzi  a  consonante,  e  per  conseguenza  nell'ultimo  supposto,  vale 
a  dire  ammesso  il  verbo  daia^  il  testo  avrebbe  dovuto  essere  kenideda  ia 
0  kemde  daia  cioè  he  me  nde  daia]  e  sì  perchè  in  daia  s'avrebbe  una 
forma,  oltreché  insolita  ed  eccezionale  pei  dialetti  dell'Italia  media  e 
meridionale  *,  anche  incongruente  allato  al  normale  die  di  pers.  2,  che 
£a  supporre  dia  cosi  alla  1  come  alla  8  pers.  sing. 

YI.  Indeclinabili  e  Lessico. 

Fra  gl'indeclinabili  sono  specialmente  notevoli  indigna  mente j  che, 
stando  alla  scrittura,  si  direbbe  non  ancora  agglutinato;  corno,  siccome, 
coll'assai  esteso  mantenimento  dell'o,  che  nel  toscano  e  pift  specialmente 
nel  fiorentino,  all'uscita,  passò  in  e,  perchè  dopo  nasale,  come  in  pome, 


*  n  Nannucd  {Verbi  it.  p.  563)  ne  citava  un  solo  esempio  d'Inghilfredi  sici- 
liano, che  irebbe  riscontro  collo  staia  usato  nel  Battillo^  Egl.  2  st.  11,  e  citato 
dal  Falci  {Lez,  /il.  sulla  lingua  sic.,  p.  145),  che  lo  dice  antico  e  disusato. 
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fume^  insieme  {in^semol),  carpine^  serotine  per  serotino  ecc.  ;  'nde^  'nd' 
{inde)y  donde  la  particella  pronominale  ne^  n*  delFitaliano  ;  enquannanti  (in 
qua  inanità  in  eccu  hoc  in  ante]  cfr.  it.  in  qua  a  dietro). 
Ora  di  alonne  particolarità  lessicali. 

Mat  donna,  Fìattostocbè  da  mea  domina^  come  madonna^  forse  per 
combinazione  od  abbreviazione  grafica  di  mater  domini^  mater  domina. 
Negli  antichi  formolari  :  io  mi  confesso  a  Dio  et  ad  la  sua  maire  tir- 
gine  Maria  {V.  Summa  Confessionis  intitulata  Pacifica  conscientia,  p.  x,  a* 
Yen.  1513). 

M^accuso  de  li  miei  ad  patrini  e  poco  dopo  de  li  miei  appatrini  sanc" 
tuli.  Lo  spagnnolo  ha  il  verbo  apatrinar  Tar  da  padrino*  e  i  suoi  de- 
rivati apadrinado^  apadrinador\  ma  non  ha,  nè  crediamo  che  potrebbe 
avere,  apadrino  per  padrino^  vale  a  dire  nn  nome  verbale  di  questa 
forma  con  valor  personale.  Lo  stesso  sarebbe  quindi  da  dire  di  un  ap- 
patrino  {ad  patrino)  come  qui  sonerebbe  qaesto  nome.  Male  si  potrebbe 
dire,  panni,  se  qui  si  tratti  di  una  concrezione  d'  ad  costrutto  con  pa- 
trino^ ovvero  d'una  semplice  prostesi,  quale  in  alloro^  anari,  avoltojo. 
Santolo  è  sinonimo  di  padrino^  e  non  è  forse  stato  messo  qui,  se  non  per 
abondanza,  quasi  come  per  dire  patrini  o  sanctuli  che  si  voglian  chia- 
mare. Questo  nome  santolo  è  principalmente  proprio  del  veneziano, 
del  friulano  e  del  romagnolo  e,  non  ignoto,  credo,  nè  all'umbrico,  nè 
al  romanesco,  come  neppure  al  toscano  ;  e  il  Butì  usò  anche  santola  per 
^madrina\ 

Commessatione  appartiene  alla  parte  latina  del  testo.  Il  vocabolario 
italiano  ha  commessazione  e  commensazione.  Sono  tutti  dal  lat.  comis- 
satio  e  Pultima  forma  probabilmente  nata  per  connessione  d'etimologia 
popolare  a  mensa^  commensale.  Il  verbo  comissari^  donde  comissatio^  si 
deriva  probabilmente  da  xiSuo;,  in  analogia  di  atticissare^  sicilissare. 
Il  raddoppiamento  del  m,  cosi  del  testo  come  deir  italiano,  viene  dal- 
Tanalogia  coi  tanti  nomi  e  verbi  comincianti  da  eomm-, 

Offertione^  nome  iguoto  al  latino  e  air  italiano,  ma  frequente  nella 
bassa  latinità. 

K'io  menes  prisu  de  sono.  Menesprisu  participio  di  menesprendere 
(minus'prehendere)^  donde  Tant.  misprendere^  'errare',  'spregiare',  mis- 
preso.  Quanto  a  prisu  per  presu  (j^rensu^  prehensu)  è  da  notare  come 
Ve  tonico  à'-ensu^  che  in  estinta  posizione  passa  in  t,  sia  fenomeno 
normale  cosi  del  siciliano  come  del  napolitano  (prisu,  jP^^^f;  'mpisu,  'm- 
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pi83  «co).  Qvindi  è  che  Dante  ha  sorpriso,  ripriso^  e  il  Gainioelli  prisa. 
Il  nostro  participio  si  trova  in  Giulio  d^Aleamo  (XXXII)  colle  varie 
lezioni  di  tninespreBOj  meneapreBOy  mimapriso  (cfr.  D'Ancova,  Il  Con- 
trasio  di  Giulio  cPAlcamó,  p.  58  e  seg.);  Pultima  forse  più  prossima 
alla  genuina,  ehe  sarà  stata  minisprisu.  In  luogo  di  de  aenBj  come  ha 
il  nostro  ms.  e  probabilmente  anche  Tautografo,  credo  sia  da  leggersi 
nde  seno  e  così  che  ió  spregiate  ne  eono.  Cfr.  Via  iudeeatu  nde  non 
ina]  hen  tu  iudeeatu  nde  non  eie  (^he  ni  tu»..?) 

Et  qual  bene  tu  ai  factu  ui  farai  enquannanti  ui  alti  farai  per  te. 
Notevole  qui  ni  per  o  (aut)^  dove  Vi  è  per  avventura  da  recarsi  allo 
stesso  principio,  donde  quello  di  trat*,  poi.  Circa  Tu  per  a  è  da  notare 
«he  u  come  particella  disgiuntiva  si  trova,  verbigrazia,  in  Quittone,  ed 
<è  normale  nelPantico  pisano.  Il  digradamento  d^o  in  «  è  qui  verisimil- 
mente  determinato  dalla  condizione  di  proclitica  ed  atona,  in  cui  ge« 
neralmente  s^ adopera  questa  particella*.  Alti  errore  di  scrittura  per 
€tltrij  come  ancke  farai  ^  farh^  confuso  col  farai  precedente,  se 
già  non  si  fosse  foneticamente  svolto  da  farae. 

Trevo z  la  sola  parola  che  qui  ci  si  presenti  d'origine  germanica;  e 
la  forma  del  vocabolo  si  chiarisce  per  non  toscana.  Intendendosi  qui 
la  così  detti^  tregua  di  Dio,  se  n^ha  argomento,  come  già  fu  notato, 
che  il  documento  non  potrebb^essere  meno  antico  del  secolo  XII  in  cui 
cessava  appunto  P  istituzione  della  tregua  di  Dio. 

Finirò  con  accennare  ancora  due  luoghi  d'incerta  lezione:  Pnno  hee 
ke  desse  segna  (p.  102, 1.  5  di  s.),  dove  alFit  è  sovrapposto  un  trattino 
orizzontale;  Paltro  en  questa  vita  praccar  quella  (p.  lOS,  1.  13),  dove 
il  p  parrebbe  doversi  leggere  per. 


>  Forse  in  cambio  di  ut ,  come  ben  m'avverte  il  direttore  deWArckinio  ^  è 
da  leggersi  ni  che,  insieme  con  m,  trovasi  usato  non  solo  nel  provenzale  ma 
anche  in  qualche  nostro  antico  scrittore  col  sign[iificato  di  <o  ed  e. 


G.  Flbchia. 
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DEL  YERO  SENSO  DELLA  MANIERA  DANTESCA  ^FEKINE  DA  CONfO\ 
Inf.  xvni  66. 

Nel  1876  fu  pubblicato  in  Firenze,  presso  a  poco  col  titolo  qui 
posto  in  rubrica,  uno  studio  letterario  di  Giuseppe  Rigutini,  ag- 
giuntavi una  nota  filologica  di  Giovanni  Tortoli,  dal  quale  si  Te- 
de, che  un  contrasto  d'opinione  era  nato  tra  Isidoro  Del  Lungo, 
il  Rigutini  ed  il  Tortoli  già  citati,  tutti  tre  compilatori  del  Vo- 
cabolario della  Crusca.  Il  primo  di  questi  dotti  uomini  rigettava 
la  interpretazione  che  della  parola  conio  nel  citato  passo  di  Dante 
ò  data  dalla  Crusca  e  da  quasi  tutti  i  cementatori  antichi  e  mo- 
derni, cioè  di  ^moneta',  ^danaro',  e  sosteneva  l'altra  dell'autore 
dell'Ottimo,  del  Buti  e  dell'Anonimo  fiorentino,  secondo  i  quali 
per  quella  voce  dovrebbe  intendersi  'frode'  od  'inganno'.  Neil'  o- 
puscolo  citato,  il  Rigutini  ed  il  Tortoli  intendevano  di  convalidare 
la  comune  interpretazione,  che  assegna  alla  locuzione  dantesca  il 
senso  di  'femine  da  moneta',  vale  a  dire  da  trarne  danaro,  ossia 
guadagno,  preso  conio  nel  senso  del  suo  prodotto,  che  è  la  mo- 
neta. £  la  comune  opinione,  difesa  con  validi  argomenti  dai  due 
chiarissimi  filologi,  se  non  è  la  vera,  senza  dubbio  è  delle  due  quella 
che  alla  verità  meglio  si  avvicina. 

Poiché  è  manifestamente  di  uno  stento  incomportabile  la  spie- 
gazione che  attribuisce  a  conto,  in  quel  passo,  il  senso  di  'frode' 
0  'inganno',  onde  (emine  da  conio  varrebbe  femine  da  inganno^ 
cioè  da  essere  ingannate  per  un  mezzano  d'amori.  Conio  vi  do- 
vrebbe cosi  significare  'inganno'  in  generale,  per  la  tortuosa  ra- 
gione che  anche  i  falsi  monetarj  si  servono  dei  conj  per  dare  alle 
monete  una  impronta  che  inganni;  trapasso  di  senso  che  non  sa- 
rebbe credibile  neppur  nel  furbesco,  il  quale  se  formasse  la  frase 
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ftowo  da  conio  o  di  conio,  probabilmente  non  intenderebbe  dire  al- 
tro che  'falso  monetario',  ed  avrebbe  troppo  da  correre  prima  di 
giungere  alla  femina  che  si  lascia  sedurre.  Ha  poi  ragione  il  Rigu- 
tini  di  dubitare  del  proprio  valore  di  corno,  coniare  e  coniatore  in  te- 
sti antichi,  nei  quali  se  pure  s'intese  di  associare  a  quelle  voci  l'idea 
di  frode,  questa  non  sarebbe  mai  provenuta  dal  conio  della  zecca,  e 
neppure  da  quello  dei  falsificatori:  ma  di  ciò  parleremo  tra  poco. 

Quanto  alla  comune  interpretazione  che  assegna  a  conio  il  senso 
di  moneta  o  denaro,  e  quindi  all'intiera  locuzione  il  significato  di 
7emine  da  trarne  denaro,  ossia  guadagno',  ripeto  che  è  delle  due  la 
più  ragionata,  ma  non  è  sodisfacente  neppur  essa.  Imperocché  la  di- 
zione femine  da  conio  naturalmente  significherebbe  'femine  da  essere 
coniate',  come  si  dice  carne  da  macello  o  da  taglio,  materiali  da  tras- 
porto^ od  in  modo  poco  dissimile  oro  da  moneta^  acciajo  da  coltelli  *  : 
ma  questo  naturale  significato  è  affatto  assurdo  nella  sentenza  dan- 
tesca, e  neppure  converrebbe  se,  mantenendo  nel  resto  il  valore 
grammaticale  della  intiera  dizione,  si  volesse  intendere  nel  conio  fi- 
gurato il  penis;  ciò  che  non  è  affatto  nella  intenzione  del  Poeta, 
come  si  potrebbe  dimostrare  per  varie  ragioni,  tra  le  quali  non  ul- 
tima questa:  che  la  più  santa  madre  di  famiglia,  e  la  più  pura  ver- 
gine che  volesse  accasarsi,  ed  in  generale  qualunque  donna  non  er- 
mafrodita, sarebbe  in  quel  senso  femina  da  conio.  Quanto  all'altro 
senso  traslato,  conio  cioè  in  luogo  di  moneta  o  denaro,  è  molto  for- 
zato e  sa  di  lingua  furbesca  :  l'uso  comune  non  va  più  oltre  del  si- 
gnificato d'impronta';  per  es.  ^questa  moneta  ha  un  bel  conio' 9 
nella  quale  proposizione  il  sentimento  della  lingua  non  si  è  tuttavia 
distaccato  dal  valore  proprio  della  parola:  in  ogni  modo  anche  la 
locuzione  stessa  'femine  da  moneta',  se  non  sarebbe  strana,  sarebbe 
un  po'  vaga  di  fronte  a  quelle  meno  indeterminate,  che  sono  'femine 
da  trame  (0  farne)  moneta  '  e  'bestie  da  guadagno  '  la  quale  ul- 
tima è  citata  dal  Rigatini. 


*  In  tutte  queste  dizioni  il  da  ha  il  proprio  senso  de'  suoi  componenti  de  0 
ad ,  cioè  inchiude  le  due  relazioni  di  partecipazione  0  di  fine  (veggasi  la  mia 
Sior.  della  prep.  A,  pp.  25,  26,  64). 

'  I  compilatori,  quando  giungeranno  a  questa  voce,  certamente  vi  distingue- 
ranno la  castigata  e  delicata  locuzione  essere  a  guadagno,  detta  di  vacche,  pe^ 
core  e  troje,  e  che  vale  'essere  in  caldo',  o  come  dicesi  in  latino  'subare' 
'admissarium  appetere',  'admissurae  in  tempore  esse*. 
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Ciò  premesso,  guardiamo  se,  penetrando  negl'intimi  recessi  del 
dialetto  che  Dante  avea  nativo,  possiamo  rintracciare  qualche 
cosa  di  più  vicino  al  pensiero  del  Poeta. 

Non  solo  entro  i  confini  del  dialetto  fiorentino,  ma  eziandio  nel 
Senese,  in  Val  di  Chiana,  in  Casentino,  in  Val  di  Nievole,  nel 
Valdarno  inferiore,  e  probabilmente  per  tutta  quella  parte  di  To- 
scana dov'è  in  vigore  la  mezzeria,  la  voce  conio  conserva  tuttora 
un  significato  che  è  etimologicamente  molto  più  genuino  di  quello 
che  ha  in  Dante  e  negli  altri  testi  del  trecento,  e  significa  cioò 
il  nolo  che  si  paga  in  natura  per  l'uso  de' vasi  vinarj,  e  quella 
quantità  di  vino  o  d'oh'o  che  si  rilascia  dal  colono  al  padrone  del 
fondo,  per  altri  patti  che  in  nota  ora  accenniamo  ^  ;  e  la  locuzione 


*  Se  uno  racooglie  le  uve  nel  proprio  terreno,  o  le  compra  da  altri,  senza 
arere  i  vari  per  fare  il  vino,  previde  a  conio  (a  nolo)  le  tina  e  le  botti  da  ohi  le  ha, 
e  questi  ri  dice  che  \e  dàa  conio  o  cor^,  e  ne  leva  in  natura,  o  ne  riscuote  in  de- 
naro, i  conj  (pronunzia  conji^  non  coni)  che  si  danno,  si  lasciano  o  si  pagano 
dal  conduttore;  e  questo  conio  o  nolo  è  comunemente  un  fiasco  per  barile,  ossia 
il  6^/0,  essendo  1  bar.  =  20  fiaschi:  mi  ri  dice  che  i  conj  per  gli  orci  da  olio 
ri  proporzionano  secondo  le  oonvenrioni,  non  essendoci  consuetudine  stabilita.  Se 
uno  manca  dello  strettojo  per  istrìngere  le  vinacce,  lascia  0  x»ga  i  conj  a  chi 
presta  lo  strumento  ed  il  luogo  della  lavorarione,  cioò  comunemente  il  5  ^/^  del 
vino  stretto*,  0  4  crazie  (=28  cent.)  per  barile  quando  il  vino  è  troppo  caro: 
questo  ri  esige  in  alcune  fattorie  anche  dai  contadini  che  vi  appartengono,  per 
compensare  il  frutto  del  capitale  ed  il  consumo  degli  arnesi,  ma  è  una  condizione 
oggi  imposta  da  pochi.  Per  l'uso  ancora  del  frantojo  e  dello  strettojo  da  olio  si 
levano  i  conj,  i  quali  consistono  in  1  fiasco  =  libbre  5  per  ogni  due  barili, 
ohe  sono  ciascuno  di  libbre  90,  e,  nel  commercio  più  rigoroso,  di  libbre  88, 
che  oggi  a  Livorno  ri  x»reggiano  in  30  chilogrammi:  ora  nel  Chianti  si  prende 
di  conio  un  chil.  per  barile.  Ci  è  pure  l'uso  di  dividere  per  njetà,  tra  padrone  e 
contadino,  il  vino  chiaro,  cioè  quello  che  esce  naturalmente  dal  tino  dopo  l'am- 
mostatura e  la  bollitura,  osria  fermentazione,  e  di  lasciare  al  colono  tutto  il 
vino  stretto  f  cioè  quello  spremuto  con  lo  strettojo  dalle  vinacce:  in  tal  caso  il 
padrone  leva  i  conj,  0  come  altrimenti  ri  dice,  conia  il  vin  chiaro,  cioè  rileva 
come  compenso,  dalla  parte  del  lavoratore,  tanto  vin  chiaro  quanto  equivalga 
al  5,  al  7  od  all' 8  ^/^  del  vino  stretto;  ma  i  proprietaij  ed  i  fattori  tendono  a 
togliere  questa  consuetudine,  dividendo  per  metà  anche  lo  stretto  senza  coniare 
il  chiaro,  perchò  ai  contadini  non  mancano  malizie  per  accrescere  lo  stretto  fino 
alla  metà  del  totale,  e  pigliar»  cosi  circa  tre  quarti  della  raccolta.  Quando  al 
padrone,  che  rilascia  lo  stretto,  non  piace  la  qualità  del  vino  chiaro,  allora  ri 
dice  che  non  lo  conia,  e  ri  compensa  in  altre  maniere. 

*  M&nea  streiio  in  qnesto  senso  nel  Vocabolario,  dove  dorrebbe  notarti  che  ha  con- 
leryato  il  ralore  di  participio,  accanto  al  pld  moderno  sirinto. 
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coniare  il  vino  o  Volio^  nel  senso  di  prelevare  ecc.,  si  usa  in  tutti 
i  casi  che  ivi  sono  indicati. 

Avutasi  piena  cognizione  della  cosa  e  del  nome,  resta  facile 
trovar  l' origine  di  questo.  Prima  di  tutto  bisogna  escludere  ogni 
relazione  del  conio  dei  contadini  col  conio  =  cuneus^  non  potendosi 
mai  credere  che  essi  abbiano  trasferito  quest'ultimo  a  significar  lo 
strettojo,  per  una  lontanissima  analogia  con  lo  strumento  della  zec- 
ca, e  quindi  lo  abbiau  portato  a  significare  il  nolo;  poichò  nè  co- 
niare  nò  conio  hanno  mai  avuto  il  senso  di  ^stringere'  nò  di  ^stret- 
tojo',  e  conio  non  ò  soltanto  il  nolo  dello  strettojo,  nò  i  villani, 
per  significare  i  loro  più  comuni  negozj,  vanno  ad  accattar  voca- 
caboli,  stravolgendogli,  dalle  officine  monetarie,  che  costoro  non  ve- 
dono mai  A  questo  punto,  se  non  prima,  il  lettore  mi  ha  già 
prevenuto  pensando  che  conio  ò  la  forma  anteriore  del  cogno  dei 
trecentisti,  misura  di  vino  (ed  anco  di  altri  liquidi),  che  a  tempo 
de'  vecchj  Academici  agguagliava  dieci  barili,  e  viene  dal  lat. 
congius  per  lo  indebolimento  del  j^,  secondo  elemento  del  nesso, 
in  jj  quale  si  ha  in  ariento  da  argento^  in  strigni  =  *  strinji  da  stringi^ 
e  cosi  in  piagni^  dipigni  ecc.  *  Perciò  'pigliare',  ^levare',  fasciare 
ti  conio^  od  H  conj\  valgono,  nel  significato  originario,  pigliare, 
levare  ecc.  una  o  più  di  certe  misure  di  vino  o  d'olio,  come  prezzo 
del  nolo,  o  compenso  del  vino  stretto,  propr.  sibi  congium,  con- 
gios  olei,  vini  (in  pretium)  detrahere;  e  coniare  equivarrebbe  ad 
un  lat.  congiari  o  deeongiari  (cfr.  la  mia  Stor.  p.  154),  e  fu  for- 
mato come  hoeeolare^  levare  col  hozaolo  parte  della  farina  in  pa- 
gamento della  macinatura,  molendare  (vedi  il  Voc).  Si  scorge  al- 
tresì, non  solo  dalla  forma  ma  anche  dal  senso,  che  queste  voci 
e  locuzioni  sono  anteriori  al  cogno  del  Vocabolario  ^  il  qual  co- 


*  Questa  oontiauerà  a  parere  un'etimologia  plausibile.  Però,  sensa  disputare 
sull'età  relativa  delle  due  pronuncio  conio  e  cono,  giova  che  s'avverta,  come  l'as- 
soluta certezza  circa  Tetimo  conio  =  congius  non  si  possa  in  noi  ingenerare, 
finché  non  ci  sia  mostrato,  dallo  stesso  ambiente  dialettale,  qualche  altro  esem- 
pio in  cui  s'abbia  l'identica  fase;  ni^ng\Q  così,  per  esempio,  uno  strimi  stri- 
nùuito,  Btringis  eco.  I.  A. 

1  La  nuova  Crusca  non  registra  conio  da  congius,  evidentemente  perchè 
si  è  lasciata  trascinare  dall'autorità  delle  Note  al  MàlniantUe  (v.  il  Voc),  dove 
è  trattato  come  forma  corrotta  da  cogno  ;  e  pone  sotto  questa  forma  due  sole 
delle  locuzioni  riportate  nella  nostra  nota  a  pag.  132,  cioè  quella  relativa  al  com- 
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gno  andò  crescendo  fino  alla  esorbitante  misura  di  dieci  barili;  e 
che  esse  ebbero  origine  in  tempi  nei  quali  il  congius  molto  non 
si  allontanava  dalla  misura  di  litri  3,30,  la  quale  ritiensi  comu- 
nemente che  quello  avesse  presso  gli  antichi  Romani. 

Veniamo  ora  allo  svolgimento  ulteriore  dei  significati.  Come 
dal  rusticano  arare  derivò  nel  linguaggio  della  coltura  romana 
Io  exarare  librum,  notas,  epistolam  e  simili,  cosi  il  conio 
do*  nostri  contadini  potè  più  facilmente,  e  facendo  un  passo  molto 
più  corto,  venire  a  significar  *nolo'  in  generale  nella  parlata  cit- 
tadinesca, che  psicologicamente  deriva  nella  massima  parte  dalla 
rustica.  La  parola  rustica,  arrivata  tra  una  popolazione  di  mercanti 
e  artigiani,  venne  a  indicare  quel  che  si  corrispondeva  per  som- 
ministrazione di  capitali  mobili  che  non  si  riferiscono  all' agri- 
cultura.  Analoga  vicenda  ha  subito  la  stessa  voce  no2o,  che  dal 
prezzo  di  trasporto  marittimo  è  passata  in  terra  ferma  a  signi- 
ficare quel  che  si  paga  pel  ceduto  uso  di  mobili  diversi.  Che  co- 
nio entrasse  in  questa  famiglia  di  significati  lo  prova  un  passo, 
che  il  Tortoli  chiama  a  ragione  un  luogo  d'oro,  dello  Statuto  de' 
Bigattieri  del  1357,  dove  si  legge:  ^Statuto  e  ordinato  è  che 
ninno  maestro  o  lavorante  o  discepolo  ardisca  o  presuma  fuor  di 
bottega  overo  in  alcuno  altro  luogo  vendere  alcuna  vesta  o  panno 
o  pelle  0  alcuna  altra  cosa  eh' apartenesse  alla  detta  arte  per 
modo  di  barattolo  o  di  conio  o  d'alcuna  altra  baratterìa  o  trabal- 
deria  „  .  La  stesura  di  questa  rubrica,  o  parte  di  rubrica,  non  va, 
come  ognun  vede,  a  fil  di  logica  legale;  e  la  parola  vendere^  che  sta 
innanzi,  non  esclude  punto  che  la  voce  conio^  posta  dopo,  valga 
*nolo',  come  le  altre  parole,  in  mezzo  alle  quali  si  trova,  punto 
non  si  riferiscono  alla  vendita  vera  e  propria.  Quei  buoni  vec- 
chi, secondo  ancora  la  bella  interpretazione  che  dà  delle  altre 
voci  il  dotto  filologo,  intendevano  di  proibire,  alle  persone  di  ser- 
vizio in  una  bottega,  di  vendere  per  proprio  conto,  e  fuori  della 


penso  del  vin  chiaro  che  si  dà  al  padrone  pel  rilascio  dello  stretto,  e  Paltra  che 
si  riferisce  alla  quantità  d'olio  che  piglia  il  padrone  per  Paso  del  frantojo.  Pare 
danqne  che  questo  conio  sia  destinato  al  Olossario]  ma  non  si  merita  un  tal 
supplizio,  perchè  è  la  forma  più  legittima  e  più  viva,  e,  per  quanto  ho  udito, 
Punica  viva.  Manca  pure  nel  Voc.  il  suo  derivato  coniare.  Nondimeno,  di  tutto 
ciò  non  faccio  un  rimprovero  ai  compilatori ,  perchè  so  quanto  sia  difficile  il 
rintracciare  certe  voci  nell'uso. 
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vigilanza  dei  padroni,  la  roba  di  questi  o  della  corporazione,  e 
non  solo  di  vendere,  ma  anche  di  dare  ad  altri  la  merce  in  qua- 
lunque modo,  come  in  baratto  od  a  nolo,  di  far  con  essa  scroc- 
chio 0  barpcchio,  in  somma  di  sottrarla  e  profittarne  in  qualunque 
maniera.  Può  essere  che  si  volesse  impedire  ai  garzoni  anche  il 
commercio  della  roba  propria,  perchè  questa  non  servisse  di  co- 
pertina a  quella  furtiva,  o  per  non  menomare  i  privilegi  della  cor- 
porazione; ma  tale  questione  esce  dal  campo  linguistico,  e  va  ri- 
solta esaminando  l'intiero  testo,  che  è  unico  e  non  ancora  pubbli- 
cato. Comunque  sia,  il  testo  citato,  comparato  con  Tuso  vivo  del 
medesimo  dialetto,  assegna  il  detto  senso  alla  parola  corno,  e  non 
mi  par  necessario  lo  spendere  altre  parole  per  conchiudere  che 
Dante  tolse  Timagine  dal  dare  a  conio,  ossia  dal  dare  a  nolo  o 
prestare  ad  usura  valori  mobili,  e  che  f emine  da  conio  significa 
*donne  da  nolo',  cioè  da  noleggiarsi,  da  riscuoterne  i  conj,  ossia 
il  prezzo  dell'uso  e  consumo! 

Nella  seconda  metà  del  medio  evo,  che  fu  Vaetas  aurea  degli 
usuraj,  causa  la  scarsità  ed  il  caro  prezzo  del  capitale,  la  ces- 
sione dell'uso  di  cose  mobili,  che  economicamente  son  valori  del 
genere  della  moneta,  dovea  dar  luogo  a  contratti  usurarj  presso 
a  poco  come  la  prestazione  del  denaro,  con  la  quale  andava  spesso 
commista;  ed  i  rigattieri  erano  appunto  al  caso  di  esercitare  quel 
genere  di  strozzature  sopra  i  loro  avventori.  D'altra  parte,  la  cam- 
pagna andava  di  pari  passo  con  la  città,  ed  il  sistema  feudale 
trovava  nella  coniagioni  una  occasione  propizia,  ai  signori  ed  ai 
volgari  strozzini,  per  angariare  e  dissanguare  i  villani.  Ha  ragione 
il  Tortoli  di  riconoscere  una  somiglianza  tra  la  citata  rubrìca  dello 
Statuto  ed  il  disposto  della  legge  toscana  del  1687,  e  tra  il  conio 
e  le  specie  d' usura  da  questa  cosi  indicate  :  ^  Quelli  che  in  av- 
venire daranno,  venderanno  o  concederanno,  a  scrocchio,  baroc- 
chio,  0  a  ritrangolo,  o  sotto  altra  specie  di  contratto  simulato 
in  fraudo  d'usura,  ragioni,  azioni,  mobili,  immobili,  mercanzie,  e 
roba  di  qualsivoglia  sorte,  debbansi  condannare  ecc.  „  Ammetto 
poi  che  nel  coniare  si  mischiasse  non  di  rado  la  frode  e  V  in- 
ganno, ma  nego  ancor  più  recisamente  di  quel  che  fanno  i  due 
espertissimi  filologi,  che  queste  voci  si  confondessero;  perchè,  se 
per  es.  ad  amma^mre  si  può  adoprare  il  coltello,  non  però  il 
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sentimento  della  lingua  confonde  con  quello  i  verbi  accoUdlare  e 
scoUeUare.  È  vero,  io  soggiungo,  che  il  codice  penale  toscana 
(art.  408)  subordina  alla  frode  lo  scrocchio  ed  il  ritrangolo,  ma  lo 
fa  per  una  ragione  scientifica,  che  ò  pur  essa  discutibile,  al- 
meno io  molti  casi;  in  ogni  modo  il  filologo  deve  prender  di 
mira  il  diretto  sentimento  che  il  popolo  ha  della  parola,  e  non 
gli  artifizj  coi  quali  la  scienza  l'adatta  a'  suoi  bisogni.  Piuttosto 
deye  ammettersi  che  coniassero^  cioè  smungessero  le  tasche  dei 
poveri  e  dei  gonzi,  non  solo  i  prestatori  di  botti  e  di  strettoj, 
di  merci  e  di  denari,  ma  anche  i  biscazzieri,  i  venditori  ambu- 
lanti ed  i  raggiratori  che  prestavano  l' opera  loro  nel  modo  che 
fanno  gli  stregoni,  gl'indovini  ed  altri  ciarlatani;  e  che  a  simili  ciur- 
merie  si  riferisse  il  coniéliari^  che  è  nello  statuto  latino  senese 
della  prima  metà  del  secolo  XIV,  il  coniare  deli'  Esopo  volgariz- 
zato per  uno  da  Siena,  ed  i  coniatori  di  questo  medesimo  testo  e 
del  Passavanti  (Bigut.  p.  11). 

Lasciando  ora  tonto  usato  da  antichi  poeti  nel  senso  di  pungolo 
d'amore,  di  punta  o  puntata  di  lancia,  dove  ò  chiaro  che  si  ha 
il  riflesso  di  cuneus,  veniamo  al  popolaresco  conia ^  spiegato 
Iburla',  'scherzo',  'celia',  ^chiasso',  e  che  il  Del  Lungo  oongiunge 
al  conio  dantesco  per  l'anello  intermedio  della  voce  quonia^  che 
ò  in  due  passi  delle  commedie  del  Cocchi,  spiegata  da  lui  e  dal- 
l'editore Milanesi  per  ^trama',  ^raggiro',  imbroglio'.  Comparando 
i  varj  un  popolari,  come  unicamente  bisogna  fare  in  voci  o  si- 
gnificati che  hanno  poco  o  nulla  di  storia  letteraria,  ben  si  scorge 
che  la  burla,  la  celia  ecc.  entrano,  e  non  sempre,  come  accesso- 
rio od  ingrediente  nella  conia,  ma  non  ne  sono  la  essenza.  Più 
comunemente  quella  voce  si  applica  ad  una  società  di  buontem- 
poni, ad  una  compagnia  di  buoni  (tra  loro,  e  non  sempre)  amici, 
i  quali  si  trovano  insieme  per  fare  una  scampagnata,  per  mangiare 
6  bere  in  una  osteria,  per  passeggiare,  andare  in  un  ca£fè  o  in 
altro  luogo  a  chiacchierare  e  divertirsi.  Cosi  avremo  :  egli  è  di  co- 
nia,  vale  a  dire  è  di  società,  facilmente  s'affiata  con  noi  e  regge 
alla  bui-la;  non  è  della  nostra  conia,  non  appartiene  alla  nostra 
compagnia,  è  d'un  altro  partito,  ha  sentimenti  diversi  dai  nostri, 
non  y'è  per  noi  da  scherzarci  nò  da  fidarsene;  si  fa  un  pó*  di 
conia,  facciamo  un  po' di  compagnia,  divertendoci,  scherzando  tra 
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noi  ;  c'  è  conia  tra  loro,  c'  è  accordo ,  in  buono  e  cattivo  senso  ; 
e'  c'  è  una  conia^  hanno  fatto  una  conia  tra  loro,  cioè  hanno  fatto 
an  combinato,  nel  doppio  senso  notato.  Da  queste  locuzioni  ap- 
parisce chiaro  il  significato  di  società,  compagnia,  accordo,  in 
senso  basso  e  famigliare.  Nel  corrispondente  significato  s'usa  pure 
il  verbo  coniare;  per  es.:  e'  lo  conia,  e'  lo  accoglie  volentieri,  se  lo 
avvicina  perchè  gli  piace,  io  non  lo  conio,  non  voglio  averci  che 
fare,  non  mi  piace.  È  evidente  che  in  quest'uso  del  verbo  si  ha 
un  traslato  dal  linguaggio  rusticale,  nel  quale,  come  sopra  ho  no- 
tato (p.  132  n),  vengono  a  prendere  il  medesimo  valore  le  due  lo- 
cuzioni ^  questo  vino  il  padrone  non  lo  conia  '  e  ^  questo  Tino 
non  piace  al  padrone';  e  può  av vervi  influito  anche  l'idea  dello 
accogliere  o  non  accogliere  altri,  al  proprio  strettojo  o  fattojo, 
a  stringere  il  vino  od  a  far  l'olio.  'Non  mi  è  riuscito  di  rintrac- 
ciare nel  frasario  rusticano  un  uso  intermedio  che  ci  conduca 
nettamento  dall'idea  di  conio,  per  ^nolo'  e  specie  di  contratto,  a 
quella  di  società,  compagnia,  accordo,  combinato:  questa  locuzione 
di  mezzo  dovrebbe  essere  far  la  conia  \  nel  senso  di  accordo  tra 
più  persone  per  la  prestazione  e  l'uso  di  vasi  ed  aUri  strumenti 
rusticali,  od  essere  4i  conia  nel  senso  di  appartenere  alla  clien- 
tela d'una  tinaja  o  d'un  fattojo,  potendosi  sotto  un  aspetto  eco- 
nomico considerare  come  associazioni  quelle  che  si  fanno  in  que- 
sto genere  di  negozj.  Forse  tali  significati  saranno  vivi  in  qualche 
luogo,  e  saranno  stati  in  uso  anche  in  città  per  le  contrattazioni 
di  cui  sopra  si  fa  parola;  ma  se  anche  non  si  ritrovano,  abbiamo 
già  tanto  in  quegli  accertati  da  non  dover  separare  conia  dai  suoi 
fratelli  conio  e  coniare  del  medesimo  dialetto 


^  conia  sarebbe  estratto  da  coniare,  come  stima  da  stiìnare,  ecc. 

'  Non  mi  era  sfuggfito,  per  conia,  il  lat.  commeare,  ohe  avrebbe  conser- 
vato il  senso  proprio  di  muoversi  insieme,  andare  insieme  ;  ma  lo  mn^j  di  com- 
mjare,  che  ne  sarebbe  venato,  non  si  sarebbe  mai  ridotto ,  nell'ambiente  to- 
scano, a  ni  (c£r.  commiato  combiato,  e  fior.  rust.  grembio  da  gremium),  e  nep- 
pure allo  scempio  mi,  essendo  comiato  il  prov.  comjat,  od  almeno  foggiato  su 
questo  (cfr.  la  mia  Stor.  p.  279):  oltredichè  oommeare  ò  un  verbo  neutro 
di  movimento,  che  non  può  mai  divenire  attivo;  ed  i  suoi  derivati  neolatini, 
piuttosto  ohe  il  senso  di  unirsi  insieme,  hanno  preso  quello  opposto  di  mandar 
via,  sia  pure  con  modi  cortesi.  —  Dopo  stampato  il  testo  e  quel  che  precede, 
ho  riflettuto  che  la  voce  conia^  essendo  più  propria  del  linguaggio  do'  bettolanti 
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Quanto  alla  Toce  quonia^  che  si  trova  in  due  passi  delle  com- 
medie del  Cecchi  (Rivali,  att.  1.  se.  2,  Pellegrine,  att  2,  se.  11, 
ed.  Barbera  se.  10),  se  il  Del  Lungo  ed  altri  hanno  detto  troppo 
spiegando  ^trama',  ^raggiro',  ^imbroglio',  mi  sembra  nondimena 
che  in  genere  siano  entrati  in  un  ordine  d'idee  bene  appropriate  ; 
poiché  la  spiegazione  'cosa,  fatto  o  simili',  data  dal  Rigutini 
(p.  13),  è  troppo  vaga  e  generica,  mentre  secondo  l'uso  vivo,  chi 
dicesse  intender  la  conia  vorrebbe  dire  quanto  intendere  il  com- 
binato, quel  che  si  passa  in  una  combriccola,  sià  chiacchiera,  ce- 
lia od  anche  intrigo;  ed  è  questo  appunto  il  senso  che  si  ricava 
chiaro  e  limpido  dal  contesto.  Il  Rigutini  osserva  che  nel  secondo 
dei  citati  passi,  laddove  la  edizione  Le  Mounier,  condotta  sui  co- 
dici senesi,  ha  intender  la  quonia^  la  edizione  Barbera,  condotta  sui 
codici  fiorentini,  ha  intendere  il  tutto  ;  ma  questa  altro  non  può 
essere  che  l'inesatta  traduzione  d'una  maniera  vernacolare,  sia 
pur  fatta,  a  mo'  di  correzione,  dall'autore  stesso.  Nota  quindi,  che 
il  Serdonati,  di  poco  posteriore  al  Cecchi,  registra  la  locuzione 
intendere  la  quoniam,  e  la  spiega  per  'intendere  il  tutto'.  Qui  è  su- 
perfluo spender  parole  per  dimostrare  che  il  Serdonati  falsò  una 
voce  popolare  per  la  smania  di  far  l'etimologista;  poiché  il  lat. 
quoniatì^  per  quanto  si  sappia,  non  rimase  alle  lingue  derivate,  e, 
quandanche,  non  avrebbe  mai  preso  il  valore  di  ^tutto'  e  verun  al- 
tro di  quegli  finora  osservati.  Non  nego,  ma  dubito  ancora  che  il 
popolo  abbia  mai  detto  quonia  per  conia  \  potendo  essere  la  prima 


e  de'  haontempom,  dovesse  in  orìgine  significare  Vattingitora  di  una  o  più  mi- 
sure di  vino,  Yotatura  o  calo  di  vasi  vinarj,  e  che  poi  ai  appUeasse  speciahnente 
al  fatto  di  una  brigata  di  bevitori,  che  oggi  si  dice  fanno  la  conia,  ciod  allegra 
compagnia  in  una  bettola:  cosi  la  detta  voce  logicamente  si  connette  anche  me- 
glio al  significato  di  congius  (cfr.  modiatio  da  modius). 

*  Tra  i  nomi  locali  si  potrebbe  citare,  a  prova  dell'anteriore  esistenza  del 
dittongo,  la  Torre  a  Quona,  che  il  volgo  dice  a  Fonia,  villa  dei  Rinuooini  di 
Firenze,  x>^sata  ai  Trivulzio  di  Milano,  posta  nel  varco  del  monte  di  S.  Do- 
nato sulla  via  aretina,  a  nove  miglia  da  Firenze,  so  quel  nome  potesse  con- 
nettersi con  Le  Conia,  altro  nome  d'un  castello  rovinato  di  Valdamo:  ma  nel 
toscano  non  si  ha  esemxno  d'un  p  svoltosi  dall'u  secondario  del  noto  dittongfo, 
ed  un  nome  localo,  che  può  venire  da  una  lingua  perduta ^  non  è  affatto  da 
prendersi  in  considerazione.  Del  resto,  Omna  {Filippus  de)  si  legge  in  una  carta 
vallombrosana  del  1296  (Bovaiht,  Statuto  di  VaWAmìm  déll20d,e<so.  Pisa,  1861, 
p.  40),  ed  altro  aomiglianti  forme  di  nomi  di  luogo  sono  Conio,  Conialo,  Coniale 
e  Pogn<i. 
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forma  nna  riduzione  letteraria  della  seconda  per  causa  dell'  o  largo 
dinanzi  a  semplice  consonante  (cfr.  cuore  ^  core).  Difatti  conio  ^  con- 
gius  si  pronunzia  con  o  largo,  corrispondente  all'o  breve  di  na- 
tura, e  ciò  conforme  alla  etimologìa  che  può  vedersi  nei  Corsi  di 
gloitol.  dell'Ascoli,  p.  195.  Anche  conio  da  cuneus  ha  l'o  largo, 
per  uniformità  di  cadenza  coi  nomi  in  -onio  -orna,  nei  quali  pure 
la  detta  pronunzia  è  troppo  spesso  irregolare,  e  deve  attribuirsi 
al  prepotere  dell'influsso  letterario  ^  Cogno  oggi  non  si  ode,  ma 
potrebbe  supporsi  che  si  pronunziasse  con  o  stretto,  conforme 
agli  altri  nomi  aventi  la  medesima  rima,  se  nei  secoli  andati  la 
esistenza  contemporanea  della  forma  conio  ^  attestata  nelle  Note 
al  Malmantiley  non  avesse  per  avventura  tenuto  fermo  il  suono  pri- 
mitivo della  vocale  accentata. 

Lo  studio  di  quelle  voci  toscane,  le  quali  non  hanno  un'ampia 
e  continuata  storia  letteraria,  non  è.  sempre  facile  ;  e  gli  etimologi 
non  si  devono  troppo  fidare  dei  fatti  addotti  dai  cercatori  di  to- 
scanesimi^ i  quali  chiappano  a  volo  le  parole  sulla  prima  udita, 
e  ne  fanno  dei  veri  zimbelli. 

Bianco  Bianchi. 


*  La  base  -3iiio,  it.  -gmo,  è  ne' seguenti  esemplari:  matrimonio,  patrimonio ^ 
testimonio y  che  sono  semi-popolari,  o  meglio,  popolarizzati;  favonio,  fiìonio 
^feXwvcov,  specie  di  medicamento,  preconio,  affatto  ignoti  al  popolo;  compren- 
donio, di  formazione  analogica;  antimonio,  ohe  si  trae  dall'arabo  a&Umad  e  ha 
preso  forma  dagli  altri,  ma  non  l'ha  data;  Antonio,  Petronio,  Sempronio,  Apol- 
lonio, tra' nomi  proprj,  i  più  conosciuti  dal  popolo,  mentre  gli  altri  sono  let- 
teraij,  o  latinizzati  come  Baronie  Giaconio,  da  Baroni  Giacgni,  ecc.  Tra  i  fe- 
minili  (-5  ni  a,  -gnid),  il  più  popolarizzato  è  cerimonia,  ed  oggi  anche  colonia 
(ma  Coìogna  e  Colognole  ne'  nomi  locali),  poco  o  nulla  aerimonid,  parsimonia, 
querimonia,  santimonia;  brionia  ^  PpvbìvCor,  per  'vitalba',  non  ò  popolare,  e  così 
peonia  =^  tratwvt'a,  erba  medicinale,  colofonia  =  yiOAo^(^vlor^  resina;  cirindonia  e 
fandonia  son  di  formazione  analogica.  —  Per  la  base  -onio  -Qnio  (dove  Vq  ap- 
par  normale),  il  più  importante  e  più  divulgato  è  demonio,  poco  calcedonio  = 
'^xXxviSóvtQi  (^(Oo;)  o  xoip^9oytoij  punto  alcionio  :=  oìkìivbvtov  i  tra  i  nomi  pro- 
pij  il  più  popolare  ò  Sof renio  -a:  nomi  locali  divulgati  sono  Calcedonia  (pie- 
tre, selci  di),  Polonia,  Sassonia,  Manfredonia  formato  per  analogia,  poco  Ma- 
cedonia e  Franconia',  ma  i  nomi  di  provenienza  settentrionale  ci  lasciano  un 
po'  incerti  sulla  quantità  vocalica,  che  può  loro  essere  attribuita  nel  neo-latino 
secondo  analogie  diverse  (cfr.  Saxònes  e  Teuiònes  con  Burgundiones).  —  E  tutto 
compreso,  vedendo  che  si  tratta  sempre  di  nomi,  o  del  tutto  impopolari,  o  fatti 
popolari  dalla  Chiesa,  dalla  scienza  e  dalla  letteratura,  possiamo  attribuire  la 
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IL 

Tortona  e  Torto  sa,  —  tosto.  —  Ancora  della 
Cronica  deli  Imperadori. 

1.  Tortona  e  Tortosa.  -  Il  Diez  insegna,  sotto  D  iniziale  (I* 
235),  che  egli  anche  si  scambii  con  citando  gl'it.  Tortona  Der- 
tona,  Trapani  Drepanum;  e  rimanda  alla  combinazione  me- 
diana ND,  sotto  la  quale  dice  questo  (ib.  237):  ^Occorre  tenue 
^per  media  nell'i t.  sovente^  fr.  souvent  subinde,  forse  rifoggiato 
'su  repente.  Ma  pure  in  alcuni  altri:  come  Tit.  pentola  pendula, 
'sp.  culantro  coriandrum,  (r.  pente  da  pendere.*  L'ultimo  esem- 
pio francese,  anziché  stare  solitario,  come  da  questo  passo  par- 
rebbe, entrava  però,  secondo  il  Maestro,  a  far  parte  d'una  serie 
d'esemplari  congeneri;  poiché  altrove  egli  insegna  (II*  3G0),  che 
mentre  rente  venie  rivengono  a  rend[i]ta  vend[i]ta,  come 
perte  a  perd[i]ta,  sono  all'incontro  dal  tema  del  verbo,  con  t 
per  d:  f ente  pente  tente  fonte  tonte  (cfr.  less.  s.  pente  e  tente). 

Nel  lessico,  egli  insiste  meglio  sul  motivo  analogico  del  t  di 
sovente  souvent^  citando  anche  frequente  e  immantinente.  E  noi  non 
sbaglieremo,  io  credo,  andando  ancora  ben  più  in  là  ;  cioè  facendo 
valere  l'attrazione  dell'infinita  serie  d*avverbj  in  -niente  -ment'^ 
che  è  quanto  dire,  uno  stuolo  innumerevole  di  avverbj  ìn'-énte^ 
messo  contro  a  un  unico  esempio  in  -énde.  Qui  dunque  non  sa- 
rebbe il  caso  d'una  evoluzione  fonetica  spontanea  o  diretta. 

Circa  la  serie  francese  in  cui  entra  pente  ^  il  CancUo  avendo 


nostra  nonna  generale  di  pronunzia  (onio),  non  ad  una  esagerata  estensione 
analogica,  derivante  da  qualche  caso  in  cui  Vo  della  base  era  breve,  ma  al  modo 
di  leggere  il  latino  come  si  usa  nelle  scuole  (cfr.  la  mia  Storia  p.  124  n.).  L'-onto, 
col  m  intatto,  è  d'altronde  troppo  latino,  e  il  suo  vero  rappresentante  vol- 
gare è  'Ogno,  Qui  Vo  nasco  da  o  o  da  u,  per  quanto  credo,  nelle  voci  seguenti  : 
affricogno,  giallogno  ed  altri  simili  in  -ognolOy  cicogna,  cotogno  =  xv^wvtov,  fo- 
gna, gogna,  menzogna,  rampogna,  rogna,  scalogno  ^d^ot^d^ytov,  calogna,  ver- 
gogna,  vigogna,  zampogna;  agogno  e  ingrogno  verbi;  Bologna,  Borgogna  (-un- 
ita). Catalogna  (-aunia).  Contro  questi  si  hanno,  da  o  naturalmente  breve,  sol- 
tanto carogna,  sogno,  bisogno,  ogni;  nei  quali  Vo  subiva  più  influssi  che  ten- 
devano a  restringerlo,  come  la  prevalente  analogia  degli  altri  nomi,  quasi  tutti 
popolarissimi,  e  qualche  altra  causa  fonetica,  che  ci  proponiamo  di  esaminare 
in  altra  occasione. 
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Toluto  ripeterla  tutt' intiera,  per  via  teorica,  da  participj  in  -Ito 
(*péadita  ecc.;  Biv.  di  filol.  rom.  I  9  segg.),  ò  sorto  il  Mas- 
safia  a  ricordargli  il  pensiero  del  Diez  e  a  far  dal  canto  suo  que- 
st'aggiunta luminosa  (ib.  97):  ^Chi  chiedesse,  perchè  in  tali  voci 
'[descefUe  fente  pente  lente  fonte  ponte  tonte^^  abbia  avuto  luogo 
'il  mutantento  di  nd  in  nt  e  non  altrove,  ne  troverebbe  la  ca- 
'gione  nell'influenza  esercitata  da  attente  rente  venie,  in  seconda 
^  linea  anche  da  ceinte  ieinie,  cosicché  la  genesi  delle  forme  suin- 
^dicate  vorrebbe  definirsi  così:  derivazioni  immediate  con  immi- 
'stione  di  forma  participiale.'  Avremmo  dunque,  per  esempio,  un 
*pénàsk  pender  che  derivi  immediatamente  dal  tema  verbale  e  si 
riduca  a  pente  per  l'attrazione  analogica  esercitata  dalla  doppia 
serie  participiale  in  cui  è  l'antico  -enta-endHa  (tenta,  r  ed  dita 
rend[i]ta,  vend[i]ta)  o  il  frc.  -ejnte  =  lat.  -incta  (cincia  tinc- 
ta).  Ora,  io  sono  molto  ben  convinto  che  il  Mussafia  abbia  col- 
pito nel  vero;  ma  credo  insieme,  che  la  sua  dimostrazione  do- 
mandi e  possa  prontamente  avere  una  maggior  sicurezza  o  evi- 
denza. Poiché  la  credibilità  del  fenomeno  analogico  ò  molto  scarsa 
in  questo,  caso,  o  anzi  non  sussiste,  sin  che  gli  esemplari  ^attrat- 
tori' appajan  cinque  soli,  e  sei  o  sette  all'incontro  gli  esemplari 
'attratti'.  Ma  le  giuste  proporzioni  si  troveranno  per  doppia  via. 
Dall'un  canto,  la  serie  che  esercita  l'attrazione  s'allungherà  di  mol- 
to, poichò  ci  vanno  accolti  tutti  i  participj  sostantivati  in 'ejnie-ajnte 
'Cjnte,  i  quali  schiettamente  ripetono  questo  volume  fonetico  dalla 
base  latina  o  neo-latina  e  hanno  allato  un  infinito  in  -ejndre  -ajn- 
dre  'Ojndre.  V'entrano  così  anche  atteinte  {atteindre),  plainte 
(plaindre'j  e  insieme  complaindre  complainte)^  jointe  {joindre), 
pointe  (poindre);-  feinte  (feindre\  étreinte  (étreindre;  e  insieme 
contraindre  contrainte).  Dopo  i  quali  vanno  aggiunti  due  curiosi 
esemplari,  che  si  dovrebbero  dire  'attratti'  e  'attrattori'  insieme-. 
empreinte  {empreindre  empreint;  imprim're  imprin're  ecc.)  e  erainte 
(craindre  craint;  trem're  tren*re  ecc.).  Il  lat.  -tenta  c'entra  poi 
per  tre  volte:  attente  entente  détente,  e  cincta  per  due:  ceintes^  en- 


^  li  Mussafia  citando  i  cinque  esempj' imprima  toccati  dal  Ganello,  li  iden- 
tifica co'  cinqae  del  Diez;  ma  questi  non  aveva  jion^,  laddove  quegli  non  aveva 
tente.  Cosi  son  sei  ;  e  settimo  poi  s'ebbe  dal  Canello  (ib.  188)  :  descente. 
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ceinte.  Dall'altro  canto,  la  serie  degli  esemplari  che  il  Diez  e  il 
Mussafia  hanno  reputato  analogici,  nel  senso  che  abbiano  la  ridu- 
zione di  ND  in  nt,  va  ridotta  di  certo.  Dove  è  imprima  da  dire,  che 
quei  sette  esemplari,  considerati  come  derivazioni  immediate  dal 
tema  verbale,  darebbero  manifestamente  un  numero  eccessivo  nella 
molto  scarsa  famiglia  di  optali  derivazioni  che  sian  da  verbi  di  2^ 
e  3^  conjugazione  latina  (v.  Diez  IV  290-91).  Per  qualcuna  di  co- 
deste forme,  bisognerà,  pur  dar  ragione  al  Canello;  e  fonte^  in  ispe- 
cie,  mal  si  potrà  staccare  dall' it.  fondita.  Era  poi  cosi  stringente  la 
norma  dei  numerosi  tipi  storici  aUeindre  attente,  poindre  pointe,  ecc., 
che  null'osta  a  ammettere  l'immediata  evocazione  analogica  di  un 
pente  accanto  a  pendre,  o  di  un  ponte  allato  a  pondre^  anziché  la 
sola  riduzione  analogica  di  un  pende  o  ponde  che  si  fòsse  avuto 
imprima  dal  tema  verbale.  £  intanto  conchiuderemo,  che  pur  la 
serie  dei  frc.  pente  ecc.  punto  non  permette  di  affermare  il  feno- 
meno di  nt  da  nd  per  evoluzione  fonetica  diretta  e  spontanea. 

Passando  a  pentola  ^  che  fu  primo  il  Menagio  a  ricondurre  a 
pendulus,  giova  imprima  ricordare,  che  non  c'è  alcuna  traccia 
di  un  uso  latino  di  questo  aggettivo,  in  qualsiasi  genere  o  nu- 
mero, per  una  significazione  che  si  concilii  effettivamente  con  que- 
sta di  pentola,  Nè  forse  torna  affatto  superfluo  avvertire ,  che 
l'it.  penzolo^  addotto  dal  Diez  accanto  a  pentola,  non  per  altro 
veramente  che  per  la  derivazione  da  pendulus  da  lui  reputata 
comune  ad  entrambi,  ha  lo  a  sonoro  e  anche  Ve  aperta  {penio- 
lo\  Fanp.  Voc.  pr.  tose),  ed  è  quindi  in  perfettissima  regola. 
All'incontro  pentola  coWe  chiusa  (Fanf.  ib.,  e  così  il  Tramater 
e  il  Yalentini)  sarebbe  fuor  della  regola,  oltre  che  pel  suo  n^, 
anche  per  la  vocale  tonica;  irregolarità  questa  seconda,  che  per 
varie  ragioni  non  vorremmo  dir  grave,  ma  che  a  ogni  modo  si 
complicherebbe  con  l'altra  e  perciò  la  renderebbe  d' ancor  più 
diflGicile  ammessione.  Contraddicendo  a  Canello,  che  ritraeva  pen- 
tola a  *pinctula,  il  Flechia  (Riv.  fil.  class.  IV  346)  ha  tentato  di 
corroborare  l'opinione  sostenuta  dal  Diez,  allegando  pentacolo^ 
*pendaculum,  e  anche  il  tarent.  pentima  scoglio  ecc.,  il  cui 
primo  valore  poteva  esser  quello  di  'pendice'.  Senonchè  il  Fle- 
chia scriveva  quella  pagina  lontano  da'  suoi  libri,  e  non  credo  che 
faccia  gran  conto  di  queste  apparenti  analogie.  Pentacolo^  ovvera- 
mente  un  latino  pentaculum,  d'età  più  o  meno  bassa,  mal  si  può 
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far  risalire,  mi  sembra  (malgrado  tenactdum^  cfr.  tenax)^  a  un  an- 
tico ^pendaculum,  senza  urtare  pur  contro  la  morfologia,  che 
ben  piuttosto  Terrebbe,  in  un  verbo  di  seconda,  V-iculo  di  per- 
pendiculum.  Pentaculum  mi  par  foggiato  sopra  tentacu- 
lum,  di  che  ritocco  altrove;  e  circa  il  riflesso  veramente  ita- 
liano, cioè  pendaglio,  è  anzi  da  dire  che  gli  è  ripugnato  il  t  di 
pentaculum  e  ha  comunque  voluto  raccostarsi  a  penclere  (cfr. 
friul.  penddcul).  Per  quanto  è  di  pentima ,  finalmente ,  è  troppo 
chiaro  che  qui  veniamo  al  caso  di  un  problema  che  si  voglia  ado- 
perare alla  soluzione  d' un  altro  problema  ;  e  il  Flechia  natural- 
mente non  ci  ricorre,  se  non  in  via  di  mera  ipotesi.  Nè  si  deve 
mai  dimenticare,  che  allato  a  pensum  poteva  darsi  un  ^pentum, 
per  la  stessa  ragione  che  è  -tentum  allato  a  tensum;  e  si  con- 
chiude, che  pentola  mal  può  valere  come  esempio  di  nt  nd. 

Rimarrebbe  lo  sp.  culantro^  col  quale  concorda  il  port.  coéntro. 
Ma  questo  caso  di  coriandrum  ò  afflitto  diverso  dagli  altri, 
poiché  vi  si  tratta  del  triplice  nesso  NDR,  pel  quale  il  problema 
affatto  si  sposta.  La  combinazione  DR  è  generalmente  ben  rara 
nelle  basi  latine,  e  il  nesso  NDR  potrà  loro  dirsi  del  tutto  estra- 
neo. Son  voci  greche  o  comuni  al  greco:  mandra  salaman- 
dra, rhododendrum  coriandrum;  e  dei  due  mascolini,  le 
plebi  latine  o  neo-latine  hanno  fatto  uno  strazio  singolare.  Il  primo 
è  diventato  lorand'rum  (v.  Diez  less.  s.  oleandro),  sp.  oleandro 
eloendrOj  port.  èloendro  loendro  ;  ecc.  Il  secondo  entrò  per  gl'Ita- 
liani, dissimilato  ch'ebbero  il  secondo  r,  nell'analogia  dei  derivati 
per  -u  1 0  :  coriàndolo  ;  e  nelle  Spagne  si  è  dissimilato  il  primo  r 
e  abbandonato  l'antico  nesso  per  il  ben  più  solito  ntr  (entre  den- 
tro contra  vientre  ecc.),  il  passaggio  potendo  anch'essere  agevo- 
lato dal  gruppo  in  cui  entravano  alguanto  alguandre  adelantrc 
ddantre  (cfr.  Diez  I*  361).  Un  caso,  più  perspicuo  di  certo,  ma 
congenere,  è  quello  del  friulano  donare  »  de-und-r-e ,  Arch.  I  67 
533»  Il  poco  amore,  del  resto,  che  l'italiano  e  lo  spagnuolo  hanno 
per  il  nesso  KDR,  si  mostra  nelle  risoluzioni  di  N'R.  Il  primo 
ricusa  costantemente  la  soluzione  per  NdR,  e  procede  all'assimi- 
lazione regressiva;  il  secondo,  massime  a  formola  postonica,  vi  si 
sottrae  volentieri  con  l'invertimento  (viérnes  véneris-dies ;  ecc., 
cfr.  Diez  I'  221).  E  si  conchiude,  che  questo  isolatissimo  esempio 
di  ntr  per  NDR  nelle  Spagne,  non  consente  in  alcun  modo  l'af- 
fermazione che  un  lat.  ND  si  riduca  senz'altro  a  nt  neo-latino. 
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Dalla  supposta  serie  di  esempj  di  D  mediano  in  non  può 
dunque  venire  alcun  conforto  all'altra  affermazione  di  D  iniziale 
che  senz'altro  passi  in  ^;  e  qui  vedremo,  che  in  effetto  sempre 
si  risalga  a  DB,  cioè  a  una  formola  iniziale  tanto  rara  in  voci 
veramente  latine,  quanto  vi  è  frequente  la  formola  TR. 

Dei  due  esempj  del  Diez,  uno  sentimmo  essere  Tràpani  D repa- 
na m  (ApéT^avov).  Se  il  Maestro  si  fosse  ricordato  che  drappus  è 
nelle  Note  Tironiane  (v.  Forcellini),  e  cosi  si  potrà  dire  voce  la- 
tina e  insieme  la  sola  per  cui  si  continui  un  DB  latino  iniziale,  egli 
avrebbe  probabilmente  collocato,  accanto  a  Tràpani  (Drépanum), 
,come  esempio  spagnuolo  e  portoghese:  trapo  (drappus;  cfr.  less. 
8.  drappo).  Del  rimanente,  Tràpani  si  ricusa  affatto  a  una  vera 
identificazione  con  Drepanum,  per  Va  cui  toccherebbe  assu- 
mere le  veci  dell' ie  qui  veramente  siamo  di  nuovo  a  quelle  cop- 
pie di  nomi  di  luogo,  in  cui  la  forma  classica  o  greca  diverge 
così  notevolmente  dalla^  popolare  italiana.  Se  ne  toccava  nel  III 
volume  (p.  464),  e  tra  le  coppie  ci  occorreva  O'tranto  allato  a 
'rSpoO;  ^TSpoOvTo;,  che  sarebbe  anche  un  caso  di  -/r-  rimpetto 
a  -Sp-, 

L'altro  esempio  del  Diez  è  Tortona  Dertona.  Egli  ha  ve- 
ramente stampato  Tertona^  cosi  nella  seconda  come  -nella  terza 
edizione;  e  non  mi  permetterei  di  avvertire  questo  sbaglio,  se 
la  storia  della  vocale  protonica  non  avesse  nel  caso  nostro  una 
particolare  importanza.  Poiché  in  effetto  noi  ritorniamo  a  DB 
(D'B)  iniziale,  essendo  manifesto  che  si  tratti  di  Dertó-  D'rtó- 
jyrtó'  (Tortó-).  Si  chiede  qui  dunque,  se  ancora  siamo  alle 
sorti  particolari  che  un  DB  esotico,  e  iniziale,  incontri  sul  lab- 
bro latino,  o  non  piuttosto  a  un  semplice  fenomeno  di  assimi- 
lazione della  consonante,  onde  incomincia  la  prima  sillaba,  a 
quella  onde  incomincia  la  seconda  (cfr.  Cicilia  Sicilia;  ecc.).  A 
ogni  modo,  resulta  per  ogni  parte  identico  al  caso  di  Tortona 
(Dertona)  quello  di  Tortosa  (Dertosa),  come  probabilnien- 
te,  senza  sapere  un  dell'altro,  saremo  stati  in  molti  a  notare 
nelle  nostre  scuole,  e  come  di  certo  anche  il  Flechia  già  aveva 
notato. 

Cosi  abbiam  veduto  come  si  risolvano  tutti  gli  esempj  in  cui 
al  Diez  potò  parere  che  senz'altro  si  trattasse  di  un  t  che  rivenga 
a  D.  Il  fenomeno  ben  può  darsi  in  determinati  dialetti;  ma  è  al- 
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lora  a  serie  continue,  e  ha  le  giuste  sue  corrispondenze  nel  giro 
delle  gutturali  ^ 

2.  TOSTO.  -  Mentre  sto  per  licenziare  questa  parte  del  volume, 
ecco  arrivarmi  cinque  gran  pagine  di  Rajna  suir  etimo  di  tosto 
(Giorn,  di  filol.  romanza,  genn.  1879,  p.  57-62),  le  quali  non  de- 
vono essere  uscite  dalla  sua  penna  senza  che  qualche  mal  genio 
ci  collaborasse.  Gli  amici  saranno  pronti  però,  com'è  ben  giusto, 
a  perdonargliele;  purché  egli  'tosto  tosto'  le  bruci,  e  cosi  li  di- 
spensi dal  confutarle. 

Tosto  aggettivo  ed  avverbio  altro  non  è  sicuramente  che  il  lat. 
tostus,  come  già  ha  affermato  il  Littré  e  era  parso  e  non  parso 
al  Diez.  Vero  è  però,  che  in  ordine  alla  successione  de' signifi- 
cati, i  due  Maestri  non  hanno  detto  alcuna  cosa  che  valesse  a 
persuadere;  come  non  c'era,  d'altronde,  nessun  argomento  dissua- 
sivo nei  significati  dialettali  di  cui  il  secondo  toccava. 

Per  che  modo  si  fa  dunque  sparire,  nell'idea  e  nella  storia,  la 
gran  distanza  che  passa  tra  il  'cotto'  o  il  'seccato'  ed  il  'rapido'? 

TostuSy  che  nella  sua  funzione  participiale  era  e  rimase  T'ab- 
brustolito', il  'cotto',  assunse  molto  per  tempo  anche  una  fun- 
zione aggettivale,  per  la  qual  s'è  sviluppata  la  significazione  di 
'sodo',  'duro';  ed  è  una  'fermezza'  alla  quale  vediamo  accompa- 
gnarsi una  vena  continua  di  *  audacia'  e  'baldanza'.  Più  precisa- 
mente, l'aggettivo  tostus  deve  aver  detto:  arido,  fermo,  duro, 
in  quanto  è  torrefatto  dal  sole  («6<iTr,p(5^),  e  insieme  ancora:  arido, 
fermo,  duro,  brusco,  fiero,  baldo,  com'è  un  volto  abbronzito  dal  so- 
le ;  dov'è  sùbito  da  ricordare,  che  il  Muratori  sapientemente  addu- 
ceva  la  'cera  bronzina'  a  farè  il  pajo  ideale  con  la  'faccia  tosta'. 

Cotesta  generazione  di  significati  è  insieme  positiva  ed  antica, 
siccome  s'addimostra  per  la  concorde  testimonianza  Se' dialetti 
italiani,  che  sarà  qui  appresso  invocata.  Ma  quando  noi  siamo  al 
'brusco',  ali" audace'  e  al  'baldo',  siamo  già  insieme  al  'pronto', 
massime  per  l'accezione  avverbiale  ('in  balda  maniera').  Così,  per 
tutto  riassumere  nel  più  significativo  degli  esempj,  l'it.  faccia  to- 
sta è  sinonimo  dell' it.  faccia  balda;  ma  baldo  è  appunto  quella 
voce  tedesca,  assunta  dai  Neo-latini,  la  quale  se  diceva,  come  ag- 


V.  p.  e.  D'Ovidio,  Arch.  IV  173  176,  e  una  mia  nota  ib.  170. 
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gottivo,  *  strenuo',  ^audace',  dice  come  avverbio  né  più  nè  meno 
che  'tosto'. 

Abbiamo  dunque  nel  veneziano:  tosto  agg.,  sodo,  duro,  consi- 
stente, contrario  di  frollo  (Boerio),  e  cosi  nel  trentino  e  nel  ro- 
magnuolo  :  tost^  duro,  sodo  (Azzolini,  Morri).  Il  napolitano  ha  :  tuo- 
sto  tosta  agg.,  saldo,  sodo,  pertinace,  forte,  duro;  tosteeza  du- 
rezza; e  tuosto  sost.,  'la  parte  non  fangosa,  ma  più  calpestata  e 
'praticabile  delle  strade,  e  traggetti  di  campagna  (D'Ambra).' 
Nell'aggettivo  napolitano  già  farebbe  capolino  il  'sostenuto',  il 
'fiero',  anche  all' infuori  della  'faccia  tosta',  che  è,  si  può  dire, 
di  tutta  la  penisola  (nap.  ente  che  facce  tostai^  gua'  che  sfron- 
tato! ib.,  s.  facce).  L'aggettivo  siciliano  tostu  si  traduce  poi  sen- 
z'altro per  'ostinato',  'sfrontato',  'ardito'  (Mortillauo;  'ardito 
e  tosto',  Pitré).  e  in  Sardegna  è  addirittura  un  composto  aggetti- 
vale: faccitostu,  faccia  tosta  (Spano,  s.  faccia);  il  quale  tostUj  an- 
che all' infuori  di  questa  particolare  combinazione,  deve  dire  'sfron- 
tato' pure  a  tutti  i  Sardi,  come  dice  ai  Siciliani,  lo  Spano  attri- 
buendo al  dialetto  sardo  comune:  ^ tostu ,  tosto,  duro,  fig.  sfac- 
ciato' (cfr.  PoRRu).  Nel  romanesco  siam  probabilmente  ali" arzillo', 
cioè  a  un  che  di  mezzo  tra  il  'baldo'  e  il  'pronto',  il  Belli  mo- 
strandoci il  Papa  che  scherza  Cor  un  Prelato  suo  garbat'  e  ttosto 
(sonetto:  Le  facenne  del  Papa).  E  al  'pronto'  e  'rapido'  siamo 
di  certo  molto  vicini  o  già  arrivati,  ma  non  senza  che  il  'baldo' 
ne  possa  ancora  trasparire,  quando  l'antica  Parafrasi,  il  cui  dia- 
letto sta  come  a  cavaliere  tra  la  Lombardia  ed  il  Piemonte,  ne 
dice  qui  sopra  (5,  21),  che  la  virtù  del  cavallo  sia  e  si  conosca 
in  corre  forte  e  tosto. 

S'ebbe  cosi  un  tosto,  in  cui  erano  ben  ferme,. e  come  pro- 
prie, le  significazioni  aggettivali  'duro'  'fermo',  'rubesto'  'baldo'; 
dalle  ultime  delle  quali  è  affatto  naturalmente  sgorgata,  e  pure 
in  tempo  assai  antico,  la  significazione  avverbiale:  'con  sicura  fran- 
chezza', 'prontamente',  'sùbito'.  L'aggettivo  non  s'è  ancor  visto 
se  non  nella  regione  italiana,  ma  la  percorre  tutta;  e  l'avverbio, 
che  s'è  anche  diffuso  per  il  resto  della  romanità,  ha  poi  dato  al- 
l'Italia un  nuovo  aggettivo:  tostano  (cfr.  subitano;  l'ant.  fr.  ha 
iostif  sul  tipo  di  hàtif  LiTTRÉ),  che  genera  alla  sua  volta  un  av- 
verbio nuovo  :  tostanamenie.  Anche  allegano  :  tostevolmente  (v.  less. 
ital.).  E  nella  Parafrasi  testé  citata:  tosian  maisire  79,  26,  e-l  moho 
tostan  98,  19,  tostanna  84,  24,  tostannaìnente  81,  sa. 
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3.  Ancora  della  Cronica  pm  Imperadori'.  —  Adempiendo  a 
una  promessa  contenuta  nelle  'Giunte'  al  III  volume  (p.  479  a), 
ora  esamino  breyemente  come  risponda  Toriginale  latino  ai  dubbj 
o  alle  divinazioni  a  cui  ci  portava  l'antica  traduzione  veneziana. 
Il  testo  di  Martin  Polacco  mi  sta  dinanzi  nella  stampa  di  Stras- 
burgo (Scriptorl  rer.  german.^  1702);  e  cito  le  pagine  del  ms. 
della  traduzione  veneziana,  insieme  con  quelle  dell'edizione  àeV 
V Archivio  (III  178  sgg.)." 

9*»  (185):  'Antonino  Pio  libmm  de  Christiana  religione  compositum  tra- 


11*  (186):  ^ut  transiret  ex  hoc  mundo'. 

ib.  (187):  'magis  eleifit*.  È  dunque  assicurato  Valeié, 

14»  (189):  'cum  Philippo  fìlio  suo'. 

21"»  (196):  'hoc  [hos]  Christi  coltura  verae  fidei  contulit'.  Si  dovrà  per- 
ciò leggere:  a  quelli  dé  la  cultura. 

22*»  (197):  'dato  prius  praecepto'.  -  25*  (199).  Manca  il  passo  nel  latino. 
25*»-26*  (200):  'immundo  repleta  Spiritu,  canina  rabie  lafrat'. 
26*  (200):  'Odonacer'.  Appunto  per  Odouacer  (279). 
26*»  (ib.).  Manca  il  passo  nel  latino. 

28*  <201):  'Qui  non  solum  legatos  audire,  scd  ncc  videre  volens'. 
ib.  (202).  Manca  il  passo  nel  latino. 

81*  (205)  :  'Eo  tempore  Lombardi  comam  capitis  tondebant,  et  hoc  a  cer- 
vice usque  ad  occipitium.  Nam  cervicem  usque  ad  occipitium  radentes  nu- 
dabant'.  La  lezione  del  nostro  codice  è  qui  dunque  affatto  guasta.  Dovevano 
entrarci  rodava  e  nudava. 

32*»  (ib.):  'vidit  in  pavimento  tabulam  raarmoream'. 

83»  (206).  Semplicemente:  '...qui  de  novo  Britanniam  intraverant.  Nam 
Britones  din  ante  Ghristiatìi  fucrunt.' 

86*  (208-9)  :  '  Hic  Gonstantlnas  a  Paulo  Gonstantinopolitano  deceptus,  ex- 
posuit  typnm  contra  iidem  cathoUcam:  nec  unam,  nec  duas  voluntates  in 
Ghristo  esse  coniitendas.  Oh  hoc  Martinus  Papa  concilium  faciens  ducento- 
mm  episcoporum,  anathematisavit  Tynum  (Tirium),  Sergium,  Paijlum  quo- 
que praesentis  erroris  inventorem.' 

S6*'-37*  (209).  Testo  diverso:  'Inter  quae  basilicam  Dei  Genitricis  et  Mar- 
t>Tum,  qnae  olim  Pantheon  dicebatur,  aereis  tabulis  (coopertam)  discoopcruìt.  ' 

88*  (211):  'Chersonam  relegai'.  -  89*  (ib.):  'zelo'. 

89*  (ib.)  :  '  quia  tali  anno  recuperavit  Imperium,  propter  hoc  iterato  hic 
repetitur'.  E  56*-S7»  (227):  'Hanc  vocem  Impcrator  primo  contemnens,  cum 
itieratà  foisset,  anxius  viso  puero  de  mane,  cum  ad  suos  perveniaset,  vocatis  • 
dnobus  seeretarìis . . .  '  È  stata  dunque  felice  la  interpretazione  che  si  vede 
all'articolo  recavo  (281-82);  e  tanto  più  sicura  deve  ritenersi  pel  terzo  luogo 
che  ivi  si  cita,  del  quale  mi  manca  la  corrispondenza  latina. 

40*  (212)!  'Laetius  (Melius)  est,  inquicns,  ut  plurcs  quam  pauciores  se- 
gnar. *  -  43*  (216):  'Finito  bello  Aqnitanico'. 
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48^  (219):  'Nam  Garolomannam  usgne  ad  diaconatus  ordinem  promotara 
liater  cepit  et  excaecavit'.  -  49*  (220):  'per  quendam  Judaeam'. 

49*-49^  (220):  'His  diebus  plus  guam  qainque  millia  Normannoram  a 
riallicis  perimantor.  Demum  Normaimì,  Danis  sibi  adiunctis,  Franciam . . . .' 

BO»  (221)  :  '  illa  vero  virginem  se  esset  gloriata,  accepto  repudio  mona- 
.stcriom  intravit.' 

82^  (223):  ^Berengario  ah  Ottone  in  gratìam  recepto'. 

53^  (224):  '  amissis  ndlitibos'.  Perciò  si  deve  leggere:  àbiando perse  (perai). 

56^-87»  (227).  Vedi  qui  sopra,  a  39». 

88^  (2ff):  '. . .  quid  portenderet  intelligens,  in  calendis  ma^j  in  oriente  sole, 
notato  termino  umbrae  illius,  reperìt  infìnitum  ikesaurnm  quem  dedit  prò 
flua  redemptione.^  Par  dunque  che  la  lezione  veneziana  si  debba  coreggerò  : 
quello  che-I  significnsse  in  le  kalende  de  mazo  levando  et  sole,  nota  do 
si  termene..? 

89^  (229):  'si  leopardus  aliquem  momorderit,  confestim  mnrium  copiam 
advenire,  ut  rulneratum  commingant,  immnndumque  urinae  illuvium  bomi- 
nis  commutari  (comunicare)  exitium.^  Il  traduttore  aveva  dinanzi  un  altro 
testo,  0  se  lo  compose. 

60*  (230)  :  '  per  Àconam,  qua  tunc  Ptolemaida  dlcebatur,  venerunt  Gae- 
«aream'.  -  68»>  (233):  'in  Franchenvord'. 

68»  (235):  Omissis  solemnibus  nunciis,  ut  reconcillaretur  Papae,  labo- 
ravil.' 

ib.  (ib.)  :  '  ad  liberatlonem  terrae  sanotae  procedems  Forse  era  diverso 
il  testo  da  cui  il  veneziano  traduceva.  -  68*  (238):  'cum  rediret  ad  curiam'. 

69*  (238):  *in  duo  agmina  se  dlvidentcs,  Ungariam  etPoloniam  ìntrave- 
rnnt'. 

E  la  conclasioDe  è,  che  le  ^Annotazioni  dialettologiche'  non  si  ri- 
•  sentono  di  cotesto  confronto  se  non  pei  dubbj  che  or  possono  in- 
sorgere intorno  a  questi  tre  luoghi:  sol  nassudo  58*"  (228  =  275), 
mitege  59*  (230  =  269),  dda  terra  santa  procedando  65'  (235  =  272); 
e  perchè  sìeno  diffinitivamente  eliminati:  ra^rnuiora  31*  (205  =  281) 
e  funda  fun  da  43'  (215  =  266). 


Alle  L.  2580  che  il  Comitato  Italiano  aveva  raccolto  per  le  floserì- 
zioni  riportate  nel  lY  toI.  ànìTArishiviOf  p.  427-28,  si  aggiunsero  poi 
L.  56  per  la  soscrizione  di  Costantino  Nigra.  Ed  essendosi  adempiuto 
•  dal  Comitato  Berlinese  alla  condizione  che  nello  stesso  luogo  si  mo- 
strava,  il  Tesoriere  del  Comitato  Italiano  gli  ha  trasmesso,  nel  luglio 
delPanno  scorso  (1879),  le  complessive  L.  2636. 


Fondazione  Diez. 
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CIJDISCH  DILG  VIADI  DA  JERUSALEM 

ENTEN  IL  QDAL  SE  ANFLA  ILS  PRINCIPALS  MaRCAUS  ÉT  LOGS, 
SCO  ERA  TUTTA  QUEI,  CHA  EI  DAVENTAU  SIN  QUEI  VIADI  CUN 
MEI  ET  MIA  CARA  COMPAGNIA  SIN  AUA  ET  SIN  TIARA 
ENTEN  ILG  ONK  1591. 


EINLEITUNG. 


Das  Werk,  das  wìr  hier  yeroffentliohen,  ist  wohl  das  alteste  Denkmal  der 
Bonelyisclien  Litteratar.  Ueber  den  Verfasser'  wisaen  wir  leider  nur  wenig; 
das  Wenìge  moge  hier  folgen. 

Jaoob  Bandi,  ans  einer  angesehenenBaaernfamiliestAmmend,  die  dem  Hooli- 
gerìohte  Disentis  mehrere  Landammanner  gegeben,  wurde  am  91.  Mai  1584 
cnm  Priester  geweiht,  bald  darauf  zam  Pfarrer  ron  Rais  ge^hlt,  im  fol- 
genden  Jahre  aber  iohon  in  gleiohar  Eigenscbafb  naoh  der  grossen  Gemeinde 
Somyix  bemfen.  Die  Reise,  am  -welohe  es  sich  hier  handelt,  nntemahm  Bandi 
Sn  den  Jahren  1691  and  1592,  in  Gefellsohaft  eines  Amtsbraders,  des  Tninser 
Pforrers  Donaa  de  Eaoz,  and  einiger  anderer  Landsleate.  Ueber  dem  Spliigen 
naeh  CfaiaTenna  ging  die  Fàhrt,  von  da  iiber  Bergamo,  Verona,  Vicenza  naoh 
Venedig.  Hier,  wo  die  Pilger  in  Folge  der  damaligen  Beziehongen  zwÌBohen 
Venedig  and  den  drei  Bdnden  eine  sehr  frenndlfche  Anfnahme  fisuiden ,  schiff- 
ten  8ie  sich  ein  and  gelangtea  tiber  Corfa  nnd  Cypem  naoh  Jappe.  Wahrend 
des  Aafenthalies  im  heìligen  Lande,  der  iibrigens  nicht  sehr  lange  danerto, 
besochten  die  Pilger  Jerasalem,  Beihlehem  und  Rama.  Die  Ruck&hrt  naoh 
Venedig  &nd  iiber  Tyros,  Sidon  and  Cypem  stait.  In  der  Heimat  warde  den 
Wallfiihrem  ein  feierlioher  £mp&ng  zu  Theil,  denn  damals  galt  ja  eine  Reise 
naoh  dem  heiligen  Lande  der  weiten  Entfemong  und  der  mit  ihr  verban- 
denen  Mafaseligkeiten  and  Schwierìgkeiten  wegen  ab  etwas  ganz  AnaBorordekit- 
liches. 
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Der  Nimbusy  der  damit  nm  das  Hanpt  dee  Ffarren  Ton  Souitìx  adi  wob^ 
mochte  mit  dazu  beitragen,  dass  die  Landesgemeinde  dea  Hochgeriòhtes  — 
in  deren  Hand  lag  seit  der  Beformation  faotiscli  die  Abtswahl  —  eohon  im 
Jahre  1593  miseren  Jerasalemreiaenden  zam  Abte  dea  Klosten  Diflentis  wahl- 
te.  Naoh  der  «  Brevis  Chronologia  >  freilich  wirkte  dabei  noch  ein  Moment 
Ton  ganz  anderer  Art:  Besteohung  der  massgebenden  PersonUchkeiten ,  mit. 

Daaìn  stimmen  indess  alle  Qaellen  (iberein,  dass  Bmidi  seine  Aa%abe  emst 
trfasst  and  Beine  Stelle  wiirdig  ausgefiillt.  Inabesondere  wandte  er  seine  Kraft 
and  TMtigkeit,  and  zwar  niebt  ohne  Erfolg  i  anf  die  Bestaaratkm  der  arg 
lerrutteten  Klosterokonomie.  Femer  vemehmen  wir,  dass  gerade  anf  seinen 
Vorsoblag  hin  die  Obrigkeit  and  Landsgemeinde  yon  Disentxs  die  strengsten 
Verbote  gegen  Aemterkaaf  and  Bestechang  erliess.  Die  mise  Sparsamkeit 
and  klage  Umsioht  dee  Abtes  erregte  jedoch  sohliessiich  bei  der  Obrigkeit 
den  Yerdacht,  er  strebe  —  allerdings  ganz  seiner  penSnlichen  Yergangen- 
heìt,  resp.  seiner  Wahl  zawider  —  naeb  Befiraiang  dea  Kbsten  ant  der  drack- 
enden  Vormandscliaft  der  wéitlichen  Behorden,  and  sie  trat  daber  geheim 
and  offen  dem  Wirken  Bondis  entgegen.  Unter  Umstanden,  die  den  Yerdacht 
einer  Yergiftang  niobt  ganz  anbegriindet  erscheinen  liessen,  starb  Jacob  Bandi 
am  26.  Febraar  1614.  Noch  wShrend  er  anf  dem  Todbette  lag,  drangen  einige 
Riohter  der  lAndschaft  in  das  Sohla^mach  and  bemaohtigten  deh  da  der 
¥FÌchtig8ten  aaf  die  rechtlichen  Yerhaltniise  zwischen  Stift  and  Hochgerìoht 
beztigliohen  BUoher  and  Docamente. 

Die  Beschreibang  seiner  Jenualemsreise  hat  Bandi  ab  Abt  von  Disentìsi 
wahrsoheinliGh  in  den  letzten  Jahren  des  seehszehenten  Jahrhanderts  verfiasBL 
Einer  der  griindliofasten  Kenner  des  heiligen  Landes  and  der  einsddagìgen 
Litteratar,  der  yerstorbene  Dr.  lUus  Tobler,  dem  wir  das  Werk  wabrend 
onserer  Stadienzeit  in  Miinchen  vorlesen  and  iiberseteen  dorften ,  rohmte  an 
demaelben  die  treaherzige  Wahrheitaliebe  and  die  bei  aller  Unbèholfenheit 
im  Aoadraoka  doch  aympathiaoh  berohrende  Erzahlongaweiae.  Dieee  Sofalicht- 
hfliit  and  Naivet&ti  die  an  die  mittelalterliohen  Chroniken  erìnnerti  rerleiht 
dem  Baehe  einen  eigenthomlichen  Beiz,  and  brìngen  w  hiesa  das  Intereaae 
ìb  Ansohlag,  welches  in  dem  G^genstande  aelbet  lag,  so  begmfen  me^  dass 
vitsre  Jeroaalaureise  gar  bald  das  popolarste  ond  beliebteate  Bach  in  der 
SnrselYa  werden  konnte* 

Leidar  ist  das  Originai,  wekhes  Pater  Pladdns  à  Spescha  im  Kk»terarchÌTe 
nooh  yorgefuuden,  beim  Brande  des  Klosters  1799  mit  sa  Grande  gegangen. 
In  den  zahlraohen  Absohriften,  die  vòr  einsehen  konnten,  ist  bereits  ^  fl^ 
das  sechszehente  Jahrhandert  eharaoteriatische  NarratiT  doroh  das  Perfeot 
enetzt.  Yon  diesea  Hiandsohriften  —  es  sind  ihrer  25  —  ist  diejenìge^  welohe 
ivir  hier  ohne  jegliehe  Aenderang  zam  Abdrack  brìngen,  wohl  die  'àlteste^  ob- 
wohl  aooh  sie  btam  weit  ùber  dm  Anfang  des  18.  Jahrhanderts  sor&ckreiohi. 
8ie  bildet  den  ersten  Theìl  eines  in  Peigameat  gebandenen  4*-BandeB  Papier, 
der  neben  ihr  nooh  die  Ges^hiohte  der  heiligen  Genoyera  enthSlt  Die  bcaden 
Abibeilongan  sind  besonders  paginiert  Am  An&nge  nnd  Ende  einer  jeden 
fehlen  einzelne  Blatter.  Die  ente  Abtheilang  (Il  Yiadi  da  Jenualem)  b^ginnt 
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nft  Mie  7  imd  der  UebenoliriA  des  2^  Capitela:  <  06  niu  eesen  vegm  enteii 
ììg  ICardMHi  de  Veniesoha,  et  tgoi  gliei  km  dayantaa  oun  una.  >  Die  letste 
Seite  trigt  die Zahl  210;  die  Enahlnng  brioht  ab  mit  dea  Worten:  t  —  vegm 
oompigniai  enten  la  Claostca.  Et  snenter  quei  che  nus  enten  la  ...  .  ».  Es 
mogen  etwa  2  Blatter  (4  Seiten)  aosge&Ilen  sein.  Nach  einem  nnbesohrìebenea 
Blatte  folgt  Seite  9  der  Geschiclite  ron  der  Heiligen  Genoveva,  die  mit  Seite 
162  eben&Ils  abbrioht  —  Jene  fehlenden  Partluen  des  •<  Tiadi  >  (Gap.  1.  tmd 
Scblnss  des  letzteii  Gap.),  baben  wir  atn  einer  andem,  die  Jahressabl  1708  tra- 
genden  Handsohrift  (4*-Baiid  Papier),  mlebe  nebst  Bandis  ^enualemsreise  die 
Legende  «  Barlaam  und  Josaphat  »  entl^t  mid  die  wir  aaioh  der  Absoluei* 
barin,  c  Dmushalla  Barla  de  Florin»,  die  de  Fhrimeéke  neanaa  woUeo, 
entnommeo* 

Die  Abweiobangea  der  mlen  Handsohriften  nnter  «itumd^  sind  philologisoh 
sa  wenig  wicbtìg,  als  dan  eine  Angabe  Tersobiedener  Lesearten  angeaeigt 
ware.  Zam  Seblosse  nooh  die  Bemerkong,  dass  Ton  dem  <  Yiadi  »  ein  koraer 
AnsEog  in  zablreioben  Abscbriften  ezistierti  der  als  eine  Art  Itinerarium  fttr 
eine  Beìee  naoh  Jemsalem  bezeiohnet  werden  kann. 


Co  jau  et  tb  mes  eanfrars  easm  aetratgi  ord  nassa  tiara,  st  igei  si 
gliei  daventau  sin  quei  tiadi,  da  nassa  tiara  eniochen  Vanieseha. 

Ug  onn  1691  snenter  q«ei  che  uni  t«ui  già  tattai  oanasas  pinau 
iier,  et  era  can  ila  noa  parena  et  andtga  e  raachina  già  pria  comiaoi 
adhe  per  Su  aTnnda  a  nìea  rat  et  empermiaolmii  ann  jea  onn  mea 
eoBfrars  ensemblameing  can  mea  oonpoiaga,  nnmnadAmeing;  Bigniar 
Doaaa  de  Enea»  Pleravn  de  Tran,  et  il  Signiar  Laei  OienaU  de  Troni 
ab  IS  da  Maig,  qae!  ei  atea  per  la  Fiaata  da  Anaeinaa,  eaaen  vegni 
a  Master  et  laa  enten  la  Claostra  faitg  laa  nesaaa  deyoziana  et  vìsi- 
taa  laa  reliqaias  dils  nos  Boings  Patrans,  Soing  Piaci  et  Soing  Sigis- 
bert,  per  nrbir  da  Dia  grazia  et  agid,  che  nas  pndeian  far  ton  pli 
bein  qaei  liang  e  soing  viadi. 

Enten  qaei  ses  di  han  ils  nos  Confrars,  snenter  haver  pria  camiaa 
da  lar  donaana,  amitgs  e  parens,  era  semes  sin  yiadi  et  en  vegni  da 
Tojetsoh  entochen  Hnstér;  qaei  ei  stan  ik  14  de  Haijg,  sin  in  Yen- 
derdisi  la  damaon  marvélg  enten  la  Claostra,  seo  noe  eia  spitgiaTan, 
en  els  Tegni  da  noa  retsoharti  con  gron  legermen.  Cora  che  nos  Pe* 
lagrina  pia  esaen  atei  aerimnai  ensemen  enten  la  Claosfra,  sche  soen- 
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ter  ilg  uorden  della  Sointgia  Baselgia  veia  nns  saenter  fat  mes  flavér 
e  padér  pria  panatienzia  et  retscbiert  ilg  Sanctissim  Sacrameli  dilg 
Aitar,  la  vera  cara  a  seang  da  Nies  Segaier,  Jesas  Christus;  sfnaqnei 
che'  nàs  pòdeien  ton  pli  cun  maret  far  qaei  liang  Yiadi. 

Suenter  qaei  vein  nas,  sco  nossa  obligazian  dueya  da  Sia  Grazia 
SCO  era  da  tat  il  venerabel  Canven  pria  camiaa  et  engraziau  da  tut 
il  bien  retscbiert,  pertgei  cbe  Sia  Grazia  nus  yeya  envidaa  a  gientari 
et  aater  bla  dU  bieo  vevaii  retscbiert  della  casa  de  Dia.  Saenter  cb'ei 
staa  daventaa  qaei,  scbe  yein  nas  pria  eamiaa  dils  Spiritaals  et  rein 
serecomdndaa  a  tats  enten  lar  Sointgias  orazians^  cbe  eh  deigien  ro« 
gar  Dia  per  nas,  et  ih  14  dis  da  Maig  ilg  onn  1591,  cbe  era  il  «Post 
festam  Ascensionis  Cbristi  >  enten  il  Nam  della  Sontgissima  Trinitat 
tratgi  naven  da  Mastér.  ^  Et  essen  regni  antocben  Samvitg,  et  lea, 
sco  ei  descbeva  pria  camiaa  della  Mamma,  fargliuns,  amitgs  e  parens, 
yascbins  et  yascbinas,  la  qaala  caasaa  a  nas  era  aang  bein  greva  et 
figieya  ilg  cor  aung  bein  gref.  Et  laa  can  fria  yeglia  ent'il  Nam  de 
Jesas  e  Maria  bandanaa  nossa  patria  et  passai  tras  Tran  et  aang 
lòza  sera  arirai  a  Glion,  et  essen  stai  snr  noitg  enten  la  casa  dil 
Meister  Hans  N.  —  Ils  15  de  Maig  essen  nas  sparii  dayen  da  Glion 
et  ils  17  da  qaei  Meins  essen  nas  yegni  enten  il  Grofscbaft  de  Cla- 
yena,  et  laa  essen  nas  stai  in  di  èri  per  cascbn  da  biar  caassas;  et 
ei  yegnia  parscbia  biar  bien  dil  Signinr  Comissari  Hans  Jacob  Scbmit. 
Hs'  19  da  Maig  essen  nas  passai  da  Clayena  et  essen  yigni  alla  rìya 
yid  il  lag)  et  laa.  essen  nos  semess  enten  la  naf  e  navigai  entochen 
a  Lecco  in  marcan  cbe  aada  tier  a  Milaan.  Da  lau  dayen  essen  yigni 
à  Bergamo,  il  qnal  marcan  ei  fetg  ferms  e  rebs  da  tàttas  sors  mar- 
eanzias,  et  aada  tier  Yaniescba.  Da  Bergam  essen  yégni  a  Brescia  et 
Verona  et  tras  aater  marcans  e  Kastiais  e  yitgs.  Namnadameing 
éssen  passai  tras  qaei  ferm  Kasti  «  Pischiera  •  enten  il  qoal  nos  sin 
la  fiasta  dil  S.  Spert,  qaei  ei  Oianlceismas ,  yein  tadia  messa;  qnei 
faya  ils  23  de  Maig.  Saenter  qaei  esten  passai' entras  Yizenzia  et  Pa* 
dna;  tnttayia  ferms  Marcaas,  et  aaden  tier  a  Yaniesoba. 

Co  Nu8  essen  vegni  enten  ilg  Marchau  de  Veniescha,  et  igei  gìiei  lau 
daveniau  cun  nus. 

Ilgs  25  dis  de  Matg  la  sera  essen  nas  sassi  enten  la  naf,  enten  la 
qnalla  naf  qnels  de  Britanien  en  ij  entooben  la  mar.  Ilgs  26  de  Maig 
tras  la  gratta  de  Din  essen  yegni  enten  ilg  Marcban  de  Yeniesoba 
saans  à  frestgi,  et  entocben  laa  essen  adina  stai  bein  sagirs  de  far 
viadi,  Belgi  sin  tiarra  ner  sin  la  mar.  Yeniescba  ei  ussa  de  qnest  iempe 
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in  prinelpal  Marchaa  dilg  mand,  ina  niebla  easa  do  resti  de  niarra 
de  tutt  la  Italia.  En  quel  ei  de  tab  Pierek,  OhrÌBigianns,  Tirgs,  Oie- 
dias,  Oreohs,  TartarS;  Armeners,  Saraeeners,  Mosco viters  ;  et  tata  quels 
òhe  yan  laa  vesen,  che  glei  tutta  via  ferm  è  piissent  sin  tiarra,  e  sin 
la  aaa.  Suenter  gnei  che  nas  vein  giù  mess  amauns  las  nossas  breffs 
6  recomendatiuns,  et  balets  agli  Herzog,  n  OaTernatur,  et  a  gli  enlir 
conseilg,  n  Sanai  de  Veniescha,  soha  vein  nas  entnpaa,  a  sarvegnia 
flg  bein  Ehr-Wtlrdig,  à  bein  stadigian  Bigniur  Lanrentium  Pacifionnii 
in  JesQViter  che  era  della  iiarra  Tudescha.  Qael  à  nns  ha  faitg  biar 
dilg  bien,  et  à  nns  sco  in  Bah  massan,  et  introidan,  sinaquM  che  nus 
podeien  ton  pli  gioiti  sameter  enten  la  barcha,  et  ira  sin  la  mar,  la 
qaalla  caossa  prenda  in  bien  temps.  Quel  ilg  qnal  che  vul  far  qnei 
Tiadi,  sto  Ter  cnn  el  170  Omnas;  qnellas  crnnas  sto  el  a  Yeniesoha 
flchar  soomiar  enten  Zaohins,  a  quei  yeing  faitg  a  la  Piaza  Realtà  ; 
et  sehe  el  res  gie  pli  daners,  scha  dei  el  à  dina  safar  paupers  et  seha- 
xniliar,  nal  sco  el  ves  tutta  via  nnot,  et  seigi  feitg  paupers.  Quei  Pe- 
lagrìn,  n  quel  che  rult  far  quei  yiadi  sto  suttamettér  à  la  compar* 
tonza,  chel  possi  sin  quei  salideivel,  mo  periculus  viadi  tut  cnn  com-' 
portonza  surfrir;  biar  sto  el  surfrir  u  patir  dilge  Paganns,  sto  vegnir 
schgomiaus  difgs  Talianers,  è  (}rechs  entardius,  sohe  in  ha  gie  sohi 
grond  adaig  et  quitau  sco  in  vul.  Sapatraitgia  era,  che  ti  veglias 
bacca  tertgiar,  che  ti  possias  adina  survegnir  da  beiver  et  da  migliar 
^ei  che  ti  garegias,  ner  enten  buns  legs  scher  et  dormir;  pertgei 
quei  survegnies  ti  tutta  via  da  rar.  Nns  vein  à  Yeniescha  se  schau 
vestgir  cnn  Bassas  grischas,  sco  ilgs  Oapuciners;  vein  era  tuts  sto- 
via  ver  ina  Oapiala  grischa  ei  matracs,  quei  ei  ilg  leg  della  barcha' 
sin  la  mar,  mo  auncha  lura  futtavia  schliet,  et  dir  avunda;  vein  era 
inintgin  ina  eoza  stoviu  comprar.  Kus  vein  era  comprau  en  Pasceten, 
quei  ei  pann  seg,  ne  paun  coigs  treis  gadas,  ilg  qual  paun  sto  ve- 
gnir pisaus,  schìliog  po  in  bncca  morder,  ner  rumper.  Plinavont  au- 
iras  Spisas,  sco  vin,  et  autras  canssas,  las  quallas  eran  à  nus  da  ba- 
sengs  sin  la  mar,  pertgei  che  ilg  Patrun  della  barcha,  muori  la  gronda 
ealesirìa  ha  bucca  voliu  far  à  nus  la  Spisa.  Asehia  vein  stoviu  ira; 
fief  in  Bigniur  à  lauier,  et  era  avond  tut  ilg  Sanai,  per  la  licenzia, 
éhe  nus  podeien  comprar  tutta  quei  che  veven  a  basengs,  seigi  sin 
la  mar,  seigi  jeli,  paun  et  vin  ner  autor  ;  et  quella  licenza  stueven 
Hos  Ter,  per  quei  cha  nus  vegniessen  bncca  privai  de  nies  proviani, 
dq;ls  Tirgs;  sco  era  vitier  la  mar  a  la  riva  era  ordinau  tons  umensj 
ib  quals  vesiten  tutta  quei,  che  in  ha  cun  sa  sez,  sinaquei  dhe  ei 
si^ien  igei  ei  vomi  ort  ilg  Marchau  de  Yeniescha,  ei  vomi  sur  la  mar. 
Et  per  sori  che  in  ves  comprau  enzatgei,  che  in  ves  bucca  brefs  della 
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lioentia  Hlg  Sanat,  sche  hm  qnéla  la  yertìt  de  prender  tatt  tgei  ehe 
in  a  tìer  eia  senza  miserioordiai  et  pér  lur  Tegnir  tgisaus  tier  ilg 
Sanat  Nas  reia  era  stoviu  ver  la  lioentia  dilg  Patriareha  de  Tenie- 
scha  et  dilg  legat,  8Co  era  dilg  Pader  Ticari,  dilg  norden  dilgs  Bar* 
faesslersy  ne  Chapaoiners,  ilgs  qaaU  han  à  bus  daa  recomendatinns, 
las  qnallag  han  à  nus  tatta  yia  bein  butyììIj  sco  ian  hai  per  memoria 
aalran  ai,  et  tenia  a  memez^ 

Qael  ilg  qoal  mlt  far  quei  Yiadi,  sto  àvon  bda  sapinar  et  pren- 
der bana  peda,  perigei  ilg  ei  tutta  via  biar  da  basengs  de  far  in  tal 
Tiadi|  et  jaa  yes  mai  oartio,  sche  iaa  tos  bacca  mez  emproyao,  eco 
ilg  ei  ilg  sprichyort,  quel  che  ensoheiya  bein  et  finescba  beini  «che 
ei  sei  tatt  bien.  Asohia  essen  nas  stai  et  sateni  si  a  Yeniescha  in 
grond  temps  per  yardar  sin  ina  bana  comoditat  de  sametter  sin  la  mar» 
Nns  essen  denton  ij  per  tnt  ilg  Marchaa  et  Claustrasi  et  Baseilgisa, 
dellas  qaallas  ei  in  grond  diember,  de  gronda  caateiyladat,  et  bein  pi- 
nadas  si  et  bein  restigiadas,  et  yein  quellas  yisitaa.  Dentar  aater  ann 
iaa  et  ilg  mia  Confrar,  Signiar  Donan  de  Kuoz  et  Jali  Jagmet  atai 
enten  ina  casa»  enten  la  qaalla  ei  salyen  si  lar  resti  et  yaffens  de 
oiarrai  harnischsi  baisy  portisanas,  et  antera  de  tatta  aorta  yaffena,  ehei 
sto  esser  tier  la  aiarrsi  nomnadamein  per  oien  milli  nmens;  et  quei 
tat  schi  bein  condrizau,  et  sohi  bein  sohnbergiaay  che  ei  era  in  grond 
legerment  de  yardar;  et  enten  mintgina  combra  era  dna  a  treis  amena, 
ilgs  qaais  oontinnamein  schabergiayen  in  saenter  laoteri  una  qnei  ohe 
la  rnina  possi  bocca  yegnir  Iaa  tier  et  layegar.  Ei  han  en  grondaa 
et  pintgias  baia  per  cien  Galeraa  ain  tiarra,  et  ain  la  ana,  Iaa  qnallaa 
ei  pon  aenza  aatraa  nafs  grondas  manar  encnnler  lur  jnimig  :  in  anma 
ei  gliei  nagin  Fdrst,  ne  Prins  sin  ilg  mnad,  ilg  qaad  haigi  la  pna- 
aonza  de  yer  ina  tala  forteza  et  in  ton  caateiyd  Artional»  sebo  Ye- 
nieacha,  ilgs  qaals  can  grond  Eanst  et  stenta  a  breigia  han  soryegaia. 
Quei  Artional  a  Zeùghaas  ei  enten  tonta  richezia,  et  oaateiyladat,  che 
in  che  ei  atans  a  Yenieacha  et  à  bacca  yin  qael,  qael  ei  bacca  ataaa 
a  Yanieacha  et  a  yin  naot.  Qaeat  aai  iaa  bacca  aohar  aat  de  acriyer, 
che  eaaea  stai  Iaa  à  Yenieacha  ain  la  Fiaata  de  Soing  ilg  Ohriat,  ehe 
era  ilga  23  de  Janj,  ain  ilg  qaal  di  ming  Onn^  per  land  ei  honnr 
dilg  Ss.  Sacrament  dilg  Aitar,  ilg  qnal  yeng  portaua  entaorn  eniea 
ina  gronda  et  Indeivla  Procoasian  à  la  piaza  de  Sancto  Mareho  fu«« 
yan  enzacontaa  milli  Peraanaa  Spiritnalaa  è  Secolaraa.  Ilg  Patriareha 
aezy  ilg  Legai  dilg  Papa  et  era  tata  Prelats,  ilgs  qoals  eran  in  grond 
diember^  Plinayont  ilg  grond  Dncca  a  Herzog  sez,  emsemblameing 
can  biar  Signiaria,  ilgs  qaals  steyan  entnom  ilg  Bacca,  yeati  enten 
cueteivlas  yesigiadiras,  ilgs  qaals  iuta  ion  Spiritaala  aco  Temperala  ye«* 
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Tan  toÌ8  ina  eanddla  de  Oera  alva  ardesia  enten  mano;  ei  han  era 
daa  à  nus  Pelagrinfl  ina  da  qneUas,  et  pi  han  faig  ira  nns  cnn  ilgs 
prinoipais  Signiors  enten  la  Procesriani  ilgs  qnab  Bigninrs  mavan  ual 
snenter  ilg  Dneca;  et  qoelB  figieven  à  nus  tutta  bonari  tondaTOnt  che 
ans  staevea  ira  da  maun  dreig  enten  la  Proeessinn,  et  tals  gronns 
Signinre  maTaa  de  maun  aeniester.  Et  lora  pnspei  essen  na8  tomai 
enten  la  Piasa  de  Saucto  Mareho,  et  enten  leza  Baseilgia  de  Soing 
Mttoli  ha  ilg  Pattriaroh  sez  con  gronda  derotinn  eantau  ilg  Offici 
della  Somtgìa  Messa.  Snenter  quei  ha  ilg  Dncea  sez  enten  Persuna 
à  nns  enten  presohientia  de  in  ton  grond  Pierel  pnrschiu  Ilg  maun, 
et  à  aos  earinameing  faig  bein  regnient,  ilg  qnal  Dacoa  pareva,  che 
el  fos  in  tutta  Tia  sabi  et  charin  um,  et  in  Stgninr  de  gronda  humi* 
litoDza;  à  quei  ha  el  faigt  à  nus  mnort  ilg  Tiadi  che  nns  figeren  à 
Jerusalem.  Tier  quei  han  era  ints  ilgs  Seg^iurs  dilg  Conseilg,  u  Sa- 
nai dan  à  auB  bunas  testimonianzas,  et  recomendatiuns,  ohe  nus  veien 
sin  quei  yiadi  de  Jerusalem,  et  han  era  sohangiau  à  nus,  in  a  mintgin 
2  Unge».  Lau  speras  en  ei  era  ij  sezi  tier  ilg  Patrun  della  bareba, 
ei  han  una  ad  el  reeomendau,  che  el  deigi  nus  salvar  bein  et  deigi 
BUS  sagiranein  manar,  nus  pertgirar,  et  schermigiar,  sco  in  Bab  fa 
eun  ses  Affons.  Smaquei  essen  nus  vegni  per  ina  cun  ilg  Patrun  della 
bareha,  et  vein  a  gli  empermes  mintgin  Pelagrin  7  ungers,  flgs  quals 
BUS  stueven  dar,  avon  che  el  mnentas  la  naf^  et  per  quei  era  él  obli- 
gaas  de  manar  à  Oipra,  enten  ilg  Pori  de  mar  de  Salina,  2080  mi* 
glias  de  YenieBeha.  Ilg  Patrun  della  naf  veva  Num  Oeorgius  de  Mal- 
vasia dilg  Num  de  natira;  quel  era  in  grond  um,  et  era  armaus  cun 
resti  de  uiarra  encnnter  ilgs  laders  della  mar,  ilgs  quals  in  entaupa 
savena.  El  veva  principalmeing  24  frnsts  grons,  senza  igl  autor  resti, 
ehe  el  veva,  lonzas,  balumbars  et  sabels. 

Co  nu8  €8sen  sché  sparti  davend  de  Veniescha,  et  navigai  a  Carfun 
enten  la  Inaida, 

Cura  ohe  nus  essen  stai  à  Veniescha  sebo  prevedi,  cun  de  tutta 
quei  ohe  era  da  basengs  per  far  viadi  sin  la  mar,  et  era  ilg  temps 
nautier,  essen  nos  ilgs  29  de  Sareladar,  ohe  era  la  fiasta  de  Ss.  Pie- 
der  et  Paul,  enten  ilg  Num  della  Santissima  Trinitat  sparti  de  Ye- 
niescha  et  essen  samessi  enten  la  naf,  et  navigai  6  miglias,  enten  in 
Marohau  ohe  sanomnava:  alla  Porta.  Lau  vein  nus  survegniu  lanossa 
naf  gronda,  che  sanomna  Rosina;  perigei  tuttas  nafs  grondas  pon  muori 
la  grondezia  bucce  vegnir  à  riva,  et  per  quei  sto  in  cun  las  nafs  pin- 
tgias  vegnir  manoi  vitier  las  grondas  et  cargar  quellas;  perigei  ordi- 
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nameing  cara  ohe  ellaé  en  eargadas/  sclie  van  ellas  de  4  eamacbs  ani 
entèn  la  aaa,  et  dilg  fani  della  aaa  entoohen  al  Bnm  ilg  leu  della 
teada  ei  19  ciankeismas.  Et  gioavont,  ohe  nns  essen  vegni  del  lofi 
eontrari  entardai,  che  nas  yeìa  bacca  podio  Tegnir  tier  ilg  Port,  sche 
▼ein  nns  stoTin  star  eri  sin  la  mar  dieseh  dìs,  ilg  qaal  star  eri  era  à 
hus  gref  muori  quei  che  niu  eran  bncoa  disai  della  mar;  nos  eeeen 
stai  enten  quella  qaels  diesch  dis  darentai  tutta  ria  fleirels,  et  tut 
igei  che  noe  bucTan  et  migliaven,  cua  respet  de  plidar,  stueven  bet- 
ter  8i.  IglB  10  de  Fanadur,  che  era  la  Tìgilgia  de  nos  Soings  Patrune 
Piaci  et  Bigiflberti,  esseu  tras  la  gratia  da  0lo  arirai  iter  ilg  Pori 
de  mar,  encoater  Cipero  et  SjTieu.  Qaels  che  eran  cuu  nus  enten  la 
nafy  crea  marchadons  et  auters,  che  eran  213  Persunas.  Enten  quei 
diember  eran  nus  11  Pelagrins,  et  ila  auters  eran  de  différentas  na- 
iiuns,  8C0  Italianers,  Franzos,  Flemingers  et  8  Grischons  orda  la  Ln- 
deirla  Liga  sarà,  dilg  Camin  de  Muster.  Oau  tì  iau  nus  tuts  nomnar 
con  ilgs  nontSy  che  essen  ij  a  Jerusalem  ilg  on  1591. 

Beverendas  Dominus  Donatus  de  Euoz,  Plaraun  della  Tisehnaunca 
de  Tran.  Dominas  Joachim  de  Crap,  Fendri  et  Gtorao  de  Master* 
MartioQs  lulias  Mon  de  Tuietach.  Luci  Genal,  ner  Luci  Miras  de 
Tran.  Joannes  Liam,  Oerau  de  Tuietsch.  Julius  Jagmet,  Oerau  de 
Master.  Martinus  de  Bagnei,  et  Jan,  Jacob  Bundi  de  quei  temps  PU- 
raun  a  Somfig,  et  suenter  quei,  ilg  on  1593  yegnius  legius  ora  per 
Prelad,  et  Arad  della  Teglia  Olaustra  de  Soing  Martin  a  Master* 
Joannes  Yisianns  de  Tholosa  or  da  Fronscha,  Heinrìcus  Patreschan  de 
Flemingen,  Petrus  Edebauld  de  Cella  am  Rein. 

Ilgs  20  dis  de  Fenadnr,  essen  nus  Diaus  sei  laudaus  arivai  enten  la 
Insula  de  Carfan  che  ei  700  miglias,  et  auda  tier  à  Yeniescha.  Car- 
fan  ei  bucca  sebi  grond  sco.in  manegia,  aber  ilg  Casti  ei  gronns  ei 
ferma,  che  nus  in  tal  en  tut  nies  Tiadl  vein  bacca  tìu.  Carfun  yegn 
nomnao  ina  ciaf  dilgs  Ohriatgiauna.  Ilga  Yenecianers  mantenien  lau  8 
Galeraa,  laa  qaallaa  van  tì  et  nau  ain  la  mar;  els  mantegnen  quella 
Insula,  che  ilgs  inimiga  pon  quella  bucca  prender.  Quels  de  Yeniescha 
mantegnen  era  enten  quei  marchau  in  yacht  u  Guardia  de  1000  umens 
tut  Schttldada  Tadescha«  Enten  quei  Casti  snn  iau  era  siaos  con  ilg 
mia  Char  Confrar  Segniar  Donau  de  Kuoz,  et  Og  Luci  Genal,  et  yein  era 
Iau  yìu  enzacons  Tudeschs,  i]gs  quals  eran  enten  cadeinas,  dilgs  qnalg 
BUS  yein  priu  grond  puccau,  et  suenter  ad  els  hayer  dau  ina  almosna, 
sche  essen  nus  puspei  turnai  enten  nossa  Basina*  Oau  sto  jau  scriyer 
tutta  quei,  che  ei  dayentau  da  Carfun  entochen  la  tiarra  Bontgia. 
Suenter  che  nus  essen  stai  eri  dna  dis  muort  la  Marchenzia,  essen 
nus  ilgs  22  de  Fenadur,  la  sera  nayigai'dayenda  de  Carfun,  et  ilgs 
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26  dis  de  Fenadar,  Diaas  seigi  ladans,  essen  ariTaì  enten  quella  nie- 
bla  Insala  Alzante,  oder  Alsanto,  sin  ilg  di  de  S.  Onna,  ch'ei  900 
iniglias  davent  da  Teniesctia,  et  auda  tier  a  Teniescha.  Enten  quella 
Insula  creschan  tntta  via  nìebels  frì^a,  sco  nnscbs  mascat  et  autras 
speoerìas  é  gltei  era  bein  grond  et  ferm,  et  ei  ina  ilarra  tuttavia  fri- 
gteìvla  de  vin,  che  la  malvesìa  et  ilg  aramatic  po  in  eomprar  per  panca 
daners.  Ilg  emprim  di  che  nus  essen  arivai  à  la  riva,  sche  sun  lan 
cun  ilg  Joaohim  de  Crap  et  ilg  Juli  Jagmet  passai  enten  ilg  Marchan 
entuom.  Chea  essen  nus  vegni  tier  ilg  Palaz,  che  stevan  en  dus  8e- 
gninrs  n  Potestats,  ilgs  quals  eran  messi  de  quels  de  Yeniescha,  per 
regier  quei  Marchan.  Aschi  bauld  che  quels  dus  Segniurs  nus  han  via, 
sche  han  ei  nus  schan  emparar,  tgi  nus  seigien,  et  de  tgei  natinn;  et 
snenter  che  ei  han  entaleig,  che  nus  seigien  Christgiauns,  et  seigien  sin 
yiadi  de  ira  a  Jerusalem,  sche  nus  han  ei  clamau  tier  els^  et  à  nus 
ban  dau  malvesia  de  beiver,  et  han  sa  porschu,  sche  nus  mungleien 
Daners,  sche  veglien  els  à  nus  dar;  della  qualla  caussa  nus  vein  sesch- 
marviglian  et  vein  ad  els  decorameing  engratiau.  Quels  de  Veniescha 
porten  enconter  ilgs  Orischuns  gronda  Affectiun,  sco  nus  rein  em*' 
proau,  et  fan  dilg  bein;  pertgei  che  quei  che  ei  han  faigt  cùn  nus^ 
ha  tutta  via  bein  gidan.  Ilg  di  snenter  essen  nus  passai  sin  tiarra  et 
essen  ij  ton  sco  3  n  4  Schuz  de  bnis  davenda  da  quei  Marchau.  Lura 
▼ein  nus  enflan  ina  bialla  et  fresca  fantauna,  la  qualla  nascheva  orda 
in  grip,  et  maya  enten  la  mar,  et  era  mirada  en  cun  mir,  gatti  de 
ina  capluta;  de  quella  aua  eran  nus  feg  lez,  et  vevan  grond  da  basengs. 
Essen  aschia  sassi  giù  tuts  eiisemen,  et  suenter  haver  priu  enpau 
spisa,  sche  vein  nus  baviu  de  quella  buna  aua  deig  aTunda,  et  essen 
stai  tntta  ria  legers  sper  quella  fontauna,  et  Toin  ludau  Diu. 

Quella  aua  survescha  tuttaTia  bein  à  quella  Insula^  tondanaront 
che  ilgs  Orechs  à  Mors  vegnieven,  et  en  vegni  tier  quella  fontauna 
cun  ruogs  et  tringtias  et  parnevan  de  quella  aua,  et  cargaven  sin  lur 
asens  et  manaven  per  tut  la  Insula;  quels  che  van  sur  la  mar  pren- 
den  cau  era  tuttavia  biar  de  quella  aua  cun  els. 

Ti  deigias  era  sarer,  che  de  Veniescha  davent  po  in  mai  surve- 
gnir  nagina  aua  fresca,  autra  che  queUa  che  in  prenda  a  Yeniescha 
enten  la  naf  ;  mo  ilg  grond  luft  che  ei  sin  la  mar,  et  ilg  batter  dellas 
rellas  fan  daventar  quella  aua  tutta  mala;  mo  sco  nus  Tein  à  casa 
nossa  aua  po  in  mai  survegnir;  gie  per  tala  aua  Tessen  bugien  dau 
ton  malvasia  per  suenter.  Denter  Carfun  et  Alzante  ei  sei  daventau 
Ina  gronda  larma,  n  uiarra  de  sis  Oaleras  de  morders,  ilgs  quals 
▼asent  nus,  sche  han  ei  nus  voliu  citschar  h  mauns  et  en  traitgi  en- 
conter nus;  pertgei  che  oi  era  la  sera  tard,  et  era  tutta  yia  tgiau 
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igl  loft.  Aber  iras  nos  frosts  gros  en  ei  regni  hirnenku  anaros  ei  en 
fagi.  De  qaeì  eraen  nug  et  ilg  Patran  della  naf  stai  bein  cantenzi,  et 
vein  ladau  Dia.  Saeater  qaei  ha  il  Patran  pli  fig  tenia  char,  ohe  vi- 
daTon;  per  quei  che  el  ha  via,  che  nns  vein  games  enoanter  taframeing, 
et  eran  bein  ornai;  qaei  ei  daventaa  ilgg  24  de  Fenadar.  Saenter  qaei 
che  nag  esgen  gtai  pinai  da  semetter  sin  la  mar,  gche  easen  nos,  ilgg 
29  dig  de  Fenadar  gparti  de  AIzantO|  et  egaen  navigai  enconter  Candia 
et  Cypren. 

Cara  che  nng  eran  enconter  QoltA^  qaei  ei  enten  la  aalla  et  largia 
mar,  ohe  in  po  nnota  Ter  anter  ohe  Oiel  et  aoa,  «ohe  ladinameing  ei 
sei  Tegnia  ina  gtarmentoga  mala  anra  ean  in  gchnaeivel  laft  oontrari, 
tondanaTont|  ohe  ilg  len  emprim  della  naf  ei  rntg,  et  ei  dang  enten  la 
mar,  sco  era  ilgg  aaterg  leng  et  tendag,  lag  qaallag  eran  tottag  de  dog 
dabelg  fatergiadag  de  ferm  et  grob  lenziel.  Eatrag  la  gronda  mala 
anra  et  laft  en  tottag  gearpadas,  et  il  len  grond  enten  mies  la  naf, 
yid  ilg  qoal  era  la  tenda  gronda,  qnel  ha  daa  in  tal  gobliep,  ohe  nns 
manegian,  che  el  doti  entaom.  Qaella  mala  anra  per  gyentira  à 
enciet  ilg  emprim  di  de  Angogt  et  ha  oazan  dog  die  et  ina  noig. 

Aber  Diang  tat  pugaent  hà  nng  deUa  fortuna  adrerea,  ner  prìgel, 
liberan;  et  qaei  ei  gtan  la  emprima  mala  aura,  ohe  ong  pelagrins 
Toin  patia  gin  la  mar.  Suenter  qaei  entras  la  gratia  de  Din  vein  noa 
gorregnia  in  tatta  yia  bien  loft,  ilg  qaal  nug  à  manan  gilg  maun  dreig; 
pertgei  nng  faven  memia  de  langch  de  Salina,  et  mayen  tier  ilg  Can 
de  Oraeco,  che  ei  bacca  de  langch  de  Famagaata,  Lan  à  Oau  de  Oraeoo 
ha  ilg  Patran  della  naf  cnn  Ug  ancher  farman  la  na^  et  ha  gohan 
prender  en  ana;  lan  davenda  eggen  nna  navigai,  et  eggen  ilgg  13  de 
Angngt  arivai  tier  ilg  Port  de  Bolina,  et  eggen  vegni  enten  Cipran, 
Diang  e  Maria  geigien  Indai,  chei  2080  migliag  de  Yeniegcha.  Aber  enten 
Golfo,  et  enten  la  Inanla  Oandia  vein  nng  yia  biarg  Delfina  et  antere 
tierg  della  mar,  ilgg  qaalg  gehegchayen  tuttavia  nan  tier  la  naf.  Oipren 
ei  ina  nomnada  et  legreivla  Provinza  et  fril^eivla  de  tuttaa  gora  frigg; 
ei  gronda,  che  in  po  comparar  ad  in  Begìnavel;  ei  legreivel  a  bt  per 
tuttanavont;  et  ei  entuom  pigliada  en  della  mar  per  apaci  de  760 
migliag*  Enten  qaella  Provinza  habitegchen  ilg  Chrigtgianng  Grechs; 
Inr  longait  ^  greechigch  ;  et  era  enten  qaella  Provinza  ei  bien  maroaa 
pann  et  cam.  Qaella  tiarra  ei  aut  à  ilg  Tirg,  et  veng  regida  con  gronda 
Tirania,  la  qnalla  tiarra  ha  el  gnrvegnin  ilg  on  1570,  enten  la  qnalla 
tiarra  tarmetta  ilg  Tirg  de  Oongtantmopel  in  Ampaggadar,  ilg  qual 
met  ora  per  tut  la  tiarra  Fogg  gnenier  già  bein  plaacher.  Ei  fava  à 
nug  pelagrìng  tatta  via  gref ,  et  eran  bacca  digai  de  handligiar  cun 
ilgg  Tirgg;  et  per  quei  en  ilgg  Pelagring  enten  grond  prigel;  achi  bein 
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che  ei  m  gie  tattameBsi  enten  la  pationtia,  sche  ston  ei  esser  denter 
ilgs  Fagaans,  sco  naorsas  denter  ilgs  lufa;  pertgei  ilg  ei  bncca  de 
handliar  denter  ilgs  Tirgs,  sco  denter  ilgg  Ohrìstgiaiins.  Enten  qnei 
Port  de  mar  de  Salina  Tein  nns  enten  preschienscha  de  nies  Patron 
deDa  naf,  Georg  de  MalTasia,  et  dilg  Badolf  ratina,  soriront  dellas  bar- 
cIiaB,  maroadan  can  in  navadar  Grech,  con  ilg  num  Jacomo  de  Piero 
Calafonda  de  Famagusta,  de  menar  entoehen  Joppen,  ner  Jaffa  enten 
la  tiarra  Sointgia,  et  lan  deig^  el  stigtiar  entoehen  che  nns  tomeien 
de  Jenualem,  et  una  manar  à  naTOs  entoehen  Salina  enten  Cipren;  per 
qnei  vein  nns  Pelagrins  mintgin  empermes  et  dan  5  Zachins  ;  in  Za- 
chin  et  33  batz,  et  eran  11  da  nns  Pelagrins  et  la  suma  portava  56 
Zachins.  La  mesadat  della  snma  ha  el  reoiert  a  Satina  ayont  che  nns 
pasaeien  enten  la  naf,  et  lantra  messadat  vein  nns  dan  ad  in  Har- 
chadon  de  Veniescha  entoehen  ohe  nos  torneien  puspei  à  Salina,  ilg 
qnal  veva  nam  Pietro  de  Cardinaio,  et  qnei  vein  nns  faigt  per  qnei 
ohe  nns  seig^en  pli  sagiri.  Nns  vein  era  mintgia  Port  schau  enten  scrid 
metter  per  noda,  è  nns  et  ilg  Ifarchadon  vein  sntescridi  las  qnallas 
brefls  vein  nns  dan  Ina  agli  Navador,  et  lantra  vein  nns  salvan,  la 
qualla  iau  hai  annc  tier  mei.  Ilgs  Tirgs  empermetten  biar,  mo  salven 
qnei,  ohe  ad  els  piai.  Saenter  qnei  che  nns  enten  ilg  Port  de  mar  de 
Salina  essen  stai  eri,  sche  vein  nos  compran  en  de  tntta  qnei,  che 
nu8  vevan  da  basengs  sin  la  mar,  pertgei  che  nns  veven  aung  800 
miglias  sin  la  mar  anlta  entoehen  Joppen,  ner  Jaflla,  et  vein  era  nos 
madraz  et  anter  resti  sohan  a  Salina  ensalf  et  vein  quei  bnndanan. 
Enten  qnei  ilg  16  dis  de  Angnst  vein  nns  bnndanau  nies  Patmn  della 
naf  et  merinari  della  naf  Basina,  et  era  de  chormeing  engratian; 
pertgei  che  qnels  han  nns  tntta  vìa  bein  salvan;  et  essen  passai  enten 
ilgs  vaschals  n  nafs  de  Oipra  enten  ilg  nnm  de  Din  e  Maria';  mo  ei 
era  à  nns  nni  la  naf,  et  Ug  grob  Pievel  da  quella  tiarra.  Qoest  sto 
ian  anng  far  da  saver,  che  suenter  quei  che  ilg  Tirg  ha^giu  prin  en 
Cipren,  sche  ha  el  scomendan,  che  nagin  deigi  ira  de  Cipra  entoehen 
Jaffa  eun  nafs  grondas;  et  à  tntta  Ifarchenzia  scomendan,  et  per  qnei 
ei  sei  tntta  via  periculns  de  Jaffa  entoehen  Oipren,  eco  ei  gliei  mai 
Btau  sin  tnt  quei  viadi.  Ilgg  17  de  Angnst  essen  nns  enten  ilg  nnm 
della  Sanotissima  Trinitad  navigai  navenda  de  Salina,  et  essen  traigti 
enconter  laffa;  aber  por  snrvegnir  in  bien  luft  vein  nus  stoviu  trer 
enconter  Limiso,  in  port  de  mar  feg  fetta  ^  che  stuschava  enconter 
Cipren,  et  de  Limiso  essen  navigai  enconter  Jaffa,  la  tiarra  Sointgia* 
Cura  che  nns  essen  arivai  a  Limiso,  vein  la  naf  fermau  onn  ilg  an« 
cher  grond  sche  enten  quella  veng  ei  lan  12  Oaleras  dilgs  Tirgs  ;  aber 
vesent  nus  quei,  sche  vein  nns  traig  si  ilg  ancher,  et  vein  traig  la  naf 
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suenter  la  tiarra  encoQter  il  Cau  de  Qoofca.  Chaa  Teìn  nus  ontupau 
ina  gronda  naf;  che  se  nomnava  naf  Nagozana,  che  vegnieva  de  Can- 
did, enten  la  qualla  era  3  Pelagrins,  in  era  capuciner,  lauter  era  de 
Oienna,  ilg  tierz  de  Yeniescha.  Qaels  han  garegiau  de  ira  con  nus 
et  nus  essen  da  quei  stai  bein  contenzi  el  vein  els  priu  enten  noflsa 
naf  tier  nossa  compagnia,  et  essen  ent  ilg  num  de  Dia  traigtì  en- 
cunter  la  tiarra  Sointgia.  Quels  en  cun  nus  adina  stai  sin  ilg  TÌadi 
entochen  ilg  turnar  anavos  à  Yeniescha,  ilgs  quals  eran  tuttavia 
bans  Segniurs,  principalmeing  quel  de  Yeniescha,  ilg  qual  era  in  bi 
um,  velgs  de  21  onn,  et  era  tuttavia  bein  praticaus  enten  ilg  longait 
tndesch.  Cura  che  nus  essen  stai  davent  dilg  cau  della  Goota,  scho 
oi  sei  Tegniu  ina  starmentusa  mala  aura,  sco  era  in  schnueivel  Snffeli 
ilg  qual  batteva  las  vellas  enten  la  mar,  ne  la  naf,  che  niis  manegiaven 
che  ei  mas  tut  sut,  et  che  nus  stueien  fundar  enten  ilg  pli  ault  della 
mar,  sche  ilg  pnssent  Diu  nus  ves  bucca  mervegliusameing  conservau. 
Per  quei  rogaven  nus  cun  tutta  fidonza  per  la  sia  misericordia  et  tras 
ilg  ring  de  sia  Sointgia  Mumma  Maria  et  tras  ilg  riug  dilg  glorius  Soing 
Nicolaus  uesc  de  Mira,  che  senza  la  assistenza  de  Diu  et  dilgs  Soinga 
vessen  stoviu  tuta  ira  sut.  Eaten  quei  voin  nus  faìgt  in  vut,  et  enten 
quei  essen  nus  vegni  da  Diu  udi;  el  ha  tarmes  la  Sia  gratia  et  per 
quei  ludaven  nus  Diu  decoramein  che  nus  eran  liberai  dilg  strof  de 
Diu,  et  la  mala  aura  era  sadada  suenter,  schigliog  stueven  nus  ira 
sut;  et  quei  et  daventau  ilgs  24  et  ilgs  25  de  August. 

Co  nus  essen  arivai  enten  Jaffa  et  igei  ilg  ei  daventau  da  lau  daven 
entochen  Jerusaletn. 

Ilgs  28  dis  de  Angust  essen  nus  vegni  à  laffa  sin  la  tiarra  Soin- 
tgia et  lau  cun  grond  legerment  vein  nus  cantaa  ilg  <  Te  Deum  lau- 
damns  >  per  engratiament,  che  Diaus  et  nossa  chara  Donna  nus  bai- 
gien  liberau  de  quella  schnueivla  et  periculusa  mar.  Sin  ilg  sez  dij, 
che  nus  essen  vegni  à  Jaffa,  che  era  ina  damaun  marvegi,  sche  ei 
sei  era  vegniu  duas  nafs  dilg  Tirg.  Enten  ina  da  quellas  era  4  Pe- 
lagrins, du8  de  Leon  enten  Fronscha,  et  ilgs  aaters  dus  de  Italia,  ilgs 
quals  eran  navigai  davent  de  Cipren  et  ij  enconter  Alexandria,  et  de 
Alexandria  vegni  a  Jaffa.  Suenter  quei  che  nus  essen  vegni  traitgi  a 
riva,  mo  aung  adina  eran  enten  la  naf,  sche  denton  vein  nus  enco- 
noschiu  quels  4  Pelagrins,  che  ei  seigien  Christgiauns.  Lura  vein  nus 
,me8  si  nossas  capiallaB  grisohas,  sche  tras  quei  han  ei  enconoscha, 
che  nus  seigien  Christgiaans^  et  Pelagrins;  et  els  han  enconter  nas 
faig  ina  charina  reverentia,  et  nus  enconter  era  faig  reverentia.  Suen- 
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ter  quei  che  eia  en  stai  manai  a  riya,  sche  Tein  nna  eh  nns  entroidaa 
enten  nonnh  naf ,  et  ladinamein  en  ei  Tegni  cun  grond  legerment,  et 
nuB  Tein  els  reeiert  can  bargir.  Vegnient  noe  ensemeny  fiche  vein 
nuB  fiepigliau  entaorn  et  els  bìtachau  can  ilg  bitsch  della  Paia.'  Me 
4ella  gronda  lafezia  et  legerment  Tein  nagin  podìa  plidar  iti  plaid 
ion  8C0  in  in  oras  in  PaternieB.  Baenter  quei  Tein  nus  ad  els  plidau 
He  nies  Tiadi,  eoo  ei  Beigi  ja  can  nos,  et  cun  eia;  snenter  haTer 
plidaa  empaa  ensemen  ache  Tein  nua  ad  eia  purachia  quei  ton  apiaa, 
che  era  Tanxada  ain  la  mar  aco  era  empaa  da  beiTer;  mo  ei  era  tnt 
paag  per  mossar  niea  bien  cor  et  oharezia  che  noe  portaTon  enconter 
elB.  Naa  Tein  aaohia  salegraa  can  els,  ual  aco  ei  fussen  de  noaaa  tiarra, 
et  foBsen  TidaTont  stai  noa  bona  amigs;  mo  nagin  po  creri  tgei  leger* 
ment  ilg  ef ,  cara  che  iig  Pelagrins  se  entaupen  in  laater  sin  in  tal 
Tiadi;  nna  es»en  ij  enaemen  per  tnt  la  tiarra  Bointgia.  Ilga  29  dia  de 
Aogoat  Tein  nna  tarmea  in  Pot  enten  ilg  Marohaa  de  Rama,  che  ei 
denter  Jeraaalem  et  Jaffa,  et  Tein  domendan  iig  OaTematnr  dilg  Mar- 
chaai  che  el  deigi  tarmetter  gliaat|  ner  tiera  che  nua  porten  entochen 
Jeraaalem,  perigei  che  ilga  Tirg  achaTcn  bacca  paaaar  ilga  Ohriatgiannà 
ain  la  tiarra.  Sche  la  damaun  marTelg,  che  era  ilga  29  dia  de  Aagnst 
ei  Bei  achon  stau  pinan  aper  la  mar  tona  aaena,  aco  era  tona  baob^ 
ilg  qaala  catachaTen  qaela  aaena,  et  Tein  per  manar  de  Jaffa  entochen 
Jeraaalem,  et  de  Jeraaalem  entochen  Jafib,  atoTia  dar  216  Zachina  et 
eran  mo  18  Peraunaa.  Quei  Toin  nna  atoTia  dar  la  meaadal  della  Bamma 
à  Jaffa  aTon  che  aer  ain  ilga  aaena,  et  lantra  meaa  Samma  a  Rama, 
enra  che  naa  esaen  tnrnai  de  Jeraaalem.  Mo  cara  che  nna  eaaen  Tegni 
ord  la  naf,  ache  oaaen  nna  aameaai  enachanagliaa,  et  Tein  oraa  in 
patemiea  et  ina  aTC  Maria,  aco  ei  glei  la  isonza  dilgs  Pelagrina  enten 
Tegnir  enten  la  tiarra  Sointgia;  et  trae  qnei  aanreng  in  grond  per  don. 
Ho  da  quei  figioTon  ilg  Tirga  mo  gomiaa  et  ricTen  ora  noa.  Baenter 
quei  eaaen  nna  aaaai  ain  ilga  aaena,  compognai  de  Tirga,  et  eaaen  la 
aera  tard  Tegni  enten  Rama. 

Cora  che  nna  ain  noa  aaena  eaaen  ij  daTcnda  da  laSà,  ache  han  ei  gin 
dan  a  mi  in  aaen  feg  Tegl  et  panper,  il  qaal  podoTa  bocca  far  la  fisidìgia; 
et  per  qaei  han  ei  achan  Tegnir  ilg  pli  aaenter.  Mo  podent  min  aaen 
mei  bacca  portar  aco  ilga  aatera,  ache  eia  el  achaaa  daToa,  et  podoTa 
bacca  tener  aaenter  à  taohela,  et  can  qnei  en  ei  atai  Targai,  che  iau 
hai  bacca  eia  podia  Ter  ;  mo  eia  manegiaTen  ohe  ian  Tegniea  aaenter. 
Qael  che  catachaTja  ilg  aaen,  TcaoTa  che  ilg  aaen  podea  bacca  portar 
a  ira;  ache  ha  el  per  qaei  baatanan  tatta  yia  feg  qaei  paoper  tier; 
mo  ilg  aaen  per  qnei  ei  Tegniaa  pli  à  pli  fleiTok  et  podoTa  maina  à 
moina  ira.  Bauld  eaaen  nna  Tegni  enten  in  bi  et  larg  'plaan,  enten  ilg 
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qnal  ian  yera  bana  speronza  de  poder  ver  mo«  confrars;  mo  ei  eran 
achon  Targai,  ohe  ian  hai  bacca  podio  Ter  els.  Yesent  pia  ohe  fan  foTa 
bandanaufl  de  mes  oonfrars,  sche  mi  à  ei  faigt  feg  mal,  et  per  quei 
nu  iaa  stana  enten  ina  gronda  oartaehadegna,  eoo  bacca  senza  rasehnn; 
l^ertgei  ei  Tes  gioiti  podin  cardar  fior  ^  disgratia.  Saenter  haTer 
elamaa  Diana  en  agifc,  sche  hai  ian  sapetertgiao,  che  iaa  Togli  rogar 
quei  baob,  che  el  Tegli  sohar  Togpur  già  de  qaei  asen,  et  schar  ira  à 
pei,  schinaTont  ohe  ilg  asen  possi  bnooa  ira,  et  aang  meins  portar.  Ho 
qnei  baob,  ner  catscha  aseos,  ha  da  qnei  sadastan,  et  iaa  tras  qaei 
hai  temia  pli  feg  che  mai;  pertgei  che  mes  confrars  qnitaTon,  che  iaa 
yegnies  saenter  con  els,  et  saToren  bucoa  che  ian  fos  daTOs,  et  min 
asen  podes  bacca  portar.  Por  qaei  han  els  pria  si  pane  qaitaa  per  mei 
entoohen  Rama,  enten  ilg  marchan,  enten  ilg  spital;  Iaa  han  ei  bein 
Tin  che  ian  era  bacca  can  els,  et  han  per  mei  gin  grond  qaittaa,  oaa 
che  iaa.seigi  pigliaas  Tia«  Iaa  aber  era  en  grond  qaittaa  naa  iaa  seigf  ; 
hai  traig  orda  ilg  sag  enzacons  medins,  qnei  ei  dedina  sort  de  daners, 
che  eran  Taleta  de  din  Krizer  in,  et  era  enzacontas  rantadiras  cotsohnas, 
la  qnaHas  iaa  TOTa  compraa  a  Veniescha^  pertgei  qnei  era  algs  Tirgs 
tnttaTia  dischnies;  et  hai  porschin  de  dar  a  gli,  sche  el  Togli  schar  ira 
à  peL  El  à  Tardaa  sin  qnellas  rantadiras,  las  qaallas  ad  el  pleschoTan 
feg  bein,  et  ha  reciert  qnellas  cnn  grond  legerment,  nal  sco  el  tos  en- 
fiaa  in  scazi,  de  milli  reachnldis,  et  ha  à  mi  daa  la  labiensoha  de  to- 
gnir  gin  de  mia  asen  et  ira  à  pei.  Ian  era  da  quei  bein  eontenz,  et  hai 
bacca  seenterdan  de  prest  Togair  già  de  qaei  asen,  dilg  qnàl  ian  era 
ton  enfis,  et  Toin  el  Csig^  ira  aTont,  ilg  qnal  maTa  lara  ton  dabot,  ohe 
nns  podoTon  bacca  ira  saenter,  sonder  stnoTen  cnorrer.  Cora  che  nas 
essen  ij  et  Tetn  endet  à  Ter  Bama,  sche  hai  iau  pnspei  stovin  ira  sin 
mia  bien  asen.  Cora  che  iaa  san  Tegnins  enten  ilg  marchan,  sche  era 
ei  rimnan  ensemen  biars  Tirgs,  ilgs  qaais  TardaTon  Tegnient  mei  per 
marTOglias,  co  ilg  Ohristgiann  seigi,  ilgs  qnals  gin  da  mei  haa  sesohmar^ 
TOgliaa  et  clamayen  ^nenter  mei  Ohristgiann,  Christgiann,  Sancta  Maria, 
Sancta  Maria,  et  mnssaTon  cnn  la  detta  crnschs,  Asohia  san  ian  TOgnias 
enten  ilg  qaatier  tier  mes  confrars,  ilgs  qnals  eran  de  mia  Tegnida  tutta 
Tia  lez,  et  ian  era  boia  consolans,  et  mi  legraTa  ilg  cor  de  paspei  hayer 
enflaa  mes  chars  compoings.  Enten  qnei  qaatier  ner  spital  stat  nagin 
et  para  che  aTon  temps  seigi  stan  feg  bi,  et  ei  stans  bagegiaos  dels 
Pelagrins;  ossa  aber  ei  sei  nnot  aater,  che  empaa  mirada  senza  teig, 
et  ei  ina  pintgia  porta,  tras  la  qaalla  in  sto  ira  en.  Insuma  endadens 
ei  nal  sco  de  esser  en  in  desiert.  Sebi  banld  ohe  qaels  baobs,  ilgs  qnals 
TOTon  catschan  ilg  asens,  Toyan  già  manan  enten  qnei  Spital,  sche 
Toin  nns  stoTia  à  mintgin  da  dus  bans  baz  Enten  qnei  qaatier  onflayen 
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ins  naot  aater,  ohe  ina  Bisternai  ord  la  qnalla  nas  Toin  bariu  ayanda 
ana.  Leza  sera  che  nas  eraa  enten  quei  quatier,  sche  ban  ilgs  Tirgs 
et  Mors  tarmes  enten  quei  spital  ofa  ooigs,  sohe  nns  leien  comprari 
et  pann  et  de  biar  TÌsas  poma;  mo  nas  eran  de  quei  lez,  pertgei  che 
nas  yeven  de  basengSi  et  per  nies  basengci  vein  eonpran  ceina.  Mo 
Tolent  noB  migliar  quei,  che  iku$  revm  gronda  fom,  Behe  en  quela 
baobsy  che  Teven  catgohaa  ilga  asens,  curri  naatier  nus  et  à  nas  han 
rafau  orda  mauu  et  migliau  sez;  et  noa  cnn  gronda  patientia  yein  stoTiu 
mirar  tier,  et  comportar  per  lamur  de  Din,  denton  che  qaels  cun  grond 
rir  ora  et  tgomiar  de  nas  migliayen  et  eran  legers.  Quei  eì  sei  era  da 
sayery  che  Bama  ei  bacca  in  yer  macchani  sonder  ei  bein  stau  in  bi 
marcfaaa  et  assa  ei  sei  nagins  ringa  mira  pli,  bacca  aater  che  biarras 
casaa,  bagegiadas  saenter  la  moda  dilg^  Tirgs.  Lan  staten  lien  da  tattas 
Bors  gliaat,  et  plaiden  de  tattas  sors  longaits,  soo  Tirohisch,  itg  longait 
dilgs  Morsy  Grieohisch,  ilg  l(mgait  arabisch.  La  gliaat  de  qaei  liag 
ei  tatta  yia  gronda  de  persona,  et  gliauft  zon  grOpa.  Lnr  yestgiàdira 
ei  tatta  yia  scfaliata;  ib  amens  yab  senza  calzerS|  et  la  pli  part  senza 
caolschasi  sonder  traien  en  mo  ina  camischa  con  mongias  feg  largias, 
et  en  oinclai  entaom  cnn  centas  ladas  de  carom.  Lar  yaffens  ei  in  sòhild 
et  grobs  bastans,  et  in  canti  tiert.  Gara  che  nas  eran  enten  qnei  spital 
et  rnesayen)  sche  |Hren  mira,  en  qaels  che  catschayen  ilgs  asens  yegni 
cna  gronda  canora  de  mesa  noig,  et  nas  semes  sin  qaels  asens,  et  essen 
iraitgi  enconter  Jernsalem,  mo  enten  grond  prigel  dels  Tirgs  et  Hors, 
che  possien  nas  bacca  yegni  de  qaels  la  tiarza  gada  molestai,  che  ei 
possien  engolar  a  nas,  et  sparrar  in  de  laater.  Prìnoipalmein  à  Emana 
Tein  una  manegiaa,  che  nas  podeien  bacca  yegnir  nayend  de  els  cnn 
bein;  pertgei  che  ei  han  gin  pria  si  las  yias  per  tattanayont,  et  mes 
yachs,  et  per  qaei  han  ei  à  nas  castaa  enzacons  baz,  Saenter  qaei  en 
DOS  Saryitars,  qaei  ei  qaels  ohe  catschayen  ils  asens,  cun  forza  catsohai 
et  fagientai  dayenda,  schiglioch  yessen  nas  hucca  podia  yegnir  enten 
Jemsalem;  pertgei  che  senza  compagnia  de  Tirgs  po  in,  a  laater,  laien 
ib  Arabers  et  Mors  bacca  passar,  Ilgs  SO  dis  de  Aagnst,  nras  de  yia- 
spras,  essen  nas  yegni  enten  Jerasalem  con  grond  legerment,  et  lau 
SCO  la  rasohan  dat,  Indau  Dia,  et  sia  Sointgia  Mnma  Maria;  mo  laa 
speras  yein  stoyin  endirar  biar  de  ser  sin  qaels  asens  mnrt  la  gronda 
calira  et  seit;  pertgei  nas  eran  de  Bama  ij  dayenda  gegins  ontochen 
Jerasalem;  pertgei  che  a  Bama  nas  han  ei  prin  la  spisa,  soo  ti  has 
sehon  ndia;  mo  yessen  aanchalora  sacantentaa  can  empaa  aaa  freìda, 
sebo  nas  yessen  snryegnio;  sco  sia  qaei  yiadi  yein  pano  sanregniu. 
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De  nassa  vegnida  enten  Jerusàlem  et  igei  gliei  lau  daventau,  et  co  nus 
essen  lau  vegni  reciarti. 

Cara  che  nas  essen  regni  tiei  la  porta  dilg  marohan,  sohe  vein  nns 
iarmes  tolmetsoher  n  molasier  tier  ilg  deyotins  Pader  Guardian,  enten 
la  olaustra  de  Sion,  et  ad  el  faig  de  saver  la  canssa,  che  nns  seigien  oaa, 
et  era  pertgei  fin  nus  vegnien  a  Jerasalem.  Quel  ladinamein  ha  tarmes 
tier  dna  Paders  dilg  yenerabel  Gonvent  S.  SalTatoris,  ilgs  qaals  nns 
han  reciert  oan  tntta  charezia  et  honnr  avont  ilg  màrchan.  Snenter 
qnei  Tein  nns  stovia  spitgiar  2  araci,  ayont  ilg  marchan,  et  stitgiar  la 
lubiensoha  dilg  grond  Begniur  dilg  marchan,  sinaquei  che  nus  podeien 
ira  enten  ilg  marchau;  yein  era  endiran  biar  lauquellas  duos  nras  enten 
seit  et  oalira,  tondanavont  ohe  nus  eran  regni  tut  fleirels  et  schuachs. 
Enten  quei  che  nus  mez  mors  steran  aront  la  porta  dilg  marchan  et 
stitgiaTen  la  resposta,  sohe  ha  ilg  grond  Duca  tarmes  ora  ses  Offi- 
oials,  ilgs  qoals  han  domendau  de  nns  18  Pelagrins  86  Zachins,  a 
nngers,  ils  quals  nns  vein  dau  senza  dir  encunter.  Suenter  quei  han  ei 
daa  la  lubienza  de  ira  enten  ilg  marchau,  et  Inra  essen  nus  ij  cun  qnela 
deTotius  Paders  sin  ilg  Cuolm  de  Sion  enten  lur  daustra.  Lau  essen 
nns  dilg  Signiur  Pader  Guardian,  soo  era  de  tut  Ug  yenerabel  Con- 
Tent  cnn  tutta  honur  vegni  reoiarti,  et  vein  lau  survegnin  bien  vin 
alf,  dilg  qual  nus  eran  letz,  et  eran  enten  grond  basengs.  Suenter 
che  nus  vein  giù  baviu  de  quei  bien  vin  alf  et  era  cenau,  et  gin 
ruassau  empau,  sohe  han  quels  Paders  mes  dus  ruogs  pleins  de  aaa 
oaulda,  et  suenter  quei  ha  ilg  Pader  Guardian  et  ilg  Pader  vicari 
enciet  à  nus  lavar  ilgs  pois,  et  cun  quei  lenziel,  che  els  eran  ciuciai 
entuorn,  han  schigentau.  Quels  Paders  eran  tuts  dus  velgs,  che  ei 
vevan  ilg  tgiau  tut  alf.  Suenter  quei  han  tuts  Qgs  Paders  in  suenter 
lauter,  pleins  de  Charezia  e  humilitonza  à  nus  bitschau  ilgs  pois; 
muort  tala  humilitonza  vein  nus  bucca  podin  seratener  de  bargir.  Tuts 
quels  Paders  eran  tuttavia  ledis  de  nossa  vegnida  de  sohi  liungas 
tiarras,  et  per  quei  han  ei  cun  nus  ensemen  per  engratiar  Din  can- 
iau  ilg  «  Te  Deum  laudamus  >,  et  c  Iste  confessor  >  et  «  Laudate  Do- 
minum  de  Celis  >.  et  autor  biars  Psalms.  Suenter  quei  han  ei  era  mussau 
enten  leza  Claustra  de  Sion  quei  Sai,  enten  ilg  qual  Jesus  Christoa 
ha  faig  la  Sia  suentra  Ceina  cun  ses  Apostels,  et  a  quel^  à  lavau  ils 
pois,  et  sohantau  en  ilg  Soing  Sacrament  dilg  Aitar,  et  sin  la  fiasta 
de  Pascas  ei  comparins  als  endisch  Apostels  et  sin  la  fiasta  de  Ciun- 
queismas  tarmes  ilg  Soing  Spirt  et  autras  marvegliusas  caussas  lau 
daventadas.  EU  ussa  lau  ina  bialla  Baselgia  u  Capella  cun  treis  altars 
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bein  ornai  si;  oal  sur  ilg  aitar  ei  sei  biaras  amplas,  las  qnallas  arden 
di  à  noig. 

Enten  quei  liag  soing  oantonschen  ils  Pelagrìns  compleln  perdim, 
et  remeschan  snr  tat  Inr  pacoaus.  Enten  quella  oapella  hai  ian  et  ilg 
min  ehar  Oonfrar  Signinr  Donau  de  Euoz  sin  tnts  treis  Altars,  Dians 
sei  IndanSi  legiu  Messa.  Cau  vi  ian  descriver  de  di  e  mintgia  di  tut 
tgei  che  nns  Tein  yìu  enten  la  tiarra  Sointgia,  et  tgei  liags  Soings 
nus  vein  visitaa.  Ilg  devos  di  de  Angnst  essen  nns  ij  enn  ilg  Pader 
vicari,  ilg  qnal  era  ordinaus  de  ira  cun  nns  per  tnt  la  tiarra  Soingia^ 
et  era  stans  enten  ilg  marchan  de  Jerasalem  80  ons,  ilg  qnal  nns  ha 
manan  per  tnttanavont,  et  nns  à  mnssan  qnels  logs  che  vegnien  can 
snenter.  Per  ilg  emprim  à  quei  devotins  Pader  manan  nus  tier  la  Ba- 
selgia  gronda,  enten  la  qualla  ei  sarau  en  la  Sointgia  Fossa  de  nies 
Segnier;  aber  ei  han  bncea  schau  gliez  di  ir  en  et  visitar  quella.  Enten 
ilg  Tempel,  sin  ilg  Cuolm  de  Calvari  ei  in  tuttavia  bi  aitar,  sin  ilg 
qnal  ilg  Patrnn  dilgs  Spirituals,  Melchisedech  à  nnfrin  si  pann  et  vin 
per  ils  morts. 

Lan  speras  ei  era  quei  ling,  enten  ilg  qual  ilg  Patriarcha  Abraham 
à  volin  nnfrir  sin  figl  Isaac.  Ual  speras  la  strada,  n  via  vesa  in  la 
perschnn,  enten  la  qualla  Soing  Pieder  ei  stans  enten  cadeinas  fier 
enoadanaus,  tras  ilg  oondament  de  Herodas;  aber  Boing  Pieder  tras 
ilg  Anngel  dilg  Segnier  ei  liberans;  quella  perschnn  ei  aung  oz  ilg  di 
si  dreig.  Era  enten  quella  strada  sevesa  ei  la  casa  Zebadei,  ilg  qnal 
fnva  Bab  de  Soing  Gìon  Evangelist  et  de  Boing  lacob  grond.  Plinavont 
vessa  in  era  la  casa,  enten  la  qualla  ilgs  Soings  Apostels  eran  rimnai 
enBomen  et  figieven  oratinn,  et  i]g  Soing  Pieder  snenter  esser  liberans 
dellaa  cadeinas  ei  vegnius  et  à  spluntan  et  ei  vegnins  schans  en  onn 
grond  legerment.  Plinavont  quei  liug,  enten  ilg  qual  Jesus  sin  la  fia- 
sta  de  Pascas  ei  comparius  a  las  treis  Marias.  Plinavont  vein  nns  vin 
la  casa,  enten  la  qualla  Soing  Tomasoh  ei  staus  in  temps.  Plinavont 
quei  liug,  enten  ilg  qual  S.  Jacob  figl  de  Zebadaei  ei  tras  oamond 
dilg  Beig  Herodas  vegniu  scavazaus.  Enten  quei  liug  ei  vegniu  ba- 
gegian  ina  bialla  baselgia,  che  ils  Armeners  han;  quella  ei  custeivla 
endadens  et  ordadora;  aber  quei  ling  enten  ilg  qual  Soing  lacob  ei 
vegnius  scavazaus,  ei  miraus  en  onn  marmel.  Plinavont  bneoa  da  lunsch 
de  quei  liug  ei  la  casa  de  Annas,  una  che  nies  Segnier  ei  vegnius 
manans  avont  Annam;  snenter  quei  che  el  ei  staus  pigliaus,  ha  el  lan 
enten  quella  casa  reciert  quella  schnneivla  frida.  Bucca  de  lunsch  da- 
vent  ei  a  nus  vegniu  mussau  in  pumer  vegl,  che  era  endadens  eavorgs, 
ilg  qual  Beigi  staus  de  quei  temps,  che  nies  Segnier  ha  endirau  la 
Passiun,  vid  ilg  qual  pumer  nies  Segnier  ei  staus  ligiaus,  et  ils  Oe- 
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di^s  haigien  gadiau  el,  vìd  ilg  qaal  pamer  ei  regnia  faig  biaraa  an- 
guschas  à  nies  char  Begnier.  De  quei  pamer  à  ilg  Pader  vicari  dau 
à  nas  a  mintgin  in  rom  per  ina  enzena  et  memoria,  ilg  qual  rom 
(  Diana  eeigi  Indans  )  yein  portan  a  casa  ;  et  nas  vela  gii;  quei  ton 
bngient,  pli  che  sche  el  ves  dan  ne  gin  schengian  ina  pedra  cnsteivla. 
lan  aber  principalmein  hai  in  de  qnels  roms  de  qnei  pamer,  per  ina 
memoria  et  honar  de  Din,  ilg  on  1592  portan,  et  mes  enten  la  clan- 
atra  a  Mnater;  qnei  rom  atgi  che  garegìa,  yen  el  mnaaans.  Plinavont 
vein  nua  vin  la  caaa  de  Oaiphaa,  chei  da  Innsch  della  casa  de  Annas, 
ton  aco  in  batea  in  crap;  naaa  aber  ei  quella  casa  ina  baselgia,  enten 
la  qualla  ei  troia  altara,  et  aìn  ilg  Aitar  grond  ei  in  crap  n  piata,  ilg 
qual  ei  atana  avont  la  foaaa  de  niea  Segnier,  ei  grona  et  lada,  et  per 
quei  han  laa  troia  Hariaa  bein  podin  dir:  «  Tgi  veng  a  nua  alzar  da- 
Tenda  ilg  crap  avont  la  foaaa?  »  Onra  che  in  veng  en  aper  ilg  aitar 
della  vart  dreitgia,  ache  ei  aei  in  arvinl,  che  ei  enten  apaci,  che  troia 
nmena  pon  atar.  Can  ei  la  perachan,  che  niea  Segnier  ei  ataua  en, 
entochen  la  damann  marvegl,  che  ilg  Conaeilg  ei  atana  rinmans 
enaemen.  Can  arda  adina,  di  a  noig,  ina  ampia;  ei  cun  erbarm  et  de- 
votinn  de  vardar,  Plinavont  enten  ilg  ho£F  ei  in  fmat  della  petgia, 
ain  la  qualla  ilg  tgiet  ha  cantau,  cura  che  Soing  Pieder  ha  achnegan 
niea  Segnier.  Plinavont  enten  miez  qnei  Sai  ei  qaei  liug,  enten  ilg 
quala  ilg  fing  ei  atana  et  S.  Pieder  ei  ina  vitier  et  ha  achnegan  la 
tiarza  gada  niea  Segnier;  et  ei  lan  ain  quei  plaz  in  bi  pnmer  de  po- 
meranz.  Lan  davenda  easen  nua  puapei  tornai  enten  la  Claoatra  de 
Sion.  Ilg  emprim  di  de  September  easen  nua  ij  per  miez  ilg  marchau 
de  Jernaalem  giù,  et  eaaen  traitgi  enconter  Betania.  Can  ei  da  aaver 
che  laa  gaaaaa  en  de  mintgia  vard  aoladaa  cun  bialla  crapa  ner  pla- 
taa,  che  la  gliaut  aan  adina  ira,  aeigi  aura  bletscha  ner  achetgia;  a- 
b^r  per  miez  laa  gaasaa,  nua  che  ilg  camola  ner  cavala,  ei  aei  ina 
achnneivla  loza.  Mo  à  nua  han  ilga  Tirga  bucca  velia  cuir  de  aohar 
ir  per  quella  gaaaa,  aonder  vein  atovin  ira  per  miez  lagaaaa,  entras 
la  ana  et  loza;  ei  nua  teneven  bucca  per  vangona,  che  nua  dueasen 
paaaar  nua,  che  eia  paaaaaaen,  aonder  atueven  ira,  nua  che  ilga  tiera 
maven;  mo  aunchalura  vein  nua  quei  anrportau  bein  bugien  cun  gronda 
patientia.  Cun  de  quella  aort  gliaut  ato  ina  far  quei,  che  eia  vulten  et 
bucca  quei,  che  ei  piai  à  aeaez.  Schi  aavena  sco  nua  easen  vegni  en- 
ten la  Clanatra  de  Sion,  ache  han  quela  Padera  adina  nua  dnmbran, 
ache  nna  aeigien  tuta  ner  bucca;  et  cur  cha  ei  enflaven  eco  ei  han 
adina  enflau,  ache  ludaven  ei  Din,  per  quei  che  quela  Padera  han 
biaraa  gadaa  piarz  Pelagrina,  che  mai  nagin  a  aaviu  nna  ei  aeigien 
pigliai  via;  pertgei  ohe  ila  Pelagrina  aton  bacca  enten  ilg  marehau 
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ira  memia  feg  safigion,  sonder  ia  sto  ira  cun  tutta  modestia  das  a 
dna  a  per,  et  ira  de  tier  in  da  lauter,  ne  che  in  podes  saplarder  in 
de  lanter,  per  quei  che  ilg  ei  bacca  de  handliar  denter  ila  Saraceners, 
SCO  denter  ilgs  Christgiauns.  Cura  che  nas  ilg  emprim  di  do  Septem- 
ber,  SCO  ilg  ei  schon  faig  mentinn  che  nns  essen  de  Jerasalem  ij  a 
Betania,  sche  essen  nns  vegni  enten  la  vai  de  Josaphat.  Qaela  vai  ei 
fisierla  de  vardar,  pertgei  enconter  la  lavada  dilg  SoleigI  ei  sella  tat- 
iavia  fritgeivla  a  bialla  sco  in  hi  Schardin  ;  aber  enconter  sera  ei  sei 
nnot  autor,  che  caiglias  et  crapa  de  Siegel.  Quella  vai  de  Josaphat 
stat  denter  ilg  cuolm  de  Sion  et  ilg  cuolm  dellas  Olivas;  et  ilg  mar- 
ehan  de  Jerusàlem  stat  sin  ilg  cuolm  de  Sion.  Per  quei  ha  quella  vai 
qnei  num,  mo  bacca  pli  navont  ne  pli  lunsch,  che  sco  ilg  marchau  ei 
liungs;  a  lura  sco  che  la  yal  varga  ilg  marchau,  sche  piarda  ella  siu 
num.  Per  marveglias  essen  nus  ij  quater  gadas  en  quella  vai ,  enten 
la  qnalla  era  tuts  nus  sin  ilg  mund,  sin  ilg  Giuvenessendi  vegnin  a 
stuer  secomparer.  Enten  quella  Tal  essen  nus  stai  enten  biars  logs 
ilgs  quals  ian  tì  cau  sut  descriver;  mo  ussa  vi  iau  ij  vinavont  onn  qnei, 
che  nus  vein  lau  risitau.  Della  vai  de  Josaphat  essen  nus  ij  sin  ilg 
Cuolm  dellas  Olivas,  et  vein  lau  ria  quei  ling,  nua  che  Jesus  ha  bar- 
giu  sur  ilg  marchau  de  Jerusàlem.  Plinavont  essen  nus  era  stai  enten 
qnei  liug,  nua  che  ilgs  Apostels  en  stai,  et  han  schantan  si  n  faigt  ils 
12  Artichels  della  Sointgia  Gardienscha.  Plinavont  vein  nns  via  quei 
liug,  nua  che  Jesus  ei  sassius  cun  ils  ses  12  Apostels,  et  ha  prophe- 
tisau  ilg  Giuvenessendi  et  la  fin  dilg  mund,  et  era  dilgs  fauls  Prophets, 
ils  quals  yegnien  à  lavar  si  et  pardagar  et  dir  :  c  Cau  ei  Ghristus,  et 
lau  ei  Ohristus,  aber  à  quels  dueis  vus  bucca  crerl  »  Plinavont  in  crap 
alf  et  bein  grondg,  sin  ilg  qaal  la  Huma  de  Diu  ei  savens  enten  sias 
medìtatiuns  sasida.  Cau  ha  era  ilg  Aungel  Gabriel  portau  ad  ella  in 
rem  de  olivas,  et  à  gli  a  faig  de  saver  la  spartida  de  quest  mund, 
qnei  ei  la  mort.  Plinavont  vein  nus  era  viu  quei  liug ,  nua  che  Nico- 
demns  ei  vegnius  tier  lesum  et  à  dog  :  «  Nagin  po  far  quellas  enzenas 
et  miraclas,  las  quallas  ti  fas  >,  et  lesum  ha  respondiu  et  a  dog:  «  U  pia 
che  els  vegnìen  bucca  de  uief  en  si  nescher,  sche  vegnien  ei  bucca 
à  poder  ira  enten  cìel.  »  Plinavont  si  sum  i]g  Cuolm  dellas  Olivas  ei 
quei  Boing  liug,  nua  che  Jesus  ei  ius  a  Ciel;  et  lau  ei  ina  piata,  enten 
la  qnalla  ei  darameing  las  nodas  de  ses  pas.  Cau  ei  ina  bialla  Capella^ 
la  qualla  sanomna  ilg  ira  à  Ciél  de  Christi,  Enten  quella  Capella  essen 
nus  ij  cun  peìs  nìus  et  vela  bitschau  quellas  nodas,  nua  che  nies  Se- 
gnier  ha  gin  passau.  Plinavont  bucca  de  lunsch  ei  era  quei  liug,  nua 
che  ilgs  Apostels  en  stai  et  han  vardau  enconter  Ciel,  à  ilgs  quals  ei 
compariu  dua  Aungels,  et  han  dig  ad  els:  t  Yus  umens  de  Galilea, 
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perigei  bìoìb  aschia  et  mireits  enconter  Ciel?  >  Quei  Ouolm  de  Olivas 
oi  tattavia  aalts  et  legers,  et  ei  era  frìtgeivels,  nomnadamein  de  jeli, 
figs  et  pomeranz.  Sin  qaei  Caolm  Tesen  ins  la  Arabia,  la  Mar  mortai 
et  ilg  desiert,  nua  che  Jeeas  à  geginaa  40  dis  et  40  noigs,  il  qaal  de- 
siert  stat  denter  ilg  marohau  de  Jerasalem  efc  Jerico,  ilg  Jordan.  De 
ira  dayenda  dilg  caolm  dellas  Olivas  et  ira  a  Betfage,  ei  ina  fontauna, 
8per  la  qualla  nas  essen  sasBi  gin,  et  maort  la  calira  gronda,  che  ei 
era,  rein  baTia  de  quella.  Ilg  devotius  Pader  vicari  nns  à  mintgin  daa 
empau  paun,  et  nus  yeìn  bein  bugien  reciert  con  engratiament ,  et 
suenter  haver  magliau  quei  sche  vein  nus  turnau  a  beiver  de  nlef  en 
si  de  quella  aua.  Lau  dayenda  essen  nus  ij  enconter  Betfage.  Betfage 
Bchai  enconter  ilg  Cuolm  dellas  Olivas^  et  lau  vein  nus  viu  quei  liug, 
una  che  nies  Segnior  à  tarmes  2  Giafnals  enten  ilg  marchau  de  Je- 
rusalem  per  ilg  asen,  et  nua  el  ei  sasius  sin  quel  et  ei  ius  enten  ilg 
marchau  de  Jerusalem. 

Dayent  de  Betfage  essen  nus  yegni  enten  Betania.  Enten  Betania 
yein  nus  yiu  ilg  Casti,  enten  ilg  qual  Sointgia  Maria  Malleina  steya 
per  temps.  Plinayont  la  casa  de  Sointga  Martha,  enten  la  qualla  Je- 
sus ei  biaras  gadas  staus  cun  ses  Apostels. 

Della  casa  de  S.  Martha  entochen  la  casa  de  S.  Madleina  ei  lunsch 
ton  SCO  in  bates  in  crap.  Denter  quellas  duos  casas  ei  in  crap,  sin  ilg 
qual  Jesus  ei  sassius,  et  Martha  ei  yegnida  tier  el  et  ha  deg  :  c  Meister, 
sche  ti  fassas  staus  cau,  sche  fus  miu  frar  Lazerus  bacca  morts.  >  En- 
ten Betania  ei  ina  Baselgia,  vid  la  qaalla  ei  duos  portas;  las  dafs  de 
quellas  han  ina  ils  Paders  della  claustra  de  Sion,  lautra  ciaf  han  ila 
Tirgs,  ils  qaals  yan  era  en  et  fan  lur  oratian. 

Enten  quella  Baselgia  ei  la  fossa  de  Lazerus,  et  sin  qaella  ei  ilg 
Aitar  grond;  cau  mussen  ei  era  ilg  liug,  nua  che  Jesas  ei  staus  et 
à  clamaa:  c  Lazerus,  vegn  ora!  >  Enten  qaella  Baselgia  ei  ina  Oa- 
pella,  enten  la  qaalla  Lazerus  steva.  Plinayont  essen  nus  stai  enten 
la  casa  de  Simion  Leprosus,  enten  la  qualla  Christas  ei  sassius  a  meisa 
cun  ilgs  Pharìsers,  et  Sointga  Maria  Madloina  ei  vegnida  cun  in 
ousteiyel  èg  et  ha  enciet  cun  sias  larmas  a  bugniar  ils  pois  de  Jesus, 
et  cun  ses  cayels  schigentau  quels  cun  ilg  sin  custeiyel  èg.  Ilg  Sai, 
nua  che  Jesus  ei  ius  en  et  era  cun  ses  Giuvenals,  ei  aung  oz  ilg  di  si 
dreig,  et  ei  bein  in  deyotius  liug  de  yardar.  Plinayont  Betania  à  Jera- 
salem ei  mo  ina  mesa  miglia  ord  lauter;  cau  denter,  yal  enamiez  ei 
stau  in  pomer  de  figs,  ilg  qual  Jesus  ha  schmaladiu,  yesent  che  el 
yeya  bucca  frig.  Plinayont  enten  la  yal  de  Josaphat,  ne  ual  speras 
vesa  in  quei  liug,  nua  che  Judas  ei  sapendius  sez.  Suenter  quei  essen 
nus  yegni  tras  la  yal  de  Josaphat  et  essen  yegni  enten  la  olaustra  de 


Digitized  by 


Google 


Testi  soprasilTani:  I.  Viadi  da  Jermalm.  171 

Sion  et  rein  lau  raasan.  Ilg  autor  di  de  September  rein  nus  visitau 
qnels  Ioga,  ohe  vegnien  oan  saenter.  Cora  che  nns  esen  ij  daTonda 
de  Sion  et  passai  tras  la  porta  dilg  marchau  per  ira  a  Betlahem,  sohe 
Tein  nus  via  quei  liag,  nua  che  Jesus  sayens  ei  sassius  cun  ses  Apo- 
stels  et  ha  pardagau  ad  els  dilg  Beginavel  de  Oiel.  Plinavont  bucca 
da  lunsch  han  ils  Gedius  prin  iig  tgierp  de  nossa  Donna  yolent  ils  Apo- 
stels  portar  el  a  satrar. 

Plinavont  ton  sco  in  betes  in  crap  darenda  de  quei  liug,  ha  Soing 
Pieder  bargiu,  perquei  che  el  ha  giù  schnagau  treis  gadas  nies  Se- 
gnìer.  Lau  davenda  essen  nus  ij  entras  la  vai  de  Josaphat,  et  essen 
passai  sur  la  vai  de  Cedron;  lau  speras  ei  vegniu  mussau  la  fossa  de 
Absalon,  ilg  qual  fuva  staus  figl  dilg  Beig  Dayid;  ei  tuttavia  oustei- 
Tla  et  ei  bucca  cuvretgia  en.  Plinavont  ei  lau  speras  era  la  fossa  de 
losaphaty  Beig  de  Jerusalem.  Plinavont  la  fossa  de  Zacharias,  ilg  qual 
ei  vegnius  mazaus  denter  ilg  Aitar  et  ilg  tempel.  Plinavont  ei  ina 
tanna,  enten  la  qaalla  Soing  Jacob,  che  vegnieva  nomnans  frar  de  nies 
Seg^ier,  in  figl  de  Alphei,  et  frar  de  Soing  Simion  et  Juda,  ei  avon 
staus  ius  enten  quella  tanna,  suenter  quei  che  nies  Segnier  ei  dils  Gedius 
staus  pigliaus,  et  ei  enten  [quella  staus  sazupaus,  entochen  Jesus  ei 
stana  lavaus  de  mort  enten  veta;  quei  Soing  Apiestel  ei  era  lau  sa- 
tarraus.  Plinavont  ina  bialla  fontauna,  tier  la  qualla  savens  la  Mnmma 
de  Din  oan  sin  char  Soing  figl  Jesus  ei  stada,  et  lau  baviu  de  quella 
aua,  et  era  enten  quella  fontauna  u  aua  ha  savens  lavau  sia  stratscha. 
De  quella  fontauna  vein  nus  Pelagrins  era  baviu,  et  enten  quella  fon- 
tauna vein  nus  lavau  nossas  véstas  et  ils  mauns.  Plinavont  bucca  da 
lunsch  della  fontauna  ei  ilg  liug,  nua  che  Ohristus  a  dog  tier  ilg  cieg  : 
<  Ya  et  salava  cun  quella  aual  >  ilg  qual  ei  ladinameing  vegnìus  sauns. 
Plinavont  nua  che  ììg  Soing  Prophet  Isaias  ei  vegnius  mazaus,  et  ei 
era  lau  satraus*,  lau  ei  sei  in  bi  pomer  de  Olivas.  Plinavont  lausperas 
ei  sei  era  lau  quella  tanna,  nua  che  ilgs  18  Giufnals  en  stai  sazupai 
per  tema  dils  Gedius.  Tutta  quei  vein  nus  viu  enten  la  vai  de  Josa- 
phat.  Plinavont  quei  èr,  ilg  qual  ei  vegnius  compraus  cun  ils  daners 
de  Judas,  cun  ilgs  quals  el  veva  entardiu  nies  Segnier;  quei  Ehr  vegn 
nomnans  dils  Gedius  «  Archel  demaoh  >,  quei  ei  ilg  Signiur  de  Saung; 
et  ha  aung  oz  ilg  di  quei  num.  Enten  quei  Ehr  vegnien  quel  Pelagrins, 
che  mieren  à  Jerusalem  satrai.  Nus  vein  era  viu  enzacontas  capiallas 
ina  suenter  lautra,  enten  las  quallas  eran  biars  corps  de  Pelagrins,  che 
faven  vestgi  sco  nus,  cun  rassas  grischas,  ils  quals  senza  schmarschir 
staten  entochen  ilg  Giuvenessendi  ;  per  las  olmas  de  quels  vem  nus 
dog  in  Patemies  et  ina  Ave  Maria.  Bucca  de  lunsch  davenda,  encon- 
ter  ilg  marchau,  sin  ilg  cuolm  de  Sion  ei  a  nus  vegniu  mussau  ilg  Casti 
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dSlg  Beig  David.  Laa  .speras  reia  nas  era  via  Iagefc|  enten  3g 
qnal  Bersabee  ha  faig  boing,  et  David  à  rardan  tier,  et  tras  quei  ha 
faig  pucoau  ean  Bersabee,  la  qaalla  fava  donna  de  ITrias.  Caa  han 
ei  era  mossaa  à  nus  quei  Ungi  enten  ilg  qnal  ìlg  Beig  David  ha  faig 
penatientia,  ei  ha  faig  ila  7  Psalms  penitientials,  et  ha  nran  qaels. 
Lan  darenda  essen  nus  pnspei,  essent  sera,  tamai  enten  nossa  clan- 
stra  et  vein  lau  raassan.  Un  treis  dia  de  September,  ohe  era  sin  in  ren- 
derdÌ8|  essen  nns  pnspei  ij  enten  la  vai  de  Josaphat,  et  vein  lan  tisi- 
ta«  qnests  logs  soings.  Onra  ohe  nns  essen  yegni  ilg  emprim  tier  la 
porta  dilg  marohan,  lohe  rein  nns  vin  qnella  Piscina,  enten  la  qnalla 
ila  makanns  selaTaven  et  TOgnieren  sanns.  Lan  darenda  reng  in  per 
Inra  enten  la  Tal  de  Joaaphat.  Oan  rein  nna  via  aper  la  via  ina  gronda 
piata  de  crap,  ain  la  qnalla  ilg  emprim  Marter  Soing  Stiaphen  ei  to- 
gnfoa  encarpans;  lan  veaa  in  ain  quei  crap  la  figura  dé  ua  persnna, 
aeo  el  ei  aerina  enra  ohe  el  ei  atana  encarpans.  Plinavont  lan  eaaen  nna 
ij  onn  grond  legerment  enten  la  Caplnta  de  noasa  Donna,  enn  pela  nina, 
la  qnaBa  onn  olma  et  tgierp  ei  vegnida  portada  enten  Giel.  Val  anr 
qnella  aointgia  foaaa  vein  nns  vin  tuttavia  biallas  amplas,  las  qnallas 
arden  di  à  noig.  Plinavont  enten  qnella  Bointgia  fossa  ne  Oapella,  enra 
che  in  ra  en  de  la  vard  dreitgia,  vesa  ins  la  fossa  de  Boing  Joachim, 
et  de  Sointgia  Onna;  qnei  era  Bab  è  Mnmma  da  nossa  Donna.  Della 
vard  seniastra  ei  la  fossa  dilg  Patriarcha  Joseph.  Plinatont  enten  qnella 
Oapella  ei  ina  fontanna,  ord  la  qaalla  ils  Apostels  han  bavin,  et  nns 
per  devotian  yein  era  bavin.  Plinavont  bncca  da  Innsch  de  qnella  ilg 
Onolm  dellas  Olivas,  qnei  ling  nna  ohe  nossa  Donna  ei  ida  a  Ciel  et 
ha  sehan  dar  gin  a  Soing  Thomasch  la  sia  enta  per  ina  enzena,  che 
ella  seigi  ida  à  Oiel  enn  olma  a  tgierp.  Plinavont  vein  nus  vins  in  crap, 
rin  ilg  qnal  la  Mnmma  de  Din  ei  sasida,  et  ha  enn  dolnrs  via,  co  ila 
(fedina  han  encarpan  Boing  Stiaphen. 

Uasapia  Miu  Char  Legentvijau  descriver  la  via  dolorusa  dilg  Cuolm 
dellas  Olivas  entochen  ilg  Cuolm  de  Calvari. 

La  via  doloroaa  ain  ilg  Onolm  deUaa  Olivaa  ei  ina  mana,  enten  in 
grip  nal  aoo  in  arvinl,  enten  la  qnalla  Jesas  ei  stans  et  ha  nran  laa 
troia  gadaa  et  ha  snau  sanng  et  ei  onrdans  gin  sin  la  tiarra  et  ha  dog  : 
«  Bab  aohe  ilg  ei  poaseivel,  sohe  pren  davenda  de  mei  qnei  calisch, 
mo  doventi  bacca  la  mia,  sonder  la  tia  Teglia!  >  Tgei  anguscha  Jeana 
hafi|^  giti,  vi  jan  achar  conriderar  ilg  legent,  che  in  Christgiaun,  che 
ha  gin  Cam  humana  aeo  nna.  Mo  nna  sto  far  aang  bein  mal,  che  nna 
saeieu  ana,  vi  bncca  dir  aanng;  pertge!  che  ei  salegia,  che  mai  nagin 
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haìgi  suau  Stnng  autor  ohe  Jesus;  e!  pia  béin  isrtaii  ina  gronda  ango- 
sci» a  Jesus.  Lan  enten  quella  tanna  e!  ina  rusna  radonda  onten  ilg 
grip,  tras  la  qualla  ilg  aungel  ei  Tegtiius  et  ba  ooiifortau  nies  Segnier. 
Enten  quella  tanna  essen  nus  ìj  cun  pel  Ains,  el  ossen  ij  enséfaanuglias; 
quei  beitt  in  tnttavia  devotins  liug.  Plinavont  ton  soo  in  bates  in  orap 
lunseh  davenda  de  quei  litig  ei  Sei  in  orap,  Tid  il  qual  ils  8  Apostels 
hall  dormin,  et  nies  Begnier  ef  regnins  tior  els  et  ha  dog:  «  Podeis 
▼US  bnoa  hia  ura  vigliar  et  urar  ^un  meiP  »  -  Plinavont  6  sehbargaz 
davenda  de  quei  liug  ei  (^xieì  liug,  una  ohe  nies  Begnier  ei  ius  enoonter 
a  Judas  et  ei  Tognius  pigliaus.  Plinavont  bucca  da  lunsoh  ei  in  viget 
che  senomna  Getsamam,  nua  ohe  el  ha  schau  davos  ses  8  Apostels 
et  à  dog  ad  els:  <  ITreit,  et  Giglieti  > 

Plinavont  bucca  da  lunseh  datenda  tégnio  tier  la  vai  de  Oedron; 
lau  ei  sei  in  orap  u  ina  gronda  piata,  sin  là  qualla  Jesus  ei  dils  Ùe- 
dius  vegnius  traigs  via  è  nau,  et  tras  maTezia  vegnius  traigs  tras  ilg 
'ua1|  et  han  lesum  bucca  voliu  sohar  ira  sur  la  pun  u  piong.  Lau  sin 
quei  orap  vesa  in  aung  ils  ses  pass,  ils  quals  iau  hai  dumbrau  bein 
biars;  ei  tuttavia  devotffis  de  mirar,  et  can  e!  sei  oomplaniu  ilg  pro- 
verbi, enten  ils  109  Psalms  ohe  di:  t  De  torente  in  via  bibet...  >  pertgei 
che  ilg  nal  de  Oedron  flassbgià  tras  la  vai  de  Josaphat.  Ei  buooà  adina 
aua,  sonder  mo  oura  ohe  ei  piòva;  mo  de  quei  leinps  ohe  nus  era  lau, 
era  ei  nagina  aua,  ei  per  quei  vein  nus  viu  ton  pli  bein  et  podiu  ver 
quei  orap,  sin  ilg  qual  las  nodas  dils  pois  de  nies  Begnier  on.  Plina- 
vont dilg  qual  ual  de  Oedron  ensi  viars  ei  ina  via  teissa  et  carpusa, 
et  enten  tutttt  quella  vai  ei  sei  carpus;  entras  quella  via  ei  Jesus  ve- 
gnius manaus  tier  Annas  et  Oajaphas;  quellas  duos  oasas  en  de  lunseh 
de  lantra,  ton  soo  in  bates  in  crap.  De  lan  davenda  entochen  la  casa 
Pilatus  ei  in  bien  viadi.  Lau  ei  sei  vegnius  tgisaus.  Plinavont  della 
casa  de  Herodas  ei  era  ton  sco  in  bates  in  crap  entochen  la  casa  de 
Pilatus;  tlboT  la  casa  de  Herodas  ei  tuttavia  bialla  ordadora,  enten  la 
qaalla  ils  Pelagrins  pon  bucca  ira.  Plinavont  enten  ilg  casti  de  Pila- 
tns  stat  in  Btatalter  dil  Bchnltìs  ner  Begenter,  et  veng  schau  en  na* 
gin  Pelagrìn  senza  biars  daners.  Plinavont  laìi  en ,  ne  sper  la  casa 
de  Pilatus  vein  nus  viu  quei  liug,  naa  che  la  scala  ei  stada,  per  la 
qaalla  Jesus  et  vegnius  manaus  tier  Pilatus,  la  qualla  scala  ei  ussa  a 
Roma.  Plinavont  sper  quella  casa  ei  ussa  in  arviul  sur  la  gassa  via, 
sin  ilg  qual  ei  ina  gronda  solada  et  nagin  teig.  Lau  sin  quel  ei  ve- 
gniu  dau  la  Sententia  sur  Jesum,  che  el  deigi  vegnir  orucifigaus;  et 
quei  liag  sanomna  Licostrotos,  ner  Qabatha  ;  cau  sin  quel  han  tuts 
podiu  ver  nies  Bognier,  et  tadlar  quella  malgiesta  Sententia.  Cau  sin 
quei  arviul,  suenter  quei  che  Jesus  ei  staus  pigliaus,  fche  à  ilg  Pila-* 
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toa  faig  metter  entaorn  el  in  manti  de  pnrpor  et  ses  manan  ora  et 
ha  detg  tier  ÌI0  Gedius  :  «  Ecce  homo!  perneit  mira  i]g  Chrìstgiaon; 
ei  tnttam  erbarmlich  de  ver.  PlinaTont  vai  sper  la  casa  de  Pilatns 
ei  quei  ling,  nua  che  ilg  ei  vegnia  mes  à  dies  la  crusch  a  Jean.  Pii- 
naTonl  ton  sco  in  miez  better  in  crap,  laa  davenda  ei  qnei  liag,  nua 
che  nossa  Donna  ha  entnpaa  la  emprìma  gada  sin  Soing  Filg^  oar- 
gans  cnn  la  crnsch,  aber  yesent  qnei  nossa  Chara  Donna  sche  ei  ella 
cnrdada  gin  sin  la  tiarra,  et  ei  vegnin  mal  ad  ella.  Lau  enten  qnei 
ling  ei  nssa  ina  Baselgia  n  Oapluia  bagegian,  che  veng  nomnau  «  Psalms 
Mariae  >,  qnei  ei  ilg  vegnìr  mal  de  Mariae.  Plinavont  nal  sper  la  strada 
ei  in  crap,  sin  ilg  qual  Jesus  tras  portar  quella  gronda  et  greva  crusch 
ei  Tegnins  ton  fleivels  et  staunchels,  che  el  ei  Tcgniu  mauls  et  ei 
daus  giù  sin  quei  crap,  u  encunter  quel.  Lau  speras  ei  sei  era  quei 
liug,  nua  che  Simon  Cireneus  ei  vegnius  zungegiaus  dils  Gedius  de 
portar  la  crusch^  vegnent  el  dìlg  feld.  Ils  Gedius  han  bucca  faig  portar 
u  gidar  portar  la  crusch  de  Jesu  per  misericordia,  sonder  ei  tameren 
che  el  muris  sin  la  yia. 

Plinayont  yein  nns  vin  la  casa  dilg  um,  ilg  qual  ha  faigt  puccau 
enconter  Lazerns.  Bucca  da  lunsch  de  quei  liug,  ei  nua  che  las  don- 
nauns  han  bargiu,  et  Jesus  à  deig:  «  Bergi  bucca  sur  mei,  sonder  sur 
Yus  et  Yos  affons,  pertgei  ei  vegn  à  vegnir  in  temps  che  tus  yogniB 
a  dir,  beadas  en  quellas  donnauns  che  han  bucca  portau  et  beai  en  ils 
Seins  che  han  bucca  tazau.  >  PlinaTont  vein  nns  viu  la  casa  de  Soin- 
tgìa  Yeronia,  la  qualla  ei  stada  ina  Giufnala  de  Jesu.  Lau  avont  quella 
casa  ei  Sointgia  Yeronia  ida  enconter  cun  in  hi  piez.  Quel  ha  ilg  Eeiser 
Tiberius  portau  a  Roma,  ilg  qual  Eeiser  tras  tucar  quei  soing  piez 
ei  yegnins  liberaus  de  ina  gronda  malzognia;  quei  piez  yeng  aung  oz 
ilg  di  salyaus  si  a  Roma  et  yegn  mussaus  à  biars.  Suenter  quei  che 
nns  yein  gin  yisitau  quels  yiyont  nomnai  logs,  sche  entuom  uras  de 
yiaspras  essen  nus  yegni  enten  ilg  tempel  grond,  enten  ilg  qual  ei 
sarau  en  la  fossa  de  nìes  Segnier. 

Oura  che  nus  essen  yegni  tier  la  porta  dilg  tempel  per  ira  enten  quel, 
sche  preng  mira,  ilg  Reig  sez  de  Jerusalem  cun  tut  sia  cuort  nns 
han  emperau,  00  nus  yeien  num,  et  era  emparau  suenter  nos  babs  et 
mummas  et  parens.  Et  pertgei  ilg  Reig  haìgi  faig  quei,  han  ils  Paders 
bucca  sayiu  dir.  Mo  ilg  Reig  ha  schau  scriyer  si  nos  nums  in  suenter 
lauter,  et  lora  à  el  domendau  de  mintgin  Pelagrin  9  Zachins  ;  et  eran 
18  et  era  das  Paders,  ils  quals  eran  adina  libers  de  dar  ilg  solt  de 
ira  enten  la  fossa  de  nies  Segnier;  nus  aber  yein  stoyiu  dar  quei, 
che  ei  han  domendau;  ei  à  portau  la  summa  184  Zachins  u  ungerà, 
che  mayen  de  glietz  temps  mo  33  batz.  Suenter  quei  han  ei  ayìert 
las  portas  dil  tempel  et  han  schau  ira  en. 
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Ina  eìara  et  gutssa  deaeriptiun  della  Sointgia  Fossa  et  dUg  tempel 
Gabatha  et  dilg  Cuolm  de  Calvari. 

NomnadameÌDg  essen  nns  samessi  enten  norden  de  prooessian^  ij 
doB  a  das  cun  candeilas  ardentas  alvas  entea  maun,  las  quallas  oan- 
deìlas  nuB  vein  portaa  à  casa  per  ina  memoria;  nns  essen  ij  en  eun 
pela  nius  bco  era  qaelfl  das  Paders,  che  en  ij  con  nas,  et  han  massau 
biars  Ioga  merveglias.  Qaella  Capella  della  foBBa  de  nies  Segnier  ei 
ordadora  tattayia  bialla,  et  ei  surtratgia  cun  marmel  griscb;  aber 
endadens  ei  Bei  bacca  aater  che  in  grìp,  soo  ilg  ei  Btaa  dilg  temps 
ohe  Jeaas  ei  satraus.  Qaella  Capella  ha  in  bas  et  streig  esch,  traa 
ilg  qaal  in  Ta  enten  qaella.  Della  Yard  dreitgia,  ohe  in  va  en  ei  la 
Sointgia  fossa  de  nies  Segnier,  treis  sponas  orda  ilg  piament,  et  era 
8  pois  linnga.  La  capella,  nua  ohe  la  sointgia  fossa  ei,  sella  bagi- 
giada  can  qaater  cantans,  et  sarà  faig^  bco  in  arvinl  de  crap,  et  or- 
dadora sartraitgia  can  marmel,  bco  si  sarà  ei  scrìt.  Endadens  ei  la 
capella  linnga  8  pois  et  era  8  pois  lada.  La  S.  fossa  pren  si  la  me- 
sadat  della  capella,  et  Inra  resta  ei  aung  4  pois  lada,  et  linnga  per 
la  capella^  la  qnalla  ei  ton  pintgia,  che  dayos  ilg  prer  po  strasch 
star  in,  che  Barrescha  Messa.  Qaella  Oapella  della  sointgia  fossa  ha 
naginas  fenestras,  tras  las  qaallas  ilg  dar  possi  dar  en;  mo  sarà  la 
S.  fossa  ei  23  amplas,  las  quallas  arden  di  et  noig  et  datten  ina  iala 
tarllBchar  et  darezia  en  dadens,  che  ilg  ei  tuttavia  bi  de  mirar  e 
maenta  ilg  cor  dilg  Christgiann  tier  la  devotinn,  et  ilgs  egls  de  spender 
larmas,  et  in  Pelagrìn  po  bacca  mirar  avanda.  Enten  quella  Capella, 
ner  Spelennca  hai  ian  et  mia  char  confrar  Sur  Donau  legia  messa 
sin  la  fossa  de  Jesu  Christi,  Diaas  seigi  ludaus.  Lau  sur  qaella  ca- 
pella ei  in  bi  tabernacnl,  sin  ilg  qual  stat  la  Surexiun  de  Christi. 
Enten  ilg  Tempel  grond,  si  enten  ilg  Arviul  ei  sei  ina  rusna  nal  sur 
la  fossa  de  nies  Segnier,  et  ei  aschia  la  capella  della  sointgia  fossa 
snt  Ciel  aviert.  Plinavont  ei  sei  ina  Capella  aTont  la  sointgia  fossa, 
lada  et  lianga,  bco  quella  della  sointgia  fossa,  tondavont  che  cnra  che 
in  Tesa  qaella  Capella,  sche  maneigia  in,  che  ei  seigi  mo  ina  capella; 
mo  cara  che  in  va  endadens,  Bche  vesa  in  bein,  che  ellas  en  saparadas. 
Ug  emprim  va  in  enten  qaella  capluta  della  sointgia  fossa.  Enten 
qaella  capluta  avon  la  sointgia  fossa  ei  quei  liug,  nna  che  las  don- 
nauns  han  deg  cura,  che  ellas  han  volia  ira  ora  et  anscher  Jesum: 
<  Tgi  nus  Teng  ad  alzar  datenda  ilg  crap,  che  ei  ayont  la  fossa?  > 
Plinayont  nal  sut  la  porta  della  sointgia  fossa  ei  sei  in  crap,  sin  ilg  qual 
ilg  Aangel  dilg  Segnier  ei  sassius,  et  ha  deg  tier  las  sointgias  Don- 
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nanns  :  <  Perneit  mira  ilg  Ifag,  nua  che  e!  ei  stauB,  el  eì  bacca  pli, 
Bonder  el  el  lavans  si.  »  Can  sor  qaei  crap  ei  15  anplas,  las  qaallas 
arden  di  à  noig.  Avont  ilg  esch  a  porta  della  Bointgia  fossa,  sper 
quei  crap  vein  nus  tuta  pria  penaiientia  et  seperrergiau  et  reoiert 
vera  caro  et  saung  de  nies  Segaier  Jesu  Christi,  PlinaTont  avont  la 
Capella,  della  vard  dreitgia,  ei  das  aaters  craps,  sin  ila  quals  Jegas 
ei  comparias  la  fiasta  a  Sointgia  Maria  Magdleina  enten  faorma  de 
in  hortalan.  Lau  speras  ei  era  in  autra  Capella,  enten  ilg  qual  liug 
Jesus  ei  comparias  la  emprima  gada  à  sia  Sointgia  Mamma  suenter  sia 
layada.  Enten  quella  Oapella  ei  treis  altars;  quel  &  miez  ei  la  la* 
yada  de  Christi  et  ei  oomparius  a  Maria;  della  yard  dreitgia  ei  sei 
in  frust  della  pitgia,  vid  la  qualla  Jesus  ei  Tegnius  gasliaus,  et  della 
vard  seniastra  eì  sei  in  frust  della  Sointgia  Crusoh.  Flinayont  laa  da- 
yenda  essen  nus  yegni  enten  la  baselgia  de  Golgatha,  sin  ilg  cuolm 
de  Oaiyari.  Lau  enten  quella  yein  nus  yiu  in  grond  crap,  sin  ilg  qual 
Jesus  ei  sassius,  cura  che  ei  han  encoronaa  el.  Flinayont  48  schbargaz 
per  ilg  Cuolm  de  Calyari,  si  ei  sei  quei  liug,  nua  che  S.  Helena  ha 
enflau  quellas  treis  cruschs.  Oau  ei  sei  2  Altars  sut  tiarra,  ei  bein 
in  liug  de  gronda  deyotiun. 

Dilg  Cuolm  de  Calvari. 

Ilg  Cuolm  de  Calyari,  sin  ilg  qual  Jesus  ei  yegnius  crucifigaus,  ei 
700  pois  dayenda  dilg  marohau  de  Jerusalem,  quei  yult  dir  della  S. 
fossa  entoohen  si;  nua  che  la  sointgia  crusch  ei  stada  schentada.  Enten 
quei  grip  della  Baselgia  de  Golgatha  entochen  quei  liug,  nua  che  la 
Sointgia  Crusch  ei  stada  schentada  si  ei  18  pois  liung.  Flinayont  sin  qaei 
Cuolm  de  Calyari  yein  nus  era  yiu  quei  liug,  nua  che  nies  Segnier  ei  yegnius 
crucifigaus.  Enten  quei  liug  ei  bagegiau  ina  Capluta,  enten  la  qualla 
ei  in  bi  aitar;  et  ilg  piament  de  quella  ei  tut  de  marmel,  et  entuom 
ei  sella  bein  fitada  er  omada  de  custeiyla  layur  de  aur.  Enten  quella 
baselgia  ha  ilg  Fader  Guardian  cantau  la  messa  cun  gronda  solem- 
nitat,  et  nus  yein  tadlau  quella  cun  gronda  deyotiun,  et  quei  ei  atau 
sin  la  fiasta  della  exaltatiun  della  sointgia  Crusch,  suenter  ilg  nief 
oalender  che  ei  ils  14  de  September.  Flinayont  della  yarda  seniastra, 
denter  la  crusch  de  Jesus  et  ilg  Schoher  ei  sei  ina  gronda  fossa ,  la 
qualla  ladezia  ei  in  pei,  la  qualla  fossa  ei  dayentada  dilg  temps,  che 
Jesus  ei  morts  yid  la  Sointgia  crusch,  et  enten  quella  fossa  sayesa  ei 
aung  oz  ilg  di  deguots  de  Saung,  ils  quals  en  curi  orda  la  persuna  de 
Jesu.  Flinayont  yein  nus  yiu  ilg  liug,  nua  che  la  Mumma  de  Diu  et 
Soing  Oion  en  stai  sut  la  Crusch.  Flinayont  quei  liug,  nua  che  ilgs 
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solvMdaag  lun  la  pori  i|ar  la  r^fi^  da  aiaa  Segnieri  ei  ussa  ia  Al'* 
tar.  PUnaTont  boooa  de  laiiBch  de  qaei  liug  per  ilg  Ouolm  de  Calvari 
già,  ei  ina  raana,  enten  la  qualla  JesttB  ei  stana  mess  ei  ei  ▼agnina 
pertgirana  dila  Oiedins  entoch^n  ei  hap  gin  pinan  tier  de  crnoifigar. 
Gan  ain  ilg  Cnolm  de  Calrari,  nal  snr  la  Sointgia  fosaai  ei  pli  ohe  100 
amplaa,  laa  qnallaa  arden  di  à  noig.  De  qnei  Yiyont  nemnan  ling,  nna 
che  la  Sointgia  Crnach  ei  atada,  ei  sei  80  peia  engin  Tiara  in  bi  i»ar« 
mei,  sin  ilg  qaal  niea  Segnier  ei  yegniaa  nnschins  de  Joaeph  Abarimatea 
et  Nicodemo,  et  de  qnela  enten  in  achnber  [lensiel  vegniua  ingliana 
per  el  aatrar.  Gan  snr  quei  ling  ei  quindiaoh  amplaa  che  avden  di  a 
noig;  de  lau  davenda  de  qaei  crap  alf  ei  Jeana  vegnina  portana  en- 
conter  1»  fossa.  Snenter  quei,  che  nua  essen  stai  enten  ilg  tempel  et 
Tiaitan  ilg  Guolm  de  GaWari,  soo  ti  has  ossa  ndiu,  ache  eaaen  nna  ila 
4  dia  de  September,  anenter  miez  di  ij  orda  ilg  tempel  et  aemeasi  ain 
noa  aaena  oun  noa  catacha  aaens  oun  nna,  et  eaaen  traitgi  enconter 
Betlahem.  Bt  tgei  ilg  ei  lan  daventan,  Yegn  naaa  can  anenter.  Onra 
che  nna  easen  ìj  sin  nos  aaens  dadora  ilg  marchan  de  Jernaalem  et 
maven  sper  la  gassa  ora,  sche  era  ei  enzacons  Tirgs  enten  in  bi  jert, 
ils  qnals  aohi  banld  aco  ei  han  tìu  nna,  ache  han  ei  enciet  à  better 
crepa,  et  en  sogli  enten  la  gassa  et  nns  han  bastnnau  ;  et  in  de  qnels 
ei  Tognios  tier  mei,  pertgei  ian  era  nal  snenter  ilg  Fader  vicari,  et 
di  a  mi:  <  Gin  dilg  asen  nal  nssa!  >  Ian  ladinameing  prest  snn  ve- 
gnins  gin,  et  hai  era  deg  à  mes  confras,  che  ei  deigien  vegnir  gin  de 
Inr  aaens.  Ladinameing  prest  en  qnels  mais  mnssans  Saraceners  dai  rida 
nies  Pader  vicari  et  han  el  traig  gin  de  sin  asen  senza  nagina  mi« 
sericordia.  Entras  qnei  ei  sei  dans  a  tiarra,  pertgei  che  el  era  tut- 
tavia veigls,  et  era  stau  30  ons  enten  Jernsalem;  et  per  qnei  ei  sei  bein 
in  Confessor  Chrìsti.  Mo  vesent  ian  qnei,  ha  ei  a  mi  et  à  mes  confrars  faig 
feg  mal,  et  pemeven  grond  pnccan  de  del  mnort  sin  tgiau  tnt  alf  et  era  de 
persnna  tuttavia  fleivels*,  et  ian  ves  gin  bia  pli  bugien,  che  els  vessen 
gin  faig  qnei  cun  mei,  che  cun  quei  bien  Fader  et  nies  bien  bah.  Pli- 
navont  nal  sper  la  via  han  ei  à  nns  mussan  ina  plonta  de  terebint,  snt 
la  qnalja  noasa  Donna  cun  sin  affon  Jesns  ^  ruassaUi  cura  ohe  ella  ei 
vegnida  de  Betlahem  et  ei  ida  à  Jerusalem,  per  nos«a  Donna  de  can- 
deilas.  Quei  pome  ei  ì^ì^  de  mirar  .et  ei  tras  la  gratja  de  Din  de  Inra 
enan  entoohen  nssa  seconiervaus;  de  quei  pnmer  à  i}g  pader  vicari 
dan  à  nns  à  mintgin  ina  frangia,  la  qualla  nns  vein  purtw  e  casa  per 
memoria  et  nna  vein  cun  grond  legerment  reciert,  et  per  ina  memoria 
vein  salvau  sì  et  portau  à  c^s9»  EQtoq  qnei  eran  ian  et  min  Gpnfrur 
Luci  Gena],  empau  pli  de  persica)  se  tpnesi  de  qnei  pofnpr,  n  se  f)n- 
tardai  de  quei  pnmer,  per  qnei  che  ^uei  pnmer  ei  ton  gii^  bfwi  emi 
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la  roma,  ohe  in  sa  n  po  bneca  ira  sat  ora  oan  ils  asens,  sche  perquei 
essen  nas  stai  empaa  se  entardai.  Et  enten  quei  ei  sei  regnia  enza- 
eons  baobs  Tirgs,  ils  quals  a  nas  han  bes  orapa,  et  a  mi  ha  in  bei 
in  orap  enten  in  schanalg  tondanavont,  ohe  ilg  ei  larau  si  ina  noda,  ne 
ina  gronda  bnttela  tutta  blaaa;monus  essen  ij  prest  suenter.  Plinaront 
essen  nus  era  stai,  enten  quei  liug,  nua  che  la  steila  ei  puspei  oom- 
parida  als  treis  Ss.  Beigs;  perigei  cura  ohe  els  en  stai  ij  enten  ilg 
marchan  de  Jerusalem,  sche  ei  la  stella  stada  seretraitgia,  et  pi  enten 
quei  liug  puspei  comparida;  quei  liug  ei  grad  mesa  via  de  Jerusalem 
et  Betlahem.  Bucoa  da  lunsch  de  quei  liug  ei  ina  mirada  Teglia;  lau 
dei  esser  stau  la  casa  de  Soing  Simion,  il  qual  ha  enten  ilg  tempel 
priu  sin  sia  bratscha  ilg  affon  Jesus  sin  la  fiasta  de  nossa  Donna  de 
Candeilas  et  ha  cantau  cun  grond  legerment:  c  Nuno  dimittis  eto.  > 
Plinavont  ual  sper  quella  via  ei  era  ina  gronda  piata,  sin  la  qualla 
in  Tesa  clarameing  la  figura  dilg  Prophet  Eliae,  co  el  ei  lau  sassius 
sut  ina  caglia  de  suig  et  à  migliau,  et  lau  davenda  ei  sei  ius  sin  ilg 
Cuolm  de  Oreb.  Plinavont  nua  che  ilg  ei  quei  orap,  yein  nus  podia 
ver  la  emprema  gada  Betlahem.  Lau  à  ilg  devotius  Pader  vicari  co- 
mendau  à  nus,  ohe  nus  dneien  vegnir  giù  dils  asens,  et  vein  lau  per  land 
et  honur  de  Diu  à  per  engratiar  della  gratia,  che  Diaus  haigi  a  nua 
faigt,  ohe  nus  veien  podiu  arivar  tier  quei  liug,  sche  vein  nus  oantau 
ilg  c  Te  Deum  laudamus  >.  Suenter  essen  nus  sassi  sin  ils  asens  et 
essen  ij.  Plinavont  bucca  de  lunsch  ei  quei  liug,  nua  che  ilg  aungel 
ha  priu  ilg  Prophet  Abachug  et  portau  enten  Babilonia  cun  spisa  a 
Daniel,  che  era  enten  la  tanna  de  liuns.  Plinavont  vein  nus  viu  la  fossa 
de  Rachel,  Donna  dilg  Patriarcha  Jacob,  et  era  la  casa  enten  la  qualla 
ilg  Patriarcha  Jacob  steva.  Plinavont  ual  sper  Betlahem  ei  la  foutauna 
de  Davit, 

Co  nua  essen  vegni  enten  Betlahem  et  lau  vegni  reciarti  et  tgei  lau  ei 
daventau. 

Onra  ohe  nus  (Diaus  seigi  ludaus)  essen  vegni  enten  ilg  mar- 
chan, sche  essen  nus  dilgs  Paders  Franoiscaners  vegni  reciarti  con 
tutta  honur  et  oharezia;  quels  han  manan  enten  la  olaustra,  et  nus 
essen  era  lau  stai  sur  noig.  Quels  Paders  han  era  ladinameing  pinau 
tier,  de  à  nus  lavar  ils  pois,  sco  quels  de  Jerusalem  han  faigt.  Jerusa- 
lem et  Betlahem  ei  duos  bunas  uras  tudeschas  in  ord  lauter.  Cura  che 
ei  han  gin  lavau  ils  pois,  sche  essen  nus  samessi  enten  processiun,  sco 
a  Jerusalem  et  vein  visitan  quels  logs,  che  vegnien  oan  suenter. 

impennerà  gada  sut  ilg  grond  tempel  ei  ina  tuttavia  bialla  Capella 
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oun  bì  marmel  sartraitgia;  dnten  quella  ei  sei  due  AUars;  sur  ilg  em- 
prìm  cbe  in  ra  en  ei  sei  quei  Soing  liug,  nua  che  Jesus  ei  staus  na- 
schius  or  da  quei  niebel  vascbi  nomnadameing  la  Mumma  de  Diu 
Sointgia  Maria.  Plinavont  nua  cbe  ilg  auter  aitar  ei,  sei  quei  Soing  liug, 
nua,  ner  enten  ilg  qual  nossa  Donna  ei  stada,  cura  cbe  ils  Soings  treis 
Reigs  en  regni,  et  ban  unfrin  si  Inr  gabs.  Sin  quels  dus  Altars  bai 
ian  (  DiauB  seigi  ludans  )  legiu  Messa.  Plinavont  lau  enten  qnella 
Capella  ei  era  ilg  Persepi,  enten  ilg  qual  Jesus  ei  staus  mess  avont 
il  boff,  et  ilg  asen.  Enten  quella  Capella  ei  bi  et  muenta  grondameing 
tier  la  dovotinn,  et  ei  in  tuttavia  niebel  à  bien  friet  tondanavont,  cbe 
in  po  bucca  avunda  sescbmervigliar,  et  ei  de  star  enten  quei  liug  sco 
de  star  enten  ilg  Parvis.  Enten  quella  Capella  contonscben  ils  Pela- 
grins  oomplein  Perdun  a  remiscbun  de  tuts  lur  puccaus,  cbe  ei  daven- 
ten  ual  sco  in  affon,  cbe  ei  nal  battegiaus.  Cau  enten  quella  Capella 
ei  in  devotius  et  miserabel  maleig,  co  ils  affons  en  miserablameing 
vegni  mazai.  Plinavont  vein  nus  viu  quei  liug,  nua  che  Soing  Hiero- 
nimus  ei  staus  in  grond  temps,  et  ha  faigt  la  bibla  u  Sointgia  Scar- 
tira  enten  latin.  Plinavont  ina  autra  Capella,  enten  la  qualla  ei  las 
Sointgias  fossas  de  Soing  Hyeronimus,  Eusebi,  Eustachi,  et  Paulae. 
Qnellas  fossas  en  de  marmel  alf.  Snenter  quei  essen  nus  vegn!  manai 
enten  la  Capella  de  Sointgia  Chatrina  ;  ei  tuttavia  bialla  et  custeivla, 
pinada  si;  enten  la  qualla  Capluta  contonscben  ils  Pelagrins  perdun, 
sco  sin  ilg  Cuolm  de  Sinai  enten  la  Arabia,  n  sco  in  fus  staus  et  ves 
visitau  ilg  sez  liug  Soing;  perigei  ussa  han  ils  Pelagrins  biars  ons 
bucca  podiu  ira  à  visitar,  sco  von  temps,  pervia  dels  Arabers.  —  Su- 
enter  quei  essen  nus  vegni  enten  ilg  Dum  grond;  quel  ei  bials,  et  ei 
legers  bagegiaus.  Enten  quella  gronda  ei  42  pìtgias  de  custeivel  mar- 
mel, las  quallas  en  ton  feg  faitgias  ilg  palieren,  cbe  in  sevesa  lien,  sco 
de  ver  enten  in  spiegel  ;  et  sur  ilg  aitar  ei  sei  malegian  ousteivlameing 
las  figuras  dils  treis  Soings  Beigs  oun  la  steila  ton  merveglius,  cbe  iau 
sameglionta  oaussa  vai  mai  viu.  Plinavont  enten  ilg  tempel  grond  ei 
vegniu  mussau  à  nus  in  orap  de  batten,  sin  ilg  qual  ilg  affon  Jesus 
ei  vegnius  surtaglians.  Plinavont  quei  liug,  nua  che  ils  Soings  Reigs 
en  vegni  gin  de  cavaigl  et  han  pinau  tier  lur  nnfrendas,  et  pi  han 
nnfrin  si  à  Jesus  et  Maria.  Cau  ei  in  bi  aitar.  Ils  6  dis  de  September, 
suenter  miez  di,  essen  nus  ij  et  vein  visitau  quei  feld,  nua  cbe  ils 
Anngels  en  compari  als  pasturs  et  han  faig  de  saver,  che  Og  Salvador 
dilg  Mund  seigi  naschìus.  Lau  ei  sei  avont  temps  stau  ina  bialla  Ca- 
pella; quei  feld  ei  gronds  et  bials  et  fritgeivels  principalmeing  de  figs. 
Havent  nus  pia  visitau  quei  Soing  liug,  ilg  qual  ei  in  bien  strich  davenda 
de  Betlahem,  sche  essen  nus  sameSsi  sin  viadi  per  tumar  à  Betlahem. 
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Gau  eaaen  nas  Tegni  dilgs  Arabe»  oataohai  mtans  et  dils  Merers, 
ils  qaals  en  Bagli  tì  da  nqs  fresoameing  et  kan  nos  mal  Bàlraa,  dib 
qvals  era  bacca  posseiTel  de  vegnlr  à  quella  fartina  dayenda.  Nos  rein 
stoYÌa  metter  à  maoas  las  buorsaB,  et  dar  à  qaella  canaglia  eii«iu)eiia 
asperset  medine  dils  Tirgs,  quei  ei  de  ina  sort  daners. 

Plinavont  vein  nas  visitaa  la  casa  de  Seing  Joseph,  eiiten  la  qaalla 
ilg  Aangel  ei  comparias  enten  ilg  sien  et  a  deg  :  t  loseph,  stai  si  et 
pren  Og  Affon  et  la  Mamma  et  fai  enten  laEgyptal  >  Laa  darenda  han 
ei  manau  nas  enten  ina  tanna,  la  qaalla  ei  tutta  via  anlta  enten  il^ 
tratsoh,  et  tuttavia  stgira,  che  nus  vein  stovia  ver  candeilas  eavidadas 
de  ira  en.  Enten  quella  ei  nossa  Donna  la  emprima  gada,  ne  la  emprima 
noig  ida  en  cun  ilg  affon  Jesum,  et  ei  lau  sazupada  de  Herodes.  Suen- 
ter  quei  che  nas  Pelagrins  vein  già  yisitau  ils  logs  Soings  de  Betlahem, 
et  daos  noigs  stai  enten  quella  Olaustra,  ^che  essen  nus  ilg  tierz  di 
▼egni  enyidai  per  far  venschidas  ensemblamein  de  quei  venerabel  Con* 
vent,  et  de  quei  essen  stai  fig  lets  et  essen  stai  legers  ensraen.  Suen- 
ter  yein  nus  ad  els  engratiau  et  yein  priu  pietigot,  et  yein  serecomen- 
dau  enten  lur  S.  Oratiuns.  Lau  davenda  essen  nus  ils  6  de  Septem- 
ber  ij  sur  la  mantognia  de  Juda  cun  nos  asens,  et  essen  yegnì  enten 
ilg  desiert  de  Soing  Gion.  Qaei  Desiert  ei  enten  in  grond  grip  si  ault, 
che  in  sto  ira  si  sco  de  ira  si  per  ina  scala;  enten  quei  grip  ei  ina 
tanna,  enten  la  qualla  Soing  Gion  Baptista  ei  staus  in  grond  temps, 
et  à  manau  ina  strei^tgia  vita;  ual  sut  quei  grip,  ner  giudem  ilg  grip 
ei  ina  frestga  fontaana,  della  qualla  Soing  Gion  ha  baviu.  En  quei 
liag  ei  ayon  temps  stau  ina  bialla  Baselgia,  aber  suenter  deb  fidei* 
yels  yegnida  trapazada  tondanavont,  che  ussa  de  quest  temps,  ei  na- 
gina  apparenza  de  Baselgia  pli. 

Co  NuB  dUg  desiert  de  Soing  Oùm  essen  jf  enconter  Juda  ne  Je* 
rusaUm. 

Cura  che  nus  essen  q  duvenda  dilg  Desiert  de  Soing  Gion,  essen 
enten  2  uras  yegni  enten  Juda.  Cau  yein  nus  yiu  quella  casa  de  Soing 
Zaoharias,  et  de  Sointgia  Elìsabet,  ils  qaais  en  stai  Bab  et  Mamma  de 
Soing  Gion  Baptista,  enten  la  qualla  el  ei  nasehius.  Espen  era  stai 
enten  quei  liug,  nna  che  nossa  Donna  à  yisitaa  Sointgia  Blisabet,  et  han 
faigt  ilg  Magnificat  ensemen.  Enten  quei  liag  ei  per  tut  biallas  Ba- 
selgias  stau  bagigian,  ussa  aber  ei  sei  nuotta  pli.  Enten  quei  che  nus 
essen  yegni  tras  quellas  montognias  sin  nos  asens,  sohe  yein  nus  yiu 
biars  fisierHa  tiers  salyadis.  De  Joda  davent  essen  nus  yegni  enten  la 
y«I  de  Hebron^  lau  ei  sei  ina  biaHa  Glaa«tra|  enten  la  quatla  stateo 
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'  il»  Ohriitgianiis  OrèohB.  Entén:  ìig  Hoff  de  qaélla  Olanitm  èi  ina  oi- 
•terna,  della  qaalla  ana  iiiis  yein  bavia;  perigei  era  gronda  eaHra,  et 
Tein  iraa  quei  patia  znn  biar.  Cau  enten  quella  Olaustra,  sai  ilg  Aitar 
grond  ei  ilg  Abraham  satraas,  et  orda  quella  fossa  et  oamohiu  itg  pomer 
de  Abraham,  orda  ilg  qoal  pomer  ei  Tegniu  faitg  la  Chruseh  de  Jean 
Christi.  Ei  han  era  denter  Jada  et  Hebren  musBati  quei  Oaiti,  enten 
ilg  qaal  Jadas  Maohabaeus  ei  ataos;  plinaTont  ilg  Casti  de  Samael', 
ilg  qaal  ei  laa  sataraas.  Della  Tal  de  Hebron  essoa  hub  regni  enten 
ilg  Marehau  de  Jerosalem  (  Dlaas  seìgi  ludans  )  enten  la  Clanstra 
de  Sion,  et  enten  quella  yein  nus  ruassau.  Della  tanna  de  Soing  Q^ioa 
ei  duos  bunas  miglias  entochen  Jerusalem.  Plinaront  ilg  autor  di,  quei 
ei  ìls  7  de  September,  la  damaun  marrelgl  à  ilg  Pader  Tìcasì  nus  ma* 
nau  per  ilg  Marohau  giù,  et  hamussau  la  foraa  dilg  Patriareha  Soing 
Joachim  et  de  Sointgia  Onna,  ils  quahi'era  Bah  e  Mumma  della  Mamma 
de  Dia,  enten  la  qualla  casa  nossa  Donna  ei  muofaida;  et  caa  ei  ba« 
gegìaa  ina  bialla  Baselgia.  Plinayont  yein  nus  via  quei  fing,  naa  ohe 
ilg  Sabi  Salamoi!  ei  yegmus  enooronaoa  ,  et  ilg  Tempel  de  Salamon, 
ilg  qaal  stat  enconter  la  yal  de  Jesaphat;  ei  bi  de  mirar  ordadwa, 
mo  endadens  po  nagin  Christgiann  ira  senza  pìarder  la  yeta.  Enten  la 
noig,  suenter  che  nus  essen  stai  sin  ilg  Ouolm  de  Sion,  hai  ian  entras 
la  lufaienscha  dils  Paders  della  Olaostra  de  Sion  pardagau  à  mes  Gob« 
fra»  la  Passian  de  nies  Segnier  per  ina  memoria. 

Della  nassa  Spartida  de  Jerusalem  entochen  Japon  ner  Jaffa  et  tgei 
Ug  ei  lau  daventau. 

Cura  ohe  nies  char  Oonfrar,  Segniur  Yilhelm  de  Fleminga,  dil  Nie* 
derland,  et  era  quel  dus  de  Leon,  delli^  tiarra  de  Fronscha  en  stai  per 
tat  la  tiarra  Sointgia  cun  nus,  de  Jaffa  dayenda  essen  ij  ensemen  per 
tat  la  tiarra  Sointgia,  entochen  sin  questa  nra,  sche  han  ei  la  sera, 
qnei  era  ils  7  de  September  eun  nus  faigt  yensehidas,  et  ossea  stai  legers 
ensemen,  et  els  han  dau  à  nus  pietigot,  et  ilg  bitsoh  della  pasch;  et 
era  nas  ad  els  et  aschia  en  ei  sparti  de  nus  et  en  ij  enconter  Damasca, 
DiauB  detti  ad  els  buna  yentira.  Aber  quei  Francisoaner,  che  era  ye- 
gnias  tier  nus  a  Limiso  enten  Oypren,  quel  ei  restaus  a  Jerusalem 
muort  la  deyotiun.  Suenter  quei  che  nus  yein  quels  yiyont  nomnaì 
logs  soings  gin  yisitan,  et  giù  faigt  nossas  oratìnns,  sche  essen  nns 
sapinai  de  prender  pietigot,  et  quei  era  ils  8  dis  de  September.  Cnn 
noB  bona  et  deyotius  Paders  della  Olaustra  de  Sion  hayent  giù  cun  le- 
germent  faigt  yensehidas,  sco  era  engratiau,  et  priu  la  lubienscha  de 
spartir  da  els,  sche  han  els  dau  nossas  testhnonianzas  a  breffs  de  yard 
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la  visitatian  dils  logs  Soings,  et  per  oonfirmatian  de  qaellas  breffli,  ha 
ilg  Frater  FranoisouB  de  Sion  de  Soìng  Salvatori  à  Jernsalem  can  sia 
maan  satascrii.  Et  aschia  essen  nas  entaom  miez  di  enten  Nom  de 
Dia  sparti  de  Jernsalem,  et  de  tnts  ils  Ioga  Soings  ei  à  nus  stan  tntta* 
ria  gref  tondanavont,  che  nns  ressen  pli  bngien  velia  laa  morir,  che 
tilar  davenda,  et  schar  laa  qnels  merveglias  Soings  logs  ils  qaals  nns 
can  ton  grond  desideri  vein  gin  visitaa.  Nas  sepaterfgiavaa  era  de 
qaei  ling  et  streing  viadi,  che  nns  parneven  paspei  à  maanS|  perioolas 
sin  tiarra  et  sin  la  mar;  qaei  era  à  nas  ina  petra  larva;  pertgei  ton 
SCO  iaa  sai  de  mei,  et  senta  sin  memez,  sche  ei  sei  visitar  qaels  logs 
Soings  ad  in  ver  Christgiaan,  ilg  qaal  prenda  sin  sasez  qaei  viadi  per 
honar  dilg  Omnipossent  Din  et  era  per  trost  et  consolatian  de  sia  Olma 
et  dilg  tgierp,  et  per  migliarament  della  vita,  ina  tonta  consolatian  et 
legerment  spiritaal,  che  in  parnes  bacca  tat  la  raaba  dilg  mand,  ei 
fas  bacca  staas  et  visitaa  qnels  Soings  logs.  Gara  che  nas  essen  stai 
empan  davent  de  Jernsalem  et  essen  vegni  enconter  Nama  sin  nos  asens, 
sche  era  ei  lan  sper  la  gassa  2é  Oavals,  a  Selters  messi  vid  ina  Ca- 
rotsoha  tntta  via  casteivla  fitada  si,  enten  la  qnalla  era  in  grond  Si- 
gniar  de  Jerasalem  can  tats  ses  Officiais  per  far  spats  et  far  passar 
ilg  temps.  Sche  cara  che  ei  han  via,  che  nns  essen  ij  speras  via  sin 
nos  asens,  sche  ei  sei  cnrin  nantier  enzacons  de  qnels  sin  Inr  oavals  can 
ilgs  tegiens  trai'gs  enconter  nns,  aal  sco  ei  lessea  mazar  ;  nas  de  qaei 
vein  feg  sastarmantan,  sco  bacca  senza  raschnn.  Saenter  cara  che  ei 
han  via  che  nas  maven  sin  nos  asens  ton  panprameing  et  han  gin  nas 
ris  ora  avanda,  sche  en  ei  paspei  ij  tier  lar  carotscha,  et  nas  de  qaei 
essen  stai  bein  cnntens,  et  essen  la  sera  sco  ei  stat  si  sarà  scrit,  tard 
vegni  enten  Nama  can  nos  asens  et  catscha  asens,  et  laa  enten  in  mal- 
mand  spital  essen  stai  snr  noig.  Oaa  han  ei  tarmes  en  nagina  spisa 
ni  per  schangear,  ni  per  daners;  pertgei  ils  Tirgs  leven  qaei  bacca 
cair  à  nas;  vein  aschia  stovìa  endirar  entochen  ilg  anter  di  oreifer 
enzacons  ofs,  ils  qaal  podeven  bacca  taccar  das  perin,  eonder  mo  in, 
sco  ti  min  char  Confrar  Lnci  Genal  bein  sas,  ohe  ei  ha  à  ti  taccau 
mo  in;  il  qaal  solet  ief,  cara  che  ti  has  velia  migliar,  schend:  Ach 
mes  chars  Oonfrars,  can  ei  la  mia  ceina,  mo  bein  ina  ceina  de  Tirg  ; 
enten  qaei  ei  sei  in  de  qaels,  che  catschaven  ils  asens  vegniaa  davos 
ilg  dies  et  ha  rafaa  orda  maan  et  ha  migliaa  sez,  et  iaa  hai  bacca 
podia  gader  qaei.  Denter  Jerasalem  et  Namma  ei  sei  vegnia  massaa  qaei 
liag,  naa  che  David  can  in  crap  ha  starnin  Goliad.  Plinavont  vein  nas 
via  qaei  viget  de  Emaas  et  era  la  fossa  dilg  Prophet  Jeremias.  Ils  9 
dls  de  September  essen  nas  can  nossa  compagnia  de  Tirgs,  la  qnalla 
era  stada  can  nas  enten  la  tiarra  sointgiai  mes  sin  nos  asens  la  da< 
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maim  marrelg.  Eh  nns  han  catsehau  qneb  asens,  ual  eoo  ilg  cayrer 
eatsolia  las  oanras  can  bastnnar  et  spaentar  enten  quella  gronda  ca- 
Kra,  et  enten  tutta  punrla;  et  essen  vegni  sin  quella  f norma  tuttatia 
feg  molestai,  enten  tala  yisa  che  ilgs  non  elgs  en  daventai  tut  co- 
tsehens  sco  ilg  saung  muort  calira  et  suar,  et  aung  pli  deUa  purrla, 
la  qoalla  purvla  era  entuorn  nus  sco  ina  nebla  tondanavont,  che  iau 
et  mes  Confrars  essen  dai  giù  de  nos  asens  muort  la  staunoladat  et 
oalira.  Iau  tì  schar  considerar  quels,  che  emproven  et  an  emprovan  ; 
mo  nus  Tein  quei  endirau  bein  bugien  per  la  amur  de  Din,  et  enten 
gliez  di  sco  ilg  ei  si  sura  scrit  essen  arivai  à  Jaffa  tier  ilg  port  de 
mar,  Diaus  seigi  Indaus.  Cau  vein  nus  la  Summa  de  daners,  la  qualla 
nuB  vein  gin  sohau  davos  enten  ilg  ira  anen,  sco  ti  has  schon  udiu, 
daa  ora  et  pagau.  Suenter  quei  che  nus  enten  Jaffa  vein  giù  reciert 
tuttas  curtasias,  sco  nus  rein  vidayon  giù  reciert  panca,  sche  à  min* 
tgia  catscha  asens  volin  vegnir  richs,  et  han  domendau  de  nus  ina 
curtasia.  Lura  Tein  nus  da  quei  sadustau,  et  vein  deg,  ohe  nus  seigien 
panpers  Pelagrins,  et  Franchen  ;  pertgei  ilgs  Franchens  han  ina  moda 
ual  sco  ils  Christgiauns;  et  tras  quei  Tein  nus  manogiau,  che  els  dei- 
gien  prender  puccau  de  nus;  aber  pli  nus  rogaTon,  et  pli  els  nus  ba- 
stunaTen  oun  fists.  Denter  auter  ei  sei  TOgniu  in  Telg  schelm,  ilg  qual 
à  dau  ina  ton  8chnuei?la  frida  à  ilg  miu  Confrar,  Luci  Oenal,  che  el 
à  sentia  pli  che  4  jarmas;  et  perquei  Tein  nus  priu  puccau  de  el,  et 
muort  la  gronda  compassiun,  ohe  nus  totcu  cun  el,  scha  per  quei  han 
ei  pli  a  pli  nus  bustanau,  tondanaTont,  che  nus  essen  stai  sforzai  de 
dar  ad  els  daners,  sche  nus  Tein  toHu  TCgnir  daTon  dadels  cun  la  Tita 
et  podeien  Tegnir  enten  nossa  naf.  Oau  en  enzacons  curi  suenter  en- 
toohen  la  riTa,  sche  ei  podessen  aung  surTognir  pli  daners  de  nus. 
Quela  han  nus  dumbrau  et  han  bucca  enflau  ilg  diember,  che  nus  eran 
stai  TidaTont;  sche  han  ei  toUu  da  nus  saTor  nua  quela  seigien.  Mo 
nua  buoca  Tolent  dir  nua  che  el  fus,  sche  ei  sei  pér  lura  daTentau  la 
canora  gronda,  che  ei  era  tuttaTia  schnueiTel  de  tadlar;  pertgei  che 
eia  han  la  jsonza  enten  talas  casohuns  de  far  ina  maoorta  canora.  Per 
quei  han  ei  bucca  toIìu  schar  muentar  daTenda  la  naf,  senza  che  nus 
Bcheigìen,  nua  che  el  seigi.  Mo  nus  saTOTen  era  bucca,  nua  ohe  el  fus, 
sonder  manegiaTon,  che  el  fus  stumius  dìls  Tirgs,  ner  engolaus.  En- 
ten quei  ei  sei,  nies  char  Oonfrar  Joannes  Yisianus  de  Tholosa  de 
Fronscha,  ina  buna  persuna,  Tegnius  naunaTont.  Quel  era,  muort  quella 
starmentusa  canera,  che  ei  figioTen,  denton  stans  saratraigs  enten  en- 
zatgei  mirada  Teglia  cun  intentiun,  ohe  cura  che  la  canera  seigi  ea- 
lada,  de  puspei  TOgnlr  tier  nus.  Quel  era  in  bien  et  deTotius  Juncher, 
de  gronda  sabienscha,  et  manegiaTa,  che  el  fus  mitschaus  dilgs  Tirgs, 
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et  ei  vegniug  siienter  la  canora  enten  la  naf  fcier  ani.  Cura  che  ilgs 
Tirgs  han  via  el,  sche  aa  eh  senza  misericordia  bea  el  a  tiarca^  ei 
pi  saenter  han  ei  pria  et  han  stuschau  ilg  tgiau  et  la  persana  enten 
la  mar,  et  pi  han  traig  puspei  ora,  et  pi  han  puspei  turnau  à  gtoschar 
enten  la  mar  oan  grondas  et  malas  fridas;  et  quei  ei  daventan  de 
biaras  gadas.  Entea  quei  ohe  els  han  doyrau  tonta  tìrania  oun  el,  sche 
à  el  mèz  morts  enoiet  à  bargir  de  sia  gronda  miseria;  et  de  qaei  Toin 
nns  era  giù  gronda  compassian  oun  el,  et  Tessen  bugien  el  gidau, 
sche  nuB  vesaen  podìu.  Cura  che  quels  schelms  han  enten  quella  fuorma 
giù  faig  lur  spats  eun  ilg  nies  ohar  Confrar,  Joannes  Yisianus,  ilg  qaal 
era  pli  morts  che  vifs,  sche  han  ei  saenter  quei,  qaella  canaglia  de 
Tirgs,  con  gronda  canora  et  farcas  bes  el  enten  nossa  naf.  Sin  quei 
a  mia  Confrar  Segnìar,  Heiarig  de  Flemiuga^  in  ferm  a  braf  um  deg 
enten  ItaUan,  pertgei  ei  fetschien  aschia  cun  quei  pauper  Pelagrìn* 
Ladinameìn  ha  in  de  quels  Saraeeners  dau  ina  frida  malredlia  enten 
la  vesta,  che  ilg  ei  layau  si  ina  gronda  buttella  a  quei  bien  Segniur. 
El  ha  teniu  siu  maun  enconter  la  frida,  che  el  veva  pigliau,  et  à  oan 
comportonza  comportaa,  et  ha  respondiu  bue  in  plaid;  pertgei  che  con 
respander  suryegnin  mo  fridas.  Per  quei  ei  sei  bein  ver  quei  che  ei 
sedi,  che  in  che  vegli  far  quei  viadì,  stopi  ver,  ne  prender  duos  buor- 
sas,  ina  pleina  de  ungers,  et  lautra  pleina  de  patientia;  sco  nus  vela 
bein  emproau.  Cura  che  ei  han  bacca  savia,  tgei  far  cun  nos  pli,  sche 
vein  nus  daa  et  mes  avon  ad  els  spisas  et  de  beiver,  «co  nus  veven 
comprau  en,  che  nus  vessen  sin  la  mar.  Sche  saenter  quei,  ohe  ei  han 
gin  migliau  ilg  venter  plein  et  baviu,  che  ei  era  stuorns,  sche  han  ei 
a  nus  dau  labienscha,  de  schar  navigar  (Diaus  seigi  ladaos)  et  de 
poder  ira  navent  de  talla  compagnia. 

Co  nus  essen  navigai  da/venda  da  Jafa  et  essen  vegni  enconter  Tripolis 
enten  Syrien. 

Ilgs  10  dis  de  September  essen  nus,  Diaus  seigi  ludaus  et  sia  Sointgia 
Mamma,  de  Jaffa  navigai  davenda,  et  giù  indrìzau  la  naf  per  vegnìr  à 
Salina  enten  Cypren.  Lara  ha  ilg  luft  contrari  dau  tondanavont,  che 
nus  vein  bucca  podiu  ira  vinavont,  sonder  vein  stovia  trer  sin  ilg  Satil 
della  mar,  mo  cun  grond  prigel,  enconter  ilg  cuolm  de  Libano.  Oau 
ei  vegniu  mustau  qaels  Marchaus  de  Tyri  et  Sidonis  Cepharcha,  Phi- 
lipe,  tuttavia  hi  de  mirar.  Plinavont  la  iiarra  de  Samaria,  et  ilg  Mar- 
chau  Silgar;  cau  ei  stau  la  fontauna  de  Soing  Jacob.  Plinavont  in  bien 
strich  davenda  essen  nns  navigai  enconter  Barutscha;  laa  essen  nns 
vegni  a  riva,  et  essen  ina  noig  stai  eri,  aber  bacca  vegni  ord  la 
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naf.  BneMt  de  lansoh  de  Baratselia  ei  ilg  Marehan  de  Oapadosìa;  kn 
denier  qaels  das  Marehaus  à  Soing  Gieri  mazaa  ilg  Draek.  PlinaYont 
Tein  noi  vìa  laa  speras  qaei  nomnan  onolm  de  Libano  ;  et  ina  part  de 
qnei  Oaolm  siat  enoonier  la  mar.  Cura  ohe  nug  onn  grond  prigel 
essen  stai  quella  noig  à  la  riva,  sche  ei  sei  vegnia  in  bien  Inft,  et 
nns  à  portan  ladinamein  enconter  Oipren.  Cura  che  nns  esten  stai  na- 
yigai  ton  lansoh  enten  la  mar,  che  nns  podeven  ver  nagina  tìarra  pli, 
sche  essen  nns  cun  legerment  navigai  enoonter  Oypren,  manegiont  che 
nns  teigien  enten  cuort  temps  enten  Oypren.  Ladinameing  sin  qnei  ei 
simìdaii  ilg  loft,  et  ha  faig  à  nns  ton  contrast,  ohe  la  leteaia  che  bus 
Teran  gin,  ei  gioiti  midada  enten  ina  gronda  tema,  et  dolnr  tondana- 
▼ont,  che  ila  navadnrs  han  via,  ohe  els  possien  bacca  ira  vinavont,  et 
han  silg  snenter  enflan  per  bien  de  endrisar  la  naf  snenter  ilg  loft. 
Aschia  essen  nns  ils  17  de  September  vegni  à  Tripolis,  enten  Syria, 
et  vein  Indan  Dia  et  sia  Sointgia  Mnmma,  per  quei  ohe  nns  veven  grond 
da  basengs  de  Spisa;  et  aschia  vein  nns  gin  da  basengs  de  arivar  enten 
qnei  marchan.  Tripolis  ei  in  tuttavia  grond  marchan  et  era  bials  et 
leggera,  et  ei  era  enten  qnei  marchan  de  tuttavia,  ne  sorts  marohen- 
zias  et  vaffens.  Quei  marchan  ei  entuorn  cinolans  en  cun  bials  friga 
et  pomers,  et  ei  era  tuttavia  bien  marcau.  Quei  marchan  sohai  in 
bien  strich  davenda  della  mar  enoonter  ilg  cuolm  de  Libano.  Sper 
ilg  port  de  mar  ei  7  Oastials,  ferms  et  bein  ornai  et  provedi  cun  resti 
et  vafEéns  de  niarra,  et  cau  ei  adina  in  vacht  per  pertgirar  quei  mar- 
chan* Cnra  che  nns  essen  lau  stai  arivai,  sche  sun  iau  con  ilg  min  car 
Oonfirar,  Sur  Donau  de  Kuob  et  ilg  Signiur  Vinzens  de  Genua  passai 
ord  la  naf,  et  essen  ij  enten  ilg  marchan  per  comprar  spisa  per  nos 
gronds  basengs.  Cura  ohe  in  veng  ora  della  naf  per  ij  enten  ilg  mar- 
chan,  sche  ei  sei  de  ira  tras  in  grond  e  bi  feld,  enten  ilg  qnal  feld 
ei  fisierlis  pomers  et  frigs.  Quei  ei  in  tuttavia  rech  marchan;  ilga  Tirgi 
en  lan  tuttavia  vestgi  custeivel,  sco  ei  han  la  isonza.  Onra  ohe  nus 
essen  vegni  enten  quei  Marchan  de  Tripolis,  sche  veven  iigs  Tirgs  nal 
sin  quei  di,  snenter  lur  norden  ina  fiasta.  Oan  veven  ils  Tirgs  tuttas 
las  galleras  envidau  biaras  candeilas,  las  quallas  deven  denter  nua  ina 
elareeia.  Ilg  pievel  ohe  era  enten  las  galleras  deven  ils  manna  ense- 
men,  sur  ilg  tgiau  et  figieven  ina  fisierlia  canora  muort  legerment  della 
fiasta,  che  nus  ndeven  tnt;  prìncipalmeing  ndeven  nus,  co  ei  deven  «un 
ils  mauns  in  sin  lauter,  ohe  ei  deva  gronds  schlops.  Qnei  ei  daventau 
la  aera  avont  lur  fiasta.  La  damann,  ina  ura  n  duos  avont  di,  han  ei 
sitan  per  tuttanavont  cun  ilg  frusts  gross,  ilg  emprim  enten  ilg  Mar- 
chan et  enten  ils  Oastials,  et  era  enten  las  galleras,  et  quei  à  conti- 
nuan  ina  gronda  nriàlla.  Entràs  qnei  ei  sei  siau  in  ton  grond  fem,  che 
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nu8  yein  baooa  podia  Ter  ilg  marohan.  Qaels  figieven  ina  iala  fiaita 
et  manegiaven  de  far  ina  gronda  honar  a  lur  Diana  Machomet.  Enten 
qnei  marchan,  i1b  18  de  September,  ei  nieschar  Oonfrar,  Joannes  Liam, 
ourdaus  enten  ina  greva  malzognia,  la  qnalla  à  cuzan  6  jarmasi  ton- 
danaront  ohe  nns  Confrars  et  ila  nayadurs  manegiaven,  ohe  el  yegniea 
à  far  fin  onn  sia  vita  ;  aber  nns  pemeven  feg  grond  pncean  de  el,  et 
vessen  bngien  gidan.  Enten  ilg  marohan  de  Tripolis  ei  qnei  spiritnal 
de  Fiorenza  era  stane  davos,  et  asohia  essen  nns  stai  lur  a  mo  13 
FelagrinSy  et  essen  entras  la  gratia  de  Din  regni  à  Yeniesoha.  Snenter 
qnei  pia  ohe  nns  vein  gin  faig  proyisiun  et  yevan  oompran  qnei  ohe 
nns  yeyan  da  basengs  sin  la  mar,  sche  essen  nns  ila  19  de  Septemberi 
la  sera  onn  ina  bien  Inft,  Diaus  seigi  ludans,  de  Tripolis  orda  la  Sjria 
enoiet  a  navigar.  Cnra  ohe  nns  pia  essen  stai  sin  ilg  ault  della  mar 
et  a  miez  quella,  ohe  nns  yeseran  nuot  autor  che  Oiel  et  aiia ,  sohe 
ei  sei  lan  yegnin  in  Inft  oontrari;  qnei  era  ils  20  de  September,  ina 
damann  maryegL  Ilg  snffel  era  ton  starmentus,  che  nns  manegiayen, 
ohe  nns  stnessen  ira  snt.  Suenter  qnei  ohe  nus  essen  stai  dellas  yellas 
bitai  TI  e  nan,  et  nns  rogayen  decorameing  nossa  Donna  per  grattai 
sche  ha  nns  ilg  luft  portau  à  ilg  Can  de  Sanoto  Andrea,  ilg  qual  liug  ei 
in  dels  pli  de  lunsoh  Gonfins  della  Gjpra  à  Lepootanda  enten  Syria. 
Lan  eran  nus  enten  grond  basengs  et  manegiayen,  che  la  naf  mnort 
ilg  starmentns  cnorer  piglias  enten  grip  zupan  et  rnmpes.  Can  a  nies 
Segnier  et  misericordeiyel  Din  pnspei  cun  nus  faig  ina  gratia,  che 
snenter  qnei  ei  ilg  luft  semidaus  et  ei  stau  ina  tuttavia  tgiana  aura. 
Yonzei  essen  nus  yegni  ton  lunsch,  ohe  nns  yein  enciet  a  ver  tiarra, 
et  ladinamein  yein  nns  yin  ina  Caplnta  de  Soing  Andriu  sper  la  mar. 
Ils  nayadurs  han  traig  à  riva  la  naf,  et  en  ^  enten  quella  Capluta  per 
engratiar  a  Din  et  agli  Soing  Apiestel  et  han  enyidau  ina  candeila.  Can 
ei  naginas  casas  et  nagina  gliant,  sonder  quella  Baselgia  ei  bagigiada 
per  qnels,  che  yan  per  mar.  Enten  quella  naf  eran  6  Tirgs,  ils  qnals 
eran  yegni  de  Tripolis  per  navigar  a  Famagnsta.  Aber  quels  cnscheven 
tgiau  et  vessen  bucca  aviert  si  la  bucoa,  per  domandar  agid  de  lur  Diaus 
Machomet;  sonder  cncnscheven  tgiau,  sco  las  miurs  et  seteneven  cun 
Inr  mauns  vid  la  naf,  sinaquei  che  ei  vegniessen  dellas  vellas  bncca 
bitai  ord  la  naf.  Suenter  quei  vein  nus  damau  sura  ilg  agid  de  Din, 
et  ei  nài  en  quella  vegnin  in  bien  luft,  sco  nus  clarameing  vein  vin, 
che  ei  era  ina  miracla  de  Din.  Quel  nns  à  portau  enten  in  zug  enten 
a  insnla  de  Cypren  tier  Salina,  tondanavont,  che  nus  enten  ina  ura 
cun  ilg  agid  de  Din  essen  navigai  66  miglias. 
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De  fiies  vegnir  enten  Famagusta  et  igei  gliei  lau  daventau  eun  nua. 

Cara  che  nus  oBsen  navigai  totta  via  debot  eneonter  la  Imola  tier 
Salina,  et  pi  tier  ilg  Marchan  et  Casti  de  Famagasta,  et  manegiayen 
enten  Famagusta,  sco  ei  Tevan  a  nos  dan  speronza,  pertgei  enten  5 
ne  6  nras  fassen  nns  stai  à  Salina;  sche  pren  mira,  senza  nies  saver 
ha  ilg  navador  endrizan  la  naf  enoonter  Famagnsta,  nai  soo  ei  fus 
in  port  de  mar.  Nos  vein  rogau,  ohe  el  deigi  quei  buooa  far,  sonder 
deigi  nns  manar  vinavont,  sco  ei  seigi  maroadao,  et  star  en  e  far  avanda 
à  sia  plaid,  che  el  haigi  dan;  aber  la  sia  veglia  ei  daventada,  mo 
eneonter  totta  nossa  veglia;  el  nns  ha  manan  en,  ohe  nns  eran  tutta- 
via maloontenzi.  Enten  quei  vein  nns  emparau  ilg  patnin  della  naf, 
sehe  nns  seigien  sigiri  de  comprar  en  spisa  ne  bue.  Quel  ha  dau  re- 
sposta et  a  deg  enten  sia  sehliet  meini  t  Yns  esses  bein  sagirs  et  ei 
dei  a  vus  nuotta  daventar.  »  Sin  quei  vein  nns  cartiu  et  esseu  stai  si 
della  naf  et  essen  ij  enten  ilg  Marcbaa  per  comprar  si  Spisa,  iau  et 
min  char  Confrar,  Signiar  Donau,  soo  nus  maven  adina  ensemen  et 
eompraven  si  nossa  oaussas,  las  quallas  nus  vevan  de  basengs.  Mo  en- 
ten quei  Marchau  fava  tuttavia  bien  maroau.  Cura  che  nus  vein  giù 
comprau,  quei  che  nus  vevan  da  basengs,  sche  ha  ilg  Statalter  dilgs 
Tirgs  tarmes  ses  trabants  senza  che  nus  savessen  enzatgei  lunder- 
ora,  ils  quals  nus  han  manau  avont  ilg  Statalter;  nus  vein  faig  ohe- 
dienscha,  mo  aunehalura  nuldas.  Essen  aschia  vegni  manai  tuts,  autor 
che  ilg  nies  Confrar,  Joannes  Liam  de  Tuietsch,  ilg  qual  schasoheva 
enten  la  naf  mal  malzauns.  Lau  era  quei  Statalter  u  Guvematur  cnn 
tut  ùa  Schentilenzia  et  Offieials,  ilgs  quals  nus  han  emparau  et  exa- 
minan  de  biaras  oaussas,  da  nunder  nns  seigien  et  de  tgei  natinn  et 
tgei  longait,  et  pi  han  deg  :  t  Yns  esses  Spiuns  et  traditurs,  tarmessi 
de  Oronds  Signiurs,  sinaquei  che  vus  podeies  survegnir  et  mirar  gin 
ilg  marchau,  vus  bestias.  Tgei  reig  veis  vus,  u  sut  tgei  fùrst  u  Sìgniur 
esses  vus?  >  Enten  quei  essen  nus  stai  enten  gronda  miseria  et  qui- 
tau,  tgei  et  co  nus  dueieu  responder,  pertgei  che  ilg  ei  bucca  de  han- 
dliar  sco  denter  ilgs  Christgiauns;  et  per  quei  che  nus  podeien  vegnir 
libera  de  els,  sche  à  nies  Segnier  a  nus  dau  en,  et  iau  hai  respondiu 
en  questa  f norma:  «  Nus  essen  Orischuns,  et  essen  sut  à  gli  Reig  de 
Fronscha;  quel  ei  nies  Patrunet  Signinr.»  Quei  ei  stau  ina  tuttavia 
buna  resposta,  et  essen  stai  ferm  sin  quei;  aber  sche  nus  vessen 
voliu  dir,  ohe  nus  vessen  nagin  Beig  ei  fussen  libers,  ne  che  nus  fussen 
Tudeschs  ner  della  Spagnia,  sche  fussen  nus  bucca  vegni  davenda,  son- 
der  fussen  vegni  enoadanai  vid  lur  GaUeras,  et  vessen  aschia  stovia 
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finir  la  vita  enten  miseria  et  paupradat.  Aber  ilg  Tirg  ha  bacoa  voliu 
crer,  che  nas  seigien  snt  ilg  Franzos,  sonder  à  deg:  <  Ug  ei  in  con- 
dament  dilg  Grond  Tirg,  che  tats  Felagrins,  che  vegnien  enconter 
noB  confìns,  deigien  vegoir  pigliai  et  encadanai  vid  nossas  Galleras, 
ila  quala  haigien  bacca  ilg  Pasporta  dilg  grond  Tirg.  >  Gin  de  quei 
plidar  dilg  Tirg  essen  noB  feg  starmestai,  me  b«cca  aensa  rasohan; 
mo  aanchalara  vein  nus  mnssau  nos  paaportaa,  che  nns  Teven  reciert 
à  Yeniescha  dilg  Empassadur  de  Fronscha;  era  dilg  Signinr  de  Florin, 
Tolmetsoher  dilg  Beig  de  Fronscha.  Snenier  quei  che  nus  yein  gin  mus* 
san  noa  paaaportasi  ache  han  ei  mesa  naa  en  paraehnn  et  achan  Btar 
entochen  i]g  di  auenter  entochen  miez  di,  sin  ilg  qual  di  fava  Ih  fia- 
ata  de  Soìog  Harezi,  ner  ila  22  de  September.  Dìhub  tut  pusaent  aa 
tgei  miaeria  e  tribolazian  et  qnitana  nas  vevan.  O,  co  nua  Yein  quella 
entira  noig  raaaaau,  vi  ìaa  achar  considerar,  ti  che  legiaa  ner  andas 
legient,  de  esser  enten  in  liug,  che  naa  aaveven  bacca,  naa  naa  faB- 
aen.  Mo  bacca  deater  la  gliaat  ner  Christgiaans,  sonder  denter  qnela 
ruchs  et  crudels  Tirgs,  ord  ils  maana  dila  qaak  era  nagina  Speronsa 
de  vegnir,  aonder  de  staer  finir  noasa  vita  ton  miaerablameing,  aaentor 
ver  viaitaa  la  tiarra  Sointgia.  Gie,  pér  lora,  cara  che  naa  esaen  stai 
mnnameing  ora  de  tata  prigels,  vegnir  à  maana  a  qaela,  et  laa  eaaen 
atai  bundanai  de  tuta,  sAgin  naa  vea  deg  in  plaid  de  coaaolatìuii,  or* 
eiffer  eho  naa  vevan  aoaaa  Speronza  tier  Dia  et  Maria.  Naa  vein  era 
aepetertgian  vid  de  qaela,  noa  viachina  de  Lmnnezia,  ila  qnala  fan  mintg 
onn  ina  proceaaian  ain  quei  dì,  che  dariva  de  vegl  ennan,  enten  la 
Baaelgia  de  Soìng  Marezi,  et  aarimnan  enaemen  tot  ilg  Camim  Laa 
ei  vegnin  faig  in  camin  ring  per  qnela,  che  eran  sin  ilg  viadi  della 
Sointgia  foaaa,  aco  nns  vevan  gin  rogau  pertat  noaaa  Ligia,  naa  che 
ei  era  catholigs,  de  rogar  pw  noa,  aco  ei  han  era  faig.  Pren  mira, 
mia  ohar  Ohiatgiaun,  grad  sin  quella  ura  che  quela  de  Lumnezia  fi- 
gieven  ils  officis  de  Diu  en  laBaselgia  de  Soing  Marezi,  et  era  per  nns 
fava  vegnin  faig  in  ring,  ache  grad  de  queUee  uras  ei  vegnin  laa  novas 
dilg  Tirg,  ner  Patron  de  quei  liug,  che  el  nua  vegli  achar  laìrg.  O,  tgei 
grond  legerment  cau  era  denter  nua,  aachia  bundanai  Oonfrara,  poas 
ti  tez  patertgiar.  Cura  che  el  nua  a  gin  tchau  larg,  sche  ha  el  deg: 
ff  Sche  vua  veasea  bacca  g^a  quei  paaaporta  de  qudfi  de  Fronscha, 
ache  vegnievaa  vua  bacca  larga,  aonder  atuevaa  vegnir  rantai  vid  noa- 
aaa  Galleraa  ;  mo  aohinavont  che  vua  vaia  Ligia  cun  ilg  Reig  de  Fron- 
acha,  ache  laach  iau  ira  vua*  »  Et  sin  quei  ha  el  domendau  de  nua  éé 
Usgera,  ila  ^ala  nua  vein  dau  de  cor,  et  lura  vein  rub  Imdau  Dia  et 
sia  Bointgia  Mumma  ei  ilg  bien  Soing  Morosi  deeonaneìng  della 
tia,  ehe  ma»  vevea  reoiert. 
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De  Fmiofut/ta. 

Ti  deìes  «aver,  ohe  Famagatto  ei  in  priaeipiU  Marehaa,  oh«  ei  aaigt 
enten  Cypreo.  El  ei  tottayia  ferina,  eneonter  mar  et  tiarra,  ei  onn  foa 
et  paliaadaB  tondanavont,  elie  bob  vein  tasdiniarTÌgUan  de  quella  for- 
teda.  Sin  las  punti  ei  adina  vaoM;  ei  laien  en  nagina  ChrsatgiAons 
snr  noig,  aonder  tats  marohadonts  et  Graeehs,  ehe  mlten  handiiar 
enten  ilg  Marchaa,  quela  «ton  la  aera,  cura  che  ilg  Soleilg  va  gin, 
ira  ord  ilg  marehao,  et  luca  la  damami,  CMa  ohe  ilg  Soleilgleya,  sohe 
taoman  ei  enten  ilg  marchau  et  hanlegien.  Lau  ei  tnt  Tirga^  aiBa* 
qoei  ohe  ilg  marchau  vegni  haooa  entardiaa;  aber  nies  Graeehisch 
Patrnn  della  naf  ei  staus  malftdeivela  oun  nufli  ohe  «el  snenter  quei  ei 
bacoA  pli  T^niua  avent  noa  eilga. 

*Co  nu9  nsen  ij  davenda  de  Famagueta  et  essen  ^  sin  tiarra,  et  igei 
ilg  ei  lau  daveniem  et  co  nus  eeeen  vegni  enten  ilg  port  de  mar  a  Limieo. 

Bchìiiaront  che  nna  pederen  faneea  navigar  sin  la  mar  et  ira  tì* 
naYont,  ne  davenda  de  FamaguBta  mnort  ilg  luft  eeatrari,  sehe  vetn 
nns  rogau  ilg  Land-Vogt  de  Famagnsta,  i|ttei  •ei  qoel  ohe  «ns  ha 
gin  fa%  pigliar,  die  el  deigi  nns  schar  ira  per  tiarra;  et  el  ha  nna 
dan  la  Inbieaacba,  ohe  nus  podeien  passar  ain  tiarra,  et  sin  «qnella  far 
viadi.  Nna  esaen  tnait(p  eneonter  Salina;  quel  ha  era  dau  adina  oun 
nna  «atoohen  Salina  enaaeona  Tirgs  per  nns  pertgirar  ora^  ohe  nus 
figieaaen  bneea  eaqnal  oausaa,  ner  fnsaen  traditnrs  della  tiarra;  sehe 
perqnei  iuin  ei  dao  anna  per  oompagniaj*,  mo  sin  nosaas  buorsas.  Qnels 
nna  han  compagniau  entoohen  ilg  Marohau  de  Salina.  Cura  che  quei 
ei  sta»  daventan  et  nus  essen  stai  pinai  de  far  viadi,  aohe  vein  nns 
aamesa  sub  viadi  et  vein  <  Diana  sei  ludaus  )  bundanau  Famagaatai 
et  vein  faig  yiadi  per  tiarra;  aber  nies  ehar  Confrar  jToannes  Liam, 
ilg  qual  era  tuttavia  mal  makauns,  ha  bucoa  podiu  ira  oun  nus,  sondar 
vein  el  ligiaa  sin  in  asen,  et  vein  manau  snenter  nns,  et  esaen  asohia 
a  pei  enten  tutta  ealira  et  gronda  seit  la  Sera  tard  en  noig  arirai 
enten  in  vig.  Lau  nus  han  ei  mesa  enten  in  hoff,  il  qua]  era  faitgs 
entaorn  eoa  ina  baaaa  mirada.  Enten  quei  hoff  han  ei  nus  sohau  schèr 
sin  la  tiarra,  et  nus  han  apisgentau  oun  pano  de  beiver  et  de  migliar. 
La  damaun  bein  mervegl  auncha  di  esaen  nus  cun  nossa  compagnia 
de  Tirgs  saiaesm  sin  viadi,  et  eesen  traitgi  eneonter  Salina.  Mo  en- 
ten quai  vein  nns  eadiran  biar  della  greada  ealira  et  purvla,  che  in 
•he  ei  bacùa  etana  et  à  buoea  empreirau        vtedii  pe  mai  crer,  tgei 
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ei  tucca  de  endirar  ad  io  Pelagrin  fom  è  seit  et  ealira.  Ut  2A  de  Sep- 
tember  essen  nas  (Diana  sei  ludaus)  arirai  enten  ilg  Marcbaa  de  Sa- 
lina, ilg  qual  Marohau  de  Salina  ei  dna  dia  dayenda  de  Famagnsta. 
Lan  enten  quei  Marohau  de  Salina  vein  nua  aurTegnìn  ilg  niea  reati 
che  nus  enten  ilg  ira  anen  yein  gin  aohan  en  aalf  ad  in  Marchadont 
de  Yenieacha.  Quei  Marchadont  ei  de  noaaa  vegnida  ataua  feg  lets, 
et  nua  era  della  enflada;  et  traa  legerment  è  letetia  vein  nna  el  bi- 
tschan.  Ilg  di  auenter,  che  era  ila  25  de  September  yein  nus  marcha- 
dau  cun  ilg  Patrun  della  naf,  Signinr  Marche  Vagin  de  Bergmiz  de 
manar  nua  entoohen  Yenieacha.  Nna  yein  dau  mintgin  6  Ungerà.  Onra 
che  nua  yein  gin  faig  quei  marohau,  ache  eaaen  nua  dilg  Marohau  de 
Salina  ij,  sco  enten  ina  proceaaiun  dna  à  dna,  per  à  per  yi  tier  la  mar. 
Enten  quei  ohe  nua  aapatertgiayen  nuot,  ei  aei  yegniu  nau  tier  enea- 
cona  Tirga,  ila  qual  eran  fumelga  de  etaUa,  et  han  priu  ilg  min  Con- 
frar,  Segniur  Donau  de  Kuoz,  ilg  qual  maya  à  per  cun  mei,  et  era 
ilg  pli  ayont,  et  han  el  pigliau  et  manau  yi  tier  inafontanna,  et  han 
ad  el  dau  biara  de  quela  atratschs  nauaoha,  cun  ila  quala  eia  furscha- 
yen  giù  lur  cayala  et  han  faigt  layar  quels  quei  deyotina  et  bien  Spi- 
ritual, et  asohia  enten  tutta  oalira  ha  el  stoyiu  atar  aper  quella  fon- 
tanna  et  layar  quela  per  apazi  de  duoa  uraa,  et  nua  ateyen  et  yardayen 
tier,  tgei  fin  quei  lea  pigliar;  mo  iau  yes  bugient  gidau,  ache  ei  mi 
yeaaen  achau  ira  yi  tier.  Suenter  quei  han  ei  el  aohau  ira,  et  da  quei 
ei  miu  ohar  confrar  era  stana  bein  contenz.  Et  aachia  auenter  quei 
esaen  nua  yegni  tier  la  mar,  tuta  enaemen,  et  enten  ilg  num  de  Dia 
eaaen  passai  enten  la  naf  gronda,  che  aenomnaya  t  naf  della  Patiena  >• 
Leza  sera,  che  era  ila  25  de  dito,  entraa  la  gratia  de  Din  ij  dayenda 
de  Salina,  et  ila  28  de  dito  easen  ariyai  a  Lìmiao,  Diana  aeigi  ludaus. 
Lan  eaaen  nus  atai  eri  20  dia,  per  part,  che  ila  marchadona  eran  bacca 
pinai,  et  per  part  che  ei  era  ina  achnueiyla  mala  aura.  Nua  yein  lan 
faig  proyiaiun  et  camprau  en  tutta  quei,  che  nua  yeyen  de  basengs 
per  far  yiadi.  Aber  ilg  Tirg  Baaaa  regieya  tut  la  proyincia  de  Ojpren, 
et  yegn  tenius  per  in  Reig,  ilg  qual  ei  yegnius  enconter  Limiao  cun 
ina  gronda  compagnia,  ils  quala  eran  tuttayia  bein  et  cuateiyel  fitai 
ai,  suenter  lur  moda.  Oau  ei  sei  era  yegnius  cun  gronda  pompa  re« 
ciarta.  Quei  baaaa  ha  achau  ira  ora  in  condament,  che  nagin  deigi 
yender  paun  biacot,  ner  bosoheten;  tondanayont  che  nus  yein  atmach 
podiu  comprar  per  niea  baaengs,  mo  yein  stoyiu  dar  biara  danera.  Suen- 
ter quei  che  nossa  naf  ei  stada  cargada  et  ila  marchadona  en  atai 
pinai,  ache  yein  nus  traig  si  ilg  ancher,  yid  il  qual  la  naf  ateya  far* 
mada,  et  yein  mea  ilg  ancher  enten  la  naf;  enten  quei  ei  sei  anei* 
tgiamein  yegnin  in  Inft  ferm,  che  nua  eaaen  stai  sohforzai  de  beter 
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ora  ilg  anoher  enien  la  mar.  La  mar  seufleataya  si  et  burlerà  et  be- 
teva  las  vellas  enoonier  la  naf,  che  ila  Naradars  et  ila  Marchadons 
manegiaven,  ohe  la  naf  maort  ilg  cuorer  et  sitar  mas  tut  à  frusta, 
pertgei  ohe  ilg  anoher  maort  ilg  luft  podera  bacca  tener  la  naf.  Kus 
esaen  saratraitgi  suenter  ilg  luft,  ohe  nos  essen  bunameing  stai  ari?ai; 
mo  sche  quei  fas  dayentaui  sohe  fussen  nus  ij  tut  à  frusta  ensembla- 
meing  onn  nossa  naf.  Enten  quei  ei  nies  Patron  della  naf  staus  en* 
tardwis  enten  Limiso  pw  far  ses  quinta,  et  ei  lura  vegnius  suenter 
eun  ina  naf  pintgia.  Quei  à  ousau  entochen  ilg  auter  di,  et  lura  en- 
center  Sera  ha  ilg  luft  schau  suenter. 

Co  nus  essen  pia  de  Limiso  orda  Oypra  namgai^  ei  igei  Ug  ei  daven 
tau  entoehsn  che  nus  essen  vegni  enten  quei  nomnau  Marehau  de  Veme' 
seha. 

Cara  ohe  ilg  Patrun  della  naf  ei  pia  TOgnios  tier  nus,  sche  à  el 
traig  si  ilg  anoher  et  à  mesa  si  la  tenda,  et  essen  ila  18  dia  de  Oc- 
tober  enten  ilg  num  della  Sanotissima  Trinitad  sparti  davenda  de  Li- 
miso et  Oypra,  et  eaaen  ensemblameing  oun  duca  autras  nafa  de  Mar- 
chadons oun  marchenzia,  ina  aanomnara  la  naf  Barbiano  et  lautra 
Gartoliola,  navigai  enconter  Venieaoha.  Nua  Pelagrina  fuTen  tuttavia 
ledi,  ohe  nus  fuven  ina  gada  vegni  orda  mauns  dilgs  Tirgs,  et  per 
qaei  ladaven  nus  Dio  et  Sia  Sointgia  Mumma  Maria,  della  gratia  ohe 
nua  vevan  reciert.  Oura  ohe  nua  eaaen  atai  ain  la  mar  aulta  13  dia 
et  13  noigs,  sche  vein  nus  manegiau,  ohe  nus  aeigien  à  Yeniescha, 
saenter  quei  ohe  ilg  luft  ha  giù  aohau  suenter  et  era  tgiau  sin  la  mar, 
pertgei  ohe  ilg  luft  ei  in  grond  inimig  à  quela,  ohe  van  ain  la  mar. 
In  auter  inimig  ei  era  ain  la  mar,  nomnadameing  la  calira,  sco  gliei 
ordinariameing  sin  la  mar  pli  calira,  che  sin  tiarra;  nomnadameing  in 
tal  ha  bein  emproau.  Enten  quei,  che  ei  era  ton  tgiau  ilg  luft  sin  la 
mar,  sche  en  las  nafa  vegnidas  ensemen  tondanavont,  che  nus  vein 
atoviu  cun  lataa  atuachar  ina  ord  lautra.  Enten  dua  dis  vein  nua  giù 
contrau  ina  tala  infortuna  et  mala  aura,  ohe  nua  vein  giù  aapiara  ina 
de  lautra  quellas  duoa  nafa,  che  nus  vein  mai  saviu  in  de  lauter;  la 
qualla  oauaaa  ei  de  aeachmarvegliar.  Cura  che  nus  esaen  ij  sin  ilg 
Oalf,  quei  ei  la  mar  aulta,  nua  che  in  po  bucca  ver  auter  ohe  Ciel 
et  aua,  ache  essen  nus  cun  gronda  lavar  et  prìgel  arivai  enten  la  in- 
sula de  Candia;  mo  avont  che  vegnir  enten  quella  à  nus  ilg  luft  con- 
trari, ohe  aanomnava  Corbin,  feg  entardau.  Ilg  Patrun  della  naf  à  voliu 
prender  gin  la  tenda  et  puapei  turnar  anavoa  et  nus  manar  ain  in 
auter  maun  aper  Candia  ora,  et  pigliar  in  autor  bien  luft  sinaquei  ohe 
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una  podelen  navigar  Tmayoni.  Cora  che  mn  ina  wra  ohe  era  la  do- 
mengia  sera,  ohe  era  ifo  6  dis  de  NoTomber,  al  Oau  de  balani  on,  quei 
eì  ilg  pli  oradem  de  Oandia  enten  Oypren,  eran  yegm  et  managiayen 
de  lan  better  ora  ilg  ancher,  sehe  ei  sei  layau  in  tal  lufi  anneha 
nus  podeien  batter  era  ilg  aneher,  che  el  betteya  las  yellas  pli  ault 
che  mai;  tondanayont  che  la  naf  stueya  suendar  et  obedir  à  gli  aua. 
Maort  ilg  luft  saveyan  bucea  nua  trer  à  riya  et  sayeyan  era  bueea 
metter  si  la  tenda,  et  la  mar  era  aschia  yilada,  che  nns  manegiayen, 
che  ei  fus  bncca  posseivel  de  trer  dayenda  la  naf.  Qin  qnei  ha  ei 
enoiet  à  piover  et  tunar  et  camegiar  tondanayont,  che  ei  era  star- 
mentas  de  tadlar  et  ver  tallas  causaas;  et  quei  ha  enciet  ilgs  6  de 
Noyember  et  k  cuzau  entoohen  ils  11  de  dito  enten  noig.  Nat  vevan 
si  nagina  tenda,  et  1a«  yellas  yegoieyen  enten  la  naf,  che  ei  era  sehnu- 
eiyel  de  star  enten  qaella  aua.  Entras  quella  malia  aura  essen  noa 
yegni  bitai  sin  in  autor  maun  euconter  la  Borbariam,  30  miglias  ord 
via,  et  eran  enten  prigel  della  mort.  Enten  quella  gronda  miseria 
yein  nus  clamau  sura  ilg  agit  de  Diu,  et  misericordia,  et  perquei  à 
ilg  Nayadur  nus  clamau  tier,  che  nus  dueien  clamar  sura  la  assistenza 
de  Diu.  Ei  era  de  diciert  ad  el,  et  à  gli  mava  per  cor,  et  el  ha  era 
deg,  sche  nus  veien  Sointgiadat,  che  nus  veien  portau  de  Jerusalem, 
sche  dueien  nus  betfer  empau  enten  la  mar,  la  qualla  caussa  ei  daven 
tada.  Nus  yein  pnspei  rogau  Diu  et  nossa  chara  Donna  per  miseri- 
cordia et  perdun  de.nos  pucoaus,  et  che  el  vegli  nus  po  bucca  sohar 
ira  sut.  Onra  che  nus  vein  viu  che  ei  era  la  sera  de  Soing  Martin, 
sche  vein  nus  darschiu  si  la  tenda  pintgia,  et  cura  che  ilg  ei  stau 
noig,  sche  à  ilg  luft  enciet  à  schar  suenter.  Lura  vein  nus  traig  si 
tut  las  tendas  et  vein  quellas  sohan  sgelar,  et  vein  manau  la  naf  grad 
enconter  Candia.  Nus  eran  tuttavia  lets  et  essen  samessi  enschanu- 
glias  et  vein  ludau  Diu  et  Sia  Sointgia  Mumma  Maria,  della  gratia 
che  nus  vein  gin  rioiert.  Ilg  ei  bein  ina  schnueivla  caussa,  de  esser 
enten  fnrtina  della  mar,  nua  ohe  ilg  ei  nagin  agit  ner  comoditat  de 
fugir  navenda  ner  mitsohar;  cun  in  plaid,  quels  che  han  empròau, 
quels  san  pli  bein,  et  perquei  ei  ilg  proverbi  che  di:  «  Ohi  non  va  per 
mare,  Dio  non  sa  pregare  >.  La  nossa  nafeta,  la  qualla  era  ligiada  vid 
la  naf  gronda,  ei  Ida  sut,  et  per  quei  ei  la  naf  gronda  stada  en  grond 
grond  prigel.  Suenter  quei  ha  ilg  Fatrun  della  naf  mess  ora  ilg  fen- 
dli  della  naf,  et  à  sohau  sgolar  quel,  per  letezia  de  esser  liberai  de 
quella  malia  aura.  Cura  che  nus,  Diaus  seigi  ludaus,  essen  vegni  en- 
conter Candia,  sche  vein  nus  manegian,  enten  paucs  dis  de  vegnir  en- 
ten la  Insula  de  Alzancto.  Ladinameing  ei  sei  lura  vegnia  in  luft,  che 
senomnava  «  Oraeco  levant  t  enten  Italian;  quel  nus  &  portau  vinavont. 
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eba  nus  Tein  buooa  podìa  vognir  enten  la  Insala  de  Alzaikcto»  Ila  Na-« 
Yadors  ban  eaif  roau  de  manar  la  naf  a  riva,,  mo  ei  han  bacea  podio, 
perigei  eha  la  mar  era  tuttavia  malraaseiyla.  Quei  ei  stau  sin.  ilg  di 
de  Sointgia  Ohatrina,  ile  25  de  NoYemberi  et  per  quei  ei  ìlg  Patrun 
della  naf  staus  malcontenz,  perigei  che  el  era  buoca  bein  provediua 
eoa  provìaaty  sco  era  nus  Pelagrina  ilg  semigliont,  et  ilg  viadi  era 
auDg  feg  lunsoh*.  Ug  Patrun  della  naf  ha  già  manegiau  per  guis  de 
Tegair  à  riva,  sinaquei  che  nus  et  el  podeien  comprar  paun  et  yin; 
perigei  enten  quei  liug  era  tuttavia  bien  marchau*  lau  et  mes  Con* 
frars  veven  Beliquias  Sointgias,  et  era  rosas  de  Jerico  poriau  de  Je- 
rusalem,  et  autras  de  quella  acri,  veven  pinau  tier  cun  meini  de  dar 
à  quels  dus  Potestats,  ilgs  quals  stevan  lau,  et  nus  enten  ilg  iva  anen, 
vein  giù  recìert  de  dels  buna  ourtasia;  et  sai  sche  nu&  podeven  ari- 
var  enteo  quei  Marchau,  sche  vessen  ei  era  £aig  dilg  bein.  Cau  vein 
niu  pia  giù  pinau  ilg  present  sco  si  sura  ei  scrii,  de  dar  a  quels  dus 
Signiars,  a  per  quei  /iche  vein  nus  cun  dolur  et  oarschadegna  stoviu 
bandanar  Akancto  et  navigar  vinavont.  Enten  quei  ha  ilg  luft,  ilg 
qaal  deva  a  nus  suenier,  enciet  à  nus  catschar  pli  fig  vinavoni  et  nus 
ha  portau  denter  Carfua  et  PuUa.  Lau  ei  sei  ilg  streig  della  mar,  mo 
tattavìa  perigulus.  Enten  quei  streig  deUa  mar  essen  nus  cun  la  gratia 
de  Dia  enten  14  uras  navigai  vinavont  120  miglias,  della  qualla  oaussa 
ei  de  sesmarvegliar,  et  essen  vegni  enten  Galfa  de  Tenetiae,  quei  ei 
aia  la  mar  aulta  de  Yeniescha,  u  ohe  anda  tier  à  Yemesduk  Ils  6 
de  Decomber,  Diaos  seigi  ludaus,  vein  nus  comprau  pa«n  et  vin,  perigei 
ohe  nus  vevan  de  quei  grond  da  basengs,  essent  che  nus  vevaa  en- 
sacons  dis  nuotta  migUaa  autor  ohe  enzatgei  fava,  la  qaalla  nus  vevan 
comprau  do  quels,  che  trievan  las  galeras,  et  quei  per  mantener  la  vita 
▼ein  stoviu  migliar  quella  criaa;  mo  quella  a  nus  à  faig  feg  mal.  Cur 
che  quella  &va  ei  stada  Snida,  sche  vein  nus  gin  nuot  autor,  ohe  em- 
pan  jarvas  oriuas,  las  qaallaa  nus  vevan  priu  miten  la  insula  do  Sola- 
Tonia,  che  lau  vesent  nus  sin  la  mar,  sche  ei  sei  vegnia  dus  con  duos 
nafetas  tier  nus  per  vender  spisa;  mo  ei  veven  nuot  anter  che  de  %Hel« 
las  jarvas,  las  quallas  nus  asohi  oriuas  vela  migliau,  sco  las  vaccas 
maglian  pasg.  Sclavoaia  ei  bucce  da  lunseh  de  Istria;  et  lau  denter 
Oypra  et  Istria  essen  vegni  sin  tiarra.  8  jarmas  di  a  neig  adina  stai 
sin  la  mar,  tgei  quei  seigi  staa  de  comportar,  vi  iau  achar  considerar 
qaels,  eke  han  emproau;  mo  qaei  ohe  nus  vein  endivau  vi  iau  bucce 
scriver  tnt  enten  quei  cudiseh.  Istria  ei  ina  biala  et  firitgeivla  tiarra, 
richa  de  pievel  et  aada  tier  à  Yenieseha.  De  Lnfaria  entoehen  Yenie- 
scha ei  100  uras  de  ira  sin  aua.  Snentor  quei  che  nus  vein  gin  comprau 
paun  et  vio,  scàe  essen  bus  ils  Vi  de  Deoembery  la  se»e  <mn  bien 


Digitized  by 


Google 


194  Deoartiiui, 

Inft  8ame«8i  sin  la  mar,  et  essen  sparti  de  Istria  ed  essen  navigai 
per  la  mar  ora  enoonter  Yeniesoha.  Us  25  de  Decomber  la  sera,  ehe 
era  ilg  di  della  Fiasta  de  Nadal,  essen  nus  oun  grond  legerment  ve- 
gni  enten  quei  grond  et  nomnaa  Marohaa  de  Yenìesolia.  Mo  essent  ohe 
ei  era  noig  et  bein  tard,  sebo  per  far  yenschidas  yein  nus  aung  leza 
noig  Btoviu  manér  enten  la  naf;  mo  bein  ina  liunga  et  freida  noig. 

Oura  cbe  ei  gliei  yegniu  dis,  et  nus  yein  giù  surfrhi  qneHa  noig, 
sebo  la  damaum  marreigl,  cbe  era  la  fìasta  de  Soing  Stiaffen  et  snen- 
ter  ilg  nief  Galender  ila  26  de  dito,  essen  nus  cun  ina  naf  pintgia  ye- 
gni  entochen  la  Piaza  de  Sanoto  Marcbo.  Lau  ei  ilg  nies  scriyont 
della  naf  ins  tier  ilg'Herzog,  et  tier  ilg  Sanat,  sco  ilg  ei  la  isonza, 
et  à  tnttas  las  oaussas  portau  ayont,  tgei  ei  seigi,  et  co  ei  seigi  in,  et 
era  mes  à  mauns  las  noyellas  dilgs  Tirgs,  et  era  faig  de  sayer,  cbe 
enten  lur  naf  seigi  nagina  melatia,  u  moria,  sonder  tnt  saun.  Oura  obe 
ilg  ei  stau  dayentau  quei,  sebo  ei  sei  k  nus  yegniu  dau  la  lubienscba 
de  yegnir  ord  la  naf;  et  essen  asobia  nus  suenter  miez  di  yegni  ord 
la  naf,  et  essen  nus  senza  yer  autras  maryegtias  ij  enten  Baselg^a  de 
Soing  Marob,  et  lau  muort  legerment  et  latezia  essen  ourdai  giù  sin 
la  tiarra,  et  yein  bitscbau  quella,  sco  orayont  IMaus  et  Sia  Sanetis- 
sima  Mumma  Maria  et  tuts  ilgs  Soings  engratìau  della  gratia  et  con- 
servatiun,  cbe  nus  yein  aung  ina  gada  podiu  seliberar  de  quels  sai- 
vadis  Tirgs.  Aung  sin  quei  di  vein  nus  entupan  sin  ina  gassa  mia 
ebar  Quinau,  Meister  Peter  Colberg,  ilg  qual  era  ayont  paags  àia  ye- 
gniu» à  Yeniescba  tarmes  de  nos  parens,  per  endriescher  et  emperar 
suenter  nus,  et  spitgiar  la  nossa  yegnida,  sinaquei  cbe  el  possi  portar  a 
casa  petenbrod  et  noyas  de  nus,  cbe  nus  seig^en  enten  nossa  tiarra.  Quel  à 
nus  à  faig  de  sayer,  cbe  nos  parens  seigien  tuts  sauns  et  fresobs,  sco  era 
à  giù  recofnendatiuns  de  Spirituals  et  Temporals  de  nus  deoorameia 
salidar.  De  quella  noya  et  portar  ayont,  sco  la  rasobun  dat,  essen 
salegrai  tuttavia  feg,  et  yein  cun  bien  cor  tatiau  tier  ilg  siu  plaid  obe 
el  ba  faig  k  nus;  mo  podeyen  yes  saratener  de  bargir;  et  nus  dilg 
grond  legerment  de  quellas  noyas  yein  bucca  podiu  plidar  in  plaid, 
u  responder,  sonder  yein  stoyìn  scbar  plidar,  u  dar  resposta  ib  noe 
eilgs  cun  spender  biar  larmas,  et  bargir,  mo  auncbàlura  tnt  per  le- 
germent; pertgei  in  ton  grond  temps  adina  esser  sin  yiadi,  adina  sin 
aua,  ner  sin  asens,  et  far  in  tal  yiadi,  mnnameing  enconter  tntta  spe- 
ronza  podiu  tumar  a  casa  en  nossa  Patria.  Cura  cbe  pia  nus  las  Olaa- 
stras  e  Baselgìas  yein  gin  yìsitau  et  faig  nossas  oratiuns,  et  era  nos 
madraz,  ils  quals  nus  yeyen  eomprau  per  nies  log,  yein  gin  dau  per 
la  amur  de  Din  alga  paupers,  sebo  yein  nus  sepinau  de  prender  en- 
miau,  et  yein  à  gli  Reyerent  Pader  Leontio,  in  Jesuiter,  engratiau  et 
cun  tut  cor  ad  el  bitscbau  ilg  maun,  et  g  day  onda  de  el. 
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Co  nus  €88€n  ij  davenda  de  Veniegeha  et  igei  Ug  ei  cun  ntés  daventau 
entoehen  entm  nossa  Patria  et  co  ei  han  nua  reciert. 

Cura  che  nas  essen  stai  pinai,  sche  esaen  nua  ij  darenda  de  Tenie- 
Bcba  et  esaen  ij  à  Padua,  laa  darenda  à  Tinzenza,  et  da  Yinzenza  à 
Verona,  et  de  Verona  à  Bergam,  et  lau  esaent  che  ei  era  la  fiaata  de  Da- 
nief)  ache  esaen  nua  stai  in  di  eri  et  yein  faig  fiaata  et  eaaen  atai  legera« 
Saenter  quei  eaaen  nua  yegni  à  Spligia  per  Tnaaun  et  era  entochea 
Glion*  Ilg  ei  à  nus  bia  bunaa  curtaaias  vegniu  faig,  prinoipahnein  à 
Cazaa  et  Razins,  et  esaen  era  lau  regni  enridai  a  Qast  diìg  Ault  et 
Bien  Signiur,  Joannes  de  Fiorin,  Empaaaadur  dilg  Beig  de  Fronaoha. 

Ila  13  de  Januar,  ilg  onn  1592  esaen  nua  oun  grond  Jegerment  re- 
gni enten  Kuater  (Diana  et  Varia  seigien  ludai).  Àmen* 

Declaratiun  co  nus  esaen  regni  reoiarti  enten  noasa  tiarra. 

Cura  che  nua  eaaen  regni  enten  nossa  tiarra,  ache  eaaen  nua  per 
tattanaront  regni  compagna],  et  tgi  che  enderschera,  che  nus  regnies- 
sen,  sche  cureran  enconter,  ton  Spirituais  sco  Temporals  ;  et  à  Sum- 
rigy  nua  che  iau  era  de  casa,  essen  regni  reciarti  cun  tucar  ils  senz, 
et  regnir  enconter  cun  Sointgias  cruschs.  De  Sumrig  essen  nus  senza 
entardar  ij  a  Huster,  per  risitar  la  Sointgiadat  dilgs  nos  glorius  Scinga 
Patruns,  Soing  Piaci  et  Sigisberti,  et  per  risitar  la  Claustra  et  en- 
graiìar  Din  dilg  bien  et  rentireirel  riadi,  che  nua  reren  faig.  Cura 
che  nua  esaen  regni  à  Muater,  aoha  ei  aei  atau  serimnau  ensemen  in 
grond  Pierel  aront  la  Baaelgia  de  Soing  Piaci;  et  lau  eaaen  nua  nom- 
nadamein  de  Sia  Firatliache  Gratia,  et  tut  ilg  renerabel  Conrent  en- 
aemblamein  cun  tuta  antera  Spirituais  et  Temperala  ludeirel  et  frin- 
diich,  oun  toccar  deenaemen  et  era  cun  Sointgiadat  enten  ina  bialla 
Proceaahin,  ei  regniu  portau  enconter  una,  et  da  tut  ilg  Pierel  rech 
et  pauper  eaaen  regni  reciarti,  et  aachia  enten  quella  bialla  procea- 
aiun  eaaen  regni  compagniai  enten  la  Clauatra.  Et  auenter  quei  che 
nus  enten  la  Baselgia  gronda  aront  laa  Sointgias  Reliquiaa  rein  gin 
faitg  nossas  oraziuns,  ache  ha  Sia  Grazia  enaemblameing  cun  tuta 
ila  Spirituala  nua  cun  tutta  honur  enridau  a  gast,  e  nua  ha  aairau 
tuttaria  cuateirel;  pertgei  aront  ei  mai  atau  ina  tala  legria  enten  Mu- 
ater, SCO  ain  quei  dij.  Agli  AJtiaaim  Diana,  et  a  aia  Sointgìa  Mumma 
Maria  et  a  tuta  ils  Scinga  e  Sointgias  aeigi  land,  engratiament  et  ho- 
nur dellaa  Grazias  e  Benafecia,  che  ei  a  nua  han  gidan  ord  quei  pe- 
rignlna  riadi,  seigi  ain  tiarra,  ner  ain  la  mar,  che!  han  nua  grazinaa- 
inein  eonaerrau;  e  per  la  honur  de  quela,  e  per  aalid  de  nosaaa  Olmas 
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veia  giù  pria  aron  nns  aeri  de  quei  riadi  br,  e  rein  era  oomplaniu 
quel  enten  iati  ooatrastg  e  prigels.  Tut  quei  iein  nas  cau  tutta  hami- 
litonza  Ter  unfrìu  si  a  Dio,  il  qual  vegli  suenter  sia  Sointgia  Veglia 
schar  yagnir  bein  a  nossas  Olmas,  et  era  per  beinstar  de  Sìa  Gf^razia, 
e  de  tutta  noBsa  Patria,  per  mantener  In  bien  Begiment,  et  era  nns 
eonsenrar  enten  sohntz  e  schierm  de  Din.  Amen. 
Biaus  e  Maria  aeigi  land  semper,  e  semper  mai!  Amen* 
Usaa  pia  ei  finiu  il  miu  Cudiseli  dilg  t  Yìadij  de  Jernaalem  >,  il  qual 
èi  tras  mei,  Jaoobus  Bundi  da  quei  temps  tras  grazia  de  Dia  Pleraun 
a  Sumyig,  et  ussa  da  quest  temps  tras  grazia  de  Dia,  Avat  e  Ffirst 
della  Gasa  de  Diu  a  Muster. 

Sehe  ti  Ohar  legent  plaaehess  de  legier  enqaal  plaid  enten  quest  mia 
Godiaoh,  u  i  Viady  >,  ache  rog  jeu  che  ti  regllaa  aehar  eaaer  per  re- 
commendau  mei  enten  tiaa  orations,  aeigi  vifa  nér  morta.  Amen 


Digitized  by 


Google 


II. 


CUORTA  MEMORIA 

Della  Successiun  u  diebibicr  dils  Ayats,  sco  era 
dellas  causas,  las  pli  remarcablas,  ch*  en  succedidas 

DA  TEMS  EN  TEMS  CUN  LA  ClAUSTRA  DE  MuSTER,  NE 
FAITG  MIDADAS  ENTEN  NOSSA  TIARA, 


EINLEITUNG. 


Die  c  Cuorta  Memoria  >  ist  die  eiozige  ratoromanische  Chronik  im  sUrselvisohen 
Dialekte  und  yerdient  schon  daram  die  AafmerkBamkeìt  sowohl  dea  Historìkers, 
wie  dea  Philologen.  Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  eingehend  ihren  historìschen 
Werth  za  priifen  und  ihr  YerhlUtiiiss  za  den  andem  ans  noch  erhaltenen  Qael- 
len  zar  Qeschichte  dea  Elosters  Dìsentis  zu  beleuchten.  Wir  beschranken  uns 
aaf  einige  kurze  Erlauterongen,  die  zam  beaseren  YersUtndniss  der  Chronik 
immerhin  nioht  ganz  uberfliissig  sein  diirften. 

Das  Eloster  Disentis^  nach  der  Traditìon  um  das  Jahr  613  yon  dem  Chul- 
daermonche  Sigisbert  gegriindet,  war  darch  das  ganze  Mittelalter  hindorch 
der  Centralpunkt  des  gesammten  geistigen  und  politischen  Lebens  im  Biindner 
Oberlande.  Durch'reiche  Yergabungen  inlandischer  Dynastengeschlechter,  durch 
die  Gunst  fnlnkiBcher  Eonige  und  deutscher  Kaiser  war  das  Stift  zu  einer  her- 
vorragenden  SteUung  unter  den  feudalen  Gewalten  Raetiens  emporgewachsen, 
und  dieser  Bedeutung  entspraoh  die  Bolle,  welohe  es  thatsachlich  in  der  Ge- 
Bchìchte  des  Landes  spielte.  Legte  dooh  ein  Abt  yon  Disentis,  Peter  yon  Ponta- 
ningen,  durch  Stiftung  des  sogenannten  Grauen  Bundes  den  Grundstein  zu  dem 
spateren  Freistaat  der  <  Drei  Bande  >.  £s  kamen  andere  Zeiten.  Gar  stiir- 
mìsch  sohlugen  die  Wellen  der  Beformation  an  die  Pforten  des  Klosters.  Im 
Jahre  1536  yerlieas  der  Abt  Martin  Winkler  mit  drei  andem  Monchen  das 
Kloster  und  trat  zur  neuen  Lehre  iiber.  Diesen  Angenblick  der  Yerwaisung 
und  Unordnung  benutzte  die  Obrigkeit  des  Hoohgerichtes  Disentis,  um  das 
Rocht  der  Abtswahl  und  die  Yermogensyerwaltung  an  sioh  za  reissen,  und  so 
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seiner  Selbstandigkeit  beraubt  aank  das  Kloster  in  unerwartet  jahem  Falle  von 
seiner  fruheren  Hohe  herab.  Wohl  vermochten  die  spateren  Aebte,  vom  Geiate 
der  katholiaohen  Restauration  getragen  und  gefordert,  daa  Eindringen  der 
Reformation  in  die  Cadi  (Das  Hoohgericht  Disentis)  za  hindern  nnd  zugleich 
sich  allmalig  ans  der  driickenden  Vormundschaft  der  weltlichen  Behorden 
losznringen,  allein  die  friihere  Maoht  nnd  der  friShere  Eeichthnm  waren 
fdr  immer  dahin.  Ein  schwerer  Schlag  traf  das  Stift  am  Anagang  dea  letzten 
Jahrhunderts,  indem  Kloster  und  Barche  bei  der  Invasion  der  Franzoaen 
(1799)  ein  Ranb  der  Fiammen  wurden.  Das  reiche  Archiv,  die  prSchtige 
Bibliothek,  allea  ging  dabei  mit  zu  Gmnde.  Wenn  uns  dennoch  einige  histo- 
rische  Arbeiten  ans  dem  Kloster,  unter  ihnen  nnaere  «  Cuorta  memoria  », 
erbalten  geblieben  aind,  so  verdanken  sie  es  dem  Umstande,  daas  aie  langst  in 
vielen  Abschriften  ansaerhalb  dea  Klostera  verbreitet  waren. 

Daaa  die  ratoromaniache  Sprache,  die  Sprache  dea  Volkes,  gerade  bei  den 
Monchen  dea  Kloatera  die  treneate  Hat  und  Pflege  fand,  erklart  aich  achon 
aus  dem-praktiachen  BediirfQisa.  Predigt  und  Kathecheae  musaten  in  der  Volks- 
apraohe  gehalten  werden,  und  damit  war  der  Anatoaa  zu  weiterem  litterari- 
achen  Sohaffen  gegeben.  Die  alteaten  siiraelviachen  Kirchenlieder  -  der  gelehrte 
P.  Placidua  à  Speacha  datiert  einzelne  deraelben  in  daa  15  Jahrhundert  za- 
riick  -  atammen  ohne  Zweifel  aua  dem  Kloster.  Die  grosste  Begsamkeit  naoh 
dieaer  Riobtung  aber  fallt  in  jene  Zeit,  wo  unter  den  Aebten  Auguatin  Stockia 
(1634-1641),  AdelbertI  Bridler  (1642-1655),  AdelbertH  de  Medell  (1655-1696) 
und  Adelbert  III  de  Fune  (1696-1716)  daa  Kloater  iiberbaupt  einer  neuen  geiatigen 
Biiìthe,  wenn  auch  keineswega  ganz  ungetrdbter  Ruhe  aich  erfireute.  In  dieser 
Zeit  (Ende  dea  17.  Jahrhunderts)  wurde  im  Kloster  eine  Druckerei  errichtet, 
deren  hauptaaohlichates  Yerdienat  in  der  Yerbreitung  Yon  Gebet-  und  lieder- 
biichem  in  der  Yolkaaprache  beatand. 

Der  geiatigen  Hegemonie  der  Abtei  Disentits  ist  es  zuzuschreiben,  wenn  der 
Dialekt,  der  in  der  Gegend  von  Disentis  und  Truna  gesprochen  wird,  zar 
herrsohenden  Schriftsprache  der  katholischen  Bevolkerung  nicht  nur  in  der 
Surselya,  sondem  auch  im  Oberhalbatein  und  Domleschg  geworden.  In  dieaem 
Dialekt  nun  ist  unter  dem  zweiten  oder  dritten  Adelbert  die  yorliegende  <  Cuorta 
memoria»  verfasst  worden.  Gleioh  jenen  oben angedeuteten historischen  Arbeiten 
in  lateinisoher  Sprache,  der  c  Synopsis  annalium  monasterii  Disertinenaia*,  dem 
c  Chronologium  Abbatum  »  und  der  «  Brevis  chronologia  mon.  Diaert.  >,  ist 
unaere  auraelviache  Chronik  fur  die  Abt-  und  Klostergeschichte  bis  auf  Andreas 
de  Falèra  (1512-1528)  ein  kurzer  Auszugaus  den  reichhaltigen  neun  Foliobande 
umfassenden  Klosterannalen,  die  leider  bei  dem  oben  erwUhnten  Brande  verloren 
gegangen  sind.  Mit  dem  Beginn  der  Reformation  aber  wird  die  Cuorta -selbstandig. 
Und  wie  wir  hier  gleich  bei  den  ausfuhrlichen  Sclulderungen  der  Kampfe  zwischen 
der  Obrigkeit  und  dem  Kloater  bemerken  konnen:  der  Yer&saer  hat  aein  Werk 
nicht  ohne  eine  bestimmte  Tendenz  geschrieben.  Diese  Tendenz  war  keine 
andere,  ala  die,  den  Beweia  zu  liefern,  daas  das  Kloster  von  Alters  her  frei 
und  unmittelbar  gewesen  und  daher  ein  jeder  Angriff  von  Seite  dea  HochgerichtB 
gegen  die  Immunit^t  desselben  énx  schweres  Unrecht  sei.  Doch  fuhlen  wir 
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andereneiiB  aos  der  vermittelnden,  Bchoaenden  Art  und  Weiae,  wie  der  Verfaaser 
die  Ton  den  Laien  dem  Eloster  geaetzten,  naoh  seiner  Ansioht  unrechtmassigen 
Aebte  behandelt,  leìcht  herauB,  dasB  der  Eampf  zwischen  Kloster  and  Hochgerioht 
beroits  seit  langerer  Zeit  mht;  die  leidenschafblioh  erregte  Stimmnng,  wie  6ie 
in  der  c  Breyis  Chronologia  »  und  ìm  <  Ghronologiam  Abbatnm  »  liberali 
henrortritt,  ist  einer  mhigeren  Beortheilung  gewichen.  Es  ist  dieselbe  ver- 
mittelnde  Stellung,  welche  der  Yerfaaser  der  «  SynopsÌB  >  und  ihm  folgend 
Eichhom  in  seinem  c  Episcopatas  Curiensis  »  einnimmt. 

Die  Frage  nach  dem  Verfasser  der  <  Caorta  memoria  »  haben  wir  vergebens 
in  befrìedigender  Weise  eu  losen  versucht;  trotz  langjahriger  Besohaftigung 
mit  der  Gesohichte  der  Abtei  haben  wir  hiefur  zu  wenig  sichere  Anhaltspankte 
gefonden.  Dock  darf  immerhin  das  ab  unzweifelhaft  angenommen  werden,  dass 
der  Verfasser  ein  Biindner,  und  zwar  aus  dem  Hochgerichte  DisentiB  selbst 
gebibrtig  war.  Eb  geht  das  aus  seiner  genauen  Eenutniss  der  Disentiser  Locai* 
▼erhaltnisse  und  aus  dem  bei  aller  Parteinahme  far  das  KloBter  dooh  immer 
warm  patrìotischen  Ton  der  Darstellung  hervor. 

Die  Abscbrìften,  in  denen  die  «  Caorta  Memoria  >  verbreitet  ist,  weichen 
nur  in  der  Orthographie  und  zwar  auch  da  nur  unbedeutend  von  einander  ab. 

Das  ManuBcrìpt,  das  hier  in  diplomatisch  getreuer  Wìedergabe  folgt,  ist 
ein  wohlerhaltener,  in  Leder  eingebundener  Octavband  7on  IdO  Seiten  (Pa- 
pier), und  reprasentiert  eine  Copie ^  die,  wie  aus  einer  Notiz  in  lateinischer 
Sprache  auf  dem  ersten  Blatte  herrorgeht,  von  dem  Landsohreiber  Julius 
Waller  yen  Zignìau,  wahrsolieinlioh  nach  einem  Exemplar  des  damals  noch 
erfaaltenen  Klosterarchirsi  angefertigt  worden. 


Anno  618  e!  Sointg  Sigisbert  YOgniiui  a  Hostér^  liag  vidavon  desertan, 
pleins  oaglias  e  bostgia,  groppa  et  uaols,  yidayon  de  nag^ns  habitonts* 
Il  medem  onn  ha  El,  saenter  Nossa  Danna  esser  agli  comparìda  ye- 
aeiylameing  leu  bagegiaa  enten  honnr  della  Mamma  de  Din  ina  Baselgia 
e  per  gesez  ina  paapra  casa  per  habitazian. 

Igì  onn  snenter,  6U  ha  el  entsohiet  a  bagegìar  ner  far  ora  enmaclui 
ne  combras  per  ila  Beligiosi  fertont  ch'El  entras  sia  admirabla  sa- 
bienscha,  sco  sia  meryegliusa  soìntgiadat  de  sia  yeia  ha  en  iall'oisa 
gadigniau  ne  podia  gudigniar  ils  cors  de  quei  pieyel  barbar,  e  bein 
gldti  ha  snryignin  giafnals  e  discipelsi  cnn  ils  qnals  El  ha  leu  en- 
tsohiet a  fondar  ina  Claasira  de  Beligias  snt  la  regia  dil  glorins  Sointg 
Puder  Benedetg. 
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Igl  onn  621  ha  Sointg  Sigisberfe  oonvertia  Boinig  Piaci,  ia  dila  plì 
nobels  e  pli  possenti  Bigniurs  della  tiarra.  Sin  il  pètz  de  qnest  p08« 
sent  Signiar  bavera  Soinig  Sigisbert,  fertont  ch'El  perdagava,  Tin  e 
oatan  adagar  ina  mervegliasa  cruscb,  che  mantava,  che  Sointg  Piaci 
vegnSessi  ad  embratschar  la  croscb  de  Nies  Segner  e  daventar  in  marter* 
Da  chea  dariv'  ei  ohe  la  venerabla  Claustra  meina  en  sia  aoppen  ina 
crusoh,  che  manta  la  crasoh  de  Bointg  Piaci,  sia  emprem  benefaotar  ; 
pertgei  ohe  Sointg  Piaci  ha  faitg  si  e  schengegiau  tntta  sia  reha  facaltat 
e  gronda  ranba  a  Sointg  Bigisbert,  ne  pli  bein  detg  a  Diaas  e  Nossa 
^ara  Danna  et  a  Sointg  Martin.  Gan  qnella  ranba  ha  Sointg  Sigisbert 
dersohia  si  e  bagegiaa  quella  biala  Claustra  a  Hnstér.  Anno  630  ei 
Sointg  Pl^ci,  il  pli  char  et  il  pli  niebel  e  Sointg  Giofnal  de  Sointg  Si- 
gisbert yegnius  scavazans  dils  servitars  de  Victor,  il  Tiran,  il  qnal 
per  forza  e  malginstia  leva  pretender  anavos  la  ranba  de  Sointg  Piaci, 
faitgia  si  e  schengegiada  e  snrdada  suenter  tuttas  formalitats,  ayon 
perdetgias,  a  Soiatg  Sigisbert.  Sis  onns  suenter,  che  fura  636,  ha 
Sointg  Sigisbert,  saenter  fadigias,  stentas  e  mortificazians  senza  diem- 
ber,  pleins  de  diis  et  aung  pli  pleins  de  merets  finiu  il  cuors  de  sia 
mervegliasa  vetta,  et  ei  vegnios  sutterraua  enten  la  medema  fossa  can 
Sointg  Piaci,  sia  charissim  Giufnal. 

Sin  la  fossa  de  Sotntg  Piaci  ha  in  um,  oun  il  num  Paulinns,  tsehoos 
de  domisdas  eigls,  survegniu  miracalasameing  la  vesida.  -  Faginus, 
in  miserabel  papratsch,  e  Marella,  ina  miserabla  danna,  traitgs  tier  la 
fossa,  ein  vegni,  enten  preschientscha  de  bla  pievei,  liberai  dis  spérts. 

Adalbero,  il  Secund  AvaU 

Igl  onn  637,  sin  Sointg  Sigisbert,  emprem  fnndatur  et  Avat  della 
claustra,  ei  saondaus  in  beau  Albero.  Sat  quei  avat  ei  remarcabel 
denter  autras  caussas,  ch'El  tument  ne  provident,  chMls  Huners 
fussen  per  romper  en  la  iiarra,  hagi  igl  onn  669  faitg  portar  ils 
Sointgs  Corpg  de  Sointg  Plaei  e  Sointg  Sigisbert  a  Turilg,  per  metter 
qneU  en  sigerezia. 

Anno  670  di  darentaa  quei,  ohe  il  bien  Aviat  Adalboro  tumeva,  oh' ils 
Huners  ein  numnadamein  vegni  en  nossa  tiarra.  Fagisnt  e  mettent 
tut  en  mina  et  en  flomas  ein  eia  era  arivai  a  Uustér.  Laa  han  els 
tier  roinar  e  sohblundergiar  la  Claustra,  aung  mazau  trenta  religiua 
per  hass  enoonter  la  catholioa  oardienscha.  Denter  il  diember  ia  quels 
martirizai  religius  ei  era  staus  igl  Avai  Adalbero.  Quels  medems  bar- 
bara ein  enten  quei  séz  onn  vegni  pitgiai  e  cataehai  ord  la  tiarra 
eiAras  ina  armada  Oriachuna,  oh'ei  siada  serimnada  enaemen.  Igl  onn 
671,  suenter  che  quels  orud^Is  barbarci  en  stai  catscl^ai  ord  la  tiarra^  et 
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ea  qaela  siaiu  tarnentaas  il  rnaas,  aehe  ein  ils  oorps  de  Sointg  Piaci 
e  Sointg  Bigisbert  paspei  Yegni  tarnentai  da  Taritg  a  Muater  entras 
qaels  relig^as^  ehe  fayan  mitsebai  della  spada  dils  inimiigs  cun  restar 
Berrai  enten  lar  oellasi  ner  Ioga  zupai. 

Ursacinus,  iVtierz  AvaU 

Soiatg  Ursacinus,  il  tierz  Àvat  de  Huster,  dei  esser  naschìus  entaorn 
igl  ottii  670.  Il  sin  Yegnennaa  ei  de  nobla  scbiateina,  dils  Grofs  de 
Onera,  e  sco  ei  yeng  scret,  sohe  dnei  El  esser  stans  beadi  de  Victor, 
cbe  ba  gin  faitg  soayazar  Sointg  Piaci.  Suenter  cbe  Ursacin  ei  stans 
▼egnins  en  enconoschienscba  della  Indeiyla  e  sointga  vetta  de  qnels 
religins  de  Muster,  cbe  favan  mitschai  dils  Hnners,  sco  snra  ei  faitg 
menzinn  sche  ha  El,  mnentans  dil  Sport  de  Din,  bandnnau  la  nobla 
paraotella,  bandonan  sias  noblas  rihezias  et  ei  sefaitgs  religins  a  Hnster 
cnn  qnels  cbe  lan  viveTan  en  vetta  religiusa  et  eremitica.  Quei  ei  da- 
▼entan  igl  onn  720,  ne  lan  entnorn.  Ei  gliei  de  adverter  e  sayer,  sco 
aura  ei  faitg  memoria,  che  snenter  la  Olanstra  igl  onn  670  esser  stada 
dals  Hnners  bunameing  dil  tnts  sblnndergiada  e  rninada  et  ils  religins 
la  pli  part  mazai,  qnels  panos  restai  anavos,  seigien  restai  senza  Avat, 
e  Tiyeyam  perquei  enten  cuminonza  religiusa,  che  ha  aschia  cnzan 
encirea  30  onns.  Àlura  ei  Sointg  Ursacin  yegnins  tschernius  ora  dals 
religins  per  snperiur  et  Àyat  de  Mnster  ;  quei  ei  dayentan  igl  onn  730^ 
pia  diesch  onns,  snenter  che  Sointg  Ursacin  era  yegnins  a  Muster.  - 
Sai  chen  bnca  ira  snrora  ina  caussa  meryegliusa,  daventada  a  Hnster 
snenter  la  mina  della  daustra  entras  ils  Hnners^  fertont  che  len  eran 
mo  enzaconts  religins  senza  ayat  Anno  717  eis  ei  daventan  che 
Carolns  Martellns,  principal  Minister  dil  Betg  de  Fronscha  ei  traitgs 
cnn  ina  armada  en  tiarra  Tndestgia  enconter  Luidfrid,  Herzog.  Pas- 
sont  tras  Hnster  e  nnnsayent  dil  liug,  han  ei  en  qnei  ling,  ne  denter 
la  miraglia,  che  fava  stada  la  Baselgia  de  Nossa  Dunna,  bagegiada 
entras  Sointg  Sigisbert,  mo  alnra  tnt  ruinada  e  destrnida  talyisa  che 
nagin  hayess  enconoschin  pli,  che  len  fnss  stan  baselgia,  mess  en  len 
oayals  sur  noitg.  Il  di  snenter,  cura  ch'ei  han  yolin. prender  ora  qnels, 
ein  tuta  yegni  anflai  morts  e  sterni  ora  per  tiarra  yia;  gin  dil  qnal 
casa  Oarolns  Hartellns  ei  fetg  sestermentans.  Snenter  esser  stans  in- 
formans  dil  faitg,  nomnadameing,  che  lan  fnssi  stan  ina  balsegia  et 
ina  clanstra,  eis  El  seresolvins  et  ha  faitg  propiest  denton  de  tnrnar  a 
derscher  si  e  metter  en  stand  ton  la  baselgia  sco  la  clanstra  ;  il  qual 
deigi  esser  dayentan  con  assistenzia  era  de  Sointg  Pirmin,  che  da  qnei 
temps  ha  era  bagegian  si  da  niey  la  niebla  clanstra  de  Fayeras. 

Snenter  che  Sointg  Ursacin  ha  gin  regin  la  clanstra  de  Hnster  en 
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oirca  24  onns  et  lau  bia  bagegiau,  e  ton  il  spiritual  soo  temporal  fetg 
promoTia  e  oreaeheiitatti  sche  eis  El  ilg  onn  754  yegiiias  legias  ora 
per  uestg  et  umversal  pistur  dil  Yestgin  de  Ouera.  Havend  Sointg  Ur-* 
sacin  gayernau  e  regiu  quel  Ab  onns  sointgameing,  sohe  eie  el  ye- 
gnius  clomaus  tier  lautra  yetta  per  retsoheiyer  la  pagaglia  de  siaa 
exelentas  yertits  e  meryegliasa  yitta,  il  qaal  ei  stau  igl  onn  760. 

Igl  onn  754y  cura  che  Sointg  Ursaoin  fuya  staus  legius  ora  Uestg 
de  Cuora,  sche  ei  yegnias  legius  ora  per  Ayat  in  religius,  parens  de 
Sointg  Ursacin,  oh'ei  staas: 

Tello,  il  quart  Apat. 

Sut  quest  Ayat  ei  igl  onn  759  yegnida  faitgia  qnela  menregliusa  area, 
enten  la  quala  ei  yegniu  mess  en  e  conseryan  las  sointgas  reliqoiaa 
de  Sointg  Piaci  e  Sointg  Sigisbert,  e  la  quala  denter  tontas  ruinas  e 
berschamens  ei  entochen  ussa  sin  quest  temps  adina  stada  oonseryada* 
Suenter  che  Sointg  Ursacin  ei  yegnius  clomaus  da  Din  nayen  de  que- 
sta mortala  yetta  tier  lautra  per  retscheiyer  la  cruna  de  gloria  per 
sias  sontgas  yertitS|  sche  ei  enten  quei  sez  onn  semigliontameing  era 
il  beau  Tello  ord  Ayat  de  Muster  yegnius  alzaus  cun  legramen  sin 
il  thron  de  Uestg  de  Onera,  igl  onn  760.  Quest  Tello  ha  ord  sia  fa- 
cultat  e  beins  patems  cun  gronda  liberalitat  remunerau  la  daustra 
de  Huster. 

Adatterò,  ti  seeund  de  quest  Num  et  il  tachumvel  Avai. 

Quest  Ayat  ei  yiyius  entochen  ilg  onn  778,  nua  che  El  igl  emprem 
de  Feyrer  ei  morts;  et  suenter  El  ei  yegnius  elegius: 

Azo,  il  sieavel  Avat* 

Sut  quest  Ayat,  ne  forza  sut  sin  anteoessur  Adalbero,  yegn  ei  detg, 
che  Tello,  Uestg  de  Ouera  hagi  mess  denter  il  diember  dils  Soings 
in  glorius  Boing  Piaci  Marter,  et  in  Soing  Bigisbert  Oonfessur,  et  or- 
dinau  che  lur  fiasta  et  offeci  yegni  salyaus  sin  ils  11  de  Fenadun 

NB.  Ei  gliei  de  sayer,  che  da  quei  temps  hayeyan  ils  Uestgs  la 
auctoritat  de  canonizar  ils  Soings  e  metter  quels  denter  il  diember 
dQs  Soings.  Suenter  ha  n  Papa  priu  ad  els  quela  pussonza  e  resal- 
yau,  che  mo  El  quei  possi  far. 

Prestantius,  il  siatatel  Avat. 

Suenter  hayer  Azo  flniu  ils  cuors  de  sìa  yeta  igl  onn  791,  il  T^o* 
yrer,  sche  ha  Prestantìus  succediu  en  quela  dignitat,  e  quei  meritei- 
ylameing  muort  sias  particularas  qualitats  et  ezellentisdmas  yertits. 
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Sinten  ilg  onn  804  ei  Tegnida  bagegiada  la  baselgia  de  Soing  Piaci 
enten  quei  lìug,  nna  ohe  El  ei  vegnius  scavazau  entras  ils  serviturs 
de  Yietor,  e  quei  ei  dayentau  sut  il  numnau  Àyat.  Quela  baselgia  ei  re« 
siada  entochen  ìlg  onn  1658,  noa  ohe  ella  ei  regnida  menada  daven 
tàn  il  grand  entras  la  lavina. 

Agnellus,  il  oitgavel  Avat. 

Can  grond  eneresohamen  de  tutt  miera  Prestantitts  et  ha  gin  per 
sia  Saecessur  Agnellas,  il  qaal  leusaenter  ei  tìyìus  et  ha  regia  la  Olaa- 
stra  18  onns;  nua  che  suenter  Bl  ha  saondau: 

ffugo,  dictus  Ogo,  il  novavel  Avat. 

Suenter  Hugo  hayer  igl  onn  850  giù  finiu  il  cuora  de  sia  yeta  en- 
semen  can  sin  regimen  sche  ei  yegnius  legius  ora  per  Ayat  igl  onn  855  : 

Prunitius,  il  dieschavél  Avat. 

Sia  regimen  e  sin  yiyer  ha  cuzau  entoohen  igl  onn  858. 
Suenter  ei  yegnius  elegias: 

Buchardus,  u  Richard,  igl  endischavel  Avat 

El  ei  yiyius  entochen  ilg  onn  898,  il  meins  de  Haitg;  mo  allura 
ha  El  8Ì0TÌU  ceder  il  Mun  ad  auters,  e  l'Abbazia  a: 

HermanuB  il  dudischavel  Avat 

El  ha  entschiet  ilg  onn  893;  e  qnela  Abbazia  ha  el  regia  entochen 
iìg  onn  915|  e  lura  surdau  ella  entras  sia  mort  a: 

Valdo,  il  tredischavel  Avat. 

Anno  915  ei  quest  yigilantissim  Pistur  yegnius  elegius  ora  de  Be- 
ligios  della  Claustra  de  Beinau  e  dayentaus  Uestg  de  Onera;  e  suenter 
SI  medem  onn  915  Ayat  de  Huster.  Quel  ha  regiu  enten  il  temps  il 
pli  dificultus  la  Olanstra  cun  la  pli  gronda  prttdienscha. 

Victor,  il  quitordischavel  Avat 

Anno  951  suenter  ohe  Valdo  faya  staos  Uestg  de  Cuora  et  Ayat 
de  Huster  ensemen,  et  essent  obligaus  de  suondar  ses  perdeyons,  schó 
han  ei  tschemiu  ora  per  Ayat  Yictor,  il  Beligius  della  Claustra  de 
Muster  e  niebel  GrofiF  de  Cuora. 

Erchenbertus,  il  quindischavei  Avat 
n  beau  Victor  ha  giù  regiu  la  Claustra  entoohen  960.  Alura  suen- 


Digitized  by 


Google 


^K)4  Decnrtind, 

ter  El  61  yegnias  elegias  Erchenbertas,  in  um  tetg  Mmm  e  sun  Ten- 
gonz  de  liung  regimen. 

Okerus,  il  secUsehavel  AvaL 

Anno  996  ei  Ercbenbertus  yegnius  clomaus  da  questa  reta,  e  sa- 
enter  ei  vegnius  faitgs  Àvat  Okerus,  postulaus  della  Claustra  de  Nossa 
Dunaun.  Quest  Àvat  ei  tìtìus  cnn  panii  de  tribulaziun,  et  ba  finia 
sia  yita  et  sin  Begimen  anno  1012. 

AdelgOttua,  il  giaiatavel  Avat. 

Snenter  la  mort  de  Okerus  han  ei  puspei  postulau  dil  Desiert  de 
Kossa  Danaun,  ner  Einsìdelni  e  legiu  ora  per  Àrat  in  Adelgottue,  in 
nm  dè  reta  sointga;  e  perquei  ei  quel  morts  igl  onn  1031  enten  fama 
e  num  de  Bointgadat. 

Udalricus,  U  sehotgtwel  Avai. 
Quest  fetg  merveglias  Arat,  cbe  ei  staus  per  menteninten  della 
Claustra,  quei  ei  de  dretgs  e  frietats,  in  merveglins  reparatur,  ei  tì- 
tìus  entocben  ilg  onn  1058.  Suenter  el  ei  yegnius  legius  ora: 

AiamM,  il  schmivavel  Awt 
Sut  quest  Ayat  ban  biats  fideiyels  ilg  onn  1060,  sin  il  di  della  fia- 
sta  de  Sonfg  Martin,  fatg  si  e  scbengegiau  a  Diu  et  a  Sontg  Mar- 
tin, Patrun  dil  Cumin  e  della  Claustra,  grondas  possessiuns  enten  maun 
de  quest  Ayat. 

Anno  1068  ei  Udalricus  Monforhis,  in  darisslm  Beligius  de  Muster 
dals  Beligius  della  Claustra  de  Muri,  bucca  ditg  ayon  bagegiada,  ye- 
gnius postulaus  e  domondaus  per  Ayat,  il  qual  Atames,  igl  Ayat  de 
Master,  ba  era  oonoediu;  et  Udalricus  ei  staus  Ayat  de  Muri  14  onns, 
suenter  ils  quais  el  ba  renuntiau  il  regimen  et  ei  tamans  a  Muster. 

UcUdricuB  II,  «  Avai. 

n  modem  Ayat  de  Muri,  Udalricus,  ei  snenter  la  sontga  mort  de 
Atames  yegnius  legius  ora  per  Ayat  de  Muster  j  il  qual  ei  dayentan 
igl  onn  1083;  et  ilg  oim  1089  ei  quest  olarissim,  sebon  la  seoanda 
gada  ayat,  aung  staus  obligaus  de  esser  Uestg  de  Cuora;  et  asebia 
ei  agli  tier  la  Gnefla  de  Muri  e  de  Muster  era  yegnida  dada  quella 
de  Cuora. 

Adamus,  il  Avat. 
Sin  quest  modem  òtm,  suenter  Udabicus  esser  faitgs  Uoatg^  d  Ada- 
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1IIU8  dayentauB  ÀTat,  il  regimen  dil  qual  ha  cuzau  entochen  1121.  Alura 
ha  suondau  Buenter  quel: 

ValteriuB,  il  22'^'^  AvaU 

Sut  il  regimen  e  guyern  de  quest  Avat  ha  Papa  Honorius,  il  secund 
de  quest  Num,  pria  la  Clanstra  de  Muster  sut  sia  protecziun;  et  im- 
mediatamein  ei  quela  suttamessa  alla  Sedia  Apostolica  entras  ina  Bulla 
dada  a  Soma,  decimo  Calendae  februaris  anno  1127.  Igl  Ayat  Tal- 
terius  ei  staus  sforzaus  de  tier  esser  Ayat  de  Master  aung  prender 
sin  sesez  il  buordi,  ner  per  dir  pli  bein  la  dignitat  de  ITestg  de  Cuora. 
Quels  buordis,  ne  pli  bein  detg,  quelas  dignitats  ha  El  era  portau  sin 
sias  BchigaUas,  S4^  ditg,  sco  sia  yeta  ha  cuzau. 

8.  AdelgoUua  2^  ,  il  23^"^  AvaU 
Esseni  YalteriuS|  Uestg  de  Onera  et  Ayat  de  Huster,  stans  domans 
dayen  de  questa  yeta,  sohe  ei  ord  la  Olaustra  de  Olarawald  in  Beli** 
gius  e  Giufnal  do  Sointg  Bernard,  8.  Adelgottns,  yegnins  garegiaus 
e  postolaus  dils  Oanonios  de  Cuora  e  dils  Roh'gios  della  Olaustra  de 
Muster  por  lur  Uestg.  et  Ayat.  Igl  onn  snenter,  ohe  fuya  anno  1151, 
eis  el  yegnius  onten  nossa  tiarra  la  Bhatia.  Quest  Soing  Adelgottus 
ha  per  spazi  de  diesoh  onns  regiu  e  guyernau  sohibein  il  yestgiu  de 
Onera,  sco  la  Olaustra  de  Master  cun  ina  meryeglinsa  sabienscha  et 
admirabla  yetla  e  sointgadat;  nua  che  el  alnra  pleins  de  merets,  e 
reehs  de  yortits  e  sointgadat  ei  de  Din  yegnius  clottans  per  retseheiyer 
la  perpetna  pagaglia  de  sias  aointgas  fadigias;  il  qual  ei  stau  igl  onn 
UGO.  Suenter  quest  Sontg  Ayat  Adelgott  ha  suondau  enten  dignitat 
de  Ayat  de  Muster,  in 

Bugo  2^*^  de  Verdenberg,  il  24^  AtoL 

Quest  Hugo  ha  enten  ils  temps,  ils  pli  ruchs  et  malemperneiyels 
rpgin  la  Olaustra  de  Muster  et  ei  passaus  tier  ils  perdayons  anno  1180. 

Valterim  II,  il  25'^  Avat 

Anno  1180  ei  quel  staus  il  suceessur  de  Hugo  et  ha  portau  la  gnefla 
de  Muster  23  onns,  nua  che  el  alnra  tras  la  mort  ei  staus  obligaus 
de  ceder  qnela  ad  in: 

Adalbert  de  Norvenzanno,  U  26^^^  Awt. 
Quel  ei  anno  1203  dils  Beligins  einheligamein  yegnius  tsohernius 
ora  per  lur  ayat,  et  yiyius  entochen  igl  onn  1212,  nua  ch'ei  alura 
yegnius  legius  ora: 
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Buchardus  I,  il  27?^  Avat. 

Bucbardus,  igl  emprim  de  quest  nutn,  ha  portaa  la  gnefla  de  Mueter 
13  onns;  et  alara  suenter  el  ei  suondaus: 

Gualfredus,  il  28^  Avat 

OttalfreduB  de  Eorana,  dil  Waleis  yegnend  naa,  ei  igl  onn  1235 
vegnioB  elomans  a  Ooinin}  nna  ohe  El  ha  priu  commiaa  dil  mand  et 
Bohaa  daTOS  per  slu  Suocessur: 

Conradinus  I  de  Lumbrein,  U  29^  Avat. 

Anno  1233  ei  qaest,  in  de  nossa  tiarra,  de  nobla  sohlateina  e  gronda 
casa  Tegnend  nau  daventans  Avat.  Sat  quel  ha  Papa  Oregor,  ils  noT 
de  qaest  nam,  anno  1237  pria  sat  sia  proteotiun  la  Claastra  de  Master, 
con  tut  qaeiy  ohe  ad  ella  appartanera.  EntMgl  onn  1240  ha  Conradinus 
per  oresohamen  della  honur  e  deroziun  enounter  Soing  Plaoi  e  Soing 
Sigisbert  fatg  oonstruir  a  sin  oaoBt  e  epesas  enten  la  baselgia  oathedrala 
a  Onera  in  magniflo  aitar,  oonseoraus  enten  honur  e  Teneraziun  dils 
nomnai  Soings,  et  ha  quel  enriehiu  oun  entrada.  El  ha  finiu  sin  gu« 
Tern  et  ils  ses  dis  igl  onn  1247  et  ha  sehau  anayos  per  sia  suooessur  : 

Joannes  I,  il  30^  Avat. 

Anno  1247,  il  meins  d' Ootober  ei  El  yegnius  legius  ora  et  Igl  onn 
suenter,  il  meins  d'Avrei  ha  El  finiu  onn  sin  regimen  era  la  sia  rata} 
et  asohia  ei  il  sia  regimen  staus  ouorts,  il  qual  El  ei  oedius  a: 

Buchardus  IT,  il  31^  Avat. 

tgl  onn  pia  1248  ei  Buchardus,  il  secund,  dals  Beligius  yegnitia 
tschernius  ora  Arat.  Quel  ha  sin  la  bialla  entschatta  de  sia  regimen 
priu  sin  sesess  grond  quitau,  co  et  en  quala  maniera  el  possi  reouperar 
e  mantener  ils  beins  e  faoultats  della  Olaustra,  dils  quals  ina  part  eran 
sohon  alienai  entras  lests  et  enganamens  de  Inr  adrooats  et  auters.  Per 
quela  fin  seresokescha  El,  de  des  sepresentar  a  Roma  tier  il  Papa  In- 
nocentius,  il  quart.  Mo  denton,  ch'El  sepaina  tier  quei  viadi,  sehe 
Tegn  ei  ad  El  las  ordraS)  de  serestegiar  tier  in  autor  viadi;  pertgei 
El  yegn  mal»auns,  et  enstagl  de  ira  a  Soma,  tier  lì  Papa,  sto  El  ira 
tier  Diaus  enten  la  perpetnadat.  Sin  la  fin  de  quest  sez  onn,  suenter 
la  mort  de  Buchardus  éi  la  administraaiun  della  Olaustra  dal  Papa 
Innocentius,  il  quart,  vegnida  surdada  en  maun  ad  in  Spiritual  de 
Hilaun,  il  qual  era  Oaplon  tier  Sia  Sontgadat,  e  fuya  da  Buchardus 
staus  rogaus  e  supplicaus,  de  entras  sia  gronda  urbida  meter  bnna 
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plftida  tier  3  Papa  per  la  Claustra  de  Muster  et  obtaner  per  quela 
agid  enten  sias  miserias.  Qaest  Spiritaal  era  nomnaas  Àntonìns  de 
Carmisrio.  Papa  Innocentius,  il  qaart,  ha  manegiau  de  far  bien  per  la 
Claustra^  cnn  metter  quest  administradnr,  mo  ei  staus  fetg  enganans; 
perigei  che  Antcnius  entras  sia  ranveria  et  ambiziun  e  malfideirladat 
ha  mess  la  Claustra  enten  la  estrema  miseria;  talvisa  oh' ila  bnns 
Refigiofl  han  legiu  ora  baca  mo  per  lar  administrator,  sander  era 
per  lar  sucoedent  Avat: 

Henrieua  de  Werdenherg,  il  32^^  AvaL 
Essent  quei  stau  daventau,  sche  han  ik  Belìgius  dau  part  al  Papa^ 
ton  della  nova  eleoziun  de  lur  Ayat,  sco  della  malfideivladat  e  schiiata 
admìnistraziun  de  Antoni  Oarmbio,  Suenter  chMl  Papa  ha  giù  la  se- 
gira  informaziun,  sohe  ha  el  priu  nayenda  Antoni  Carmisio  e  confir- 
mau  cun  gloria  il  niev  elegiu  Ayat,  Henricus.  Quei  ei  dayentan  igl 
onn  1252.  Sut  quest  Ayat  ein  ìls  Longobarders  rutta  en  nossa  tiarra, 
e  han  fatg  gronda  ruina;  mo  entras  igl  Uestg  de  Cuora  et  Henricus, 
igl  Ayat  de  Huster  en  biars  de  quels  yegni  perla  yetae  stai  Buryentsohii; 
quei  ei  stau  igl  onn  1255.  Quest  Ayat  ha  era  sur  Somyitg^  sper  Sointg 
Benedetgy  dal  maun  de  Chisohliani  igl  onn  1268  faitg  baghegiar  e 
derscher  si  in  Colegi  per  glieut,  che  lessen  pli  Buryir  a  Diu;  sco  quei 
yeng  deserei  aDa  liunga  enten  las  annalas  yeglias  della  Claustra.  Igl 
onn  1273  ei  staus  il  dayos  de  regier  e  de  yiyer  per  Henricus,  Grof  de 
Werdemberg,  eh'  ei  staus,  sai  buca  qual,  pli  niseiyels  ne  pli  deyozius* 
Sin  quel  ei  suondaus  e  yegnius  elegius; 

Rudolfus  de  Binkmatein,  il  83^^  Atat. 
Sut  quest  Budolfus  de  Binkenstein,  il  qual  ha  regiu  cun  land  e  gron-> 
dissima  piotai,  ha  ina  Signura  Binganesa,  Matrona  nobla,  roba  e  deyo- 
siusa,  igl  onn  1284  schenghegìau  e  fatg  si  a  quei  Colegi  sper  Bontg  Bene- 
deig,  sur  Somyitg,  ohe  era.buoa  daditg  baghegiaus  e  dersohius  si,  biaras 
e  grondas  possessiuns;  questa  Matrona  ei  nummada  la  Bora  de  Sointg 
Benedetg.  Igl  exempel  de  quela  buna  Matrona  han  biars,  ton  umens 
8co  femnas  suondau.  Yalricus  de  Yoppaha  let  oonsecrau  e  sohenghegiau 
sia  fegHa  cun  il  num,  Gudenzia,  la  quala  suryessi  a  Diu  et  al  grond 
Soing  Bonedetg  tutta  la  sia  yetta.  Puspei  Henriòas  de  Bunkal  ha 
8in  et  ayon  igl  aitar  de  Soing  Benedetg,  en  preschienscha  de  biaras 
persunas,  e  partioularmein  de  Murezzi,  Pleyon  de  Somyitg,  unfriu  e 
fatg  si  e  sohengiau  sesez  e  sia  Dunna  Bertha  e  sin  feigl  Yilhelm  cun 
tnis  ses  beins  moyents  e  schischents  en  Bunkal  e  Oaryinium.  Era  Budolf 
de  Faltnna  ha  unfriu  si  8ia  Margretta  a  Soing  Benedeig,  ch'ella  sur- 
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Tesebi  a  Diu  ils  dia  de  bì»  retta.  Igl  onn  1289  ei  staus  il  davos  per 
igl  Ayat  Badolfas,  igl  emprem  aber  per: 

Benedictus  Pieael,  il  34'"^^  Avat. 

Quest  Avai  ei  vivias  6  onns,  et  saenter  quelli  eh^ei  staa  igl  onn 
1295  ha  el  stovia  pagar  il  deiyet  de  sia  natirai  e  snenter  sia  mort  el 
Tegniofl  legius  ora: 

ValteriuB  III  de  Schlateina  Schlegel  il  SS"*^  AvaL 

Il  regimen  de  qaest  nizeiTel  Avat  ba  oozan  12  onns,  e  snenter  El 
ei  Buondans  e  regnins  tsehemins  era  igl  onn  1807: 

Hermannus,  il  36  ««^  Avat. 

LauBuenter,  igl  onn  1815  ei  Hermannus  yegnins  olomaus  tier  ik  per- 
davons  et  ha  cediu  ling  per  arat  a: 

^Ouglielmus  de  Planezia,  il  37"^  Avat. 

Bnt  il  regimen  de  quest  Ayat  han  quels  ded'Ursera,  igl  onn  1321 
buca  yolin  star  snt  agli  Ayat  et  alla  Olaostra  de  Huster^  sonder  ein 
serebellai.  Era  ils  Inr  yiBcbinSy  quei  ei  quels  ded^Uri,  han  gidau  eia. 
Ho  igl  Ayat  de  Huster  ei,  Buentev  hayer  gin  mesa  en  pei  ina  armada 
ord  il  pieyel  della  tiarra,  passaus  oun  quela  il  caolm,  et  ha  lau  puspei 
faitg  serender  obedeiyels  quels  ded'Ursera,  dals  quals  ein  yegni  en- 
tuorn  u  per  la  yetta  900  nmens.  Suenter  de  quei|  igl  onn  1328  ha 
igl  Ayat  Guglielmus  surdau  per  ouors  de  sia  yetta  il  regimen  ensemen 
oun  il  conyent|  e  la  administraziun  ad  in  Canonie  de  Siten,  cun  il 
nnm,  Aymon,  de  Turre;  e  quei  ha  dau  caschun  tier  ina  dispetta,  la 
quala  ei  alla  fin  yegnida  pacificada  e  liquidada  enten  il  Haroau  de 
Siten  entras  mediaziun  et  interyenziun  ded  antera  Signinrs;  e  zyar 
eon  la  obligasiun,  che  enten  num  digl  Ayat  e  dilg  Oonyent  deigi  per 
la  paisch  e  per  ouosts  yegnir  pagau  agli  Bignur  Aymon  de  Turre  tschien 
Liyras  d'aur.  Yesent  igl  Ayat  Guglielmus,  eh'  Ub  dia  de  sia  yetta  maaaen 
tier  la  fin,  aohe  ha  El  resigniau  la  gniefla  e  snenter  era  la  yetta  entras 
ina  biala  mort.  Lau  suenter  ei  yegnius  elegius  : 

lacobus  de  Burkhorn,  il  38^  Avat* 

Sia  yetta  ha  ensan  entochen  igl  onn  1880,  nua  ch'El  entras  ina  buna 
mort  ei  passaus  yi  en  la  perpetnadatj  et  en  sin  staigl  ei  yegnius  elegius: 

Martinus  I,  il  39^"^  Avat. 
Igl  onn  1881  han  qu^  ded'  Ursera,  ohe  eran  sut  alla  Clansira^  es- 
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«end  eh  boo  ei  pareva  pwpei  iiuiigai  da  lar  yìboIiìiis  ded'Uri,  sin 
TentBohatta  della  piimayera  pria  ìm  armaB  encanter  ìgl  Avai  Saenter 
in  Uung  iemps  et  ifrig  combat  han  ils  uob  finalmein  stoviu  dar  saenter 
e  seretrer  onn  la  faigia,  tgi  che  ha  podia  sesalvar.  600  dila  noa  ein 
restai  anavos,  et  il  Oemandant  delParmada  della  Olaastra  ei  vegnios 
pegliaos  e  faitgs  prbohonier,  il  qaal  ei  bein  gleiti  saenter  dilg  Avat 
Martinas  Tegnias  compraas  ora  e  spindraas  can  1000  Livras.  Saenter 
quei  ei  bein  gleiti  vegnida  messa  en  pei  ina  nova  armada,  et  jgl  atan 
han  ila  nos,  qaei  ei  quels  della  Olaastra  can  sin  pieveli  denovamein 
atacaa  igl  inimitg  e  quel  battia  et  enten  igl  emprem  sohlaoht  fagientan. 
Enten  questa  bataglia  deigien  esser  restai  300  inimitgs.  Asohia  ha 
quest  Avat  Hartinus  en  qaort  temps  de  sia  regimen  can  grond  land 
finia  sia  vetta  igl  onn  1383;  naa  che  saenter  El  ei  dalla  Olaastra  de 
Nossadunaaa  igl  onn  saenter  vegnius  tschentaus  Avat  in  Religiosi  Ba* 
ran  de  Attinghaaseoi  in  am  de  aalta  sabienscha  cai  nam: 

Turingus,  il  40''^  AvaU 

Qaest  olarissim  Avat  e  grond  amatur  della  paiscfa  e  ruaos  ha  denter 
antras  bunas  oaussas  e  disposizinns  faitg  ina  paisch  et  alianza  denter 
ils  Orisohuns  e  nos  vischins  Bchwizers  can  biaras  eondizians,  entras 
las  qualas  Tamisezia  vegniessi  e  daessi  esser  mantenida  e  flanzegiada; 
e  questa  alianza  ei  vegnida  fatga  e  suttascretta  da  domisduos  parts. 
Ei  gliei  vegniu  schau  davos,  che  sut  quest  Avat  Turingo  hagien  entras  la 
moria  stoviu  tener  leu  e  marir  tuts  ils  Religius  de  Master,  resalvont 
das  solets;  e  quei  ei  daventau  en  quei  temps,  che  bananein  per  tut 
il  man  regeva  la  moria,  eh*  ei  stau  igl  onn  1340.  Anno  1846  hit  Tu- 
ringus, igl  Avat  obteniu  et  urbiu  ora  grondas  indulgenzias  e  perduns 
per  tats  quels,  che  visitassien  devoziusamein  la  Baselgia  de  Sointg 
Benedetg  a  Bomvitg,  a  quela  gidassien  con  almosnas.  Quei  ha  El 
urbiu  ora  da  Papa  Olemens  YI,  che  era  da  quei  temps  en  Avignion 
ch'ei  stau  igl  onn  1346,  ils  2  de  Jujii.  Finalmein  igl  onn  1353  ei  staas 
quel,  enten  il  qual  Diaus  ha  velia  clonar  Turingus,  in  avat  vengonz 
dil  pli  grond  land  e  pleins  de  merets,  ord  sfias  stentas  e  fadigias  enten 
gr  autor  man,  alla  quala  dignitat  de  Avat  de  Master  ha  suondau  in 
Beligius  de  anlta  vegliadetgna,  cui  num: 

Jaeoh  de  Planeaia,  il  él^  Avat. 
Anno  1858,  sohe  nus  lein  crer  alla  cronica  de  Ouler  ,  in  de  priedi, 
han  las  Muniessaa  de  Oazzas,  las  quab  eran  stadas  entochen  chea  sut 
k  regia  de  Sointg  Benedetg,  priu  la  regia  et  istruepiun  digl  uorden 
de  Beintg  Aogustm,  sueniter  la  Moda  dils         Poders  DfmmP«»9r«t 
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Tier  quei  ei  stada  la  prinoipala  oaiohnii  la  AbadecMa  can  il  nnm  Ontta, 
la  quala  ha  Tolia  esser  nuoinada  per  igl  ayognir  ina  Hagistra  dilg 
Uorden  de  Sointg  Augustin.  Igl  onn  1366  ei  staas  il  dayos  della  Tetta, 
dellas  miserias  e  persecaziuos  per  igl  Avat  Jaoob,  il  qaal  ei  sin  la 
fin  de  quest  onn  passaus  tier  ih  pardavons  et  ha  seliaa  daros  per  suc- 
eessur  in  om  della  pH  clarissima  fammai  olirei  staus: 

Johannes  III  de  Maladere,  U  42'"*^  Avai. 

Qaest  Avat  digl  pli  bien  eor  e  migieirladat  ha  cedia  e  schengiau 
biaras  gravezias  al  pieyel,  che  era  sut  ad  el  per  ils  dis  de  sia  Tetta. 
Il  madem  ATat  Johannes  ha  igl  onn  1874  entras  in  Beligins,  Bmder 
Thadens,  faitg  baghegiar  sin  il  caolm  de  Sointga  Maria  ina  balsegia, 
la  quala  El  ha  dedicau  a  Nossa  Dunna,  portada  en  tschìel;  tier  qnela 
baselgia  ha  El  era  anng  faitg  baghegiar  in  spital  per  commoditat  dils 
Tiandonts,  sinaquei  ohe  quels  ohe  massian  per  quei  ault  e  perignlus 
cuolm,  temps  de  mal'  aura  ne  freid,  stoTossen  buca  pirir.  Questa  ba- 
selgia ha  igl  ATat  cun  il  sin  ConTont  proTodiu  cun  ina  certa  intrada 
e  cun  in  de  ses  spiritnals,  il  qual  figiess  leu  certs  dis  digl  onn  Us  di- 
Tins  uffecis.  Alla  fin  ei  quest  merTeglius  ATat,  cun  gronda  tristezia 
de  tuts  buns,  igl  onn  1380  ius  en  lautra  Tetta,  et  en  sin  staigl  ei 
Tegnlus: 

Jacob  II,  cVei  staus  tV43^  Avat. 

Quel  ha  buca  giù  de  TiTor  ditg,  sonder  ei  en  gliez  onn  da  Diu  tg- 
gnius  clomans  tier  la  Tetta  perpetua  et  stoTiu  ceder  la  piazza  della 
Abazia  a: 

Rudolf  US  II,  de  quest  num,  il  éé"^  Avat. 

Quest  ATat  ha  gin  la  disgrazia,  ohe  sut  sin  regimen  entras  schnueiTel 
brischamen  la  Olaustra  ensemen  cun  la  baselgia,  zens,  biblioteca  e  biaras 
scartiras  Toglias  ei  tut  iu  si  en  fiuc  e  tschendra,  il  qual  ei  stan  in  don 
alla  Olaustra  noncarteiTol.  Quei  ei  daTontau  anno  1387.  Buca  ditg 
suenter  questa  sTontira  ha  igl  ATat  cuzau;  pertgei  sin  la  fin  de  quest 
onn  ha  El  part  per  Togliadegna  part  per  malenconia  faitg  fin  de 
TiTor,  suondont  agli: 

Johannes  Zanno  II,  il  45^*  AwU. 

Quest  ei  stau  fai  ATat  dMna  Tetta,  la  pli  religiusa,  il  qual  suenter  il 
brischamen  ha  igl  onn  1390  faitg  cullar  treis  zens  per  la  baselgia 
della  Olaustra,  ils  quali  ezistan  aung  oz  il  di.  Anno  1395  ha  quest 
Avat  per  il  beinstar  della  Olaustra  e  scbierm  de  quela  e  dil  piOTe), 
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elle  era  buì  agli,  faitg  ina  ligia  oan  Johannes,  Grof  de  Werdenberg, 
Signiar  de  Montognia,  e  cun  qnels  che  apartenevan  tier  al  Oasti  de 
L5wenberg.  En  qaela  ligia  ne  aleanza  ei  era  intraus  Albert,  Grof  de 
Sax,  de  Mesauc,  con  siu  Pievel  en^  la  Tal  Lungneza  et  en  auters 
logens  della  Ratia.  Qnest  Arat  ha  sii  suenter  aung  faitg  ligia  et  aleanza 
oon  plini  antera.  Finalmein  ei  qnei  Signiar  et  Um,  naschins  tier  bien 
Bayer,  patertgiar  e  manar  ora  grondas  canssas,  havend  El  giù  mess  e 
restabilin  enten  in  bien  stand  la  Clanstra,  che  fava  entras  il  disgrazian 
brisohamen  tat  rninada,  igl  onn  1410,  cnn  gronda  malaonrada  e  car- 
schadetgna  de  tnts  ariyans  alla  fin  de  sia  yetta.  Ad  in  nm  de  falla 
Bort  hayessan  tnts  bngen  caia  in'antra  yetta,  tschien  dubel  pli  linnga. 
Buenter  El  ei  saondans: 

Canradua  Sigler,  il  46"^  Avat. 

Qaest  Ayat  ei  enten  il  tierz  meins  de  sia  regimen,  entras  la  mort 
religiusamein  staa  obligans,  de  qnel  ceder  ad  in  Beligius  dils  pli  nobeb 
e  dils  pli  nomnai  de  nossa  tiarra,  eh'  ei  staas  : 

Petrus  Pontaninger,  il  47*"*  Avat. 

Qaest  Petrus  Pontaninger  ei  siaus  igl  emprem  anctnr  e  fandatnr 
della  ligia  Grischa.  Snenter  che  la  Parochia  de  Master,  entras  la  mort 
de  Johannes  Pontaninger  fnya  dayentada  yacanta,  sche  ha  Petrus, 
igl  Ayat  snrdaa  quela  a  Johannes  Bischof,  il  qaal  ei  dilg  Uestg  yegnias 
confirmans  per  farrer  de  Master.  Sin  la  fin  dilg  onn  1414  ei  Petrus 
igl  Ayat  de  Master  cun  Hermanno,  igl  Uestg  de  Cuera  et  auters 
Ayats  dil  Sohwizerland  ias  tier  il  Ousseigl  de  Constanza.  Boenter  aber 
igl  Uestg  de  Onera,  ayon  ohe  ne  fnssi  determinan  il  Ousseigl,  esser 
Tegnius  ord  de  quel  e  bein  gioiti  morts  enten  il  Oasti  de  Sonnenberg, 
sche  ei  era  Petrus  igl  Ayat  de  Muster  tard  enten  igl  atun  dilg  onn 
1416  tumaus  a  Muster.  Seregordont  Petrus  igl  Ayat,  conts  sohnueiyels 
dons  la  Olaustra  hagi  gin  de  pitir  entras  il  brischamen,  sche  ha  el 
deniey  derschin  si  e  bagegiau  la  baselgia  speras  ne  sur  Cuflons,  enten 
honnr  de  Sointga  Gada,  che  oz  il  di  yegn  lau  frequentada  cun  deyo- 
ziun  dils  yischins  de  Master.  Questa  baselgia  ha  ilg  Ayat  dotau  enten 
honur  de  Sointga  Gada,  Patruna  dilg  fiag,  cun  tscheins  et  entrada; 
silauenter  aber  ei  quela  baselgia  dils  fideivels  pli  a  pli  yegnida  en- 
rihida  e  creschentada.^'Igl  onn  1424  ei  yengonz  de  perpetua  memoria 
enten  las  annalas,  pertgei  che  enten  quel,  eneirca  a  miez  il  meins 
de  Mars  ei  yegnida  derschida  si  et  engirada  a  Trun,  sut  la  Glienda 
sper  Sointg'Onna  digl  Avat  Petrus  et  auters  Oonfederai  la  Ligia 
Grischa,  e  legiu  ora  per  Landrichter  in  cert  Lombriser.  Quest  oi 
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gtaas  in  zan  merveglias  et  enten  la  desoripzion  dellas  hutorias  de 
nossa  tiarra  fetg  numnaa  ATat|  principalmem  maort  la  Ligia  Grisohai 
della  quala  £1  ei  atans  in  partìoolar  aootnr.  Boenter  hayer  spendìa 
ton  per  la  tiarra  soo  per  la  Claustra  biaras  fadigias  e  biars  onna  de  aia 
Tetta,  eia  El  ilg  onn  1438  arivàna  alla  fin  de  quela  et  il  aia  num  ei 
reataoa  anayoa  glorius  e  yengonz  de  memoria  perpetua. 

Johannes  a  Marmore,  il  48»"*'  Avat 

Anno  1435  ei  Johannea  de  Harmebi  ain  ila  24  de  Zerolador,  eun 
labienaoha  dil  Beyerendiaaim  Ordinari,  Johannea  Abnndl,  ITeatg  de 
Onerai  vegnina  benedina  ora  a  Bliznna  da  Bartholomeo  de  Oremona, 
Oonatantienai  Suffragant  digl  Ueatg  de  Oomo.  Sia  yetta  ei  onzada 
entoohen  igl  onn  1448,  nna  ch*El  ei  morta  et  ha  gin  per  aia  Suooeaaar; 

Johannes  V  de  Wissenport,  il  49^"^^  Avat 

Qael  ei  ataaa  in  nm  de  grondiasima  aabienacba,  inteligenza  et  expo- 
rienza  en  tataa  caaaaaa.  Sut  qaeat  grond  Ayat  ha  Papa  Nieolaua  ila 
tachan  anno  1453,  enten  il  qaal  onn  il  Yeatgia  de  Onera  era  eaaent 
aenza  Pistnr,  en  gronda  dianordena,  deatinaa  e  termeaa  a  Oaera  per 
Ueatg,  Antonina  de  Toaabonia  de  Payia,  il  qual  ei  per  il  di  de  Sointg 
Oothard  ariraua  a  Hnater,  e  lea  yegnioa  retaoharta  dilg  Ayat,  dala 
Beligina  e  tata  Spiritaala  enaemblanein  onn  il  pieyel,  ean  buca  moina 
legermen  che  gronda  honar.  Qaeat  Antonina  ha  tonaton  baca  podiu 
prender  poaaea  dil  Yeacoyat,  maert  la  yidenza  de  Léonard  Ungeri, 
il  qaal  pretendeya  il  Yeaeoyat.  Aachia  ha  Antonina  de  Toaaboni  per 
in  tempa  pedia  reatar  zapaoa  entea  il  Oaati  Realtà,  en  la  yal  Dom- 
liaaca;  mo  bein  gioiti  anenter,  aco  ei  gliei  il  anapet,  eia  El  yegniaa 
tuaaegaaa  oan  tiaai  et  ha  atoyia  morir.  Anno  1456  ha  Papa  Caliataa, 
il  tierz,  dan  la  commiaaian  a  Geòrgie  Haack,  Ueatg  de  Trient,  de  onn 
conaentimen  era  digl  Ayat  Johannea,  cnn  Apoatolica  Auctoritat  aparter 
e  aeparar  la  baaelgia  de  S.  Martin  enten  Model  dalla  baaelgia  paro- 
chiala  de  S.  Qion  Baptiata  a  Maater.  Yegnend  aber  igl  Ueatg  de 
Trient,  Georgina  Haag  ditg  e  liong  adambatten  apetgaaa  tier  qaela 
execntion  e  fetachenta  ache  ei  Antonina  de  Toaabonia  yegniua  elegiua 
e  oonfirmana  per  neatg  de  Onera.  El  ei  yegniaa,  qaei  modem  onn,  U 
moina  de  September,  ord  la  yal  Domliaaca  a  Muater  e  ha  laa  aeparaa 
la  baaelgia  de  S.  Martin  enten  Model  con  aolemna  ceremoma  da  qaela 
de  S.  Gion  Batteata  a  Mnater.  Da  qnela  aeparazian  eia  el,  anenter  yèr 
oonderachin  ora,  ain  in  pablio  inatrament  ternana  a  Onera,  et  il  di 
anenter  Sointg  Michel  lau  anetgamein  morta,  aco  anra  ei  fatg  menzinn. 
^a  baaelgia  de  S.  Piaci,  ba^hiada  aco  yiyon  ei  atan  apret  igl  onn  804, 
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ei  en  qnest  onn  1458,  sin  il  di  avon  la  coiiTersinii  de  S.  Pani  vegnida 
menada  naven  sii  grund;  mo  e!  ionaton  digl  Arai  Johannes  bein 
gleiU  Tegnida  bagiada  si.  Finalmein  enienter  haver  condersehin  biaras 
e  bialas  oanssas^  ei  Johannes  de  Wisenport,  igl  merveglins  Avat,  igl 
onn  1466  vegnins  clomans  tier  ils  ses  perdevons,  e  cedins  la  piazza 
d'Avat  a  Johannes  Schòneg,  prndentissim  Beligins  della  Olanstra. 

Johannes  Schoneg  VI  da  quest  num  e  50^"*^  Avat 

Anno  1471  sai  quest  Avat  han  engeran  ne  ein  senni das  enten  in 
tgerp  politlc  ne  Bepublioa  las  treis  ligias,  nnmnadamein  la  nossa,  ch*e! 
nnmnada:  «  La  Ligia  Grischa  >;  qnela  che  vegn  detga:  c  La  Ligia 
della  Casa  de  Din  >,  e  la  Ligia  dellas  dìesch  Dertgiras.  Qnei  ei 
daventaa  en  il  ling  Belfort.  Anno  1472,  ha  ilg  Ayat  compran  dil 
Oroff  Azolleren  Jedocko  Nieolans  alla  Claustra  tier  in  domininm  ne 
segniradi  il  Cnolm  S.  Oieri  e  tntta  jnrisdictinn  de  Waltensbnrg  ne 
Uorz.  Enten  igl  onn  1484  ha  il  Cumin  ne  Oberkeit  de  Mnster,  il  qual 
en  qnei  temps  ha  entsohiet  a  sefar  pli  patrnns  e  libers,  cnn  la  lubien- 
scha  digl  Avat,  era  entschiet  cnn  sin  Sigi!,  il  qnal  anng  oz  il  di  yegn 
doyrans  en  publics  instrnments  ne  scartiras  sigillar  e  coroberar.  Papa, 
Innocentins,  ils  otg  ha  mnort  zertas  e  grevas  raschnns  nniu  las'  pa- 
rochialas  de  S.  Gion  Baptista  ora  Gens,  qaela  de  Nossa  Danna  a 
Breil,  e  qnela  de  S.  Yigielli  a  Tojetsch,  las  qaalas  eran  schon  sut 
alla  Clanstra  da  vegl,  et  ha  qnelas  incorporan  pli  che  mai,  tal  yisa 
che  scadìn  Ayat,  che  de  qnei  temps  exiati,  possi  suenter  sin  plasoher, 
seigi  de  ses  Beligins,  ni  Spiritnais  secnlnrars,  mo  nmmens  capeiyels, 
prender  si,  metter  ayon  e  depntar  tier  il  gnyern  dellas  nnmnadas  ba- 
selgias  parochialas.  Et  essent  che  grad  a  qnei  temps  munoaya  ella  pa- 
rochiala  Tojetsch,  a  B.  Yigieli,  il  rectnr  ne  pastur,  sche  ha  ilg  Ayat 
meas  ayon  e  termess  a  Tajetsch  in  sin  religius  Gobler,  in  nmm  de 
deyotian  e  perdert  per  il  guyem  de  qnela  parochiala.  Igl  onn  snenter 
ba  il  modem  Papa  incorporan  la  parochiala  de  Soing  Gion  Baptista 
a  Somyitg,  qnela  de  Soing  Plaisoh  a  Yalendan,  de  Boing  Bnmetg  a 
Fallerà,  de  Soing  Gieri  a  Buschein  e  de  Soings  Zein  a  Ladir,  snr 
las  qnalas  era  ilg  Ayat  hayeya  la  dispositiun,  et  alla  Olanstra  fuyan 
snttamessas.  Dayentada  yacanta  la  parochiala  de  S.  Plaisch  a  Yalen- 
dan, sche  ha  igl  Ayat  lan  termess  in  sin  Beligins,  Udalrich  Willi, 
in  Spiritual  de  buna  yetta  et  aulta  sabiensoha,  il  qnal  ei  suenter  en 
la  njara  de  Attessina  stans  sco  per  feldpi'ediger  e  spiritual,  sco  lau 
sut  yegn  scret.  Oheu  yegn  schan  ora  e  faitg  negina  menziun  de  biaras 
e  bialas  oaussas  meryegliusas,  sche  ha  faitg  igl  Ayat  Johannes  Schdn- 
neg  per  uttìlitat  e  gron  néz  della  Olanstra,  la  quala  El  entras  la  xAOti 
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ha  bandonan  flg  onn  U97  per  il  dì  della  gloriosa  fiasta  dOs  Soings 
Patruns  S.  Plazi  e  8.  Sigisbert,  dals  quals  El  era  staus  in  deYoiias 
veneratur  e  proinotar  de  lor  fiasta.  Perqaei  ha  El  aschia  meritaa  de 
sin  il  di  de  lor  fiasta  era  retscheiyer  per  lar  intercessiim  la  doida 
marsohei. 

Johannes  Br viger  VII  de  guest  num  et  il  51'''"*  AvaU 
Saenter  che  quest  Ayat  ei  staos  legius  ora  a  Master  igl  onn  1497, 
sche  ei  ilg  onn  saenter  staa  in  onn  felicissima  enten  il  qaal  ei  scha- 
begiaa  la  gronda  ventira  de  enfiar  ils  Soings  Corps  dils  Qlorius  Pa- 
trons  S.  Piaci  e  8.  Sigisbert,  ils  qaals  fayan  per  spazi  d'  enzacons 
tschien  onns  restai  zapai  en  ina  tanna  ne  fossa  sut  tiarra,  che  negin 
saveva.  Avon  che  qaelas  Sointgas  reliqaias  vegniessen  enfiadas  eis  ei 
daventan  in  grond  diember  de  miraclas  bein  grondas,  las  qaalas  ein 
descrettas  fideivlamein  e  vegnen  tenidas  si  enten  la  Claastra  de  Ma- 
ster. Igl  onn  saenter,  cVei  staa  1499  han  ils  Qriscbnns  storia  trer 
can  ina  armada  per  far  njarra  oan  ils  Imperials  encanter  la  Yal  Ya- 
nnsta,  ch'ei  enconter  il  Tyrol  en  Engadina.  Oan  qaella  armada  ha  ei 
castaa  bia  spender  saang  e  dar  la  vetta.  Chaa  fava  era  ias,  sco  vivon 
ei  detg,  Udalricas  Willi,  Beligias  de  Master  e  da  quei  temps,  Pfarrer 
de  Walendan.  Enten  qnesta  ajara  soeuter  haver  ditg  combatiu  can 
ilg  innimitg  e  spons  bia  saang,  han  nos  Qrischans  Confederai  faitg 
vut  tier  8.  Piaci  e  8.  8igisbert,  nos  Qlorias  Soings  Patrans  e  funda- 
tars  et  alara  portaa  gronda  Victoria  sar  ils  lar  innimitgs ,  perqaei  eh'  ils 
glorius  Ss.  Patrans  veseivlamein  deien  esser  compari  e  per  els  e  can 
els  tafframein  haver  urregiaa;  naa  ch^els  bein  glieti  legers  e  lets  han 
podia  tamar  a  casa.  Saenter  esser  tarnai  a  casa,  sche  per  engraziamen 
als  Ss.  Patrans  en  ei  vegni  can  processian  a  Master  per  visitar  lar 
Ss.  Patrans  ner  Ias  Beliqaias  de  qaels.  Denter  qaels  ein  stai  ils  pli 
emprims  qaels  de  Flòm,  lara  qaels  de  Walendan  can  lar  Pfarrer  Udalrich 
Willi  ;  saenter  eia  vegni  :  qaels  de  Laax,  Sagoign,  Baschein,  Fallerà 
e  Olion  e  qaels  dil  Caolm  8.  Gieri,  qaei  ei  qaels  de  Uorz,  qaels  de 
Langnezia  e  de  Sarsaissa.  Qaels  tots  ein  vegni  a  Master  con  pro- 
cessian, sinaqoei  ch'els  ded'in  aschi  grond  benefeci  e  grazia  laschien 
restar  davos  al  vegnend  saenter  ina  perpetna  memoria.  Perqaei  han 
els  fatg  e  schan  anavos  lao  pendida  ina  tabla  a  maletg  ner  votiv,  con 
qnesta  pablica  scrartira:  a  Notam  sit  omnibns  devotis  Chrìsti  fidelibos, 
s  qood,  com  sob  annom  Christi  1499,  die  22  Maij  inter  illastrissimom 
s  et  clementissimam  dominom  Mazimiliannm  nostram  omniom  et  Bo- 
li manorom  regem,  ex  ona,  et  inter  honorata  et  provida  Tria  Bhaetiae 
9  foedera  et  Helvetiae  confoederatos^  ex  altera  partibas,  grave  bellom 
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V  et  magnae  disoordiae,  ezortae  foisseni,  qaibas  multa  perpetrata,  mul- 
«  tommque  fortiam  et  honorabiliam  TÌroram  oaedes  atrinque  facta 
«  (qaibas  omnibas  Deas  omnipotens  propitios  sit  et  clemens)  eodem 
9  ipso  temporis  articalo,  dam  haec  ita  agerentar,  in  illis  fanctissimi 

*  belli  turbis  et  periculìs  ao  necessitatibas  nobis  sanotissimi  parentes 

*  nostri,  sanctos  Placidas  martyr  et  athleta  Christi,  et  S.  Sigisbertas 
«  confessor,  singulares  apostoli  nostri  totiasque  diocesis  Cariensis  ac 
9  superioris  praesertim  Grisey  foederis  patroni,  mirabiliter  apparae- 
«  rant,  et  opem  nobis  tulerant,  multisqae  signis  ac  yirtatibas  miraca- 
9  loram  effulserant  ac  resplendaerant.  » 

Anno  1500  fia  ilg  Avat  faitg  far  ina  mesa  statna  d'argent,  la  qnala 
ei  anng  oz  il  di  a  Master  enten  honar  de  S.  Sigisbert,  emprem  bab  e 
fandatnr  della  Clanstra.  Enten  qaest  onn,  dapia  che  la  separazinn  della 
baselgia  de  S.  Martin  a  Medel  dalla  baselgia  parochiala  de  S.  Gion 
Baptista  a  Master,  faitga  sco  sarà  ei  scret  igl  onn  1456,  haYeva  baca 
gin  il  sia  complein  effect,  sche  ha  Heinricas,  ITestg  de  Onera,  saenter 
hayer  gin  il  consentimen  digl  Àvat,  sco  coUatnr  ded  omisdoas  ba- 
selgias,  solemnamein  separaa  qaelas,  il  qual  ei  daventaa  a  Oaera  enten 
il  casti  della  Residenza,  ils  28  de  Jali  1500. 

Anno  1502  ha  igl  Avat  Johannes  Brùger  faitg  far  la  trucca  de 
Sointgadat,  enten  la  quala  oz  il  di  vegnen  salvada  si  la  Ss,  ossa  de 
8.  Piaci  e  S.  Sigisbert.  Suenter  che  qaest  clarissim  Avat,  Johannes 
Brùger  ei,  con  la  pli  gronda  pradienscha  per  sia  grond  land  et  aung 
pli  grond  ettel  baca  mo- della  casa  de  Dia,  sonder  era  de  tut  la  iiarra, 
staas  ariyaas  can  sia  sabi  regimen  sin  ilg  onn  1512,  sch'  eis  EI  cnn 
gronda  carschadetgna  de  tnts  regnins  clomaas  tier  laatra  reta,  e  can 
plirar  e  bargir  de  biars  mess  en  tiarra.  Alnra  cara  che  tut  vess  anng 
gin  caia  ad'  in  sebi  merveglins  Signiar,  eh'  el  fass  aung  yìyìus  biars 
onns,  vergai  eh'  ein  alara  stai  8  dis,  sche  ei  enten  sin  staigl,  per  in- 
spiraziun  divina  agli  succedias  in  Religias  della  Casa  de  Din  oun  il  nnm: 

Andreas  de  Fallerà,  il  52^^  Avat. 

Snt  qaest  Avat  ha  la  Claustra  puspei  giù  ina  gronda  schventira, 
de  entras  in  brìschamen  pitir  in  schnaeivel  don.  Era  qaest  brischamen 
ha  entschiet  enten  il  cumach  ner  werkstat  della  Claustra,  e  las  flom- 
mas  ein  furiasamein  vegnidas  aschi  lunsch,  che  bein  gioiti  il  tetg 
della  baselgia  gronda  ei  staus  tut  en  flommas,  e  che  la  baselgia  ei 
stada  messa  bunamein  tut  en  tschendra,  resalvont  la  sacristia.  Quela 
soletta  ei  restada,  e  can  quela  era  vegnida  scampentada  la  pli  part 
dil  resti  et  ornat  della  baselgia,  ensemen  can  las  saoras  reliquias  a 
aointgadats,  il  qual  tat  ha  podia  yegnir  fagentau  per  baontat  e  mi- 
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serioordia  divisa.  Gnu  conseutimeD  da  quest  Arai  ei  la  baselgia  de 
Schlani  yegnida  dedicada  ad  in  glorìas  S.  Gieri,  Bitter  e  Marter;  et 
8.  Scholaatica  dal  Beyerendissim  Paolufi  Zigler,  ordinau  Uestg  de  Cuera, 
Yegnida  separada  della  parochiala  baselgia  de  Breil.  Quei  ei  dayentau 
igl  onn  1528,  la  Sonda,  snenter  la  fiasta  de  Sointgilchrìst.  Cura  che 
Andreas,  quei  celsissim  Ayat  ha  entelletg,  che  Martin  Luther  en  Sa- 
xonia  et  Ulrich  Zwingli  enten  il  Schwizerland  hagien  entschiet  cun 
tutta  forza  a  pardegar  enounter  las  SointgiaB  indulgenzas  u  perduns, 
che  la  Sointga  baselgia  conceda,  sco  era  encunter  la  auctoritat  dìl 
Papa  sco  Vicari  e  Stathalter  de  Nies  Segner,  e  yegnir  naunayon  cun 
las  lur  tardidas  manzegnas  et  zun  diabolica  heresia  e  faulsa  doctrina, 
sche  per  mantener  ils  Qrischuns  en  la  veglia  sontga  religiun  de  lur 
perdevons,  e  per  creschentar  ne  silmeins  mantener  la  veneraziun  e 
stima  dellas  indulgenzas,  ha  El  scret  a  Boma  tier  il  Papa,  che  era 
alura  Leo  X,  suplicont  per  in  perdun  complein  per  tuts  fideivels  chri- 
Btgaun3,  che  vegniessien  a  visitar  la  baselgia  della  Glaustra,  la  quala 
fuva  suent^r  il  brischamen  puspei  bunamein  tut  turnentada  enten  siu 
esser.  Quela  favur  e  grazia  ha  El  da  Sia  Sointgadat  obteniu  en  fuorma 
d'in  Jubileum.  Quest  Perdun  era  concedius  agi  Avat  Andreas  da  Sia 
Sointgadat,  Papa  Leo  X,  sin  ils  20  do  Mars,  igl  onn  1520.  Paulns£igler 
aber,  igl  Uestg  de  Cuora,  ha  per  temma  della  heresia  ne  dlls  hereti- 
chers,  che  havevan  era  schon  entschiet  da  quei  temps  a  metter  ila 
pois  en  nossa  tiarra,  buca  lubiu  de  puplicar  e  promulgar  quel;  perquei 
ch'El  tumeva  lautras  pli  gronds  disturbis  dils  novs  Zwinglianers.  Mo 
alla  fin  ha  il  tumaletg  bien  Uestg,  sin  renovadas  instanzas  digl  Avat, 
igl  onn  1522  boia  buca  senza  temma  concediu  e  lubiu  de  publicar 
quei  Perdun  ne  Jubileum,  buca  zvar  pertut  il  siu  Yestgiu,  sco  el  fuva 
concedius,  sonder  solettamein  enten  il  Decanat  a  Capetel  sur  igl 
Uaul. -Enten  igl  onn  1524  han  las  treis  Ligias  denovamein  confir- 
mau  ei  engiran  uniun,  il  qual  ei  daventau  il  meins  de  September  a 
Cuera  cun  intervenziun  e  cuseigl  digl  Avat  de  Muster,  Andreas  de 
Fallerà.  Enten  quela  nova  uniun  ne  renovaziun  ein  era  vegni  mess  e 
compigliaìi  sinaquei  eh'  ei  duessen  vegnir  observai,  certs  artichels,  ila 
quals  giù  a  Glion  vivon,  il  Gliendischdis  suenter  la  Domengia  alva 
(quasi  moda  geniti)  eran  stai  tschentai  si:  artichels  schandlis  e  turpi- 
gius  et  al  stand  spiritual  et  ecclesiastic  fetg  prejudioals.  En  quei  tempa 
malventireivel  crescheva  cun  grond  riet  de  di  en  di  la  heresia  Zwìn- 
gliana;  e  perquei  fagieva  il  Magistrat  secular  suenter  sin  plascher,  e 
laschava  tier  sin  ina  moda  vidavon  mai  lubida  ne  udida,  constituziuna 
et  uordens,  che  figievan  spiarder  tutta  via  alla  gloria  de  lur  bona 
perdevons,  Cheuiras  ei  la  via  e  las  poriaa  vegnidaa  aviartaa  per  ta- 
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tanaron  en  nossa  entochen  nssa  glorìusa  e  ventìreivia,  mo  ussa  mal- 
Tentìreivla,  cara  Patria  alla  heresia.  Cheutras  ha  quela  infernala  doc- 
trina  heretica,  la  qaala  stoera  solettamein  enten  ih  encardens  en  in 
Q  lanter  liag,  sco  il  fiag  Bat  la  tschendra,  ristar  zupada,  gin  la  caschun 
de  sefar  neanayon  e  oaschanar  tontas  e  talas  muentadas  rcbellians  et 
njarras,  cun  in  donn,  che  nagin  po  dir  e  crer,  e  cun  tonta  ruina,  che 
Diaus  solet  sa,  contas  meli  olmas  ein  idas  e  van  anng  oz  il  di  alla 
marora  perpetna.  Si  Temprema  Domengia  snenter  Bnnia,  igl  onn  1526 
ei  yegnida  salvada  gin  a  Glion  ina  dispntaziun  della  cardienscha.  Enten 
quela  ha  Theodorns  Schlegel,  Arat  della  Clanstra  de  S.  Gliezi,  in  cor- 
dialissim  amitg  digl  Avat  de  Master,  cun  sia  eruditissima  favialla  e 
forza  d'arguments  ne  raschuns  tal?isa  perorau  e  suryentschiu  ils  auters 
fauls  ministers  della  secta  Zwingliana,  che  quela  han  buca  pli  ad  el 
sayiu  far  resistenzia  e  rispunder.  Cheutras  ha  El  tratg  sur  sesez  in  tal 
hass  dils  predicante  e  de  priedi,  che  quels  legegiayen  continuadamein 
agli  sin  sia  yetta.  Aschia  era  da  quei  temps  la  nossa  disgraziada  Rhetia 
pleina  de  confusiuns,  disturbis  et  njarras.  De  quei  medem  temps  et  en 
quei  medem  onn  han  quels  de  Siat,  yischins  dil  Cuolm  S.  Gieri,  subjects 
alla  Claustra,  suenter  cun  bregia  e  nuidas  dagl  Ayat,  sco  lur  patrun 
e  coUatur,  hayer  obteniu  il  consentiment,  garegian  la  separaziun  de 
lur  baselgia  de  S.  Florin,  dalla  parochiala  de  S.  Gieri  a  Buschein. 
Quela  separaziun  han  els  era  maneiylamein  suryegniu;  buca  zyar  dagl 
TJestg  de  Cuora,  suenter  ils  dretgs  dils  Sointgs  Canons,  sunder  dal 
Derschader  della  tiarra,  Landrichter  Johanes  Capaul.  Questa  fatschent a 
ei  ayon  quel  a  Glion,  enten  ina  rimnada  d' auters  seculars  deputai 
yegnida  proponida,  decidida  e  messa  enten  scartira  per  memoria;  il 
qua!  ei  dayentau  il  meins  Matg,  enten  igl  onn  sco  yiyon.  Buca  ditg 
suenter  quei,  il  meins  Zercladur  ein  las  autras  duos  ligias,  las  qualas 
eran  la  pli  part  infectadas  cun  la  Zwingliana  heresia,  doctrina  e 
principia,  seunidas  cun  la  nossa.  Ils  emprems  e  principals  Signurs 
Seculars  della  tiarra  han  entras  dar  en  sagir  dil  Demuni  schau  yegnir 
endamen  e  patertgau  ora  tut  ina  autra  caussa,  mai  pli  udida  e  mai 
pli  patertgada  ne  practicada,  ina  caussa  la  pli  malgiesta  e  nonposseiyla; 
tadlei  tgeinina: 

Suenter  che  ils  Signurs  ein  stai  serimnai  ensemen  a  Cnera  eco  sin 
Bundstag  u  Emprima  Rimnada,  sche  han  els  lau  patertgau  ora,  tschen- 
tan  si  et  acceptau  bunamein  einhelligamein  enzaconts  Artichels  ne 
punga,  ils  pli  tussegai,  malgesta,  alla  immuni tat  eccleaiastica  della 
S.  Baaelgia  tut  contraria,  et  en  zun  grond  donn  de  nossa  Catholica 
Religiun,  per  quela  aco  cumina  leacha  della  tiarra  obaeryar  e  yegnir 
auenier.  Denter  quels  Artiohela  a  punga  eran  quoata  ila  principale: 
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l.BM  Ke  igl  Uestg  ne  in  autor  Spiritual  deigi  poder  metter  ne  tschen- 
tar  in  Derschader  u  Officiai,  il  qual  hagi  enqual  jurisdictiun.  2.'**  Nagin 
deigi  pli  esser  obligaus  per  il  devignir  enten  la  Bhetia  de  pagar  la 
Diesma  pintga.  3.^""  Tuts  Annirersaris  et  autras  fundatiuns,  fatgas  ayon 
temps  per  ila  morts  deigien,  dapìa  ch'ins  sapi  buca  segir,  sche  quelas 
nezegien  enzitgei  per  ils  morts  ne  bue,  totalmein  esser  abrogadas, 
dismesaas  e  tralaschadas  ;  ils  beins  aber  ne  rauba  deigien  puspei  tur- 
nar  tier  ils  fundatnrs  ne  als  Inr  artavels.  4.^  Enten  naginas  Claustras 
deigi  enzatgi  puder  ira  ne  yegnir  prius  si,  seigi  da  tgei  stand,  con- 
dizinn  ne  vegliadegna  cb'el  vegli.  6.^  Nagins  Beligins  yagabunds,  che 
mondien  a  rogar,  deigien  yegnir  tollerai.  6.^''  Igl  Oberkeit  secular 
deigi  deputar  a  mintga  liug  umens,  ils  quais  deigien  sur  dais  Beli- 
gius  dellas  Claustras  stuer  dar  quen  dil  lur  prender  en  e  dar  ora;  ils 
quals  umens  deigien  era  puder  taxar  a  tals  Beligius  lur  consequenta 
snstentatiun  raschnneirla  per  lur  vetta,  quei  ch'els  manegien;  dil  rèst 
deigien  alura  ils  beins  de  quels  logs  turnar  anavos  als  legitims  arta- 
yels;  en  munconza  de  tals  aber  deigi  mintga  ligia  poder  applicar  quels 
beins  ne  rauba  una  che  ella  vegli  e  suenter  sin  plascber.  -  Autras  bis  ras 
malas  caussas  e  scbliattas  Constituziuns,  che  eran  suenter  ils  fauls 
principis  e  faulsa  doctrina  Zwingliana  endrizadas  si,  vegnen  cheu  scha- 
das  ora.  Yentsohiu  fass  ei  stau  en  quei  onn  cun  la  S.  Catholfca  Re- 
ligian,  sohe  buca  enzatgeinins  dils  principals  Signurs,  envidai  et  anima! 
dalla  Gloria  de  Diu  e  dagl  iffer  de  lur  catholics  perdavons  havessen 
sin  quei  Bundstag  ne  Congres  tafframein  sedovran  e  fusseu  resisti, 
de  buca  schar  metter  en  effect  ne  execuziun  sebi  schandlis  artechels. 
Denter  quels,  che  mereten  land  tier  ils  Catholics  per  tut  la  posteritat, 
muort  igl  iffer,  eh*  els  enten  quela  caschun  han  gin  de  conservar  la 
vera,  nonfalibla,  sointga  Religiun,  ei  staus  in  Gaudenzius  Lombareng, 
il  qual  ei  staus  si  gagliardamein  et  aviartamein,  asohi  gioiti  eh' igl 
emprem  artechel  ne  punct  ei  staus  legius,  et  ha  protestau  en  sin  num 
et  en  num  digl  Avat  de  Master.  Dil  rest,  per  dar  a  lur  puncts^  aschi 
malgests  tschentai  si,  ina  colur  ner  umbriva  de  giustia,  sche  han  els 
schau  tier,  che  sch'enzatgi  manegiassi  d'entras  lur  puncts  ne  artechels 
esser  engrevegiaus,  sche  deigi  quel  senza  incap  poder  metter  avon  e 
far  entellir  sias  raschuns  e  fundaments  a  tschun  deputai  della  Ligia, 
per  far  las  sias  contra-remarcas;  e  quei  ei  vegniu  dau  tier  e  terminan 
entochen  S.  Michel.  Buca  grond  temps  ei  vargaus,  sche  han  quels  de 
Domat,  sefundont  sin  quels  novs  Artechels  e  novas  Leschas,  sin  quei 
pria  la  chisohun  e  gagliardia  de  dir  giù  la  dieschma  pintga,  eh'  els 
eran  obligai  alla  Claustra,  et  han  entschiet  a  schnegar,  de  buca  esser 
obligai  de  quela  pagar.  Semigliontamein  quels  de  Fallerà  han  alora 
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era  sesproran  de  trer  a  sesezs  lar  disclima,  chiudeva  alla  Clanstra. 
Per  tala  fin  han  ei  sitan  igl  Avat  a  Qlion  avon  in  tribunal  secnlar 
per  risponder  u  far  valer  il  sia  dretg.  Booa  meins  gronda  dons  e 
noiabels  pregiadezis  han  era  autras  baselgias  en  quei  miserabel  e  trest 
temps,  per  cbischun  de  qaels  malgiests  artechels  gin  de  pitir  e  star 
ora.  Sin  qaei  ei  Panlus  Ziegler,  Uestg  de  Cuora,  tnmend  cbe  sch^EI 
setenessi  si  a  Cuora  pli  ditg,  stoTOssi  ora  sesuttamettor  e  suttasoriyor 
a  quels  sebi  malrascbunoivols  Artoohels,  ploins  de  malenconia  sere- 
traitgs  discusmein  naven  da  Cuora  et  ei  ius  e  sepustaus  a  Fìrscbten- 
burg  en  in  sin  Casti,  ohe  oonfinoscha  cun  il  Tirol,  recomendont  sia 
apostolica  Sedia  episoopala  al  Vicari  e  bandunont  no  tralaschont  sias 
nuorsas  dentor  lufs  furrius  e  rabins.  Suonter  la  fuigia  de  quost  tuma« 
lotg  Uestg  e  pistur  nayen  da  sias  nuorsas  ei  suondau  aung  pli  grond 
mal;  pertgei  che  perfin  ils  Catholics,  animai  dal  mal  exempel  dils 
Zwinglianers,  e  stimulai  dalg  interress  e  dalla  libertat,  han  era  en- 
tschiot  a  Toler  sodoliborar  della  pussonza  e  jurisdictiun  spiriiuala.  Il 
sapientissim  Signur  proTodova  e  vosoTa  ordayon,  quei  che  dayentass: 
nomnadamein  che  enten  quei  disgraziau  temps,  nua  che  la  horesia, 
libertat  e  temerritat  da  di  en  di  creschova,  vegnessi  a  davontar,  che 
alla  fin  per  part  del  interress  tschocchentai,  per  part  dal  schliet  exem- 
pel instigai,  vegnosson  era  ils  auters,  u  cun  bein  u  cun  mal,  ad  en- 
curir  de  yegnir  largs  do  lur  gravezias  ;  et  aschia  fussi  ei  meglier  de 
ura  ad  en  temps  vender  bien  marcau,  che  schar  ira  e  prender  per 
malgesta  forza  empaupli  tard.  Anno  1527  han  quels  dil  Cuolm  S.Qieri, 
quei  ei  quels  de  Uorz,  Ruann,  Andiast,  Siat,  Pigniu  e  Schlans,  mala- 
meìn  sefundont  sin  la  malgiustia  de  quels  malgests  artechels,  era  els 
priu  la  gagliardia,  do  els  da  sesezs,  senza  salidar  igl  Avat,  al  qual 
els  eran  sut,  leger  ora  e  tschentar  Mistral.  Igl  Avat  ha  obligan  ne 
schau  zitar  a  dretg  els  avon  il  Magìstrat  de  Sursaissa,  nua  che  la 
sentenzia  ei  vegnida  ora  en  favur  digl  Avat  ;  dalla  Contra-part  aber 
eìs  ei  vegniu  apellau  avon  ils  quindisch,  ils  quals  han  era  dau  la  sen-" 
tenzia  en  favur  digl  Avat  et  a  quels  dil  Cuolm  S«  Gieri  da  quelas 
Tarda  imponiu  il  Silentium,  ne  quescher  tgieu.  Che  quels  dil  Cuolm 
S.  Oieri  han  giù  priu  la  temoritat,  de  far  sprepossi  malgost  ei  stau 
la  cbischun,  perquoi  che  quels  de  Uuors  haToran  buca  ditg  avon  bess 
giù  la  cardienscha.  Ei  glioi  numnadamein  vegniu  detg,  che  Jacob 
Cunzin,  da  quei  temps  pfarror  de  Uors,  in  particular  amatur  dellas 
femnas,  mond  in  di  en  lur  baselgia,  ch'era  dodioada  a  S.  Leodegar, 
tior  il  piove],  hagi  detg:  «  Oz  Messa,  e  mai  pli!  >  Binquei  seigi  il  pie- 
voi  vegniusord  baselgia  e  serimnaus  ensemen  sii  platz;  hagi  lau  faitg 
igl  umfrog  in  a  scadin,  e  finalmeini  sco  ei  glioi  IMsonza  de  nossa  tiarra^ 
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entras  ina  tscharna  dil  pli  meuns,  mesa  già  la  sointga  Messa,  e  faitg 
ord  lar  pfarrer  il  lar  predicant.  Canssa  tresta  e  veramein  gronda! 

Anno  1528  ei  staas  il  davos  onn  dellas  miserias,  dil  regimen  e  della 
vetta  per  quei  exellentissim  e  bien  Ayat,  Andreas  de  Fallerà.  El  ei 
sin  il  di  de  Sointg  Baseli,  ch'ei  ils  li  de  Zercladur,  la  sera  sauna  e 
frestga  semess  en  sia  ruaus,  e  la  damann  en  letg  vegnius  euflaus 
morts.  Lautras  ha  £1  schaa  a  tuta  anavos  in  dar  exempel,  cbMl  temps 
dil  christgaun  e  sia  vetta  sin  quest  mund  seigi  baca  mo  quorta  e 
pleina  de  miserias  e  disturbis,  aonder  che  la  davosa  ara  aeigi  a  nus 
zupada  e  malaagira.  Ei  glieì  vegniu  manegian  e  cartiu,  e  zvar  can 
buca  leva  indecia,  ch'El  seigi  dais  hereticher  vegnius  tussegaus,  e 
hagi  perquei  pegliau  ina  ascbi  qaorta  fin. 

Martims  Winkler,  il  53'^'''  Avat. 

Martinua  Winkler  era  ord  il  diember  dil  Religiua  daventaua  Avat, 
perquei  cb'El  era  stana  cnn  tut  land  e  mareta  per  enzacona  onna 
Superiur  della  Clauatra.  Il  tempa  aber  ha  mnaaau,  con  malventireivia 
e  diagraziada  questa  elecziun  aeigi  atada  per  Master.  Anno  1529,  igl 
onn  auenter  la  mort  digl  Avat,  Andreaa  de  Fallerà  ha  ei  era  tuccau 
la  aort  al  aointg  am  et  Avat  de  S.  Lezi,  Theodorua  Schlegel,  il  qual 
haveva  ditg  e  Hong  aemeaa  encnnter  aco  in  mir  ala  Zwinglianers  per 
deffenaiun  della  Catholica  Beligiun,  de  morir  de  d'ina  mort  violenta, 
pertgei  ch'El  ei  dala  heretichers,  per  basa  della  cardienacha  vegniaa 
mazaua  ila  23  de  Janer  1229.  Suenter  la  mort  de  quela  dua  mervegliua 
Avata,  che  eran  atai  ala  heretichera  fetg  contraria  e  fetg  en  peia, 
ein  quela  davantai  aung  pli  gagliarda  e  temeraria  enounter  ila  Ca- 
tholica et  encnnter  cauasaa  piaa.  Particolarmein  denter  autor,  ein 
enzatgeinina  levai  si  e  pretendiu  dalla  Clauatra  Talp  de  Nalpa,  enten 
la  vai  de  Tujetach.  Queata  lur  temeraria  pretenaiun  aefandava  ain 
quela  artichela,  dua  onna  avon  tachentai  ai  giù  Cuora;  pertgei  ei  ve- 
gneva  pretendiu  che  quela  alp  fuaai  vegnida  tier  alla  Claatra  entraa 
atifta  ne  fundaziun  de  tals  aniveraarìa.  Ila  auctnra  principala  de  que- 
ata aaohi  malgieata  e  temeraria  pretenaiun  fuvan:  Gaudenziua  de 
Monte,  Signiur  de  Leuenberg,  Johannea  Schmid  de  Qlion,  eco  vugau 
dils  affons  de  Balzer  de  Strada,  Plazi  de  Pontaningen,  Nlcolaua  Yie- 
zel;  tuta  heretichera,  ne  silmeins  infeciai  cun  la  tnaaegada  peatilenza 
Zwingliana.  La  cauaaa  ner  fatachenta  ei  vegnida  agìtada  a  Muater 
avon  dretg;  mo  alla  fin  terminada  entraa  in  Compromias,  en  vertit  dil 
qual  la  Clauatra,  ne  igl  Avat  Martin,  che  ha  giù  aeoponiu,  ne  era 
aemeaa  encnnter,  ha  atoviu  dar  200,  B.  ala  auctara.  Anno  1531  han  ila 
Griachana  giù  de  far  njara  en  Yaltrina  enounter  Qion  Oiacum  Me- 
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dicaxD,  enten  la  qaala  njara  la  schuidada  et  armada  della  Glaastra  e  dil 
Camin  de  Master  era  cumendada  de  Gaudeuzius  Lomberenno,  alura 
oiBcial  dil  liag.  Semegliontamein  han  en  qaei  onn  era  ils  Schwizers 
Catholics  giù  de  far  ujara  cun  qaels  de  Taritg,  enten  la  qaala  ajara 
qaei  fauls  prophet  Zwingli,  ponscbias  ne  eitaas  de  paliets,  ei  lau  morts 
e  TegniuB  entnorn;  sia  tgìerp  ei  dals  Oatholics  yegnias  enflaos  e  bri* 
Bobaas.  Quels  de  Turitg  bao,  avon  ch'entscbeiyer  T  ajara  ean  ils 
Scbwizers  Catholics,  garegiaa  agid  dals  Grisohans,  e  qaei  era  obtenìa, 
perqaei  che  schon  la  gronda  part  Griscbans  eran  de  priedi.  Il  Princi- 
pal, che  comendaya,  dìrìgeya  e  menaya  ils  Grisobuns  fava  Landriobter 
Gion  Capaal,  il  qaal  faya  pliras  gadas  entras  ils  Ayats  staas  tschentaas 
e  faitgs  Landriobter  e  Cau  della  tiarra,  et  assa  cnn  la  pli  gronda 
malengrazieiyladat  enconter  ils  Catbolies  ei  dayentaas  in  patmn  e 
deffensur  dils  bereticbers.  Ei  gliei  aber  dayentau,  ohe  qaels  de  Taritg, 
ayon  che  ils  nos  possien  ad  els  yegnir  en  agid,  eia  dals  Catbolies  yegni 
batti.  Naottatomeins  han  ils  Catholics,  snenter  hayer  gin  enderschia, 
cb'ils  Griscbans  seigien  schon  sin  yia  per  yegnir  en  agid,  ean  in  lest 
qaels  tamentaa  anayos.  Il  faitg  ei  passaas  aschia  :  Ils  Scbwizers  Ca- 
tbolies han  pria  la  yestgadira  ded  in  Offizier  de  Taritg,  che  era  ye- 
gnius  per  la  yetta,  han  yestgin  cnn  quela  in  dils  lar,  e  faitg  ira  qaei 
cun  brefs,  sco  scbe  qaels  de  Taritg  termettessan,  con  l'ananzìa,  che  la 
ajarra  seigi  assa  finida,  las  armas  messas  ded  in  mann  et  ils  Artechels 
de  paisch  en  il  modem  temps  tractai  e  tschentai  si.  Sin  qaela  moda 
engonai  ein  ils  Griscbans  tornai  a  casa.  Alara  bein  gleiti  han  ils 
Scbwizers  Catholics  per  la  secanda  gada  attaccaa  ils  de  Taritg  e  qaels 
battia  pli  ferm  che  mai  e  laatra  gada  portaa  ina  bia  pli  biala  e  ferma 
yictoria,  che  Pemprema.  Els  han  qaela  secanda  gada  attaccaa  qaels 
de  Taritg  e  catsohaa  a  mean  a  qaels  la  notg  de  stgir;  mo  sinaqaei 
eh' els  s'enconoschien  in  lauter  enten  il  stgir,  scbe  han  els  iats  tratg 
sar  en  ina  camischa  alva,  ne  mes  si  ina  capetscba  alya  de  notgs,  et 
ascbia  mondarai  ein  els  la  notg  anetgamein  dai  a  dies  a  qaels  de 
Taritg  SCO  tons  lians,  e  han  sedoyraa  talvisa,  eh' els  en  panca  ariala 
han  gin  stranglaa  baca  meins  che  800  dils  inimitgs,  e  sin  tala  moda 
ein  els  dayentai  glorias  saryentschiders  dils  de  Taritg,  sco  sarà  ei  detg. 
Igl  onn  1536  ei  staa  qaei  onn  per  Master  ton  disgraziaa,  il  qual  ha 
massaa,  con  malgartegiada,  e  con  malyentireiyla  seigi  stada  l'eleczinn 
de  lar  Ayat,  Martin  Winkler,  fatga  ayon  otg  oans.  Qaei  ha  ean 
schand  e  spott  per  la  Clanstra,  per  la  S.  Beligiun  e  per  sesez,  a  sia 
aigM  persana  bandanau  Master  e  sia  S.  Beligian  e  Cardienscha) 
et  ei  sacrilegicamein  semaridaos  con  ina  tarpigiasa  femna,  e  beiu 
gleiti  ariyaiu  a  GlioD|  ohe  favi^  alura  in  partioular  ignif  dils  Zwin*^ 
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gllaners.  Laa  yivent  can  sia  femna  e  figent  geo  in  par  e  schulmeister, 
ei8  el  dìtg  e  liang  setenias  si  e  vegneva  schetziaas  e  stimans  per  in 
nmm  de  nnot,  soo  el  en  il  faitg  era.  Aber  aoh  Qott  orbarmi  II  tarpegins 
e  mal  exempel  de  lar  Pastor  e  Bab  han  aung  auters  dil  Convent  suondan. 
Tals  ein  stai:  Fabritius  Montanas,  il  qnal  ei  snenter  daventans  pre- 
dioant  de  Tayaa;  plinayon  Piscator,  ch'ei  daventans  Minister  fanls  e 
Spiritual  de  Trin  ;  et  era  in  Donnatns  in  Milta,  daventans  Mnssader 
de  heresias  e  fanlsas  doctrinas.  Qnels  tnts  ein  daventai  desertnrs  della 
Regia  de  S.  Benedetg,  e  della  Sointga  Romana  Catholica  Baselgìa. 
Quest  ei  stan  per  la  Gianstra  de  Master  in  stansch  aschi  ferm,  che  sche 
qnel,  il  qaal  per  baontad  sia  alPeatschatta  ha  rolin  ella  fandar,  namnada- 
mein  il  Tatpassent  Dia,  oun  sin  Sointg  Menn  de  merregliusa  Provi* 
denzia  havess  ella  buca  conservan,  fnss  ella  stada  bessa  entuorn  et  ida 
a  frusta.  Qaels  pauos  Religius,  eh'  ein  restai  snenter  questa  mal'aura 
aschi  ruba,  ein  bein  gioiti  seressolvi  de  passar  tier  ina  electiun  ded'  in 
niev  Avaty  suenter  il  mussar  ora  dils  uordens  e  tschentamens  della 
Bointga  Baselgia;  ilqual  niev  elegia  Avat  vegniessi  a  medegar  e  fruschar 
ora  quela  frestga  plaga  e  turpegiasa,  maoorta  macia,  fatga  digl  An- 
tecessnr,  Martin  Winkler.  Snenter  pia  esser  pridas  si  las  vuschs  dili 
Religius,  ei  can  il  consentimen  era  digl  Oberkeit  de  Master,  in  Re* 
lìgius  de  nossa  tiarra  vegnius  legius  ora  per  Avat;  in  um  buca  mo 
doctissim,  sunder  era  piissim  e  per  la  Sointga  Religiun  zelsissim;  e 
quel  ei  stau: 

lodocus  Kreier  Kodernianus,  il  54**^'  AmU 

Quest  pietns  e  clarissim  Avat  haveva  sollettamein  quitau  per  ils  ses 
Religius,  et  il  ses  patertgamens  vegnevan  mo  applicai,  co  reparar  il 
donn  pitia,  la  carezia  e  la  honur  piarsa  della  Claustra  entras  la  tnr- 
pegiusa  faigia  de  sia  Antecessur  e  dils  auters  bastardai  fegls  de 
Muster  e  de  S.  Benedetg.  Ils  patertgamens  e  miras,  che  quest  umm 
nutreva  en  sia  schuber  e  nichel  cor  a  riguard  la  Gloria  de  Din  et 
il  creschamen  e  mantenimen  della  S.  Oatholioa  Religian  fuvan  aschi 
profands,  aschi  anlts,  sabis,  perderts,  et  aschi  madir  e  bein  patertgai, 
eh'  ei  devan  ina  fetg  ferma  speronza,  che  nossa  Bhezia  vegniessi  en 
meglier  stand,  particularmein  aber  la  Olaustra  turnentada  tier  sia 
Gloria.  Mo  la  disgrazia  ei  stada,  che  la  ventira  ha  buca  velia  cuir  alla 
Claustra  qaest  merveglius  Bab  et  Avat  pli  liung  temps  ohe  encirca 
in  onn;  pertgei  schon  sin  la  fin  dilg  onn  1537  eis  el,  pleins  de  marets 
e  vertits,  e  madirs  per  il  S.  Parvis,  vegnius  domaus  en  lautra  vetta. 
Alura  fnss  la  Claustra  stada  pli  ventireivla,  sche  quest  Reverendissim 
Prelat  havess  podiu  guvemar  e  regier  ella  tonts  onns,  sco  El  possedeva 


Digitized  by 


Google 


Testi  sopraailyani  :  IL  Cuorta  Memoria.  223 

3  diember  de  marets,  e  de  partioularas  qaalitats  e  noblas  vertits.  Mo 
suenter  qnest  en  tuta  graus  ladeivel  Avat  esser  jas  gin  cun  la  mort; 
sch'  ei  banamein  in  entir  tscbentaner  mai  pli  in  vegnios  legias  ora  a 
tschentaas  Ayat  oanomo^elegitimamein,  soenterils  dretgs  della  Sointga 
Baselgia.  Anno  1538,  grad  sii  zag  igl  onn  suenter;  bein  che  en  Claastra 
fayan  fetg  paacs  Religias  tier  il  Pader  Martin  de  Yolvera,  Prior  dil 
Convent,  ba  il  Magistrat  secolar  de  Master,  ensemen  oan  il  Yogt  ne 
Gayernatnr  della  Olanstra,  che  fnya  in  secular  digl  Oberkeit,  mess  per 
star  ayon  alla  Claastra,  encnnter  tnts  dretgs  e  tscbentamens,  faitg  yegnir 
da  Caera  Léonard  Feier,  Canonie  ressid  ential  della  Cathedrala  de  Caera 
per  esser  Ayat  de  Master.  Quei  ei  dayentan  all' entscbatta  digl  onn  1538. 

Leonardus  Feyer,  il  55"""^  A  vai, 

Igl  emprem  Ayat  pia  de  Master,  tscbentans  dils  Secnlars  ei  staas 
qnest  Léonard.  Saenter  bayer  già  gayemaa  la  Claastra  entnom  siat 
meins  cnn  land  e  gronda  pradienseba,  scbe  ha  EI,  per  motiy  cbe  da 
di  en  di  yegneyan  nannayon  distarbis  e  dificaltats,  e  perqaei  ch'El, 
essent  dalla  Pnssonza  seoulara  tscbentans  Ayat,  manegiaya  de  en  con- 
sienza  baca  esser  sagirs,  et  ascbia  per  tais  motiys  nnfis  de  Master, 
rennnzian  TAbatia,  et  ei  tumans  a  Caera  tier  sia  Canonicat,  sco  glie! 
detgy  7  meins  suenter. 

Paulus  Nicolai,  il  56'''^  Avat. 

Saenter  Leonardus  en  asobi  quort  temps  bayer  giù  resigniau  sia 
dignitàt,  scbe  ha  igl  Oberkeit,  senza  dubi  era  cnn  il  cousentiment  de 
quels  paucs  Religins,  cbe  alura  entras  las  fatalìtats  e  [miserias  eran 
fetg  sqaitscbai  e  teni  sut,  logia  ora  e  faitg  Ayat  Paulus  Nicolai,  da 
quei  temps  Pfarrer  de  Somyitg,  in  umm  dil  rest  de  gronda  prudienscba 
e  pietat.  Quel  batonaton,  scbibein  illegitimamein  dayentaus  Ayat,  sob'in 
pren  ora  in  u  lauter  faitg,  regiu  e  sedeporiau  sco  in  fetg  bien  Ayat 
enten  sia  regimen  della  Claastra.  Denter  autor  ba  quest  Ayat  faitg 
scbliet  per  la  Claustra,  cb'El  ba  yendiu  la  Alp  Cumera,  cbe  fuya  per 
la  Olaustra  fetg  comodeiyla,  entras  cussegliar  de  seculars  a  quels  de 
Layentina,  per  in  daner  ne  pagamen  miert  de  solettamein  400  Renscbs; 
ina  yendita  perpetua,  dayentada  igl  onn  1540  el  meins  de  Fenadur. 
Enten  igl  onn  1541  finalmein  ei  Paulus  Ziegler,  Uestg  de  Cuora,  a 
Fùrstenburg,  nua  cb'EI,  essent  fugius  ord  sia  Residenza,  fuya  liung 
temps  restaus  zupaus,  yegnins  alla  fin  de  sia  yetta  e  sutteraus  en 
la  Clanstra  de  S.  Maria  a  Mùnster.  Saenter  El  ei  yegnins  legius  ora 
per  Uestg  Luzius  Bitter.  Enten  l'elecziun  de  quel  bau  era  semiscbedau 
en,  Boo  enten  quela  dils  Ayats  de  Muster,  Seculars  et  han  per  forza  zun- 
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gaglan  ton  il  Domcapetel  della  Residenza,  soo  il  nier  elegga  Uestg  de 
engirar  e  segillar  quels  malgiests  e  turpegias  Artechels,  che  fayan 
en  grondissim  pregiadezi  e  donn  dil  stand  spiritual  stai  tscbentai  si 
igl  onn  1624  e  1625.  Igl  onn  1642  eis  ei  als  Yischins  de  Breil  vegnin 
concedin  e  labiu,  ch'els  de  sesezs  entras  lar  constituio  Derschader 
possien  decider  e  finir  gin  lascanssas  de  petschna  empartonza  dMnteress, 
senza  stner  comparer  a  Master  en  la  Ressidenza.  Daventau  a  Tran 
ils  2  de  Matg  igl  onn  soo  sarà.  Sin  il  di  della  fiasta  de  S.  Martin,  igl  onn 
1544  ein  pnspei  quels,  pliras  gadas  menzionai  e  malgiests  ArtecbelB, 
inventai  e  tschentai  si  anno  1524  e  1525,  denovamein  e  solemnamein 
yegni  renoyai  e  confirmai;  gie  perfin  engirada  Pobservatian  de  qaels. 
Enten  qnela  determinatian,  sur  della  quala  ei  vegniu  faitg  in  instrumen 
ne  Bcartira,  han  era  Luzius  Bitter,  TJestg  de  Cuora,  e  Paulus  Nicolai, 
Ayat  de  Master,  enounter  lur  veglia,  per  nntgir  ora  auters  mais,  mi- 
serias  e  persecuziuns  sforzadamein  stoyia  confirmar  e  ratificar  cnn  lar 
agiens  mauns  questa  turpegiusa  renovaziun.  Paulas  Nicolai,  igl  Avat 
de  Master  ei  enten  ilg  onn  1551  il  meins  de  Mars,  essent  consummaas 
de  miserìas,  passaus  ord  questa  vetta.  Suenter  la  mort  de  quel  eis  ei, 
perquei  eh'  ils  Religius  eran  bunamein  tuts  morts  ora  ne  seretraitgs 
navenda,  stau  malmaneivel  al  Magistrat  de  Master  de  survegnir  in 
nmm  per  metter  e  tschentar  en  Claustra  sco  Avat.  Consideront  aber 
igl  Oberkeit  de  Master  ils  biars  e  bials  dretgs  particulars,  ils  nobels 
privilegis  e  preminenzas ,  eh'  il  Camin  della  Cadi  per  caschun  digl 
Avat  e  della  Claustra  enten  la  Ligia  Grischa  havessi  obtenin  e  gudia, 
pli  eh' auters  Oumins,  sche  ha  igl  Oberkeit,  tument  ch'els  da  quels 
dretgs  e  prevìlegis  vegniessen  privai,  sch'ei  alla  Claustra  mancassi 
igl  Avat,  ne  fossi  nagin  Avat,  pli  per  tema  de  piarder  lur  dretgs,  che 
per  iffer  della  Religiun  e  per  bien  della  CFaustra  tschentaa  sco  por 
Avat  Lucius  Anrich  Mnoni  della  Claustra  de  S.  Gliezi,  che  era  vegnius 
scatschaus  naven  da  Cuora.  A  quei  Avat  ha  igl  Oberkeit  aung  dau 
tier  in  autor  sco  ugau  ne  regenter,  dil  qual  igl  Avat  havessi  en  tuttas 
oaussas  de  depender.  Qaei  el  daventau  igl  onn  sco  sarà,  1551. 

Lucius  Anrich,  il  57"*"'  Avat 

Buca  solettamein  il  Papa  Pius,  lY  de  quest  Num,  ha  entras  Ber- 
nardin, Probst  alla  Scala  de  S.  Maria  de  Milaun,  sunder  era  Philipus, 
Retg  de  Spagna,  entras  Johann  Antoni  Rizì,  lur  legats  ne  deputai, 
enten  il  meins  d'October,  sin  il  general  Bundstag  de  Glion  domondau 
dals  nos  Grischuns,  ch'era  els  deigien  termetter  lur  legats  e  deputai 
al  Sointg  Cuseilg  de  Trient,  et  entras  quels  esser  presents  a  quei 
ouseilg.  Essent  aber  sin  il  Bundstag  la  pli  part  heretichers,  zvinglianera 
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e  CalTuierSi  sohe  han  ei  oau  naotta  Yolia  entelgir,  pretendent,  die 
qaei  teigi  in  onseilg  ni  general  ni  legitim.  Entelgiend  igl  Avat  Luciai 
quela  ascbi  grej^a  corespondenza  dils  heretics,  flche  per  il  mantenimen 
della  reputazion  et  emprova  della  yenwazian,  oh*  ih  Grieobnni  bagien, 
silmeins  da  part  cathelica,  enconter  il  Vicari  de  Christi,  et  enconter 
il  Betg  catbolic  de  Spagna,  ba  El  en  sia  nnm  et  en  num  dil  Cumia 
de  Master  qaei  medem  onn  termess  tier  quei  general  B.  Conseigl 
en  sia  stagi  Signar  Gion  de  Florin  sco  Legat  e  Deputaa.  Qaest 
Signor  Qion  de  Floria,  in  aoam  baca  meins  de  grondissima  pradienscba, 
cbe  zelsissim  per  mantener  e  deffender  la  S.  Catholica  Beligian,  fuya 
da  qaei  temps  regenter  della  Claaatra  de  Master.  Igl  onn  1662  eis 
ei  Bcbabegiaa  can  il  sarà  namnaa  Sigmar  Gion  de  Florin  la  primavera 
in  trest  cass  a  disgrazia.  Baca  liang  temps>  saenter  cbe  qaest  Signar 
fova  tamans  anayos  dil  Conseigl  de  Trient,  sobe  mont  el  la  notg  a 
casa  sia  et  enflont  quella  da  pertat  serrada,  ba  £1  yolia  ira  sin  il 
mir,  per  ira^de  fenestra  ne  d'in  escb  pli  anlt  en  casa  sia.  Denton  aber 
cb'EI  maya  ascbia  sin  qaei  mir,  eis  ei  agli  d'enzannnder  discasmein 
YCgnia  fiers  in  crap  el  Scbeing,  talmein  cb'  el  ei  cardaas  già  sm  tiarra 
et  ba  per  ina  nrialla  strasòb  pli  podia  trer  si  il  flad.  Denton  aber  cb'el 
faya  pnspei  empaa  reyegnias,  ba  el  yolia  levar  si.  Ennaqnela  eis  ei 
yegnia  traitg  lantra  gada  ad  £1  in  crap  el  tgian,  il  qaal  bavess  podia 
starnir  El  grad  laa,  sebo  la  capiala  bavosa  baca  sobermegiaa  e  tenia 
ora.  Can  questa  cascbnn  ba  era  El  pria  si  in  crap  e  boss  qnel  sin  bien 
gartetg;  pertgei  la  gronda  stgìradetgna  impedeva  de  ver  entgina  caassa. 
En  quei  ba  El  gin  la  sventira  de  tncear  sia  agien  famegl  can  il  nam, 
Martin  Fravi,  il  qaal  ei,  taocaas  da  quei  crap,  restaas  lau  morts.  Sin 
quei  vegn  ei  bein  gioiti  faitg  lerma  e  canora,  il  pievel  serimna  ensemen 
en  grond  diember,  e  vesent  laa  qoela  disgrazia,  fava  nssa  tat  ster- 
'  mentaa.  D  dì  snentw  ein  can  ina  gada  li  Signnrs  dilg  Oberkeit  se- 
rimnai  ensemen  per  prender  si  informazians  e  notizias  sur  de  qaei 
faitg  laa  snccedìus.  Treis  dis  saenter  vegn  Signar  Gion  de  Florin  dagl 
Oberkeit  citaos,  tgisaas,  ezaminans  et  entrai  sentenzia  eondemans  a 
questa  peina  a  stroff:  c  Signar  Gion  de  Floris  deigi  per  il  temps 
ded  in  onn  et  in  di  esser  bandiscbaas  si  sarà  igl  nani;  onn  questa  li- 
mitaziuB  zvar,  obe  ad  el  seigi  labiu,  muort  caaobon  de  ses  agiens 
innteress,  ne  per  aung  render  quea  agi  Avat  Luci  sor  de  sia  tener 
casa  e  guvernar,  de  tornar  a  Master,  e  lau  setener  si  per  dos,  tr^ 
ne  era  aong  qoater  dis.  El  deigi  aber  vegnir  denter  stgìr  e  dar,  e 
pnspei  ira  daven  denter  stgir  e  dar,  e  neglio  pi^^licamein  sesohar  ver. 
Scb'el  duront  quels  dis  ob'  el  setegn  si  a  Master,  voless  ira  sin  Clanatra^ 
sebo  deigi  el  ira  davos  si  e  giù.  Ils  amitgs  de  quel  cb'ei  mazauB| 
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deigien  ne  sin  ?ia,  ne  en  casas,  ne  giù  Onera,  ne  enzannanter  en  la 
Ligia  el  molestar,  ne  metter  ad  el  enzitgei  eh  peis,  A  Yilhelm  Fravi, 
bab  de  Martin  Fravi  deigi  el  esser  obligans  de  sin  Calonda  Fanadnr 
sbnrsar  200  B'.  en  aar.  Tats  ils  cnosts  e  spesas,  cVils  Signiurshan 
faitg  si  en  quela  fatsohenta,  deigi  el  portar  gin.  Era  deigi  el  aung  dar 
dns  auters  Risculdis  al  Vilhelm,  per  far  tontas  Messas  per  V  olma  dil 
miert;  per  la  qnala  el  deigi  semigliontamein  er' esser  obligans  de 
parter  ora  in  sac  sai  de  16  Onrtaunas  als  panpers,  e  de  mantener  per 
spazi  d'in  entir  onn,  temps  de  notg,  la  Sonda,  ina  glisch  ne  ampia 
envidada  en  baselgia;  lantier  deigi  el  anng  esser  colpons  de  per  spazi 
de  quei  onn,  de  Sondas  far  far  in  ring!  Encunter  comi  deigien  ils 
amitgs  dil  miert  far  al  Signnr  Gion  de  Florin  nagin  donn  ne  dil  mal  t  > 
-  Questa  ei  stadala  sentenzia  dilg  Oberkeit,  dada  sut  igl  Uestg  Thomas 
Piatta,  ohe  ei  era  vivins  ascbi  da  quei  temps;  pertgei  el  ei  morts 
anno  1565.  Alura  ban  nos  Griscbuns,  surmanai  dils  Novaturs  de  priedi, 
fatg  e  priu  a  mauns  ovras,  las  pli  temerarias  et  il  pli  sacrilegioas. 
Ils  ZwingUaners  de  priedi,  cnn  ils  quals  era  entgins  schliats  ne  mo 
metzs  Oatholics  ein  sescbai  en,  ban  numnadamein  cun  temeraria  li- 
bertat  priu  naven  tnts  il  beins  a  quela  biala  Clanstra  de  Cazas,  fnndada 
all' entacbatta  digl  otgayel  tschentaner  per  religiusas  Muniessas  della 
Regia  de  S.  Benedetg,  et  ban  quels  partiu  denter  las  Yiscbneuncas  ne 
Cumins  lau  entuorn;  et  asobia  mess  quella  Clanstra,  ch'era  bein  en 
stand,  enten  l' estrema  mina.  Mo  ei  glie!  buca  vargau  liung  temps, 
che  la  yendetgia  e  stroff  de  Din  ei  yegnins  sur  quels  temeraris,  che 
han  giù  quei  commess.  Ferton  che  quels  onns  ein  stai  Targai,  sch'ei 
era  Lucius  Anrich,  Ayat  de  Muster  yegnins  el  termin  de  sia  yetta;  et 
aschia  eis  El  en  ina  fetg  aulta  yegliadetgna,  igl  onn  1566  morts,  e 
yegnins  sutteraus  enten  la  Clanstra  de  Muster.  Suenter  quei  ei  igl 
Oberkeit  de  Muster  sin  ils  26  de  Juli,  ch'ei  il  di  della  fiasta  de  S. 
Onna,  serimnaus  ensemen  per  leger  ora  e  tschentar  in  Ayat,  ord  agna 
libertat  et  auotoritat,  senza  emprar  ne  hayer  meryeglias  dils  Conyen- 
tuals,  sche  da  quels  fussi  aung  lau  enzatgi  de  pli  che  Benedetg  Mas-ehìn. 
Bis  han  era  en  yerdat  tscherniu  ora  per  tal  in  Christian  de  Castel- 
berg  a  Castro  Monte,  in  Signnr  de  meryegliusa  prudienscha  e  feryen- 
tissim  Catholic.  Christian  Castelberg  hayeya  seo  Spiritual  secular  per 
enzaconts  onns  gin  la  parochiala  de  Tujetsch,  et  hayeya  cun  grond 
iffer,  pietat  e  partioolar  bien  ezempel  administrau  quela  detga  pfarria. 
Per  quela  fin  fuya  El  era  perguess  yengonz  e  meriteiyels  dell'Abazia 
de  Muster;  sche  mo  sia  electiun  fuss  stada  cannonica  e  fàtga  legiti- 
mameb,  suenter  la  fnorma. 
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Christianus  Caatelberg,  il  58^  Avat. 

Tier  qaei  ohe  Christìanai  Castelberg  ha  enflaa  la  Olaustra  Titta  e 
sohvìdada,  sblundergiadai  banamein  senza  ni  regia,  ni  disciplina  ni 
snrretsoh  de  Dia,  ha  El  buca  meins  enflaa  qnels  dil  Oaolm  S.  Oieri 
et  era  dil  Oomin,  yidaron  sabjects  alla  Olaostra,  che  Yolevan  buca 
pli  render  obedienscha,  e  che  dieschmas,  dreigs,  possesians  et  Inter- 
ess  annaals  vegnievan  reteni  e  buca  pli  pagai;  tahisa  ch*ei  agli 
pareya  ina  confasiun  strasch  poseivla  de  poder  remediar.  Perquei  hai 
eì  ad  El  encarschia  de  haver  pria  sin  sesetz  qnela  dignitat.  Nnotta- 
tonmeins  ha  sia  generas  Bpert  pria  la  resolaziun  de  orayon  stabilir  e 
tarnentar  la  disciplina  monasterica  et  il  saryetsch  de  Dia,  ensemen 
con  ils  diyins  affeois,  sch'ei  fassi  posseiyel.  A  tal  effect  ha  el  canina 
gada  encaretg  e  pria  si  en  Olaostra  enzaconts  ginyens  de  bunas  qna- 
litats  e  gronda  speronza.  Tatta  passeiyla  ressistenza  figieya  Ohristìa- 
nofl  Castelberg  alla  heresia,  ohe  da  qaei  temps  serasaya  ora  enten  las 
Ligias.  Sinaqaei  ch'El  possi  ils  fleiyels  enten  la  Cardienscha  confir- 
mar,  ils  dabios  instrair,  ils  ses  ad  El  particalarmein  sobjects  enten  la 
sointga  oatholica  Beligian  dil  lar  perdayons  mantaner,  et  era  qnels, 
che  fayan  da  qaela  schon  cardai  già,  tnmar  a  conrerter,  sche  per- 
degaya  El  sez  bein  sayens  dis  de  Domengias  e  fiastas  con  grond  iffer 
als  pieyels,  sco  El  hayeya  ina  particulara  plidontadat  et  erudita  elo- 
quenzia,  ton  en  Olaostra  sco  era  en  auters  logens  per  las  farrias. 
Ohaatras  ha  el  faitg,  eh'  El  plaonsiu  ha  entschiet  a  metter  la  Olaostra 
en  stimma,  credit  e  bien  nom  tier  ils  pieyels.  Denton  igl  onn  1570  ei 
yegnio  ord  Fronscha  in  frar  dilg  Ayat,  con  il  num  Sebastianus  Oa- 
stelberg,  il  qual  yidayon  buca  mo  con  grond  land  hayeya  già  admini- 
strao  la  LandyogtiÀ  de  Majenfeld,  sonder  hayeya  era  soryio  con  tutta 
gloria  al  Betg  de  Fronscha  enconter  ses  capitals  inimitgs.  Dapia  ohe 
questa  yegnida  de  Sebastianoa  Oastelberg  hayeya  portao  agi  Ayat 
grond  legermen,  sch'  eis  El  seresohios  de  domondar  dagl  Uestg  de 
Onera  la  Benediczioo  ne  Oonsecrazian.  Yesent  aber  igl  Ayat  Ohri- 
stian  che  a  sia  election  moncassien  quelas  condizians,  che  yegnieyan 
requiridas  dils  Ss.  Oanons,  e  qoela  seigi  aschia  boca  legitima  o  ya- 
leiyla,  sche  ha  El  soret  e  notificau  tot  la  caussa  e  fatg,  sco  el  era 
passaos,  a  Roma,  al  Papa  Plus  Y.  Quel  ha  entras  sia  compleina  pus- 
sonza,  consideront  las  circomstanzas  e  miserias  dil  temps,  saplio  e 
dispenaau  il  Ohristian  Oastelberg  en  tots  defects  e  moncamens,  et  en 
tal  yisa  confirmao  El  per  Ayat  de  Master.  Sin  qaei  ha  Ohristian  Oa- 
stelberg, il  legitim  Ayat,  saplicao  igl  Uestg  de  Ouera,  Beatos  a  Porta 
de  yegnir  a  Master  per  benedir  ora  el;  e  sinaqaei  che  talla  foncziani 
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eh'  era  vidaron  entochen  assa  mai  stada  en  Master,  fossi  ton  pli  so- 
lemna  e  maiestasa,  sche  ein  aung  vegni  domai  lautier  igl  Avat  de 
Einsidlen  ne  Nossadanann,  igl  Arat  de  Fa?eras  et  il  Prelat  de  Cor- 
walden.  Da  quels  pompasamefn  accompognaus  a  Master  ha  il  Monsi- 
gniur  Uestg  de  Caera  en  qaei  sez  onn,  il  meins  d'  Aagast,  can  la 
assistenza  dils  Reyerendissims  Signars  Avats,  en  preschienscha  ded 
in  nandambreivel  Pievel  can  pompnsa  solemnitat  consecraa  e  benedia 
ora  Cristian  Castelberg,  igl  Ayat  de  Master.  Saenter  quei  ha  igl  Avat 
pli  che  mai  seflessian  de  promover  e  creschentar  en  Olanstra  la  di- 
sciplina et  ils  diyins  nffecis,  als  qaals  El  sez,  nan  eh'  El  fuss  stans 
impedias  per  caassas  de  grondissima  empartonza,  mai  manoara,  et 
aung  per  bien  exempel  als  auters  assistey'  El  a  qnels  oan  la  pli  gronda 
deyozian  adina  cun  tgiaa  scayretg,  er'il  temps  della  pli  gronda  fer- 
I  daglìa,  El  ha  pria  si  e  faitg  yegnir  ded'  aaters  logens  en  Claastra 

Seligias,  che  fassen  mosicants,  sinaquei  eh'  ils  divins  nffecis  podessen 
yegnir  salyai  ton  pli  solemnamein.  Et  sco  El  era  per  il  salit  dellas 
olmas  zelosissims,  sehe  moncay'  El  era  baca  de  entras  aaters  et  El  sez 
dar  aorden  can  propria  persnna,  ohei  yegnesai  tadlau  la  Confesaian 
ton  als  jasters  pelegrins,  soo  al  pieyel  lan  dentaorn  che  concttreta  en 
grond  diember.  Aschinayon  eh'  ils  Spiri taals  fayan  la  pli  part  jasters 
enten  il  Camin  della  Cadi  e  sar  igl  Uaal,  e  laatier  aang  de  paacs 
bans  deportamens,  essent  chei  pareya  fetg  eh'  els  fussen  enelinai  als 
noys  heretichers,  sche  ha  qaei  daa  caschan  et  obligau  de  tsehentar 
sin  las  peryendas,  eh'  eran  schiglioc  inoorporadas  e  sut  alla  Claastra, 
Beligias  della  Claastra,  sinaqaei  eh'  igl  inimitg  possi  meins  tier  de 
semnar  zerclem  pernizins,  e  per  star  encnnter  alla  heresia  Zwingliana* 
Qaelas  meryegliusas  caassas  tattas,  sco  ellas  rendeyan  al  pieyel  grond 
etel  e  legermen,  figieyan  aschia  era  grond  nam  e  laad  alla  casa  de 
Dia.  Igl  operar  de  qaest  clarissim  Ayat  maretta  de  caa  esser  nottaas, 
sinaqaei  che  la  posteritat  seregordi',  eonta  obligaziun  ella  hagi  de 
mussar  encnnter  qaei  meryeglias  amm,  et  ensemblamein  enconoschi, 
oan  tgei  iffer  quel  faya  inflamans,  e  oonta  premura  El  hagi  gin  per 
mantener  nos  perdayons  enten  la  sointga  catholica  cardienscha.  Il 
faitg  ei  perscrets  a  nus  entras  in  yegl  Scribent,  e  laschaus  dayos  cun 
quests  plaids:  «  Deferton  che  era  enten  il  Cumin  della  Cadì,  il  qual 
faya  entochen  alnra  semantenius  fideiyels  e  schubers  enten  la  oardien- 
soha  catholica,  entschayeyan  a  yoler  seslihar  en  noyas  doctrinas,  e 
sehon  ils  pastars  e  Saoerdots  patertgiayen  et  entschayeyan  metter 
ayon  quelai  al  pieyel,  sepo  ei  buca  dir  ayunda,  con  igl  Ayat  Chri- 
stian Castelberg  hagi  luyrau  per  mantener  la  casa  de  Din  e  consenrar 
la  yera  Gardiensoha  enten  nies  ludeiyel  Camin.  Denton  che  tschun 
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Spirìtnalfl,  PfarrerSi  era  sdion  ira  a  Taritg  per  oudisoha  heretios  per 
sesezs  et  era  per  auters  Spiritaals,  che  BpetgiaYen  con  grond  desri- 
deri  sin  lur  vegnida  con  quela  nova  e  tuBsegada  mereanzia,  sche  h& 
il  ferrentisBim  Arai,  curent  d' in  liag  en  lauter  e  d' ina  farria  tier 
lauira  en  in  solet  di,  en  diyersas  parochialas  fatg  cun  grond  iffer 
tsclian  priedis.  Entras  quela  ha  SI,  «co  ei  vegn  gieatamein  cartioi  da 
Dia  obteniii,  che  tachun  Spiril;aals,  che  tarnaven  anavos  de  Turitgi 
sin  sin  il  lao  de  Wallenstadt  ira  sui.  Ils  lur  corps  ensemblamein  cun 
lur  infemala  mercanzia,  ein  regni  Butterai  e  lagutti  dellas  yellas,  lur 
paupras  olmas  aber  laguttidas  e  sutteradas  en  igl  ufiern.  Aschia  ei 
il  pieyel  della  Cadi  restaus,  Diaus  sei  en  perpeten  ludaus  et  engra- 
ziauB,  SCO  Ijur  buns  perdavons  entocben  sii  di  ded  oz  preservaus  enten 
la  soletta  vera  Gardiensoha;  per  quela  gronda  grazia  havein  nus  gesta- 
mein  d'engraziar,  suenter  Dìu  a  Sia  Sontga  Mumma  Maria  et  als 
Ss.  Fatruns  de  Muster,  era  ad  in  ferventissim  A?at  Christian;  e  quei 
ei  daventan  igl  onn  1572.  >  -  Aschia  scriva  il  vegl  scribeni 

Igl  onn  1576,-  ils  11  d'  October  eis  ei  pegliau  fiug  il  vitg  Muster, 
e  laatras  buca  mo  brischau  giù  enzacontas  casas,  sonder  las  flommas 
ein  yegnidas  aschi  da  tier  della  Claustra,  che  era  quela  fuva  en  eri- 
dent  prighel  de  vegnir  brischada.  Kuotta  savent  igl  Ayat,  plein»  tbmma 
e  quittau  per  la  casa  de  Diu,  tgei  entscheirer,  e  nua  seyclver  per 
agit,  sche  ha  £1  faitg  yut  et  empermischun  a  Diu,  de  yoler  oun  tuta 
quels,  che  pertenessen  a  sia  Claustra,  sin  il  dì  de  S.  Lucia,  eh'  ei 
ils  13  de  December,  far  firau,  sche  Nies  Segner  entras  ring  de  questa 
S.  Parschalla  yegnessi  a  conseryar  la  Claustra  dil  barschamen.  Sin 
quei,  aschi  baul  che  quela  empermischun  ei  stada  faitga,  ein  las  flom- 
mas plaun  a  plaun  tschessadas  e  stizzadas;  daaunder  eh'  ei  aung  oz 
il  di  salven  quel  yut  e  quei  firau.  Igl  onn  1581  ei  Muster  oun  la 
Claustra  staus  yentireivels  per  chiachun  eh'  el  ha  giù  la  yentlra  de 
guder  la  preschienseha  de  S.  Carli  Boromeo,  il  qual  ei  quei  onn,  igl 
mein  d'August,  acompognauB  da  diesch  persunas,  paasaus  a  pei  il  ruch 
quolm  de  S.  Maria,  e  yegnius  a  Muster  per  devoziun,  e  per  visitar 
las  sontgas  Beliquias  de  nos  sontgs  Fatruns*  Tgi  che  ha  meryeglias  pli 
alla  liunga  de  quei  fatg,  co  el  seigi  passaus,  legi  la  vetta  de  S.  Carli* 
Enten  quei  sez  onn  ha  igl  Avat  Christian,  sinaquei  che  ils  de  Breil, 
scfaiglioc  de  maneivel  dils  Zwinglianers  de  Waltensburg,  vegnien  ton 
pli  bela  oonfirmai  enten  la  S.  Cardiensoha,  comprau  e  fatg  bagegiar 
si  a  Dania  a  siu  quost  ina  Caplutta  enten  honur  della  Ss.  Trinitat; 
sinaquei  che  la  glieut  lau  dentuorn  e  de  maneivel  hagien  casohun  de 
bein  anduras  vegnir  ensemen  e  far  lur  oraziuns  e  sin  tals  dia  tadlar 
la  S.  Messa;  aschinavon  che  quei  pievel  fuva  schiglioo  ualti  da  lunach 
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de  lar  parochiala.  Da  questa  Gaplutta  lia  la  parochiala  Baselgia  de 
Dania  la  ria  entscbatta,  oVe!  semeglìontamein  dedieada  alla  Ss.  Tri- 
nitaty  e  vegn  oz  il  di  surTida  de  Paders  Oapuziners  e  Mìssionaris. 
Christianns  Castelberg,  saenter  harer  spendia  ses  dia  in  ton  per  la 
Claustra  soo  per  il  Cumin,  suenter  haver  giù  tontas  stentas  e  fadigias, 
quitans  e  buns  studia  per  la  Claustra,  per  il  creschamen  e  beinsfar 
de  qnela,  per  il  laud  e  la  gloria  de  Diu,  per  ton  pll  gronda  practica 
enten  ils  uffecis  diyins,  per  mantenimen  della  S.  Cardienscha,  scbe 
eis  El,  pleins  de  merets  e  vegls  ded  onns,  igl  onn  1584  yegnius  do- 
mans  tier  sin  ruaus;  e  aco  in  po  giestamein  e  cun  raschun  crer,  tier 
il  ruaus  perpetten.  Sia  fin  deigi  El  bayer  fatg  sin  questa  moda:  Ila  22 
de  Ferrer,  ndent  El  a  tucont  il  zen  de  miez  di,  e  muort  la  scbna- 
hadat  nonpodent  sederscber  si  sez  per  dir  las  «  Ayes  Marias  ha 
El  domondau  quels  dentuorn,  che  fuyan  de  biars,  cb'els  duessen  gi- 
dar  si  el  empau.  Ascbia  alzana  sin  see,  ha  El  aung  orau  igl  c  Anngel 
dil  Segner  >  cui  spert  della  pli  gronda  pietat,  e  suenter  sesehont 
anayos  en  dies  tier  sesez,  cun  eomplein  ferstand,  alzont  ils  eigls  en- 
eunter  tschiel,  alla  fin  detg  cun  yuscb  dulscha  e  migieiyla  duos  gadas 
questa  plaida:  <  Pater,  Pater  !  paratue  sum,  et  non  aum  turhatusi 
Pater,  in  manue  tuaa  commendo  spiritum  meum!  »,  che  yul  dir:  Bab, 
bab  t  jeu  aun  paregiaus,  e  buca  conturbaua.  Bab,  en  tea  manna  re- 
commondel  jau  il  min  Sporti  -  Qneat,  ein  atai  ila  aea  dayoa  plaida  e 
auapirai  enten  ila  quala  El  ha  dau  ai  sin  Spert,  e  sia  olma  benedida 
ei  spartida.  -  Yeramein  ei  quel  staus  in  Prelat  e  Beligins  yengonz  de 
perpetua  honur  e  memoria,  il  qual  ha  fatg  alla  Olaustra  et  al  Onmin 
de  Huster  tals  e  tonts  benefecis,  ch'ins  yegniess  strusch  de  quels  sayer 
dumbrar  si;  pertgei  tier  quei  eh'ei  chau  ayon  seret  e  declarau,  il 
qual  ei  mo  ina  nmbri?a  sche  ina  metteaa  en  comparaziuu  de  tut  auter, 
ch'El  ha  operau,  ha  El  aung  fatg  fetg  bia.  Per  dir  denton  aung  enzitgei, 
aohi  bein  ch'il  bia  yegn  achau  ora,  ache  ha  El  per  igl  emprim  fatg 
yegnir  a  Muater  laa  orglas  e  la  musica  sin  las  notaa.  El  ha  plinayon 
renoyau  e  meaa  en  bien  pei  la  Claustra,  che  muort  yegliadegna  e  mal 
mirar  tier  yoleya  ira  alla  malura.  Ils  Begenters  seoulars  della  Clau- 
stra, dais  quals  ils  Ayats  stoyeyan  depender  sco  sdafs,  ha  El  sin  ina 
maniera  politica  sayiu  rìsar  nayen  della  Claustra.  Las  paroehialaa  e 
fiSalaa  baselgiasi  ch'eran  incorporadas  alla  Claustra  e  fuyan  bunamein 
senza  altars  e  paramenta,  gie  bunamein  senza  tetgs,  ha  E!  reparan 
e  carschentau  senza  spargn  ne  de  layur  ne  de  quosts.  Ton  *ord  Clau- 
stra sco  en  qnela  ha  El  tschentau  si  scolas  per  mussar  et  entruidar 
la  giuyentetgna.  Ils  Spitais  ensemen  cun  las  Baselgias  de  8.  Maria 
e  de  8.  Oaigl,  che  fuyan  sin  ira  sut,  ha  El  reparau  e  mess  puapei 
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en  bten  stan.  Bl  fmra  era  eneimier  fls  paopers  ziin  mfaerieordeiTels 
e  liberak.  Denier  anter  ha  El  ordinaui  eh'  ei  regni  daos  gadas  ad 
jamna,  nomnadamein  igl  .Glienditchdis  et  il  Yenderdis  daa  e  partia 
ora  ala  paupers  in  ton  pann;  las  Sondas  aber  il  latg.  Mintg'onn 
snenter  Bnonia  fagiey'El  mazar  ina  yaca  per  parter  ora  als  paopers; 
fl  qnal  anng  oz  il  di  Tega  obseryan.  El  hayey'  era  per  iaonza  de 
mintg'  onn  comprar  in  ton  pon  grop,  arolinger  Tnoh,  per  yestgir  ila 
medems  panpere.  Qaestas  menregliuBas  e  bonas  caussas,  et  anng  biaraz 
aatras  ha  qneat  ezelentissim  Ayat  Christian  Castelberg  fatg,  il  qnal 
ha  gin  per  sia  zaeoessur  Nieolaaz  Tiron  de  Tran,  ohe  faya  ataas 
Pfàrrer  de  qnela  Pleiy. 

Nieolaus  Tiron,  il  59^  AvaU 

Anno  1584  sin  ils  28  de  Fayrer  ei  qaest  Nioolaas  Tiron,  ton  dila 
Beligios  della  Olaostra,  sco  dil  Senat  ne  pieyel  de  Master  yegnias 
deiignaas  per  Avat  de  Master.  Ea  qaei  medem  temps  ha  ei  entschiet 
a  ramper  en  el  Comin  ina  tassegada  pestilenza  de  glieut,  entras  la 
qnala  enten  ilg  onn  1584  e  1585  in  schnaeiyel  pieyel  ei  morta.  Boi* 
letamein  enten  la  Pfaria  de  Tajetsch  han  800  persanas  stoyiu  tener 
lan;  enten  qnela  de  Master  500  et  a  Bomyitg  450.  Qaest  onn  ei  per 
qaei  yegnias  nomnaas:  «  igl  otin  della  Moria  gronda.  »  -  Enten  qaei 
sex  onn,  1585  ei  yegnida  dersohida  si  e  fandada  enten  la  Claastra  de 
Master  ina  seola  ne  eolegi,  per  schar  stadegiar  la  giayentetgnai  che 
hayess  dans  e  plasoher  de  darentar  Spiritaals,  per  yegnir  en  agit 
alla  gronda  maneonza  de  Bpiritaais,  ohe  faya  da  qaei  temps  en  nossa 
Bhetia.  Per  ina  yerdat  han  ils  principals  Signars  oatholies  de  nossa 
tiarra  en  brefs,  igl  onn  ayon  screttas  e  termessas  agi  Ementissim  Si* 
gnor  Cardinal  Madrassi,  Proteotur  deDa  Tiarra  tadestgia,  fatg  eneo* 
nosehent,  che  en  tat  la  tiarra  yegniessien  enflid  solettamein  siat  Bpi«* 
ritaals,  che  sayessea  igl  lungatg  romonsch,  et  aschia  fossi,  boia  gioiti 
snenter  la  mort  de  qaels,  nnn  chei  yegni  a  temps  proTodia,  era  de 
tamer,  che  can  els  moressi  giù  la  catholioa  Beligian  en  la  Bhetia. 
Hayent  igl  eminentissim  Sfgnar  Michel  Bonellas,  Cardinal  d'Alexan- 
dria, giù  enderschia  qaela  caussa,  sche  ha  El  per  mervegliasa  pietat 
e  fenrent  iffer  della  catholica  Beligiun  a  sia  qaost  e  spesa  derschia 
si  ina  Scola  ne  Seminari  a  Muster  enten  la  Claastra,  als  Avats  della 
qaala  El  termeteya  mintg'  onn  600  Cronenthalers  per  mantenimen  de 
qnela  scola.  Quest'  oyra  fass  pergness  stada  per  la  nossa  miserabla  e 
panpra  Bhetia  buna,  nizeiyla  e  sontga  ;  sche  mo  ella  hayess  gin  cazaa 
biars  onns.  Mo  dapia  eh'  ella  ha  entschiet  igl  onn  1585,  et  ei  schon 
Snida  en  circa  diesch  onns  snenter,  ch'ei  stan  igl  onn  1595,  sche  ha 
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ella  paue  po^a  gridar.  Las  rasohuna  ded'  in  aachi  eaort  Caos  de  quest 
Seminari  eìn  atadas  pKraa  eauasaa;  apecialmeiii  aber  qaaataa:  il  man* 
oamen  ded'  ina  buna  booIb,  il  paao  adaig  et  inspeeaiun  dik  auperìnra, 
la  mala  aplieazian  e  distribosian,  oh'  iU  Seeulara  fagievan  dils  danara, 
che  YOgnavau  termess,  e  finalmein  la  mori  dfgl  emineniiaBim  Cardinal 
Bonellua,  qaest  mlsericordeivel  benefaotur.  Sat  igl  Ayat  Nioolana  ei 
per  Plevont  de  Muater  a  S,  Oion  Batosta,  entraa  igl  Avat  sez  Jacob 
Yezler,  in  Belìgìua  de  Ma»ter  vegniua  doBigmana,  il  qaal  ha  per  Bpaai 
do  bi&rs  onoB  adminiatrau  quela  parochlala.  Anso  1587,  suenter  che  sai 
il  regimen  digl  Avat  Tiron  ila  diaturbia  e  laa  malruaBaoivladats  enten 
la  patria  han  gin  seqaietau  empau,  sohe  ha  queat  Avat  fatg  bagegiar 
e  far  ai  nief  cun  pli  gronda  pompa  e  commoditat  il  Hof  de  Trun, 
nua  che  la  Ligia  griacha  Tega  mintg'onn  enaemen  il  tiarm,  per  far 
in  Landriohter  e  Can  della  Ligia«  Qaei  tnt  ei  daventan  igl  onn  1587. 
Enten  igl  onn  1591,  sin  ila  14  de  Matg  ein  8  nmenB  dil  Gumin  de 
M nater,  pleina  de  aointga  temma,  iffer  e  oarezia  de  Dia,  auenter  haTor 
retaohiert  digl  Avat  de  Maater  la  sointga  Benediotinn,  aemeaB  ain 
Tiadi  per  ira  a  Jernaalem,  in  viadi  liung,  atentna  e  buca  maina  peri- 
gnlua.  Eia  han  fatg  e  compleniu  quei  Bointg  viadi  enten  il  apazi  de 
aiat  moina  e  giaaiat  dia,  auenter  il  qnal  tempa  Eia  ein  tuta  tnrnai  a 
caaa  aanna  e  fr^atga,  ton  cun  legermen  e  troat  lur,  aco  dil  cnmin  pie* 
yel,  cargai  onn  biaraa  Sointgadata  e  Eeliquias.  Quela  ohe  han  faitg 
qnei  YÌadi  a  Jernaalem  ein  atai  ila  acquenta:  Signur  Jaoobua  Bandì, 
Plevont  de  Somyitg;  Signor  Donao,  Pleront  da  Tran;  Juliua  Jacmet, 
e  Joachim  Crap,  domiadaa  de  Muater;  Martin  Monn,  Johanea  Leim 
e  Martin  de  Bugnei,  tuta  treia  de  Tujetach;  Lucina  de  Mariaa  ne 
Qenal  de  Tran-,  bein  yengonza,  d'  eaaer  cau  menzionai.  -  Suenter  lara, 
che  Nicolaua,  igl  Avat  de  Muater^  fuva  paaaaua  yia  enten  ila  onna, 
oh'El  aa?eya  nuotta  apetgar  autor,  che  la  gleitia  mort,  ache  ha  El, 
auenter  hayer  doman  ensemen  tuta  aea  Gonyentuala  Beligiaa,  dan 
a  quela,  quei  aabi  uorden  ne  conaeigl,  il  qual  El  ha  enten  aia  mort 
era  confirmau;  El  ha  detg  ala  aea  Beligiaa:  «  Mei  tier  il  Monsignor 
Ueatg  de  Coera,  e  figiei  ad  el  con  totta  attbmiaaion  de  aayer  ton  pU 
apert,  che  ach'El  yegli  che  la  Claostra  de  Moater  e  qoei  che  aadi 
tier  a  quela,  deigi  restar  en  stand  e  aidretg,  ache  deigi  El  aco 
Ueatg  buca  achar  tier,  che  aoenter  aia  mort  poaai  entraa  ila  Secolara; 
yegnir  tachentaoa  per  Ayat  de  Muater  in  n  lauter  Spiritual  accular 
aunder  El  deigi  procurar,  che  la  libertat,  malgeatamein  prida  dala 
Beligius,  de  legier  ora  aeza  ila  Inr  Ayata,  yegni  ad  eia  concedida. 
En  caaa  aber  eh'  ei  dueaa  puapei  yegnir  faitg  dala  Seculara  ain  talla 
moda  in*  electiun,  ache  deigi  El  in  tal  legiu  ora  zon  tottayia  buca 
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eonfiniiAr  ne  benedir  per  Avall  >  -  Sco  Ìgl  Arai  Kieolaus  haTérà  dM 
il  Oomond  ne  Oonseigl,  han  ila  Religias  era  faitg,  et  han  obtènia  dtl 
Beyerendisalm  Uestg  de  Caera  il  previlegi  e  la  libertat,  de  legier 
ora  snenter  lar  beinpIa«oheri  tgi  che  selgi  ad  els  plischeivel  Per 
talUi  fatschenta  ha  il  Beyerendissim  Uestg  era  dau  e  terméss  ana^os 
brefii  a]8  Belìgias,  Ia<  qaàlas  eonieneraa  queet  pre?ilegi  e  lìbertat  e 
la  TeigHa  dil  Monsignur  Uestg.  Qaelas  ein  regnidas  messas  aTon  e 
presentadas  al  Conseigl  de  Master,  aber  senza  freig;  perigei  eh'ei 
glie!  vegnia  dan  per  risposta,  eh'  els  yeglien  mantener  e  deffendér 
quela  isonza,  seigi  can  plaids  ne  odn  faiigs;  seigi  eun  Hs  pnigns  ne 
enn  la  spada;  els  hagien  sfa  quei  gran  nàgin  rìsgnàrd,  ne  dil  co- 
mondar  dilg  Uestg  ne  dil  Papa,  sohe  gie  qnels  ad  els  enzatgei  oom- 
mendassien.  -  Monsignnr  Uestg  ha  zvar  sin  quei  entrai  dos  prineipals 
dìls  Senat  de  Master  sohmanatsohan  las  censuras  della  8.  Baselgia; 
aber  tut  quei  ha  nezegian  naot.  Aschia  ein  paspei,  panes  dis  saenter 
la  nM)ri  digl  Arat  Tiron  Nioolans,  eh*  ei  stada  igl  onn  159S  ils  18 
de  Zerdadnr,  ila  Secnlars  saenter  lar  isonza  yegai  ensemen  per  far 
ma  noya  electian  digl  Ayat  de  Moster.  Fertond  che  la  Abazia  restara 
yaeanta,  ei  Jaoobas  Bondi  de  Somyitg,  che  hayeya  faitg  Messa  nujak 
anno  1584,  ils  SI  de  Matg,  et  era  sii  zng  dayentaas  pfarrer  a  Boaon, 
e  da  lau  igl  onn  snenter  pfarrer  de  Somvitg  per  spazi  de  tschnn  onns, 
saenter  ils  qnals  ei  ha  faitg,  sco  ayon  ei  fatg  menzinn,  il  yiadi  a  Je- 
nualem,  sepostans  a  Master,  e  lau  fatg  emprìsiar  qùei,  che  hayeya 
las  clays  et  ils  daners  digl  Ayat  miert,  500  Bensohs,  ils  qnals  EI  ha 
parila  ora  als  Oieraus  dellas  Yisohnaunoàs  de  tat  il  Oamin,  che  foyan 
serimnai  enten  il  Couyent  per  mettèr  e  fschentar  Ayat.  Sohi  bein  che 
enten  V  empreìna  electinn  ei  a  Jacob  Bandi  can  tatta  sia  indiìstria 
stan  falin  ded  esser  legias  ora  per  Ayat,  i^ertgei  ohe  per  tal  éi  staas 
elegias  Johannes  de  Sax,  pleyonit  de  Master,  che  ha  peìrdertamein  re* 
foaaa  tala  dignitat,  sch'  eis  ei  aliira  sin  qoei  ad  Ei  tonaton  gartégiau 
lantra  gada  enten  la  seconda  electian,  la  qaala-  ei  eardada  ora  sin 
Jaceb  Bandi.  Sin  tala  moda  eis  El  yegnras  declaraas  e  sefaitgs  Bev 
ligins,  ei  alara  igl  onn  1594  ils  22  de  Feyrer  a  Onera  dal  Bey  cren* 
dissim  Ordinaa  Pìeder  Bascher  yegniùs  benedins. 

Jacobus  Bundiy  ila  60^**  AihiL 

HS  gliei  yegnia  detg,  eh'  igl  Uestg  hagi  a  qaesi  Ayat,  soo  illegiti- 
mamein  legius  ora,  all' ehtsofaatta  sohnegaa  la  Oodfirmazian  e  Ben»*»* 
diozian;  alla  fin  aber  entras  in  de  ses  Officiais,  che  fnya  nnsofaias  cnn 
daners,  hagi  El  daa  agli  0  Stab  e  la  Onefla.  Jacob  Bandi  fass  dtaiis 
in  fetg  bien  Bab  de  enea  e  niseiyel  Arai,  inoont  iier  il  ienapòml  zwd. 
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meriteiyeb  de  questa  dignitat;  mo  sish'Bl  legitimamein  e  eaaoiueA- 
mein  fass  stana  taìtgn  Ayat.  El  ha  pagau  gin  ila  deiyets  della  Clauatra 
entoehen  sin  il  mender  bluzger;  el  ha  era  eompran  t«chaii  e  laa 
brefa  de  taeheina  perpeten,  et  ina  part  che  poderan  yegnir  compradas 
ora  ne  apindradaa.  El  fuya  era  fetg  yigilonta  de  mantener  ila  dretgs 
e  preyilegia  della  Olanatra  ;  tal  moda  eh'  El  ha  tratg  sin  aeaes  ina 
bnoa  pintga  mala  yeglia  dita  gronda  e  ded  ina  part  dil  pieve!,  ila 
qnala  achmuiataohayen  agli  puplioamein  de  metter  El  gin  ded  Ayat. 
Igl  Ayat  Jacob  Bundi,  enaemen  cnn  ilg  Oberkeit  e  Cnmin  han  gin 
diameaa  quela  achliatta  iaonza  de  comprar  ne  vender  ila  Uffeeia  de 
Miatral  e  Serivon  e  Sekelmeiater,  de  Oonaigliera,*OierauB  ne  Mesa, 
che  yegnien  termeaa  ain  il  Tiarm,  noa  che  yegn  fatg  il  Landriohter; 
et  han  ordinau,  che  tala  Uffeeia,  che  yegnen  dai  dal  Onmin,  deigien 
yegnir  laachai  gratia,  ne  per  nuot;  tal  yiaa  che  nagin  deigi  per  qnela 
poder  poracher  ne  retacheiver  aeigi  danera,  aeigi  de  beiber  ne  de 
magliar  ne  enzitgei  anter.  Qaela  che  prendeyan  ai  tala  Uffeeia  stae- 
van  ayon  engirar  e  far  in  aeramen  cnn  tener  ai  troia  dota,  de  qnei 
bnca  aver  faitg,  ni  aez  ni  entraa  enqnal  anter;  et  in  tal,  che  haveas 
quei  bnca  yolin  engirar,  yegneva  aclana  ora  da  tuta  uffeeia.  In  aber 
ohe  fuas  stana  engartaua  de  hayer  faitg  quei  et  hayer  engiran  fanlsi 
era  en  libra  fallonza  digl  Oberkeit,  inhabela  de  tuta  uffeeia  de  Cn- 
min, e  ach'  el  fusa  ataua  en  Uffeci  sii  zug  dispoaitana,  et  en  aio  atallg 
mesa  in  auter  il  qual  stueya  era  ayon  metter  gin  il  Seramen.  Quei 
ei  yegniu  statuiu  per  Gliendischdis  Tachuncheismaa  ain  il  pnplio  entir 
Cnmin,  igl  onn  1595.  Sot  igl  Avat,  Jacob  Bundi,  ha  Diana  il  Tot* 
puaaent  enten  igl  onn  1598,  il  meins  de  Fanadur,  entras  Riug  de  afa 
Suryient,  niea  oar  Patron  e  Marter  8.  Plazi  operan  ina  miracla,  la  • 
quala  dei  reatar  per  la  poateritat  en  memoria,  e  meretta  de  can  eaaer 
acretta.  La  miracla  ei  questa:  Ina  Illuatrissima  Signura  Barbla  de 
Florin  ad  Altorf,  easent  atada  privada  de  ain  Signìur  Marìn,  ei  ve- 
guida  atuorna  et  or  da  aen,  tondanayon,  ch'ella  stueya  di  e  notg 
yegnir  pertgirada  da  quater  ummens.  Ei  gliei  yegniu  dovran  per  la 
pupratacha  bia  remiedia,  mo  tuta  senza  effect.  Alla  fin  sin  igl  iffrìg 
e  humiliteiyel  rogar  de  siu  bah,  Paul  de  Florin,  et  era  ain  laa  ha* 
militeiylaa  suplìcas  ded  auters,  ha  igl  Ayat  de  Muster  lubiu  de  pren- 
der la  Cayaza  benedida  de  S.  Plazi,  e  portar  qnela  ad  Altorf  tier  la 
malsauna.  Signiur  Qion  de  Sax,  pleyont  de  Muster  ha  aschia  pria  il 
Sointg  tgau,  cnn  hayer  ayon  el  ina  candeila  ne  tscheri  envidan,  e 
portan  quel  ad  Uri  en  la  casa  de  Signura  Barbla  de  Florin.  E  prende! 
mira!  Causaa  menregliuaat  Struach  ha  ella  gin  buin  ord  la  Oayasa 
de  B.  Plazi  quei  de  beiber  ne  vin,  benediu  entraa  il  S.  tgiau,  echi 
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baili  che  Sor  Qion  de  Sax  ei  itaos  en  et  ha  gin  porgehia  quei  ad  Ella, 
sche  sii  moment  ha  la  Signara  Barbla,  en  preschienscha  de  bia  Si- 
gnoria et  autra  gUant  laa  presenta,  can  grond  sesmenregliar  e  sointg 
legermeo,  gin  sia  perfetg  e  complein  Consentimen  e  ferstand.  Qaei 
che  faya  caa  merveglias  ne  miraoalns  ei,  che  quela  candeila  ne  tscheri 
enyldans  a  Master  per  oompognktr  il  S.  tgiaa  cua  ton  pli  gronda  piotati 
•ar  qaels  rachs  quolms  e  rais,  denter  saffels  et  aura  criaa,  ei  mai 
stizaas  giù  entochen  ad  Altorf,  schi  bein  eh*  el  Tegnera  portaus  aviert. 

Anno  160é  ha  in  Spiritual  de  Nossa-Dunaan  domondau  igl  Avat 
de  Master  per  sia  Claostra  enqaal  caussa  della  Bointgadat  ne  Sointgas 
Beliqoias  de  nos  Ss.  Patrans  Flazi  e  Sigisbert.  Caa  va  igl  Ayat,  per 
satisfar  ad  ina  schi  gronda  e  sointga  instanza,  e  yoI  tagliar  giù  dil 
piez  de  S.  Piasi  in  ton  per  schenglar  a  Nossa-Donaun.  Fertont  aber 
ch'El  ToIe?a  tagliar  il  benediu  Yél,  sehe  ei  il  sin  bratsoh  ded  ina 
forza  e  rertit  zapada  yegnius  tenios,  oh'  El  ei  staus  sforzaus  de  schar 
il  Sointg  Piez  entirs;  e  per  spazi  de  enzaconts  dis  ha  El  buca  podiu 
alzar  qaei  bratsch.  -  Las  isonzas  de  enten  il  Sointg  Batten  poder  as- 
sister SCO  padrins  e  madretschas  pli  che  dus  ha  igl  Avat  Jacob  Bandi 
scomondau  enten  las  Parochialasi  che  fuvan  incorporadas  alla  Clau- 
stra,  igl  onn  1610.  Enten  il  medem  onn,  ils  22  de  Zercladur  eis  ei 
entrasin  Schnaoivèl  uradi  stemprau  rat  ora  enten  l'alp  dil  Bun,  sur 
Moster  ina  schnaeivla  aua,  oun  tratsch,  materia  e  crapa,  eh'  il  yitg 
de  Master  can  la  Clanstra  ensemen  ein  stai  en  grond  prigel.  Enten 
igl  onn  1614,  ils  26  de  Feyrer  ei  igl  Ayat  Jacob  Bundi  finalmein 
morts,  e  sco  gliei  stau  il  suspeet  ded  ina  mort  yiolenta.  Ei  gliei  era 
yegniu  detg,  che  essent  El  staus  ora  sin  morir,  sche  seigien  enzatgei- 
nins  Secalars  sut  protex  de  yìsitar  igl  Ayat  yegni  en  sia  combra, 
e  laa  discusmein  portau  nayen  cun  grond  pregiudezi  della  Claustra 
Scartiras,  Dretgs,  Documents  e  Preyilegis  della  Claustra.  Denter  qne* 
stas  scartiras  deigi  esser  stau  in  oudisch,  che  yegneya  nomnaus  il 
Cudisch  ded  Aur,  <  Ltbettua  aureus  >,  enten  il  qual  daeya  esser  per- 
seret  il  preyilegi  che  igl  Ayat  hayeya  de  nomnar  in  per  Mistral  dil 
Gnmin;  item  ils  dretgs  e  preyilegis,  che  igl  Ayat  persuls  podeya 
metter  Scriyon,  et  autras  biaras  caossas.  -  Suenter  la  mort  de  quest 
Ayat  ei  bein  gioiti  il  Senat  serimnaus  ensemen  per  far  ina  electiun 
ded  in  niey  Ayat.  Cau  en  questa  electiun  eis  ei  yegniu  faitg  negina 
attenziun  sin  las  yuschs  dils  Eeligius;  sunder  quela  ei  ida  yinayon 
suenter  il  beinplasoher  dils  Seculars,  ils  quals  han  suryegniu  e  ri* 
tschiert  scheogetgs  e  Daners,  als  quals  ei  yegneya  schau  saenter 
tsoheins,  dieschmas,  et  autras  entradas.  Sin  tala  moda  ei  lura  yegnius 
legius  ora  per  Ayat  della  Claostra  de  Master  Sobastianus  de  Castel-* 
berg  de  Muster,  Pleyont  de  Tujotsch,  in  prér  secular. 
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SeboBtianus  de  Caatelberg,  il  dl'"^  Avat. 

Qaest  Avat  oan  la  soletta  Aaotoritat  dils  Seealars  legias  ora,  ei 
snenter  harer  faitg  a  Nossa-Danaan  avoa  il  Nun«i  de  Lacern,  Bi- 
gnnr  Ladovic  Sarego,  solemna  professian  de  Beligiaa  de  S.  Benedetg, 
et  era  en  preschienseha  dils  Bererendisslms  Arats  de  Nossa-DuBasa 
e  Mury  haver  empermess  de  semetter  bein  gioiti  enten  la  congrega- 
zian  Bchwizera,  sco  era  de  voler  oan  tat  sia  posseirel  reformar  et 
endrìzar  la  Clanstra  de  Master  saenter  la  Regia  de  8.  Benedetg  e 
saenter  ils  Statats  della  nomnada  Congregazian ,  et  El  con  ili  aes 
Beligius  promptamein  Yoler  retscheiver  reformatars,  ohe  Togniessen 
per  tala  fin  termess  ded  antras  Olaastras,  sin  igl  otgavel  di  de  Bob- 
tember  1614  lau  a  KosBa-Danaun,  snt  la  Messa  Solemna  dil  medem 
Ilhistrìssim  Kanzi  Apostolìo  vegnias  oonfirmaas  e  benedios.  Il  Regi- 
men  de  qaest  avat ,  che  fuva  baca  vegnlus  per  la  dretga  porta  en 
Clanstra,  ei  era  staas  enten  la  Abazia  pleins  de  yarlazion  e  Confusinn. 
Essent  El  arivans  a  Master,  sche  bein  gleiti,  ìgl  onn  saenter  ils  14 
de  Feyrer  ha  El  sez  en  persuna  storia  ira  a  Cuora  e  rogar  per  perdnn 
al  R''^'"  Ordinari  TJestg,  Johannes  Flngius,  essent  che  El  senza  la 
Savida  de  qael,  e  senza  quel  salidar  sco  Uestg,  al  qual  El  fass  ime« 
diatamein  staus  sabjects,  hagi  sefaitg  benedir  ora  dil  Nanzi.  Baenter 
haver  fatg  qnei  e  haver  dau  agi  Uestg  50  fi.  per  strof,  e  per  igl  ave- 
gnient  haver  a  qael  empermess  obedienscha  e  submission,  eis  El  tnr- 
nans  a  Master.  Lau  ha  El  en  qaei  sez  on  il  mei&s  de  Bebtember 
fsdtg  can  igl  Oberkeit  dil  Camin  de  Master  ina  composizian  ne  con* 
yenienscha  denter  la  Olaastra  et  il  Oamin  en  grondissim  pregiadezi 
dils  previlegis  e  frietats  della  Gasa  de  Dia.  Dil  rest  fava  Bebastianas 
Castelberg  baca  mo  de  nobla  familia,  scader  era  in  nmm  de  gronda 
erndizian  e  meryegliasa  plidontadat.  El  plldaya  siat  langatgs,  e  con 
mintgin  fay'El  honselis  et  affabels.  -  Enten  qnest  onn  1615  ha  ei  pa- 
ria, che  als  miserabels  Catholics  de  nossa  panpra  patria,  la  Rhezia, 
seigi  leyan  si  ina  nova  glisch.  Entras  ovra  de  quei  exellentissim  Mis- 
sionari, Johannes  Antonius  Cayelzani,  Religias  oblat,  Doctar  della 
S.  Seartira,  il  qaal  hareva  ditg  en  nossa  patria  can  speoial  fretg  dellas 
olmas  e  della  catholica  Religinn,  fatg  il  Missionari,  eis  ei  yegnin  daa 
ora  enten  nies  langaitg  romonsch  il  cudisch  de  Doctrina,  il  qaal  yiyon 
ezisteva  bac.  Qoei  Cathechismas  ei  dapertat  regnas  partias  ora  e 
doyraas  caa  grond  fretg  e  legermen  della  catholica  Giaventegna. 
Fertont  che  Johannes  Flagias  de  Aspermont,  Uestg  de  Onera,  per 
part  entras  brefs,  per  part  entras  igl  Ayat  de  Fayeras  figieya  instanzia 
tier  ils  Avats  della  Coagregaziun  sohyizera,  che  fuya  deraohida  si 
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aron  15  onns,  de  era  incorporar  e  prender  si  en  qaela  !gl  Ayai  de 
Master  eon  sia  Clanstra  e  Convent,  sohe  eia  ei  daTontan,  che  Beba- 
alianiis,  ìgl  Ayat  de  Master  ei  entras  brefs  e  signals  vegnius  oitaus 
ìgl  onn  1617  a  Mary,  nua  eh*  ils  Ayats  eran  serimnai  enten  il  meins 
d'Angnst  per  tener  lur  Oengregaziun.  Snenter  esser  oomparius  a  Mary 
igl  Avat  Sebastianas  Castelberg  e  laa  buca  mo  haver  giù  empermess 
de  salvar  tattas  ordinasians  della  Congregazian,  sander  era  rogaa  per 
in  Beligins,  ohe  daessi  regnir  termess  ded  in*  aatra  Glaustra,  per  re- 
formar  la  sia,  sch'  ei  El  ensemen  cun  sia  Convent  ne  Claastra  vegnias 
relscharis  enten  la  Congregazinn.  Ei  glie!  ad  El  vegniu  schau  enten  il 
rang  i)  qaart  liug,  che  vul  dir,  snenter  igl  Avat  de  S.  Gaigl  e  de 
Nessa-Danaan  e  de  Maij,  deigi  quel  de  Master  haver  sin  liag  ne 
rang;  quei  ei  daventan  igl  onn  sco  sarà  ils  80  d^Augnst.  Sin  qaela, 
seo  ei  pareva  detseharta  instanza  fatga  dìlg  Avat  Sebastian  ein  igl 
onn  1618  dna  Religias  della  Olanstra  de  Maij,  che  favan  Pader  Sa- 
lomon Sigristo  e  Pader  Maurus  Loohner,  vegni  termess  a  Master,  per 
metter  en  uorden  la  regia  e  disciplina,  che  era  schon  da  tschien  onns 
ennan  pano  salvada  et  enten  miserabel  stand.  Quels  eia  arivai  a  Ma- 
ster ils  27  de  Fevrer.  Essent  qaels  dus  Paders  can  land  stai  avon 
als  Religias  a  Master  qaater  meins,  seh'  ein  eia  entras  lesta  digl  Avat 
ils  12  de  Angust  tnmai  a  casa  en  lar  Claastra.  En  quei  sez  onn  1618 
ei  a  Tnsaon  vegniu  tenia  e  salvaa  in  Strofgericht,  ne  ach'  in  aohes 
pli  befn,  in  Consegl  tirannie,  ina  Oonspiraziun  de  schelmamenta,  ina 
Aczian  violenta,  la  pK  part  de  heretichers  Calviners.  Lau  ei  era  igl 
Avat  vegnios  citaus,  aber  buca  comparias;  perquei  eis  El  vegnias 
atrofegiana  400  thalers,  ila  quals  El  ei  zvar  staus  libers  de  pagar, 
perquei  che  El  ha  giù  possents  amitgs,  che  han  faitg  per  EI  impeng, 
aber  cun  paigs  e  condìziun,  ch*El  en  faitgs  politica,  nun  ch'El  vegni 
domondana,  nuotta  aemischedi.  Entraa  quei  Strofgericht  ei  can  per 
haaa  enconter  la  catholtca  Religiixn,  apecialmein  entraa  ila  heretichera, 
mala  inimitga  e  achliata  Minìstera  predicana,  che  encurevan  vendetga  tier 
ila  principala  Catholics,  Nicolans  Roscha,  Arcipret  de  Sonderà  vegniua 
tmana  alla  mort.  Enten  quei  ein  ils  Unterthanera  de  Yaltrina  levai 
ai  e  aerebelai  ;  en  quela  aviarta  rebeliun  ein  vegni  mazai  Johann  Ca- 
polium,  Andrin  Enderlin,  Poteatat  de  Sonderà  e  Zellus.  Sinquei  ei 
iuta  noaaa  Rhezia  vegnida  en  arma  e  leventada  ;  gie  perfln  ila  Schwi- 
zera  de  Turitg  e  de  Bem  han  termeaa  en  noasa  tiara  per  agid  ala 
Calvinera  ina  gronda  truppa .  aohuldada.  Encunter  a  quels  han  era  ila 
Catholica  Grischuns  obteniu  dals  tschun  Cantuns  catholics  enzacontas 
tmppaa  achuldada,  laa  qualaa  eran  commondadaa  de  Signur  Conradln 
Bereldingen  de  Altorf;  quei  ei  ataa  alPentachatta  digl  onn  1621.  Questa 
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Bohuldada  scliwisera  ein  onn  lesta  et  engonamenis  dils  Oalriners  e 
d'enfgìns  scliliats  Catholio  yegni  entardi  et  han  baia  gleiti  ttoyia  pren- 
der la  fuigìa  eneunter  casa  ]ar  sur  il  quolm  d'Uursera,  per  il  qnal  d» 
favan  vegni.  A  quels  eia  ila  Calviners  della  Rhezia  e  qnek  d*fingia- 
dina  dai  sii  zag  dai  suenter  et  eia  ils  19  de  Mara  arivai  eatoohen 
Master,  naa  ch'eia  han  fatg  alla  Claaatra  schnaeivela  dona.  Igl  Atai 
Sebastianaa  oan  ses  Religiaa  et  antera  Spìrituala  Secalars  ein  fngi 
anr  il  qaolm  de  8.  Maria  enten  la  Val  Bleing.  Era  laa  reliqaìaa  de 
8.  Plazi  e  8.  Sigiabert  can  autras  Soiatgadats,  aeo  era  la  pli  part 
Bcartiraa  e  documenta  digl  Archiv,  can  auter  reati  cnateivel  et  ornata 
della  baaelgia  han  ei  pria  can  eia  e  fagientaa  entochen  Biaaca.  Den- 
ton  deyan  ina  part  ina  part  dils  Calvinera  auenter  ala  Schyizera  pli 
lanach,  et  ein  arivai  entochen  Tajetsch  a  Rneraa.  Can  fava  tut  bo- 
retratg  tgi  taobea  e  tgi  laa;  aolett  ina  matta  ne  giufna  meina  tuma- 
letga,  ch'ila  aatera,  fava  reatada  a  caaa  aia;  qaela  hayeva  num  «  Ca- 
thrina,  foglia  de  Benedetg  de  Darachei  >•  Esaent  qaela  d'Engiadina 
laa  stai  arivai,  acb'  ei  in  zert  Gabriel  de  Yalendaa  jaa  en  tier  qnela 
giufna,  ila  genitura,  frara  e  parenta  della  quala  faven  tuta  fugi.  Entraa 
readar  eun  ella  e  domondar  ora,  ha  quel  entelgiu,  che  qaela  giufna 
aeigi  ina  aia  parenza.  Sin  quei  ha  Gabriel  ad  ella  aegirau,  ch'ella 
deigi  hayer  negiha  temma;  ei  deigi  ad  ella  ni  yid  la  persuna,  ni  yid 
sia  purachalladi  dayentar  de  laid  ;  el  yegli  defifender  e  schurmiar  eUa 
sagirameiu.  Saenter  quei  ha  il  achuldau  domondan  la  giufna,  ch'eUa 
deigi  procurar  per  il  baaena  de  quela  achuldada  de  beiber  e  de  ma- 
gliar.  La  giufna  ha  quei  buca  achnegau;  aunder  ad  eia  'mesa  ayon 
paun  e  caachiel,  mignuccaa  graaaaa  e  carn  aalada,  la  quala  eia  han 
fatg  cuor  en  preula.  Suenter  hayer  aachia  doatan  la  fom,  han  la  schol- 
dada  fatg  cuasegl,  eh'  eia  dueaaan  melsanayon  dar  saenter  ala  Schyi- 
zera ne  buca.  Mo  prendei  mira!  Eia  anflan  denton  aenza  fraud  in  ein- 
feltig  pur  cui  num  Jacob  Wecker,  il  qaal  eia  han  cun  lur  achma^ 
natachaa  et  empermischuna  aforzaua  de  musaar  ad  eia  la  yia  aor  il 
quolm  d'  Uraera,  nua  ch'ila  Schwizera  paaaayen  ayon  eie.  Quei  par  ha 
per  temma  atoyiu  ira  ordayon,  aber  sin  tala  moda,  che  schi  bein  eh'  el 
sayeya  la  yia  perfetgamein,  ha  el  menau  eia  entuorn  per  creata  e  yals 
aachi  ditg  e  schi  liung,  eh'  ils  Schwizera  han  denton  podiu  ira  segi- 
ramein  yinayon,  e  podiu  yergar  il  lag  de  Uraera  cun  tuta  ila  lur,  re- 
aalvont  aolettamein  5  umena  Schwizera,  che  muncayen  digl  entir  cumin 
diember,  che  fuya  yigniua  nayen  dil  Schwizerland.  Cura  ch'ila  Engia- 
dinera  han  via  de  buca  poder  aetiuer  igl  ìnimifg  fugitiy,  ein  eia  turnai 
anayoa  a  Tujetsch  et  ariyai  a  Muster,  e  lau  han  eia  cun  ila  antera 
eh'  eran  reatai  anayoa,  miserablamein  ablondergiau  la  Claostnu  Bb 
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han  per  tut  rat  en  Pescha  e  soarpau  già  las  aiarras,  e  tnt  tgei  eh'  ad 
eia  Yegneya  enten  mauns,  a  ch'eia  oonaumayen,  u  ch'eia  fagevan  a 
frasta  ne  ch'eia  briaohayen.  Ilg  tachaler  de  yin  han  eia,  gaenter  hayer 
rat  en  e  bubiu  ton  aoo  minfcgin  podeya,  can  alura  achar  ira  il  via 
ord  las  baota  a  piarder,  miserablamein  acondrizaa.  Ord  igl  Àrchiy 
han  ei  ina  part  dellaa  acartiras,  che  fuyan  anng  lau,  portaa  nayeo, 
ina  part  acarpaa  et  ina  part  sin  paplioa  plaza  briachaa  ;  il  aemegliont 
han  ei  fatg  cnn  laa  aoartiraa  enfladas  en  l' Abazia.  Ila  maletga  e  fi- 
gnrasi  ch'eia  enflayen  acarpayen  ei  gin  e  diahonorayen ;  aachia  han 
eia  ain  ina  moda  de  barbara  fatg  per  tut  la  Claaatra  et  alla  fin  a 
quela  dan  fiag.  Entras  qnel  ei  la  yeglia  tuor  de  S.  Plazi  cnn  antera 
bagetga  yegnida  meaaa  en  tachendra,  schi  bein  che  la  Olanatra  aeza 
entraa  ila  seza  Oatyiniata,  ohe  fnyan  empan  plì  de  bein  e  migieiyelai 
et  entraa  antera,  ch'eran  corri  nentier,  ei  yegnida  acampentada,  e  las 
flomas  atizentadas.  Il  denn  che  la  Clauatra  ha  lora  pitia,  arìyaya,  aeo  glieì 
yegniua  oalcnlaa,  ain  20000  fl.  Hayent  ila  Oalyìnera  fatg  ain  tala  moda, 
aco  gliei  caa  anra  detg,  aeh'  eia  eia  aeretratga  da  Maater  e  tornai  anayoa, 
dannnder  ch'eia  eran  yegni.  Soenter  qaei  eaaer  dayentan  e  la  malanra 
eaaer  qaietada,  aehe  eia  ei  agli  Ayat  yignia  dan  il  Balyo  condotto, 
ch'El  can  aes  Beligioa  il  meina  d'Ayrel  ha  podin  tornar  a  Moater.  * 
Soenter  qoei  anno  1622  ei  igl  Ayat  dila  Comina  dellaa  troia  Ligiàs 
yegnioa  termeaa  a  Lindan  per  far  il  contract  de  paaoh  cnn  il  Herzog 
ded  Inabrock,  dannnder  eh'  El  ei  cnn  grond  land  e  aatiafactian  tnr« 
nana  anayoa.  Igl  onn  soenter  eia  El  pnapei  dila  medema  Cumina  yegnioa 
termess  a  Milaon  per  far  alianza  con  igl  Betg  Catholic  de  Spagna. 
Qoest  semischedar  e  seprender  en  digl  Ayat  enten  faitgs  aecolara  ei 
aUn  per  la  Claaatra  de  grond  dono;  pertgei  laotras  ha  qaela  gin 
grondisaimaa  apeaas,  e  laotier  ei  la  diaoiplina  regolara  dila  Beligioa,  che 
fuya  ayon  tachnn  onns  dilg  Beligios  de  Morj  atada  meaaa  ain  bien  pd 
et  instroida,  totalmein  yegnida  deatroida  e  roinada.  -  Quei  ha  dao  ca- 
achun  a  Monaignor  Nonzi  de  Loeerna,  Alexander  Scozìoa,  de  qoei 
aez  onn  1623  ila  25  de  NoYember  yegnir  a  Moater  aco  yiaitator.  Can 
ha  qnel  elomao  enaemen  tota  ila  Beligiua,  era  qoela  che  foyan  ora 
aia  laa  paryendaa;  alora  soapendio  igl  Ayat,  che  hayeya  malamein 
adminiatrao  la  Claoatra,  e  meaa  ayon  a  qoela  aco  Beformator  e  Decan 
in  Beligioa  de  S.  Qaigl,  nomnaoa  Pr.  Proboa  Bitter;  qoei  ei  dayentao 
ila  5  de  Decomber.  Con  il  Nunzi  eia  ei  era  yegniu  faitg  e  derschin 
ai  denter  il  Comin  e  la  Claaatra  ina  noya  Compoaitian  ne  Conyenien- 
acha,  en  yertit  della  qoala  il  Senat  de  Maater  foya  obligaoa  de  re- 
nanciar  )a  iaonza  de  leger  ora  igl  Ayat,  e  qoela  conceder  totalmein 
libra  agli  Ayat  ne  «la  Beligioa  de  Master,  tenor  ils  tachentaments 
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dils  Boingt  CanoDS  e  Begla  de  S.  Benedefg.  Monsigmir  Naiizi  ei, 
Buenter  baver  giù  conderscliia  quei  a  Master,  ils  6  dia  de  December 
spartias  naven,  e  Tegnìus  a  Caera;  nna  eh'  El  en  qaei  sez  meins  ba  ton 
foUg,  luYrau  e  sedovrau,  che  qaels  scbandlis  e  furpegias  Artiebehi  dils 
Calyiners  e  mezs  OatboHcs,  anno  1524  e  1526  enn  grondissim  pregiodezi 
della  eeolesiastioa  immnnitat  ne  dretgs  della  S.  Baselgia,  derscht  sì 
entras  puplieas  scartiras  sigiliadas  della  Ligia  Gnscba  e  Ligia  de  Onera, 
ein  vegni  reyocai,  annallai  e  totalmein  cassa!.  Pr.  Probus  Bitter,  Deean 
de  Muster  ei  suenter  in  meins  vegnins  fatgs  Decan  de  S.  Gaigl,  et 
ascbia  ei  a  Muster  yegaiu,  en  siu  staigl  Pr.  Bobertus  Bl&d,  il  qual 
ba  podiu  esser  struecb  miez  onn  a  Muster,  per  cascbnn  che  ad  el  non- 
cara  la  sanadat;  perquei  eis  el  puspei  regnius  manaus  e  tomentans 
a  8.  Qaigl  enten  ina  Sohesa.  -  Enten  il  meins  de  Juni  digl  onn  1624 
eia  vegni  termess  a  Master  per  refarmatnrs  della  Clanstra:  Pater 
Notbgerus  Bossi,  semegliontameìn  de  S.  Qaigi,  e  P.  Gabriel  HersI, 
de  Beiobenau,  ils  quals,  sprezai  et  affrontai  dìts  Munis  de  Muster,  ban 
quei  sez  onn,  yigelgia  de  Nadal  bandonau  e  dau  sì  Master  et  ein  tor- 
nai en  lur  Olaustras.  Sin  quei  ei  buoa  ditg  suenter  dil  Monsigniar 
Nunzi  yegnius  constituius  per  administratur  della  Clanstra,  Pr.  Gregorì 
Hool,  Beligius  de  Muster,  in  umm  piissim  e  doetissim.  Cun  quei  ad« 
ministratur  eis  ei  passaus  7  onns.  Buenter  quels  ei  Monsigniur  Nonzi 
Sainutius  Scotos  staus  sforzaus  dellas  lamentascbons,  che  ton  dils 
Spirituals  sco  dils  Seoulars  mintga  di  curreyan  en  agli  ^  el  ha  secon- 
snltau  cun  ils  Paders  della  Congregatiun  Helvetica,  e  suenter  quei 
consegl  ba  El  de  noyamein  legia  ora  della  Clanstra  de  Mary,  cun 
Ittbienscba  de  quei  Ayat  e  Conyent:  Pater  Augustin  Stdeklin,  Fran- 
eiseus  Letter,  e  Gregorìus  Seer,  cun  compleina.  Apostolica  auctoritat 
de  administrar  la  Clanstra  e  termess  els  a  Muster.  Quels  ein  era  sin 
ils  20  de  Noyember  anno  16B1  lau  yegni  menai  e  conipognai  dH  Be- 
yerendissim  Sig'  Jodokus,  Avat  de  Fayeras.  Ayon  che  quels  Beligius, 
dal  Nunzi  termess,  ariyien  a  Muster,  bau  treis  Paders  cun  igl  Ayat 
Sebastian  stoyiu  nayen  de  Muster;  ils  Paders  ban  stoyiu  seretrer,  in 
ea  ina  e  lauter  en  lautra  Clanstra  della  Congregatiun;  igl  Ayat  Se- 
bastian aber,  quel  ei  yegnius  termess  en  la  Claustra  de  Betnnau, 
ina  dellas  pli  da  lunscb  de  Muster.  Denton  fuyan  a  Muster  restai  treis 
solets  Beligius,  e  quels  ils  pli  giuyens:  numnadamein  Pr.  Martin  Stdckiu, 
Benedictus  Bnglin,  frater,  e  Pladdus  Hool,  fìrater.  -  Pader  Angustia  St&« 
oklin,  igl  Administratur  ba  struscb  giù  mess  ils  pois  en  Master,  sefae 
ha  El  pria  sin  sesez  tutta  la  molestia  e  soombigliada  administraBlun 
della  Statbalteria.  £1  teneya  in  accuratissim  quen  della  mendra  oanssa. 
SI  ha  era  boia  gioiti  pria  si  novìzs^  e  quels  oan  grond  qalttaà  instrohi 
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ton  enien  la  Regia,  sco  enten  las  Soienzias.  Ila  dooamenfs  e  soartiras 
della  Claustra  ha  £1  enouretg  enaemefi  e  mese  en  uorden.  Igl  Archi? 
della  Claattra  et  ila  Dretgs  de  quela,  ton  spirituals  seo  tem{H>ralt  u 
politiea  ha  el  defeodia  e  can  tut  puseeivel  mantenia.  Laa  Antiqaitats 
e  faiiga  passai  della  Claustra  ha  El  enderschiu  suenter  dils  veigls  con 
tutta  posseiyladaty  per  quella»  metter  per  memoria  en  scret.  Il  lungatg 
Bomonsch  ha  El  bein  empriu  aschia  eh'  El  cun  aesmerregliar  de  tuta 
frequentamein  perdegava  ala  pieyels;  la  doctrioa  Christiana  alla  giu- 
Tentetgna  de  Muater  figieva  et  explioava  £1  sez,  laa  acolaa  ha  El  mesa 
enien  mervegliua  aorden.  La  baaelgia  ha  El  omau  e  prorediu  fetg 
rehamein  oun  paramenta,  calischa  et  autra  yaschalla  d' argient.  La 
Byblioiheea,  che  fura  tut  ruinada,  perquei  eh'  ils  cudiacha  eran  per 
pari  portai  dayen,  per  part  dila  Zwinglianera  e  Calvinera  aron  panca 
onna  briachai,  ha  El  de  novamein  derschiu  si.  Questaa  et  antraa  caussaa 
mervegliaaaa,  per  tener  da  luuaoh  il  zerclem  de  mala  hereaia  diabolica, 
che  entachareTa  far  ragiach  enten  il  cor  de  enqualtgin,  ha  il  merye- 
glina  adminiatratar  Augustin  Stdoklin  faitg  e  conderachin  a  Muater, 
entraa  laa  qualaa  El  ha  ayon  ils  pieyela  de  quei  tempa  aefaitg  yen- 
gonz  de  lur  amar  e  carezia,  tier  igl  ayegnient  suenter  aber  meriteiyela 
de  perpetten  land  e  perpetna  memoria.  -  Anno  1633  ain  laa  Primmiziaa 
a  Moaaa  nujalla  de  Pader  Benedetg  Bnglin  per  Glendischdis  Paatgaa 
ha  Pr.  Auguatin  Stookin  tier  in  grondiaaim  pieyel,  ch'era  dapertut  cob- 
euriu,  fàitg  in  priedi  en  niea  lungatg  romonach,  che  tut  reataya  lun- 
dergia  aachi  aohmeryegliaua ,  che  biara  conaiderayen  £1  aco  per  in 
Aungel  termeaa  giù  de  tschiel. 

Sin  la  Yigelgia  de  Tschoncheismas  ent'  igl  onn  1634  ei  enten 
Clanatra  do  Reinau  pasaau  de  questa  tier  la  perpetna  yetta  Sebastianua 
de  Oaatelberg,  igl  Ayat  de  Master*  Sia  mort,  aueater  l' appartenza  deigi 
eaaer  atada  biala;  pertgei  ch'El  suenter  hayer  faitg  ina  generala  cen- 
feaaiun  de  aia  yetta  e  ritachiert  ila  Sa.  Sacramenta  cun  tuta  perduns  della 
Baselgia,  ache  ha  £1  rogau  per  perdun  et  era  dau  perdun  a  tuta  ila 
Bea  adyeraaria,  aco  buca  moina  declarau  ded  eaaer  in  Religiua  de 
8.  Benedefg,  il  qual  £1  ina  gada  achnegaya  d'esaer.  Dil  reat  ache 
qneat  Ayat  ìljl  detg  ne  faitg  enzitgei,  che  fuss  atau  moina  ludeiyel, 
ache  aton  ina  agli  quei  comportar  ton  plì,  perquei  ch'El  ha  giù  la 
ayentira  ded  eaaer  Ayat  en  quei  diauorden  e  disgraziau  tempa,  cura 
che  tutta  la  tiarra  era  enten  dlauordens  e  factiuns,  e  las  heresias  ne 
ketzera  hayeyan  il  aurmaun.  Morta  eh'  ei  ataua  igl  Ayat  Sebastian,  han 
qnela  panca  Religiua  de  Muater  ramess  al  Monsignnr  Kunzi  Scoto,  de 
ad  ala  conatituir  in  Ayat,  il  qual  ha  alura  tacherniu  ora  per  Ayat  ad 
eia.  Auguatin  Stocklin,  che  fuya  ataua  troia  onna  cun  buca  moina  etel 
che  land  adminiatratur  della  Claustra  e  casa  de  Diu. 
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Auguètin  Stìfeklm,  il  €2^  Atat. 

Sin  ila  10  d'ÀTJgnst  ei  pia  Augastìn  St5ckHii  entrae  il  Rod"  Avat 
de  Faveras  Jodocus  HSslin,  sco  deputau  digl  Nunzi  yegnias  pnplioansy 
declaraas  et  enconoschius  per  Avat  della  Claastra  de  Master,  oan  las 
solitas  ceremonias  e  fuormas.  Sin  quei  sez  di  ei  questa  eleotiun  Te- 
gnida  paplioada  enten  la  Olaustra  et  en  Gasa  Camin  aron  tnt  igl 
Oberkeit,  51  qualschi  beìn  cli'el  figieva  parer  d'aprobar  questa  electiun, 
sche  favan  tonaton  biars  sut  maun  de  quels  digl  Oberkeit,  ils  qual« 
vesevan  fetg  nuìdas,  ch'entras  ils  Rey™  Nunzis  Scoppi  e  Scotto  fassen 
els  privai  della  pussonza  e  dils  dregts,  cVels  per  spazi  de  100  onns 
harevan  exercitau,  de  numnadamein  els  legier  ora  e  tsohentar  igl 
Avat  de  Muster.  Per  tala  chiscbun  han  quels  aschia  sut  maun  ea- 
tschiet,  part  cun  faulzadats,  part  cun  lests,  a  leventar  sì  et  endridar  il 
pur  taìwisa,  che  denter  quel  era  grond  disturbi  e  confastun;  gie  ei 
glie!  eautras  daventau,  che  sin  ils  8  de  September,  ina  Domengia,  eia 
serimnai  a  Muster  oun  canora  enoirca  200  nmens,  per  lau  sut  fané* 
stras  della  Claustra,  en  Curtin  Cumin  taner  e  far  Oumin;  sco  ei  gliei 
era  daveutau,  che  mo  quels  200  umens,  sebi  bein  ch'il  Cumin  entir 
dumbra  pli  che  meli  e  tonts  tschiens,  han  lan  cun  grond  fraoas  e  eanera 
senza  nagin  uorden  teniu  e  faitg  Cumin.  Quel  han  els  entschiet  snt 
Yiaspras  e  finìu  suenter  tucar  d'Ave  Maria.  Sin  quei  Cumin  ei  staii 
zun  bia  de  far  e  sesoogniar  davart  la  Compositiun  faitga  cun  il  Mon* 
signur  Nunzi  Scoppio  igl  onn  1623.  Era  la  questiun,  sche  qaela  fossi 
stada  fatga  cun  consentiment  e  savida  de  tut  il  pievel  ton  Sat-  sco 
Sursassiala.  Signur  Podestat  Berclamiu  de  Torre  e  quels  de  Somvitg 
schnegaven.  Signur  Mistral  Oìon  de  Florin  aber  pretendeva,  che  quei 
Aissi  daventau  cun  savida  de  tut  il  pievel,  il  qual  el  ha  era  empruau 
e  fatg  ver.  Gie  el  ha  empruau,  che  sez,  Podestat  Berclamiu  de  Torre, 
che  fuva  il  pli  contrari,  seigi  sez  staus  en  preschienscha,  eura  che  la 
Compositiun  seigi  vegnida  sigillada.  La  canora  dils  schumbers  et  il 
grir  e  sescogniar  dils  rabiai,  las  ovras  e  las  malas  tschontsehas  dils 
malperderts  fìgevan  snavur  a  tgi  che  uordava  e  tadlava  tier.  Mistral 
Jacum  de  Torre  e  Pannerherr  Genal  denter  anters  havevan  aschi  ditg 
griu  e  faitg  canora,  eh' els  il  davos  muort  eh' els  fuvan  vegni  raups, 
podevan  buca  pli  grir.  Aschia  havevan  il  biars  lau  sin  quei  Oumin 
per  la  furria  pli  fnorma  de  Demunis,  che  Christgauns  e  Glieut  raschu- 
neivla  e  de  ferstand.  Cau  sin  quei  Cumin  ei  denter  els  era  stada  la 
questiun,  sch'els  deigien  renconoscher  igl  logia  ora  Avat  Augastin 
St5cklin  ne  bue.  Ina  part  lev'el  renconoscher;  aber  cun  quela  oondisian, 
che  per  igl  avegnir  suenter  mai  pli  duessi  vegnir  tschentau  Avat  autor 
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cbe  in  della  tiarra;  in'aatra  pari  Tolevan  El  san  tuttavia  baca  renoono- 
scher  per  Avat.  Sin  quei  Oamin  eran  ila  pira  et  ila  pli  toaaegai  [encanier 
la  Clauatra  et  encunter  igl  Avat:  Podeatat  Berclamiu  e  sia  frar 
Miatral  Giacam  de  Torre,  il  qual  ha  giù  faìtg  rimnar  enaemen  quei 
sedicius  Cumin  eun  achumbera;  Blaaiua  Genal,  Pannerher  de  Somyitg 
cnn  auDg  biars  antera  de  quela  ord  il  Ring  figieran  la  pli  canera. 
Martin  Bandi  era  Capitani  della  Canera  e  della  Narradira.  Matbiaa 
fravi,  Balzer  fravi  e  Stathalter  Caapar  de  Piatta, «il  qaal  greya,  cbe 
scbMgl  Avat  de  Fayeraa  turnaaai  aung  pli,  aebe  daeaaien  ina  better 
El  en  il  Bbein.  Della  Yiacbneanca  de  Medel  eia  ei  atau  aoletta^ein 
8iat  ummena,  e  de  Tujetacb  mo  dna,  ila  quala  eran  termeaa  mo  per 
tadlar  tier  e  mirar,  co  ei  paaaaaai  aìn  quei  Cumin;  in  de  quela,  cun 
n  nnm  Jacob  Dnrachei,  ei  dayentana  leu  Jnimitg  della  Clauatra.  Dfi, 
Muater  ein  compari  fetg  panca;  tonaton  ila  principala  de  quela  ein 
compari  per  defender  e  taframein  aeprender  en  per  la  Clanstra.  Ina 
part  cuscheyan  e  mirayen  tier,  buca  aenza  auapet,  ch'eia  aeza  hayeaaen 
inatigau  ai  diacnamein,  d'entraa  yiolenzaa  e  caneraa  dil  pur  far  rumper 
et  annnlar  la  compoaiziua  e  conyenziun  fatga  cun  il  Nunzi,  la  quala 
eb  seza  atgiaven  buca  annnlar  e  rumper.  Mo  tut  quei  ha  nuotta  podiu 
nezegiar;  perigei  che  lan  era  ina  babjlonia  de  tonta  tgaus,  ch'ei  han 
mai  podiu  far  ina  concluainn  ne  ina  tacharna  de  reaolyer  enzitgei  ;  per 
motiy  ch'ei  era  ton  bla  meinis.  Per  la  Clauatra  fnyan  ila  pli  fayoreiyela 
il  Niebel  Sig^  Conradin  de  Castelberg,  da  quei  tempa  Miatral,  in  Signnr 
gìuyens  ded  onna,  aber  yegla  de  prudiensoha  e  conaegi;  Miatral  Oion 
Berther;  Miatral  Oion  de  Florin;  Stathalter  Paul  de  Mont,  cnn  aung 
biara  antera  pli.  Buca  liung  tempa  ei  la  yendetga  et  il  atroff  de  Din 
reataus  ora  ala  persequitaders  della  Caaa  de  Diu,  perfgei  Matbiaa  frayì 
ei  igl  onn  anenter  en  Yaltrina,  eiyera  e  pleina  de  yin,  yegniua  mazaua 
dalB  pura.  Miatral  Oiacum  d»  Torre,  che  ateya  en  caaa  della  Clauatra 
et  hayeya  entraa  ila  Schumbradera  fatg  rimnar  quei  aediciua  Cumin, 
ha  aemegliontamein  igl  onn  anenter,  aco  in  ordaaenn  e  deaperau,  fatg 
fin  de  yiver.  Chreat  Cayiezel,  il  qual  ha  già  leyentau  bnnamein  Pentirà 
.Vischnaunca  de  Trun  encunter  la  caaa  de  Dia,  quel  ei  yegniua  en 
tala  zanur,  che  aia  duuna  ha  el  bandonau;  el  aber  ei  ina  a  Yeral  a 
Compoatel  per  far  penetienzia,  et  ha  finalmein  aachia  enconoachiu  aiu 
malfaitg,  ch'el  ha  rogau  per  perdun  e  domondau  gratia  igl  Ayat.  Zipe* 
ma  Tachupina  ha  atoviu  tener  lau  ded  ina  linnga,  malmnnda  malsogna. 
8th'  Clan  ha  en  apazi  de  dna  onna  piara  il  feratand  et  ei  yegniua  ord 
da  aenn.  Cion  Pedrut  ha  en  quei  aez  onn  aitan  giù  aeaez  en  in  mnlin. 
Qion  Stiaffen  ei  yegniua  en  pupira,  eh*  el  ha  achau  apiarder  ila  deiyeta, 
e  dna  onna  suenter  a  Locamo  en  Lombardia  panpera  e  miaerabela  ha 
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sioTiu  morir,  IIs  Schumbraders  eia  T^gni  cargai  ded  ina  grera  mal^ 
BOgnia,  della  quala  eia  plaun  a  planii  han  stoTÌa  morir.  Auters  han  già 
de  star  ora  autras  meriteivlas  srentiras  e  strofe,  che  YegQ  cau  lasehaa 
ora.  Yergau  empau  de  temps  e  quietai  empatx  ils  tamults  e  reroluziaus, 
ei  igl  elegiu  Avat  Aognstin  sepresentaas  avon  igl  entir  Senat  de  Muster, 
e  cau  avon  quel  faitg  in  sapientissim  e  kràftig  Disouors,  il  qaal  El 
ha  entschiet  sin  questa  moda:  c  Honoreiyels  e  Stimai  SenatnrsI  Jea 
sundel  staus  constupius  et  hai  fetg  conduliu  e  sesmer vegliali,  cura 
che  Jeu  ils  3  de  September  sut  las  solemnas  Yiàspras  hai  advertia  in 
triep  ummens  digl  pievel  cun  canora  e  sohumbers  serimnai  ensemon 
ord  il  temps  usitau^  enten  il  Cartin  Cumin  per  secontermetter,  grir  e 
clommar  encunter  alla  nossa  elexiun.  etc.  >  -  Entras  quest  sin  bein 
sabi  disouors  ha  igl  Arat  Augustin  cau  ton  affectionau,  che  buca  mo 
la  sia  electiun,  sunder  era  la  compositiun  dil  Monsignur  Nunzi  Scopio 
ei  regnida  acceptada  e  confirmada  ton  dil  Lud/*^  Cumin,  sco  era  dil 
Senat  Muster.  Quietada  e  lugada  ch'ei  stada  questa  differenza,  sche 
pren  mira!  ei  ina  autra  dìficultat  e  dispetta  neschida  denter  Monsignor 
Uestg  et  igl  Arat  de  Muster  per  chischun  della  Confirmatiun  e  Bene- 
dictiun.  Igl  Uestg  pretendeva,  oh' igl  Avat  e  laClaustrafussiensutEl; 
encunter  commi  igl  Avat  pretendeva  de  totalmein  esser  exempts  et  en 
nagin  gran  subjects  agi  Uestg.  Questa  dispetta  ei  vegnida  a  Roma 
avon  la  Sacra  Congregatiun  de  propaganda  fide,  la  quala  ha  decidia 
e  renconoschiu,  eh' igl  Avat  deigi  la  sia  Confirmatiun  e  Benedictian  dil 
Bevà""  ordinari  Sig."  Uestg  supplicar,  e  persuenter  il  deivet  satisfar 
e  pagar;  dil  rest  aber  deigi  igl  Uestg  ne  saver  ne  puder  pretender 
Dretgs  encunter  igl  Avat  ne  Beligius  e  Clanstra  de  Muster,  ne  sias 
persunas  u  membra,  resalvond  quei  che  vomi  tier  la  Curra  Animaram, 
e  r  administratiun  dils  Sointgs  Sacraments.  Sin  quei  pia  ha  igl  elegia 
Avat  de  Muster  stoviu  domondar,  et  ha  domondau  igl  Uestg  de  Cuora 
la  Confirmatiun,  et  igl  onn  suenter,  ch'ei  stau  1635  ils  10  de  Frever, 
eis  El  solemnamein  cunpnmpa  gronda  e  legermen  de  tuts  a  Cuora  enten 
la  Cathedrala  vegnius  benedìus  ora.  Suenter  questas  difficultats  e  di- 
sturbis  esser  quietai,  ha  igl  Avat  per  igl  emprem  giù  quittau,  de 
derscher  si  e  tschentar  in  Colegi  ne  Scola  lau  en  Claustra,  sinaquei 
che  la  giuventetgna  vegniessi  tratga  si  et  entruidada  enten  la  piotai, 
doctrina  e  sabienscha;  tier  quei  ha  igl  Avat  destiuau  Oregorius  Feer, 
in  um  en  sabienscha  e  Pietat,  In  dils  pli  principals  et  emprems  scolara, 
ch'ein  vegni  sin  quela  Scola,  ei  stau  in  Giuven  de  gronda  speronza, 
Udalricus  de  Monte,  de  Lungnezia,  il  qual  ei  quei  sez  onn,  il  meins  de 
November  vegnius  mes  sin  Scola,  et  ha  lau  faitg  ina  tala  entsohatta 
enten  ses  Studia  e  buns  deportaments,  ch*el  alla  fin  ha  meritau  ded 
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esser  encoronaos  can  la  Qnefla  de  Uestg  de  Onera,  la  quala  el  ba 
poriau  per  gloria  e  laad  de  nossa  patria  e  eara  Rhetia  per  spazi  de  pli 
eniuf,  entochen  ch'el  ils  20  de  Feyrer  anno  1692  ei  da  questa  vetta 
regnius  elomans  per  retsoheiver  la  pagaglia  de  sias  fadigias  stentnsas 
e  noblas  Tertits.  Enten  quei  sez  onn  1635  ils  15  de  Angust  ei  entrai 
la  moria  yegnins  raffans  da  qnest  mand  il  Rev.'^  Josephos  MomSi 
Uestg  de  Onera  et  enten  sia  liag  ei  suocediu»  Johannes  Flngins  de 
Aspermont.-  Sut  il  Regimen  de  quest  Arat  Angnstin  ei,  igt  onn  1637 
la  pestilenza,  ohe  per  spazi  de  enzitgei  onns  ha  giù  serasan  en  plirs 
logB  dellas  treis  Ligias,  era  yegnìda  entochen  Tujetsch,  e  ha  lan  en  fetg 
cuort  temps  pria  naren  70  persunas.  Per  vegnir  en  agit  pia  e  gidar 
tier  il  Salit  qnelas  olmas  ,  ha  igl  Avat,  pleins  de  quittan  et  iffer,  scret 
ina  biala  href  a  Sursaissa  Romonscha,  a  Lonsch,  tier  il  Pader  Prefeoi 
dils  P.  P.  Oapuciners,  e  ha  de  qnels  obteniu  in  R.  Pader  Capuziner, 
R.  P.  Amadeus  de  Mortara,  il  qual  per  cuoz  de  plirs  meins  ei  lan  staus 
et  ba  surriu  al  pievel  de  Tujetsch,  ch'era  infectaus  deUa  pestilenza, 
cun  carezia  e  grond  iffer,  e  gidau  ad  administrar  ils  Ss.  Bacramenis. 
Fertont  aber  che  plaun  e  plaun  la  pestilenza  ei  serasada  da  Tujetsch 
entochen  Muster,  enten  il  Yitg  de  Segnas,  sche  ha  il  piissim  Avat 
Angustia  gin  grond  quittan,  e  fatg  tut  sin  pnsseivel  per  yegnir  en  agit 
e  preservar  Hnster  de  questa  aschi  gronda  disgrazia.  A  tala  fin  figeva 
£1  pnplicas  oraziuns  e  processiuns,  et  auug  lautier  cun  veglia  e  con- 
sentiment  digl  éntìr  Convent  ha  El  expressamein  fatg  Yut  et  emper- 
misohnn  de  per  il  devignir  adina  la  sera,  suenter  il  Oomplet  orar  ne 
cantar  las  Litanias  de  Nossa  Dunna;  in'isonza  e  devoziun,  che  de  temps 
en  temps  ei  vegnida  salvada  en  Olaustra,  et  el  Ohor  adina  vegnida 
observada.  -  Anno  1639  ils  25  d' October  ha  igl  Avat  Augustin,  de- 
persei  et  era  ensemen  cun  igl  entir  Yenerabel  Capetel  della  Oadi,  soret 
a  Roma  brefs,  entras  las  qualas  ils  Paders  Oapuciners  della  Provinzia 
de  Bresclua  ein  fetg  vegni  ludai.  Igl  onn  suenter  1640  ils  22  d'Avrei 
ha  igl  Avat  oun  lubiensoha  digl  Ordinariati  vestgius  en  Pontificai, 
benediu  e  mess  ne  tschentau  igl  emprem  crap  ne  fundament  per  ba- 
gegiar  la  nova  Baselgia  de  S.  Oion  Baptista  a  Muster.  Sin  il  crap 
de  fundament  per  la  Baselgia  ch'era  vegnius  benedius  e  tsehentaus 
en,  fuva  ei  cun  gronds  Buohstabs  tigliau  questa  perpetua  memoria  : 

c  Anno  Domini  1640,  Aprilis  die  22,  lapidem  hunc  primarium  poni 
et  benédici  per  Beverd."^  Auguetinum  Abbatem  Murii  ibidem  DieerU^ 
nemis  Parochiae  ab  Illusi.*^  Joanne  Curienei  Episcopo  currarunU  » 
Sui  quest  Avat  ha  Joannes  Bernard  de  Sax  igl  onn  soo  snra,  sin  il 
dì  de  S.  Piaci  e  S.  Sigisbert,  suenter  esser  staus  ora  il  Noviziat, 
faitg  Bolemna  Professiun  de  Religius  de  Muster  et  ha  pria  il  Num 
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c  Joseph  >  ;  et  en  buca  liang  temps  suenter  eb  el  deventaus  Arai  de 
Mnster,  sco  oau  suenter  vegn  faitg  ina  menzian.  Quel  fura  in  umm 
deYOzius  e  perdert,  il  qual  era  staus  per  biars  onns  Pfarrer  de  Sum« 
yitg,  Decan  dil  Capetel,  Canonie  de  Cuera;  sut  ne  entras  El  eis  ei 
Tegniu  dau  uorden,  che  la  Baselgia  Parochiala  de  Somvitg  ensemen 
oun  quela  de  Oompadials  enten  honur  de  8.  Joseph,  ein  da  niey  ve- 
gpidas  bagegiadas  si.  -  Igl  onn  1641  ei  staus  il  davos  de  yiyer  cau 
sin  quest  mund  al  buca  meinz  piissìm  che  doctissim  Avat  Augastin; 
pertgei  che  El  il  di  suenter  la  fiasta  de  8.  Michel,  tuccaus  'della 
daguotta,  cun  grond  land  e  malacurada  de  tuts  ei  morts,  e  dentar 
caulds  suspirs  e  copiussas  larmas  vegnius  sattraus  en  la  Baselgia  de 
S.  Martin.  Suenter  la  mort  de  Augustin  ei  en  qnest  sez  onn  1641, 
il  meins  d'  October,  Pader  Joseph  de  Sax  yegnius  tschentaus  per 
Avat,  il  qual  hayeya  igl  onn  ayon  giù  fatg  professiun,  et  ei  ils  7  dis 
d' October  dil  Nunzi  vegnius  benedius. 

Josephus  de  Sax,  il  63^"^  Avat, 

Il  regimen  de  quest  Ayat  ei  staus  tutiayia  cuorts:  pertgei  igl  onn 
suenter,  enten  compagnia  digl  Ayat  de  Fayeras,  sin  yiadi  per  ira  a 
8.  Gaigl  sin  la  Congregaziun,  buca  da  lunsch  de  Bagaz  ei  era  El 
yegnius  taccaus  della  daguotta  e  seretratgs  da  quest  mund;  et  in  di 
suenter,  ils  13  de  Maitg  enten  la  Baselgia  gronda  della  Claustra  de 
Fayeras  cun  pumpa  e  honur  yegnius  mess  en  tiarra.  Buca  ditg  suenter, 
ch'ei  ils  8  d' October,  ei  yegnius  legius  ora  e  postulaus  per  Ayat  de 
Muster  in  Pader  de  Muij  cui  num  Adelbertus  Bridler,  il  qual  ei  igl 
onn  suenter  a  Lucern,  sin  la  darosa  Domengia  de  Scheiyer  yegniaa 
benedius. 

Adalberius  Bridler,  il  Sé"^  Avat 

Enten  quei  sez  onn  1648,  ils  6  d' October  ein  yegni  a  Muster  sco 
yisitatars  P.  Martin  Kochler,  Superiur  de  Nossa-Dunaun  e  P.  Domi- 
nicus  Tschudi  de  Murj,  Seoretari  della  Congregaziun,  una  che  en  quei 
sez  temps  ei  denter  il  Lud.  Onmin  e  la  Yenerabla  Claustra  yegoida 
faitga  u  derschida  si  ina  solemna  noya  Composiziun  ne  Conyenziun 
de  domisduos  parts,  la  quala  Composiziun  conteneya  de  bia  puncts  et 
artechels.  -  En  yertit  de  questa  Composiziun  ei  yegnida  abrogada  ne 
dismessa  quela  puplica  ceremonia,  la  quala  ils  Ayats  obseryayen  e 
figeyan,  de  conceder  igl  Jm  gladii^  quei  ei  la  Auotoritat  e  Pussonza 
de  saiyar  e  tener  la  Spada  e  Process  crimminal.  La  Ceremonia  e 
f norma,  che  yegnieya  doyrada  de  conceder  quei  Jas-gladii  era  questa  : 
Il  Qlendischdis  Tschunoheismas,  suenter  eh*  il  niey  tschentau  Mistral 


Dìgitized  by 


Google 


Teiti  BOpranlTftm:  II.  Otmta  Memoria,  247 

hayera  ritschiert  n  Seramen,  semetteya  qael  en  Bohanuglias  aron  igl 
ÀTat  en  preschienscha  de  tat  il  pievel.  A  quel  porscbeva  alara  igl 
Avat  la  Spada  e  soheva  tier  el  quests  plaids  :  <  Jeu  Beo  inaperauna  della 
Casa  de  Diu,  a  Vua  concedei  et  emprestel  la  Demonda  Regalia  della 
Misterlia  en  Num  della  Casa  de  Diu,  ache  Vua  empermeieia  ami  cau 
encunier,  che  Vua  voleiea  ila  Dretga  e  Frietata,  vegla  Uordena  et  Jaoneas 
della  Caaa  de  Diu,  auenter  la  Voaaa  puaaonza  mantaner,  a  hunafei  vegnir 
auenter  a  far  in  Seramen  avon  la  porta  della  Clauatra,  aachi  car  aco 
Diaua  a  Vua  ei  et  il  Salii  de  Voaaa  Olmal  >  Aschia  retschayeTa  pli  da 
yegl  mintga  elegiu  Mistral  il  lua-gladiij  a  la  Possonza  de  judiear 
caussas  crìminalas;  uss'aber  enten  kraft  de  quela  Oomposiziun  ei  qaei 
yegniu  cedia  et  en  staigl  de  quei,  sche  cura  cVei  yegn  faitg  in  niey 
Ayat  sto  il  Mistral  do  quei  temps  domondar  en  scret  digl  niey  Avat 
quela  Regalia,  il  qual  Ayat  quei  conceda  per  sia  yeita  cun  ils  Plaids 
SCO  snra,  nua.  ch'il  Mistral  sto  dar  agli  Ayat  en  scret,  sut  Sigili  dil 
Camin  in  Bayers,  sco  ina  perdetga  de  tal  faitg.  Sin  ils  19  dis  de  Zer- 
oladur  ei  puspei  yegniu  faitg  ina  nova  solemna  Conyenziun,  igl  onn 
1648  denter  igl  Avat  Adalbbrt  et  igl  Oberkeit  e  Cumin  de  Mnster, 
che  consista  enten  plirs  Artecbels  et  aung  ussa  deigi  esser  en  frestga 
memoria  et  obseryonsa.  En  quei  modem  onn,  sin  la  fiasta  de  S.  Piaci 
ei  Jacob  Longaneger,  ch'ei  igl  onn  ayon  digl  Ayat  staus  tschentaus 
Pfarrer  de  Ursera,  con  sia  pievel  ne  pleiy  yegnius  de  Ursera  a  Master 
con  processiun,  purtont  cun  El  enzaconts  Oayegls  de  Nossa  Cara  Dunna, 
ila  quals  Cayegls  dil  temps  digl  Abfall  de  Turitg  eran  portai  ad  Ursera. 
Cun  quels  Cayegls  ha  El  fatg  enten  sin  Num  et  en  Num  dil  Pieyel 
ded  Ursera  agli  Ayat  Adalbert  et  alla  Claustra  in  cnsteiyel  present. 
Ils  Cayegls  yegnen  aung  oz  il  di  salvai  si  en  Claustra  enten  ina  cri- 
stalla.  Sin  quei  medem  temps,  sin  la  fin  dil  meins  Decomber  ei  il 
Pader  Adeodatus  Capuziner  Missionari  de  Bresohia  yegnius  domaus 
a  Muster  per  administrar  quela  Pfarria,  alla  quala  El  ha  cun  ton 
fretg  e  contentienscha  suryiu,  che  sii  suenter  quela  Pleiv  ha  adina 
sesurviu  de  Paders  Capuzìners  de  quela  seza  Proyinza  entochen  sin 
nles  temps  per  lur  Pfarrers  e  Pasturs  dellas  Olmas.  Il  davos  Pfarrer 
ch'ei  staus  a  Muster  yidayon  fava  Jacobus  Ballemberg,  pròr  secular. 
Spiritual  devotius  e  perdert,  che  de  sia  temps  era  meriteiyel  Cam- 
merer  dil  Capetel,  e  sin  il  di  de  S.  Qada  entras  ina  biala  e  ludeiyla  fin 
ha  priu  commìau  de  quest  mund.  Anno  1652  ils  26  de  Noyember  ha  igl 
Ayat  Adalbert  sin  la  humiliteivla  suplicazian  dil  BeV"  Pader  Desiderio, 
Missionari  Capuciner  concediu  la  lubienscha  de  reparar  e  carschentar 
e  fkr  ina  Baselgia  Parochiala  ord  la  Capluta  a  Danis,  la  quala  Capluta 
il  bien  Ayat  Christian  Castelberg  hayeva  igl  onn  1581  en  bonur  della 
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Ss.  Trìnifcat,  per  Ag^t  e  irosi  e  oonfirmaziun  dils  Caiholios  enten  la 
òafholioa  Cardìenscha,  a  siu  caosi  faiig  bagegiar,  eoo  de  quei  yidaTon 
ei  siaa  fatg  menzian.  Alla  fin,  igl  onn  1655,  la  primavera,  saenier 
esser  siaus  ora  cruschs  e  miserias  grondas  e  biaras,  las  qualas  ad  El 
buoa  mo  ils  Seculars,  sunder  era  ses  agiens  Religfus  han  daa  de 
laguoier,  suenier  sienias  e  fadigias  senza  fin,  ei  igl  Avat  Adalberi 
eùiras  ina  biala  et  a  sia  veiia  duida  mori  passaus  nayen  da  qnest 
mand  enten  la  perpetnadat,  et  ei  yegnias  satterans  avon  igl  Aliar 
grond  della  Baselgia  de  Nossa  Dunna,  onn  carBcbadetgna,  bagir  e 
plirar  de  tut,  igi  che  lau  era  presents,  e  cun  El  ina  gada  ne  laatra 
haveva  giù  eonverzazinn.  Suenter  la  mori  de  quest  Ayat  Adalbert 
ein  ils  Befìgios  bein  gioiti  passai  ensemen  tier  ina  nera  eleotinn,  nua 
ohe  canonioamein  e  suenter  tuts  dretgs  et  nordens  ei  yegnias  ischen- 
taus  Ayai  in  Beligius  de  Muster,  mo  27  onns  yegls,  il  qaal  buca  ditg 
ayon  fuya  clomans  anayos  de  Roma,  nua  ch'EI  por  spazi  de  tschun 
onns,  ent'il  Colegi  de  Propaganda  fide  cun  buoa  meinz  grondissim 
progress  che  meryeglius  land  hayeya  freqaentan  las  seolas  aultas,  e 
quelas  absolyìu.  Quel  ei  staus  Adalbert  Oastelberg  de  Model. 

Adalherius  II  a  Castelherg,  U  65""^  Avat 

Ei  gliei  sohon  yìdayon  sui  igl  onn  1634  ne  1635  fatg  menziun  che 
la  Clausira  a  igl  Ayat  de  Muster  seigi  a  riguard  della  Confirmaziun 
e  Benediciian  de  Roma  declaraas  d'esser  e  staer  esser  subjectB  al 
Ryd""  Ordinari  Uestg  de  Cuora.  Fertont  aber  eis  ei  dayentau  ohe  sii 
suenter  il  Yestgiu  de  Cuora  ei  sombruglians  en  grondissim  deiyet,  tal 
yisa,  eh'  ib  beìns  e  rendittas  dil  Yestgiu  yegneyan  impegnadas  e  messas 
sui  als  orediturs,  perfin  als  heretiohers.  Suenter  quei  esser  yegniu  a 
Roma  ad  ureglia  al  Sanct.'^  Vicari,  che  era  Urban  YIII  et  Innocentius 
X,  sche  han  quels  dus  Papas  schau  ora  scharfas  e  fetg  rigurusas 
Bullas,  en  yertit  dellas  quallas  Els  yoleyan,  ohe  tnttas  las  Pfarrias  eu 
igl  entir  Yestgiu  de  Cuera,  las  qualas  fussen  sui  a  incorporadas  alla 
Clanstras  de  Nossa-Dunaun,  de  Fayeras,  de  Miinster  e'  de  Muster, 
duessan  esser  exemptas  e  sin  negina  moda  snbjecias  e  suttapostas 
agi  Uestg  de  Coera,  sunder  en  tut  e  pertut  esser  sabjeotas  alias  yìda- 
yon nomnadas  Claustras,  cun  paigs  e  condiziuns  che  quelas  mettessan 
ensemen  e  contribuossan  enzaconts  Mellis  per  pagar  ils  deiyeis  di] 
Yestgiu  do  Cuora.  Sin  quei  pia  igl  onn  1665  entras  camond  e  scaffi- 
men  de  Pappa  Alexander  YII  stooya  Fridericus  Boromens,  Nunzi  de 
Lucern,  il  qual  ha  plidau  cun  igl  Ayat  Adalbert,  e  quelperschuadiu,Bchi- 
bein  ch'El  airenisohatia  ha  fetg  seresoudiu,  eh'  igl  Ayat  empermetti 
de  pagar  et  uardar  per  2000  fi.  e  quels  consigniar  al  Nunzi  en  mann 
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per  pagar  deivets  dil  Yestgia  de  Oaera.  Quei  deigi  esser  daVetitÀtt 
enten  il  Casti  digl  Uestg  (de  quei  temps  fava  Joannes  Flagius)  con 
sia  savida  e  consentimen  dil  Yestgio,  e  snenter  derschia  si  e  faitg 
in  pnplio  instrument  e  soartira,  entras  ]*Aactoritat  dil  Nunzi  confir- 
mada  et  aprobada.  Daventau  igl  onn  1655  ils  28  de  NoTember/Sueuter 
quei  esser  daventaa,  scbe  ei  il  di  sneater,  ils  29  de  November  Adal- 
bertus,  igl  Avat  lau  Yegaias  benedius  e  oonfirmaus  dil  Konzi  per  nuoti 
senza  nagin  euost.  Dil  rest  las  pfarrias;  che  en  vertit  de  quest  Contrae^ 
et  Instrument  faitg  fuYen  yegnidas  orasnt  ìgl  Yestgiu  et  eximida^ 
totalmein  de  sia  Jarisdictiun  ^  e  messas  sut  agli  Ayat  de  Muster,  tal 
yisa  che  ellas  haveran  nuot  de  depender  ne  obedir  pli  agli  Uestg, 
snnder  soUettamein  agi  Avat,  il  qual  sco  seh'El  fiiss  Uestg,  sur  ded 
ellas  haTCTa  de  comondar,  ein  questas  oau  suenter:  de  S.  Pieder  e 
Pani  ad  Ursera,  cun  las  filialas  de  Hospenthal  e  Bealp;  de  8.  Yigieli 
a  Tojetsch;  de  S.  Martin  a  Medel;  de  Oion  Bap^  a  Uuater;  de  S.  Gion 
Bap^  a  Sumvitg;  de  S.  Martin  a  Tran;  de  Nossa-Dunna  a  Breil;  de 
S.  Gierì  a  Schlans;  de  S.  Leodegarì  a  Waltensburg  ;  de  8.  Gieri  a 
Buseheìn;  de  8.  Zenno  a  Ladir;  de  8.  Florin  a  8iat;  de  8.  Andriu 
a  Bnann;  de  8.  Julitta  a  Dandiast;  de  8.  Bumeg  a  Fallerà;  de  8.  Plasoh 
a  Yalendau;  de  8.  Gion  Bap^  a  Domat.  Tuttas  quela  Pfarrias  ne 
Baselgias  eran  en  vertit  e  kraft  digl  instrument  e  scartira  et  acoort 
faitg  cun  interrentiun  digl  IlL''  Kunzi  de  Lucern  tottalmein  et  en  per- 
peten  libras  et  eximidas  della  Jarisdictiun  digl  Uestg  e  messas  sut  alla 
Jarisdictiun  digl  Avat  de  Muster.  Perqaei  ha  il  Nanzi  can  ina  gada, 
suenter  haver  benediu  igl  Avat  de  Muster,  Adalbert  de  Model,  scret 
e  termess  a  tats  ils  Sig'*  Pfarrers  e  Spirituais  dellas  sura  nomnadas 
Pleifs  ina  Bref  ne  Balla  sco  suonda:  t  Friderious  Boromeus,  per  grazia 
de  Diu  e  della  3.  apostolica  Sedia,  Patriarch  Alexandria,  e  dil  Sontgis* 
sim  Papa  Alexander  YII,  tier  ils  Schwizers  e  Grischnns  Nunzi  Ape» 
stolic;  Als  Nos  entcn  Christo  Oars  Sìg"^  Pfarrers  e  Caplons  dellas 
Baselgias  de  8.  Pieder  e  S.  Paul  ad  Ursera,  Hospenthal  e  Bealp,  de 
8.  Yigieli  a  Tujetsch,  de  8.  Martin  a  Model,  de  8.  Gion  Bap^  a 
Master,  de  8.  Gion  Bap^  a  Sumyitg,  de  8.  Martin  a  Trun,  de  Nos* 
sa-Dunna  a  Breil,  de  8.  Gieri  a  8chlans,  il  Nies  perpeten  8alit  enten 
il  8egnerl  -  Dapia  che  Nus  entras  camond  dil  8anctissim  Papa  Alex- 
ander il  Siat  de  quest  Num  las  cau  vivon  nomnadas  Baselgias,  tener 
las  Bullas  de  Urbanus  YIII  et  Innozentius  X,  alla  Olaustra  de  Muster 
havein  incorporau  e  totalmein  della  Jurisdictiun  dil  modem  e  per  il 
temps  exisient  Uestg  cun  et  entras  Apostolica  Auctoritat  liberau,  et 
libers  ein  totalmein  della  Jurisdictiun  e  della  Pussonza  dil  modem  e 
per  Ì9  temps  existent  Uestg  ;  Nus  schligiein  ora  tus  digl  Juramen  de 
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fideiTladat,  orni  3  qaal  Yas  esses  ad  el  oulponzs  et  absoWein  en  tat 
e  per  tat,  e  comondein  et  oblìgein  Yng  in  e  scadili,  de  Yas  diatrictamein 
enten  yertit  della  S.  Obedienscha  sut  peina  dellaa  zensuras,  ohe  Yus 
800  entoehen  nasa  agli  tìvoii  Sig'  Uestg  de  Caera  haveia  obedia,  aachia 
era  per  igl  aregnir  agli  modem  e  per  il  tempa  exiatent  Arat  de  Huater, 
800  ViOB  ordinan,  en  tnt  e  per  tut  rendeies  obedienacba,  e  nagin 
reaalTont  la  Sedia  Apostolica  et  ila  aeza  Nnnzia  per  Yiea  Ordinariat 
renoonoaoheiea  anter  ohe  igl  Avat  de  Master.  In  fide  dan  a  Caera 
ila  80  de  Septembris  1655.  Fridericua  Patriarch  Allexandrìn.  > 

Sorinaa  aaditor  indii 
Ball  de  Comitaa  Caneell. 
Saenter  qnei  boia  gioiti,  ila  13  de  October  de  quei  modem  onn  ha 
igl  Avat  de  Master,  Adalbertua,  per  totalmein  cnn  aia  Clauatra  es- 
ser exempts  de  questa,  sco  era  per  la  Jurìsdictian  e  Pussonza,  ch'EI 
alla  Gasa  de  Diu,  sur  las  caa  avon  ofniadas  Pfarriaa  e  Benefecis 
havora  obtenia,  aorvegniu  et  ad  El  era  cedida,  pagau  saenter  e  abaraaa 
al  Yeatgia  de  Caera  fi.  2000,  e  peraaenter  auryognia  anaroa  in  Ba- 
vera ne  Quitanza,  aattaacreta  dil  Bey"*  Sig'  Bernardin  Gaudenz  Dom 
Decann  della  Cathedrala,  e  ded  antera  plirs.  Buca  ditg  saenter  qnei 
chMgl  Uestg  et  ils  Canonics  de  Cuora  han  gin  retschiert  quela  Summa 
tat  en  anr,  sche  ein  els  stai  fetg  enriclai  de  hayer  fatg  in  tal  Pass 
e  Contract,  il  qual  Eia  hayessen  bugien  reyocaa  et  annuUan,  soh'ei 
hayessen  podiu.  Fertont  aber,  mart  il  respect  e  reverenzia  dnida  alla 
Bont|;ia  Sedia,  stgiayen  Els  sez  quei  aviartamein  buca  ngegiar,  et  a- 
schia  han  Els  seaaryiu  ded  autor  lesta  e  rampina,  ils  qnala  ein  atai  qaeats: 
Igl  Ueatg  ha  clomau  e  laschau  yegoir  tier  El  ils  Spiritaals  dellaa 
nnmnadas  pleifs,  comondont  a  quols,  eh*  Els  duessen  instigar  e  surplidar 
ils  pieyels  de  lar  pleifs,  che  quols  can  tat  lar  poder  e  oan  tntta  forza 
aemettessen  e  figiessen  encanter  a  quela  midada  e  faitg  accori,  e 
ch'Els  mai  daeaaen  aecontentar  ded  eaaer  ne  atar  ant  agli  Ayat  n  alla 
Claaatra.  Qaei  ei  era  tut  daventau;  pertgei  ch'ila  Spiritnala  e  Secalars 
part  per  far  plaacher  a  lar  Ueatg,  part  per  il  achliet  cor  ohe  achiglioo 
portan  ina  part  encanter  ils  Boligiua,  han  faitg  et  exeqaiu  il  Camond 
can  tat  flias  e  qaitaa,  can  tal  effect,  che  banamein  tnt  era  encuntery 
e  nagin  secantentava  de  vegnir  sat  alla  Claaatra,  en  staigl  dilg  Uestg. 

Enderschent  quel  Monsigniar  Nunzi  de  Lucerà,  sche  tuorna  quel 
donovamein  a  scriyer  e  termetter  in  autor  scharf  e  rigurass  Deoret  o 
Camond  en  questa  fuorma:  «  Fridoricus  Boromous,  Patriarch  Alexandria 
tier  ils  Schwizors  e  Qrischuns  Knnzi  Apostolio  als  Kos  enten  Christo 
Cars  BrOT^'  Sig"  Pfarrers,  Caplons,  e  Capetel  de  Disentis  e  Waltensbarg 
Foppa  0t  Uraera  il  perpeten  Salit  il  Segner  I  -  Schinayon  che  Kos 
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harein  entelgia,  che  Yos  entoohen  assa  haveioB  buca  rondia  obediensoha 
al  Oamond,  en  yertit  dil  qaal  Nus  sai  ìIb  30  de  September  a  Yus 
haTem  comondaa,  che  Yus  per  igl  avegntr,  tener  la  Apostolica  Bulla 
a  Bref,  tener  la  No^a  de  Kos  per  Camond  de  Sia  Soìntgadat  denter 
Igl  Uestg  de  Cuera  et  igl  Arat  de  Master  fatgia  oonvegnienscha, 
dnessas  renoonuscher  il  namnau  Avat,  e  tener  la  Apostolica  Ballai  quel 
haTer  per  Superior  et  agli  engerar;  perquei  pia  denoyamein  cnn  questas 
presentas  comondein  Nus  a  Yas  en  yertit  della  Sontga  Obediensoha 
e  But  peina  della  Snspensiun  et  Inhabilitat  de  qnellas  Dignitats  che 
Yus  ussa  hayeis  a  per  igl  ayegnient  podesaes  contonscher,  che  Yns 
dneigìes  a  quei  Camond  render  obediensoha,  che  Yas  igl  Ayat  de 
Master  renconoscheies  per  Yies  Superiar,  et  agli  rendeies  et  engireies, 
il  qual  tut  BChe  Yas  yegniesses  en  termin  de  siat  dis,  saenter  esser 
presentadas  a  Yus  qaestas  brefs,  moncar  e  refusar  ded  ezequir  e 
yegnir  saenter,  sche  ladinamein  e  sii  sug  declarein  Nas,  che  Yus 
seigies  incari  et  encuries  enten  las  sura  nomnadas  peinas  della  Su- 
spensian  et  inhabilitat  tier  Dignitats,  et  aung  auter  pli  suenter  nies 
bein  plascher. 

Dan  a  Lucem  ils  13  de  Noyember  anno  1656.  Fridericas  Patriarch 
Alexandrin.  >   ^  Allexandri  7  Nunzi 

B:  'de  Comitibas  Canoell. 

Entras  questas  Brefs  e  Schmanatschas  stermentai  gin  han  enxaconts 
aber  paucs,  Spirituais  della  Cadj  buca:mo  renconoschiu  igl  Ayàt  de  Mu- 
ster  per  lur  Snperiur,  sunder  era  agli  engerau  fideiyladat  et  als  Camonds 
Apostolics  rendiu  obediensoha.  Denter  quels  ei  staus  in  dils  principals 
Nicolaus  Oenelin,  Pfarrer  de  Sumyitg,  Signur  de  pietat  e  doctrina 
gronda.  Ils  auters  aber  lundergiu  nuotta  stermentai  ein  preseryai  en 
lar  stinadadat  e  mala  obedienscha,  duyront  il  protex  de  biars  Politics.  - 
Sin  ils  à  de  Januarii  igl  onn  1656  eran  rimnai  ensemen  a  Trun  per 
salyar  Capetel  tuts  ils  Sig""  Spirituais  della  Cadj,  tier  il  qual  Capetel 
era  igl  Ayat  Adalbert  en  compognia  de  Pader  Maurus  Cathieni  ei 
vegniofl  e  sepresentaus.  Lau  ha  igl  Ayat  mess  ayon  a  quei  Yenerabel 
Capetel  e  Sig"  Spirituais  alla  liunga  e  sin  la  meglera  moda  las  Bullas 
dn  Papa  Urban  YIII  et  InnoKentius  X;  semegliontamein  era  la 
Conyenziun  fatga  denter  igl  Uestg  de  Cuera  et  EI,  cun  interyenziun 
fatga,  ne  dada  aprobaziun  de  Monsigniur  Nunzi.  Mo  tut  quei  ei  staa 
adumbaten  e  senza  freig;  pertgei  eh' ils  Pfarrers  e  Caplons  lau  rimnai, 
preseryont  en  lur  stinonza  han  refusau,  e  refusayen  tutta  Submissiun 
et  Obediensoha  en  quels  graus  agi  Ayat  et  alla  Claustra,  senza  hayer 
nagin  risguard  ni  alias  BullaB  dils  Papas  ni  ab  Camonds  e  schma* 
natsohas  de  Monsigniur  Nunzi  de  Lucem. 


Dìgitized  by 


Google 


352  Deoartmiy 

EniraB  quei  ei»  ei  atfchia  daventan,  clie  era  il  sofà  nornsau  Signiur 
Nicolaus  GFenelin  et  auters,  che  eran  etai  de  sia  memi  de  suondar  ila 
Camonds  dil  Nunzi,  ein  cardai  già  digi  Ayat  et  han  saondau  iU  adtars. 
Fertont  dayentaya  il  pieyel,  ohe  yegneya  ton  poplìcameia  sco  priyata- 
mein  instigaos  enoanter  la  Claastraiycsent  igl  exempel  de  lar  Spiritualfl, 
baca  mo  seoalarB,  sunder  Beligiaa,  era  de  di  en  di  pli  a  pli  petters 
e  pli  a  pli  rabels  enetinter  igl  Ayat  e  sia  Claastra.  Ei  yegn  denton 
nauiier  quei  temps,  ch'il  pieyel,  tut  suenter  ila  dieyers  per  esercitar 
quella  biala,  custeiyla  Libertat  dils  taffers  e  generas  Yegls,  laschada 
dayos  a  nus  entochen  sin  il  di  ded  oz,  ei  yegnius  ensemen  sin  igl 
Olendischdis  Tschuncheismas  per  tschentar  in  Mistral  et  auters  Officiala. 
Oaa  sin  quest  Camin  ei  era  yegnius  si  da  Onera,  comparius  e  sepresentans 
il  Sig'  Domcustos  della  Bedenziala,  termess  de  Monsigniur  Uestg,  in 
nmm  buca  meinz  abizius  e  yiolenz,  che  lestis  e  rafinaus.  Qael  ei 
yegnius  sin  Cumin,  compognaus  de  bunamein  *tuts  ils  Pfarrers  e  Spi- 
rituals  dil  Cumin,  perfin  era  dils  Sig"  Missionaris  Capuoiners,  che 
cumpaig  hayeyan  tut  emblidau  yia  ils  benefecis,  eh'  els  hay eyan  ritschiert 
della  Claustra  e  digl  Ayat  Joseph  de  Sax  et  Adalbert,  igl  emprem. 
Lan  sin  quei  puplic,  entir  ayiert  Oumin  ha  El  ensemblamein  cnn  il 
Sig'  Nicolaus  Majssen,  che  fuya  il  sin  pli  intim  e  bien,  particolar 
amitg,  e  che  da  bassa  condiziun  fuya  yegnius  alzaus  enten  il  pli  ault 
credit  et  nuctoritat  ayon  il  Cumìn,  enischiet  a  perdegar  encunter  la 
Clanstra  e  sia  pretensiun,  ch'ella  figieya  dallas  Pfarrìas,  sco  ayon  pli 
gadas  ei  faitg  entallir,  ded  esser  ad  ella  incorporadas  e  sabjectas. 
Han  aschia  fatg  entalir  quels  dus  gronds  amitgs  denter  els,  mo  capitala 
iiùmitgs  della  Olaustra,  il  Domcustos  e  Sig^  Nicolaus  Majssen,  e  han 
maneiyel,  cun  lur  dir  e  seludar  e  dar  bialas  colurs  ala  lur  malfnndai 
discuors  poditt  effectuar,  che  tut  il  Cumin  bunamein  ei  leyans  si  en- 
cunter la  Claustra  cun  gronda  canera,  garegiont  e  dumondont,  ch'igl 
Ayat  consignassi  la  Bref  ne  Bulla  dils  Papas  Urban  Vili  et  Inno- 
zentius  K  al  Cumin,  il  qua!  ha  era  stoyiu  dayeatar.  Igl  Ayat,  bugien 
ne  nuidas  ei  staus  zungegiaus  de  dar  e  metter  a  mauns  al  Cumin  e 
Mistri^  las  Bullas  Papalas.  Suryegniu  ch'ei  han  gin  en  lur  manna 
las  Bullas,  sche  cun  dir,  tgi  ina,  tgi  lautra,  figeyan  ei  de  qnelas 
nnot  autor  ohe  beffas  e  spott.  Alla  fin  han  ei  dau  ellas  al  niey  elegia 
Landamann,  che  fuya  Jacob  Berther,  il  qual  senza  ni  temma  ni  respet 
encunter  il  Vicari  e  Stathalter  de  Christo  ha  lau  sin  Cumin  ayon  tat 
il  Pieyel  tratg  il  cunti  ord  la  tescha,  tagliont  e  scarpont  la  Sacra 
ApostoUca  Bulla  a  frusta.  Han  aschia  cun  gronda  gloria  e  legermen, 
Val  seo  sch'ei  hayeesen  gudognau  in  grond  schlacht  e  fatg  ina  gtupenta 
Victoria^  traitg  giud  Cumin  a  casa  lur;  mo  la  yictoria  ei  stadia  {di 
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pintga,  oh'ei  né  bau  giù  manegian/et  il  tur  legennen  lunAergiu,  prìn« 
oipalmein  ded  ina  part,  ei  staos  cuorts;  perigei  il  castig  e  la  réndeiga 
de  Diana  ein  buca  «tai  ora  ditg,  bnoa  ditg  senterdai,  de  Tegnbr  sar 
ded  e]g.  U  Canonie  ne  Domonstos  de  Onera,  ohe  era  staus  sin  quei 
Oumin  in  dils  pli  eontraris  encunter  la  Olaustra  e  diis  pli  passionai, 
qnél  ei  snenter  ensaconts  onni,  per  h^rer  semisohedan  pli  oV  ei  agli 
hayess  ndia»  en  faitgs  della  tiarra,  et  era  stana  lantràs  easehun  do 
disnordens  e  dispéttaa,  dais  treiÉ  Gaus  dellas  Ligias'regnins  mesa  en 
fermonsa,  e  enn  gronda  breigia,  snenter  empan  de  temps  vegnius 
oonsignans  agi  Uestg,  avon  il  qual  el  ei  stans  oonTentscbins  do  gronds 
lUlamens,  et  asohia  alla  fin  y^nins  ternieas  dayen  en  igl  exiili.  Be- 
Bkigliontamein  ei  era  il  Big'  Nicolans  Majssen,  buca  moine  ohe  igl 
emprim  grond  inamitg  della  Casa  de  Din  cnrdaus  enten  disgrazia 
digl  Oberkeity  dil  qnal  el  soo  cnlpeiyels  de  gronds  fallamens  ei  bnoa 
mo  yegnius  bandischans,  sunder  anno  tier  faitgs  fogel-*frf ,  e  yegniu 
mesa  ina  taza  ne  samma  de  daners  sin  il  sin  igìau  ;  et  sii  snenter  eia 
el  denter  Domai  e  Onera  ded  in  sin  figlio],  sin  yia  yegnius  sittana 
gin.  -  Histral  Jaoob  Berther,  il  qnal  hayeya  soarpau  e  taglian  entoos 
sin  Onvin  la  Bulla  Papaia,  ei  yegnius  enten  estrema  nuseria  e  pupira, 
tVeì  ei  staus  sforzans  do  yognir  e  rogar  la  sia  yiyonda  ayon  la  porta  della 
Glanstra,  sco  il  pli  mìserabel,  pauper  betler;  ei  alla  fin,  sco  in  miei 
deaperan  yagabund  ha  en  tiarras  e  logens  jasters  stoyiu  enourrir  il 
sin  de  yiyer,  nna  oh'el  ha  finiu  miserablamein  il  tamps  de  sia  yeita.  - 
Qnests  et  aung  auters  plirs  ein  era  buca  mitschai  dil  maun  de  Din 
per  Inr  stinadadat  e  mala  obedienscha  e  schliet  respect,  oh'els  han 
mussau  alla  Sontgia  Sedia  Apostolica,  e  per  la  petradat  e  passiun 
doyrada  encunter  la  Claustra.  -  Yesent  alara  igl  lUnstrissim  Nunzi 
Boromeus,  che  suenter  aschia  esser  instigaus  e  passionadamein  infor- 
maus  il  cumin  pieyel,  fussi  quel  buca  pli  ni  cun  bein  ni  cun  mal  de 
Inmmiar,  ch'el  yogniessi  snenter  e  stessi  sui  alla  Claustra  en  staigl 
dilg  Uestg,  sche  ha  quel  sforzadamein  enflau  per  necessari  e  bien  de 
dar  suenter.  Aschia  ei  cun  sia  interyenziun  et  aprobaziun  da  niey 
enai  yegnida  faitga  denfcer  igl  Uestg  de  Cuora  et  il  Dum-Capotel 
ded  ina,  et  igl  Ayat  e  la  Claustra  de  Muster  de  lautra  pari  ina  noya 
Oonyenziun  u  Conyenienscha,  la  quala  ei  stada  sco  cau  suonda: 

1.  Orayon  deigi  esser  confirmada  puspei  la  totala  exemptiun 
digl  Ayat,  de  ses  Religius  e  della  Claustra;  et  agi  Uestg  deigi  il  Jus 
ne  Dretgs  enten  las  Ffarrias,  alla  Claustra  incorporadas,  esser  re* 
atitnius. 

2.  Sch'  ils  Religius  della  Claustra  yegniesson  esponi  e  mess  ora 
sin  laa  Pfarriaa^  per  qnelas  administrar,  sche  deigi  ded  ina  pari  e  da 
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lautra  Tegnir  stau  deUa  ConTenrion,  denchida  n  igl  onn  Targau 
denter  igl  Ordinari  de  Onera  et  igl  Ayat  de  Weingarten. 

3.  Igl  Uestg  deigi  alla  Olanstra  et  agi  Ayat,  per  harer  cedia 
ib  Dretgs  e  la  Jurisdietian  de  qnelas  Parochialas,  esser  obligans,  de 
senza  retardar  render  fl.  800. 

4.  Entras  questa  Oonrenzinn  deigi  dìl  resi  esser  prejnridian  ne 
da  noyamein  daa  dretgs  ni  ad  ina  part  ne  a  lantra,  ne  era  baca  ad 
enqoalin  aoter,  che  haress  enqnal  enteress  Inndergio. 

Questa  Oonyenzian  ei  sii  suenter  entras  snplicar  dellas  parta  de 
Papa  Alexander  YII  regnida  aprobada  e  confirmada. 

Enten  qnei  sez  onn  ha  la  oaminonza  de  Master,  snenter  haver 
ftpazaa  la  Oaplata  de  Sontg  Piaci,  entscbiet  a  bagegiar  enten  honnr 
della  Scayazada  de  8.  Piaci,  ina  biala  Baselgia,  la  quala  ei  snenter 
spazi  de  dns  onns  yegnida  terminada  de  Joannes  Flagius,  Ordinari 
de  Oaera,  e  ded  El  yegnida  consecrada. 

Qnei  medem  onn  1656,  sat  Os  6  de  Matg,  ha  igl  Ayat  Adalbert 
conoedin  agli  Oberkeit  e  Camin  de  Master,  per  ils  dis  de  sia  yetia, 
il  dretg  della  Spada,  n  Begalia  della  Spada  digi  Imperi,  sco  schiglioc 
seigi,  sin  la  domonda  dil  Sig'  Mistral  Oion  Berther,  dil  qaal  igl  Ayat 
ha  retsohiert  anayos  ina  scartira  a  reyers,  confirmada  cnn  il  Sigil  dil 
Oumin. 

Igl  onn  1658  ei  yegnida  tschentada  si  a  Master  la  Confrateraitat 
dU  Sontg  Soapnlier. 
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VITA  DE  SOINQ  GIOSAPHAT. 
CONVERTIUS  DE  SOING  BARLAAM. 


EINLEITUNG. 

Ber  geìstliche  Roman  von  Barlaam  und  Josapliat  geborte  in  seiner  r&toro' 
manischen  Bearbeitang  za  den  beliebtesten  Yolksbùcbern  der  Burselvìschen 
Eatholiken.  Esemplare  desselben  nnd  des  <  Kaiser  Octavian  »  wurden  ehemals 
in  der  Volksschule  haufig  als  Lesebiicber  nnd  Schreibvorlagen  benntzt  nnd 
aacb  jetat  ist  der  «  Barlaam  nnd  Joeaphat  «  wie  der  <  Qregor  anf  dem  Stein  > 
{Oregori  odor  Chm  aU  drap)  keineswegs  ganz  ans  dem  Mnnde  des  Yolkes 
verschwnnden. 

Dieeer  Yerbreitnng  nnd  Popniariiat  des  Romana  entsprioht  der  Beiohtlinm 
der  handschrìftlicben  Ueberlieferung.  In  den  Handen  des  Heran^gebers  be- 
findet  sich  eine  grossere  Anzabl  von  Mannscripten.  Ans  diesen,  resp.  ans  den 
Bemerknngen  nnd  Datnmsangaben  der  verscbiedenen  Abschreiber  ergibt  sioh 
mit  Sicherheit,  dass  der  Roman  allerspatestens  in  der  ersten  Halfte  des  17. 
Jahrhnnderts  in  nnseren  Bergen  seine  scbriftlicbe  Fixirung  im  siSraelvischen 
Dialecie  gefnnden. 

Eine  sorgfaltige  Vergleiebnng  der  Handscbriften  zeigte  uns  keine  Unter* 
sehiede  yen  wesentlicber  Bedentnng;  die  wenigen  Abweichnngen  in  Betreff 
der  Orihograpbie ,  die  in  einzelnen  Mannscripten  nachweisboren  Liicken, 
sind  ans  der  Nachlassigkeit  nnd  Willkiir  der  Abschreiber  sn  erklSren,  so  dass 
wir  alle  diese  Mannsoripte  als  zn  einer  Familie  gebòrìg  betrachten,  anf  eine 
Handflchrift  als  gemeinsamen  Ausgangspunkt  znruckfuhren  miissen. 

An  welche  Yersion  der  Erzahlnng  nun  diesar  ersie  Bearbeiter  angeknupfbi 
ans  welcher  Sprache  nnd  Literatur  der  c  Barlaam  »  za  den  Ratoromanen 
gekommen,  wagen  wir  bei  der  fast  nnubersehbaren  Yerbreitnng  dieser  wohl 
ans  Indien  stammenden  Legende  doroh  alle  abendlandisohen  Literatnren 
nioht  za  entsoheiden. 
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Decnrtins, 


Die  Handsohrìft,  welche  wir  aos  den  una  vorliegenden  Exemplaren  der 
Sorg&lt  iind  Genaaigkeit  wegen,  mit  der  aie  ang«fertigt  worden,  zar  Yeroffent- 
lichung  ausgewahlt,  und  welche  wir  hiemit  diplomatisch  genaa  wiedergeben, 
umfasst  105  pag.  4.^  Die  Schrift  ist  kalligraphÌ8ch  schon  und  regelmassig  ; 
aie  weist  auf  das  17.  Jahrhandert  hia.  Bl.  81/82  uad  95/96  siad,  wohl  wegen 
defecter  Gestalt  der  urspriinglichen  Bliitter,  von  einer  spateren  Hand  geaclirieben 
und  eingefiigt.  Yon  BL  97/98  iat  die  obere  Halfte  weggeriasen;  der  Heraua- 
geber  hai  die  damit  ausgefallenen  Stellen  aus  der  dem  achtzehnten  Jahrhundert 
angehorenden  db  FLOBiN'schen  Handschrift  heriibergenommen. 

Es  finden  sich  in  unserem  Texte  eine  ziemliche  Anzatl  nicht  mehr  gebrauch- 
lioher  Ausdrucke,  Formen  und  Redensarten.  Wir  glaubten  nicht  speriell  anf 
dieselben  hinweisen  zu  mìiasen,  weil  ein  jeder,  der  mit  dem  heutigen  SiìrBel- 
yisohen  einigermassen  vertraut  ist,  dieselben  ìekèxt  herausfinden  mc± 


Ei  Yeng  legiu  en  hìstorias  TOglias,  qnalmeing  ei  fava  ea  lafs  Indias 
in  Beig,  numnaas  <  ÀTenerio  »  ;  in  nm  zun  crudeivel  encanter  ììb 
Ohrìatgiaans;  il  qaal  haveva  faig  a  schan  ira  ora  in  decret,  che  tutta 
ila  Christgiaans  fussen  persequitai  per  il  gron  haas,  che  el  portala 
eticnnter  qnels.  El  termetteya  et  comandara  aschia  per  tntts  ses 
marcans  e  castiais,  perseqaitond  e  mazzond  il  Christgianns. 

Ei  yeng  deg,  che  la  Regina  podeya  bacca  suryegnìr  affons;  nunder 
ohe  il  Reig  hayeya  ina  gronda  tristezia  e  dotar.  El  hayeya  biaras 
gadas  faig  yegnir  ensemen  ila  Sacerdots  dels  lur  fauls  Dians  e  Tem- 
pela,  e  faig  ad  eia  grondas  empermischuns  e  schengeigs,  sinaqneì 
che  els  rogassen  lur  Diana  n  Idola,  che  ei  figessen  la  gratia,  ohe  el 
«uryegQesai  affons.  Mo  aungalura  per  tona  riuga  hayeya  el  mai  podiu 
Ter  negina  affona.  Aber  cara  ei  plaacheya  aschia  a  Niea  Signer,  Jeaas 
Ohrìstus,  sche  soenter  caort  iempa  ei  la  Regina  yegnida  portonsa, 
Haiider  it  Reig  hayeya  gronda  legria  e  figeya  far  fiaata  a  tutta  aes 
Idola  e  faula  Dtaus,  acfaengiont  als  Sacerdots  duetachient  beffa  e 
duetachient  anugla  a  biar  paan  e  yin;  e  grondas  fiaataa  e  legrias 
figeya  tutt  il  Pieyel  della  purtonza  della  Regina.  E  cura  che  fuya 
iiautier  treia  meins,  che  la  Regina  doyeya  parturir,  sche  ha  il  Reig 
commendan  a  tutta  ila  Bahia  de  aiu  Reginayel,  che  en  termin  u  tempa 
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de  ireis  meins  yegniessea  tatts  en  sia  presohiensclia,  unì  peina  della 
vetta.  E  cara  che  fava  naatier  il  temps,  sche  en  tutta  stai  eompari 
en  sia  preschiensoha*  Lura  ha  il  Beig  legia  ora  tschìang  dils  pli  Sabis, 
ils  quàls  en  ij  en  la  cuort  ed  han  deg  agli  Reig:  Segnerl  pertgiei 
haveis  yos  faig  yegnir  nns  can?  E  il  Beig  ha  respondiu:  Jan  vi,  che 
vns  steis  can  con  mei  entochen,  che  la  Regina  ha  partorìu!  E  cura 
che  il  figl  ei  naschias  vi  jau,  che  vas  mi  scheies,  sat  qual  Planet  e 
Steila,  che  qael  seigi  naschias^  e  de  tgiei  natira  et  deigi  a  yegni  ad 
esser!  Ed  els  gli  han  deg:  Nus  volein  far  qnei  bein  bugient. 

E  saenter  paug  temps  ha  la  Regina  partorin  in  bi  figl  ;  ed  il  Reig 
gli  ha  mesa  nam  «  Giosafat  »  ;  ed  ei  yegnia  faig  gronda  legria  e  fia* 
sta  per  tatt  il  Regenavel;  ed  il  Reig  ha  faig  gronds  duna  e  achen- 
geigs  a  tutta  ila  Sacerdota  dila  Idola,  sinaquei  che  eia  rogaaaen  lur 
faolft  Diana,  che  eia  deasen  liunga  yita  a  gPaffon;  e  che  el  dayentaa 
gratina,  e  che  ei  deaaen  paaaonza  de  mantener  aia  Regenavel  en 
paisch,  E  auenter  troia  dis,  che  ilg  affon  era  naschias,  ha  il  Reig  faijg 
clamar  ila  tachiung  Sabia  ed  ha  deg  àd  els:  Schei  de  min  figl,  Gio« 
safat,  de  tgiei  oondìtiun  el  vogai  eaaer,  e  tgiei  yentira  el  deigi  hayer? 
Lara  han  quater  dila  Sabia  reapondin  a  gli  Reig  e  deg  :  Signur,  noa 
pudein  dir  de  yiea  figl  banaa  novaa;  pertgiei  auenter  ila  cudischs  della 
Astrologia  nua  reapondein  cun  legermen  a  vua,  che  vies  ohar  figl 
deigi  esser  ferma  de  natira,  gronda  e  biala  de  perauna,  san  sabia  e 
perderta,  e  deigi  haver  liunga  vita;  e  dadel  yegnia  ad  hayer  grond 
pliflcher,  ruaua  e  legermen;  ed  el  veng  mai  far  enconter  Yoaaa  veglia. 

Lnra  udend  il  Reig  ila  plaida  de  queata  quater  Sabia,  eia  .el  stana 
tuttavia  oonaolaua  e  logora  ;  ed  ha  deg  :  Jau  vi  era  udir  il  parer  del 
quint  Sabi;  il  qual  era  il  pli  perdert  filosof,  che  fuaai  en  aia  Rege^ 
navel.  B  cura  che  il  roedera  ei  ataua  yogniaa  tier  il  Reig,  ha  el  deg 
a  gli:  Tgei  acheia  Yaa  de  min  figl,  Gioaafat?  acheia  era  quei,  che 
ila  antera  quater  Sabia  han  deg?  Lur  ha  il  aabi  filosof  reapondin: 
Signor!  jau  voleaa  dir  pli  bunaa  novaa  de  viea  figl  de  quellaa  che  jaa 
yeng  a  dir.  E  sebo  quei  che  yua  yegnìta  a  udir,  dueaa  bucca  eaaer 
ver,  Bche  vi  jaa  cun  ina  gada  better  mea  cudiacha  en  il  fiug.  Ada- 
achia  aeveiea  Signiur!  che  jau  affiel  bucca  en  mea  cudiacha,  ani  qual 
Planet  u  Steila  viea  figl  aeigi  naachiua;  nunder  jau  dig  tutt  il  contrari 
de  quei,  che  ila  antera  quater  perderta  han  dlg.  Lura  achet  il  Reig  : 
Jan  rogel,  che  ti  digiea  la  verdat  de  min  figl.  E  quei  perdert  Filoaof 
ha  deg:  Jau  afliel,  ohe  yiea -figl  deigi  eaaer  gronda  e  biala  de  per- 
auna, e  zun  gratina  e  perderta,  pli  che  nagin  che  aeigien  atai  en  voasa 
parentela  ;  e  veng  ad  hayer  liunga  vita.  Aber  preaentàmeing  dun  Jan 
pli  achliatta»  novaa;  nomnadameiog  che  Viea  figl  veng  ad  eiaer  Ohri-* 
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sigiami;  é  yeng  ad  esser  quel,  che  reng  a  far  a  fmsta  tutts  noe  Diaoi 
e  Idola;  nnnder  yvlb  vegais  ad  havor  gronda  dolar;  pertgi^i  el  yeng 
ad  esser  il  rainader  de  nos  Sacerdots  e  yeng  ad  esser  oontraris  a  yus, 
e  yeng  mai  a  Ut  yossa  yeglia;  aschia  che  yus  hayesses  pU  bagien 
de  mai  yer  suryegniu  el.  Cura  che  il  Beig  ha  già  entelleig  qaei  dil 
Filosof,  ha  el  gin  gronda  dolar,  a  sohet  a  gli:  Co  hayess  jau  de  far, 
sinaquei  che  mia  figl  Giosafat  dayentass  bacca  Christgiann?  Lara  ha 
il  perderfc  Filosof  respondia  e  deg:  Fìgei  el  tezar  per  treis  ons;  ed  en 
qoest  temps  figei  far  si  in  Pallaz,  il  qaal  haigi  naginas  fenestras  a 
barcuns,  per  las  qaalas  el  possi  yuardar  orai  Ed  en  qaest  Pallaz  fi- 
gei  metter  yies  figl;  a  dei  el  en  guardia  dad  in  Oayalier,  dil  qual 
yus  hayeis  il  pli  fidonza  ;  e  figei  che  quei  Cayalier  hagi  dudisch  già* 
yens,  ils  quals  hagien  bacca  meins  che  dudisch,  e  bacca  pli  che  yeng 
ons;  e  dei  era  in,  che  mussi  de  leger  ed  auters  studis;  e  commendei 
a  gli  ed  als  auters  giuvens  sutt  peina  della  yita,  che  nagin  numni  a 
yies  figl  Ghiosafat  Jesus  Christus,  ne  entgin  Christgiann.  E  commendei 
a  gli  mussader,  che  el  massi  bein,  e  che  el  detti  d*entellir,  ohe  el  mai 
yegni  a  murir;  mo  che  el  yegni  adina  a  yiyer.  E  commendei  a  gli 
Cayalier,  sche  enqual  de  quels  Giuyens  muressen,  sche  deigi  el  con 
ina  gada  substituir  in  autor,  che  semeglia  quel.  E  commendei  a  gli 
Mussader,  Cayalier  e  Giuyens,  che  negin  raschuni  de  marir  a  dayen- 
tar  yegls;  che  ei  laschien  bacca  plidar  cun  nagina  persuna  aater  che 
quels  che  en  il  Pallaz;  sco  era  commendei  che  tatts  dein  far  star  leger 
el  ton  sco  ei  possien,  sinaquei  che  el  hagi  bucca  dolur  a  sayilenti, 
mo  hagi.  tutt  confiert  e  legna.  E  quest  yies  figl  figei  star  en  qaei 
Pallaz  entochen  che  el  ha  quindisch  ons.  Suenter  pudeis  schar  re- 
gnir  ora  el,  e  far  se  mandar.  Lara  ha  il  Reig  deg  a  gli  Bah!  Fi- 
losof: Per  tgiei  yul,  che  jau  fetschi  far  questa  guardia  a  mia  figl 
Giosafat?  Ed  il  Sabi  Filosof  ha  respondia:  Perquei  che  ei  yeng  deg, 
che  la  yita  dìls  Chrìstgiauns  seigi  tala,  che  sche  entgin  yal  salyar 
lur  schentaments  u  legge,  sto  el  supportar  peinas,  paupradat;  giginar; 
dar  almosnas  e  far  penetienzias  per  amur  de  Sin  Segniur,  Jesus  Chri- 
stus. Adina  han  de  patertgiar  yìd  la  mort  e  las  pèinas  dilg  UfiBeni  ; 
e  bacca  suendar  ils  deleigs  dil  mund,  snnder  sten  adina  bargir  de 
ses  puocaus,  e  castigiar  il  tgierp  ed  esser  casts  e  schubers  de  tatto 
deleigs  carnals. 

B  la  legge  dils  Christgiauns  di  aschia,  che  tgi  che  yiya  en  qnest 
mund  suenter  carn,  suenter  sia  mort  yeng  betts  en  il  fiug  aetemal 
dilg  UflSem,  a  brischar  cun  ils  Demunis;  a  sche  il  Christgiann  yeng 
a  yiyer  suenter  il  Spirt,  pauper  e  comporteiyels,  per  amar  de  Jesu  Chri- 
sto,  e  yeng  a  castigiar  sia  tgierp  en  bunas  oyras,  suenter  sia  yita  yeng 
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el  ad  ira  en  Parvis  a  guder  la  gloria,  ohe  mai  yeng  harer  fin. 

Ed  asohia  Segniar,  figei  nutrir  yìob  figi  entochen  quindisoh  ons, 
800  jaa  hai  dog  bì  snral  E  cura  ohe  el  ei  disaas  de  hein  magliar  e 
beiber  e  sevestgir  e  tatts  auters  deleigs  de  qaest  mund  ;  e  silsaenter 
YQfl  gli  deis  ina  bialla  Oiafna  per  danna,  la  qaala  gli  piai,  sohe  pu- 
dei8  Yus  schar  ira  el  ord  il  Pallaz  sagirameing;  che  Buenter,  sche 
gie  tutta  ìIb  ChriatgiaunB  dil  mund  perdagassen  di  e  noig,  sohe  re- 
gnioBsen  eia  bucoa  a  convertir  ne  trer  darenda  da  nossa  legge  e  dib 
deleigs  carnals  el.  Ed  asohia  yegniB  tub  a  duBtar,  che  el  daventa  bucoa 
Christgiaun.  Cura  che  il  Beig  ha  giù  entelleig  il  dir  dil  Sabi  FiloBof 
eia  el  staus  bein  oontentB,  ed  ha  dig:  Jau  ri  far  tntt  quei,  che  ti  haa 
muBBau*  E  bein  gioiti  ha  il  Beig  tarmesa  per  in  aia  Barun  a  Cava- 
lier,  il  qual  ae  numnava  Lionone,  ed  era  in  Signiur  dil  qual  il  Beig 
sefidaya  pli  che  de  nagina  peranna  dil  mund*  En  troia  dia  ei  Lionone 
yegniua  avon  il  Beig;  ed  quel  ha  dig  en  queata  guiaa:  0  Lionone! 
jaa  hai  termeaa  per  tei;  pertgiei  ti  eia  quel,  ohe  jau  aefida  pli  che 
de  tutta  de  quest  mund.  E  che  quei  aeigi  yer,  veaaa  ti  uaaa;  numna- 
dameing  jau  ti  yi  fidar  il  pli  grond  acazi,  che  jeu  haigi  ain  queat 
mnnd.  Quel  ei  il  miu  figi  Oioaafat,  il  qual  jau  yi  che  ti  aeigi  en  tia 
guardia  entochen  ila  qnitordiach  u  quindiach  ona.  Ed  jau  yi,  ohe  ti 
haigiea  dudiaoh  Qiuyena  ed  in  Muaaader  u  Meiater,  e  mintgin  de  queata 
Giuvena  haigien  bucca  pli  de  20  onna  e  bucoa  meina  de  12.  Ed  jau 
TI,  che  yua  ateigiea  enten  in  Palaz  en  talla  maniera  yua  cun  miu  figi 
enaemblameing,  che  ne  ti,  ne  ila  Qiuyena,  ne  il  Muaaader  deigien  re- 
gurdar  el  de  Jean  Chriato,  ne  de  Christgiauna,  e  che  ti  laachiea  bucoa 
plidar,  cun  nagin  auter,  che  cun  quela,  che  en'en  il  pallaz;  e  yi  che  yua 
muaaeiea,  aco  il  perdert  Filoaof  yua  veng  a  dir.  Cura  che  min  figi  ha 
quindiach  onna,  yi  jau  yardar,  ache  ti  haa  muasau  agli  buna  deporta- 
mena,  creanza  e  guatuma.  Ed  ache  ti  haa  faig  buna  guardia,  ache 
yegniea  ti  ad  eaaer  il  pli  char,  che  aeigi  ail  mund;  e  ti  yegniea 
bucoa  domendar  canaa  da  mei,  che  jau  detti  bucca,  ache  ei  glei  puaaei- 
vel.  Aber  sche  ti  yegniea  far  il  contrari  de  quei  che  jau  hai  dog,  ache 
Yegniea  ti  ad  eaaer  il  mia  pli  grond  inimig  de  queat  mund;  ed  il  mia 
eoT  yeng  bucca  ad  eaaer  en  ruaua,  entochen  che  jau  hai  bucca  regiachaa 
ora  tei  della  perauna  e  tutta  tea  Parente^  e  della  rauba  e  dil  mua- 
aader, aco  era  dila  Giuyena.  Ed  aachia  fai  tala  guardia  a  min  figi 
Gioaafat,  che  jau  Beigi  adina  obligaua  de  auryir  a  ti!  e  ache  ti  yul 
bacca  far,  ache  di  ami  tia  intentiun.  Lura  ha  Lionone  dog  :  Segner! 
jau  aun  pinaua  de  far  tala  guardia  u  yacht  a  yiea  figi,  che  yua  yegnia 
de  quei  eaaer  contenta  e  legers.  Ladinameing  figet  il  Beig  bagigiar 
in  bi  Pallaz,  aco  il  perdert  Filoaof  gli  hayeya  dig.  Cura  che  Qioaafot 
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ha  già  oomplani^  treiB  ons,  ha  il  Reìg  iermest  per  il  Baran  Lionone 
ed  per  ila  Giavens  ed  Massader  u  Meister,  e  per  il  perdert  Filosof  ; 
e  heiti  gleiti  en  tutta  compari  ayon  il  Boig.  Lara  ha  el  dig  a  gli 
Filosof:  Jan  vi,  ohe  ti  muasies  mìa  Baran  Lionone  ed  ila  GhiuTena  ed 
il  Muasader,  en  qnalcha  maniera,  che  ei  deigion  far  yacht  e  nutrir 
min  figl.  Il  Sahi  Filoaof  ha  reapondia:  Bein  hugien  vi  jan  far  qnei. 
E  cnn  ina  gada  ha  el  enciet  a  entraidar  eia,  co  eia  dnveaaen  sedeportar. 
Cura  che  il  Sabi  Filoaof  ha  gin  bein  entrnidau  eia  de  qnei,  che  ei 
yeyen  de  far,  aohe  ha  il  Beig  commendau  autt  peina  della  yita,  che  ei 
doyeaaen  obedir  a  far  tntt  quei,  che  era  ataa  commendau  dil  Sabi 
Filoaof.  E  ladìnameing  ei  Lionone  ed  il  Meiater  u  Mnsaader  ed  ila 
Qiuyena  ensemen  cnn  il  figl  Gioaafat  ij  en  il  Pallaz,  il  qual  il  Beig 
haveya  faig  far.  E  cura  Oioaafat  ei  ataua  empaug  de  tempa  en  fl 
Pallaz,  ei  el  dayentaua  zan  biala,  gratina  e  de  bialla  manonza.  Eaaend 
auenter  vegniu  la  yeglia  a  gli  Beig  de  yiaitar  aiu  figl,  ed  yaaend,  che 
el  fnaa  daventaaa  echi  biala  e  gratina,  ha  el  gin  grond  legarment,  e 
pndeya  bacca  atar  oig  dia,  che  el  maaai  bacca  a  yiaitar  aia  figl;  e 
cura  che  el  era  cun  el,  ache  pndeya  el  atraach  ira  dayen,  per  il 
bein  valer,  ohe  el  portava  encunter  il  figl.  Btend  aachia  Gioaafat  en 
il  Pallaz  per  aiat  ona,  ha  aia  Muaaader  faig  emprender  el  de  leger; 
ed  el  hayeya  tuttavia  bien  entelleig  per  emprender.  E  en  trediach 
ona  haveva  el  empria  tonta  Sabienaoha,  che  il  muaaader  tuttavia 
aeamervigliava  e  acheva  e  Lionone:  Bche  Gioaafat  viva,  veng  el  a 
daventar  in  grond  Filoaof.  Gioaafat  era  tier  quei  tont  perdert  e 
gratina,  che  Lionone  ed  ila  Giuvena  aeamarvigliaven  bacca  paug, 
ttdend  aavena,  che  el  deapitava  can  aiu  Meiater  de  certaa  damondaa 
u  queatiuna,  dellaa  qnalaa  aia  Muaaader  reatava  amervegliaoa,  e  gli 
voleva  bucca  reaponder  per  tema  dil  Beig.  E  atend  aachia  Gioaafat 
entochen  ila  quitordiach  ona  en  il  Pallaz,  ache  viaitava  il  Beig  aavens, 
e  veaend  el  ion  perderta,  biala  e  gratina,  ache  haveva  el  ton  legarment, 
che  podea  bucca  vegnir  explicau;  a  acheva  enqual  gada  tier  aeaez: 
Ei  glei  bein  atan  faula  il  dir  de  quei  Filoaof,  che  acheva  che  jau  vegnis 
ad  haver  grondaa  dolura  de  min  figl;  pertgei  che  jau  hai  ton  legarment 
e  conaolatiun,  che  el  mai  vegniea  a  dar  tonta  dolur,  ne  triatezia,  che 
faaa  encunter  part  de  queat  legarment.  Gioaafat  pia,  eaaend  de  quindiach 
ona  vegla,  voleva  plì  bein  ad  in  de  quela  Giuvena,  che  a  tutta  ila  antera, 
et  ha  ina  gada  deg  agli  :  Ti  eia  quel,  che  jau  hai  pli  fidonza,  che  de 
tutta  tea  antera  compoings;  ad  aachia  rog  jau  tei  per  mia  amar,  ohe 
ti  mi  digiea,  per  tgiei  canaa  mia  Bah  teng  mei  cau  aeraua  en.  E  bcìèb 
ti  mi  dica  là  verdat,  ache  empermetta  jau,  che  jau  vegli  tener  diacna 
quei,  che  nagin  de  queat  vegni  a  aaver;  e  ache  ti  mh  diea  bucca  la 
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verdat,  e  che  jau  posa  sayer  quei  da  in  anier  de  tea  compoingSi  iclie 
a  ti  empermetta  jaa,  che  ti  vegaies  ad  esser  il  pìi  grond  ìninìg 
de  qaest  mand.  Cura  il  Qiaren  ha  già  entelleig  qaei  de  Giosafat, 
Bche  ha  el  viuU  la  fatscha  encanter  il  plaun  nonsaTent  tgiei  el  da- 
Tesa  respunder,  nander  el  patertgiava  tier  aeaez,  schend:  Behe  jaa 
dig  la  yerdaty  ache  fa  il  Reig  tagliar  già  il  tgian  ;  e  ache  jau  gli  dig 
bacca  la  verdat  ad  el  yeng  si  aura  dad  auters,  ache  yeng  jau  ad 
esser  aia  inimig  il  pli  grond.  Ad  aachia  quescha  el  e  plidaya  bacca. 
E  Gioaafat  ha  deg  agli:  Di  a  mi  la  yerdat,  ed  hagiea  bacca  tema 
de  enqnal  cauaal  Yeaend  aschia  il  Giayen  la  inteniian  e  yeglia  de 
Gioaafat,  aia  Segniar,  ha  el  deg:  Segnerl  cara  yaa  eaaea  naachiosi  ha 
il  Reig  tarmeaa  per  tschiung  Sabia*  Filoaofa,  ed  ha  deg  ad  eia,  che  el 
leasi  aayer,  tgiei  yentira  yua  yegnieaaea  ad  hayer;  a  in  da  quela  Bahia 
gli  ha  deg,  che  yaa  yegniea  dayentar  Chriatgiaan;  nander  pia  che  il 
Reig  per  tema,  che  yua  dayenteiea  bacca  Chriatgiaan,  teng  aeraaa 
caa  en  qaeat  Pallaz  entochen  che  yaa  yignia  hayer  finia  ila  qaindiach 
ons;  et  al  ara  yeng  el  yua  a  laachar  ira  ora,  e  yaa  yeng  a  maridar. 
E  cura  Gioaafat  ha  già  entelleig  il  deg  dil  Giayen,  ache  fuya  el  feg 
legcra  hayend  entelleig  la  caacbnn  per  la  qaala  el  aachia  yegneya 
temoa  aeraaa  en  il  Pallaz.  £  atend  Gioaafat  per  enzaoonts  dia,  ache 
Yeng  ci  agli  tonta  yoluntat  ded  ira  or  dil  Pallaz,  chei  pareya  agli  nagin 
liag,  de  quei  poder  impedir;  nander  pia  el  ha  daman  il  aia  Barun 
Lionone  ed  ha  deg  agli:  0,  Lionone;  Jan  tei  rogel  che  ti  ami  aryiea 
la  porta  dil  Pallaz;  pertgei  che  jau  yi  empaa  ira  ora  a  apaz  e  far 
solaz.  £  cara  che  Lionone  hayeya  entelleig  il  deg  de  Gioaafat,  ache 
reapanda  el  e  di:  Jeu  yegnel  bacca  aryer  la  porta  a  Yaa,  ache  jau 
orayon  yeng  bacca  hayer  la  labienacha  dil  Reig,  yiea  Bab.  £  Gioaafat 
di:  Jan  tei  rog,  che  ti  yegliea  ira  a  domendar  la  labienacha  dadel, 
Ladinameing  ei  Leonone  jua  tier  il  Reig  ed  ha  deg  agli:  Segniar! 
Il  yiea  figl  Gioaafat  ha  gronda  yoluntat  ded  ira  ord  il  Pallaz  a  apai 
per  far  aolaz.  Cura  che  il  Reig  ha  entelleig  la  noya,  ache  hayeya  el 
gronda  dolar  e  di  agli:  Jaa  yi  el  laachar  ira  ia  de  qaeata  diia.  £  cara 
il  determinan  dij  fuya  naatier,  ache  ei  il  Reig  jaa  tier  Gioaafat  e  di 
<^gU:  Figi,  tgiei  yul  ti  far?  £d  Gioaafat  aemet  en  achanagliaa  ayon 
lls  peis  dil  Bab  a  dii:  Segniar,  jaa  yua  rog  per  yoaaa  amar,  che  yaa 
a  mi  leigiea  dar  la  labienacha  ded  ira  orda  qaeat  Pallaz,  pertgiei  che 
jaa  hai  gronda  yoluntat  de  yer  ed  obaeryar  il  marcaa;  ed  el  encieiya 
abargir.  £d  il  Reig  yeaend  la  gronda  yeglia  dil  aia  figl,  dii  agli:  Bacca 
bragia,  pertgiei  jaa  yi  yignir  in  de  qaeat  diia  a  laachar  ira  tei  ord  il 
Pallaz,  per  ira  a  far  apaz  e  aolaz.  £  ladinameing  sparteacha  U  Reig 
nayen  dad  el,  e  fa  il  camond  per  tntt  il  Marcaa,  che  cura  il  aia  figl 
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Giosafat  vegnessi  ad  ira  per  il  Maroau  a  cavalg,  chei  seigien  nagina 
persuna  oravon,  ne  nmens  ne  femnas  e  yeilgs,  ohe  hayessen  enqualche 
malflognìa  Tid  la  persana,  sonder  chei  deigien  tatts  seretìlar  en  casa, 
a  deigien  era  bacca  star  ne  sillas  portas,  ne  fenestras,  chei  podessen 
esser  vesi  de  sia  figl,  sat  peina  della  vita;  sinaqaei  che  sia  figl  Te- 
sessi  bacca  la  miseria  de  qaest  mand  e  dil  sia  Harcaa;  e  cara  che 
il  figl  massi  per  il  marcaa  a  cayaig],  che  tatts  ils  giayens  seigien 
paregiai  sin  lar  portas,  sinaqaei  che  cara  Giosafat  passasi  laatras, 
chei  el  possien  compìgniar,  e  chei  possi  iatt  bi  e  bein  yeer.  Essend 
yegnia  naa  tier  il  tierz  di,  ei  il  Reig  can  biars  cayaliers  ij  a  Pallaz 
de  Giosafat  per  menar  el  a  spass.  Lara  ei  Giosafat  yegnias  ora  ed 
jas  a  cayaigl  per  il  Marcaa,  e  yesend  ton  bialla  Giayentegna  deSegnerìa 
e  tonta  fiasta  e  cantar,  sche  ha  el  gin  tont  legarment,  che  sin  il  mnnd 
podeya  el  bacca  hayer  pli  grond  ;  a  tatts  ils  Giayens  a  Giafnas,  Dan- 
nas  a  Danschalas  steyan  sin  fenesiras  a  sin  las  plazas  per  yer  Giosafat, 
il  qnal  era  ton  bials  e  gratias,  che  tatt  la  gliaat  sesmeryegliayai 
pertgiei  ei  yeyan  el  bacca  yia  pli.  E  cura  che  Giosafat  ei  stans  jas 
per  il  Harcaa  entaom  saenter  sia  yaler,  ei  il  Beig  tamaos  can  el 
en  il  Pallaz;  ed  ha  commendan  a  Lionone,  che  el  laschi  bacca  ira 
ora  pli  senza  sia  Inbienscha.  Gara  che  Giosafat  ei  stana  a  Pallaz,  ha 
el  reqaintan  a  ses  Giayens  las  fiastas  a  pampas,  a  la  giayentegna, 
che  el  yeya  yia  en  il  Marcau.  Ed  ia  de  ses  Giayens  ha  entschiet  a 
dir:  Segner!  Sche  yas  yegnisses  a  yer  ord  il  Marcaa  ils  Caolms,  las 
Yals,  ils  Utschals  a  il  Verdeggiar  dils  praas,  sche  yegniessea  yas 
ad  hayer  aung  ina  gada  tont  legarment.  E  cara  Giosafat  ha  già 
entalleig  il  dir  da  qnei  giayen,  ha  el  bein  gioiti  suryignia  il  gar- 
giament  de  ira  ord  dil  Pallaz  ina  antra  gada,  per  yer  il  yerdeggiar 
dils  praas;  e  ladinameing  ha  el  claman  in  de  ses  giayens  e  gli  ha 
dig:  Ya  tier  il  Beig,  mia  Bab,  a  di  agli  da  mia  yard,  che  jan 
yalessi  ira  ora  per  yer  ils  praas  t  Can  in  zng  ei  il  Giayen  jas  tier  il 
Beig  ed  ha  deg:  Signerl  Yies  figl  ha  grond  gargiament  de  ira  ord 
il  Pallaz  per  yer  ils  praas.  Ed  il  Beig  agli  ha  respondia:  Ya  e  di 
agli  che  jaa  yegli  yegnir  da  can  a  qaiadisch  dis  tier  el,  e  yegli  la- 
schar  ira  a  solaz.  Il  Giayen  ei  tomans  tier  Giosafat  e  gli  ha  deg  la 
risposta,  che  il  Beig  gli  yeya  daa.  Ladinameiag  ha  il  Beig  schaa  ira 
ora  in  comond,  a  band,  sco  el  yeya  faig  yidayon.  E  cara  en  stai  yargai  ils 
qnindisch  dis,  ei  il  Beig  cun  biars  Segniars  jas  en  il  Pallaz  de  Gio- 
safat  e  ha  schaa  yegnir  ora,  e  figend  ira  sin  cayaigl  eis  el  jas  ord  il 
Marcaa  daas  miglias  dayent,  en  ina  zan  bialla  planida;  a  qnels  gin- 
yens  cayaliers  an  entschiet  ad  ira  a  catscha,  talmeing  che  Giosafat  ci 
restana  compagnaas  de  paugs  cayaliers.  El  deya  adaig  sin  las  jaryas 
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e  flnrs  et  ìls  iiera  ed  ntsohals,  e  veya  de  tati  in  grond  l^ganuent 
Denton  aber  mond  per  quella  planida,  han  ei  entapau  en  miez  la  via 
in  cieg  ed  in  lepras,  che  dumendaven  per  la  amar  de  Ses  Diana.  Cura 
Oiosafat  ha  gin  via  qnest  dna  amena  aachìa  mnnglas,  ha  el  bein  gleiti 
retenìa  il  cayaigl  ed  ha  entachiet  a  mirar,  pertgiei  el  ameryigliaya 
nonhayend  yiu  pli  de  quella  aort  amena.  Lara  ha  Qioaafi^t  dig  ad  in 
de  qnela  Oayaliera:  Tgiei  umena  en  queata  cau?  Ed  il  Cayalier  ha  re- 
apondìn:  Queata  amena  en  naachi  aachìa  a  pon  eaaer  aauna,  a  forza 
per  lur  puccaua  pon  ei  eaaer  aaohia  munglua.  E  Gìoaafat  ha  deg:  Ne- 
achen  pia  bacca  tutta  ila  umena  aauna  a  illuminai,  aco  nua  dua  eaaen. 
Ed  il  Cayalier  gli  ha  reapondiu:  Ilg  um  nescha  ciogs,  zopa  a  mmiglua, 
anenter  aco  ei  piai  a  Dia.  Cura  che  Qioaaiat  ha  udiu  quei,  ha  el  deg: 
Podeaa  ei  bucca  vegnir  aachia  a  mi  ed  a  ti?  A  il  Cayalier  ha  re- 
apondia:  Biara  umena  neschan  aauna,  a  auenter  aurvegnen  eia  queataa 
malaognaa,  namnadameing,  tgi  zopa,  tgi  cioga,  a  tgi  leprua,  a  quei  po 
yegnir  a  acadina  perauna  en  queat  mand;  ad  aachia  dei  mintgin,  che 
ei  aauna  engraziar  Din.  E  cura  che  Giosafat  ha  giù  udiu,  che  era  el 
podeva.  daventar  cioga  e  zopa,  eco  quela  dna  amena  eran,  ha  el  giù 
gronda  tema  de  aia  perauna  ed  ei  jua  day  end  de  quei  ling  achend:  Nua 
lein  tumar  en  il  marcau.  Cura  che  Gioaafat  ei  ataua  turnaua  en  il 
Pallaz,  ha  el  entachiet  a  patertgiar  yid  quela  dua  umena  ed  ha  aar-> 
yegniu  tala  malenconia,  che  el  pudeva  ne  megliar  ne  beiyer.  Yeaent 
Lionone,  che  Gioaafat  hayeya  tala  malenconia,  aoheia  el  jua  tier  il 
Beig  a  gli  ha  deg:  Gioaafat  ei  ton  treata,  che  ei  nezeigia  nuot  ne 
megliar  ne  beiyer,  a  jau  aai  bucca  la  caachun,  ed  aachia  mi  para  ei 
bein  faig  per  dar  agli  confiert,  che  yua  gli  temeteaaea  de  yoa  Sper- 
bera,  Falcuna  ed  Storcha,  e  cun  eia  auenter  aia  plaaoher  achar  ira  a 
catacha,  ainaquei  che  el  yea  empaug  legarment.  Il  Beig  ei  ataua  de 
quei  bein  contenta  ed  ha  ladinameing  commendau,  che  ila  Giuyena 
menaaaen  a  Sulaz  aìu  figl,  E  Lionone,  eaaend  turnaua  tier  Gioaafat 
ha  dig:  Il  Beig  yua  dat  la  lubienacha  de  ira  a  catacha  per  hayer 
spaaa  a  legarment.  Cura  che  Gioaafat  ha  giù  udiu  quei,  eia  el  ataua 
znn  leta.  Lara  ha  il  Beig  aco  yidayon,  che  tutta  ila  giuyena  oayaliera 
faaaien  pinai  de  compagniar  aia  figl  a  la  catacha.  Suenter  ha  el  ter- 
meaa  aea  utachala  de  catacha  e  tgiauna;  e  Gioaafat  ei  aaaioa  a  cayailg 
per  ira  a  catacha.  Cura  che  ei  en  atai  duaa  uraa  dil  marcau,  ha  el 
▼in  in  atorch,  ed  ha  faig  laachar  larg  in  Falcun,  ed  ha  yiu  oambater 
1  atorch  cun  il  Falcun,  a  de  quei  ha  el  giù  grond  pliacher;  ed  han 
aachia  catachau  quei  di  entochen  la  aera.  Cura  che  glei  atau  Sera, 
che  eia  en  tomai  encnnter  il  Marcau,  e  paaaond  aper  in  yuault,  ha  el 
yia  in  um  yegl,  che  era  yegniaa  ora  d'ina  caaa  per  yer  Gioaafat. 
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Qaest  nm  haveva  beia  tsohien  ons,  ed  hayera  bacca  dcBs  en  bocca, 
ne  bonameing  bacca  cayeigls  sin  11  tgian,  e  niava  can  in  fest.  El  ha 
entapaa  Giosafat  en  miez  la  via.  Cora  che  Giosafat  ha  già  tìu  qaest 
ara  schi  yegi,  ha  el  retenia  eia  cayaigi  ed  ha  entachiet  a  yardar  sin 
el,  a  saenter  ha  el  deg  a  Lionone:  Tgei  um  ei  quest  aschi  yegls, 
che  ei  para  .che  el  possi  bacca  ira?  E  Lionone  ha  respondin:  Qaest 
ora,  che  ei  ton  yegls,  ei  aschia  perqaei  che  el  ei  yivius  grond  temps 
sin  qaest  mand;  ed  aschia  ha  el  piars  ils  dens  e  cavels,  ed  era  la 
colar,  e  po  star  paag  en  quest  mund  che  el  yeng  a  marir.  Hayend 
Giosafat  giù  quei  entalleig  ha  el  replicau:  Cura  gl'um  ei  morta,  tgiei 
yeng  ei  faig  can  el  ?  E  Lionone  gli  schet:  Cara  che  igl  nm  ei  morta, 
sche  yeng  el  mess  sut  tiarra.  E  Giosafat  ha  deg  a  Leonone:  Sa  gli 
um,  cara  el  hagi  da  murir,  e  tgiei  mort  el  hagi  da  far?  Leonone  gli 
ha  respondiu:  Ei  glei  nagin,  che  sapi  cura  che  el  stopi  murir,  ne  tgei 
mort  el  yeng  a  far,  auter  che  Dians.  Cara  che  Giosafat  ha  giù  adin 
ik  samumnai  plaids,  ha  el  bein  gioiti  enciet  a  patertgiar  yid  la  mort, 
e  scheya  tier  sesez:  Aschia  che  jau  hai  do  morir,  ed  ira  en  tiarra? 
sche  tgiei  mi  nezegien  richezias  mandana»  patertgiont  yid  la  mort? 
Ed  aschia  suenter,  seyoWend  encunter  Lionone  ha  el  deg:  Tornein  en 
il  marcaul  Essend  Giosafat  iurnans  en  sia  Pallaz,  ha  el  ladinameiag 
turnan  a  patertgiar  yid  la  mort,  schend  tier  sesez:  Forza  che  jaa  mora 
oz  ner  damann;  nnnder  el  yeya  continnameing  tema  della  mort  ils 
egls,  ed  hayeya  nagin  legarment  pli,  e  yeya  nagin  gust  de  beiyer  a 
megliar.  Aber  yosend  Nies  Segner,  Jesus  Christus,  la  schabradat  de 
Giosafat,  a  co  el  desproBaya  quest  mond  a  patertgiaya  yid  la  mort, 
ha  el  gin  misericordia  da  del,  ed  h&  termess  in  Aungel  già  da  Ciel 
tier  in  Eremit,  che  hayeya  num  Barlaam,  il  qual  yeya  sisonta  ons,  ed 
era  staos  trenta  ons  a  far  penetienzia  el  desiert,  a  steya  da  lunsoh 
dil  Marcau  dil  Reig  Ayenerio  2  uras.  E  gì' Aungel  schet  a  quei  eremit: 
Va  bein  gleiti  en  il  Marcau  del  Beig  Ayenerio  ;  ed  affla  aiu  figl 
Giosafat,  a  perdeigia  il  num  de  Jesu  Christo  ad  el,  ed  el  veng  a 
seconyerter,  a  sii  suenter  yeng  el  a  conyerter  tutta  la  India  alla 
cardienscha  Catholica.  Cura  che  Barlaam  ha  giù  ndia  quei  dilg  Aungel, 
eis  el  ladinameing  jas  en  il  Marcau,  e  suenter  quei  en  ina  casa  da  in 
sin  fideiyel  amig,  ed  ha  dumendau  d'emprestar  in  yestgia  de  colar  ed  ha 
trafg  sor  sia  ciiizi,  e  suenter  eis  el  jus  tier  la  porta  dil  Pallaz  de 
Giosafaf,  ed  ha  deg  agli  portner:  Arra  si,  che  jau  yi  plidar  can  tia 
Bigniur  Giosafat.  Ed  il  portner  gli  ha  respondiu  :  Ti  pos  bacca  ira  en, 
ne  plidar  cun  el  en  negina  moda  bucca,  pertgei  a  mi  ei  commendaa 
dil  Beig  ,  min  Bigniur  de  bucca  laschar  ira  en  negina  persuna,  schs 
ella  ha  bacca  ayon  la  lubienscha  dadel.  E  Barlaam  ha  replieau  :  Sche 
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ti  saTesses,  pertglei  jau  vi  plidar,  «che  bein  gleiti  arvesses  ti  la  porta  ; 
aber  sapias  ohe  sohe  jau  vom  daven,  e  Giosafat  yeng  si  sarà  che  jaa 
seigi  staus  oaa  e  ti  hagìes  bacoa  Yolla  ar?er,  sche  veng  el  a  Beyilar 
•in  tei  zan  feg.  Ed  il  portner  ha  deg:  Pertgiei  vai  ti  plidar?  E  Bar- 
laam gli  ha  respondia:  Perqaei  yi  jau  plidar  cun  el;  jau  sua  in 
mereadoD,  che  veng  de  tiarras  jastras,  ed  hai  portau  cau  ina  pedra 
oasteiyla,  la  qoalla  ha  quella  yertit^  che  tgi  ohe  porta  sur  sesez  cun  bien 
cor,  yeng  mai  a  murir,  e  sche  el  fusa  ciogs  u  lepras  u  schiraus  u  zops 
u  autras  malatias,  sohe  dayenta  el  bein  gleiti  sauns  e  fresgs;  ed  asohia 
porta  jau  a  tiu  Segniur  Qiosafati  pertgiei  jau  sai  che  el  ha  da  basengs  ; 
aber  B^pias,  che  sche  ti  mi  laies  bacca  portar  a  tiu  Signiur  Oiosafat, 
sche  porta  jau  tier  in  autor  grond  Signiar,  il  qual  yeng  a  comprar 
per  in  grond  scazi*  Cura  che  il  Portner  ha  giù  oatelleig  il  mercadoni 
che  el  yessi  ina  pedra  pretiusa  da  tonta  yertit  ha  el  deg:  Jau  ti  roga, 
che  ti  mi  yeglias  laschar  yer;  a  sebi  mi  mussas,  sche  empermetta  jau 
de  laschar  ira  en  il  Pallaz  a  plidar  cun  min  Segniur.  E  Barlaam  ha 
replican:  Jau  yi  buoca  far  quei,  pertgiei  glei  bucca  raschun,  che  ti 
yesias  ayon  tiu  Segniur,  e  lura  era  po  bucca  yer  persuna  de  quest 
mnnd,  sche  el  ei  bucca  purschals;  adaschia  non  essent  ti  purschals, 
posa  per  quei  bucca  yer.  Aber  a  tiu  Segniur  Giosafat,  che  ei  purschals, 
yi  jau  mussar.  Gara  che  il  portner  ha  giù  udiu  quei  dilg  Marcadont, 
ha  el  faig  spitgiar  ed  ei  bein  gleiti  jus  tier  sin  Segniur  Giosafat  ed 
ha  tutt  requintau  quei  che  il  mercadont  yeya  deg;  e  Giosafat  ha 
commendan,  che  el  figessi  yegnir  tier  el,  sco  ha  era  faig  quei  il  port« 
ner.  Cura  che  Giosafat  ha  viu  il  mercadont,  ha  el  priu  per  in  mann  e 
manau  en  ina  combra  ed  ha  deg  :  Schentilu&ì,  mi  yuleies  mussar  quella 
pedra  custeiTla,  che  yus  haveisl  E  Barlaam  gli  ha  respondiu:  Questa 
pedra  custeivia  ei  ton  nobla  a  gratiusa,  che  negin  de  quest  mund  po 
Ter  cun  ils  elgs  dil  tgiau,  sche  el  yesa  bucca  ayon  cun  ils  elgs  dil 
ferstand.  E  Giosafat  ha  replican:  Co  sepo  ei  yer  cun  ils  elgs  dil 
ferstand?  Barlaam  gli  ha  respondiu:  Il  ferstand  dil  Christgiaun  ei 
de  enconoscher  tutt  las  caussas  de  quest  mund,  a  sur  tutt  sin  Scafider 
Din  Bab;  che  sche  il  Christgiaun  enconoscha  bucca  sin  Scafider  e  Din, 
ache  po  el  mai  yer  questa  pedra  custeivla.  E  Giosafat  ha  deg:  Tgi 
ei  min  Scafider?  E  Barlaam  gli  ha  respondiu:  II  tiu  Scafider  ei  Din 
Bab,  Figi  e  Spirt  Soing,  ils  quals  en  treis  Persunas,  mo  solet  in  Din; 
ad  ei  quel,  che  ha  scaffi  u  Ciel  e  tiarra,  la  mar  e  tutt  las  autras  cau- 
sas  de  quest  mund;  ed  ei  quel  che  ha  tcrmess  en  quest  mund  sia 
Figi,  Jesus  Christus,  il  qual  ei  Din  e  Christgiaun  per  saWar  la  schla- 
teina  humana  ed  ei  quel  che  mi  ha  faig  commendar  tras  in  Aungel, 
che  jau  dovessi  yegnir  tier  tei,  e  che  jaa  mussasi  de  enconoscher  el; 
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ed  jau  vi  che  ti  sapias,  Giosafat,  che  jan  Beigi  bucoa  in  Mercadont, 
sonder  in  Eretnìt,  che  stan  en  il  desiert  a  far  penetienzia  per  amur  de 
nìes  Segner,  Jesu  Christo,  ad  jau  senumna  Barlaam.  E  Giosafat  gli 
ha  replicau:  Tgi  ei  quest  Jesus  Christus,  il  qual  ti  dies  che  el  seigi 
Din  e  Christgiaun?  E  Barlaam  gli  ha  respondiu:  El  ei  quel  che  ha 
scaffiu  il  Parvis;  ad  eu  quest  Pams  ha  el  scaffiu  tutts  Anngels  a 
Erzauugels,  a  quei  en  tonta  altezia  e  dignitat,  che  Munga  humana  po 
bucca  requintar.  Denter  quests  Aungels  ha  el  scaffiu  in  pli  bi  dils 
auters,  numnond  el  Lucifer/  Nunder  vesend  Lucifer  dad  esser  pli 
bials  dils  auters  Aungels,  eis  el  daventaus  loschs  talmein,  che  el  ha 
dog  agli  Bab  celestial  de  esser  adual.  a  gli,  ad  el  vegli  esser  Segniur 
dil  Parris,  per  rasohun  che  el  yera  a  bucca  per  grazia;  e  cun  quei 
ha  el  era  surmanau  auters  Aungels.  Mo  yesend  quei  Diaus  ha  el 
ladmameing  seatschau  el  dil  Parvis  e  betts  en  il  fiug  eternai  dil  uf- 
fiem  ad  arder,  cun  quels  che  el  haTOven  suondau;  ed  en  tutts  daventai 
Demunis.  Mo  yesend  nies  Segner  Jesus  Christus,  che  ilg  Aungel  haveva 
faig  puccau,  e  che  ils  Sìzs  dil  Parvis  eran  dayentai  vids,  ha  el  deg: 
Figein  il  Christgiaun  suenter  nossa  Semeglia,  il  qual  possi  emplani 
ils  logs  dil  Parvis,  che  en  vids  per  esser  stai  scatschai  quests  demunis. 
Lura  ha  Diaus  scaffiu  ilg  um  ord  la  tiarra  ed  ha  mets  num  Adam; 
e  yesend  che  el  veva  da  baseings  da  compagnia,  ha  el  ina  gada  che 
Adam  dormeya,  scaffiu  ord  sia  costa  seniastra  la  duna  ed  ha  mets  num 
Eya.  Cura  che  Diaus  ha  giù  scaffiu  um  e  dunna,  ha  el  mets  domadus 
en  il  Paradis  Terester  cun  quest  condament:  Che  eis  possien  magliar 
de  tutts  fregs  dil  Paradis,  autor  che  d'in  pumer;  a  sche  eis  migliassen 
de  quel,  sche  yegniesen  ei  ladinameing  a  murir.  Yesend  quei  il  De- 
muni,  che  Diaus  haveva  scaffiu  il  Christgiaun  per  emplanir  ils  logs 
dil  Parvis,  ha  el  giù  zun  gronda  scuidonza  da  quei  ed  ha  setransformau 
n  semidau  en  furma  .de  ina  Siarp  ed  ei  jus  tier  Eva  schend:  Perfgei 
maglies  bucca  da  quei  pum,  che  ei  aschia  bials  e  buns,  a  ohe  tutta 
vallen  nuot  enconter  quel.  Alura  ha  Eva  respondiu:  Jau  vi  bucea 
migliar,  pertgiei  Diaus  mi  ha  scomendau,  schend  sche  nus  miglìeien, 
sche  vegnien  nus  a  murir,  D  Demuni  ha  replicau:  El  ha  scomendau 
perquei,  che  el  vul  bucca,  che  vus  saveies  il  bien  a  il  mal,  sco  el  sez  sa. 
Udend  Eva  quei  ha  ella  megliau  dil  pum  ed  ha  era  portau  in  a  Adam 
schend:  Prendi  e  maglia  de  quei  pum,  a  ti  vegnies  haver,  che  ti  sas  il  bien 
a  il  mal,  sco  Diaus  sez  sa.  Lura  ha  Adam  priu  e  migliau.  Mo  havend 
Diaus  vin  quei,  che  dil  qual  nuotta  po  vegnir  zupau,  ha  el  deg  a  Adam: 
Pertgiei  has  surpassau  min  condament?  Ed  Adam  ha  respondiu:  La 
compogna,  che  ti  has  dau,  mi  ha  faig  migliar.  A  Diana  ha  deg:  Ti 
nm  vegnies  a  migliar  il  paun  cun  bia  savurs,  e  ti  dunna  vegnies  a 
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e  partarir  oan  grondas  dolors.  E  ladinameing  ha  ìgl  Aungel  dil  Segner 
eia  scatsehau  ord  il  Paradis  Terrester;  il  qaal  snenter  esser  daventaa 
8cbe  han  els  enoorsehia  de  lar  niaadat,  Behigliog  fass  Adam  staus 
Signiar  sur  tati  las  aatras  oreatiras  ;  me  schi  gleitì  ohe  el  ha  giù 
sarpassau  il  condament  de  Dia  bein  gleiti  han  tati  las  creatiras  se- 
mess  enounter  ed  ei  regnida  serrada  la  porta  di!  Paradis;  sinaqaei  ohe 
nagin  pudess  pli  ira  en  quel.  Mo  resend  nies  Segner  ohe  asehia  nagin 
pndeva  yegnir  en  Panris,  mo  ohe  tutts  maven  u  en  ilg  uffiern,  u  aber 
en  il  Limbo,  per  il  puooau  eommess  entras  Adam  ed  Eva,  sche  ha 
el  gin  miserieordia  della  sohlateina  humana,  e  ha  el  voliu  satisfar,  a 
far  ayunda  lià  il  leu  della  Orusoh,  per  esser  staus  eommess  il  pnocaa 
entras  il  freg  dil  pumer  u  len.  Ed  aschia  ha  el  termess  sin  solet  Soing 
Figi  dn  quest  mund  a  prender  oam  hiunana,  sinaquei  ohe  tras  siu 
endirar  el  figess  arunda  per  quest  puooau.  Aber  suenter  trei  milli 
onsy  suenter  quei  ohe  Adam  ei  staus  soaffius,  ei  nasoMu  in  Patriarchai 
il  qual  veva  num  Abraham,  e  Diaus  gli  ha  empermess  e  deg:  Jan 
Teng  a  termetter  mia  solet  Soing  Figi  sin  quest  mund  a  prender 
oarn  humana  de  tia  sohlateina  u  generatiun,  Suenter  la  mort  de 
Abraham  aber  en  yegni  biara  Profets,  ohe  profetisaven  la  regnida 
dil  Messias  e  spitgiayen  oun  grond  desideri,  Suenter  quater  milli  ons 
ei  nasohin  della  sohlateina  de  David  ina  figlia,  la  quala  ei  vegnida 
numnada  Ilaria,  ad  essend  stada  unfrida  si  el  Tempel,  eis  ella  stada 
quitordisoh  ons  a  survir  a  Din.  A  questa  Pursohalla  ei  stada  ton  soin- 
tgia,  humiUteivla  e  sohubra  a  plasoheivla  a  Din,  ohe  Diaus  ha  ter- 
mess  sin  Aungel  Gabriel  denton  ohe  ella  figeva  oraziun;  il  qual 
salidond  ella  sohet  en  questa  visa:  Salidada  seies  ti  Maria,  pleina  de 
gratia,  il  Segner  ei  oan  tei.  Cura  ohe  la  Pursohalla  ha  giù  udiu  quei 
dOg  Aungel,  ha  ella  seturpigiau  e  giù  tema  zun  gronda.  Mo  gP Aungel 
gli  a  deg:  Baooa  tema,  o  Maria,  pertgiei  ti  yegnies  ad  esser  beada 
a  benedida  denter  las  dunauns,  a  benediu  yeng  ad  esser  il  freg  dil  tiu 
beat.  Lura  ha  la  Sointgia  Pursohalla  pigliau  gronda  tema,  sohend:  Oo 
po  quei  esser,  ohe  jau  surregni  in  figl,  sehe  jau  enoonosohel  nagin 
um,  ed  hai  unfriu  mia  purschalladat  a  Din?  Ed  gì'  Aungel  ha  respondiu 
e  deg:  Ti  yegnies  ad  hayer  per  yertit  dil  Soing  Spiri;  el  yeng  ad 
esser  il  Figi  de  Din,  a  yeng  a  senumnar  Jesus;  a  ti  yegnies  ad  esser 
sohubra  ayon,  denter  a  suenter  parturir.  Cura  ohe  la  Sointgia  Pur* 
sohalla  ha  gin  quei  udiu,  ha  ella  deg:  Prein  mira  jau  sun  la  Suryienta 
dil  Segner;  mi  dayenti  suenter  tiu  plaid.  E  cura  che  ella  ha  gin 
consentiu  als  plaids  dil  Aungel,  eis  ella  ladinameing  yegnida  purtonsa 
dO  Figi  de  Din,  ed  ha  el  purtan  noy  meins  en  siu  best  senza  nagina 
peina  ne  dolur,  e  suenter  esser  staus  naschus  il  Figi  de  Din,  en  la- 
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dinameing  regni  biars  Aangels  de  Ciel  eantond:  Gloria  seigi  el  ault 
a  Dia,  a  sin  tiarra  la  paisch  ad  iU  Ghristgiaaas,  che  han  ina  bana 
veglia;  pertgiei  Jesus  Christus  ei  vegnius  sin  tiarra  per  epindrar  la 
schlateina  hamana.  Cara  che  Barlaam  ha  già  deg  qaeì,  Bche  ha  Gio- 
safat  emparau  el  sohend:  Tgiei  yita  manara  Jesus  ChristaSi  e  sin 
qaest  mund  con  dig  eis  el  staus?  E  Barlaam  gli  a  respondiu  a  deg: 
Nies  Begner  ei  vìtìos  en  questa  risa:  el  ei  nasehns,  vivius  a  morti 
paupers;  e  cura  ohe  el  ei  naschns,  ha  el  bacca  giù  ne  combra  ne  leig 
ne  plumatsohs,  e  strusch  tons  stratsohs  per  yegnir  fischaus;  mo  la 
Mamma  ha  el  parturiu  en  ina  stalla,  denter  in  asen  a  in  bof,  ad  ha 
el  mess  en  il  pursepen  sii  fein.  Lura  enoonoschend  quests  tiers,  che 
quest  era  lar  Scafider,  han  ei  semess  enschanugUas  a  faig  reverenza; 
a  Buenter  paug  temps  en  vegni  treis  Reigs  de  Orient,  ils  qnals  gli 
han  nnfria  Aur,  Encieins  a  Mira.  Mo  savend  il  Reig,  nnmnaus  Herodes, 
che  ei  era  naschiu  il  Salvador  e  Segniar  dil  mund,  ha  el  giù  tema  de 
ptarder  sin  reginavel  ed  enquereva  per  far  murir  el.  Aber  essend  da 
quei  stada  avisada  dtlg  Aungel  la  sia  Sointga  Mamma  eis  ella  fagida 
cun  siu  Char  Figi  en  TEgipta  ed  ei  stada  lau  siat  ons.  E  cura  che 
Jesus  Ohrìstus  ha  giù  trenta  ons,  ha  el  logia  ora  dodisch  Apostels, 
che  maven  en  sia  compagnia;  el  ma  va  cun  els  de  tiarra  a  tiarra  per* 
degond  a  figend  miraclas.  El  laventava  si  ils  morts,  deva  la  visida 
als  ciogs,  figeva  schubers  ils  leprus,  a  figeva  autras  biaras  miraclas, 
SCO  resdan  ils  Erangelists,  talmein  che  il  pievel  mava  suenter  perfin 
en  ils  desiarts,  nua  che  el  denter  auter  ha  faig  questa  miracla,  che 
el  cun  tschung  pauns  a  dus  peschs  ha  satiau  a  spisentau  tschnng  milli 
nmens,  essend  tier  quei  vanzan  dils  pauns  dodisch  canasters  pl^ins.  Ed 
vasend  ils  Scrivonts  a  Fariseers  a  Sacerdots,  che  Jesus  Christus  figeva 
tontas  miraelas  a  converteva  tutt  il  Pievel,  a  che  nagin  snendava  els, 
han  ei  jpatertgiau  dad  el  far  murir.  Mo  els  havevan  bucca  la  gagliardia 
avunda,  pertgiei  il  temps  era  anng  bucca  nau  tier.  Essend  aber  ar- 
rirau  il  temps  de  sia  mort  ha  el  clamau  ses  Apostels  ed  ha  ad  els 
deg,  che  el  vegni  a  murir  per  la  schlateina  humana.  Saenter  ha  el 
deg:  Ei  glei  in  denter  vus,  che  mi  veng  ad  entardir,  a  vender  als 
Giedius,  ils  quals  mi  vegnen  a  pigiar  e  mi  vegnen  a  gesligiar,  a  cru- 
cifigar.  E  vus,  mes  Giufnals,  mi  vegnis  a  bundanar  tutts.  Cura  che 
Jesus  Christus  ha  gin  compleniu  trenta  treis  ons,  ei  stau  il  temps,  che 
el  doveva  murir.  E  stand  Jesus  ent  ilg  jert  ina  sera  cun  ses  Giufnals 
ei  Giudas  Iscariot  vegnius  cun  ina  gronda  compagnia  della  famiglia 
de  Pilato  ed  ils  Scrivonts  a  Fariseers  a  Sacerdots.  Cura  che  Qiadas 
ei  «taus  nau  tier,  ha  el  pigliau  entnorn  e  deg:  Salidans  segies  Meister! 
ed  ha  dau  a  gli  in  bitsch.  Mo  Jesus  gli  ha  respondiu:  Amig!  pertgiei 
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ei8  vegnins?  Lnra  en  ih  G-iedias  yegni  nautìer  per  pigliar  Jesam.  Mo 
▼asend  el  che  el  eran  ton  vilai^  ha  el  emparau  eh:  Tgi  enqneris? 
Ed  els  han  respondia:  Jesus  de  Nazaret.  Lnra  ha  el  respondia  :  Jan 
san  quel.  Ad  els  ndend  qaests  plaìds  en  dai  tutts  anavos  sin  tiarrai 
nunpndend  levar,  schi  dig  sco  nies  Segner  ha  bacca  deg:  Levei,  che 
jau  san  quel.  Lara  han  els  pigliau  a  manau  a  Jerusalem  en  casa  ded 
in  Sacerdote  per  nam  Annas  ;  a  laa  han  ei  daa  biarras  fridas  a  sla- 
fddas.  Saenter  han  ei  manau  tier  il  Aultsacerdot  Cajfas  ;  a  laa  eis  el 
staas  BTergugnaas  a  tractaus  pli  mal  ohe  mai.  Saenter  qaei  han  ei 
manau  el  tier  Pilatam,  il  qaal  havend  el  examinaa  e  nunenflont  en- 
qaal  caschan  de  el  far  marir,  ha  el  deg  agli  pfevei,  che  el  vegli 
bacca  truar  il  giest  Saang.  Lura  han  ils  Qiedias  respondin:  Qaest 
Saung  Beigi  u  vegni  sur  nus  a  nos  affons.  Yasend  aschia  Pilatus  il 
gargiament  dil  pievel  ha  el  faig  ligiar  vid  ina  peggia  ad  ha  faig  tal- 
mein  gesligiar,  che  il  Saung  plueva  ord  la  oarn.  Saenter  ha  el  faig 
vestgir  de  purpnr,  a  faig  metter  ina  cruna  de  spinas  zun  punschentas 
sin  il  tgiau,  las  qualas  gli  maven  a  funs  entochen  il  ciarvi,  a 
saenter  han  ei  mess  en  maun  in  ror  liung  ad  han  ligiau  ils  eigls 
a  sgamiaven  schend:  Seìea  salidaus,  Reig  dils  Giedias.  Auters  gli 
strappaven  ora  la  barba,  ed  auters  spidaven  sin  la  fatscha;  quel 
era  pli  contens,  che  saveva  far  il  pir,  a  schevan  lura:  Legnia, 
tgi  ha  tei  pitgau.  Cura  che  ei  han  aschia  già  tormentan,  han  ei 
mess  ina  zun  greva  Crusch  sin  sias  schuviallas  et  han  manau  sin 
il  cuolm  de  Calvari,  a  lau  han  ei  cun  guottas  crucifigau  el  vid 
la  Crusch,  a  quei  per  vergogna  denter  dus  laders.  E  cura  che  ei 
stau  nautier  da  murir,  ha  nies  Segner  domendau  de  beiver;  sche 
han  ei  dau  fel  per  ina  buvronda  ad  jschu.  Cura  che  glei  tutt  stau 
ventschu,  ha  el  clamau  cun  aulta  vusch:  £i  gliei  eonsumau.  £d  essend 
per  murir  ha  el  deg  :  Bab  en  tes  mauns  recommonda  jau  miu  Spirt. 
E  ladinameing  suenter  esser  morts  han  tuttas  creatiras  gin  dolur  da 
sia  mort.  Il  Soleigl  ei  sestgiraus,  la  tìarra  ha  tremblan  ad  ei  sefessa, 
las  fossas  han  seaviert,  ils  morts  en  levai  si,  a  la  tenda  dil  Tempel 
de  Salamon  ei  sescarpada  per  miez.  Yesend  ils  Gìedius  tontas  mira- 
clas  en  biars  seconverti  a  schevan:  Yerameing  quest  ei  il  ver  Figi 
de  Dia.  Denton  che  Barlaam  requintava  la  Passiun  de  Jesu  Christi, 
a  co  el  hagi  già  tontas  peinas  ad  anguschas  per  nus  pucconts,  ha  el 
enciet  a  bargir  sur  ses  puccaus,  schend:  Miu  dulsch  Segner,  contas 
peinas  a  dolurs  has  endirau  per  mei  ;  ti  fantauna  de  misericordia,  che 
eras  Signiur  ad  has  voliu  daventar  Christgiaun,  ti  eras  richs  ed  has 
velia  esser  paapers.  Ussa  pertraggia,  Giosafat,  quei  che  nies  Segner 
ha  faig  per  nos,  bucca  per  far  ensemen  aur  ne  argient,  sonder  per 
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spindrar  can  sia  Saang  de  il  i^uccan  comesB  tras  Adam.  Vasend  Oio- 
safat,  ohe  Barlaam  bargeya  ed  havend  udia  la  paBsiun,  che  nies  Se* 
gner  vera  endirau,  a  che  la  fatscha  de  Barlaam  era  tatta  terllschonta, 
ha  Qiosafat  era  enoiet  a  bargir  oan  dir:  0  Barlaam,  pudeva  Jesus 
Christus  bacca  spindrar  la  schlateina  hamana  auter  che  Tid  il  len  della 
Grusch?  Sche  ha  Barlaam  respondio:  Mia  figl,  sohe  Jesas  Christas 
havess  Toliu,  sche  podova  el  spindrar  can  in  solet  dagatt  de  sia  Soing 
Saung,  gie  sche  ei  f  oss  aang  staa  milli  monda  ;  aber  nies  Segnar  ha 
velia,  che  la  peina  corrispondes  alla  oaolpa;  che  cara  che  Adam  ha 
ratt  il  cnndament  de  Dia,  ha  el  vardaa  il  pam  can  ils  eigls;  a  per- 
qaei  ha  Jesus  Christas  velia  schar  ligiar  ils  eigls;  e  cara  che  Adam 
ei  jas  con  ils  peis  per  prender  ed  ha  stendia  la  bratscha  per  ramper 
già,  perquei  ha  nies  Segner  velia  schar  engattar  maans  a  peis  vid 
il  len  della  Crasch;  ed  aschia  cara  che  Adam  ha  migliaa  il  pam  con 
la  bocca,  perquei  ha  nies  Segner  velia  beiver  fel  a  jschu.  En  en  que* 
sta  visa  ha  el  voliu  che  las  peinas  seigien  simigliontas  alla  cuolpa 
dil  pnccau.  Cura  che  Jesus  ei  staus  morts  vid  il  len  della  Sointgia 
Crnsch,  eis  ei  vegniu  in  um  cun  num  Nieodemus  ed  ha  priu  gin  della 
Crusch  il  tgierp  de  nies  Segner  a  satterau  en  in  fossa  nova;  ed  ils 
Fariseers  suenter  quei  en  ij  tier  Pilatus  ed  han  deg:  Signior,  figeì 
pertgirar  la  fossa  de  Jesus,  sinaquei  che  ses  Apostels  engolien  bacca 
il  tgierp  a  digien  suenter,  che  el  seigi  levaus  da  mort  en  vita;  per- 
tgiei  el  ha  giù  deg,  che  el  vegli  levar  si  il  tierz  di.  Lura  ha  Pilatus 
dau  ina  Guardia  ad  els,  sco  els  han  garigiau.  Cura  che  ei  glei  stan 
vargau  ils  treis  dis,  ei  Jesus  levaus  si,  sco  el  veva  dig,  ad  ei  dau  in 
tal  tiarratriembel,  che  las  guardias  en  dai  per  tiarra  vi.  Ladinameing 
ei  Jesus  comparius  alias  treis  Marias  e  suenter  ad  ils  .dodisch  Apo- 
stels. Els  en  ij  ensemen  cun  siattonta  dus  de  ses  Qiu&als  ed  autra 
buna  gllant  ton  che  ei  era  tschien  a  tschunconta ,  ora  sin  il  cuolm 
dellas  olivas  e  nies  Segner  ei  comparius  denter  ek  puspei.  Ed  essend 
quronta  dijs,  che  el  era  staus  sin  il  mund  suenter  sìa  levada  ha  el 
dau  la  sia  benedictian.  Lura  ei  comparida  ina  nebla  alva  a  terlischonta; 
ed  en  quela  ina  compagnia  dad  aungels  ils  quals  cantaven  a  figevan 
gronda  fiasta.  Lara  ei  Jesus  sealzaus  en  quella  nebla  denter  ila  Aun- 
gels ed  ei  jus  a  Ciel;  a  quei  ei  daventau  ina  Qiefgia  de  miez  di.  E 
cura  che  ei  veng  ad -esser  la  fin  dil  mund  veng  el  a  tumar  a  far 
levar  tutts  ils  morts,  ed  els  vegnen  a  ver  el  aalt  en  compagnia  dad 
Aungels  cun  gronda  Majestat,  a  tutts  ils  giests  vegnen  mess  da  mann 
dreig  ed  ils  pucconts  da  maun  seniester;  a  Christus  veng  a  dar  la 
sententia  a  dir  als  giests  :  Yegni  figls,  a  guder  a  star  en  min  Bege- 
navel,  il  qual  ei  pinaus  per  vus  dall'entschiatta  dil  mund.  Ad  Us  puc- 
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conta  aber  veng  el  a  dir:  Mei,  tus  smaladi  en  il  fing  perpefen,  il  qaal 
e!  pinaQS  agli  Oiavel  a  ses  anngels.  Ed  ile  giests  regnen  ad  ira  en  la 
▼ita  perpetua.  Gara  cbe  Giosafat  ba  gin  entelleig,  co  nies  Segner  ei 
▼egniofl  sin  qnest  mnnd,  a  co  el  hagi  pitia  per  spindrar  la  sclilateina 
hamana,  a  co  el  regni  sin  la  .fin  dil  mand  a  truar  yifs  e  morta,  eis 
el  bein  gioiti  semess  enscbanuglias  avonBarlaam  ed  ha  deg:  O  Bar- 
ìaam! jaa  creig  en  mia  Segner  Jesam  Christam,  il  qaal  ei  ver  Diaas 
a  ver  Obristgiaan,  e  san  contenta  de  far  tntt  qaei  cbe  Tas  mi  Tegnia 
a  commendar,  ainaquei  cbe  jan  possi  esser  ver  amig  de  nies  Segner 
Jeans  Cbristus,  Figi  dil  vif  Diaas.  Cura  cbe  Barlaam  ba  viu,  cbe  Gio- 
aalat  era  convertins  tier  la  Oardienscba  Catbolica,  ba  el  pigliau  en- 
tnom  el  per  ina  enzena  de  carezìa  e  paiscb;  a  suenter  ba  el  enzinau 
e  benedia.  E  cara  che  Barlaam  ba  gin  sebi  bein  tenia  tier,  ba  el 
▼olia  star  oig  dis  en  il  Pallaz  en  sia  compagnia  cun  mnssar,  co  el 
doress  viver  a  co  el  doress  esser  scbnbers  a  casts  a  misericordeivels 
oan  ils  paapers.  E  Giosafat  ha  emparaa  scbend  :  Qaala  ei  la  megliera 
▼ita  per  sesalvar?  E  Barlaam  gli  ba  respondia':  Nies  Segner  ba  velia 
viver  a  morir  paupers,  ad  aschia  ba  el  nus  velia  massar  la  via  della 
paapradat  a  patertgiar  vid  la  mort,  a  co  Diaas  vegni  a  truar  il  mand. 
Denton  aber  vi  jaa  cbe  ti  fetscbies,  sco  ba  gin  faig  in  Beig,  il  qaal 
patertgiava  adina  vid  la  mort,  a  co  Diaus  vegni  a  trnar  il  mand,  a 
co  el  veng  a  dir  als  morts:  Levei  si,  a  vegni  al  trnamentl  Talmein 
aber  patertgiava  el  vid  quei,  che  el  pndeva  mai  esser  legers.  Mo  ve- 
send  qnei  in  de  ses  frars  de  qaei  Beig  e  ses  scbentilnms,  ban  ei  ae- 
consilian  de  far  cbe  ei  vegne?  si  sarà  la  caschan,  pertgiei  il  Beig 
fasa  ton  melanconica;  ed  aschia  ba  il  frar  en  nnm  da  tatts  deg  tier 
il  Beig:  Segner,  tatts  vos  Scbentilams  sesmarveglien,  pertgiei  vas 
seigies  talmeing  perturbaus  a  trests,  essend  cbe  vus  esses  Segninr  a 
Patran,  a  viea  regenavel  ei  en  bnna  paiscb,  a  tgiei  cbe  vas  commen- 
deia,  acbe  veglia  vna  obedi,  ed  esses  saangs  a  fresgs  ed  baveis  tntt 
qaei,  cbe  vns  po  dar  gast  a  legarment;  nunder  tatts  sesmerveglian, 
pertgiei  vas  seigies  tont  trists.  Lara  ba  il  Beig  respondia  a  deg:  Mìa 
frar  bacca  ti  smerveglia,  sche  seigi  tont  trests;  pertgiei  jaa  patratgia 
vid  la  mort,  a  co  Diaas  veng  a  vegnir  a  truar  il  mand  a  veng  a  dar 
strengia  sententia  sur  ils  pucoonts;  a  perquei  poss  jau  bacca  star  le- 
gers. Cara  che  il  frar  dil  Beig  ba  giù  udin  quei,  ba  el  ris  a  faig 
gommias  landergin,  ed  ei  tarnaus  tier  ils  scbentilnms  ad  ba  reqaintan 
tgiei  cbe  il  Beig  veva  deg.  Mo  vosend  il  Beig,  che  sin  frar  figeva 
mo  beffas  da  quei  cbe  el  veva  deg,  ba  el  tertgiaa  cbe  el  vegli  em« 
pruar,  acbe  aia  frar  bagi  tonta  cnraacba,  aco  el  maaai.  Ed  ei  era  ina 
isonza  en  glez  reginavel,  cbe  scbe  enqnal  persana  vess  comeaa  enqaal 
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laster,  per  il  qnal  el  yegneya  condemnaQS  a  la  mort,  scho  iertnet^eTa 
il  Beig  dns  trumbetters,  che  sanaven  avon  la  casa  da  quel,  che  ha- 
veva  commess  il  falament,  a  quei  ton  dig,  che  tutta  quels  della  tiarra 
BaveYaOi  igi  staess  marir.  Cura  che  glei  stau  vargau  oig  dis,  ha  il 
Reig  termess  dus  trumbetters  a  sunar  avon  il  Pallaz  de  siu  frar; 
ed  ei  han  sunau  tutt  il  di  ora.  Cura  che  il  frar  ha  giù  ndiu  sanond 
trumbetta  avon  sia  casa,  ha  el  enciet  a  temer,  che  el  yegni  tmaus 
alla  mort,  ed  ha  ladinameing  enciet  a  bargir.  EI  ei  jus  cun  gronda 
tema  tier  il  Reig,  a  ha  semess  enschanuglias  schend:  Segner,  per- 
tgiei  mi  haveis  faig  sunar  trumbettas  avon  mia  casa?  tgiei  hai  Jan 
faig,  che  yus  mi  haveis  truau  alla  mort?  A  vasend  il  Beig,  che  sia 
frar  veva  gronda  tema,  a  che  el  tremblaya  tutt  la  perenna,  ha  el 
priu  per  in  mann  a  deg:  O  mia  frar,  ti  sas  bein,  che  jaa  ti  teng 
zun  char,  a  sas  che  ti  has  faig  nagin  mal  per  esser  troaus  alla  mori, 
ed  has  tanienta  tema  per  hayer  termess  daas  persnnas  mandanas  a 
sunar  ayon  tia  casa.  Pertraggia  aschia,  tgiei  tema  jau  deigi  haver, 
cura  che  jau  pertraggia  yid  la  strengia  sententia,  ohe  nies  Segner 
yeng  a  dar  sur  ils  pucconts,  cara  che  el  yeng  a  dir:  Mei  yas  sma- 
ladi  en  il  fiug  perpeten,  il  qual  ei  stane  pinaus  a  yus  ed  als  demnnis 
della  entschatta  dil  mund.  A  perquei  mia  frar,  mi  fai  bacca  pli  bef- 
fas,  sche  jau  stun  aschia  trests  a  pertraggia  yid  quella  sententia,  che 
Diaus  yeng  a  dar,  sche  ti  has  tema  de  dus,  che  en  yegni  a  sunar 
ayon  tia  casa. 

Era  Qiosafat,  jau  ti  yi  aung  resdar  in  autor  exempel  dad  in  Beig, 
il  qual  teneya  zun  ault  e  figeva  gronda  honur  als  panpers,  sinaqaei 
ohe  els  rugassan  Jesus  Christus,  che  el  defendessi  de  quella  senten- 
tia, che  el  yeng  a  dar  il  di  dil  truament.  Ed  in  di  mond  quest  Beig 
a  cayaigl  per  il  Mercau  ha  el  entuppau  sin  yia  dus  Eremita,  che  eraa 
soings  umens  ed  amigs  de  Din.  Aschi  gioiti  che  el  ha  già  yiu  els, 
eis  el  YOgnius  giù  de  cayaigl  ed  ei  seensohanugliaus  ayon  lur  pois 
sehend  :  Rugei  Din  per  mei,  sinaquei  che  el  spendri  mia  olma  da  quella 
sententia  dil  davos  Truament.  Saenter  eis  el  tumaus  a  cayaigl  ed  jaa 
en  siu  Pallaz,  nua  in  de  ses  Baruns  ei  jus  tier  el  a  deg:  Segner, 
quest  ei  ina  gronda  turp  a  yergogna  a  yossa  cruna,  a  yies  regenayel, 
cura  esses  yegni  gin  de  cayaigl  a  semess  en  schennglias  ayon  qaela 
panpers  eremits.  Ed  il  Reig  gli  ha  respondiu  a  deg:  In  de  questa 
dis  vi  jau  mussar  la  caschun,  pertgiei  jau  hagi  quei  faig.  A  suenter 
enzaconts  dis,  ha  il  Beig  faig  portar  en  miez  della  Sala  dus  canasters  ; 
in  de  quels  era  noys,  a  tutt  malìau  a  sularau  sisura,  mo  endadena 
ha  el  faig  metter  ossa  de  morte  ad  autras  malmundas  caussas;  ed  en 
gl'autor  canasteri  che  era  yeders,  macorts  a  tutt  ruta,  ha  el  £ug  met- 


Digitized  by 


Google 


Testi  soprasìlvanì:  III.  Barlaam  e  GiosaphaL  273 

ter  en  pedras  oasteirlas  a  biar  aur.  Suenter  quei  ha  el  faig  vegnir 
ensemen  tatt  la  caort;  e  enra  tutta  Segniars  a  Caraliers  en  stai  rimoai, 
ha  11  Befg  faig  vegnir  nannaron  quei  CaTaller,  ohe  hareva  faig  cnr- 
vient  gin  della  riverenza  faggia  ala  eremita,  e  gli  ha  deg  :  Va  e  pren 
quei  canaater,  che  ti  vull  Ed  il  cavalier  ha  priu  il  niev,  il  qual  gli 
pareva  il  pli  bi  a  il  meglier.  Lura  ha  il  Reig  clamau  el  ed  ha  com- 
mendau  de  arver  ai  a  mirar,  tgiei  ei  fuaai  lan  en.  Il  Cavalier  ha 
aviert,  mo  ha  enflau  oaaa  de  morta  ed  autras  oauaaaa  malmnndaa,  ed 
ei  aachia  stana  bunachanaua.  Suenter  ha  il  Reig  commendau  de  era 
arver  il  canaater  veder.  Havend  rutt  ai  quel,  ha  il  Cavalier  enflao  aur 
a  pedraa  cuateivlaa;  cura  che  el  ha  vin  quei,  che  el  haveva  priu  achi 
achliattaa  leggiaa,  eia  el  ataus  tuttavia  mortifioaua.  Lura  ha  il  Reig 
deg:  Saa  ti,  pertgiei  jau  hai  faig  quei?  Ei  gliei  daventau  perquei 
ehe  glauter  di  mi  haa  giù  turzigiau  della  riverenza  faiggia  ala  ere- 
mita  ila  quala  aemeglien  a  queat  canaater  veder  a  achliet,  che  enda- 
dena  ha  en  aur  a  pedraa  cuateivlaa ,  ad  aachia  eia  van  malveatgi  a 
fan  penetienzia  per  amur  de  niea  Segner  ed  en  pleina  della  gratia  de 
Din,  a  vegnen  a  truar  il  mund  cun  niea  Segner.  A  perquei  bucca 
seamarvegliei,  ache  jau  hai  ad  eia  faig  reverenzia.  Me  queat  canaater, 
che  ei  aachia  biala  dadora  via  a  en  dadena  ei  pleina  da  oaaa  de  morta, 
ei  semiglionta  a  quela,  che  han  onura  a  richeziaa  ain  queat  mund,  mo 
endadena  da  la  oonaclenzia  en  pleina  de  puccaua  de  luachezia  a  acui- 
donza  e  dedora  via  en  eia  biala  beìn  veatgi  a  ornai,  pertgiei  ei  gauden 
queat  mund;  aber  fredan  mal  avon  Diu  pli  ohe  laa  capiergnaa;  a  per- 
quei achet  Barlaam  tier  Gioaafat:  Teng  char  ila  paupera,  ed  hagiea 
miaericordia  dola  amiga  de  IHu,  a  quei  che  jau  ti  hai  muaaau  a  deg, 
emblida  bucca  via  a  fai  bucca  sco  ha  giù  faig  in  cert  pur  che  ha  gin 
piglian  in  utachi,  il  qual  cur  che  el  ha  viu  dad  eaaer  ataua  pigliaua, 
ha  deg  tier  il  pur:  Miu  amig,  ache  mi  laiea  larg,  ache  ti  empermetta 
jan  da  dar  troia  muasamenta,  che  ti  vegnea  ad  eaaer  beaua,  sche  ti 
vegnaa  a  aaver  auendar,  a  veng  tei  biar  a  gidar.  Lura  ha  il  pur  deg  :  Jau 
ti  empermetta  de  achar  ira,  ache  ti  mi  dica  quela.  Lura  ha  il  utachi  deg: 
Ilg  emprim  ei  queat,  quella  oauaaa,  che  ti  poaa  bucca  haver,  enquera 
bucca!  Il  aecund  ei  queat:  quella  causaa,  che  ti  haa,  sapiea  tener!  A  il 
tierz  muaaament  ei  queat:  quella  cauaaa  che  po  bucca  eaaer,  ache  deiea 
ti  bucca  crer!  Cur  che  il  pur  ha  gin  ndiu  queata  muaaamena,  gli  han  ei 
talmeìn  pliachiu,  che  el  ha  achau  ira  il  utachi.  Quel  ei  agolana  ain  in  pu- 
mer  sun  ault  ed  ha  clamau  il  pur  achend  :  O  Gompogn,  per  tia  diagratia 
haa  ti  laachau  ira  mei,  pertgei  jau  hai  en  il  culiez  ina  pedra  cuateivla, 
che  ei  pli  gronda  che  in  jef  dad'  ina  anca,  a  valla  in  grond  acazi. 
Cura  che  il  pur  ha  gin  udìu  quei  dilg  utachi,  ha  el  ladinameing 
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enciet  ad  ira  suenter  en  mintga  oaglia  per  el  piupei  pigiar.  Lura  ha 
il  utfichì  deg:  0  ti  nar,  has  tenia  endament  sohi  bein  mes  mnssamens, 
che  jaa  ti  hai  dau?  Jaa  ti  hai  deg:  Qaesta  oaussa,  che  ti  has,  sapies 
tener  I  Lanter  ei:  quella  caussa,  che  ti  poss  buoca  survegnir,  va  bucca 
enquerendl  Ti  mi  has  giù  ed  has  cha  savia  tener  ;  ed  ussa  enqueres 
ti  da  pigiar  mei;  aber  ti  survegnies  buoca.  Il  tierz  massamen  ei 
staa:  quella  caussa,  che  ei  bacca  pusseivel  deies  ti  bucca  cren  E  ti 
creies,  che  jau  hagi  ina  podra  custeivla  pli  gronda  che  in  jef  de 
ina  auca,  il  qual  po  bucca  esser,  per  bucca  esser  ilg  ief  pli  gronda 
che  jau  ne  seigi.  Ed  el  ha  deg  sii  davos  agli  pur:  Ya  alla  makra, 
che  jau  ti  vi  bucca  dar  pli  mussamens,  pertgiei  ti  sas  bucca  tener  en- 
dament. Ed  aschia  ha  Barlaam  deg  a  Qiosafat:  Ils  mussaments  della 
TÌta  de  nìes  Segner,  ils  quals  jau  ti  hai  daa,  sapies  tener  en  memoria 
ed  era  suendar,  che  ei  veng  tei  zun  feg  a  gìdar. 

Sapies  sii  suenter  Glosafat,  che  jau  vegli  tarnar  en  mia  betta  el 
desiert  per  far  penetienzia.  E  Giosafat  ha  deg:  Tgiei  vita  maneia 
vus  en  il  desiert?  E  Barlaam  gli  ha  respondiu:  Nus  vivin  en  questa 
yisa:  nus  maglein  jarvas  criaas  a  ragischs  salvadias,  a  buein  aua  a 
dormin  vestgi,  a  portein  en  sut  vestgiadira  dira  a  grossa,  che  ei  faig 
de  pials  de  camels,  a  stein  tutt  il  di  ora,  sco  era  ina  part  della  noig 
en  far  oraziun,  a  patertgiein  treis  caassas.  Lemprima  ei  nos  puccaus, 
ils  quals  nus  havein  commess  cun  dir  e  far,  a  lautras  stridau  Dia;  a 
de  quels  bargia  nus.  Ilg  auter  ei,  che  nus  patertgiein  sur  las  peinas 
dilg  uffiern,  che  en  ton  grevas  a  schnueivlas.  Il  tierz  ei,  ohe  nus  con- 
solescha,  pertgiei  il  Parvis  ei  pinaus  per  quels  che  fan  penetientia 
per  amur  de  siu  Scaffider  a  Segner  Jesum  Christum.  Lura  ha  Gio- 
safat deg:  O  Soing  BabI  jau  ti  rog,  che  ti  veglies  laschar  vegnir  con 
tei  en  il  desiert  a  far  penetienzia.  E  Barlaam  a  gli  ha  respondiu:  ìGo 
figl?  G  gl^ì  ^^^g  bucca  temps  de  vegnir  el  Desiert  a  far  penetienzia. 
E  Giosafat  ha  repUcau:  O  Soing  Bab!  jau  rog  che  vus  mi  leies  dar 
vies  cilizi,  a  jau  vus  vi  dar  mia  vestgiadira,  che  jau  vi  trer  en,  si- 
naquei  che  jau  seragordi  adina  de  vus,  a  rog  che  vus  leies  tilar  en 
miu  vea^giu  a  portar  per  mia  amur,  sinaquei  che  vus  regordeies  do 
rogar  Diu  per  mei,  che  el  mi  detti  ina  buna  fin.  £  Barlaam  gli  ha 
deg:  Quest  mi  piai  zun  feg.  Suenter  ha  el  traig  ora  siu  cilizi  a  dau 
a  Giosafat,  ad  aschia  era  ha  traig  ora  Giosafat  sìa  rassa  e  dau  a  Bar- 
laam, il  qual  ha  traig  en  cun  grond  legarment.  Suenter  quei  ha  Gio- 
safat aung  rugau  Barlaam,  che  el  vegli  star  aung  enzaconts  dis  óun 
el,  per  mussar  aung  meglier  las  caussas  necessarias  d*in  Christgiaun  ; 
dil  qual  Barlaam  ei  era  staus  contents.  Ho  vasend  il  Barnn  Lionone 
a  ses  Giuvens,  che  quest  mercadont  stava  di  a  noig  eun  Giosafat  a 
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ohe  ei  era  schon  TargM  dieseh  di8,  ohe  el  era  stane  en  sia  compagnia, 
ei  ladìnamein  vegnia  il  gargiament  da  ver,  tgiei  quei  Mercadont  fi* 
gess  cun  Giosafat.  Aschia  eis  el  jus  en  la  combra  e  sesupaos  en  in 
liag  naa  ohe  el  ha  ndin,  che  Barlaam  perdegaya  la  Cardiensoha  de 
JesQ  Christo,  a  udera  tati  quei  ehe  eia  discorevan,  a  che  Giosafat 
era  daventans  Christgiaan. 

Bein  gioiti  eis  el  jns  tier  eia  ed  ha  deg  tier  Giosafat:  Pertgiei  mi 
hareis  yns  enganan?  Jan  vns  fistsch  sigironza,  che  jau  vegli  selamentar 
da  vns  avon  il  Reig,  vies  Bah,  il  qual  vns  mi  ha  dan  per  far  la  Guardia, 
sinaqnei  ohe  jan  lasohassi  bncca  plidar  cun  enqnal  Christgiann  snt 
peina  dil  tgiau,  a  vns  mi  haveis  en  tal  visa  enganan  schend,  che  qnest 
fuss  in  Mercadont,  ad  ei  in  nar,  che  vns  perdegia  cionzas  a  menze- 
gnias,  tra  las  qnalas  vns  haveis  laschan  enganar  ad  esses  sefaigs  Ghri- 
atgìann  a  crer  en  in  nm  crucifigau,  lasohond  dadina  vard  las  oanssas 
dils  vegls  Filosofs.  Oc  haveis  pudia  tadlar  tontas  fanlsadats,  cnn  crer  a 
qnest  nar;  saveis  che  sche  ei  fnsà  bncca  per  vossa  amur,  sche  vegnies 
jan  a  far  better  ord  ina  fenestra  qnest  nar?  Mo  Giosafat  gli  ha  re- 
spondiu:  0  Lionone,  sapies  che  qnest  seigi  in  Boing  nm,  a  senomna 
Barlaam,  a  ti  dies  che  el  seigi  in  nar;  aber  sapies  che  el  seigi  in 
grond  amig  de  Din,  a  il  qnal  jau  fuss  bncca  vengonz  de  bitschar  ils 
Bos  pois,  pertgiei  jan  era  morts,  ad  el  mi  ha  laventan;  jan  era  en 
fltgiradegnas  ad  el  mi  ha  sclariu;  jan  era  en  er,  ad  el  mi  ha  mnssau 
la  via  della  verdat;  jau  adorava  ils  Idols,  che  en  demunis,  cartend 
che  els  fussen  Dians,  ad  aschia  era  jan  en  fanls  meini,  ad  el  mi  ha 
mnssan  de  enconoscher  Jesus,  il  qnal  ei  Diaus  e  Christgiann,  et  ha 
soaffiu  Gioì  a  tiarra  a  tutt  quei  che  ei  Uen.  Cura  Lionone  ha  gin  ndin 
il  plidar  da  Giosafat,  eis  el  bein  gioiti  jns  ord  il  Pallaz  per  tema  dil 
Beig  a  per  dolur,  che  Giosafat  era  davenians  Christgiann,  schend 
tier  sesez:  Jan  vi  star  ord  il  Pallaz  in  meins,  e  cura  che  il  Beig 
veng  si  sura,  che  Giosafat  seigi  faigs  Christgiann  sche  mi  poss  jau 
sestgisar  ora  cun  dir:  jau  snn  bucca  staus  en  il  Pallaz  de  quei  temps; 
ad  aschia  poss  jau  mitschar  la  greta  dil  Beig.  Buenter  enzaconts  dis 
ha  Barlaam  volin  tnmar  en  il  Desiert,  nnnder  che  el  ha  dan  la  be- 
nedictinn  ed  en  sepiegliai  entnom,  a  Giosafat  schet  a  Barlaam:  Bugei 
Din  per  mei,  che  el  mi  laschi  far  ina  buna  fin,  a  che  el  detti  grazia 
che  jan  possi  vegnir  en  il  Desiert  a  far  penetienzia  cnn  vns  1  Buenter 
quei  ei  Barlaam  jns  davenda  a  turnans  en  sia  Cella  n  betta.  Tnrnein 
puspeì  tier  Lionone,  il  qual  essend  turnans  a  casa  ha  deg  a  sia  dunna, 
ehe  ei  gli  fetschi  zun  mal,  ed  ha  semess  en  il  leig,  ed  ha  enciet  a 
grir.  A  bein  gioiti  ei  in  dils  Giuvens  jus  tier  il  Beig  a  deg:  Yies 
Barnn  Lionone  ei  malsanns  a  stat  per  murir.  Lura  ha  il  Beig  tarmess 
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per  ireis  Miedis,  e  commenclaa  da  ira  en  casa  de  Lionone,  unaqaei 
che  els  sapien  dir  tgiei  mal  el  hagi.  lls  Miedis  en  ij  ed  han  enflaa, 
che  Lionone  reva  nagin  mal;  ed  en  turnai  tier  il  Beig  ed  han  deg: 
Segner,  nus  havein  visitau  vies  Barun  Lionone;  el  ha  nagin  mal;  mo 
nus  cartein,  che  el  hagi  la  malanconia.  Lara  ha  el  terfgiau  tier  se- 
sez:  Per  ceri;  ha  Lionone  gin  enqaal  greta  cun  mia  figl  Oiosafat|  a 
perqaei  ha  el  semess  ent  il  leig.  Lara  ha  il  Reig  termesa  per  in  QiaTen 
ed  ha  deg:  Va  tier  Lionone  a  di  agh*,  che  damaun  Tegli  jaa  Tegnir 
tier  el  per  Ter  tgiei  maUoigna  el  hagi;  perfcgiei  ils  Miedis  digien,  che 
el  hagi  nagin  mal.  Il  Qiaven  ei  jus  tier  Lionone  a  gli  ha  deg,  soo 
il  Beig  a  gli  veva  common daa«  Cara  che  Lionone  ha  adia  qaei,  che 
il  Relg  Toleva  vegnir  a  visitar  el,  ha  el  ladinamein  seyeatgia  en  ed 
ei  levaus  si  ed  ha  mess  ina  corda  enten  caliez,  ed  ei  jus  aschia  ayon 
il  Beig  a  semess  enschanuglias  ed  enciet  a  bargir.  Yasend  il  Beig, 
che  Lionone  era  aschi  smidaas,  ed  era  vegnius  avon  el  en  quella  visa, 
ha  el  tuttavia  sesmervegliaa  ed  ha  pria  el  per  in  maun  a  faig  levar 
sin  pois  ed  ha  deg;  Pertgiei  eis  vegnius  cun  in  suget  ent  il  culiez 
tier  mei?  E  Lionone  gli  ha  respondiu:  Perquei  che  jaa  hai  meritau 
la  mort;  e  la  caschun  ei  questa:  Yus  mi  haveis  dau  vies  figl  Giosa- 
fat  en  mia  guardia,  sinaquei  che  gli  fuss  bucca  regordau  da  enzatgì 
Jesus  Ghristus,  a  che  jau  laschas  bocca  plidar  el  con  nagin;  a  qoei 
hai  jaa  faig  entochen  ossa  suenter  mio  puder.  Mo  gl'aoter  di  ei  ve- 
gniu  en  il  Pallaz  in,  che  scheva  che  el  fass  in  mareadont,  a  che  el 
vuless  plidar  con  Giosafat,  a  che  el  vessi  de  dar  ina  Pedra  oosteivla, 
che  havessi  qoella  vertit,  che  quel  che  portassi  ella  vid  sesez,  vegniessi 
mai  a  morir,  a  tgi  che  fossi,  ciogs,  survegniessi  la  vesida,  a  tgi  che 
fossi  zops,  daventassi  grads,  a  tgi  che  fossi  leprns,  vegniessi  schober* 
giaos.-Lora  essend  il  Portner  jos  a  faig  de  saver  qoei  a  Giosafat, 
ha  el  commendao  de  laschar  vegnir  quel  tier  el,  sco  gliei  era  dàvea- 
tau.  Cura  el  ei  staus  vegnius  sche  ha  Giosafat  pria  el  per  in  mann 
a  manao  el  en  sia  combra,  noa  che  el  ei  staos  diesch  dis.  Qoest  mer- 
oadont  era  Christgiaon  ed  haveva  nom  Barlaam  a  mossava  a  Qiosa- 
fat,  che  el  dovessi  snegar  a  dir  già  a  nos  Diaos,  ed  crer  in  Jesom 
Christom,  che  ei  staos  crocifigaos  dils  Giedius;  ad  el  ha  oartio  ed  ei 
daventaos  Christgiaon.  Cora  che  il  Beig  ha  già  entalleig,  che  Giosafat 
era  daventaus  Christgiaun,  ha  el  gio  tenien  dolor,  ohe  el  saveva  bocca 
tgiei  el  figess.  Aber  bein  gioiti  eis  el  jos  tier  Giosafat  ed  gli  ha  deg: 
Eis  ei  ver  che  ti  has  cartio  ad  in  ciarlatam,  a  che  ti  veglias  laschar 
ira  noBsa  cardìensoha  ad  esser  Christgiaon  a  crer  en  qoei,  che  ei 
staos  crocifigaos  dils  Giedios?  E  Giosafat  gli  ha  respondiu:  Jan  creig 
00  mia  Segnor,  Jesus  Ohristos,  il  qual  ha  scaiBo  ciel  e  tiarra  a  (atta* 
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Um  «vkas  OMUM  fÉ#tt  mindL  Haiwd  il  Bdg  odia  qM,  hft  el 
pigUM  Qi^mMt  pav  ih  eaTeigls,  a  tcaig  él  per  pUan  TÌa,  •  4ef« 
Mtìm  cw  Ui  peia  ah  3  sin  tgierp,  oha  el  ha  bunaMiag  wlt  Vaeea; 
a  enevltr  gU  ba  el  dagz  Sehe  ti  adaras  bneea  beia  gleili  net  DIaoa 
a  laiea  baeea  ita  ord  il  tgiau  las  menzagiiae  da  quaet  Barlaam,  eolia 
ti  n  jau  Cut  mnrir  ded  in  aireng  martiri.  Lnia  ei  Qìoialit  levane  ai 
enn  tntte  pakienaia  ad  ha  degs  Min  Bab,  jan  vaea  hein,  eha  Tne  mi 
teaii  haeoa  ehar,  a  figais  bneea  eeo  dneas  Ikr  in  Uen  Bab,  ehe  toI 
eha  én  figi  aeigi  sann%  riehe,  legers,  a  ehe  9Ìk  aaaaaoeohi  fai  vacdat  ; 
paitgiei  ne  figiaia  tntt  il  contrari.  Vne  mi  Tolm  prender  daven  tstt  blOB 
e  dar  taM  «al^  pe^tgiei  jau  ara  <4oge  a  pleipe  da  errare,  a  Bariaam 
ori  ha  oalaria,  a  mi  ha  moesaa  la  ria  della  yerdat;  jan  era  panpara 
ed  el  mi  ha  mmean,  co  anrTogalr  laa  riheriaa  dil  Parria;  jan  mava 
p^  U  ria  dils  pnaaana  ed  el  mi  ba  mnsaan  la  via  della  honeatadat 
a  rardat;  ja«  adorava  ila  Idola  ed  ila  Demnnis,  eartead  che  jan  ado* 
raaa  il  Tea  Din,  ad  ri  ail  ha  Mg  enoonoaohea  mia  SoaCder  Jeaaa  (Siriatnai 
il  qnal  ei  vegnina  ah  qi^eat  mnad  per  ai^ndrar  il  Ohriatgiann  dil  pneean. 
Denton  ^her  qaallaa  fridaa,  laa  qnalaa  mi  haToia  dan,  aan  jan  san 
legara  a  ann  pmana  da  anpportar  a  itar  ora  tott  laa  peiaaa  a  toraMnh 
della  meit  ohe  vaa  Tegiiia  a  dar  par  amar  da  nìoa  Segnar  Jeana  Chri* 
atea,  aco  al  ha  aarfrin  per  nna  pneeonta.  Onra  che  il  Reig  ha  rin,  che 
Gioaafat  era  aaobh  atateirela  an  la  catdienacha  da  Ohriato,  ha  el  ter- 
aeaa  ora  il  di  anenten  a  fai  Tegmr  enaamen  tntta  aea  Bahia  e  Ca« 
Taliera  ed  ha  dog  ad  ola:  Ili  oenaiglieii  tgìei  jan  deigi  far,  cun  min 
figl  Gioaafat,  il  qnal  ai  dayentana  Ohriatgiann  I  Lara  eia  ei  lenan  ri  in 
aabi  Bagnar  per  niim  Kardon,  ed  ha  degt  Jan  ri  ira  a  plldar  cnn 
Oioaafat,  ed  arai  ehe  aeigt  diunapa,  laa  troia,  aefae  ri  jaa  far  anegar 
al  ìm  cardiaaaeha  Chriaiiana  a  tamar  tier  la  noaaa;  ed  jaa  veng  a 
far  éke  d  felaehi  tati  qnei  ehe  'voa  aaveia  dia.  Lnta  ha  il  Beig  dog: 
Jan  ti  roga,  ehe  ti  latachiea  qnri  brin  gioiti  I  Sd  aaohia  ai  boia  glaiii 
Sardon  jaa  tier  CKoaafat  ed  ha  aaciet  a  dir:  O  G^aafat,  jan  aeamer- 
▼eglia  da  qnelf  die  valig  dog  de  vaa,  ehe  eaaea  ginTona  e  perderta, 
ad  eaaea  qnel,  ea  il  qnal  il  pievel  ha  pli  aperoaaa,  che  en  nagia 
Segpinir  ehe  erigi  stana;  ed  hateia  seeohi^n  eafaaar  din  oiarlatam,  il 
qnal  aeanmna  Bariaam,  a  vaa  ha  firig  eroi  en  »  nm,  il  qnal  d  atana 
craaitgaaa  dil  pietd  dQa  OiediBa.  Lnra  t^Ta  ffioaafat  bocca  tgiei 
reapoader)  aber  el  ef  jaa  ea  ria  aapibra  a  aemaaa  aaaehaangliaa,  ed 
ba  fiifiat  a  sog^r  aiea  Sègnar,  ehe  el  gB  detti  tenta  grazia,  eha  el 
aapi  reapan4<Br  a  Kardon,  a  ehe  el  doari  tonta  >?ertit  ed  ontelleig  per 
pùder  eopTeqlir  Ifardea  tier  la  nera  oardieaacha.  Cora  ohe  Oioa^fai 
ha  già  vopilachiì  k  oaarian,  eia  d  tipmi^n%  ima  che  ^  noia  haahan 
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Bcaffiu  Ciel  a  Tiarra  ed  il  Paradii,  oo  Lueifer  bag^  giù  Mg  puoeaa  a 
perqaei  seigi  staus  soatsohans  ord  il  Parris  a  soaiichaiiB  en  ilg  nffiani. 
Co  Dlans  hagi  uca&u  Adam,  a  oo  qael  hagi  sarpassaii  il  coodammit  do 
Din,  ed  oo  niOB  Segner  ei  Tognins  sin  qaett  mand  per  •pindrar  il  Ohrì- 
Btgiaan  dil  pàeoati,  faig  enounter  il  oondanent  de  Din.  Bd  aBoUa  hàn  eia 
ton  deg  in  a  lauter,  ohe  eh  en  stai  tntt  qaei  di  a  ditpittan  enflemen*  Mo 
sin  la  fin  deUa  despitta  ei  Nardon  seoonToriiaB  per  ila  plai^  de  CKosafat 
ed  ha  deg  :  Jan  enoonoeoha  e  Tesa,  ohe  mia  oardienéoha  ei  ÌFaulsa  a 
sehliatta  a  la  ila  ei  bnna  a  sointgìa,  a  ohe  Bnn  stans  entoohen  nssa 
en  errare  a  fanla  meiniB;  aschia  rog  jan  ohé  ti  mi  TOglìei  gidar,  ed 
era  far  batligtar,  perigiei  jan  tì  daTontar  Ohristgiann  a  snentser  tì 
jan  ira  en  il  desiert  a  far  peneiienBÌa«  A  ladinameing  ei  ifardon  jns 
daren  da  Oìosafat  a  tier  in  Prer,  ohe  era  oattiolige  ed  ha  aefiug 
battigiar*  Snenter  eia  el  inmans  a  oasa,  e  inenter  paags  dia  eia  el 
jns  en  il  desiert  a  far  penetienna.  Onra  ohe  il  Bmig  ha  gin  eatalleig, 
ohe  sin  OaTalier  Nardoa  era  sefisigs  Ohriatgiann,  a  ohe  Qiosafki  hàroya 
el  oonTortin,  ha  el  gin  znn  gronda  ddnr,  ed  ha  bein' gioiti  fidg  rimnar 
SOS  Babis  ed  ha  deg  :  Mi  oonsigliei^  tgtei  jan  deigi  fiur  onn  mio  figi 
Giosafat,  il  qual  ei  aefaigs  Oatholios  e  lantìer  ha  oonTerim  mio  saU 
QaTalier  Nardon!  Lnra  ha  in  de  qnols  Sabis  respondin  a  gli  Beig: 
Mei  tier  tìos  figi  OiosaCat,  a  figei  il  leisohen  e  mnssei  gronda  oharesia, 
ed  empermettei  gronda  sohengeigs,  ad  el  yeng  a  far  tgiei  ohe  yns 
piai,  n  Beìg  ha  èra  faig  qnei,  éd  ha  entsohiet  a  Indar  Qiosafat  soliend: 
Ti  eis  quel  ohe  jan  sefid»  il  pli  ohe  da  nagin  de  <{nest  nuind;  a  qnei 
di,  ohe  jan  ti  yesa  bnooa,  ha  min  oor  hneoa  rnans.  Ti  eia  mia  riehesia; 
ti  eis  qnel,  ohe  ha  de  defender  min  regenayd.  Pertraggia  pia,  sohe 
jan  teng  tei  oliar  snr  tnttl  Pértgiei  mi  das  tontas  trìstesias,  per  bnooa 
far,  tgiei  ohe  jan  yi?  Ed  aàohia  seoontenti,  min  figl,  dina  oanssa  aseld  de 
pang,  nnmnadameiag  de  òrer  a  nòe  Diane;  pértgiei  jan  yesa  il  prigd, 
enten  il  qnal  nns  éasen.  Pertgid  onra  ohe  ila  Oayaliers  a  'Begninrs 
yesan,  ohe  ti  seigies  Ohristgiann,  sohe  yegnan  eis  bein  gldti  a  prender 
tntt  il  nies,  a  yegnen  a  serebdlar  enonnter  nns*  AseUa,  min  flgl,  mi 
oontenti,  a  lai  ira  las  mMzegnae  de  qnei  oiarlatam  Bariaam;  siaaqnd 
ohe  nns  perdeien  bneea  nies  regenayd.  Lnra  ha  Oiosafat  respeiidin: 
Segner,  yns  esses  min  Bah,  a  jan  snn  yiee  figl;  ed  asohia  per  qnest, 
soo  era  per  antras  rasohnns,  speeialmein  per  qnei  ohe  yns  hards 
tenia  ehar  md  pli  ohe  tenesd  ohar  in  Bab  il  sin  figl;  asohia  dig  jan, 
snn  jan  obligans  da  yns  oaresar  snr  tnttas  oaossas  de  qneoi  mnhd; 
ed  jan  yeng  mai  a  pnder  far  tont,  ohe  jan  passi  far  gin  qnei,  ohe 
yns  hayeia  big  per  meì|  a  pevqnei  ohe  yna  ai  hayela  faig  ena  trer 
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si  •  natrir  mei  oiin  tonta  attenzinn  soo  mai  fiagin  Bab  ha  Mg  ean 
sia  flgL  Perqaei  sto  jau  portar  eareaia  e  reyerenzia,  irander  jaa  tì 
obedir  a  yub  saenter  tìos  gpargiament.  Mo  commendei  caosflas,  ohe 
seigien  gìestas  a  rasobaneiTlas,  ad  jaa  Ti  gidar  vus  a  mantener  en 
tattfl  Tos  baBoings.  A  da  pia  obe  jaa  garegta  tatt  bien  sin  qnett  mondi 
ton  pK  garegia  jaa,  ebe  ras  haveies  sin  glanter,  namnadameing  en 
Panris,  en  la  gloria  de  Din.  Aber  mi  enereseha  tattayia  dils  errorsi 
en  ils  qaals  jaa  Tesa,  cbe  Tas  esses;  pertgiei  tus  adoreis  ih  Demanis, 
oartend  obe  els  seigien  Dìaus,  a  tìtìb  snenter  ilgargiament  della  earn, 
a  daesses  TlTer  snentier  il  Spiri,  a  saTds  ebe  en  ilg  Ufflem  ei  pinàn 
in  sessel,  en  il  qoal  tus  Tegnis  ad  arder  con  ils  Demnnis;  a  perqnei 
san  jaa  san  dolente,  ascbia  mia  Bab,  jaa  tos  tì  rogar,  ebe  Tas  leSes 
daTontar  Cbristgiaau  a  Tegnir  tier  Jesnm  Chrìstom,  il  qaal  ei  pleins 
de  miserieordia,  a  Tas  Teng  a  perdonar  tos  pnooaas,  e  Teng  a  dar 
il  regenaTol  dé  Oiel,  obe  mai  Teng  ad  baTor  fin.  Yns  mi  baTois  deg, 
ebe  sebo  ils  OaTaliers  e  Segniars  Tognen  a  adir,  obe  jaa  seigi  faigs 
Cbristgiaan,  sebo  TOgnen  els  a  serebellar  eneanter  tos,  a  prender 
daTon  tìos  regenaTol.  Da  qaei  san  jan  bein  contente,  obe  sebo  jaa 
piarda  il  regenaTol  io  qaest  mnnd,  sebo  sarTong  jan  qael  dil  Pàrris; 
a  sebo  jaa  piarda  ils  OaTaliers  de  qaest  mand,  sebo  snrTong  jan  ih 
Aangels  dil  Parris;  a  sohe  jaa  piarda  il  scasi  de  qaest  mund,  sebo  gn-* 
degna  jaa  il  scasi  celestial,  il  qaal  Teng  mai  dil  meins.  Gara  cbe  il  Beig 
ba  già  Tia,  obe  sia  figl  G-iosafat  era  ascbia  stateiTols  sin  h  cardiensoba 
Obristiana,  eis  el  stane  san  trists  a  dolents,  e  gli  ba  deg:  Jan  Tesa 
bein,  cbe  ti  TOglias  obe  jan  ti  fetsobi  morir.  Ed  el  ei  jos  daTon  dad 
el,  e  tomaos  a  Pallas,  noa  el  ba  da  nief  fafg  termetter  per  tntts  ses 
Babis  a  Bcbentilnms,  ed  ba  deg  ad  els  :  Mi  dei  in  conseigi,  tgiei  jaa 
bagi  de  far  con  mio  figl  Giosafat;  pertgiei  jau  poss  bocca  moentar  el 
de  sin  propiest.  Lara  ei  in  de  ses  Barons  loTaos  si  e  deg:  Segner,  jan 
don  qaest  oosseigl,  cbe  tos  figeies  clamar  per  tott  tìos  regenaTol, 
ebe  scagna  persona,  obe  Togni  a  presentar  Barlaam  Tifs  STon  tos,  tos 
gli  lejes  soboDgigiar  tscbien  orenas  aor  fin.  Bd  sebo  tos  per  Tontira 
podeis  sorTOgnir  qoest  Barlaam  sebo  manei  él  tier  tìos  figl  Giosa- 
fat, e  gli  commendei,  obe  seo  el  bagi  mossao  en  la  cardiensoba 
eatboUoa,  cbè  el  ascbia  fetsobi  tornar  el  tier  la  nossa  cardiensoba.  A 
sebo  BaHaàm  Tnl  bneca  fìsr  per  cbaresia,  sebo  figei  (isr  per  forta  de 
tormens.  Bobe  e!  ftiss  aber  bocca  posseiTei  de  enfiar  Barlaam,  sebo 
termettei  per  in  de  tos  Babis  TOgls,  il  quel  ba  nam  Kioor,  a  semeglia 
grad  il  ses  Barham.  Bd  asobìa  lem  nos  far  Tegnir  qoest  Nloor  aTon 
tos;  a  TOS  figeì  clamar  ora,  cbe  scadina  persona,  tòn  Obrìstgiaons, 
soo  Paganns  possién  Tegnbr  sagirameing  en  Tossa  Ooert  a  Ter  sedi- 
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spttter  ib  (Wbii  m  la  MrdieBseiui  OMstkMu  B  quella  eaf4ÌMMli% 
ohe  vegni  ad  ener  la  negriera,  Tegoìes  rm  a  talTar»  a  lattea  a 
■prezar  e  inegar.  Gora  ehe  il  pievel  veng  ad  esser  riamai»  ^  eehe 
mo  cofliBieiidei  a  qnest  Kicer,  che  el  deigi  defeader  braTalneia  per 
empaug  la  eardienseha  dils  Ohristgiaane  eneoafter  Tee  Sabk;  »o  ut 
il  daTot  deigi  el  eelaeehar  surTeateeher,  e  far  rer  ohe  neeia  cardieo- 
seha  seigi  la  meglera  ohe  qoella  dib  Ohria^iaons.  Deatoa  aber  itgró, 
ohe  vies  figl  eeigi  era  presenta.  E  cura  ohe  Kioor  Teng  a  tauesar  de 
hayer  piars,  deigi  el  Tardar  eneanter  tìos  figl  Oioeafat  a  dir  agtt:  O 
mia  figl,  la  oardienscha  Christgiamna,  la  quale  jau  ti  hai  maieaii,  ei 
fanlsa  e  idiKatta,  me  qoella  dile  Pagema  ei  bana  e  aeiatgia;  ad 
asehia,  mia  figl,  leia  ntae  bundaiur  lemprima  a  tornar  tier  la  Pageìnaa» 
ohe  ei  buaa  e  sointgìa.  Lara  Teng  Tiee  figl  Oioeafat  a  Tardar  eia 
Nieor,  a  eartend  ehe  el  seigi  Barlaam^  pertgiei  el  eemegMa  tottaTla 
quel,  Teng  el  a  far,  tgiei  ohe  Kioor  toI.  Bd  eo  questa  Tisa  figeis  tuS| 
che  Ties  figl  reng  busca  ad  esser  pU  osibeHoii  a  Teng  a  saeadar  Toa 
oondamens.  Hayend  il  Eeig  odio  quei  dil  Babi|  gli  ha  ei  auo  bafai 
plisohoi  ed  el  ha  deg  de  far  tutt,  quei  ohe  el  haTCTa  deg.  E  ledi* 
nameing  ha  il  Beig  sohao  ira  ora  in  oamead  pet  tatt  eia  regeaaTel, 
ohe  mintgiD,  che  Tognessi  a  presentar  Barlaam  Tib  aTon  el,  eehe 
Tolessi  el  dar  tsohien  crenas  aur  fin.  Suenter  qnei  ha  d  cummendaa  a 
biars  OaTaliers,  ohe  ds  dneien  enourir  Barlaam,  ne  sohe  eie  enfine* 
sen  enqual  autor  Chrìstgiaun,  ohe!  Tegnen  a  presentar  avon  cL  Lara 
ei  bìa  gllaut  jda  ord  il  maroau  per  ira  a  enearir  Barlaam;  mo  ei  han 
el  bueea  enfiao.  Mo  qoels  OaTaliers  han  enflau  due  Bremite,  ib  qnab 
porUTcn  si  dice  ina  truche,  pleina  de  ossa  de  morte,  ad  han  pigliaa 
a  manau  aTon  il  Beig,  il  quel  Tasend  els  ha  emparau:  tgiei  nmena 
eie  seigien?  Bd  els  han  respendia:  Kos  assen  Christgiaune  a  stein 
en  il  Desiert  a  fax  penetienaia  a  portein  si  dies  questa  tmeha  cun 
ossa  de  morte,  pertgbi  mìntgia  gada,  ohe  nus  Tolein  mfglar  ner  beiTcr^ 
ne  far  enqual  autra  eaussa,  haToia  nus  adina  aToa  nos  cigli;  eia^ 
quei  che  nus  hareien  adina  en  memoria  la  mort,  a  pateiigida,  ohe 
quella  cesa  seigien  stai  umens  sco  nus,  a  ehe  bus  Tognin  era  a  da- 
Tcntar  sco  quels.  Bd  en  quests  patertgiaments  spresein  nus  tutt  qoeal 
mnnd;  pertgiei  eb  mussan  da  far  penetienaia.  Lara  ha  il  Beig  £aig 
metter  en  perschun  entodien  ohe  eb  docTcn  Tegnir  giostifisai.  E  Ta« 
send  il  Beig,  che  Barlaam  pudcTa  bueea  Tcgnir  enfieus,  ha  el  hain 
gioiti  tarmess  per  Nbor,  il  quel  essend  compariuai  ha  il  Beig  gli  ree* 
dau,  oo  Barìaam  haTcra  .conTortiu  sin  figl  tier  la  cardieaeeha  dib 
Ohristgbuns,  ed  gli  ha  4s«:  Mi  ai  sten  requintaa,  che  ti  eemegliaa 
oft  tati  quasi  Barlam»!  ed  jau  hai  lenaesa  par  W,  perqaai  ohe  jam 
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hai  Ittt  «ffdtt,  ptf  &r  iaA  gronda  dtipilte  dantor  U  «rdiettsebn 
Uh  OhffiitgiMiBs  e  ìm  bmba;  maqufii  ehe  «b  JAteU  k  emfrima 
e  saoaffi  k  nMsa.  ▲  ferqom  tì  jm,  ehe  ti  Migks  e»  iteigl  de  qvunt 
Bavìmib  fét  ••ter  ••nigUonti,  a  òhe  ti  dsféndiot  !•  om4ì0«8oImi  Oliri* 
•Uaiui  eMntor  k  Pagamuu  B  ti  ▼•gni^s  a  dispaiar  «naaiitar  mas 
Sabk;  mo  quai  »o  àlk  entookatta;  abar  am  k  Aa  ataa  ti  lasohar 
•anraatadiary  a  ail  saanter  aarolm  enaontar  ana  6gl  Gioiafati  a  dir, 
éha  k  Oapdiansoha  Pagaaaa  aatgi  magliava,  cha  k  Ohristkiia;  a 
mnoaia  ai  raaohiraa,  maglar  aba  ti  posa  e  aas,  ami  dir  cha  k  Oardian^ 
■aha  dìk  Ohrìatgiauns  nalni  a  piardar,  k  pagaana  al>ar  ea  satf.  Nlaar 
ai  ataas  da  quei  bain  aaotoata;  a  il  Baig  ai  jua  tier  QiosaCal  ed  ba 
deg:  Min  Figli  Bafkam  ai  vagnias  par  dispifetar  anonntar  mas  Sabia 
•or  dalk  Cardiaaaaba  Obristgiaanai  a  qaak  cbe  yang  ad  aaaer  la 
Kegliera,  Tang  jaa  a  auondan  Qioaafat  gli  ba  raspoodia:  Jaa  wuk 
bain  aontants,  a  rog  ché  ras  si  ksobeiai  Tegnir  tiar  quatta  detpitta 
par  Ter  mia  mnasadar  BarlaavL  II  Baig  ba  deg,  cbe  al  teigi  oontanta^ 
Ol'antar  di  ba  il  Baig  aoban  ira  ora  il  aommoad  per  ftutt  sin  raga* 
navel  obe  teadìna  Pertnna  ton  pagaana  soo  cbrittgianna  patti  regnir 
•agiraneing  alla  Oaort  dil  Baig  a  tedkr  k  detpitta  de  Barlaam,  eba 
•eigi  Cbrittgiana,  eneonèar  ila  Babit  ide  8k  legge.  A  traa  quei  aa 
bkra  ObrìttgiaiHM  supai,  a  Sabia  ij  an  la  Onort  dil  Baig,  per  adir 
daspittar  BorkaoL  Cura  ebe  tntt  ks  parta  an  atadaa  enteman  ba  il  Beig 
big  elamar  Giaaakt  de  Tagnir  tier  k  deapitta..  Gnr  abe  al  ai  stana 
▼ogniati  eit  al  aaaiaa  anta  miax  tper  il  Baig^  e  Kieor,  niHnaana  Bar- 
kam«  €fktalbt  ba  esiNet  a  Tardar  zun  feg  sin  qnaat  Nkor,  obe  anqaal 
gada  gli  parafa  da  easer  Barlaam  <a  «aqual  gada  bncoa.  Lara  ba  al 
akman  a  dag:  O  Barlaan,  ti  ni  bas  perdegan  diatcb  dia  ea  min 
Palkcy  a  mi  àas  amnrertin,  ed  nata  éit  ti  Tagntnt  par  daspittar  aaa 
Ma  Sabia  dil  Beig;  ad  asdmti  barend  ti  perdagan  a  tmg  decantar 
mai  Ohrìatgknn,  partraggia  de  bnoaa  kaahuf  anrTantsfibar,  aa  paf 
pkida  n*e  per  amaaataabat  dil  Baig,  aebilìag  jan  ti  reng  a  far  tagliar 
già  il  tgiaa.  Seigiet  aaabk  ferma  a  ttatainelt,  a  sarvenèacbi  qnak 
Sabkl  Gara  ebe  Nioori  nnnmans  Barkass,  ha  giù  udin  Qioaafat  aia 
al  bein  gioiti  tntt  aamidant,  e  tabafa  tier  teiex:  Jan  oreig  obe  il 
Danmni  bagi  mai  liaig  yegnir  ean.  Tgiei  bai  jan  de  far?  Sebo  jan  mi 
laaab  anraenaober  sobe  k  Oiosafat  tagliar  gk  il  tgku,  a  aoba  jan 
ksob  baeeaanrTonsober,  sebo  Tong  jan  en  diagratia  dil  Beig.  Lnra  ba  el 
tartgian  de  tener  k  yia  miaz,  jmmaadaineìng  Iddar  k  Oardiantoba. 
Cbrìaitana  ek  Pagauna.  Me  onra  cbe  gliei  stan  nantier  da  daspittar 
ami  ila  flabit,  ba  il  Baìng  Spirt  dan  en  a  If  ioor,  numnana  BarlaaBi« 
ton  anUa  pkida  a  ton  biallaa  vatobnna  de  Jetn  ObriatOi  obe  ai  glei 
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mai  8iaa  udia  il  semiglionl  de  enqaal  peFsniuu  Bl  Behera  ton  anlfta- 
meing^,  che  nagin  dils  Sabis  Paganns  gli  saTeTan  respònder  ne  dir 
enqaal  oaussa.  Ed  soo  el  dneva  dir  a  Gìosafot  ehe  la  Cardiensoha 
dils  Chnstglanns  fass  fanlsa,  ha  el  dog  il  coninun,  ehe  ia  Paganoa 
lefgi  faulsa  a  schlìatta,  aber  la  Christiana  vera  a  bana;  mo  quei  ha 
deg  per  vertit  dil  Bpirt  Soing.  Onra  ohe  il  Beig  ha  gin  ria,  ohe 
Kioor,  namnaui  Barlaam,  hayera  rarrenischii  Ses  Sabis,  a  ehe  el  pli« 
dava  en  qnella  yisa,  ha  el  gin  oariin,  ohe  el  fossi  davenians  Chri- 
stgiann  ed  ha  gin  ton  per  mal,  ohe  ei  agli  pareva  milli  onns,  ontoohen 
che  ei  ventschessen  la  despitta,  per  poder  far  pigliar  a  far  morir  el. 
Cnra  che  glei  stan  vintsoha,  ei  Giosafat  onrrins  nentier  ed  ha  pigliaa 
entuorn  Nicor,  oartend  che  el  fass  Barlaam  per  qnels  plaids,  ohe  el  veva 
deg.  Alura  ha  Giosafat  deg  a  gli  Reig,  ohe  el  gli  dnessi  far  la  grasia  de 
schar  star  Barlaam  qnella  noig  onn  el,  perqnei  ohe  el  hagi  anng  de 
rasohanar  empan  oun  Barlaam.  Ed  il  Reig  gli  ha  era  faig  qnella  grazia, 
ed  ha  deg  a  Nioor,  ohe  el  dnessi  tnrnar  tier  el  la  Damann.  Lnra  ei 
Giosafat  jns  onn  quest  Nicor  en  sin  Pallas,  ed  han  roassan  Un  leza 
noìg  ensemen. 

Ed  Nicor  gli  ha  reqnintau  tntt  il  faig,  ohe  il  .  Beig  vera  gin  com- 
mendaa,  a  ohe  el  era  buooa  Ghristgiann,  soo  era  buooa  Barlaam,  mo 
ohe  el  sennmnaya  Nicor,  a  che  tntt  qnei,  ohe  el  hagi  deg  de  Jesn 
Ohristo  a  della  Cardiensoha  de  Ofaristo,  hagi  el  deg  per  vertit  dii 
Boing  Spirt.  Alura  ha  Nicor  deg  a  Giosafat:  Asohia  resa  jan,  ohe 
la  Yerdat  po  bnooa  vegnir  sfalsada  ed  jan  enconosoha,  ohe  la  Car- 
diensoha de  Christo  ei  vera,  sointgia  e  bnna;  a  perqnei  vi  jan  daventar 
Ghristgiann,  a  vi  orer  en  Jesum  Christnm,  il  qnal  ei  Din  e  Ghri- 
stgiann. Cara  ohe  Giosafat  ha  gin  entalleìg,  co  ei  era  passan,  a  ohe 
qnest  era  bacca  Barlaam,  a  ohe  el  voleva  daventar  Ghristgiann,  eia 
el  stana  znn  legers,  ed  ha  engrazian  Din,  a  per  tntt  quella  noig  ora 
han  ei  bnoca  faig  autor  ohe  rasohnnar  de  nies  Begner.  Cnra  dlie  glei 
stau  vegnin  dis,  ha  Nicor  deg,  ohe  el  vegli  bncoa  star  pli  sin  il  mnnd, 
sonder  vegli  ira  en  in  Desiert  a  far  penetienzia  ;  soo  ei  gliei  era  da» 
ventan  onninagada.  La  Damann  ha  il  Reig  termess  en  il  Pallaz  de 
Giosafat,  per  far  pigliar  Nicor;  aber  ei  han  bnooa  enflan  el;  mo  Gio- 
safat ha  deg  ad  els;  ohe  Nicor  era  daventans  Chiistgiann  ed  era  jos 
en  in  Desiert.  Cnra  ohe  il  Reig  ha  gin  savin,  ohe  Nicor  era  davea«- 
tans  Christgiann,  ed  era  jus  en  il  Desiert,  eis  el  jns  onn  gronda  grata 
tier  Giosafat,  e  gli  ha  deg  :  Jan  vi,  che  ti  fetschies  snenter  mia  veglia, 
nomnadameing,  ohe  ti  snegias  la  Cardiensoha  de  Ohristo;  a  sohe  ti 
fas  qnei  bnooa,  ohe  vi  jan  tei  far  mnrir  de  ina  strenga  mori.  Lura 
ha  Giosafat  respondin:  Bitveits,  min  Bah,  ohe  jan  vegli  mai  bandunar 
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sia  Sgttar  J«#as  Olimtiift;  mi  wéktigimj  qnti  che  a  m»  piai.  Lora 
ha  il  Ya  FigU  Sohmaladios  seigieB  ti  da  Dio  e  da  mei; 

a  Btlmialadia  idgi  il  di  ed  il  tem^  e  la  ura,  eke  ti  eia  nasohiasl 
FuBfes  ti  «taas  negaoat  Si  gliei  Btaa  vegnia  deg  e  profetisan,  ohe 
ti  Tegoiet  $iA  etaer  min  rebell;  a  ohe  jau  vegni  harer  gròndas  dolan 
per  teL  Me  jan  ti  empermetta,  ohe  jan  en  paugt  dia  ti  >i  far  torBen** 
tari  a  ehe  ti  Tegnes  a  marir  da  ina  strenga  mert.  Àlora  eì  el  jas 
da?ea  da  CKetatat,  ed  ha  eommendau  alias  gnardias,  ehe  ellas  laaohien 
baeea  ira  el  ord  dil  Paliaz  eenza  sia  lobienaeha.  Asohia  eia  el  tamans 
el  Pallai  tott  yilaiis  ed  ha  fàig  manar  ayon  el  ila  das  Eremita,  ed 
ha  senteanaa,  ohe  eia  fàsaien  traiga  per  il  maroaa  a  entaom  il  Pallai 
de  Oioaafat^  e  anenter  ohe  ei  dnesd  ad  eb  yegair  tagliau  gin  il  tgiaa! 
Aachia  en  eia  alai  rnnai  gl'emprem  per  tatt  il  Maroan,  a  aoenter  troia 
gadaa  entoem  il  Pallai  de  Chioaafaty  ainaqnei  ohe  quel  Teaeaai  ed  ha- 
▼esai  tema  della  mort.  Lara  ei  Oiosafat  yegnios  vid  ina  feneatra,  a 
Taaead  quel  dna  Eremita  aaohia  ronai,  ha  el  bargient  enoiet  a  rogar 
Dia  per  els;  ed  anenter  ha  el  aemesa  enaohanngliaa  ed  ha  enoiet  a 
dir:  O  Segner  Jeana  Ohriataa,  dei  gratia,  ohe  jan  poaai  era  esaer  in 
martir  per  Toaaa  amar,  aoo  jan  oreig  ohe  aeigien  qaeat  dna  Eremitai 
ila  qaala  en  ean  tibu  entnom  min  Pallai;  ainaqnei  ohe  jan  poaai  annre* 
gnir  il  regenaTol  della  Titta  perpetna,  ed  eaaer  dnmbrana  denter  ila 
Martire.  Gora  ohe  glei  atan  yergan  troia  dia,  ha  il  Beig  pnapei  termeaa 
per  aea  Bahia  e  Baruna  ed  ha  deg  enonnter  els:  Mi  oonaigliei,  aohe 
jan  deigi  fÌEir  morir  miu  flgl|  ne  tgiei  jan  deigi  far;  pertgiei  sohe  el  riva 
de  Chriatgianni  veng  el  a  oonyerter  tutt  il  regenayel  tier  aia  oardien- 
lohal  Lara  ei  lerao  ai  in  aatrolog,  inoantader  n  aoongiarader  dila 
Demonia,  ed  ha  deg:  Segneri  glei  bnooa  ina  oaosaa  deaehenta,  ohe  il 
Bab  fetaohi  mnrir  il  figl;  pertgiei  qoei  gli  figeaa  memia  mal;  mo  jan 
yi  bein  dar  in  tal  onaeigl,  ohe  yiea  Figi  tnrna  gioiti  puapei  tier  noaaa 
oardienaohai  a  yeng  a  far  tott  quei,  ohe  yua  ynleia.  Ed  qneat  onaeigl 
ei,  ohe  yoa  yardejea  de  aonregnir  qnindiaeh  Dnnaoballaai  dellaa  pli 
biallaa  e.  riohaa,  ohe  vus  hayeia  en  yiea  regenayel  ;  mo .  ohe  ellaa  aei* 
gien  da  qnindiaeh  entodhen  yeng  onna  yegliaa  e  boooa  pli  ;  a  figei 
metter  ellaa  oon  el  en  il  Pallai;  a  figei  ohe  ei  aeigi  nagina  antra 
perenna  onn  el  en  il  Pallai|  anter  ohe  qneatas  Oiufnaa^  a  ohe  quellaa 
maglieoi  beiyien  e  dormien  a  fetaohien  aolai  di  e  noig  onn  eh  E  aoheit 
alias  Dnnaohallaai  che  qnalla  dad  ellaa,  ohe  poaai  el  aormanar,  yna 
leigiea  ad  ella  dar  el  per  sin  maria.  Ed  jan  yeng  a  far  per  knnata,  a 
aoongiarar,  ohe  ila  Demania  tentien  ton  laa  Qiufnaa,  aoo  Qioaafat;  e 
cara  ohe  el  ei  aormanana,  yeng  el  bein  gleitì  a  anegar  aia  oardien- 
soha  e  far  tntt  quei,  che  yoa  oommendeia;  a  de  quei  yua  yi  ì%u  dar 
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in  «MilipeL  Bi  era  ita  gnda  ià  B4g,  il  qiud  pndè^a  taWa  Mfffégnf» 
fi^;  mo  plMohcid  a  Dia  ha  al  fitudmeing  td^Fagòia  iè  tgh  AaeM 
^lerfci  eke  quel  bì  lAaua  nasehias,  hm  al  rìttnaa  ils  Sabii  M  hit  teg, 
ehe  ei  gàrógt  de  aav^r,  tgrai  Taaticm  aia  Bgl  vagoi  havah  Ib  (Ba%ìa 
ban  reapondia:  fiche  Tiaa  figl  ye^g  hwrw  il  aalergl  «e  il  lail  MUh 
chea  ili  qaiadìseh  onoai  aehe  vang  al  a  plmrdar  U  vaaida^  Lara  ha  il 
Roig  faig  far  ina  bialla  aeaitea  sàt  tfam  ad  ha  faig  naMr  qaeat  -ria 
figl  entooheti  ila  qaindiach  antiB;  attentar  ha  el  faig  aiaiiiir  air*  al  a 
muasar  tuifc  las  eansaas  de  qacat  anadf  qnei  ei  il]^  um  a  la  damm,  iAm^ 
pasoht  ed  atsohalft.  Gara  ehe  il  givren  ha  tia  la  feaMM)  ha  el  enparan, 
co  qaei  hagi  nnm;  eohe  ha  ina  reipoodia  per  apaa:  Nas  aanbottieia 
Demanit.  Ed  aaehia  ha  el  via  aung  autraa  eaaaaa.  Cara  dke  el  ha 
tnt  già  tta,  ha  il  Beig  damaa  el  ed  emparaa,  igiei  igH  plalgi  il  pK 
beiu  de  tait  qaei,  che  el  hagi  tìu  ?  Il  figl  ha  laiip^tidia  :  dmt  tati  ka 
oaaasas,  che  jaa  hai  tìo,  mi  piai  pU  qaella,  ehe  eenaaraa  IDeoMiri.  Oara 
ehe  il  Re«g  Arenerìe  ha  già  àéla  il  rasahanar  dU  SabI,  ig li  ha  ei 
plaschta  tuttavia  e  ladinameing  ha  el  fai^  aaoorir  m  DimaoInllaBy 
dèllas  pli  biallaa  a  pli  gvatiasai,  ehe  in  podevà  8«nre||^iiir.  Ed  havend 
faig  ira  erà  dil  Pallaa  iattg  ila  aarvitari  de  Qioialkt  hot  el  faig 
metter  liem  qoestaa  nt  giofflaa^  allea  qnalaa  il  Beig  ha  deg  deeona* 
meing:  A  quella  de  voa,  che  veag  a  pader  eaimanar  mia  figl  (He* 
safkty  veag  jaa  a  dar  el  per  Maria.  Il  Beig  ha  aobnter  ^nei  faig 
aerrar  il  Pallaa  éun  qaeatas  OKafiiae  laiu  en.  Lara  vatead  tHotafat, 
ehe  el  era  peraoh  eoa  qaestac  Oiofàaa  aaehi  Walka,  ha  ^1  aneiet  a 
aaspirar  lan  feg  ed  ha  gin  gronda  tema  da  commetter  paoeam  cun 
alias.  Ed  el  ei  jus  ea  in  eaataa  della  cambra  a  eemets  en  orasivn 
ad  ha  enciet  a  dir  :  O  Segner,  Jesus  Chriatas,  mi  dai  gratia  ^ed  ha* 
giés  miscirieordia  de  mei  puaceat;  sinaqoei  che  jaa  possi  salvai  mia 
Porschalladat  da  questa  Demunìs  Iniemals;  pertgiei  dhe  jau  peas  bocca 
Éepertgiraar  de  meméa,  sche  jaa  hai  baeea  vies  agit,  pertgiei  Jan  wn 
en  prigel  de  'iMrt  a  Hiua  oanfbafttias  da  min  teb,  della  «faro,  dil  tannd 
e  dil  Demani.  Nonder  jaa  rogi  che  vua  mi  leigies  eidfna  gidor.  fiaefnter 
ha  el  faig  la  entena  della  Soiatgia  Orusch  ed  serecòmmendau  a  Dia. 
Soenter  ha  il  Astrdog  eneiet  a  lager  en  aiu  codieeh  a  aeòngiarat 
Ila  DemaaiS)  che  els  massea  a  tentafr  GKoéafkt-,  sinaquei  che  el  com* 
metessi  pucoau  caa  qaellas  Grufnas.  Odra  che  CKofeaM  ha  gfa  faig 
Tenzeana  della  Bointgia  eruseh  a  fcerecommendaù  a  Dia,  «lèva  él  en 
orasiun  talmein,  ohe  qaella  tentaaian  gli  ha  nuotta  padia  hx.  Cara 
ehe  glei  staa  vargaa  qnater  dis,  ha  il  Beig  termess  per  aaver,  aeha 
ei  hagien  pudia  aormanar  Oiosafat|  ed  ei  gM  han  respondfoi  cbe 
bacca.  Il  Beig  ha  emparau  igl  Astrologi  per  tgiei  casehan;  ed  alliA  ta» 
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qpottdtità  B  mpi  Imatiài  ito  et  regli  irà  a  ìegàn  pK  Ibg^  ^  imo  «I 
hagi  Uag  tMetov.  Lara  ha  il  tabi  Asirotog  earteit  a  «<A>iigiéfar  flt 
Demniw  pli  feg  die  «ai,  tolMid  «vd  els:  Jtui  ■omìff?agUa,  abe  Tas 
podeift  boaoa  laf  sariaaaav  in  giuveiMt,  «oo  et  Oiasafat.  Lara  Ita  itt 
Danumi  aaaeenehio,  qaalta-de  qaelaa  0iii(haB  Oiòtafat  tattara  pH  aliasr; 
ad  ^ella  1»  attoiet»  iwehiiiiaf  oun  OfoMfèt,  ialieiid:  Ti  eie  bkh 
ad  Jan  aan  Malia,  ti  eiì  porMliats  ad  jaa  san  purgcballa,  li  ah  0hH« 
atgiaim  ad  Jan  9aa  Pagaana;  asahia  mi  vegniaìi  ti  a  oanrarter  tter  tfa 
aardienseba  a  vagniaa  gadagaiar  ina  oliua  a  Dio,  8obe  ti  oonienteg  a 
ndi  siiMqiial  eba  jaa  poni  awer  tia  Ihoiint,  a  poAeieii  •anaridar  aoBenan. 
Taias  baaaa,  eo  jaa  biiii  biailiat  Nos  Tegnin  fbrsa  a  Baryegiiir  atfons, 
aba  pan  esser  amìgs  de  Dia;  ti  sas  belo,  abe  il  Segiter  ha  Beheflftau 
ti  il  Smg  6acraiBaat  della  Mg.  E  ea^es,  Oiosafat,  ohe  era  8oi«g  Pieder 
ha  gta  teiaaridtfa;  ed  aatAiia  padein  «as  emplam  ila  flessele  dil  Partis; 
a  ti  sas  bem  aha  cara  che  H  paoeottt  tanva  a  far  penetrenzia,  tatts  ils 
Aaagels  dil  Partis  fan  fiaeta  en  Ciel  atoii  la  fàtseha  dè  Dia.  Cara  ehe 
Oiosafat  ha  adia  discarefr  aschia  perdertanéiiig  qaètla  Duaèehalla,  a  ohe 
•Da  vagli  dareotar  Ohrìstgiaan,  a  soheya  ohe  la  lei g  tassi  asòhi  sointgia^ 
eartead  de  godagoar  ina  alma  a  Dia,  ad  era  pertgièi  la  oam  stimalava  al 
par  las  ientatìaas  dils  Demanìs  a  per  la  bellszia  détta  Oiafna,  Tolera  al 
banameiog  seTolTer  a  ooneentir  al  paooaa.  Mo  ladinanietDg  el  il  Spirt 
Soing  Tegnias  sor  el;  ed  el  ha  eeoiesB  enschsnaglias  ed  ha  eneiet  a 
far  oraaiao  tier  Dia  soheod:  O,  Segner  lestts  Ghristasl  hagies  miseri^* 
aordia  da  mei  paoeont;  pertgièi  jaa  san  Vi  tier  la  mort,  a  mi  poss 
baooa  dofender  da  questa  tentazian  eamala,  sche  fi  mi  vegnes  bueoa 
en  agit.  fi  stand  asébia  Oiosafat  en  l'orasian,  eis  el  daas  a  tiarra  e 
dormentaas  ria. 

Bd  M  ai  ladmameing  vegnins  retrafgs  en  il  Spirt  sin  Oiel,  a  lan 
gH  ri  staa  maseaa  la  Olona  dil  Partis,  ed  ils  XTordens  Ws  Avngels, 
dfls  Profeta  e  dik  Patriarohs,  ed  el  ha  yia  ils  Apostels  ed  io  grond  diem- 
ber  de  Soiags  a  Parsohallas;  e  qoels  Aangels,  ohe  oantond  e  selegrond 
partaTon  <]4osafist,  gli  sebevan:  Qoests  en  ils  Martirs,  ohe  en  morts 
per  amor  de  Dia.  Saenter  ha  el  ria  ina  oompagnia  de  Umens  e  Fem- 
lias,  ehe  eran  ton  biais  ed  àKs,  ohe  el  pudeva  bacca  aranda  mirar; 
0d  el  h)i  amparan  ils  Aangels:  Tgiei  gliaat  ei  qtresta  aschia  biallaf 
Bs  Aangels  han  respondia:  Qaests  en  Parschals,  ils  ^als  han  salraa 
la  Pon^ébaUadat  a  Dia,  ed  han  bocca  tartan  lar  cara  cun  deleigs 
aamals;  a  sebo  ti  yegnies  ad  nrigiar  eneonter  la  oam  sin  il  mand, 
a  Tegniee  a  te  mantener  schabers,  sche  yegnies  ti  era  mess  denter 
qnest  -fiember.  flaenter  han  ils  Aangels  manan  el  en  il  Ufflern,  nna 
Sila  iri  ha  thi  JEiaMllsr  a  tatto  ilt  auters  Demtmis,  seo  era  las  peioaa 
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ÌHb  paoeonis^  ed  ha  odili  il  grir  e  terger,  die  flgerfen  ^mele  die  eran 
en  qaei  lìag  e  Teteva  il  tormentat;  ed  el  ha  enei  et  *  temer  e  baigir» 
Lara  han  ila  Auagelt  deg:  Vm  has  ti  era  via  las  peinas  dils  peeoente; 
ascbia  lein  nus  tei  tameatar  en  tia  tgierp  sia  il  mud;  a  adi  e  ti 
▼egaies  a  semaateiier  porsehab  a  beia  aerpertgirar  dtis  poeeam,  a 
Yegnies  ad  e^aer  miaerieordeiTels  eun  iU  paupera,  Tegnies  ti  harer 
quella  gloria,  che  ti  has  via  en  il  Soing  Partìs  arau  U  fatMha  de 
Dia;  mo  sehe  ti  vegnies  a  far  aatra  visa,  saenter  il  Toler  de  qàeat 
faals  mnnd  a  della  cani,  Tegnies  ti  betta  en  quei  fing  a  bargir  ed 
arder  con  ila  Demania»  Ed  deg  quei  han  ila  Aongela  pertau  ùa  olma 
en  il  tgierp  sin  qaest  mnnd.  Cura  che  Qiofafat  ei  stana .  aedeitadans, 
ha  el  enciet  a  bargir  petrameing  per  las  peinas  ohe  el  Toya  gin  Tìn 
dils  oondemnaus;  a  per  la  tema  che  el  Toya  gfai|  eia  el  restans  aschì 
schyaoha  e  malsanns,  che  el  padeya  bacca  loyar,  a  dad  el  ei  jn  da- 
yen  tntt  la  tentaziun  camala,  ed  el  ha  bncoa  yolin  pli  consentir.  Ya« 
send  las  Dunschalas  che  Oìosafat  era  aschia  malsanns,  han  ellaa  faig 
dir  agli  Beig,  che  el  stessi  per  mnrir.  B  being  gioiti  ei  il  Beig  jas 
en  il  Pallaz  tier  Gìosafat;  e  cara  el  ha  yin,  che  qnd  era  en  il  leig 
a  padeya  bacca  leyar,  ha  el  deg:  Hi  di,  per  tgioi  oasehnn  qneat  mal 
ei  yegnins  aschi  aneg?  E  Giosafat  ha  deg:  O  nrìu  Babl  Yns  mi  hayds 
yolin  mazzar;  a  pang  ds  ei  monoan,  che  Jan  f oss  staas  morts,  a  che 
jan  hayess  gin  piars  mìa  Parsohalladi,  il  qual  sche  jau  hayesa  già 
pìars,  sche  fass  jau  stans  oondemnaus  en  il  fing  perpeten  dilg  Uffiem. 
Mo  nies  Segner  Jesns  Christns  ha  gin  misericordia  de  md,  a  mi  ha 
termess  ses  Anngels,  ils  qnaJs  han  ladinameing  prìn  min  Spirt  ed 
han  el  portan  en  Ciel  ayon  la  fatsoha  de  Din,  nna  che  jan  hai  yin 
min  Segninr  Jesus  Christus  en  Sìa  Majestat,  ed  hai  yiu  il  Uorden 
dils  Anngels,  che  cantayen,  ed  hai  gin  ton  le^armen,  che  nagin  Chri- 
stgiaun  po  patertgiar.  Saenter  hai  jau  yiu  tutta  ils  Fatriarehs,  Piofets, 
Martirs,  Furschallaa  ed  Eremìts.  Suenter  snn  jau  stana  manaus  en  ìlg 
Uffiern,  una  che  jau  hai  yiu  Lucifer  cnn  auters  omddyels  Demnnìs, 
dils  quals  jau  hai  gin  gronda  tema;  soo  era  hai  yiu  ils  pnoconts.oon- 
demnai,  ils  quals  eran  en  il  fiqg  perpeten  a  figeyan  bueoa  autor,  che 
bargir  a  grir  schneiylamein,  che  jau  hai  gin  tanien  tema,  ohe  ei  mi 
para,  de  aung  hayer  els  ayon  mes  eigls.  Suenter  han  ila  Anngela  deg 
a  mi:  Sche  ti  yegnies  a  restar  pnrsohals,.paupers  a  miserieorddyds, 
yegnies  ti  esser  amig  de  Din,  a  yegnies  mess  en  la  compagnia  dils 
Boings  en  Paryis;  mo  sche  ti  yegnies  a  far  il  contrari,  yogipes  ti 
mess  en  il  fiug  perpeten  dilg  Uffiern  ed  arder  onn  ils  Demunis.  E  cura 
che  jau  hai  gin  yiu  «quei,  ei  min  Spirt  turnaua  tier  mei  a  aneater  san 
jau  destadaus.  Per  la  tema,  che  jau  hai  giù,  snn  jan  aadua  malfifiniiSi 
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che  jau  pos  mei  bneoa  gidar,  a  afflel  nagin  raans  antar,  obe  oora 
jaa  pertraggia  yid  quella  Compagnia  dils  Aun^^elt,  ib  quali  jan  hai 
tìu  en  Fama,  a  Tid  0  glorius  cantar,  il  qnàl  ils  Aangels  figevao  avon 
la  fktaeha  de  Din;  a  regordoni  de'qaeì,  fetsch  jaa  pang  stima  de  viyer  ; 
pertgìm  jan  Toless  adina  CBser  en  sta  preschienBoha.  Perqoei  vasrog  jan, 
min  Bab,  ohe  ras  leigies  vegnir  ord  de  qaellas  errars,  en  las  qnalas 
VHS  esses,  e  baoca  orar  pli  als  Demnnis,  ils  qnals  yns  vegnien  a  màuar 
en  il  fing  perpcten  dìlg  ITffiéni,  nna  yegnis  ad  arder  eon  ils  anters 
pueconte;  sonder  leigies  tornar  tier  nies  Segnar  Jesus  Ghristns,  il  qual 
TUB  Tcng  a  perdunar  vos  puocans,  a  tus  yeng  a  spindrar  dellas  peinas 
dilg  Uffiem,  a  vus  yeng  a  dar  la  gloria  dilg  Soing  Parvis,  che  veng 
mai  hayer  fin.  Ohura  che  il  Beig  ha  gin  entalleig  11  plidar  de  aia 
figly  sche  ha  el  faig  groa  curyien;  e  lura  ha  el  bacca  yolia  tadlar  pli, 
tender  ci  jns  cun  furtina  dayen  dad  el,  sesmaryegliond  della  sia  fcp- 
mesia,  la  quale  el  yeya  gin  enconter  làs  Dunscballas  de  bucce  com« 
metter  puccan;  ed  che  ellisis  hayessen  bucce  podiu  suryenscher.  Turnaus 
anayos  en  il  siu  Pallaz  ha  el  termess  per  tdtis  ils  ses  Sabis  e  Baruns 
ed  ha  deg  ad  els:  Consiglici,  tgiei  jaa  deigi  far  cun  il  mia  figl,  che 
ei  sefaigs  Christgiaan!  Deigi  jau  far  marir  el,  ne  yerameing  tener  el 
serrans  en  ina  perschunP  Ed  in  dils  Sabis  gli  ha  deg:  Segniur,  quei 
figles  a  yus  sagirameing  memia  gron  mal  a  yergoignia,  pertgìei  che 
glei  in  Begenaycl  yeìlg,  a  yus  yeis  bucce  anters  fegls  che  quest,  a 
suenter  yus  deigi  qael  esser  Segniur  e  Patrun,  Perquei  ami  paress  de 
laschar  yegnir  el  ora  dilg  Pallaz,  e  lura  dar  enzacons  de  yos  cayalliers 
en  sia  compagnia,  ed  agli  dar  la  quarta  part  de  yies  Begenayel  en 
sia  guardia.  Lura  forse,  cura  che  el  ha  prìu  si  il  Segneradi  e  la  gron- 
dena  de  qaest  mond,  sche  lai  el  ira  la  cardienscha  de  Ohristo.  Cura 
che  il  Beig  ha  gio  entelleig  il  deg  dil  Sebi,  sche  gli  ha  ei  fig  béin 
plasohin,  ed  kdinameing  ei  el  jus  tier  Oiosafat  e  gli  ha  deg:  O,  mia 
Figi,  jau  yi  tei  bacca  tener  serraus  en  pli,  mo  jau  yi  ohe  ti  fetschles 
mia  yeglia.  Jan  yi  a  ti  dar  la  quarta  part  de  min  Begenayel,  ed 
a  ti  yi  jau  aung  dar  en  compagnia  enzacons  de  mes  Cayalliers. 
Cura  che  Oiosafat  ha  giù  entelleig  questa  caussa,  sche  era  el  bein 
consolaus  ed  ha  deg,  che  ei  gli  plagi  feg  bein.  Lura  ha  il  Beig  dan 
ad  el  bia  ftiarra  e  bia  faoultat  cun  aung  ina  gronda  Compagnia  de 
ses  Cayalliers,  ed  termess  el  en  in  ICaroau  della  Proyinzià  de  Oallia, 
che  senamnaya  Uria.  El  gli  det  per  consegliers  quàter  nmens  dils  pli 
sabis,  che  el  hayeya.  Cura  che  Oiosafat  fuya  arìyaus  en  Gelila,  sche 
maya  tutt  il  pieyel  enconter  per  el  yer;  pertgiei  el  era  tuttayia  biab 
ed  in  feg  plascheiyel  Segniur.  Mo  cura  ohe  el  fuya  staus  empau  en 
a  Segneradi  sche  ha  el  fìaig  prender  tutts  ils  scazis,  che  el  ha  eliflaa 
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de  ria  Aab  •  tarmM  per  ili  pli  BaUb  Mia  pK  hna  Mem  •  pveiki 
U«amis  olle  el  Ita  wìwql  en  il  Beginavel,  ed  k«  fai(;  4er  «n  «b  eefet, 
eoos  paupen  base^aìai  ei  «eigi  a  eeiis  pavpert  OaralUen  e  eentas 
manglotas  Duasohallas  ei  tau—n  ea  lar  maveaiis.  Bd  hatead  gt«  tatto 
per  toret  ha  el  iermeii  e«  tatto  laaroaag  e  iiarraa  ina  paii  de  ^foei 
Beasi,  Biaaqaei  obe  el  fosti  parliai  era  ala  paapem  anngloi  a  figera 
mandar  els  ean  lai  paaprai  Donsohanas;  see  em  figefa  el  4ar  «la 
paopers  OaTaUien  toasSoasis  per  poderviTersueater  loretond.  Gara  ehe 
glei  alaa  TioBeha  ilg  ona,  era  sia  regeaaTel  ea  pMsoli  a  mnm  ;  pertgiei 
Qiosafieit  era  ton  gi^ius,  olie  tal;  il  pievel  teneva  el  eiiar,  pH  eke 
nagia  Segniar,  che  els  veTan  gin.  fid  asehia  ha  Oiosalkt  termess  era 
per  qaiadisoh  dils  emprìms  Barons,  ehe  fassea  ea  sia  tiarra.  E  cara 
ohe  els  ea  stoi  rimaai,  ha  el  perdegaa  la  Oardieasoha  de  oies  4Segner 
Jesus  Ohrisfcas  ed  ha  ad  els  tenia  tior  tea  Isg,  che  ina  part  ea  seooaTerli. 
Empraend  quei  oaatraa,  ehe  nies  8eg«er  dora  tonta  grasia  a  Oieanfat, 
ehe  el  layentava  ils  morts,  dera  la  veaida  als  eiogS)  ùgmtL  eaans  ila 
BopSy  ed  aater,  a  yasend  il  Pievel  tontas  miraolasi  ehe  Gioaafat  Ageva 
enton  il  nani  de  niea  Segner  Jean  Chriatì)  han  tatta  eeMg  hatigiar. 
Lara  ha  QiosaCat  faig  bagigiar  Tempels  eoa  Far  rohMcr  fla  iempela 
dila  PagaanS.  Ed  hayend  faig  qoeat  ea  )m  aerea  Tegnidas  pertadaa 
al  Baby  che  CKesafat  hagi  cooYertìa  tatt  la  Prerinsia  de  <Hllia  tier 
la  Oardieasoha  de  Ohonto,  a  ohe  tatto  ila  Eremito  e  Ohnatgioana,  ehe 
eraa  stai  zapai  per  tema  dil  Befg  Àyenerìo,  eur  ehe  m  hagien  aayia 
las  aoTas,  seigteo  ij  tier  Oiesafat;  dil  qaal  il  Beig  ha  già  aaa  greadas 
doluFs^  fi  ladinameiag  ha  el  termea  per  Sabis  e  Aigaievs  eaa  dìrt 
Mi  oensigliei,  tgiet  jaa  deigi  prender  a  maans;  perigei  mia  figl  ha  oenveiv 
tia  tntt  la  Provincia  de  Gallia  tier  la  Oardìeneelia  Oivlatiana  ed  ha  fkig 
rainar  tatto  tis  ToMpels  dite  Idohk  Yardei,  aohe  ei  a  yus  para,  ehe 
jaa  baindbeachi  el,  a  aber  ohe  ragisesoht  ora  ad,  «e  qoei  ohe  a  Tas 
BMgiier  parai  Lara  eis  ei  ileyaa  ai  ia  dfis  pli  acbia,  ehe  el  haTera, 
eohend:  Ei  ^iei  gronda  maitaeheoadat  a  gagKardia  de  oeaibattor  eoomi- 
ter  la  retdat;  e  oche  voa  bandiaoheia  ei  a  steìs  enoanter  «  yiea  ligi, 
aehe  oontrìateia  ras  la  Tordat,  ehe  el  perdeggia,  la'Oaidienseha  de  Jesa 
Chriate,a  qaaleilaaezxaVeidat  edhaaoaffiaOielatlaniaatottlaeaaa- 
aaa  de  qaeat  mund.  Aaehìaei  aia  Oardienaoha  aoiatgia  a  baaia;  la  noaaa 
aber  ei  fiialaa  a  aohlìata.  Kos  adorein  ila  Idola^  ila  Demonw  per  Diana; 
perqnei  eeafeasel  jaa,  che  jaa  yegli  sefar  Ghristgiaoa,  a  ereìg  e«  mia 
Bìgaiar  Jeaaa  Ghriatoa,  il  qaal  ei  atoaa  craoifigaaa  per  apindrar  noa 
fiiecoato;  a  quel  vi  jaa  adorar  per  aua  Dia.  Bd  pHdontaachia  ei  qaeat 
Sebi  jaa  davea  àa  Beig,  ed  jaa  ea  ealKa  tier  Oioaaiat.  Cora  ohe  al 
Baig  ila  Yioi  ehe  il  aiegHor  Oayalier^  ohe  el  hareaai,  era  daveataai 
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Ghrii^^iit  lift  d  gitt  ieiiifM  gretsi  tatt  die  et  tremblaTa  a  ««hetai 
O  Figi,  smaladìda  seigi  l*nfa  a  il  temp«)  ohe  jan  M  hai  Boheadiml 
Stottd  ateliift  Gioiafat  per  in  tomps  ea  Segneria,  seke  Tegnetan,  per 
ria  bona  a  sdotgia  Tito,  eha  el  manaTa,  qnels  de  aaénts  tiartat  a 
Besattametlevan  agli,  ed  ei  maya  lura  en  qaeUas  tiarras  a  oonTerter. 
eb  a  far  daveaiar  Ohrfstgiaana.  U  Reig  Avenerio  haTem  iaa  Pro- 
Yineia,  ohe  gli  era  Biada  sol  diesch  ons;  me  Tetend  quei  Pieyel  la 
■ehubradat  a  giusiSa  de  Qiosa&t,  eia  en  ei  ij  tier  el  ed  han  leraita* 
mes  agli;  ed  el  ha  eia  faig  daventar  ChriaiglaUBa.  Era  biars  Segniom 
di]  Beig  Tegnevan  tier  Oiosafat;  e  enra  ohe  el  ha  giù  regia  treii  eoa, 
han  ila  Oavaliers  dellaa  tìarras  de  Giosafat  faig  ton,  ohe  iuit  il  re* 
genarel  dU  Selg  ÀTenerio  ei  aeoonTeriins.  Yasend  il  Baig,  obe  da 
regenaTol  era  tuU  eonyertiuay  a  vasend  lat  grondas  miraolaB,  ohe  Diana 
figera,  ha  el  paterigian  a  dog  tier  sesea:  Jan  ereig,  ohe  la  Oardten^» 
aeba  de  Jean  Chriaio,  il  Graeiiigan,  aetgi  meglier,  ohe  quella  de  Mea 
Idola;  perqaei  san  Jan  stana  ea  errnra  entoehen  nasa  per  baoea  Taler 
orer  a  min  figL  Qiosafat  figeva  adina  oratinn  a  rogara  Din  per  graada, 
che  el  podeasi  era  trer  il  Bah  naTen  da  quella  aaohi  perToraa  opinlniii 
ed  el  sanar  ain  la  dreggia  via.  B  Jesna  Ghrìatna  ha  ndin  Ile  riuga  de 
Oioaafat.  Ed  aaehia  eaaend  aolarina  il  Beig  della  Charezia  de  Diu,  ha 
el  gin  rigla  ed  ei  aehnniliana,  e  ha  ladinameing  termeaa  per  aea 
Sabìa  e  Barana  ed  ha  dog  ad  eia:  Jan  san  entoehen  nsaa  atana  en 
ann  grmda  errnra^  ed  hai  perseqnitan  la  yerdal,  nnmnadamelng  la 
Cardienaeha  de  Christo,  en  la  quella  Jan  oreig  naaa.  Peraeqmteat  qnda 
hai  jan  era  peraequitan  min  figl  Gioaafiat,  il  qual  jaa  hai  faig  enounter 
tutta  raaehun;  ed  jan  hai  faig  oanaaaa  ohe  jan  aun  buooa  vengona  de 
ira  aTon  aea  eigìa.  Aaehia  tì  jan  ira  en  Oallia  a  vi  aebetter  ayon  ila 
paia  de  ain  figl  Oioaafai,  ainaquei  ohe  el  regi  min  Begninr  Jeana 
Ohriatna,  ohe  el  bù  perduni  mea  puooana.  A  bein  gioiti  eia  el  mnntans 
a  oaTaigl  onn  aes  Bamna  ed  jua  en  Oallia  per  aefierer  aTon  ila  pois 
da  sin  figl  Oioaafal.  Mo  ndend  quel,  ohe  sin  Bab  Togneva  tier  el,  eia 
el  bein  gioiti  jua  enounter,  ed  entnpond  el,  eia  el  aagliua  gind  Cavaigl 
e  aemeaa  enaohanngliaa.  Oura  ohe  il  Beig  ha  viu  quei,  ha  el  era  hìg 
il  aemlgliont  aohend:  Min  Figi,  Jan  aun  atana  en  errnra  entoehen  nasa; 
pertgiei  jan  adorava  ila  Idola  e  Demunia,  oartend  che  eia  foaaen  Diana; 
ed  hai  peraeqaitan  ila  Ohrìatg^anna.  Perquei  tei  rog  jan,  ohe  ti  vegllea 
perdonar,  a  ohe  ti  veglioa  rogar  niea  fieg^er  Jeana  Ghristna,  ohe  el 
perdnni  mea  puooana;  aohibein  che  jan  merìtaas  buooa,  aonder  enatalgl 
BAoritaaa  de  esser  betta  en  il  fing  dilg  Uffiem.  Aber  aapiea  Oloaafat, 
che  jan  adigi  piiaoa  de  deventar  Ohriatgiaun  a  aefiar  battigiar.  Cura 
che  QkmM  ha  via^  eha  11  Bab  ara  enriglana,  a  leva  davwtar  Ghri- 
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Btgiaitn,  ha  d  akaa  ils  manns  encunter  Oiel  engrasiond  Dio,  ed  eia  en 
ij  tntts  ensemblamein  en  il  Mareau  de  Gallia  oan  gronda  legna  e 
fiasta.  E  onra  che  glei  stau  la  damaun,  ha  Giosafat  perdeggaa  la 
Oardiensoha  de  Jesu  Ohrìsto  agli  Reig,  sin  Bah,  ed  a  iatte  ses  Barone; 
a  saenter  ha  el  iaig  eh  baitigiar;  ed  eis  en  stai  in  meins  lan  en 
Oallia.  Saenter  eis  ei  Tegnia  la  TegUa  al  Beig  de  tnmar  enn  tea  Barons 
e  cnn  Giosafat  en  India,  e  cara  che  els  en  stai  ariTai,  ei  tntt  il 
Haroau,  amens  e  femnas,  ij  encunter  per  Ter  Giosafat,  ed  il  Beig  cun 
ses  Baruns;  ed  en  quella  rìsa  éu  ei  ij  ent'il  Marcani  Gl*aater  di  ha 
Giosafat  faig  dar  ora  a  distribuir  tutt  il  Bcazi  de  Sin  Bab  ab  panpers, 
a  auenter  ha  el  perdegau  e  conTertiu  tntt  il  pioTol  tier  la  vera  oardien- 
soha ed  ha  faig  ruinar  a  better  entnorn  tntts  ils  tempels  dils  Idola,  ed 
ha  faig  bagegiar  biaras  Baseilgias  a  Bpitals  en  honur  a  reyerentia 
de  Jesa  Ohristo.  Buenter  che  il  Beig  ei  stans  oonrertins,  eis  el  aung 
▼ima  treis  ons  sointgiameing;  a  suenter  eis  el  morts;  ad  essend 
iBfrlwip*  ha  el  dau  uorden,  che  fnssien  oelebradas  biarras  Hessaa, 
e  dau  bia  almosnas  als  panpers,  per  sia  olma;  a  suenter  ha  el  deg 
tier  Giosafat:  Miu  Figi,  ja  ti  rog,  che  ti  rogaa  e  fetsohies  rogar  Din, 
che  el  perduni  mes  puocaus,  a  che  el  detti  grana  de  surregnir  il 
Soing  Farvis;  sinaquei  che  jau  possi  rugar  per  tei  en  quella  gloria 
cun  ils  Anngels  dil  Parvis;  alura  eis  el  spartius.  -  Buenter  sia  nort 
ha  Giosafat  faig  far  in  vestgiu  de  Beitlas  de  carnei  e  traìg  en  a  sin 
Bab.  Tutt  il  pievel  ei  serìmnaus  per  far  onur  al  tgierp  dil  Beig,  sco 
era  tutts  ils  Prèrs  han  cantan  ils  officis,  sco  glei  l'jsonza,  ed  han 
portan  il  tgierp  vestgius  cun  citisi  en  miez  la  plaza,  nua  che  glei 
TOgnin  in  grond  pievel;  e  Giosafat  ha  enciet  a  dir:  Ussa  Teseis,  Si> 
gniurs  e  bien  Pievel,  co  nus  essen  sin  quest  mund  ina  canssa  aschì 
scUìatta;  veseis  quest,  die  era  in  schi  grond  nm,  ed  hayoTa  tons  ca- 
stials  e  marcaus,  a  regeya  la  tiarra  oun  tonta  superbia,  ed  ha  per- 
sequitau  ils  Ohrìstgiauns  ton  temps;  yeseis  tgiei  el  ei  ussal  el  ei 
tiarra  a  yeng  yegnir  magliaus  dils  yiarms.  Kna  ei  quel,  che  hayeva  tonta 
pussonza,  che  el  digi  a  ses  Baruns,  che  ei  yegnen  a  gidar  el?  Nua 
en  idas  tontas  rihezias  de  Bcazis,  de  Pedras  custeiylaa,  a  biella  ye- 
stgiadira,  sco  el  yeya  sin  quest  mundf  Ussa  eis  el  yestgius  d'insehliet 
cilizi.  Yeseis  co  el  stat  ussa,  al  qua!,  entochen  el  yiyeya,  tgi  che 
pudeya  star  speras,  seteneya  per  beans.  Ussa  fnss  negin  sin  amig 
ne  parens,  ohe  yoless  selaschar  satterar  con  el.  Aschia  dness  negioa 
persona  tener  ohar  ne  garegiar  oaussas  de  quest  mnnd;  per^fìei 
ellas  passan  yia;  mo  duess  ins  patertgiar  yid  la  mort,  a  co  ina 
hagi  de  dar  quin  a  Dio,  de  ses  puccaus.  Asehia  rog  jau  per  amar  de 
Dio,  ohe  soadin  regi  nies  Segner,  ohe  el  hagi  misericordia  ddl'ol- 
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ma  de  mia  Babi  siiiaqiiei  ehe  el  dettt  la  gloria  dflg  Soing  Parrii. 
Onra  ehe  el  ha  già  faig  satterar  sin  Sah;  ed  esaend  etani  a  regia 
in  OB,  ha  el  faig  Tegiur  ensemen  tati  il  Pievel  ed  ha  perdegaa  a 
moesao  la  rara  Gardiensoha,  a  eaenter  ha  el  deg^  ohe  el  regli  ira  an 
il  Desierft  a  far  pOMiiensìa,  a  ohe  el  Togli  metter  già  la  Ornna,  e^ead: 
Jaa  lì  legger  ora  in  OaTalier,  il  qnal  Beigi  giesfts  a  baas,  per  dar 
a  gli  la  Ornna»  Udond  quei  il  PioTel^  ha  el  sedoHa  zun  da  qaei; 
ed  el  ha  clamaa  in  Bamn,  ohe  hayera  num  Alfaaos;  a  gli  ha  dog,  ohe 
el  vegli  dar  ad  el  eia  Regènavel,  da  oommendar  a  regier.  Dil  qaal 
Alfanos  el  itaas  bein  eontents.  Lara  ha  Gioaafat  enooronan  Atfànos 
per  Beìg;  me  Toaend  il  PioTol,  ehe  Gioeafat  era  asolua  intontlonaai 
de  eeasa  aater  ira  daren,  han  ei  totts  enoiet  a  grìr:  Begner,  pertgiei 
▼oleis  Tns  bandnnar  bob?  Lara  ha  Oiosafai  respondìa:  Mes  Frars,  jaa 
vos  lasohel  in  bien  Pastnr,  e  dneies  Baver  ohe  mia  olma  Beigi  a  mi  pli 
oara,  ohe  tati  il  mund.  Bnenter  eia  el  tarnans  en  Bla  Pallai;  a  onra 
ohe  gliei  etaa  noig  en  gl'  emprem  Bien,  mb  el  Job  daTon  per  ira 
en  il  dOBiert.  Onra  ohe  il  Pievel  ha  gin  Batin,  ohe  OioBafat  era  jns 
daTOBy  eiB  en  ei  dai  Bneater  ed  han  oaflan  e  manan  el  en  ^  Maroaa  a 
poBpel  moBB  en  eia  Segnieria;  Onra  ohe  el  ei  aber  Btona  ensaoonte 
d»,  ha  el  rìmnan  il  Pievel^  ed  ha  de  nief  en  bI  dog,  ohe  el  regli 
tornar  el  doBiert  a  far  penetiensia;  ed  havend  moBBan  ad  AlfitnoB,  oo 
el  tobbì  de  reger  ed  eoBond  atans  enzaoontB  diB,  sohe  eie  el  jos  daren; 
ed  il  Pievel  ei  Jbb  Buenter,  me  ei  han  el  bnooa  enflan.  Onra  ohe 
OioBalat  ei  BtanB  en  il  Deeiert,  ha  el  BomesB  en  orazinn  e  dog:  O 
Segner  Jobub  OhrÌBÌnB,  jan  rog  per  tìob  agid,  ohe  tub  mi  deioB  tenta 
grana,  ohe  jaa  affli  mia  moBBader  Barlaam,  avon  ohe  jan  mieri; 
slnaqaei  ohe  jaa  poBBÌ  Ult  penetienzia  oun  el.  Sneuter  ha  el  faig 
rensenna  della  Sointgia  OroBoh,  a  Boreoommendan  a  Dia  ed  ha  enoiet 
ad  ira  per  il  DoBiert  entaom,  ed  ei  jnB  tatt  quei  di,  ohe  el  ha  ne 
maglian  ne  bnbia*  Oara  ohe  glei  Btan  Bora  ha  el  enflan  ina  biella 
fantaona,  a  lan  ha  d  rnaBBaa,  ed  ha  enonreg  onsaoontaB  jarvae  Bal- 
▼adiaa,  ed  ha  nùgliau;  mo  harend  Bohigiaa  treis  baooadaB,  ha  el 
baooa  podia  pli;  eaenter  ha  el  bavia  aaa  della  fantanna  ed  ei  etauB 
laa  qaella  noig.  Tue  BtneÌB  Barar,  ohe  onra  ohe  Gioeafat  ei  job  en  il 
Dedert  e  rafldaa  tatta  riheiia,  gie  zon  eprezan  il  regenarel  e  Bla 
onma,  havoya  el  reng  onns  ed  era  traigs  bì  onn  tatta  delioateza, 
800  glei  dog  bì  Bara.  Cura  ohe  gld  etaa  dis  ha  el  tamaa  a  far  viadi 
perqaei  Desiert  entaom  entoohen  la  sera;  e  oara  ohe  el  vera  fom, 
sohe  prendeva  el  de  qnoHaB  ragisohB.  Onra  glei  etaa  il  tiers  di  veva 
el  zan  gronda  fom;  e  per  Inra  ha  el  enonreg  biaraB  jarvaB  e  magUao, 
e  per  la  fom  gli  parevan  ei  pli  banae;  a  de  laa  denvi  oìb  el  jna  m** 
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girtiseint  per  ì\  DeaiMi  «ntiloni  in  mim  «ra^  «h*  ri  rem  bum  «bAm 
perMiDa.  Saenter  eit  el  Tegpmva  ttsr  in  Breniki  a  iti  qnai  m  él  ttons 
SQn  leger»  ed  ha  deg  agli:  Dians  ti  iMt  kt  paiaebi  Amig,  mi  saveaiea 
diVi  ea  tgiei  liag  jan  pudessi  enflat  ki  Boing  Ererail,  ohe  aennniMi 
Barlaam?  E  qweì  Bremit  gli  ha  deg:  Jan  eneonoaelia  baeea  el;  ma 
Imì  bein  udia,  ohe  el  seigi  ataos  plì  dig  ohe  negin  en  qneet  Derieri. 
Xinrti  ei  Oieeafai  stana  quella  ncdg  lan,  e  la  damann  aii  el  jns  enonrend 
Bariaam.  Oara  che  glei  atan  vargan  trels  meina,  eia  el  Tegniaa  iier 
in  anter  Eremit;  ed  avon  ohe  el  arivi,  ha  el  treis  dia  bnooa  gin  enflan  de 
beiTerastrnaeh  de  migliar.  Easend  regmoa  tier  ilg  Ereadt  ha  el  degs  Diana 
ti  aalida,  amig!  Ug  Eremit  ha  reapondiv:  Seies  hein  regniend,  min 
Figli  Tgi  eta^  co  eia  yegniaa  oan?  Tgiei  Taa  figend,  ner  enenrend? 
Oioaafat  ha  reipondin:  Jan  Tom  ad  eaonrir  in  Being  Bvevt^  ohe  ae- 
nnmna  Barlaam,  ohe  atet  en  qneat  Deaiert.  Mi  saveaaea  bttoea  dur,  ne 
entroidart  Ilg  Eremit  ha  deg:  Jan  hai  bein  ndia  numnar  queat  Bar- 
laam,  ehe  el  aeigi  in  aoing  nmi  ed  amig  de  DiOf  a  ohe  el  aejgi  stana 
pU  dig  che  negin  eau;  w>  jan  enoonoaoh  el  boaoa.  Qiesafat  ei  stana 
enaaeonta  dis  onn  queat  iEreaul,  a  anenteF  eia  el  jas  da? en  pnapei» 
enenrend  B«rlaam;  ed  ascbia  ei  el  jos  bunameìng  cig  moina  eninom, 
ohe  el  ha  bnooa  enfian  ina  pemuna*  Snenter  enaaoonta  dis  ha  el  i* 
nalqieing  enflan  dna  Eremitsi  ila  qnala  han  emparaui  tgi  el  seigi,  a 
tgiei  el  ¥Qmi  enourend  per  il  Desiett  entuorn.  Gioaafat  ha  respondin: 
Jan  Tom  enenrend  in  Eremiti  amig  de  l>i«i  ohe  aobumna  Barlaam, 
il  qnal  atat  en  qnesi  Desiert  a  far  penetienaia»  Ed  ila  Eremita  han 
deg:  Aron  siat  ons  eie  el  stana  enn  nos  ean»  a  aobet,  ohe  el  Tegneasi 
dall'  India,  dal  Marean  del  Beig  A?enerio,  a  ohe  el  hagi  petdegan  la 
Oardiensoha  de  Christo  a  sin  figl  Qiimfat,  a  snenter  els  el  jas  davea 
de  nns  e  turnans  en  sia  Cella,  ebe  ei  en  qneat  Desierl,  wèo  Tatti 
Inasdh  daven  de  can.  Cura  ohe  Qioeafat  ha  ndìn  qnei,  ha  e}  enoiefc 
a  bargir,  ed  ha  semess  en  oraainn,  ed  ha  enoiet  a  rngar  Din, 
ohe  el  dessi  gvasia  de  enfiar  Barlaam«  Snenter  eia  el  stana  «ma* 
oeots  dia  oon  qnels  Bremits,  a  lura,  plaschen4  a  Din,  eia  el  pnapei 
jas  sia  meios  entnem,  ohe  el  ha  bncoa  enflan  nagina  persanfi.  Va* 
aend  ehe  el  veva  enoureg  per  tatt  qnei  Desiert  per  il  spasi  de  dns 
ons,  a  ohe  el  voTa  tenaten  bneoa  eoflau  Barlaam,  ha  el  sedeKberan 
de  bneea  enonrir  pli,  ed  el  jos  per  far  penetiencia  en  in  Uug  sn 
ded  in  mann,  ehe  era  dieseh  miglia*  da  lanach  daUa  Cella  de  Bar- 
laam. Cara  ebe  Giosaiat  ha  gin  faig  penetienaia  per  empang  tempa,  ha- 
Teva  sin  eer  bncoa  pli  mana;  ei  gli  parerà,  ohe  el  stoTossi  enOar  Bar- 
laam, sia  Mnsaad^r,  L«ra  hael  smess  en  araainn  eft  enoiet  a  aeg aa  Din» 
ohe  elgUdesal  la  «serti  Aepia  ohe  el  podesai  boeaa  anflar  Baalaam  ed  ha 
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deg  :  0  mio  Segninr,  rui  ami  figìeifl  bntea  qaèita  grana  de  laaohar 
flar  mia  Mnssader  Barlaam;  pertgìei  ehe  jaa  «on  memia  grond  paccoot 
e  san  baooa  Tengons  de  star  oan  in  asoU  Boing  un,  boo  Bariaam  ei.  Mo 
jaa  lì  rogar  mia  Segnior,  ohe  tob  leigies  bacca  Tardar  sin  ib  mes  {me- 
caos,  Bonder  dn  la  TOBaa  mlBerioordia.  Ed  aackialLa  aiee  Segner  exaudia 
la  oraziaa  de  Giosa&t,  e  caoinaga  tarmesB  in  Itani  il  qoal  rauBBaYa  ded 
ira  TinaTon.  Qoel  BevolTeva  enoanter  la  CeUa  de  Barlaami  e  figicTa 
ascliia  pfi  gadas,  bco  Bche  el  foes  ina  ereatira  raacfaoQ0Ì?la,  aBobia  ebe 
GiosaCat  ba  lara  enooneBcbia,  cbe  nies  Begner  bagi  exaadia  sia  ring,  ed 
el  ei  jas  Baenter  a  qaei  lian;  qael  ba  manaa  el  alla  grada  eniochen  tier 
la  Cella  de  Barlaam  ed  ei  lara  eespartiuB  dayen  ded  el.  OloBafat  ei  lara 
semesB  en  orazian  ed  ba  eagrariau  a  Dia,  il  qaal  baTeva  reoiert  la  aia 
oraziun  a  risgaardaa  Bia  sapUoa.  E  aardont  eniaorn  ba  el  Tia  la  Cella 
de  Barlaam  ayiarta  ;  e  ya  en  qaella,  mo  anfla  laa  nagina  persana  ;  ei  aber 
Btaos  entecben  ebe  Barlaam  ei  ariyanB.  Cara  ebe  Barlaam  ba  yia  QioBap 
fiat  en  aia  cella,  ba  el  pegliaa  zan  gronda  temma;  pertgiei  obe  ei  era 
paasaa  grond  tempa,  ebe  el  yeya  bacca  yia  pli  nagina  persana.  Aacbi 
gioiti  cbe  QioBafat  ba  yia  Barlaam,  eia  el  oan  grond  legermea  oariaB  en- 
onnter  e  ba  el  embritsohaa  e  atrinaclua  talyÌBa,  cbe  Barlaam  podeya 
strasch  Bcmoyer.  Cara  obe  Barlaam  ba  yio,  ebe  el  poaai  bacca  aemeyer, 
pertgiei  Qioaafat  atrinBcbera  ton  ferm  e  bitacbaya  el  con  tonta  legria; 
Bcbe  ha  el  domondan,  igi  el  aeigL  Giosafat  ba  roBpondia:  Jaa  aun  Oio- 
aafat,  ligi  dil  Beig  Ayenerio,  il  qaal  yaa  bayeia  conyertia  tier  la  oardien- 
Bcha  de  Cbriato  entraa  ila  yoa  priedia.  Lara  ha  Barlaam  deg;  0,  mia  figl, 
▼a  per  tia  faig;  pertgiei  ti  eia  bacca  Gioaafatl  Pligoea  eia  ti  il  faala 
Demani  ebe  mi  yal  enganar;  pertgiei  Oioaafat  era  alfa,  e  ti  eia  nera; 
GioBafat  yeya  cayeigla  alfa  a  ti  baa  nera;  el  faya  graa,  e  ti  eia  magora  a 
aega;  Gioaafat  era  beìnyeatgiaa,  aco  figi  de  Beig,  a  ti  eia  nioa  e  baa 
boeea  yiatgiadira  ai  dica;  ed  ei  glei  aiat  ona,  cbe  jaa  bai  laacbaa  dayea 
Gioaafat  en  la  India,  ed  el  hayeya  anno  bacca  qaindiach  onB|  e  ti  baa 
aber  coronta;  e  perqaei  ya  dayen,  a  mi  fai  bacca  diatarbi;  pertgiei  jau 
creigiel,  cbe  ti  aeigiea  in  faala  Demani,  cbe  yegnicB  per  mei  enganar, 
Mo  Gioaafiftt  ba  deg:  0  mia  car  Bab,  cara  cbe  jaa  aan  jaa  en  il  Deuert 
e  bai  bandanaa  mia  Begenayel,  acbe  bayeyel  jaa  yeng  ona,  ed  jaa  bai 
enonrìa  yaa  per  daa  ona  en  qaeat  Deaiert;  bai  aber  mai  podia  enfiar;  e 
perqnei  bai  jaa  era  tatt  acarpaa  la  yeatgiadira  già  da  dica  ;  e  la  calira 
dil  Soleigl  ba  mei  aacbia  faig  yegnir  nera,  ed  l'ana,  la  naif  ed  il  laft  ban 
mei  terachanan  ai,  aco  yna  mei  caa  yeaeita;  ed  bai  megliaa  jaryaa  e  ra* 
giscbB  aalyadiaa;  perqaei  aeamaryìglei  bacca,  acbe  jaa  aan  aacbia  midaoa. 
Mo  plaacbend  a  Dia,  bai  jaa  enflaa  dnaa  piala  de  tiera,  cbe  jaa  portai 
uaaa,  perqaei  aemeglia  jaa  bacca  pli  aco  gl'  emprim.  Sueoter  gli  ha  el 
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reqnlntan  tott  menMlaaidag,  eo  el  fbgs  regnias  Her  el  en  fuorma  d*  in 
mereadont,  a  oo  el  hagi  Beoonrertiay  ed  ila  mussamenis,  che  el  Teya 
daa.  Cara  Barlaàm  ha  udia,  ohe  el  Beheya  la  Terdat,  ha  el  yardan  pli 
bein  ad  el  sin  Testa,  ed  ha  enconosohia.  Ladinanieing  ha  el  piglìau 
entaorn  eun  gronda  earezia  e  legna  a  padeva  baeoa  avanda  tacear 
el,  per  il  sesmerregliar  che  Giosafat  hayessi  laschan  iontaa  riheziaa 
a  toniat  hiallas  eaoBsas  per  yegnir  en  il  Deaiert  en  tonta  panpradat 
a  far  penetiensia;  ed  yesend  el  Giosafat  asehia  nias,  nera  a  magera 
di  el  tier  aeaez:  Jan  aun  bncea  yengonz  de  taccar  qoeat  aoing  nm. 
Ed  alora  han  eia  migliaa  cnn  gronda  legria  quellaa  jaryaa,  che  el  ha- 
Teya  portan;  e  cura  ohe  eia  han  gin  migliaa,  ache  damonda  Barlaam 
da  Gioaafat,  tgiei  ei  faaai  dayentaa  cnn  aia  Bab;  e  Gioaafat  ha  enciet 
a  reqaintar  laa  grondaa  tribalaziana,  che  il  Bab  hayeya  gli  dan ,  a 
eo  el  gli  hayeaai  daa  la  qaarta  part  de  aia  Begenayel,  ed  oo  Diana 
hagi  dan  tonta  grazia  de  pader  oonyerter  il  Bab  a  iutt  il  regenavel 
tier  la  Cardienaoha  de  Chriato;  a  eo  il  Bab  aeigi  yiyiua  troia  ona  en 
bana  e  aointgia  yeta,  a  anenter  aeigi  el  morta;  a  co  el  hagi  aaenter  la 
mort  de  aia  Bab  regia  in  on,  e  gli  raqainta  tutt  quei  che  era  dayen- 
taa. Gara  che  Barlaam  ha  yia,  che  Gioaafat  yea  già  ton  ferstand  a  fer- 
mezia,  ha  el  engraziaa  Dia;  ed  eia  en  stai  cnn  gronda  conaolazian  tutta 
daa  a  far  penetienzia  giaaiat  ona.  Snenter  quei  ei  gì'  Aangel  de  Dia  ye* 
gnina  tier  Soing  Barlaam  ed  ha  dog:  Ti  haa  faig  penetienzia  en  qaeat 
Deaiert  tachangonta  qnater  ona;  uaaa  ynl  Jeaua  Chrìataa,  che  ti  yegniea 
a  raàaaar  cnn  el  ;  a  aapiea  che  aaenter  troia  dia  ti  yegniea  a  gader  la 
gloria  dil  Soing  Paryia.  Lara  ha  el  clamau  Gioaafat  e  gli  ha  dog  tott  quei 
che  Hg  Aungel  Toya  deg,  co  el  yegni  a  mnrir  en  troia  dia  ;  ed  bein  gioiti 
eia  el  yegnina  malaanna.  Cara  che  Gioaafat  ha  udia  quei  ha  el  enciet  a 
bargir  petrameing,  achend:  Min  Bab,  pertgiei  milaacheisperanlaf  Cara 
che  Barlaam  ha  yia  bargir  aaohia  petrameing  Gioaafat,  ha  el  gin  erbarm 
ed  ha  aemeaa  en  oraziun,  ed  ha  enciet  a  rugar  Din:  0  mia  Segniur  Jean 
Ohriatua,  jau  ti  rog,  che  ti  laachiea  yegnir  Gioaafat  cun  mei  ord  de  qaeat 
mund,  ainaquei  che  el  resti  bucca  perauls.  A  quei  ha  el  rogan  pli  gadaa; 
tonche  sin  il  dayos  eis  ei  yegnia  in  Aungel  de  Oiel,  che  ha  dog  :  Barlaam, 
Diaus  yul  che  Gioaafat  fetachi  aung  penetienzia  sin  queat  mund.  E  Bar* 
laam  ha  reapondia:  Jau  aeameryeglia  de  quei;  pertgiei  Gioaafat  ha  mai 
faig  in  puccau  mortai,  ed  ha  faig  giaaiat  ona  penetienzia.  Ilg  Aungel  ha 
replican:  Diana  yul,  che  Gioaafat  reati  ain  qaeat  mund  per  troia  ra- 
schuna;  Pemprima  ei,  perqaei  che  Diana  gli  yul  dar  pli  gronda  crana^ 
che  la  tia;  la  aecunda,  che  el  detti  pli  grond  ezempel  alla  gliant;  la 
tiarza,  pertgiei  che  per  aia  liunga  penetienzia  yegni  Diana  a  perdunar 
a  biara  pucconta.  Cora  .Barlaam  ha  gin  entelleig  quei  che  gì' Aungel  ha 
giù  dog,  ha  el  clamau  Gioaafat  a  dog  tutt  quei  che  ilg  Aungel  hayeya  faig 


Digitized  by 


Google 


Testi  foprasilTani:  IH  Barìaam  e  Cfiòsaphat. 

de  aarer.  Soenter  ha  el  eneiet  a  rugar  e  oonfóriur  seliend:  Mia  figi,  jau 
rog  che  ti  seigies  ferms  a  oomporteiyeli  de  combatter  enennter  ila  Demn- 
nised  enonnter  las  tentaziana  dil  mnnd,  bco  era  ehe  ti  fetachies  saTens 
orazian.  Ed  asohia  ha  el  rnnssan  dalla  Oiefgla  entochen  la  Domeingla  ;  e 
cura  glie!  staa  la  damami  marreigl,  ha  Barlaam  dau  la  Benedictian  ed 
ha  faig  ina  bialla  orazian;  e  Tentsoho  quella,  ei  sia  Olma  spartida  dll 
tgierp,  la  qnala  ila  anngela  han  pria  oan  gronda  flaata  a  legria,  ed  ban 
portaa  en  Parrìs  avon  la  fatacha  de  Dia.  Lara  a  Gioaafat  enoiet  a  barg^r 
Bchend  :  Mia  Bab,  naa  haveia  laaohau  mei  aaohi  peranla?  Aaehi  gioiti  che 
Barlaam  ei  ataaa  morta,  eia  el  dayentaaa  achi  alfa  a  eoloriaa  aoo  ina 
roaa.  Lar  ha  Gioaafat  faig  ina  foaaa  en  aia  Cella  ed  ha'  meaa  il 
tgierp  de  Soing  Barlaam,  ed  ha  baooa  rolla  cavierer  la  fataeha, 
per  quei  che  el  poaai  Ter  mìntgia  di.  Aachìa  ei  Gioaafat  reatan  aaohi 
treata,  che  di  a  noig  calaya  el  bacca  de  ragar  Dia,  che  el  prendeaai 
el  ord  de  quest  mand,  a  padeva  en  negina  Tiaa  aelegrar.  Ed  en  troia 
dia  eia  el  aedormentaaa,  naa  che  el  ha  già  ioa  Tiaian  a  via  Sobg  Bar- 
laam can  ina  compagnia  de  Aangela,  che  tarlìachaya  pli  che  nagina 
eaaaaa  de  qaeai  mand.  Ed  in  Aangel  portava  en  maan  ina  Crona  ed 
ha  mesa  aia  tgian  a  Gioaafat  aohend:  Qaeata  Orona  termetta  a  Ti 
Jeans  Crìataa,  ainaqaei  che  ti  yentachiea  ora  can  legarment  tia  pe« 
netienzia.  Lara  han  ila  aangela  cantaa  can  legarment.  Cara  ehe  eia 
en  ij  daven,  ei  Gioaafat  aedeatadaaa  can  tal  legarment,  che  po  bacca 
Tognir  deg,  e  da  lara  ennaa  ha  el  faig  pli  gronda  penetienzia,  che 
Tidavon.  Suenter  la  mort  de  Soing  Barlaam  ha  Gioaafat  manaa  ina 
bnna  e  Sointga  vita  giaaiat  ona,  che  antera  Eremita  maven  a  viaitar, 
e  prendeven  conaeigl  dad  el.  Cura  el  ha  gin  Tcntachin  il  tempa  en 
bnna  e  sointgia  vita,  ha  Diana  volra  dar  agli  la  gloria  de  Ciel.  Aachia 
ha  el  iermeas  in  Aangel,  che  gli  ha  dog  :  0  Gioaafat,  Diaua  vai,  che 
ti  vegniea  a  ruaaaar  can  tiu  compoing,  Soing  Barlaam  a  cua  ila  autera 
Scinga.  Sapiea  ehe  tia  fin  veng  ad  eaaer  en  oig  dia.  Lara  ha  Gioaa- 
fiat  engrazian  a  Dia;  ed  ilg  Aangel  ei  jaa  tier  in  Eremit,  ehe  atera 
banameing  oig  nraa  daven  e  gli  ha  dog:  Va  bein  gioiti  tier  Soing 
Gioaafat,  che  ei  ataaa  figl  dil  Reig  Avenerio,  ed  ei  ataaa  Compoing 
de  Soing  Barlaam,  ed  ha  faig  trenta  aia  ona  penetienaia  en  qneat 
DeaìertI  Va,  e  atai  cun  el,  pertgiei  da  cau  a  oig  dia  veng  el  a  paa- 
aar  do  qaeata  vita!  Il  Eremit,  che  era  dil  Marcaa  de  Gioaafat,  ed 
era  ataua  sia  fideivel  amfg,  cura  che  el  ha  già  adia  quei,  eia  el  ataaa 
zun  logora  ed  ci  jaa  tier  la  Cella  de  Gioaafat,  ed  ha  enflaa  che  el  era. 
feg  malaauna.  Lara  ha  il  Eremit  aemeaa  enachanngliaa  avon  el  e  bi« 
tachaa  ila  maana  ed  ila  peia  achend:  Diana  detti  lapaiach,  o  mia  Segninr 
Gioaa&tl  Suenter  ha  el  deg:  Sapiea  che  jaa  aeigi  in  Eremit,,  tenneaa. 
can  per  aatterar  tei  aper  tia  Compoing  Barlaam  ;  ed  gì'  Aungel  mi  ha 
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deg,  eli6  ti  idgiM  Giotafat,  figl  dil  Beig  Arenerio,  a  elie  ti  seigies  ttans 
trentasis  oiu  a  manar  soinigia  yita,  a  ohe  ti  Tegnies  a  passar  de  questa 
▼ita  de  eaa  a  oig  dìs,  a  che  jaa  deìgi  star  con  tei  cao  entocben  la  fio. 
Lara  ha  Oiosafat  engraziau  Dia  ed  ha  enciet  a  mossar  e  confortar  qaei 
Bremit,  e  gli  ha  reqointaa  sia  yita  a  tgiei  ei  era  darentaa.  Baenter  ha 
el  mussaa  il  tgierp  de  Soing  Barlaam  ed  ha  resdaa  la  vita,  ohe  el  ?eTa 
manaa,  a  co  el  deigi  satterar  el  en  quella  fossai  noa  ohe  era  Barlaam. 
En  oig  dis  asohia  ei  V  Olma  do  Oioeafat  spartida  dil  tgierp ,  parend  che 
el  dormess.  Ladioameing  en  ils  Aangels  vogai  già  de  Ciel  en  compagnia 
de  Soing  Barlaam  ed  han  pria  TOlma  a  portaa  en  Panris  cun  gronda 
fiasta  a  cantar.  Bein  gioiti  ei  il  tgierp  de  Soing  Giosafat,  chera  Yidavon 
ners,  daTontaut  sebi  alfs  e  colorias  sco  ina  rosa;  e  tntt  lau  entnorn  fer- 
dava  ded  in  dalsoh  fried.  Ug  Eremit  ha  mass  il  tgierp  en  la  fossa  sper 
Soing  Barlaam,  e  saenter  hayer  sorran  la  Cella  eis  el  jos  en  OaUia,  en 
il  BegenaTol  de  Giosafat  tier  il  Beig  Alfanos,  che  era  Patrun  de  quella 
tiarra,  e  gli  ha  deg,  che  Giosafat  seigi  morte,  a  che  el  hagi  satterau 
en  sia  Oella  oun  Barlaam.  E  ladinameing  ha  il  Beig  Alfanos  rimnau 
ensemen  tatts  ils  Uestgs  e  Spiritaals  de  sia  Begenavel,  ed  ha  dog  ad 
els:  Lein  ira  cun  quest  Eremit  a  prender  ils  oorps  de  Soing  Barlaam 
e  Giosafat,  e  lein  portar  els  entochen  can.  Lara  ei  il  Beig  cun  tutts  ses 
Barnns,  OaTaliers,  Uestgs  e  Prore  jus  daven  de  Galiia;  ed  avon  che 
els  en  stai  ariyai  tier  la  Golia,  quater  uras  da?en,  han  ei  enflau  pli  ohe 
trenta  milli  nmens,  che  Tegneven  dils  marcane  lau  entnorn  e  maven 
per  ver  ils  prerius  oorps  de  Soing  Barlaam  e  Giosafat,  che  ferdaTen 
entnorn  entnorn  pli  feg  che  baleam.  Sche  ha  il  Beig  commendan  eat 
prina  della  vota  a  qnela  gliaut,  che  els  tnmlen  a  caea.  Cura  che  il 
Beig  ei  etans  arivaue  tier  la  Cella,  eie  ole  jus  en,  ed  ha  faig  prender 
ei  Ue  eoinge  Corps,  las  fatschas  dils  quale  eran  pli  coloridae,  che  ina 
roea  e  ferdaven  pli  bien  ohe  baleam.  Eie  han  asohia  pria  ils  corpe  dile 
glorine  Scinge  a  mese  en  dnae  trnchae  noYae,  ed  han  portaa  en  India, 
en  il  Maroan,  nua  che  regera  il  Beig  Alfanos,  ed  han  mese  en  la 
Oathedrala  dil  Uestg,  ed  han  artan  si  las  trucbas,  sinaquei  che  mintgin 
pndese  ver;  a  Dians  ha  faig  bla  miraclae  per  lor  intercessiun:  ils  doge 
enrVegnieyen  la  vesida,  ile  lops  darentaTon  grada  ed  da  autrae  ma- 
kttiae  TOgneyen  biare  liberai.  Suenter  ha  il  Beig  Alfanoe  faig  bagiglar 
ina  nn  biella  baeelgia  en  honur  e  reyerensia  de  queste  dus  Scinge, 
sco  era  ina  znn  preziusa  foeea  omada  de  aur  e  argient.  Suenter  en 
ile  Ueetge  e  Prore  yegni  ed  han  con  gronda  fiasta  e  cantar  pria  ile 
carpe  de  Soiag  Barlaam  e  Gioeafat,  en  preechienecha  de  tutt  il  Pieyel  a 
dil  Beig  Al&noe,  e  meee  en  quella  foeea  en  land  e  gloria  dil  poeeent 
Dia  Bab|  Figi  e  Bpirt  Soing,  il  qual  yiya  e  regia  en  perpeten.  Amen* 
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ROMAISf  u  HISTORU 

DE  OCTAVUNUS,  KaISKB  DB  ROMA  BT  DB  Slk  SiaOTCTRA  CONSORTA 
E  EaISBBA,  SCO  ERA  DELLA  SANGtnmJSA  BATTAGLIA  DAVENTADA  A  PaBIS 
CUN  IL  GROND  E  BIEN  ReTG  DaQOBERTUS  ENCONTER  ILS  TuRGS  E 
PaGAUNS,  SCO  ERA  LA  REPORTADA  VICTORIA  DE  FlORENZ,  PEGL  DE 
OCTAYIANUS,  ETC. 


BINLBITUlfa. 


Was  wir  voa  dem  <  Barkam  und  Josaphat  >  gem^  fflì  sozosa^n  ToUsttn- 
dig  Ton  dem  «  Kaiser  Octavian  Aach  dieser  stand  bei  der  landliolien  Be* 
Tolkerang  der  Snnelva  in  hohem  Ansefaen,  war  gìb  frenndiiohar  Yerk&ner  dar 
kngen  Winterabende,  nnd  selbet  in  der  beaoheidenen  Yolkasohale  der  «  gaiea 
alten  Zeit  »  rechi  wohl  gelitten.  Mit  Sicherheit  die  Qaelie  nachznweiBeni  ana 
welcher  der  Bearbeiter  dea  ratoromanÌBchen  Yolksbaches  geachopft,  konnte 
UDS  ebenso  wenig  gelingen,  wie  beim  <  Barlaam  >.  Und  auch  beim  Octavian 
konnten  wir  una  nioht  entschliessen,  mit  Heranziehong  aller  erreiohbaren  Manu- 
sorìpte  eine  mit  texcritischen  Anmerkungen  aosgestattete  Aosgabe  za  veran- 
stalten;  wir  beschninkten  ons  darauf,  diejenige  der  Handschriften,  die  sich 
daza  ala  am  besten  geeignet  erwiea,  heranazogreìfen  and  in  getreaem  Abdrnck 
wiedfinageben. 

Ea  ìat  jenea  Manoaoript)  daa  im  Beaitze  der  FannKe  db  Sax  in  Aodetta,  bei 
Diaentia  neh  befiuid,  bis  es  in  die  Hand  dea  Heraoigeben  uberging;  ein 
Band,  Papier,  in  Leder  eingebondeo^  150  Seit  Die  Bl&tter  zeoj^n  von  h&afi* 
gem  Gebraaehei  Sohrìft  and  Papier  weisen  aof  dan  Aa^gaog  dei  17.  oder 
An&ng  dea  18.  Jahrhanderta  hin. 

Jedenfalls  ist  dieae  Handsohrift  die  alteate  der  von  ons  eingeaeheneni  |iibri- 
gens,  wie  oben  angedeatet,  weiohen  die  jiingeren  Handachriften  nar  aehr 
anwesentlich  yon  jener  ab. 
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I  Oafitil. 

UenUchaUa  détta  Htstoria  dil  Kaiser  Octapianus» 

Dil  temps  chil  Betg  Dagobertas  regiera  la  Fronscha,  er'd  a  Roma 
in  puasont  e  nansuryeiitgcheÌTel  Kaiser^  che  seaomnaya  OctaTianas, 
il  qual  Teya  ina  Dana  che  vignerà  da  glez  temps  ladada  per  la  pli 
biala  e  pli  sabia,  per  la  pli  Tirtnosa  e  pli  carina  da  tata  ohristgeans, 
e  perqnei  er'ella  da  tut  pieyel  roman  aalt  stimada  e  honorada.  Las 
sias  yertits  saryargayen  tnttas  yertits  dellas  aatras  dananas,  che  da 
lara  entoohen  ossa  seigien  stadas  a  Roma.  Il  Kaiser  e  sia  Dana  yi- 
yeyan  ensemen  en  tatta  paisch|  yentìra  e  benediczian;  yeyan  aber 
nagins  affons  et  artayels,  e  quei  caschanaya  a  domisdus  grondas  do- 
lars,  aschia  ohe  il  Kaiser  schey'ina  gada:  <  Ach  mia  cara  conserta  I 
jan  sai  buca,  naa  la  eaolpa  stat,  ner  tgiei  ei  manta,  che  nus  sanre- 
gnin  nagins  affons  et  nagins  artayels.  Jan  sai  baca,  schei  maonca  yì 
da  mei,  ner  yid  Yns,  cara  eonsorta.  »  La  Kaisera  en  oontercomi  scheya. 
«  Jan  san  la  pli  oombriada  femna  sin  tiarra;  creigel  aber  tonaton,  ohe 
la  cnolpa  seigi  buca  nossa.  >  Baeoa  ditg  saenter  ei  sei  schabegiao, 
ch'il  Kaiser  ha  cohabitaa  oan  la  Kaisera  can  particolara  charezia  e 
legerment;  e  la  Kaisera  ei  en  gliez  moment  yegnida  partenza  de  das 
fegls,  entras  ils  quals  ella  ei  aber  pèr  lora  denoyamein  yegnida  com- 
briada  pir  che  mai,  soo  cbau  snonda. 

II  Oapitil. 

Co  la  Kaisera  ha  parturiu  dus  affons  schumalins,  e  co  la  mumma 
dil  Kaiser  ha  voliu  mozzar  quels  affons, 

Denton  ha  la  Kaisera  suenter  noy  meins  partnria  il  freg  de  sia  best, 
das  fegls,  ils  qaals  eran  ton  bials  e  carins  de  mirar,  eh'  in  podeya 
baca  mirar  aynnda.  Schi  gioiti  aber,  che  la  mamma  dil  Kaiser  ha 
quei  enderschin,  eie  ella  stada  ton  scalda  e  ton  tresta,  ch'ella  yeya 
banamein  piare  il  ferstan;  pertgei  ch'ella  faya  ina  gronda  inimitgia 
della  Kaisera;  et  perqaei  ha  ella  entschiet  a  patertgiar,  oo  pader 
metter  qaesta  bana  pigliela  en  sohand  e  spott.  Ella  entscbayeya  per- 
qaei a  plontar  ora  il  tijssi,  maya  tier  il  Kaiser,  siu  fegl  e  scheya: 
«  Ohar  fegl  e  Signiar!  Co  po  ei  esser  passeiyel,  ch'ina  femna  porti 
das  affons  en  in  tgierp,  e  partaress  sii  mand,  sch'ella  yes  bacca  giù 
de  far  oan  das  nmens?  »  Il  Kaiser  aber  leya  naota  tadlar  ella;  sebo 
eia  ella  eorida  en  oombra,  naa  la  Kaisera  schischeya  en  letg,  et  ha 
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detg  tier  ella:  «  Tarpìgiasa  Signiaral  Tias  sohliattas  orras  en  ussa 
Tegnìdas  alla  glisoh;  perigei  ti  eia  stada  a  mia  fegl  faulza  e  malfi- 
deiyla.  Pilver  dig  jau  a  ti;  jaa  vi  far,  che  ti  cnn  tea  das  affona  deiea 
Tegnir  barschada.  >  Et  oaa  qaela  plaida  tarpigìaa  ei  ella  óarida  tier 
ila  due  affona  e  ha  Toliu  atranglar  domiadoa.  Ei  era  aber  lau  ensa-' 
contaa  deyoziaaaa  e  noblaa  BignaraB,  che  han  pria  paccaa  della  Kaiaera. 
Qaellas  han  daataa  e  bacca  achaa  tier;  schiglioo  yeaa  ella  atmnglaa 
domiadas.  Yeaend  ella  aber,  ch'ella  podeaai  nuota  acaffir,  ha  ella  detg 
tut  vilada:  •  Onz  yegn  jaa  achnegar  Din,  che  achar  pasaar  qaei  aenaa 
Tendetgia.  Yaa  atoeia  tata  treia  morir  d'ina  oradeirla  mort;  pertgei 
ti  eia  ina  femna  faulza^  et  haa  partano  daa  bastarda,  ila  qaala,  ach'il 
mia  kanat  faleaeha  bao,  aton  morir  domiadaa,  e  ti  cun  quela.  »  Cara 
che  la  nobla  Kaiaera  e  piglielaanoa  ha  qaei  giù  odia,  ha  ella  baca 
Tolia  atar  pli  onta  letg,  achegie  ch'ella  farà  mal  malaaana,  et  m  ae- 
glida  cua  gronda  tema  ord  letg,  e  faaa  dada  per  tiarra  tì  da  maala, 
ache  laa  noblas,  de?bziaaaa  Signiaraa,  eh'  eran  laa  en  preachien- 
acha,  faaaen  baca  vegnidaa  ad  ella  en  agid.  Ole,  qaellaa  han  dau  ad 
ella  aea  daa  affona  en  bratach,  ila  qaala  ella  bitachara  e  atren- 
achera  yitier  aia  pèz,  can  eigla  pleina  larmaa.  Tgi  che  hareaa  tìu  qaei, 
reaa  en  yerdat  atovia  bargir  can  ella  ;  aber  ei  gidayà  tnt  nnoi  La  Teglia, 
amaladida  femna  e  mamma  dil  Kaiaer  faya  pleina  de  malesia,  eh'ella 
patertgiaya  di  e  notg,  co  aayer  can  leata  faala  mazzar  la  Kaiaera  can 
aea  daa  affona  inozenta,  aco  ei  yegn  chaa  aaenter  aaondar.  Saénter 
panca  dia  yegn  la  mamma  dil  Kaiaer  tier  aia  fegl  can  tala  gieata,  aco 
ach'elk  faaa  ord  da  aen,  e  di  tier  eh  «  Mia  ehar  fegl  e  Signinr,  tàd- 
lei  tgei  jaa  ditgel  a  Yual  Jaa  hai  de  aelamentar  maort  la  yoaaa 
faulza  e  malfideiyla  Slgninra  Oonaorta,  che  ha  yaa  aohi  tnrpigiaaamein 
entardia  et  enganau.  Jau  engirel,  cartei  ami,  jau  ann  bnnamein  ye- 
guida  priyada  digl  entelletg,  jaa  atei  aeaohmaryigliar,  ohe  yua  quella 
tenia  per  ina  aachi  bona  e  pietaaa»  oh'ei  enconter  yaa  dayentada  achi 
faulza  e  malfideiyla.  >  Il  Kaiaer  riapunda  ad  ella:  t  Ach,  Mummai 
tgei  aepemeia  yaa  en  aachia,  che  yna  eaaea  ton  yilada  ?  »  Lara  riapunda 
la  faulza  femna  e  di:  t  Pilyer  mio  car  fogli  Jau  ato  yegnir  atuomai 
cura  oh'jau  pertratgel  yid  yoaaa  Oonaorta  e  Signinra,  eh'  ei  atada 
aachi  mtdfideiyla  enconter  yna.  Qie  cun  diapliacher  ato  jau  dir  a  yaa, 
ella  ei  la  pli  tarpigiuaa  femna,  ohe  ei  aO  mnnd;  ei  sa  bue  eaaer  autor, 
ella  ato  yer  gin  in  autor  am|  dal  qual  ella  ha  coneepiu  e  parturiu  dna 
affona.  Perquei,  miu  ear  fegl,  auondei  min  euaseigl  e  aeparei  dad  ena, 
e  yeiea  nagina  cominonza  pli  cun  ella  ;  pertgei  che  ali  mund  dat  bue 
ina  achi  aehliatta  femna.  >  Guru  ch'il  Kaiser  ha  gin  con  attenziun 
tadlan  ella  e  aco  in  aabi  Signiur  patertgau  a  reflectao,  aaVeyUl  bue; 
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igei  el  dae08i  far,  e  muori  la  trisiena  (perigei  el  taneva  zan  ani  la 
sia  Sìgniara)  fass  el  gleiti  Tigniiu  ataorns.  El  aber,  soo  sabi  Signiar, 
ha  deig  tier  sia  mamma:  «  Sehei  nei  per  ina  gada  ean  raaas,  eato- 
ehen  oh* ella  vegn  ord  pigliela;  aliira  tì  jan  stroffiar  ella  e  aes  dna 
bastardo  rigamsamein.  » 

Iti  Capbtel. 

Co  la  mumma  dil  Kaiser  ha  cun  Usta  effeetuau,  ch^  in  Survitur  dit 
Kaiser  ei  aecavigliaus  en  Utg  sper  la  Kaisera,  che  dormeva. 

Il  disoaors  dil  Kaiser  e  sia  mamma  ei  denton  asohia  restaao  di« 
SOQS  entodieii  la  Kaisera  ei  yegnida  ord  pigliela.  Ella  sareTa  anot  de 
quei  entardimen^  oh' era  faiftgs  enoonter  ella,  e  sole  grava  ean  seo  dns 
aflòns;  il  sia  letg  era  bials  e  onsteivel  ornans.  Cor  ohe  la  Kaisera  ei 
dayemiada  saana  e  Tognida  ord  pigliela,  ei  il  Kaiser  vegoias  tier  ella 
et  ha  detg:  «  Jan  vi  qaesta  notg  vigliar  en  la  baselgia  de  Soisg 
Pieder,  et  engrasiar  agli  AUissim  Dia  et  a  Sia  Mamma  Maria  8anoiÌB« 
sima,  soo  als  ses  Soings  Apostebi  ohe  Yas  esses  asohi  Tontireivlamein 
TOgnida  sauna.  >  La  Kaisera  ha  da  qaei  fetg  selegran.  Gora  oh'ei 
gliei  stan  sera,  ei  la  Kaisera  tamada  en  si  a  oombra  e  seroessa  e 
letg  a  raaos  t  dormia,  et  ils  a£Eòns  sper  ella.  Ei  era  en  sia  oombra 
ina  biaP ampia,  ohe  ardeva  mmtga  notg.  Gara  oh' ella  e  tuta  qoels 
della  onori  en  stai  en  roana,  oh'ei  era  tnt  quiet,  ei  la  vigliarda  ida 
tier  in  snrritar,  il  qnal  era  bein  era  de  sia  frina,  soo  ei  dal  leider  da 
qnds  libidinns,  et  ha  detg  tier  el  :  c  Ti  sorvient  dil  min  fegl  e  Kai- 
ser I  quei  ohe  ti  has  empermess  et  engìraa  a  quel,  has  ti  era  emper- 
mess  et  engiran  a  mu  Teidla  pia,  tgei  jau  ditg,  e  fai  quel,  oh' jan 
oamondol^  e  per  pagaglia  dnn  jau  diesoh  fands  argien  et  in  oosteivel 
▼istgia,  soo  era  in  oavagl  tnt  ornaa.  >  Il  snryiti^r,  il  qaal  morava  sin 
qaela  pagaglia,  rispunda:  «  Gratiasa  Signioral  Soh'ei  dat  ami  nagin 
don,  vi  jau  bogien  vignir  soenter  a  vies  oamond.  »  La  vegliorda  di: 
«  Na,  a  ti  dei  da  ventar  negin  mal  ;  nau  onn  mei  1  »  Ella  pren  agli  per 
{n  maun  e  moina  el  ella  oombra,  una  ohe  la  Signiora  era  en  letg  e 
dormeva.  La  vegliorda  ilgieva  tot  disoas,  ohe: negin  advertL  Gara 
oh' ella  ha  giù  manau  il  snrvìtar  en  oombra,  ha  ella  detg  ad  el:  «  Ussa 
till'ora  bein  dabot  tia  vestgiadira  e  seoaveglia  nios  en  letg  sper  ella; 
perigei  eUa  ei  oz  stada  lavada  el  ha  per  legerment  bobia  vin,  oh'ella 
ei  tot  eivra;  ella  vegn  a  ti  saryir  soenter  il  tia  plisoberl  *  Il  aurvi- 
tnr  ha  advertia  il  tardimen,  e  tomead  e  Iremblond  ha  el  detg:  •  Jau 
aatgel  bue  ngiar;  perigei  aohe  mìo  grazios  Signior  Kaiser  vigni es 
siaura,  vigniea  jau  gliez  di  pendias  vid  la  f oortgia,  e  tot  rogar  vigniea 
nuota  gidar  ami.  »  La  veglinrda  di:  «  Queaoha  tgeu  a  tema  nuoti  A 
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ti  dei  nuota  daTentar  de  laid!  Jan  fetachel  qaei  per  amieiaia,  e  per 
far  in  pliseher  alla  Eatsera;  pertgei  che  Jan  sai  sohon,  il  Kaiser  vegn 
qiieeta  notg  baea  tier  ella.  »  Il  sorTiiar  ha  patertgan  empaa,  el  mn- 
rava  sìa  ils  danerSi  e!  setratga  ora,  Iia  emblidaa  yia  la  fideirladat  et 
ei  aemess  ninfl  en  letg  sper  ella.  EI  ha  aber  bnoa  itgian  plidar  in  plaid, 
se  taccar  en  ella;  pertgei  eh'el  tameva  de  deetadar  ora  ella.  Ascfaia 
•ehiflebera  el  en  letg  sper  la  Sigainra  e  fnss  pli  bngien  staus  en  sin 
letg  persnls;  pertgei  eh*el  dnbitaTa  sehon,  chMls  daners  regniessen 
agli  esser  aisehs.  Ussa  tadlei,  tgei  la  yeglinrda  fai  Ella  enora  cnn 
furtina  tier  il  Kaiser  e  di:  c  Car  fegl  e  Signinrl  Jan  engirel  per  la 
fideivladat,  ohe  jan  snn  a  rossa  Majestat  obUg^da;  jan  hai  sohon  biaras 
gadas  detgi  ohe  rossa  Bigninra  regni  bnc  a  oalar  de  pittinar;  quei 
moment  ei  il  snrritnr  cnn  ella  en  letg,  et  ha  cnn  ella  consnman  il  sin 
rolnst  earnal.  Yegni  onn  mei;  jan  ri  mussar  a  ms  il  fatg  sez;  jan 
hai  mirau  tras  ina  msna  en  combra.  Oartei  ami  ;  pemei  ros  snrritnrs 
onn  ms,  e  regni  eun  mei  e  mirei,  sche  la  causa  ei  baca  asohiai 
seo  jan  ditgell  * 

IV  Oapetbl. 

Co  la  mumma  dil  Kaisér  ha  tnanau  el  eun  sea  eavaliers  é  9urvUur$ 
élla  eombraf  nua  che  Vinocenta  EaUéra  dormeva  sper  U  eunritur;  àber 
eenea  iomda;  e  co  il  Kaiser  ìia  mazau  il  survitur  e  fesa  a  quel  la 
ettaazza. 

Cura  ohe  qaei  delict  ei  stans  notificans  agli  Kaiser  entras  sia  mnm* 
ma,  eis  el  regnias  tat  rabiaas  et  ei  jns  oan  sia  mamma  en  la  combra, 
noa  che  la  bana,  derotiosa  S%ninra  dormera.  Yasend  il  Kaiser  ch'ella 
dormera  dnltschameia,  ha  el  dad  ella  pria  erbarm.  Il  sarritar  rasend 
regnend  il  Kaiser  en  combra,  ha  fatg,  sco  el  dormessi*  Il  Kaiser  ha 
da  gretta  traitg  ora  sia  Spada;  mo  tonaton  ha  el  patertgan  e  lera 
baca  mazar  els  en  sica,  sco  ei  descha  era  ad  in  sabi  Signiur.  Lara 
ha  la  regliarda  mamma  detg:  •  Fegl!  pertgei  refris  ras  aschi  ditg  e 
maseis  boe  els  can  ina  gada?  Ei  han  ditg  aranda  fatg  termaigl  en- 
semen,  e  perqaei  dormen  els  e  san  baca  sedestadar  ora.  Leis  snondar 
min  cnssegl,  sche  mazei  dosmisdas  cun  ina  gada  t  >  Il  Kaiser  rispanda  : 
c  Na,  qaei  conregn  baca  de  mazar  els  en  sien  senza  tadlar  els.  »  Et 
mirara  aber  trasora  sin  la  Signinra,  co  ella  dormera  aschi  tgenameini, 
seo  ina  che  haress  nnot  de  tamer.  Denton  aber  oh*  il  Kaiser  ster'a- 
ron  ella  e  reser'ella  a  dorment  schi  canldamein,  semiara  la  Signinra, 
eVin  linn  rabian  regnessi  e  flessi  ella  per  tiarra  ria,  scarpassi  sin 
schleier  alf  e  pnrtassi  daren  ses  das  aftons.  Et  ella  ei  destadada  e  ha 
rm  il  Kidser,  ohe  stara  aren  ella  cn  qiada  tratgia;  ha  aber  pane 
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enditgaoi  loiider  mo  mirau  sper  ella,  sohMIs  ses  das  affoiu  seigien 
aano  laa.  Ella  Tesa  denton  il  sarTiior  nios  sper  ella  e  doma  si  enii 
avita  Tosch:  «  Perpeten  Dio!  Tgi  ha  po  mai  asehi  maHionestamein  mei 
enUrdUn?  Tgi  ei  quel,  ohe  sohai  oaa  sper  mei?Ji  Lnra  rispanda  la 
mamma  dil  Kaiser:  «  Ach  Sìgnìaral  ei  gliei  gradqael,  ohe  ras  yels  sehi 
ditg  oarezau,  et  il  qaal  ha  grad  assa  onn  ras  oonsumaa  il  sia  Tolast  oar- 
nal.  E  qaei  ha  il  Kaiser,  mia  fegl,  sohon  da  ditg  adrertlo,  e  ti  lesses 
aano  sestgisar  ora?  Tias  oyras  ea  assa  alla  glisoh.  >  Gara  ohe  la  bona 
Signiiira  ha  gin  adia  qaei,  lasoh*  jaa  sarà  a  soadia  de  oonsiderar, 
tgei  tema  ella  hagi  pigliaa,  e  oo  il  sia  inocent  oor  seigi  staas  strém- 
blias.  Ella  deva  in  snspir  en  laater  e  bargiera  pettramein  elamond: 
«  Ach  ti  bien  Dia!  Ussa  san  jaa  entardidal  Ach  mìa  oar  e  bien  bi* 
gniar  e  Kaiser!  jaa  san  senza  oaolpa!  O,  perpeten  Dia!  Ti  eia  mia 
perdetga!  «  Aschia  selamentaya  1*  inooenta  Signiara,  ch^ei  era  de 
prender  erbam  onn  ella.  Il  Kaiser  fava  trests,  yess  pi  bogien  yolia 
esser  morte  e  soheya  alla  Sigaiara:  «  Tgi  ei  qaei,  ch'affla  la  sia  dona 
en  letg  eoa  in  aater  om,  e  leas  baca  crer,  eh*  ella  fossi  malfideiyla?  » 
La  bona  Kaisera  sayeya  della  tema  baca  rischdar  in  plaid,  sonder 
bargieya  e  lamentava  petramein.  Il  Kaiser  era  rabiaos  e  ha  detg: 
c  Signiaral  il  vies  bargir  g^da  vos  noot.  >  El  doma  naatierils  Cava- 
Hors  e  Sorvitars  e  di  ad  els:  «  Mirei  mes  cara  Signiars,  la  sohandlia 
aczion,  che  mia  dona  e  Signiara  ha  fatg  ami  I  Pernei  ella  con  ses  dos 
affons  e  metei  ella  en  la  pli  stgìra  persehnn,  che  vas  veis  I  »  Gara  che 
la  Kaisera  ei  dils  Sorvitars  tener  camond  dil  Kaiser  stada  menada 
naven,  ha  il  Kaiser  via  qaei  sorvitor  persols,  ch'era  staos  en  letg  con 
la  Signiara.  El  d  vegnios  rabiaos,  oh'el  ha  a  qoel,  sensa  tadlar  in 
plaid  fess  la  cavaza,  con  sia  spada;  il  Kaiser  veva  schaa  sorprender 
la  gretta  e  baca  fatg  prodent.  La  damaan,  echi  gioiti,  sco  gUei  stao 
dis,  d  il  tgierp  miert  dil  sorvitor  vegnios  ronans  ora  e  pendios  vid 
la  foortgia.  Qod  ei  stao  la  pagaglia  enstaigl  ils  daners.  Il  Kaiser 
seeoBsigliava  vinavon,  oo  ei  fossi  de  far  con  la  Bigniora  e  ses  dos 
affons;  pertgei  el  era  sentenzionaos  de  sohar  barschar  tots  treis.  Cora 
oh' ils  Signiors  Derschaders  en  stai  ensemen  per  troar,  ha  0  Kaiser 
entschiet  a  perorar  e  sdamentar  giod  ringioria,  ohe  sia  Signiara  Con- 
sorta hagi  fatg  ad  el,  e  ha  raqointa  tot  manetlamein,  co  el  vessi 
anflao  il  Sorvitor  nios  en  letg  con  ella,  et  ha  lara  detg  :  «  Yos  ears 
Signiars  Derschaders!  Jao  hai  speronza,  che  vos  vignias  entras  vosaa 
giostia  e  vera  sentenzia  mei  gidar  ord  qada,  mia  tentazion,  e  liberar 
mei  de  mia  Donna,  et  qoela  ensemen  con  ses  dos  bastarda  sohar  bar- 
schar. »  Oan  qoels  plaids  ha  el  flnio  rio  plogn.  Ils  Signiars  e  Derschaders 
miraven  in  d  per  lanteri  e  bae  in  leva  ne  astgava  risponder  gl'emprem. 
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In  «ber  aUa  fiii|  fl  qnal  fuVil  pli  regi,  et  er'adiiia  ttans  dentoom  là 
Kauera  et  enconoeoheT'  il  nu  demanar  e  ses  bans  deportameni,  ei 
leraas  8i  et  ha  entieluet  a  plidar  asohia:  «  Oradiia  Signiar  Kaiser  I 
Yossa  Majestat  garegia  de  nnsj  de  sentenriar  la  Signiara,  il  qnal  nna 
podein  bnea  far;  pertgei  il  sin  falamen  ei  bnca  empmans;  nns  stnein 
era  tadlar  la  Signioray  il  sin  eontra  plogn;  qnei  ei  forza  e  po  ewer 
dayentan  entras  tardimen.  >  Bnenter  qnel  ha  in  anter  entsohiet  a 
plidar:  c  Grazius  SigniurI  Jan  rogei  Tossa  Majestat  de  regordar  dil 
Seramen,  che  yns  reis  fatg  alla  Kaisera,  cura  ohe  Tossa  Majestat  ha 
prìn  ella  per  Tossa  Consorta;  de  sohnrmiar  e  defender  il  sin  tglerp  sco 
il  Ties  agien.  Entochen  eh'  ei  gliei  bncoa  emprnan,  poss  jan  buoa  sen- 
tenziar ella  tier  il  strof  ;  et  jan  dnbitel,  oh'  ei  seìgi  mo  sonidonza  e 
tardimen.  Mirei  bein,  tgei  Tns  figieis,  grazins  SigniurI  >  Et  asohia  eran 
tnts  anters  Signiars  e  Dersohaders  de  qnei  meinL  La  innmma  dil  Kaiser 
leT'aber  per  sforz,  ch'ei  Tegnien  barsohai.  La  Signiura  fuTa  denton 
cnn  ses  dns  affons  en  persohnn;  bargieya  e  sospiraya  e  bitschaTa  ses 
das  affons  cnn  dir:  c  Aoh,  mes  oars  affons  1  tgei  Tein  nns  bein  fatg 
a  nies  Dia,  che  nns  stuein  aschi  inozentamein  morir?  »  Asohia  pliraTa 
la  bnna  Signiara  di  e  notg;  e  tgi  ohe  Tess  ndin,  Tess  stovin  bargir. 
Suenter  treis  dìs  ha  il  Kaiser  pnspei  cloman  ensemen  ses  Sìgniurs  Der- 
sohaders e  garegian  dad  els,  de  truar  la  Slgninra,  sinaqnei  eh*  ella 
Togni  ord  ils  pois.  Yasend  ils  Signiars,  ch*ei  era  al  Kaiser  dedatschierè 
e  oh*  et  loTa  bnca  schar  saenter,  han  ei  tnts  nnitamein  detg:  c  Ora- 
zins  Signiar  Kaiser  1  Mirei  bein,  tgei  yns  figieis,  pertgei|  ch'ella  ei  senza 
onolpal  Condemnei  bue  ella  alla  morti  Nies  cnselg  ei,  che  Tns  dei- 
gies  schar  Tossa  Signinra  en  mans,  e  trer  si  ils  dns  affons,  entochen 
ch'ei  san  pnrtar  il  harnìsoh;  e  lara  Tegnis  tus  a  Ter,  tgei,  ch'ei  Tega 
Innder  ora.  »  Sin  quei  pertratga  il  Kaiser  e  tenoTa  ani  la  sia  Signinra; 
aber  il  snrTitnr  maT'agli  bnc  ord  il  tgan.  El  ha  domendan  la  sia  mnma, 
per  cnssegl  e  detg:  t  Signiara  Mnmal  dei  era  tos  tìos  meini  e  oos- 
selgl  Co  dei  far?  Mes  Signars  Dersohaders  Tulen  bnca  senteaziar  la 
Kaisera;  jan  tì  perquei  snondar  tìos  ousselg.  >  Lnra  entscheiTa  la 
mnma  ad  aryer  ora  ils  ses  onps  e  di  tier  ils  Signiars  Dersohaders: 
«  Yns  schelmeraglia,  nmens  de  nnot,  Signiars  malfideÌToIs,  Derscha* 
ders  partischonsi  Leis  defender  la  piteuna  e  dar  de  crer,  ch'ella  seigi 
ina  doTotinsa  e  bnna  Signiura,  e  ses  dus  bastards  schar  trer  si  en- 
tochen ch'ei  sapien  purtar  il  hamisch?  Qaei  fuss  enconter|la  lescha 
de  Diu;  ne  giest,  ne  dueiToI.  Fegl,  suendoi  mei,  schei  barschar  tnts 
treis  e  pernei  in'  antra  danna,  sche  toìb  tus  alnra  rnans  e  consolazinn  I  > 
Udend  ils  dersohaders  la  Tehementadat  dil  plidar  della  mamma,  ha*negÌD 
pli  astgiau  semetter  encnnter.  La  Signnra  pia  or'  nssa  bandnnada  de  toif,  ' 
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n  Ecìmt  ha  sin  qaei  onaielg  iè  lia  mamma  aeliem  &r  ti  aTon  il  mareau 
de  Boma  in  groad  fiag  e  dan  oamond  a  trenta  famelgs  dil  marean, 
de  prender  la  Eaisera  e  ses  dot  affonB  ord  la  penehna  e  maaar  ora 
els  avon  il  maroau.  Tat  aber,  tgi  èhe  vesetai  reoh  e  panper,  relgs 
e  gtayenfl  bargieren  e  pemeran  pnoeaa  deUa  Bigniora  e  sei  dna  in- 
nooents  affoni.  Oar  che  la  Eaisera  ei  stada  menad'  ord  il  maroan  et 
ha  Tia  lan  il  g^ond  fiog,  che  arderà,  ha  ella  detg  a  qaelS;  che  me- 
naven  ora  ella:  c  Aoh  mes  cara,  schei  po  ami  per  Tamar  de  Dia!  Tgei 
Talea  ei  po  mai  oz  far  oan  mei  e  mes  affons?  Jaa  rogel  ras,  schei 
po  amil  » 

Y  OiPiraL, 

Co  ei  han  toUu  bersehar  la  Signiura  0  8é$  dua  affam. 
Cora  che  la  Signiara  rogar' aschi  caaldamein  qaels,  che  manaTen 
ora  ella,  de  dir  tgei  ei  lessien  far  con  ella,  ha  in  de  qaels  detg  :  <  O  gra- 
sinsa  Signiara  e  Eaisera  I  Diaos  prendi  po  erbarm  de  ras  I  Jan  astgel 
baca  dir;  aber  jaa  sto  tonaton  dir,  ch'il  Eaiser  hagi  comendaa  a  nas 
de  barschar  ras  et  ils  tos  affons  en  qnei  fiag.  Remettei  el  maan  de 
Dia,  e  sefldei  sin  el,  e  rogei  el,  eh'  el  regli  sin  lanter  mnnd  dar  aras 
in'  entra  crana,  per  qaella  de  qaest  mand  ;  pertgei  che  ras  porteis  buca 
ditg  pli  qaella  I  >  Cara  ohe  la  Signiara  ha  gin  ndia  qaei,  eis  ella  sestér* 
mentada  et  ha  detg:  c  Ach  ti  Tatpaasent  Dia!  Tgei  hai  jaa  po  mai 
fiitg,  eh? jaa  sto  morir  d'ina  mala  morti  Tonaton  schei  gliei  tia  Te- 
glia aschia,  sche  ri  jaa  bagien  marirl  Ach  Segner,  fai  po  missericor- 
dia  can  la  nua  olma  e  dai  ami  la  crana  dil  BegenaTcl  de  Tschiell  >  Cnn 
larmas  gin  per  la  resta  stera  ella  aron  il  Eaiser  et  aron  ils  Signinrs,  ils 
qnals  hareran  gronda  comiserazian  con  ella.  H  Eaiser  aber,  aachi  gioiti 
SCO  él  ha  ria  ella,  camonda,  eh'  ei  deien  fierer  ella  can  ils  affons  en  il 
fiag;  tonaton  parer'  ei  agli,  seo  sche  sin  cor  roless  sefender  de  tri- 
stesia.  La  panpra  perschaniera  sefiera  aron  il  Eaiser  sin  sias  scha- 
nnglias  e  di  cals  eigls  pleins  larmas:  t  Ach,  sabi  Eaiser,  e  bien  Si- 
gninrt  Patertgei  bein,  tgei  rus  hareis  empermess  ami,  car  che  ras 
reis  pria  mei  per  rossa  conserta  I  Stei  dell'empermischan  fatgia,  per- 
tgei jaa  san  senza  caolpal  Diaas  detti  perdetgal  Jaa  san  entras  in 
tardimen  e  scnidonza  regnida  gindicada  tier  ina  tala  mort,  e  sto  in- 
nocentamein  morir;  ri  aber  bein  bugien  star  ora  qaela,  e  pardanel  a 
tats  qaels,  eh'en  la  caschan;  seo  Christas  ha  perdunan  rid  la  crasoh 
a  qaels,  che  han  crnciflgaa  el.  »  Lara  han  tata  qaels,  che  eran  pre- 
sents,  entschiet  a  bargir,  e  partieolarmein  ils  paupers,  ala  qaals  ella 
mintga  di  parter'  ora  grondas  almosnas.  Il  Eaiser  farà  trests,  raserà 
#0  sia  Signiara  Conserta  bargiera  aschi  pettramein  e  eon  promt»  eV 
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era  pinada  de  morir.  Era  Sa  diu  Imioeents  affoni  maTen  ad  el  per 
eor,  et  el  era  tnt  perturbane  e  sarera  buca,  tgei  far*  Lara  greecha 
sia  mamma  oan  aalta  Yosoh:  c  Tgei  figieis,  fegl  e  Kaiser  sohi  ditg? 
Sehei  fierer  ella  ente  fiag,  en  prescUensoha  dil  piereli  pertgei  oh'elU 
ha  sehon  dadìtg  qaei  meritali.»  Il  Kaiser  risponda  lara  ad  ella: 
«  Mamma  Tas  Teis  baca  rascbuDy  pertgei  ch'jaa  hai  ad  ella  empermess 
entrass  in  seramen,  de  defender  il  sia  tgierp  e  la  sia  Tetta;  jaa  sto 
star  deirempermiflehim,  et  ella  dei  baca  vegnir  barsebada!  >  Il  Kaiser 
seroha  tier  la  Bignara  e  di:  «  Leyei  sii  Jan  hai  pria  erbarm  de  Tns. 
Peraei  ros  das  aflfonsi  e  mei  ord  il  Begenayell  e  sche  rns  sdieis  anng 
▼er  pli  en  min  Begenareli  sche  esses  vas  cordada  alla  mort  de  bar- 
schar.  »  Le  bana  Signora  risponda:  c  Schei  sto  esser  asohia,  sche 
rogel  jaa  Yns  de  dar  con  mei  in  bien  e  fideivel  nm,  ch'jaa  Tegni 
baca  corrimpida*  »  II  Kaiser  lera  baca  tadlar  pli  ella,  el  sevialts  en- 
taom  e  savera  dil  bargir  baca  plidar  ia  plaid  ;  asohi  trests  farà  il  sia 
cor,  Yesead  la  Kaisera,  chei  stae?'  esser  tratg  naveni  sche  ha  ella 
pria  piettigott  dib  Minister  e  Cavaliers,  dils  Derschaders  e  Signiars, 
deUaa  Danschallas  e  Signaras,  de  rech  e  pauper,  de  tat  il  pievel 
present.  Delia  carschadegna  de  staer  aschi  innocentamein  e  turpi- 
giasamein  bandanar  il  sia  Begenayel,  eia  ella  dada  ri  da  manls  per 
tiarra;  ei  aber  de  noblas  Signiuras  yegnida  alzada  si  e  trostigiada. 
Cara  che  la  Signiara  ei  paspei  yegnida  tier  sesesa,  ha  ella  pria  ses 
daa  affons  sin  sia  bratscha  e  serestegiada  de  far  aia  yiadi. 

YI  Capstsl. 
La  Signura  Kaisera  vegn  manad'  ord  la  tiarra. 

Essend  la  Signiara  pinada  de  far  yiadi,  ei  yegnia  dau  ad  ella 
in  ferm  cayagl  tat  ornaosi  et  200  fi.,  et  ella  ei  yegnida  eompigniada 
de  tschnn  cayaliers,  che  eran  tats  bans  Signiars  e  yeyan  gronda 
eomiserazinn  oan  ella.  Qnels  Oayaliers  han  stoyia  engirar  al  Kaiser, 
de  manar  ora  élla  en  in  cert  nani,  che  el  yeya  nnmnan  ad  els,  U  qnal 
naol  faya  fetg  gronda  e  stgirs  e  naa  che  senflayen  biars  thiers  sei- 
yadis  e  morderà.  Ila  oayaliers  han,  snenter  hayer  engiraoi  pria  la  Kaisera 
con  ses  dos  affona,  e  manau  ella  en  il  oaol  prescret,  et  laa  han  ei 
can  lannas  bandnnaa  elbi  snenter  hayer  recomendoa  ella  a  Din.  La 
Signiara  ha  engrazian  ad  els  fetg  schend:  c  Mess  cara  Signiars!  Diaos 
seigi  adina  oan  yas  ints!  Salidei  aang  ina  gada  min  Kaiser  e  Signior, 
e  schei  ad  el ,  eh'  el  yegm  baca  yer  pli  mei.  Figiei  de  sayer  ad  el, 
ch'jaa  porti  can  mei  ses  das  affons,  yers  e  legitims;  ils  qaals  en  ye- 
ramein  sia  cam  e  sann.  Jan  ri  qnels  con  la  grazia  de  Din  trer  si  en 
la  sontga  temma  de  Dio.  Diaas  yegli  po  pertgirar  naa  dila  thiers  seV» 
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Yadfs  e  dils  mordersi  »  Ila  Oaraliers  han  pria  pietigott  della  Bigniiirm 
e  bandanaa  ella  sohend:  «Mei  pia,  Signinra  el  num  de  Diiil  Diana 
seigi  Tìes  manader,  il  qaal  nos  reeomendein  a  yqsI  »  La  Signiara  ha 
anng  detg:  c  Aber  mess  Signiorg,  ei  vegn  oal  tempsi  sohe  tus  esses 
yÌT8,  a  massari  tgei  ingiaria  mia  Sira  ha  fatg  a  mi!  > 

VII  Oaptol. 
La  Kaiaera  0gl  noni  9  laa  aventuroè  cun  ses  affùnsi 
Ferton  ohe  la  Signiara  maya  a  spaz  egl  nani  a  paterigont,  nna 
ella  yegli  ira,  ha  ella  falin  la  via.  Cnra  eh'  ella  ei  stad'  ida  ditg  e 
liang  entuom,  eis  ella  Yegnida  en  ina  yia  de  pei,  che  menaya  sin 
in'  aalta  felsa.  Giadem  quella  felsa  fav'  ei  ina  fantaana  biala  e  clara, 
soo  il  crìstal;  e  snr  la  fantanna  er'ei  ina  plonta,  che  dey'in  bien  fried 
Bco  balsam.  Yesend  quei  la  Signiara,  eis  ella  can  ina  gada  yegnida 
gind  cayagi,  et  ha  pria  a  quel  il  frein  ord  baoha,  e  sohaa  migliar  el 
da  qaelas  jaryas,  oh'eran  laa  dentnom.  Ella  miray'entnom,  catay*  aber 
dagar  nagin  orìstgann  et  era  tresta;  aber  cnn  ses  dus  affons  yey'ella 
anng  legermen,  bitschayA  qnels  e  metteya  els  ginn  plann  sii  pastg. 
Ella  ha  Inra  babia  empan  de  qaela  bnn'ana  e  pria  empau  spiga, 
ch'ei  yeyan  dan  ad  ella  sin  yiadi;  ei  sesida  gin  e  della  staanoladat  e 
tristesìa  sedormentada  en.  Denton  aber,  ch'ella  dormeya,  sei  yegnia 
lan  ina  gronda  e  ferma  scbemia  et  ha  yin  ils  affons  che  dormeyan 
tgeaamein.  La  schemia  yeya  last  d'engolar  ils  affons,  et  ei  bein  bn- 
fatg  ida  yitier  e  pria  in  affon  e  corida  cun  qnel  tras  igl  nani  asehi 
lonsch,  entoohen  ch'ella  ei  yegnida  en  in  bi  plaz,  nna  ch'ei  era  in 
grond  pastg  n  fein.  Lnra  eis  ella  sesida  gin  e  leya  mirar  igl  affon 
nins;  ha  bein  bnlàtg  mes  già  qaels  sii  tratsoh  e  disfisohan  ora,  eh'el 
era  tut  nins;  ella  seseya  aschia  sper  igl  affon,  carsinaya  qael,  soo 
sia  agen  affon  e  manegiaya  ch'ilg  affon  daessi  rir  enoonter  ella;  aber 
qnel  ha  entschiet  a  bargir  e  grir  pli  ded  ani.  Gliei  lara  dayentan  en- 
tras  ordinazinn  de  Din,  che  in  Oayalier  cnn  ses  Snryitars  ei  era  jas 
a  tras  qaei  naal  e  frontans  en  qnei  liag,  nna  che  la  schemia  seseya. 
Bl  ha  oatan  dagnr,  che  la  schemia  alzaya  si  cnn  las  toppas  in  affon 
nin,  et  ha  lagegiaa  de  liberar  qaei  affon  della  schemia.  El  ha  pia 
siglientan  yitier  sin  oayagl,  ha  tratg  ora  sia  spada  e  grin  enn  anlia 
ynsch:  c  Ei  ti  schemia,  lai  star  igl  affon,  perigei  jan,  lasoh  bncca  ira 
nayen  cnn  eli  »  Yesent  la  schemia  qnei,  lai  .'ella  dar  igl  affon  et  ei 
con  talla  crndeiyladat  seglida  encunter  agli  Oayalier,  ch'el  ei  bnna- 
mein  dans  gind  cayagl.  Il  Oayalier  era  in  nm  tapfer  e  ferm,  et  ha 
cnn  sia  emprema  frida  della  Spada  tigliaa  già  in  bratsch  alla  sche- 
mia. Onra  ohe  la  schemia  ha  yin,  ch'ella  yeya  tigliaa  gin  in  bratsch, 
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tÌM  eOa  160  thier.  selTadl  rabiaui  d^Da  ftiria  aeglida  diesoh  peis  egl 
ani;  il  semigUont  ha  era  il  oaragl  dil  OaTaglier  tratg  ools  peis  dayos 
ora,  cVei  faya  Bganohur  de  mirar.  Bl  yera  gartiaa  alla  sohemia  el 
sehengi  eh*  ella  ei  dada  per  tiarra  ria.  Il  eavalier  ei  seglius  giod 
cayagl,  ha  tagliaa  già  il  tgau  alla  Bohemia;  ha  pria  igl  affon  e 
faschaa  qael  eii  ria  manti,  sohi  bela  eoo  el  ha  layia,  et  ei  poapei  se- 
sioB  rin  8ia  eayagl.  El  e  sea  soryitors  en  poapei  yegni  ensemen,  et  el 
ha  raquintaa,  eo  ei  seigi  ja  oan  la  sohemia  et  igl  affon;  ila  aonrì- 
tora  aesmeryegliayen,  et  en  ij  yinayoa  enaemen.  Hayend  eia  &tg  in  grond 
yiadi  en  quei  nani,  en  eia  yegni  a  manna  a  dieaeh  morderà,  ila  qnais 
hayeyan  ablandergiau  e  mazzan  biara  e  bana  nmena  en  quei  naul. 
Cora  oh' il  -Oayalier  ei  atana  taohinolana  en  dita  morderà,  ha  el  clomao 
Diana  en  agid.  Yeaend  el  il  prigel  de  yegnir  ablondergiaua  e  mazzaus, 
ha  el  ton  iaffiramein  aedaatao,  ohe  tata  dieaeh  morderà  yeyan  de  far 
deigiavanda.  Ad  in  ha  el  tigliau  già  il  tgian  e  troia  bleaaan,  ohei  en 
dai  per  tiarra  yia.  Oar  ohe  tachela  aia  han  yia  qaei,  han  ei  gria:  t  Ei 
duei  atar  èri  e  aohar  lan  igl  affon;  pertgei  oh'el  hagi  engolao  quel 
ded  in  grond  prinzi.  >  Il  Oayalier  ha  reapondin:  <  Na,  aohelmeraglia  ! 
Loia  aayer,  aohe  yi  jan  dir  a  yaa.  Igl  affon  hai  jan  deliberan  dad  ina 
aehemia,  alla  qnala  jan  hai  tiglian  gin  il  tgian.  Yegni  onn  meit  Jan 
yi  mnaaar  ayna  il  ling.  >  Cara  oh'ila  morderà  ha  gin  ndio  quei,  leyan 
ei  abaolntamein  hayer  igl  affon,  et  han  lara  tnrnan  ad  attaoar  il  Oa- 
yalier pir  ohe  mai,  oh*  el  ha  atoyiu  aohar  ilg  affon  lan  a  fagir,  aohe 
gie  oh'el  yeya  aea  aunritara  oon  eL  Ila  morderà  en  euri  anenter;  han 
aber  bnoca  podia  aatiner  eia,  et  en  pia  reatai  ana^oa  en  igl  nani.  Eia 
han  pria  igl  affon,  han  tratg  la  aort,  qaal  poaai  portar  quel,  e  la  aort 
ei  tneada  al  Oapitani  dila  morderà.  Oura  oh'  el  ha  già  purtau  igl  af- 
fon ditg  a  liang,  eia  el  yegni ua  nnfia  et  ha  detg  a  aea  oamerada: 
«  Tgei  lein  far  onn  quei  affon!  El  ei  buoa  de  baaaa  oondizian;  aon- 
der  el  ato  eaaer  muort  aia  ballezia  d' in  grond  Signinr.  Naa  lein  por- 
tar quel  aper  la  riya  della  mar  e  yender  el;  pertgei  lan  enflein  nna 
marcadonta  de  Normandia,  Fronaeha  et  aatraa  tiarraa,  il  qaals  yegnien 
a  pagar  nua  bein  per  igl  affon  mnort  ria  bellezia. 

VIII  Oapitbl. 

OP  affon  $p$r  la  mar  pegn  vendiua  ad  in  PeUgrin  etil  num  Clemeni, 
U  qual  parta  gV  affon  a  Paria. 

Denton  oh'  ila  morderà  mayen  enoonter  la  mar,  han  ei  anflan  ain  yiadi 
egl  nani  la  aohemia  mazada,  aoo  il  Oayalier  yeya  detg.  c  Pilyer,  di 
in,  il  Oayalier  ha  detg  la  yerdat.  >  Baenter  en  ei  lara  ariyai  oan  ilg 
affon  aper  hi  mar,  nna  oh'ei  han  era  anflan  biara  maroadonta,  ohe 
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ban  emparaa  ìls  morderà,  sehe  igl  aflòn  Belgi  Tàmab.  t  (SKe,  risponder 
ils  morderà;  perqaei  yein  nus  el  caa.  »  In  marcadont  empiara:  «  Con 
leÌB  per  el?  >  Ila  morderà  risponden:  c  In  sebi  ÌA  affon  toìs  tos  Yom 
▼ita  buca  via  sii  mund.  Sebo  tus  leis  el,  lein  nus  dar  el  per  qnronta 
pfunds.  >  Hs  marcadonts  ban  detg:  <Na,  na,  el  ei  memia  ears  per 
quei  daner,  salvei  mo  vna  el!  pertgei  ebe  ras  veis  engolaa  el.  »  Ils 
morderà  risponden:  «  Oars  Sìgninre  !  vns  figiels  anus  d'entierfc,  pertgei 
cbe  nus  vein  bneea  engolan  el,  sonder  pria  oun  sforz  ded  in  Caralier, 
il  qnal  ba  gin  liberaa  el  dad  ina  scbemia.  >  Ils  mareadràts  bau  detg  ; 
c  Nas  lein  nuota  far  spaz;  nas  dein  diescb  pfands;  leis  sebar  el  ne 
buca?  >  Ils  morders  risponden:  c  Na,  nai  per  qnei  presi  eis  el  bnea 
▼anals.  »  Ei  fava  aber  en  qaela  naf  in  devozius  Pelegrin ,  cbe  reva 
nnm  Clemens,  il  qnal  vigneva  da  Jerasalem,  et  era  da  Paris  da  casa. 
Quel  mirara  sin  qnei  affon  e  iertgaya  tier  sesez  :  «  Quei  affon  sto 
esser  de  znn  gronda  noblezia,  cVel  ei  ton  bials.  >  El  ha  già  tonta 
carezia,  ob'el  ei  cnn  enzaconts  plaids  yegnius  perina  cnls  morders, 
ba  porscbin  ad  eis  trenta  crunas;  et  ils  morders  ban  s<Aàn  gì'  affòn 
ad  el.  Yesent  qnei  ils  anters  marcadonts,  rievan  ei  ora  Olemens  e 
sebevan  :  <  Yns  staeis  ver  daners  avnnda,  cbe  vns  veis  dan  sebi  bia.  » 
In  anter  manegiava:  c  Yns  veis  comprans  el  bien  maroan.  »  Sehia 
sebeya  in  ina  YÌsa,  lanter  lantra;  et  il  bien  Clemens  stneya  tediar 
biaras  befas;  figieya  aber  nagin  stem;  pertgei  igl  affon  plaschey*  ad 
el  fetg  bein.  Cara  cbe  Olemens  e  ses  camerads  en  yegoi  ord  la  naf 
e  ban  stoyia  ir*  a  pel,  sebo  sobon  Inra  encarscbev' ei  dils  daners,  eh'el 
yeya  spendìn  per  igl  affon;  pertgei  el  stneva  portar  el  si  dies;  el 
sebeya  perqaei  encunter  sesez:  c  Jan  sun  stans  in  yer  nar,  eh' Jan 
bai  cargan  qnei  baordi  si  dies.  Mo,  igl  affon  ami  piai  tonaton;  jau 
hai  gie  mo  in  fegl  a  casa,  e  qnei  ei  forza  buca  yiys  pli,  cura  ehe 
Jan  tnornel  a  casa;  daners  bai  jau  aynnda  a  casa  mia.  Jan  vi  ent'il 
nnm  de  Din  trer  si  el;  e  scb'el  sedeporta  bein,  yi  Jan  el  adoptar 
per  min  artayel.  >  Ascbìa  cnn  qaels  patertgamens  ei  el  ins  encunter 
casa  a  Paris.  Olemens  fuy'in  nm  yegl  e  podeya  baca  portar  pb  igl 
affon;  e  qnei  staeya  aang  yegnir  tazaus.  Perqaei  ba  Clemens  cvm« 
pran  in  asen,  e  pladia  ina  femna  pigi  affon  ;  ba  fatg  seser  qaela  sin 
igl  asen,  e  daa  ad  ella  igl  affon  en  bratscb  ;  ascbia  en  els  ira  ensemen, 
SCO  ils  Zagrenders ,  enconter  Paris.  Clemens  yeya  ne  di  ne  notg  rnans, 
entocben  eh'  el  ei  buca  staus  a  casa.  Lan  a  Paris  eis  el  yegnius  beneyen- 
tans  da  ses  parents,  amitgs  et  enconoscbents  cnn  tata  honar,  en  partico* 
lar  aber  da  sia  Danna.  Cara  cb'  ei  ban  aber  emparao,  dannnder  ei 
yegni  eun  quei  bi  affon,  ba  el  detg:  <  Jan  bai  comprau  quel  yi  da 
t9cbei  maan  della  mar.  Bia  Panna  mane|piaya,  ch'ei  fass  iii  affon,  d*in 
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grond  Signiar  de  Froniohft,  6he  vess  reeommendaa  a  Ofeineiis  de 
trer  si  el;  e  lera  bnea  molestar  el  oaa  pli  damondae,  sco  et  defeha 
ad  ina  sabia  Danna.  Olemens  e  sia  Danna  TiyeTan  ensemen  con  tutta 
paìsoh;  tilayen  si  igl  affon  en  totta  disciplina  e  tema  de  Din,  han 
quel  scban  battegiar  et  agli  dan  il  nnm  Fiorens.  Florens  era  biaU 
e  earins,  carsobeva  si  et  era  ferms  e  taffers.  L'  eatira  Fronsoba  ha 
d'engraziar  agli,  ch'ella  eì  baca  Tegnida  snt  il  giaf  dils  Tùrks; 
et  il  bien  retg  Dagobert,  chel  ei  buca  yegnias  scatsiAans,  sco  ei 
suonda  gioiti.  Fiorone  ha  era  effeotnan,  ohe  sia  momma  ei  pnspei  to- 
gnida  tier  sin  Bah  Ootavianns.  El  ha  mess  ìndisch  Regs  snt  sin  po- 
teatat:  na  frar  ha  aber  era  gidan  lentior.  A  Florens  era  nagin  de 
siu  temps,  che  steya  a  pèr,  sco  ei  vegn  gioiti  snondar.  Ussa  da  laa- 
ter  aifon,  sin  frar. 

IX  Capbtil. 
Aventiéra  de  ìauter  affon  eper  la  fantauna, 
Havend  la  Sohemia  engolan  sper  la  fontanna  in  affon  della  mamma, 
ch'era  lan  dormentada,  sco  in  ha  snra  udia,  ei  Inra  gioiti  snenter 
yegnia  lan  speras  yì  a  onrrond  in  Lìun,  et  ha  vin,  che  gl'affon  dor- 
mera  sper  la  mamma.  Qnel  ei  jas  bein  bafatg  yitier,  ha  oargan  gl'af- 
fon en  bncha  et  ei  jas  per  portar  qael  a  scs  ginyens  Hans  dd  schar 
migliar.  Denton  eh'  il  linn  cargaya  gì'  affon  en  bncha,  ei  la  mnmma 
sedestadada  e  ha  yiu  purtont  nayen  il  liun  sin  car  affon;  e  mane- 
giaya  eh'  il  linn  yessi  maglian  laater  affon  e  magliassi  era  qael,  et 
ha  entschiet  a  grir  a  bargir,  snspirar  e  lamentar  pittramein,  sehend: 
c  Ach,  tgei  panpra,  miserabla  e  bandonada  Bigninra  jen  san!  Tgei 
dei  jea  po  md  pigliar  a  maaas,  che  jaa  hai  piars  mos  cara  affons 
sebi  schandliamein?  0  mia  Sigainr,  jau  yegnel  mai  pli  yer  eUl  0  per- 
peten  DinI  tgei  hai  Jan  stridan  tei  sebi  fetg,  che  ti  tarmettas  tier 
ami  ina  tribalazian  en  lantra,  et  aschi  greyas  chrasohs?  >  Ella  pren 
sia  cayagl,  mett'il  frein  en  bnoha,  sosa  sin  qael  et  engira  tier  Dia 
ded  ira  asehi  ditg  entaorn,  entochen  eh'  ella  affli  il  lina  e  de  far  yen* 
detga  enoonter  qnel  dil  don  ad  ella  fatgs.  Aschia  maya  ella  atras  il 
uanl  persala  sin  cayagl,  podey'  aber  baca  setiaer  il  liao,  pertget  qael 
maya  pli  dabot,  entochen  oh'el  ei  yegnins  ora  sam  igl  aaul.  Laa  eia 
el  stalias  nayen,  che  la  mamma  ha  baca  sayin  nna  el  fnss.  Sebi  gioiti 
che  il  lìan  ei  stans  ord  igl  nani,  ei  ia  ferm  Oryph  n  Drag  sgolans 
can  tntta  forsa  sin  quel,  e  cargaa  il  liun  enn  igl  affon  en  sias  grif- 
flas  can  ina  tala  forsa,  ch'il  liun  sayeva  buca  somoyer.  Il  Drag  ei 
sealzaus  oun  las  alias  et  ei  sgolans  cun  il  linn  enoonter  l' inala.  Il  liun 
schay*  aber  buca  dar  gl'  affon  ord  bucha,  schegie  che  las  grefflas 
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jUl  Drag  flgieyan  grondaa  dolars;  agi  affon  ab«r  daveiltaTa  nagin  mal. 
Usaa  800  yub  toìb  udia,  era  il  lian  portaos  sor  mar  sin  in' inala;  chaa 
sin  qaelPinsla  ei  il  Drag  sesohaas  gin.  Oor'  ohil  lian  ei  stana  sin  tiarra, 
ha  el  mesa  gP  affon  sii  sablan  et  ha  taehaffan  delia  gretta  in  oalna 
dil  Drag  onn  talla  oradeirladat,  che  quel  ei  ruta  empermiez.  Il  Drag 
ei  dana  per  tiarra  yia,  pertgei  la  dolor  fura  vehementa;  mo  tonaton 
aedoataya  el  onn  aiaa  alias  e  grefflaa  ton  aeo  el  podeya;  aber  ei  ne* 
zegiaya  nnot;  pertgei  il  liun  aeglieya  tondanayon  e  acarpaya;  che  qael 
ei  gioiti  stana  acarpana  e  dayentana  ina  apiaa  dil  lian.  Agi  affon  ei 
dayentan  nagin  mal  ni  dil  Drag,  ni  dil  lian.  Cor  chil  liun  ei  stana 
spiagientans  con  la  earn  dil  Drag,  eia  el  secayiglians  sper  gì' affon, 
sco  el  fusa  aper  aea  pigna.  D  panper  affon  peglia  pila  tòta  dil  lian  e 
aenta,  ch'ei  eran  pleina  latg  et  entacheiya  a  tètar.  Cara  ohil  lian  ha 
aentin,  ha  el  lara  oayigliaa  pli  bein  agi  affon  ila  tèta  en  bncha,  cb'  el 
aayeya  tetar  pli  bein;  et  aachi  ei  gl' affon  era  atana  apiagientana. 
Diana  apiagienta  ila  ntaohala  el  laft;  con  pli  yegn  el  a  apiagientar  ila 
Chriatgiannat  Soenter  ha  il  lian  cayan  can  aias  grefflaa  ina  tanna,  et 
ei  atana  oan  el  en  tanna  otg  dia  et  otg  notga.  Chaa  litgaya  il  lian 
gV  affon  onn  aia  liennga  e  aohubergiaya  el  cun  qaela,  e  can  aia  gronda 
e  linnga  palegna  figiey'  el  ai  igniy  a  letg  agi  affon,  che  qnel  achiacheya 
lom  e  bein.  Ilg  affon  aayeya  tetar  sin  lian  cor  oh'  el  leya,  et  il  linn 
migliaya  della  oarn  dil  Drag,  cara  oh'  el  yeya  fom.  Ei  gliei  aber  scha- 
begian,  aeo  gliei  forza  ataa  l'ordinazian  de  Dia,  che  enzaconta  nayi- 
gadora  fuyen  ain  la  mar,  et  han  atoyin  trer  la  naf  a  riya;  pertgei  eh'  il 
loft  era  ad  eia  contraris;  e  per  yentira  han  ei  stoyin  trer  ariyar 
grad  en  qaei  liag,  nua  che  la  mamma  fuya  per  encnrir  sia  affon 
et  il  lian.  La  mamma  ha  adia  canora  et  ayertiu,  eh'  ei  faasi  gliaat; 
ei  corrida  per  mirar,  sch'ella  anflasai  compagnia;  ei  ida  enconter 
quella  canora  e  yegnìda,  nna  ch'ila  pelegrina  can  Inr  gallerà  yeyan 
tratg  a  riya,  Sohi  gleiti  aco  ella  ha  cattan  dagnr  la  gliaat,  ha  ella 
enconoachin,  ch'ei  fuyen  Ghriatgiaana,  ei  ida  yi  tier  eia  et  ha  detg: 
c  Ach  yas,  mea  bnna  amitgal  Schei  ami  per  l'amar  de  Dia,  nua 
loia  yna  ira?  >  Nua  mein  en  la  tiarra  aontga,  riaponden  eh,  nna  che 
niea  Seg^er  Jesua  Chriatua  ei  leyaua  de  mort  en  yeta,  >  La  mamma 
di  lara:  «  Ach  mea  buna  amitga,  achei  era  yegnir  mei  cun  yas,  che 
jan  aapi  er' adorar  Dia  e  yenerar  la  tiarra  aontga,  nua  che  Chri- 
atua, niea  Sal?ader  ha  ruaaaau;  pertgei  jaa  aun  ina  paupra  bandonada 
Danna;  aai  buca  nua  jau  aun  ail  mund,  ne  nua  jau  deigi  ira;  perquei 
rogel  jau  yus,  mes  buns  amitgs,  schei  po  era  yegnir  mei  cun  yusi  > 
11  patruQ  della  nay,  sco  era  il  nayigadurs  e  pelegrina  mirayen  sin 
qnela  Dunna,  co  ella  rogaya  sebi  cauldamein,  han  priu  erbarm  ded 
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elki  pria  ella  tier  eia  en  Inr  galleras,  et  àlara  ei  la  mar  oan  ina 
gada  seqaietada,  chei  han  savia  far  yiadì,  et  en  ij  el  nam  de  Din. 
Ussa  aber  domendayen  ei  ora  In  da  laater  dirersas  canssas,  sco  glie! 
bia  gadas  1*  isonza,  cbe  sin  la  mar  vegn  manaa  dlvers  discnors.  Sohia 
ei  era  la  mnmma  yeg^ida  domendada  dils  pelegrins,  oo  ella  fussi  vegnida 
en  quei  liag  salvadi?  Saenter  liangas  e  biaras  damondas  ha  la  Kaisera 
enisehiet  a  raquintar.  Udent  ìls  pelegrins  e  navigadurs  quei  ch'era  passan 
cnn  ella,  han  els  giù  gronda  commiseraziun,  e  sesmervegliayen  fetg 
Inndergia.  Ussa  aber,  essend  els  stai  navigai  in  grond  too,  ein  els  en- 
tras  ordinazinn  de  Dia  vegni  manai  eneonter  qaela  insla,  nna  ch'il 
liun  cun  igl  affon  era  staas  portans  dil  Drag.  Ei  gliei  vegnia  ina  aara 
stemprada,  et  il  loft  ad  els  contraris,  eh*  ei  han  stovia  trer  a  riva  la 
nav  sin  qael'  insla.  Cura  chei  han  gin  fermau  la  nav  cnn  in  anker 
et  ein  stai  sefermai  empau,  ein  enzaconts  pelegrins  vegni  ord  lar 
galleras  et  ein  ij  empau  per  qaela  insla  entuorn  a  spaz.  Denton 
aber  eh' els  maven  a  spaz,  en  els  vegni  senza  fraut  sper  la  tanna 
dil  Han  ohe  dormeva;  han  lara  via  quei  bi  affon  sper  il  linn  e  se- 
smervegliaven ,  co  quel  fass  vegnios  ehao.  Denton  aber,  ohels  res- 
daven  ensemen,  ei  il  liun  sedestadaus  e  seglius  si  oan  tutta  rabia, 
eh'  ils  pelegrins  sper  la  tanna  han  gin  temps  de  fugir.  Els  en  curri 
ton  SCO  ei  han  podiu  tier  lur  galleras.  Our  chels  en  dils  auters  vegni 
domendai,  tgei  ei  seigi  pariu,  oh'  els  cuorien  asohia,  han  els  raquin- 
tauy  tgei  ei  hagien  viu,  nomnadamein  in  liun  cun  in  bi  affon.  Els  han 
detg:  <  Ach  ei  gliei  bein  don,  che  nus  savein  noeta  far  e  gidar;  gie 
ei  gliei  de  tomer,  ohe  schi  gioiti  sco  il  linn  snrvegn  giuvens,  vegn 
el  a  migliar  gl' affon;  pertgei  el  ha  miran  sgarscheivel  sin  nus.  Ei 
gliei  in  grond  thier  et  ha  snneivlas  grelBas,  cun  las  qualas  sche  el 
vesa  nus  podiu  tier,  ei  fuss  stau  nagina  remiachun  pli.  Perquei  seigi 
Diaus  ludans  et  engraziaus,  che  nus  ossea  mitschai.  >  Denton  oh'  ils 
pelegrins  raqnìntaven  en  la  nav,  tgei  els  vessen  via,  ha  la  Kaisera 
ndia  et  ei  vegnida  naunavon  et  ha  detg:  c  Ach  mia  buna  gliaut,  Dians 
seigi  ludans,  ohe  jau  audel  questa  historìa;  pertgei  quei  sto  esser  min 
affon,  ch'il  liun  ha  portau  naven.  Ach  jau  rogel  vns,  schei  ira  mei 
ord  la  nav!  Onz  vi  jaa  morir,  che  bandoaar  mia  affon.  >  Ei  num  de 
Dia,  han  ils  pelegrins  detg,  vus  podeia  bein  ira  a  mirar,  vns  turneis 
aber  boca  anavos  pli,  perquei  rogein  nus:  c  Stei  cani  E  sche  vas  veis 
dolurs  maort  vies  affon,  sche  veias  tonaton  pazienzia  t  Diaus  ei  pus- 
senta  e  sa  a  vus  dar  auters  aung  pli  bials.  >  La  Kaisera  risponda: 
«  O,  quela  trost  gida  baca  mei;  jau  sto  ira  tier  miu  affon,  »  Ils  pe- 
legrins han  detg  :  <  Pilver  quei  schein  nus  bue  ;  suondei  nus  ;  stei  oau 
e  mei  buca  tier  igl  affon;  pertgei  schi  gioiti  sco  il  liun  vesa  vas  e  vus 
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el,  sohe  fass  TÌes  desBideri  ded  esser  oaa  en  la  nav;  perigei  ei  gliei 
in  cradeivel  thier  de  mirar.  Prende!  erbarm  de  yus  seza,  e  sehei  gì'  af- 
fon  nua  ch'el  eil  Ei  gliei  meglier  de  morir  mo  in,  che  domisdas.  > 
La  Kaisera  risponda:  «  Ach  na,  jaa  vi  pli  bugen  morire  che  schar 
scarpar  in  thier  salvadi  mia  affon;  et  Jan  fuse  ina  orudeivla  mamma 
de  bandunar  min  affon;  jau  hai  speronza,  che  Dians  vegni  ami  dar 
agid  e  pertgirar  mei  dil  lian.  >  Ils  pelegrins  han  lura  detg  :  <  Schei 
sto  pia  esser,  sohe  mei  a  prende!  penetienzia  da  qaei  Spiritual,  chei 
can,  e  rogei  Dia,  ch'el  vegli  gidar  vasi»  La  Kaisera  ha  suondau, 
ei  semessa  enschanuglias  avon  il  Spiritual,  et  confessaa  sias  caos* 
sas,  ha  obteniu  Pabsolazion  e  benediozian  sacerdotala,  e  vegnida 
raoomendada  al  Tatpusaent  Dia.  Lara  va  ella  ord  la  nav,  e  roga 
ils  pelegrins,  de  spitgiar  empau;  qaels  han  ad  ella  qaei  empermess. 
Ussa  mava  la  mamma  sin  V  insla  et  enoureva  il  lian ,  il  qnal  ella 
ha  era  gioiti  via.  E  cara  chella  ei  vegnida  tier  la  tanna,  ha  ella 
via  ua  affon  che  figieva  il  miervi  oun  il  lian;  vasend  qaei  eis  ella  se- 
stermentada  zan  fetg,  ei  sefretga  enschanuglias,  et  ha  entschiet  a  scun- 
gerar  il  lian  schend:  «Jan  soangirel  tei  entras  il  tatpussent  Dio, 
eniras  ils  Divins  plaids,  eh*  el  ha  plidau  vid  il  len  della  Bontga  orasch 
et  entras  sias  divinas  e  miraoalasas  ovras  de  Jesa  Ohristi,  eh*  el  ha 
operaa  sin  qaest  mond;  entras  sia  petra  passinn  e  mort,  chel  ha  en- 
dìraa;  entras  ils  qaater  evangelists  et  entras  tats  Bontgs  e  Sootgas, 
chen  enten  tschiel,  che  ti  hagies  negina  forza  e  pnssonza  enoonter 
mei!  >  Bchi  gioiti  soo  la  Kaisera  ha  gin  detg  quels  plaids,  ei  il  liun 
secavigliaas  già  sper  igl  affon,  ha  mess  la  cna  sut  el  en  e  semnssau 
SCO  in  thier  obedeivel.  Yasend  qaei  la  Kaisera  eis  ella  can  legermen 
ida  en  la  tanna,  ha  pria  gP  affon  en  bratsoh  e  dan  ad  el  in  beisch  en 
lanter.  Tgei  legermen  la  mamma  hagi  già  po  mintgin  considerar.  11 
lina  aber,  vasend  chel  fnssi  privans  digl  affon  e  che  la  mamma  ca« 
reva  cun  quel  en  fartina  e  tata  legria  encanter  la  nav,  vegneva  tut 
trests  saenter  e  leva  baca  bandnnar  gP  affon.  Gara  eh*  ils  navadars 
han  via  vegnir  la  mamma  can  igl  affon  en  bratscb,  en  ei  selegrai; 
aber  cara  chei  ha  vin,  chil  liun  vegneva  saenter  e  che  la  Kaisera' 
lev'  esser  en  la  nav,  han  ei  buca  voliu  schar  vignir  en  ella;  pertgei 
chels  tamevan,  eh'  il  lian  sigliessi  saenter  en  la  nav,  e  vegni  mazar 
tuts.  La  Kaisera  aber  ha  rogaa  tondanavon,  chei  han  finalmein  schaa 
vegnir  en  ella.  Schi  gioiti  soo  ella  ei  stada  en  la  nav,  han  ei  bein 
dabot  staschaa  la  nav  daven  della  riva.  Il  liun  lev'  era  esser  ella  naf  ; 
el  ha  pria  in  spran  per  siglir  en;  ha  aber  baca  podiu;  pertgei  ch'Ds 
navadars  vevan  staschaa  la  naf  in  grond  toc  daven  della  riva.  El  ha 
baca  schaa  saenter,  ei  senadaas  enoonter  la  naf  can  tuta  forza.  Cara 
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ohib  navaclvra  haa  via  qaei|  han  ei  bein  dabot  meBs  ai  la  tendai  per 
mitaohar  dil  lion.  Ei  gidaya  aber  nnot;  perigei  chil  lian  veva  SQbon 
podio  tschaffar  ean  siaB  gittaa  grefflas  e  scharCs  deus  la  naf.  Yasend 
qoei  en  e!  fetg  sestermentai,  che  dna  de  quels  en  dai  en  dies  per  la 
naf  Ti  della  tema.  Il  lian  ha  biaras  gadas  emprnan  de  siglir  en  la 
naf;  ha  aber  ditg  e  Haag  bnea  podia;  finalmein  ha  ei  gartegian  ina 
gada,  chel  ha  podia  saglir  en  la  naf.  Oar  eh'  ila  navadars  han  via, 
eh'  il  lian  far'  en  la  naf,  en  ei  fetg  sestermentai  ;  mintgin  aagarava 
d' esser  staas  a  casa  sia;  tnts  manegiayen  de  stner  morir.  Tata  gre- 
▼an  6  clomayen  tier  la  Kataera:  <  Seharmigiei  noa  dil  lian,  aohigiioe 
frin  noa  ora  Toa  et  igl  affon  en  la  mar!  »  Ella  ha  detg:  c  Ach  mia 
bona  gliaot,  booa  tomeil  il  lion  fa  noot.  >  Aaohia  miraren  ei  tier, 
tgei  il  lion  yegni  far.  Quel  ei  joa  aper  ila  pelegrina  vi,  aco  in  tgaan 
domieati,  entochen  eh'  el  ei  vegnioa  tier  la  Kaiaera*  Oor  chel  ha  yia 
gl' affon  brataeh  della  mamma,  ha  el  alzaa  aio  tgao  per  ioa  en- 
zena,  ohel  yegli  bein  ad  ella.  Soenter  eia  el  aeoayigliaoa  gin  aper 
ila  pois  della  Kaiaera  et  ha  qoela  booa  bandonaa  plì. 

X  Capetbl. 

Oora  dil  liun  per  liberar  la  Kaiser  a  d'in  maL 
La  Kaiaera  yeya  bogien  il  lion  e  taneya  aul  el,  yeva  qoitaa  per  el 
e  deya  de  beiber  e  de  migliar;  pertgei  ch'ella  yeya  aynnda.  Bn  la 
naf  fay'ei  uaaa  in  nayador,  che  a  pria  la  gagliardia  de  far  la  pli 
malhoneata  porachida,  ohe  po  yegnir  fatga.  La  Kaiaera  ei  giod  qoela 
purschida  fetg  aeatermentada  et  ha  detg  :  c  Mio  amitg,  schei  mei  ean 
bient  la  yoaaa  damonda  ha  baca  plaz  tier  mei,  et  ayus  nezegia  ei 
nnot,  onz  yigneas  jan  aohar  atranglar,  che  dayentar  malfideiyla  a  mio 
Signinr  e  Mario,  il  Kaiaer  Octayian,  et  yna  yegneaaaa  a  far  in  grond 
pocoao  mortai.  »  Il  temerari  nayador  ha  detg:  «  Jan  laachel  yoa  baca 
con  bien,  aonder  jan  yi  dormir  con  yoa;  aeigi  ayoa  lora  emperneiyel 
ne  hoc.  >  Et  con  qnela  plaida  eia  el  daoa  yi  dad  ella,  ha  meaa  maon 
yid  londer,  e  leya  aforzar  ella  tier  Toyra  carnala.  La  bona  e  caatia 
Signiara  leya  baca  aohar  tier  qoei,  et  ha  entachiet  a  grir:  <  O  mio 
DioI  aohormegia  mia  honnr  e  oaatiadatl»  Il  lian  ha  ndin  a  grir  la 
Kaiaera,  ei  apertamein  aeglioa  ain  pela  e  ha  yio,  co  il  temerari  e  frech 
nayador  leya  con  forza  znngiar  la  Kaiaera;  el  ha  taehaffan  cnn  laa 
grefflaa  e  dens  il  nayador  e  acarpao  qoei  en  qnater  toea.  Yeaent 
qoei  ila  aotera,  ch'eran  en  la  naf,  han  tata  detg.  onitamein:  e  Gliei 
dayentao  endretg  con  qnei  scroe,  ean  ha  el  sia  geata  pagaglia.  >  Lara 
han  ei  pria  il  sin  tgierp  e  fretg  qod  en  la  mar.  Aschia  ei  la  Kaisera 
de  laa  denyi  stada  con  mao^,  e  tata  ainssayen  ad  élla  gr<mda  honnr 
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e  stema.  EIs  ein  navigai  yinavon  entochen  ch'eia  rin  ma  domengia 
ein  vegni  giad  la  mar  e  laa  lodaa  et  engrasiaa  a  Din,  ch'el  ha  già 
pertgirau  eU  sin  la  mar.  La  Kaisera  ha  pria  gl'affon  eii  bratsch  et 
ei  ida  ord  la  naf,  et  il  lian  vegaieva  saenter,  et  ei  jas  can  eia.  La 
Kaisera  ha  benediu  ils  pelegrins  e  nayadurs,  che  faran  fetg  eonteos 
can  ella;  pertgei  ch'ella  ha  pagau  ora  els  fetg  bein.  Ila  nayadara  haii 
engrazian  ad  ella  et  era  manan  aia  cavagl  ord  la  naf  e  gidaa  ella  aia 
qael.  La  Eaisera  ei  leza  aera  baca  ida  pli  lansch,  aonder  reatada  laa 
en  glez  marcaa.  Lautra  damaan  eia  ella  enaemblameia  can  ila  pele- 
griaa  ida  enoonter  Jeroaalem.  Car  ch'ella  ei  atada  a  Jeraaalem,  eia 
ella  caninagada  ida  el  Tempel  et  ha  adoraa  la  aontga  Foaaa.  Laa  ha 
ella  tachentaa  aia  afPon  aigl  aitar  per  engraziamen  oh'  ella  veva  anflaa  el 
achi  miracalaaamein;  ha  era  rogaa  Diui  oh' il  Kaiaer  Octavianoa  poaai 
▼er  ventìra  e  viver  ea  bana  aanadat.  Saenter  eia  ella  ida  ord  il  tempel, 
aeaida  sin  cavagl,  ha  pria  gl'affon  en  bratsoh  et  ei  ida  a  traail  maroaui 
e  naa  ch'ella  mava,  vegniev'era  il  liun  anenter,  aachia  che  tgi  ohe 
veaava,  tameva.  Denton  che  ella  mava  aachia  traa  il  marcaa,  ha  ella 
eatapaa  in  nichel  Signiur,  tier  il  qnal  ella  ha  domendan  albiert,  et 
il  qaal  ha  era  daa  boia  bagen  e  manan  ella  en  aia  casa,  pertgei  el 
veseva  achon,  chei  fusai  ina  Signinra  de  gronda  noblezia.  Qnel  ha 
commendaa  a  aia  gliaut,  eh'  ei  deigiea  aarvir  si  a  qaela  Signinra,  aco 
ad  el  aez  et  a  aia  Danna.  La  Signinra  ha  engrazian  a  qnei  niebei 
Signinr,  et  ei  restada  lan  en  Jernsalem  can  qnela  enzaconta  onna  enn 
il  lian,  il  qnal  fava  lura  domiaatia,  e  fagieva  nagìn  de  laid.  La  Kaiaera 
fava  lan,  qaei  tempa  ch'ella  ei  aetenida  ai,  bein  traotadà  e  zàn  aolt 
honorada  e  reverida.  Ussa  lein  nas  pia  lan  achar  raaaaar  ella  empaa 
can  aia  affon  et  il  lian,  e  lein  mirar,  tgei  lanter  affon  fa,  ch'ei  da  Ole- 
mena  vegnias  portaaa  a  Paria. 

XI  Oapktel. 

Cusaegl  de  Clemens  cun  aia  Dunna  davart  lur  dus  mata. 
Florenz,  aco  in  ha  anra  udtn,  fava  prina  naven  d'ina  achemia,  aper 
la  mar  vegnias  vendina  e  de  Olemens  portaaa  a  Paria.  Uaaa  saond'ei, 
eo  gliei  paaaaa  can  el.  El  ei  vegaiaa  tratga  ai  da  Olemena  en  tntta 
pietat,  che  tat  veva  bagien  el;  fava  boia  viatgiaa  aco  Claadiua  il  ver 
fegl  de  Clemena.  Oar  che  qaela  dua  giavens  maven  per  las  gaaaaa, 
ache  acheva  tnt,  che  veseva:  c  Beaaa  ei  qaei  bab,  che  ha  tratg  ai 
achi  pìetaaamein  qaela  dna  giavena  !  >  Florenz  manegiava  era  nnot 
anter,  che  Oladina  faasi  aia  ver  frar  e  Olemena  aia  ver  Bab,  pertgei 
la  da  mamma  vev'el  mai  enconoaohin.  El  veva  mo  aia  ne  aiat  jarmaa, 
ear  che  1*  achemia  ha  gin  engolan  el,  e  perqnei  aavev'el  ni  dil  bab  ni 
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d^lk  mmnnia.  Florénz  oarschera  pli  fetg,  che  Olaadias  et  era  bla  pK 
ferma  e  pK  bials  e  zarts,  ch'ei  era  bue  in  giaveii  a  peer  ad  el;  el 
semegHava  fetg  sia  Bab,  Kaiser  Octavianus,  che  tut  scheva:  «  Qaei 
aa  bnc  esser  fegi  de  Olemens.  >  La  Danna  de  Clemens  teneva  sebi 
anlt  el  sco  Olaudins.  Uss'aber  eran  domisdas  carscbi,  ch'ei  saveven 
emprender  in  mistregn.  ■  Lara  ha  Clemens  emparaa  sia  Danna^  tgei 
ella  mane{^  de  schar  emprender.  «  Tgei  che  yns  manegieis,  ri- 
sponda la  Danna,  san  jaa  contenza.  Dapia  aber  che  yas  domendeis 
mei|  Bche  ei  mia  oassegli  de  metter  Olaadias  el  yechsel,  schinavon 
SCO  qael  ei  ei  de  scharfa  complexian;  Florenz  aber  de  schar  emprender 
de  mezger;  pertgei  el  e!  ferms  e  taffers;  et  aschia  ha  domisdas  lur 
bien  paun.  »  Qaei  ha  plisohia  a  Olemens  et  el  ha  can  ina  gada  c1o« 
maa  els  et  emparaa  ora  els,  schent  :  «  Tadlei  mes  fegls,  e  regni  saenter 
a  mes  eamondsl  »  Els  risponden:  c  Bein  bagien.  >  Olemens  di:  <  Bein 
pia,  ti  Olaadias  yas  damaan  el  yechsel  per  gudignar  tia  paun  I  >  Qael 
risponda:  «Bein  bagien,  aber  yas  stoyefs  era  schar  yegnir  mia  frar 
Florenz  can  mei,  ohel  sapi  era  emprender  de  far  il  yechsler.  >  Olemens 
di:  c  Na!  il  tia  frar  Florenz  sto  emprender  in  aoter  mistregn  ;  pertgei 
el  ei  ferms  e  taffers;  el  sto  portar  pors  engarschai  sin  sias  ladas 
spadlas!  >  Olaadias  ei  era  staas  contens.  Lara  ha  Olemens  detg  tier 
Florenz  c  A  ti  vi  jau  procarar  in  bien  mistregn.  Damaan  maryegl  yi 
jaa  a  ti  dar  daners  de  schar  ira  tier  in  bien  mezger,  ohe  mnossi  a 
ti  il  mistregn  de  mezger,  can  il  qnal  jaa  hai  schon  risdaa.  Qaei  affici 
jaa  per  tei  per  il  meglier  mistregn;  ti  eis  ferms  e  taffers,  che  ti  pos 
schon  taner  eri  in  bof  per  las  comas.  Nus  yein  en  stalla  das  bos 
engarschai;  qaels  stos  ti  prender  damaan  can  tei  en  la  mezga;  e  sco 
il  meister  della  mezga  camonda,  stos  ti  far  et  obedir;  el  yegn  a  ti 
schon  mussar,  co  ti  hagies  de  stamir  qaels.  Oura  che  ti  has  sturniu 
qaels,  sohe  venda  la  cam;  aber  seigies  giests  can  la  peisa  e  fai  a 
nagin  enzitgei  d'entiert,  sche  vegnies  ti  can  in  ritzer  gadignar  treis 
et  aachia  vegnir  rehs  !  > 

XII  Oapitbl. 
Fhreng  eun  dna  ho$  en  la  mezga  et  avmtura* 
La  damaan  marvegl  ha  Clemens  oloman  si  sia  fegl  Olaadias  e  ter* 
mesB  qael  can  ina  gronda  summa  daners  el  Yechsel,  per  gadogniar 
enzitgei.  Saenter  ha  el  era  destadau  si  Florenz,  et  ha  gidau  ligiar 
ila  das  bos  engarschai  ensemen,  ha  dan  ad  el  ina  ferma  sagir,  chel 
81^  stumir  quels,  ed  ha  termess  el  en  la  mezga  e  de^:  «  Hagies  qai- 
tanl  >  Florenz  ha  respondia:  <  Oie,  gioì  >  et  ei  jas  cals  bos  e  oatschau 
qaels  en  la  mezga.  Onr  chel  ei  staas  avon  la  mezgà|  ha  el  anflati 
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nagin  auter  che  in  mezger-gessel,  che  figioTa  già  in  bof.  Florens  ha 
detg  a  quel:  c  Bien  Amitg,  naa  ei  il  meister?  >  Quel  ha  respondia: 
cTgei  Yul  ti  far  cui  meister?  Val  ti  forsa  era  regnir  in  mmter?  • 
Fiorenz  ha  respoadia:  c  Sagir  I  perquei  san  jàa  caa  oais  boa.  Jan  tì 
era  migliar  oarn  grossa,  e  beiber  vin  tgietochen;  oarn  nnorsa  pos  jau 
era  tucbiar,  e  oarn  piertg  poss  jau  era  verUr*  Et  miu  bab  ha  daners 
arunda  de  comprar;  jau  vi  era  Tirar  bein,  sco  ils  mezgers.»  II  mez- 
ger-gessel  ha  entachiet  a  rir,  et  ha  detg  tier  el:  <  Jan  creigi  ch'il 
naasch  hagi  manau  cau  coi;  ei  para  che  ti  mo  rìgias  ora  ils  mexgers, 
e  fetschies  mo  spott  can  els.  >  Fiorenz  tartgiavatiersesez:  c  Caa  Tezel 
jau  schon;  en  la  mezga  poss  jau  buca  vegnir;  jau  vi  tornar  tier  mio 
baby  e  prender  el  con  mei,  schei  podess  forza  rabitscbar  en  mei.  » 
Sin  quei  eis  el  seTolvios  entaorn  et  ha  pria  ses  das  bos  anayos.  Sin 
yiadi  ha  el  entupau  ina  banda  zagrenders,  ils  quals  portayen  en  in 
easet  in  utschi,  che  senomnaya  Fink.  Yesend  Fiorenz  quei  utschi  ha 
el  tertgiau:  cO  sche  jau  mo  yess  quei  utschi  I  >  El  ha  domendaa  ils 
zagrenders,  schei 'yegUen  buca  yender  quel.  Ils  zagrenders  han  detg 
per  spass:  «  Buca  bugien!  tonaton  sche  ti  das  quels  dos  boB|  sche 
lein  nus  bratar.  >  Fiorenz  risponda:  c  Beigi  marcao!  dei  naa  eli» 
El  ha  pria  il  caset  cogl  otschi  e  surdau  ses  dos  bos  als  zagrenders. 
Con  hayer  fatg  qaei  barat  parey'ei  ad  el,  chel  fnss  en  las  neblas,  el 
miraya  sin  quei  utschi,  sco  schei  fuss  stuorns,  et  ei  con  el  carius  a 
a  casa.  Our  eh'  el  ei  staus  a  casa,  ha  Olemens  emparaa,  co  ei  seigi  jo 
en  la  mezga?  «Ei  han  nuota  yoliu  prender  si  mei,  ha  Fiorenz  detg, 
sonder  ei  han  giù  amogna  de  bastonar,  sche  jau  momi  buca  sii  zug 
nayen.  Jau  sun  pia  tumaus  et  sin  yiadi  hai  jau  gin  la  yentira  de  bratar 
en  ils  dus  bos  per  quei  utschi  cau.  In  schi  bi  utschi  yeis  yus  yossa  yeta 
aung  buca  yin;  aalegrei  cnn  mei,  che  jau  hai  sayiu  cayegliar  nayen  schi 
bein  ils  dus  bosl  Nua  lein  metter  gì' utschi?  Jau  quitass,  chau  en  Tossa 
oombra  stess  el  il  pli  bein.  >  Udent  Clemens  gl'acord,  che  Floreni  yeya 
fatg,  ha  el  detg:  <  Jau  creigiel  che  ti  seigies  stuorns;  ti  meritassea»  che 
jaa  prendess  in  fest  a  dess  schi  ditg,  sco  quel  teness.  •  Fiorenz  di: 
«  Ach  BabI  yeseis  yus  buca  yid  sias  plemas,  ch'ei  gliei  in  bi  utschi? 
Yus  sayileis  senza  rlschun;  igl  utschi  ei  g^e  in  grosd  scasi;  e  las 
plemas  staten  bein  ad  el.  Mo  mirei,  sco  ei  auda,  sche  sai  jau  frane,  che 
yas  caleis  de  sayilarl  »  Cura  che  Clemens  ha  yiu  et  udiu,  che  Fiorenz 
yeya  grond  legermen  cugl  utschi,  ha  el  aung  stoyiu  rir  et  ha  detg: 
«  Ya  e  metta  igl  utschi  nua  che  ti  yull  Ti  sas  yiyer  dil  gudogn  che 
igl  utschi  porta,  ache  yegnies  ti  schon  sisura,  tgei  ayantatg  ti  haa  de 
bratar  ils  bos  per  quei  utschi.  •  Denton  yegn  Claudius  ord  il  Yechsel, 
e  fayeya  aong  nuot  digl  otschi.  Sia  bab  ha  abar  raqnintaa  ad  el,  tgei 
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baratt  Florena  hagi  fatg,  et  ha  detg  a  sia  ibgl  OlaacHos:  c  Ti  stoi 
prender  tia  frar  orni  tei  el  Yèehcie],  e  ver  empaa  sarvigiloaza  sin  el  ; 
pertgei  ella  mezga  fa  el  naot  de  valer.  >  Olaudius  risponda  :  c  Bein 
bogiett)  seh'el  mo  stat  eat  e  saonda.  >  Olemens  di:  «  Jaa  hai  eperononza 
bein;  el  ei  ferm  e  taffers  e  sa  portar  il  sac  daners  sera  e  dàmaun.  » 

XIII  Capetbl. 
Florenz  va  eun  aiu  frar  el  Vechael. 
Vlorenz  ei  ia  meias  ora  jas  can  sia  frar  el  Yeohsel,  e  sia  frar  Clan* 
dine  massara  ad  el  de  far  qaen,  de  qaintar  ora  ils  daners  el  eneona- 
seher  qaels.  Claadiiifl  maya  adina  aron  ohe  di  el  Yeohsel,  e  Florenz 
portava  adina  il  sao  aschi  gioiti  sco  ei  era  dis.  Qaei  ha  oazan  in  entir 
meins  ora.  Ina  gada,  onra  ohe  Florenz  portava  il  sao  snenter  il  solil 
el  Yeohsel,  ha  el  entapaa  sin  viadi  sper  la  pan  in  grond  e  bi  cavagl 
masehel  ohe  era  bein  ornaas  e  vegneva  manacts  sin  fiera  per  vende  r. 
Yesent  Florenz  quel,  ohel  fava  gronds,  bials  e  ferms,  ha  el  tartgian  : 
«  Yentireivels  ei  qael,  ohe  ha  in  sohi  bi  oavagl.  Daners  hai  jaa  avnnda 
el  sao;  il  bab  ha  gin  qaels  ditg  en  trncha;  jaa  vi  aplicar  els  vid  qaei 
eavagl.  »  Denton  salid'el  il  maroadon  e  di:  cEi  qaei  oavagl  venais? 
Leis  dar  el  ami  de  oomprar?  Daners  hai  jaa  avanda  el  sao;  sohei 
ami  enn  in  plaid,  tgei  leis  per  el?  >  II  maroadon  ha  respondia:  c  Bche 
ti  voi  haver  il  cavagl,  stos  ti  dar  ami  trenta  pfnnds  maneida.  >  Florenz 
era  ollas  neblas  oh'el  ve  va  baca  domendaa  pli  bla,  et  ha  detg:  c  Yus, 
bien  amitg,  vas  veis  domendaa  memia  pang  per  qaei  grond  e  bi  oa- 
vagl. Jan  dan  qaronta  pfands  maneida  per  el,  pertgei  jaa  vi  buca 
che  vtts  veiasdon.  >  Il  maroadon  ha  respondiu:  c  Jan  engraziel  ati.  >  et 
era  fetg  leds  e  contenta.  Oora  che  Florenz  ha  gin  marcadau^  sohe  ha 
el  sligiaa  gin  sia  sao  e  dambraa  ora  ils  daners  e  pagau.  Il  maroadon 
ha  dan  ad  el  il  oavagl  e  ferein  en  mann  et  agnraa  ad  el  ventira  et 
ei  tamaus  a  casa  sia.  Qaei  maroadon  ei  baca  setanias  si  "ditg  sin  via; 
el  mirava  bein  enduras  anavos,  sche  Florenz  tornassi  cai  oavagl  e 
lessi  Ils  daners  anavos.  Florenz  aber  patertgiava  il  contrari  e  inmeva, 
ch*il  maroadon  tornassi  oals  daners  e  lessi  sin  cavagl  pnspet  anavos. 
Aschia  mava  Florenz  can  sia  cavagl  per  gassa  via  encànter  Bogn 
(Herman,  nnaohe  Olemensfuva  de  casa.  Clemens  seseva  grad  améisa  con 
sia  dama,  cara  che  Florenz  vegneva  tnt  a  galopp.  Udend  Olemens,  eis 
el  levaassi  et  ha  via  Florenz  onnin  grond  e  bi  cavagl;  Inra  ha  el  detg: 
«  Ach,  miacar  fegl,tgi  ha  dan  ati  qnei  cavagl?  >  Florenz  risponda  :  c  Bab, 
qaei  oavagl  hai  jaa  campran,  et  hai  dan  mo  qaels  daners,  ohe  jan 
daevei  portar  el  Yeohsel.  Jan  hai  speronza,  che  jan  hagi  bein  com- 
praa  qaei,  e  bein  aplican  ils  daners.  Yisifcei  mo  bein  qnel;  el  ha  bnns 
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egls,  va  e  oaora  bein;  gie  el  valla  pU  che  fflehien  pfandi  nuiaeida. 
Gara  ohe  Olemens  ha  già  adia  qaei,  eia  el  della  ghetta  dana  vi  de 
mads;  e  snenter  oh'el  ei  puspei  toniaas  tier  eesez,  ha  el  pettrameia 
selamenfraa  tier  sia  danna,  della  spefdita  d'ina  sehi  gronda  snmma 
danera  et  ha  detg:  c  En  verdat,  jau.snn  «tana  malperderta,  ehe  jaa 
hai  portan  anr  mar  quei  baob;  resa  jau  beta  qael  en  la  mar,  aehe 
metteaa  el  nna  bnca  ant  anra.  >  En  tata  gretta  e  farla  eia  el  lerana 
ai  della  meiaa,  ha  pria  oun  domisdaa  manna  Florenz  pila  caregla  et 
ha  fiera  el  gian  plann  e  aigliera  eula  pela  sin  el  e  leva  mazar  eL  Aber 
aia  danna,  che  fava  ina  aabia  e  prudenta  femna,  ha  doatau  e  buea 
aohaa  baatonar  el  pli;  ella  ha  detg  tier  aia  maria,  cara  che  la  gretta 
ei  atada  empaa  tacheasada:  c  A.ch,  mia  car  maria,  tameia  buca  dil 
pucoaa,  che  voa  baataneia  il  giaven  aaohia;  el  ha  anng  naaa  nuota 
fatg  enzìtgei,  ohel  moretti  de  vegnir  masaaa;  aiaa  aeziana  en  anng  naaa 
noblas.  Yaa  veia  fatg  malperdert  de  confidar  ad  el  Ha  danera  ;  daevas 
aung  regordar  dila  boa,  chel  ha  fatg  via.  El  ei  in  affon  anng  naaa,  per  aa- 
ver  gudigniar  aez  il  pann.  >  Olemena  ha  Inra  detg  a  aia  danna  :  c  Jaa 
hai  falla;  ami  encreaoh'  ei;  ei  gUei  aber  tonaton  rnh,  et  ei  fa  mal  de 
ataer  piarder  ina  talla  anmma  achi  liederlich.  »  Florenz  ha  detg  :  c  Aoh, 
min  car  bah  I  jaa  aan  viea  affon,  e  perqaei  mo  baatonei  mei,  aaehi 
aavena  aco  vns  loia;  aber  mia  bien  bab,  mirei  mo  il  cavagl  maachel; 
el  ei  in  ferm  cavagl;  jan  hai  aperonza,  chel  vegni  ami  eaaer  anrviua.  • 
Cara  che  Clemens  ha  udia,  chel  leva  baca  calar  de  ludar  qaei  cavagl, 
ha  el  tertgiaa:  <  Tgi  aat  El  ei  forza  de  gronda  achlateina;  jan  sto 
anng  dar  ad  el  de  migliar,  anenter  qaei  bargaz,  che  el  ha  via.  >  Florenx 
veva  fom  et  ha  pria  bein  bagien  il  de  magliar  ;  el  veva  achon  embli* 
dau  laa  fridaa;  pertgei  el  veva  traao  il  cavagl  pil  tgian  e  aelegrava 
gin  da  qael.  Denton  che  Florenz  aeaeva  davoa  meiaa,  miraven  sia  bab 
e  aia  mamma  tier,  co  el  migliara  can  bien  appetit;  e  denton  ei  lar 
fegl,  Olaadina  vegnina,  il  qaal  veva  apitgiaa  tata  damaaa  ora  alla  da* 
nera,  che  Florenz  daeva  portar  el  Yechael.  Cura  ohel  ha  aber  enflaa 
Florenz  davos  meba  migliont,  eia  el  vignina  vilaaa  et  ha  detg  al  bab: 
<  Pertgei  acheia  vaa  apetgiar  achi  ditg  mm  el  Yechael  aila  danera?  e 
aaaeia  chaa  oun  qaei  beo  futia,  che  ha  vendin  ila  daa  boa  per  in  utaohL  > 
Denton  veaa  el  il  cavagl  el  hof  e  di:  <  Dannnder  vegn  quei  thier  era- 
deivd?  M  lì  bien  vegl  Clemena  ha  bunamein  sto  via  bargir  e  di:  «  Aoh 
mia  bien  fegl  Olaadina,  teidla  tgei  jaa  ato  diri  Jan  ann  baca  la  caolpa, 
che  ti  haa  atovia  apitgiar  el  Yechael,  aonder  tia  frar  ha  daa  per  qael 
caa  già  tata  ila  danera,  eh'el  dneva  portar  ati;  jaa  aatgel  baca  tucar 
en  el.  »  Olaadiaa  ha  reapondin:  c  Pil  ver,  vob  meriteial  el  vegn  vua 
metter  autanra;  ei  fasa  meglier,  chel  faaa  mai  naachios*  Jan  enoona* 
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scliel  era  baca  pli  el  per  mia  frar;  e  digi  eavagl  vi  jaa  aaver  nnot, 
pertgei  cur  chel  aalza  il  tgaa,  sche  par'ei  chel  vegli  migliar  en  ittei.  » 
Florenz  ha  detg:  «  Eil  quei  fa  naot,  jaa  vi  sohon  regolar  e  parver  il 
cavagl.  >  El  ha  sin  qaei  pria  il  oavagl  pil  fereia  e  manaa  qael  ea 
stalla,  daa  ad  el  fein  et  aveìna,  sohi  ditg  sco  el  ha  podia  ;  et  era  bein 
stemia  sut  qaelea.  Sehigleiti  soo  glei  staa  dis,  ei  Florenz  levaas,  pertgei 
el  yeva  paug  dormiu  quella  notg,  ei  jus  en  stalla,  ha  mess  si  la  siala 
al  oavagl  et  oraau  si  quel  tut  nobel;  ha  lura  manau  quel  ord  stalla, 
e  mirava  sin  quel  schend:  «  In  schi  bi  cavagl  maschel  secata  ei  bao, 
el  valla  bia  tschiens  pfunds  muneida.  »  Suenter  eis  el  seglius  sia  ca- 
vagl et  ha  dau  ad  el  oun  las  sporras,  per  emprovar  sia  forza.  Il  oa- 
vagl siglieva  in  sparun  en  lauter.  Florenz  steva  sin  quel  sco  in  Schen- 
tilum,  ohe  tut,  tgi  che  veseva,  ludava  e  sesmervegliava.  Onr  chil  ca- 
vagl ei  staus  staunchels,  eis  el  cun  quel  tornaus  a  casa  e  schau  el 
lau  plaunsiu  ruassar  e  parvesiu  el  cun  fein  et  aveina.  El  podeva  buca 
mirar  avunda  sin  quei  cavagl  e  tertgiava:  <  Quei  cavagl  sto  ami  anng 
far  grends  survetschs,  pertgei  jau  hai  curascha  de  portar  uaffwis 
d'ujara.  » 

XIV  Capbtbl. 

Ih  Tijrga  e  Pagauns  en  vegni  sur  mar  a  Veniescha  cun  V  intenziun 
de  metter  suteura  la  Fronscha. 

Dil  temps  che  Betg  Dagobertus  regieva  la  Fronscha  en  tata  prò- 
speritat,  ha  el  schau  baghegiar  la  Olaastra  de  Sontg  Dionysias,  et 
ei  staus  11  ver  fandatar  de  quella,  la  quala  stat  anng  oz  il  di  si  dretg  ; 
vidavon  era  ei  lai  mo  spinatscha  e  loza.  Ils  Pagauns,  ils  qaals  vevan 
già  pria  ea  la  Fronscha  e  vevan  gin  qaela  in  grond  temps  sut  lar 
potestat,  en  paspei  tras  ina  njara  vegni  scatschai  naven,  et  baca  da* 
ditg  seretratgs.  La  nazinn  franzosa  ha  entschiet  a  semaltipUcar,  et  il 
marcaa  de  Paris  era  baca  miez  schi  gronds  e  popnlaos  da  glez  tempi, 
fava  bein  bagegiaus  e  fetg  ferms.  Ussa  ha  V  ajarra  entschiet  denter 
ila  Paganns  et  il  retg  de  Fronscha  per  quei  motiv,  che  la  Fronscha 
era  avon  temps  stada  snt  als  Pagaans,  ils  Franzos  aber  qaels  vevan 
aeatschaa  naven.  Gie  en  la  Tijrlda  existev'ei  ina  gronda  malvoglia  e 
hass  enconter  la  Fronscha  e  partioolarmein  enconter  Paris,  che  leva 
als  Tijrgs  buca  star  sut.  Ils  gronds  della  Tijrkia  et  ils  Pagaans  han 
fatg  cussegl  e  selementaa  avon  il  Salian,  il  qnal  era  Retg  de  Ba- 
bjlonia,  snra  della  naziun  franzosa,  co  quella  hagi  gin  la  gagliardia 
de  bagiar  si  a  Paris  in  Tempel,  e  derschia  si  ina  autra  cardienscha 
enconter  e  contraria  a  lar  Diu  Hahomet,  e  cordai  de  lar  cardlenacha. 
Car  eh'  il  SoUan  ha  gin  ndia  quella  lamentischan,  ha  el  detg  tier  eis  : 


Digitized  by 


Google 


320  Deonrtiiis, 

f  Mes  Signturs,  jaa  ri  oun  mia  forza  rainàr  V  entira  Fronscha  e  pen- 
der il  Retg  8i  vid  la  furtga,  e  zvar  ord  Fronscha,  e  saenfcer  el  bar- 
schar.  >  Lura  ha  il  SuUan  sohau  ira  or' il  mandat  per  tata  ih  regina- 
▼eU  dils  Pagauns  e  ha  domendau:  t  Tgi  regli  agli  vegnir  en  agid, 
e  gidar  metter  sntsara  la  Fronsoha,  per  quella  prender  en?  >  Cnra 
ehil  mandai  ei  stana  promalgaus,  ein  vegni  ensemen  gPemprem  il  Retg 
d'Arabia  e  Persia  can  gronda  puaaonza;  suenter  il  Betg  dils  Biss 
eun  trenta  meli  umena,  e  finalmein  ein  vegni  il  Retg  d'Etolia  ei  il 
Betg  de  Merach  ei  Erupt;  quela  retgs  en  dai  nautier  oun  veng  meli 
amena.  Soadin  Pagaun  e  Tijrg  compareva  avon  il  Sultan.  Aachia  ei 
era  igl  Admiral  de  Babylonia  vegnius,  il  qnal  fava  frar  dil  Saltan,  e 
vera  era  ina  tala  armada,  che  iui  aesraeryegliaya.  Aachia  ei  il  mandat 
dil  Sultan  ataua  complaniua;  che  en  termin  de  trenta  dia  ei  atau  vegniu 
enaemen  in'  armada  de  tachien  meli  umens,  ila  quala  en  tuta  ensemen 
vegni  tier  il  Sultan.  Cura  che  quel  ha  enderaohiu  da  quela  gronda 
armada,  eia  el  cun  sea  cavaliera  jus  enounter  et  ha  retachiert  in  auen« 
ter  lauter  cun  gronda  honur,  quela  beneventau,  e  aalidau  ;  a  quola  en- 
graziau,  ei  eia  aalidau  della  buna  amioitia  e  prompta  obedienaoha.  Il 
Betg  Biaa ,  il  qual  er'  il  pli  ferm,  ha  garigiau  de  plidar  oun  il  Sul- 
tan. Havend  el  survegniu  la  lubienacha  de  plidar  cun  il  Sultan,  ha 
el  entachiet  a  perorar:  c  Signiur  e  Betg  de  Babylonia I  Eaaent  eh'  il 
yiea  mandat  ha  nua  meaa  en  pei,  achei  sei  niea  gargiamen,  de  quel 
ton  pli  gioiti  poder  exequir,  ei  ira  yinayon  per  prender  la  Fronaeha. 
Era  rogein  nua,  ohe  rua  leiea  bein  aohar  enferrar  laa  nafa  e  galeras, 
che  la  truppa  aapi  aeser  en  e  navigar  enounter  Yenieaoha;  perigei 
jau  engirel  ilei  Diu  Mahomet,  e  tier  la  fideivladat,  ohe  jau  sun  obligaua 
a  YoaaaMaj  ostai,  ohe  jau  vegli  oun  agid  de  Mahomet  ira  sur  mar,  trer  ea 
Fronaoha,  et  il  Betg  Dagobertua  oun  agien  maun  atrunglar^  e  oun 
mia  truppa  aubjugar  Pentirà  Fronaoha  e  deraoher  ai  a  Paria  aria  ha- 
biiaziun.  Lura  dei  la  Fronaoha  eaaer  da  vua,  Signiur  e  Betg  de  Ba- 
bylonia. G-ie  il  Betg  Dagoberius  vi  jau  viva  u  moria  metter  en  vos 
manna.»  Il  Sultan  ei  fetg  selegraus  lundergiu,  ei  ha  engraziau  al 
Betg  Biaa,  muori  aia  generuaa  reaolnziun.  Suenter  quei  vev'  il  Sultan 
nagm  ruaua  pli,  entochen  ohe  laa  galeras  en  buca  stadas  enterradaa 
e  reategiadaa,  aco  era  dkameiier  e  galhoiaa.  Oura  ohe  las  nafa  e  ga- 
leras en  aiadas  reatigiadaa,  e  ch'il  Sultan  la  aia  tiarra  ha  boia  già 
regulau,  ei  acadin  jua  en  laa  Galeraa^  et  ein  ira  ttff  mar.  Oau  ei  era 
d'obaervar,  ch'il  Eaiaer  dila  Tijrga,  il  Sultan  hagi  biaraa  dunauna, 
(las  qualas  nue  numnein  piiaunas).  Da  quelas  veva  quesi  Bulian  rèng, 
las  qualas  vevan  pariuriu  ad  el  trenta  fegla,  che  favan  iuta  oarsohì^ 
grondo  e  fermo  nmens.  Era  vevan  quelas  ad  <d  pariuriu  enzaeontaa 
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feglias,  denter  las  qualas  fura  ina,  che  harera  ina  bellezia  partico- 
lara.  Quela  tenera  il  SuUan  zun  aul  a  vera  cun  ella  8iu  pli  grond 
legermen.  EU'  era  ton  blala,  che  tut  schera,  eh'  ina  toh!  biala  fontna 
fassi  ei  mai  naschiu  denter  la  Paganeglia  et  ila  Tijrgs.  Sia  tgierp  era 
bein  formaus,  ella  yeva  in  bi  zein  rodun,  ina  buoha  ootBohna  eco  in 
rabin,  in  culiez  alf  8Co  il  latg;  aia  fatscha  ardeva  soo  ina  rosa;  tea 
eigls  fuTon  clars  e  bials  bco  il  crystal,  ses  mauns  alvs  bco  la  neif: 
eun  in  plaid  ella  era  aemiglionta  alla  Helena  dik  Graecs.  Ih  ses  ea- 
reigls  eran  melena  bco  in  aur  de  Dueats,  et  era  fetg  carina  e  castei* 
yel  ornada.  Ussa  ei  quela  era  yegnida  avon  sia  Bab,  il  Sultan,  e  ro- 
gau  carinamein  de  schar  ira  cun  el  sur  mar;  eUa  ToleBsi  era  bugien 
mirar  la  Fronscha.  Ella  hagi  el  Ben  de  maridar ,  et  aschia  lesBÌ  ella 
mirar  qual  Betg  fuBBi  il  pli  ferm  et  il  pli  generus;  pertgei  che  quel, 
che  TegniesBÌ  ad  esser  en  V  ujarra  il  pli  taffér,  a  quel  vegli  eUa  schen* 
gigiar  sia  carezia  e  prender  per  bìu  Spus.  Havent  la  figlia  mess  gin 
sia  damonda,  ha  il  Sultan  detg:  c  Mia  cara  fogliai  sche  Diaus  Ma- 
homet  Tul,  Bche  tì  jau  toi  bugien  manar  en  Fronscha.  >  La  giufna 
ha  engraziau  a  siu  Bab  cun  tuta  humilitonza  e  cun  profunda  reye* 
renzia  et  ha  detg  :  c  Bab,  vus  yegnis  a  yer,  co  yus  podeis  far  yendetgia 
alla  naziun  franzosa,  dil  don,  che  quela  ha  fatg  a  nus,  de  Bcatschar  nus 
ord  fronscha,  e  schei  piai  a  yus,  yegnis  vus  dar  ami  il  tgiau  de  Dagobert.» 
Il  Sultan  di:  c  Oie!  sche  Diaus  Mahomet  vul.  »  E  lura  suenter  en  ils  Si- 
guiurs,  Princis,  Cavaliers  e  Generals  era  sesi  en  las  Galeras.  Il  Sul- 
tan aber  leva  buca  seser  en  las  Galeras,  sonder  ei  bobìub  cun  ils  trenita 
Betgs  e  sia  foglia  en  in  dicameter,  sia  il  qual  eran  quater  Adlers, 
che  miraven  enconter  la  Fronscha  et  eran  fatgs  ord  il  pli  car  e  prin- 
cipal  aur  de  Arabia.  Cura  che  il  Sultan  ei  staus  en  la  naf  culs  trenta 
Betgs,  ha  sia  foglia  stoviu  seser  sper  el.  Gun  ina  talla  compagnia 
eran  il  Sultan  e  sia  foglia  compigniai  sur  mar.  Ussa  podeis  vus  era 
sesmervegliar,  eun  tgei  pracht,  e  cun  tgei  pompa  ei  maven,  essent 
trenta  Betgs  encoronai  cau  ensemen.  Tier  quei  han  ei  aung  giù  sin 
la  mar  in  oreifer  bien  sufFel,  che  ih  mariners  u  navigadurs  han  stoviu 
sesehar  a  bas  quater  tschien  tschunkeismas.  Cau  po  ins  patertgiar,  con 
gronda  quella  naf  u  Dicameter  ei  stada;  et  aschia  han  ei  en  paucs 
dijs  podiu  arivar  a  Yaniescha.  Era  vevan  ils  Tijrgs  schon  oravon  giù 
fatg  il  lur  pian,  co  els  vegUen  far.  Schi  gioiti  aber  sco  els  han  sentiu 
fundamen,  han  els  fretg  ora  ils  Inr  ankers,  et  han  leza  notg  derschiu 
ei  lur  lager  a  Yaniescha,  et  han  lau  de  talla  maniera  teniu  casa,  che 
en  in  meins  han  ei  giù  ruinau  la  entira  tiarra  cun  engolar,  barsehar 
e  maszar;  pertgei  H  Snllan  leva  schon  sii  marsch  ver  ruinan  e  mese 
suteura  la  Fronscha. 
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XV  Capitbl. 

Dagohérius,  Betg  de  Fron$cha  aurvegn  navas,  eh'  ila  Tijrgs  seigien 
ruta  en  Fronseha,  per  quela  ruinan 

La  damaun  marregl,  sebi  glieiti  soo  glei  stau  dar,  ha  il  Bultan  sohau 
avìsar  sia  armada,  ohe  in  e  soadin  suenter  siu  rang  dei  serestigiar.  Suen- 
ter  quei  ohe  tut  ei  Btau  ea  pei,  ea  ei  semess  sii  marsoh,  e  mayen  sco 
tonta  drachs  tuBsegai;  perigei  eU  mazaTen  tonts  Ohatolics  soo  ei  an- 
flaven  e  perdunaven  a  negia,  ni  ad  umens,  ni  a  femnas,  ni  a  Tegls, 
gie  gniane  agi  affon  el  beat  della  mumma.  Aaohia  ein  eia  paasai  atraa 
Yanieacha,  ei  baraohayen  caaaa  e  baaelgiaa,  e  sohayan  bue  in  crap 
sin  lauter.  Ila  fideivela  sayeyaa  buoa  nua  fugir  *,  nua  eh'  eia  f ugieyan, 
yegoieyan  quela  dila  eayala  auenter  e  mazaven,  achei  anflayen.  Biara 
dila  Princia,  Oavaliera  e  Sigaiura  et  autra  gliaut  oumina  en  fugi 
tier  il  Betg  Dagobert  de  Fronacha  e  rogan  per  agid.  Quel  ha  pigliaa 
gronda  tema  et  ei  fetg  aeatermentaua,  udent  quela  treata  noya;  ea- 
aeni  el  ocoupaua  de  bagigiar  la  olauatra  de  So'ntg  Dionyai,  api- 
tgiay*el  niginaa  inouraiuns  d'inimitgs.  Ila  Signiura  Chatolioa,  ch'eran 
fugi  tier  il  Retg  Dagobert,  han  detg  ad  el:  <  Seproyedi  bein  eun  mu- 
nitiun;  perigei  ila  Tìjrga  e  Pagauna  yegnen  cun  terrìbla  forza  d*  ar- 
mada.  Sche  Yoaaa  Majeatat,  aepainen  buoa  tier  ura  et  en  tempa,  ach'ea- 
aen  nua  tuta  autaura;  perigei  trenta  Beiga  en  aeunì  cun  il  Betg  de 
Babylonia,  il  Sultani  >  Il  Betg  Dagobert  aayeya  buoa,  tgiei  respon- 
der  ain  quela  emergenza  aneigia,  e  co  reaiater  ala  inimiiga  pagauna; 
aonder  ha  fatg  orazinn  tier  Sonig  Dionjaiua  achend:  c  O,  ti  bien  Sontg 
Dionyaina,  aohurmegia  la  Fronacha  dila  inimiiga  pagauna;  achurmegia 
il  miu  marcau,  Paria;  aohurmegia  tia  Clauatra,  che  quela  yegni  bue  in 
tempel  dila  pagauna  I  »  Aachia  figieya  il  Betg  Dagobert  orazian  cun  tuta 
deyoziun,  che  aia  oraziun  ei  finalmein  yegnida  exaudida.  Il  Betg  Dago- 
bert era  treata  pervia  dila  Pagauna;  perquei  ha  el  clamau  enaemen 
aea  miniatera,  cavaliera  e  generala,  et  ha  deig  tier  eia:  c  Mea  Signiura 
e  buna  Amiigat  Nua  atuein  cun  noaaa  fitachenta  bein  bein  dar  adatg; 
trer  en  il  niea  harniach  e  buca  aenterdar,  aonder  cun  tuta  curaBcha 
batter  enconter  ila  Pagauna.  Nua  atuein  era  termetter  ora  per  tut  la 
Ohriatgaunadat  ataffetaa  cun  breya  e  domondar  agid  ;  zyar  gV  emprem 
tiel  Kaiaer  tudeatg,  eh*  el  vegli  yegnir  ton  pli  gioiti  cun  aia  puaaonza; 
auenter  tiel  Herzog  de  Normandia,  eh'  el  yegU  vegnir  cun  aia  forza, 
ton  aoo  el  poad.  Tiel  bien  Kaiaer  Octavian  a  Boma  atuein  nua  era 
tarmetter;  perigei  jau  aun  aegiraua,  oh^el  vegn  a  nua  cun  aia  pua- 
aonza ton  pli  gioiti  en  agid.  Era  atuein  nua  domandar  agid  ila  Betga 
d'  Bngeltiarra,  Schotland  et  Irlandia  ;  chei  vegUen  buoa  aenterdar  do 
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yegnir  onn  lur  passonsas;  perigei  toh' ili  Pagauns  Tegnieiieii  haver 
Burmami  e  soattehar  mei  ord  la  iiarra,  foss  ei  per  eia  grosd  don;  gie 
ei  podesBen  fors'era  eb  vegair  ecatsohai  ord  lur  reginaTeb.  »  Laa 
broTS  en  sii  zug  vegnidas  soretae  e  las  staffetaa  tarmeMas  ora,  laa  qua** 
las  Bil  oomond  dil  Reig  en  idas  can  tata  fartina  e  preeoha.  Our  ohils 
Prineis  tura  numnai  han  giù  snrvegnia  las  brevs  dil  Betg  Dagobert 
et  entalgia  gl'agid  chel  domondava,  hanei  scret  anayos  e  respondiu 
aaobia:  c  Dagobertus  dei  esser  trostegiaas;  nus  lein  suenter  noasa 
pnasonsa  de  eor  Tegnir  en  agidt  II  Sultan  dei  buea  tumar  pli  sor 
mar  en  Babylonial  »  Oura  ohe  Dagobertus  ha  sarregniu  qoelas  no- 
yas  anaToS)  eis  el  fetg  selegraus  e  sepinaas  tier  eun  sia  armada  e- 
pussonza  sii  pli  beìn  oh'  el  ha  podiu  e  sayiu.  E  oura  ehìls  Prineis» 
eh'eran  domendai  per  agid,  en  stai  restìgiai  oan  lur  armadas,  en  ei 
regni  en  Fronsoha  eun  ina  grondissima  armada  per  sostener  Dago- 
bertus. O  Betg  de  Sehottiarra  ei  YOgoios  sor  mar  eun  14000  umens, 
il  Betg  de  Irlandia  onn  15000  umens,  ils  quals  eraa  tuts  taffers  e 
generus.  Il  Betg  de  Engeltiarra  ei  YOgnius  eun  ina  tala  armada  e 
pussonza,  eh*  in  podera  buoa  sesmeryegliar  arunda;  et  asohia  TOgnie- 
yan  ils  Prineis  e  Signurs  della  relìgiun  ohatolioa,  ton  bein  ornai|  eh'  in 
podeya  buoa  mirar  ayunda.  Cur  eh' il  Betg  de  Fronsoha  ha  ender* 
sohiu,  eh'  ei  seigien  gioiti  a  Paris,  eis  el  oun  gronda  pompa  jus  en- 
oonter,  ha  els  beneyentau  e  oauldamein  ad  els  engraziau  dil  prompt 
agid.  E  euT  eh'  el  ha  giù  salidau  in  e  soadin  suenter  sia  stand  e  rang^ 
en  e!  tuts  ensemen  en  in  zug  yegni  ayon  Paris;  e  tut  desideraya  de 
poder  batter  eun  ils  paganns  ton  pli  gioiti.  Il  Betg  ded  Engeltiarra 
ha  dersohiu  si  siu  lager  sper  il  maroau ,  nua  eh'  ei  era  il  pli  prì- 
gulus.  Il  Betg  d' Irlandia  yeya  siu  lager  sper  la  porta  de  Sontg 
Dionjrius;  sper  la  Porta  de  Maulix  yoy'  D  Retg  de  Sehottiarra  siu 
lager  dersohiu  si  e  14000  umens  oun  eU  U  Herzog  de  Normandia  ha 
plazau  ils  mirs  oun  80000  umens,  e  yessen  bugien  battiu  oun  ils  pa- 
gauns. El  figioYan  bein  en  qual  scharmitzel  eun  ek,  aber  senza  la- 
bienseha  eoamon  dil  Betg  Dagobertus;  gie  els  mazaren  perfin  enqual 
pagaun  sii  yaeht.  Nua  ei  aber  il  bien  Kaiser  Ootayìan  de  Boma  oun 
sia  armada?  Quel  ei  yegnius  suenter  tsohels  nomnai  Prineis,  per  ina 
aufra  yia  eun  aia  armada  romana  ayon  il  maroau  de  Paris;  aber  bu« 
namein  memia  tard;  pertgei  il  Sultan  fuya  sohon  yignius  lunsoh  per 
la  Fronsoha  eo;  tonaton  eis  el  aung  staus  a  temps  per  ils  pagauns. 
La  Dunna  d'Octayian  e  ses  dus  affons  vignieyan  ussa  danoYamein 
endamen;  el  era  trests  e  podeya  strusoh  seretener  de  bargir;  per  aber 
soitsohar  nayen  la  tristezia  e  malenconia  eis  el  jus  en  il  maroan  de  Paria  ; 
aber  ei  ditg  setenius  si,  pertgei  el  yaseya  oh' ila  autera  Prinoia  e 


Digitized  by 


Google 


324  Doouriios, 

Sigaiari'  vevan  deriefala  ti  lar  lagara  avon  il  maroau.  Bl  &a  derseliia 
8i  aia  lager  sper  Bontg  Oeman,  nua  ohe  Ofeanag  yera  sia  habita- 
ziaiì,  il  qaal  Yera  portau  Flomiz,  siu  fegl  Bar  mar  e  quel  traig  si, 
et  il  qual  era  aung  laa  can  eL  Ussa  vegiiia  nui  gleiti  udir,  co  gUei 
ju  oan  la  mumma  dil  Kaiser;  pertgei  ohe  gleiii  suenter  eh'  ella  giù 
entardia  sia  brid  e  Kaisera,  eis  ella  regnida  stuorna.  Il  Strof  de  Dia 
ei  vegnius  sur  ella.  Nus  vela  udiu,  co  mintga  Betg  e  Prinei  darscheva 
si  tiu  lager  aron  il  marcau  de  Paris.  Ei  gliei  era  regniu  darschiu  si 
ton  biaras  zeltas,  ch'in  podera  strusch  yer  il  marcau.  Sohi  gioiti  sco 
il  Retg  Dagoberl;  ha  enderschiu,  ch'il  Kaiser  OctaTian  seigi  arivaus 
can  13000  umens  beia  armai  et  hagi  derschiu  si  siu  lager  avon  Bontg 
German,  eis  el  cun  tuta  pompa  jus  ord  il  marcau  tier  el  en  sia  selta) 
ha  beneyeatau  el  cun  gronda  rererenzia  e  Teneratiun,  e  rogau  zun  ca- 
rinamein  de  Tognir  can  el  en  sin  palast  e  prender  quatier.  II  Kaiser 
aber  ha  snegau  quei,  engraziau  e  detg:  c  L'emprema  notg  yì  jau  re- 
star cun  miu  pievel.  Ina  aber  domondel  jau;  Signiur  Dagobert,  schei 
ami,  tgi  ha  quela  gronda  e  biala  casa  oau  ayon  nus?  La  miraglia  ei 
aulta  e  ferma;  et  il  meisterche  ha  bagiau,  ha  buca  spergniau  ni  bregia 
ni  fliss;  il  Signiur  de  qaela  sto  senza  dubi  esser  in  rech  e  puaaent 
Signiur.  »  Dagobert  risponda:  <  Na  !  ei  gliei  in  de  mes  burgers,  ohe 
senumna  Clemens;  in  um  perdert,  et  entras  sia  perdertadat,  grond 
quitau  e  fadìgia  eis  el  dayentaus  rechs.  Er'  eis  el  buca  daditg  Tegoius 
sur  mar  et  ha  portau  cun  el  in  affon,  ch'ei  ton  bials  e  nobds,  oh'ei 
sesaffla  bue  el  marcau  in  a  pèr  ad  el,  ni  ei  eniacurat  viu  in  tal,  seo 
quel  ei.  >  Udend  quei  Ootavian  de7*el  in  suspir  en  lauter  e  podera 
strusch  seretaner  de  bargir.  Retg  Dagobert  empiar'el,  tgei  ei  maanohi? 
Il  Kaiser  ha  lara  raquintau  ina  caussa  en  lautra,  co  ei  seigi  ju  cun  sia 
Danna  et  ils  dus  affons,  co  el  hagi  mazau  il  survitur,  e  co  el  hagi 
bandischaa  sia  Signiura  ord  il  reginavel.  Udend  quei  Dagobert^  ha 
el  dau  ina  scharfa  correctiuo  et  ha  detg:  c  Signiur  e  Kaiser  I  Pcrdunei 
ami,  Vessa  Sabienscha  ei  stada  memia  fortinussa,  ei  duoTan  endriesoher 
pli  bein  la  caussa;  ei  dueyan  enourir  il  fundamen  e  la  yerdat  dil  tar- 
dimen.  GUei  usda  aber  fatg;  perquei  stueis  Vus  haver  pazientia  e 
rogar  Diu,  ch'el  TogU  quels  pertgirar  e  scharmigiar,  e  che  Yna  po« 
deiés  ek  aung  ver  ina  gada  en  retta.  En  ei  aber  morts,  sche  rogei| 
che  DiauB  detti  ad  eia  il  perpeten  ruaus.  Sco  jau  aber  adrerteli  zch'ei 
Yossa  mamma  la  casehan  de  quei  mal;  e  cun  giesta  sentenzia  dei 
quela  Yegnfr  berschada.  Quei  fuss  sia  vera  pagaglia.  Fri  naven  questa 
tristezia,  e  remetei  el  maun  de  Diu  I  Diaus  ei  pnssents,  inflnits  e  prò- 
vìdents;  perquei  seigies  de  buna  Yeglia  e  regni  cun  mei  en  min  pa- 
laste Bche  loia  nos  Uva  diioaoiier  pli  alla  Uanga.  »  Il  Kaiser  risponda: 
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c  Pilver  questa  notg  buo.  Yeigies  buca  per  mal!  sin  lautra  notgi  sche 
jan  sun  buca  pH  irests,  vi  jau  tus  Tisitar;  et  jau  engraziel  fetg  per  questa 
sera  digl  invid.  >  Il  Betg  ha  dau  agli  la  buna  sera  et  ei  turnaus  el 
maroan.  Il  Kaiser  aber  ha  leza  notg  raassau  mal,  stueva  aber  harer 
pazienzia.  La  damaun,  sebi  gleiti,  soo  gliei  staus  olar,  searmara  l'eii« 
tira  armada,  e  spetgiaven  Penzenna  de  batter;  figievan  era  oraziun 
tier  Diu,  eh'el  Tegli  ad  els  assister! 

XVI  Oapbml. 

Ila  Pagauns  e  Tijrga  derachen  si  lur  lager  en  il  tnarcau  Damartin 
e  vegnan  siat  gadaa  avon  Paria, 

Ussa  suond'ei  con  ferms  e  pussents  il  Tijrgs  e  Pagauns  eran;  per- 
tgei  che  quels  sin  lur  marschs  ruinaven  V  entira  tiarra.  Lur  Aron-truppa 
fuva  10000,  che  mayen  avon  Parmada  gronda.  Quels  yeyan  nagin 
erbarm  oals  catholics,  sonder  mazayen  tut  tgi  eh*  els  podeyan  tier, 
Denter  ils  catholics  fuya  grond  lamentar,  bargir  e  plidar,  chels  thiers 
yessen  podiu  yer  erbarm.  Era  engolaren  ei  tut,  tgei  ohei  poderan 
tier;  pertgei  chei  yeran  priu  nagin  proyian  cun  els  ord  lur  tiarra.  Oau 
po  ins  figarar,  co  la  paupra  gliant  steya,  chels  yegneran  priyai  de  tut 
Inr  rauba  e  faoultat  et  aung  della  yetta.  Ina  part  diis  Tijrgs  mayen 
atras  la  Lombardia  cun  gronda  forza;  ils  Lombarders  maven  atras 
Compidarium  e  ruinaren  quela  tiarra  sii  flec  nayen.  Saenter  quei  ma- 
yen  ei  cun  gronda  prescha  'di  e  notg  entochen  ch'ei  en  yegni  siat  nras 
nayen  de  Paris,  nua  ch*ei  han  lara  lan  darschia  si  lur  lager.  Il  Sultan 
ei  gleiti  yegnius  snenter  et  era  yestgius  tut  en  aur.  Sii  pèz  dil  cayagl 
pendey'ei  ina  stella  d'aur,  enten  la  quala  ei  era  tschentau  en  biars 
diamants  e  rnbins.  Il  Sultan  yey*  ina  barba  liunga,  che  tonschera  en- 
tochen giù  sin  la  sialla,  et  era  sebi  alya  sco  la  neif  ;  yey'  in  tgiau  gries 
SCO  in  pisun,  cun  nufs  d*aur  dentuorn;  reya  eigls  gross  et  era  in  fetg 
grond  um,  ch'in  anfiaya  nigin  de  siu  pèr.  Sin  cayagl,  sin  il  qual  el  sa- 
seya,  yeya  sii  front  in  tgiern  sturschiu,  gizau,  de  spir  aur.  Sper  il 
Sultan  maya  Marcebylla,  sia  foglia,  la  quala  era  oroada  cun  pòdras 
custeiylas  tondanayon,  chMn  po  buca  desoriyer  ayunda.  La  historia 
di,  ehe  sia  restgiadira  cun  siu  cayagl  seigi  scheziaus  20,000  Zaohìns. 
Siu  cayagl  yeya  tschentau  sin  siu  tgau  in  solegl  ded  aur,  enten  il 
qual  fuyan  tschentadas  treis  pèdras  custeiylas  ;  las  qualas  era  entuorn 
entuom  faziadas  en  cun  las  pli  custeiylas  pòrlas  digl  Orient;  cun 
in  plaid  ad  ella  muncaya  ni  bellezia,  ni  custeiyladat  ni  omaments.  Ella 
compig^ayen  er'aung  biarras  autras  dunschalas,  eh' eran  dadas  can 
ella;  nnmnadamein  ellas  eran  300  noblas  e  bialas  giufnas  ensemen. 
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Il  Sultan  sohay'era  manar  sin  in  oar  snllaraa  il  Diu  Uuhamed;  quel 
era  falzegiaua  en  oan  oadeinas  d'aur,  e  yegneya  mintga  di  adoraua 
dìl  SaUan  en  schanuglìas.  Di  e  notg  may'el  TinaTon  ounaia  noblezia, 
per  toa  pli  gioiti  poder  salidar  il  ^etg  de  Froascha;  tat  quei  eh'eì 
anflayan  ea  la  tiarra,  stay'  esser  ruiaau.  Baselgias,  casas,  yitgs,  oastials 
e  maroaus,  tat  yigaeya  ruiaau,  et  ils  paupers  purs  steyan  mal;  schegie 
oh'ei  mitsohayen  euUa  yetta,  sayeyan  ei  buca  nua  seyolyer.  Biars  dila 
purs  selamentayen  e  scheyan  :  c  0,  Dagobert,  Yus  eras  ayon  temps 
nomnaus  non  suryentscheiyels;  aber  ussa  essen  nus  bandunai  de  Yus. 
Schei  star  de  bagiar  la  claustra  de  Sontg  Dionysi  e  dei  agid  a  nus 
oun  yies  pieyell  >  Ila  Tijrgs  en  ìj  cun  talla  spertadat  cVels  en  yegni 
a  Damartin,  siat  uras  nayen  da  Paris.  En  yerdat  ualti  datior.  Il  Sultan 
ha  schau  derscher  si  sia  zelta  ayon  il  marcau  de  Paris  ton  custeiyel, 
oh'el  era  de  stimar  pli,  chil  pli  bi  palast.  Entuorn  sia  zelta  eran  las 
zeltas  dils  trenta  Retgs;  era  las  autras  zeltas  eran  ton  biaras,  ch'in 
ha  mai  sayiu  il  diember.  Cur  che  la  zelta  ei  stada  derschida  si  dil 
Sultan,  la  quala  yeya  in  spazi  de  tschien  tschunkeismas ,  eia  el  jus 
en  quela,  et  il  siu  Diu  Mahomet  hai  fatg  manar  en  sper  el,  et  ei  leza 
notg  staus  lau  can  sia  noblezia;  aber  tonaton  mess  ora  in  ferm 
yacht,  et  era  termess  ora  ina  patruglia  per  endrìescher,  co  l'armada 
franzosa  stessi,  la  quala  la  patruglia  ha  anflau  bein  restigiada  e 
pleìna  de  yachts.  Ei  yeseyan  ton  bia  pieyel,  eh'  ei  han  pegliau  tema, 
e  cur  ch'ei  en  turnai  anayos  tier  il  Sultan  e  detg  ad  el,  co  ils  Fran- 
zos  hagien  las  portas  bein  ferm  serrau,  e  tutas  tuors  e  mirs  bein 
plazau,  e  l'armada  seigi  ton  gronda,  chei  seigi  nonposseiyel  de  sayer 
relatar  la  quantitat  ;  pertgei  els  hagien  buca  astgau  ira  aschi  datier. 
Udend  il  Sultan  quela  noya  en  preschienscha  dil  Betg  Biss,  eis  el  ye- 
gnius  zun  yillaus  et  ha  detg:  <  Jau  yi  buca  yer  ruaus  entochen  che 
jau  yai  buoaruinau  la  Fronscha;  ei  dei  buca  restar  in  crap  sin  lauter!  » 
Biars  diU  Tijrgs  e  Pagauns  aber  tumeyan  fetg  ils  Catholics  et  au- 
gurayen  d^esser  stai  a  casa  sia.  Suenter  ei  Marcebyla  yegnida  tier 
siu  bab  e  rogau  el,  de  schar  ira  ella  ayon  il  marcau  de  Paris;  per- 
tgei  ella  hagi  plasoher  de  mirar  quel.  Siu  bab  ha  ad  ella  quei  lubiu  ; 
aber  recomandau  al  Betg  dils  Biss  de  compigniar  ella.  Quel  era  dil 
Sultan  il  pli  bein  yeaius  e  de  Marcebyla  fetg  carezaus.  La  giufoa  et 
il  Betg  Biss  oun  lur  suryiturs  en  yegni  ayon  il  marcau  de  Paris.  Il 
Betg  Biss  yeya  emparmess  al  Bultan  de  prender  en  Pentirà  Fronscha; 
aber  ei  ha  ad  el  faliu,  schegie  eh'  el  yess  unfriu  bugien  siu  entir 
reginayel  per  suryegnir  la  giufna  Marcebyla,  sche  ha  ella  fab'u  agli. 
Ayon  il  marcau  de  Paris  yeyan  ei  derschiu  si  a  Marcebyla  ina  zelta 
fetg  custeiyla,  nua  oh'  ella  et  il  Betg  Biss  loschayen.  Sin  quella  zelta 
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er'ei  in  fetg  easteìyel  maletg  ded  aur,  boo  Bohei  fass  il  Diu  Mohamed, 
ohe  Teva  ia  fast  enten  maun  e  smanatschaya  alla  Fronsoha.  Cur  chMls 
FranzoB  han  viu,  oh'ils  Tijrgs  seigien  aschi  datier  de  Paris,  han  ei 
eogirau  tatg  entemeii  de  batter  oun  eia.  Il  Retg  de  Spagna  ha  detg  : 
•  Jan  yì  attaoar  gl'emprim!  >  OctaTianuB,  il  Kaiser  de  Berna  ha  detg: 
«  Jau  yì  en  mia  agna  persuna  batter  eun  el!  »  Us  Retgs  de  Schott- 
land  et  Engelland^  il  madem  :  «  Quei  lein  nus  era  far  I  >  Et  asohia 
en  ei  oun  ina  gada  serestigiai,  e  tuts  levan  esser  ils  emprems  de  batter 
eun  ils  Tijrgs. 

XVII  Capitbl. 

Marcehyìa  tartnetia  in  pot  a  Dagóbert  en  num  de  siu  muronz  Betg 

BÌS8. 

Cur  ch'il  Retg  Dagobert  oun  ils  auters  Retgs  ensemen  e  tut  il 
pierel  era  paregiaus  tier  la  bataglia,  vegn  in  pot  eul  dies  aul,  oun 
egls,  oh'  eran  ina  palma  maun  in  ord  lauter  e  gronda  soo  dus  rattnns, 
combas  ujarschas  e  nas  plat,  oun  in  tgau  gries  sco  in  pisun  ;  insuma 
quei  pot  era  hassegiaus.  En  maun  portay'el  ina  suga,  ohe  yey'en 
gross  nnfs,  oulla  quala  el  targiey'a  siu  oayagl  entuom  las  oostas. 
Cur  chMls  Franzos  han  oatan  dagur  el,  en  ei  ij  yitier  e  manegian 
oh'el  fussi  in  monster.  Quei  pot  mal  stampan  maya  oun  siu  oayagl 
atras  Tarmada  franzosa  e  clomaya  oun  aulta  yusch:  «  Nua  ei  il  Retg 
de  Fronsoha?  La  mia  gratiusa  Signinra,  foglia  dil  Retg  de  Babylonia, 
tarmetta  mei  tier  el;  jau  sto  plidar  ona  el  e  domendar,  soh'el  yegli 
snrdar  il  maroau  de  Paris  a  mia  gratiusa  Sìgniura,  ner  sch'el  yegli 
quel  defender?  >  Our  oh' ils  Franzos  han  quei  udiu,  han  els  sesmerye* 
gliau  e  manau  el  tier  il  Retg,  per  tadlar  tgei  el  hagi  de  portar  ayon. 
Our  oh'  el  ei  yegnius  ayon  il  Retg  eis  el  semess  en  schanuglias  et  ha 
deig  oun  clara  yusch  tier  il  Retg  Dagobert  e  tuts  presents  Prencis  e  Si- 
gninra :  «  Tadlei  Signiur  Retg  de  Fronsoha  !  Mia  gratiusa  Signiura  e 
Regina  de  Babylonia,  Marcebyla,  fa  de  sayer  ayus,  ella  seigi  yignida 
per  yus  ruinar;  ella  hagi  a  Matrebourg  derschiu  si  siu  lager  et  hagi 
sehon  ina  gronda  part  della  tiarra  ruinau,  e  laschi  emparar,  sche  yus 
leigies  surdar  ner  bue?  -  Ella  ha  aung  800  dunsohallas,  las  qualaa 
en  tutaa  bialaa  e  noblaa,  ch'in  affla  buca  sii  mund  echi  bialas  soo 
quelaa  en;  aber  la  mia  gratiusa  Signiura  e  Regina  de  Babylonia  ei 
aung  la  pli  biala  de  tutas.  Sin  tiarra  ei  buo  enzatgei,  ni  aur  ni  pe- 
dras  ousteiylas  pli  hi  ohe  quela.  Quela  mia  Signiura  lai  humiHteiyla- 
mein  rogar  Vessa  Majestat,  de  buca  far  ad  ella  ni  a  sias  dunschalas  en  lur 
lager  enzatgei  dil  mal;  ella  hagi  tuta  fidonza  sin  Vus,  e  perquei  hagi 
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ella  darsohiu  si  siu  lager  selli  da  iier  de  Paris.  PlinaTon  fa  ella  de 
sayer,  ohe  damaun  bein  marregl  yegni  il  siu  muronz  sehar  ver  aTon 
il  mareau  de  Paris  aung  siu  harnisoh,  sia  lonscha  e  spada  e  yegm  a 
batter  cun  tgei  oayalier  ohe  yus  leias.  Anfleis  Yus  aber  bue  in  eaya- 
lier  deater  ils  Voss,  ohe  a^gi  ugegiar  cun  el^  sco  jau  supponel,  yegn 
el  tonaton  bue  ira  nayen  da  Paris  senza  yies  don;  perquei  sobe  pa- 
terigei  bein  Signiur  Retg,  tgei  ei  seigi  de  far;  pertgei,  che  yies  maroau 
Paris  yegn  damaun  catsohaus  a  mauns;  20  dils  yos  oayaliers  prinei* 
pals  yegnan  nuota  soaffir  eneonter  el.  >  Il  Betg  Dagobert  rispund'ad 
el  sco  in  sabi  Betg  e  di:  «  Bien  amitg,  leya  sii  jaa  hai  tei  entelgiu. 
Tuorn'  anavos  e  di  a  tia  Signiura  Begiaai  oh'  ella  duei  nuota  tumer. 
Ad  ella  deigi  ni  da  mei  ni  da  miu  pieyel  yegnir  fatg  enzitgei  dil 
mal.  Ella  ha  fatg  fetg  prudent  de  domondar  quei  da  mei;  jau  stan 
dell' empermischun.  Dapli  dìtgel  jau;  ha  siu  muronz  curascha  de  bat- 
ter, dei  el  esser  enyidaus.  »  Il  pot  ha  respondiu:  c  Betg,  jau  en- 
grazici  della  sigeronza  empermessa  alla  mia  Sigaiura  Begina,  eoo 
era  digl  inyid  tier  la  batagUa.  Yus  yigais  aber  senriclar;  pertgei  da- 
maun schi  gioiti  soo  gliei  dar,  yegn  el  comparer.  Ayon  ch'ei  seigi 
ora  quest  meins,  yegn  el  a  metter  yossa  cruna  sin  siu  tgau,  e  ruinar 
Pentirà  naziun  franzosa;  perquei  cussegliass  jau  a  Yus  de  surdar  de 
fria  yeglta  il  mareau  Paris  e  l'eatìra  tiarra.  Jan  yi  uss  aber  turnar 
anayos  cun  la  risposta.  Diaus  Mahomed  nus  pertgirii  >  Il  pot  ei  cun 
tuta  furtina  turnaus  tier  la  Begina  de  Babjlonia  e  relatau  ad  ella 
quei  ch'il  Betg  yeya  comendau;  era  che  siu  muronz  dogi  mo  yegnir 
damaun  bein  maryegl  ayon  il  mareau  de  Paris,  sch'el  hagi  lust;  quel 
che  yegli  batter  cun  el  seigi  schon  daditg  restigiausi  »  XJdend  quei  il 
Betg  Biss,  eis  el  staus  de  fiug  et  ha  detg  :  c  Damaun  yi  jau  scarpar 
cun  mes  mauns  ils  Franzos  tat  en  tocs!  >  Quei  plaschey' alla  Be- 
gina et  ella  ludaya  sia  curascha. 

XYIIl  Oap£tbl. 

Il  Betg  Bis8  avon  Paris, 

Schi  glieiti  soo  gliei  stau  dar  ei  il  Betg  Biss  serestigiaus,  ha  pria 
nagina  lonscha  ne  halumbart,  sonder  mo  sia  spada,  et  ei  era  buca 
sesius  sin  cayagl,  sonder  jus  mo  a  pei;  el  fuya  in  um  de  dudisch 
pois  gronds.  Cura  ch'el  ei  yegnius  ayon  Paris,  ha  el  tratg  ora  sia  ^ada 
e  greya  cun  aulta  yiisch  :  <  Yegni,  yegai  1  tgi  ohe  ha  lust  de  batter 
cun  mei.  »  Quela  yusch  e  canora  udeyan  ils  Franzos,  et  en  perquei 
curri  sin  ils  mirs  dil  maroau,  per  mirar  tgei  quei  munti  ;  e  cur  ch'ei 
han  yiu  il  Biss,  han  tuts  pigliau  ina  talla  tema,  che  nagin  stgrava 


Digitized  by 


Google 


Testi  soprasavani:  IV.  Boman  de  0et(W%anu8.  529 

ugegiar  ded'  ira  ora.  Il  Retg  Dagobert  ei  era  Tegnius  a  mirar  il  Retg 
Ri8s  ;  e  yesent  quel,  eis  el  staus  trests  et  ha  detg  :  t  0  bien  Sontg 
Dyoniai,  roga  Diu  per  nus,  Bchurmegia  la  Fronscha  dìk  inimitgs  e 
dils  tohliata  PagaunsI»  Yesent  ils  Prencis  e  Bigniurs  e  tut  il  pievel, 
ehe  lur  Retg  Dagobert  fusai  achi  treata,  han  ei  pria  erbarm  ded  el; 
aber  nagin  aatgiay'  ugegiar  ded  ir*  ora  a  batter  cui  Retg  Risa,  orei- 
fer  in  niebel  giuren  caralier,  comandant  de  Duldoldenburg,  il  qual 
ha  detg:  c  Kua  esaen  tuta  umena  de  nuot,  yalein  buca  ina  pippa  tu- 
bae  ;  eia  ei  nagin  che^aatgia  ir'  ora  enconter  gP  inimitg  ?  Portei  ami 
mia  hamiacb,  miu  aclùld,  mia  lonscha,  laa  atifflaa  e  aporraa,  oraTon 
aber  regni  cun  miu  cavagl  e  la  apadal  Jau  vi  batter  cun  il  Riaa, 
achegie  ch'el  ei  gronda  e  ferma;  jau  vi  tonaton  ugegiar;  el  dei  da 
mei  Tegnir  mazaua,  ne  eh' jau  tuornel  buoa  pli  a  Parlai  »  Il  caralier 
ei  aearmaua  sii  pli  bein  ;  in  bi  cayagl  tot'  el  era,  sin  il  qual  el  po- 
deva  aefidar;  ei  aemeaa  sin  cavagl  et  jua  per  laa  gaaaaa  ai  e  giù  per 
emprovar.  Suenter  eh'  el  ha  ditg  e  liuog  giù  emproyau ,  eia  el  jua 
aTon  il  Palaat  dil  Retg  e  domendau  lubienacha.  Yaaent  il  Retg  in  ca- 
Talier  eia  el  fetg  aelegraua  e  ha  concediu  ad  el,  e  la  porta  ei  regnida 
ayiarta  ai.  Cur  eh'  il  oavalier  ei  ataua  or  della  porta^  eia  el  jua  en- 
conter al  Retg  Risa.  Ila  Franzoa  aber  mayen  ain  ila  mira  e  mirayen, 
co  ei  mass  cui  cayalier  et  il  Riaa.  Sebi  gioiti  aco  il  fiiaa  ha  yiu  el, 
eia  el  ataua  vilaua,  e  teneva  per  in  apott  de  atuer  batter  cun  in  um 
achi  pign.  H  giuyen  cayalier  ei  jua  cun  talla  forza  enconter  al  Retg 
Rias,  ch'él  ha  giù  furau  atraa  aiu  hamiach;  aber  ha  nuota  podiu 
far  autor;  pertgei  eh'  ila  Riaa  era  curclaua  en  cun  panzera  e  ferm 
curom,  eh'  in  podeya  nuota  far,  et  era  aco  ded  ira  enconter  ina  tuor. 
Il  Riaa  ha  bein  apert  tachaffau  il  giuyen  Cayalier  et  alzau  quel  giud 
cayagl  e  meas  el  aco  in  plumatach  ain  aia*  achujallaa,  et  ei  jua  cun 
el  en  aiu  lager.  Il  bien  giuven  ha  entaohiet  a  grir  :  c  O,  mumma  de 
Diu,  nau  po  en  agid;  perquei  che  quei  yif  giayel  yegn  mei  gueaa  por- 
tar egl  uffiern!  0  mumma  de  Diu,  roga  tiu  car  fegl,  ch'el  yegli  po 
aalyar  mi'olmaj  pertgei  jau  aentel,  che  jau  ato  morirl  O  bien  Retg 
Dagobert,  fuaa  jau  mai  jua  ord  Paria;  yea  jau  auondau  yua,  ache  fuas 
jau  buca  a  mauna  a  quei  giayel  incarnai  I  >  Il  giuyen  cayalier  ateya 
mal;  il  Risa  er'aber  Iòta  e  maya  cun  el  tier  aiu  lager,  sco  in  muliné 
cun  in  aac  frina,  e  deya  bein  anduraa  enquala  giù  pil  igau;  et  aachia 
ha  il  cayalier  expermentau,  tgei  gliaut  ila  Riaa  seigien.  Tonaton  eia 
ei  bue  ju  ton  mal  cun  el,  aco  auonda  gioiti. 
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XIX  Oapbtel. 

Il  Retg  Ri88  el  Lager  de  Marcehyla, 

Il  Retg  dils  RÌ88  ha  portau  il  cavalier  et  offeriu  quel  per  in  present 
alia  Dunsohala  Marcebyla,  sco  per  ina  enzena  de  Tictoria.  Il  oaya- 
lier  manegiaya  schon,  eh'  el  stovess  morir,  steya  mal  et  era  fetg 
stermentaus.  Cura  eh'  il  Retg  Riss  ei  staus  seretratgs  empau  ded  in 
maun,  veTa  la  giufna  commiseraziun  cun  il  caralier,  perigei  ella  teneva 
ault  ils  chatolic8,  et  era  buca  pétra  encunter  quels;  tonaton  lev*  ella 
saver,  tgei  hagi  muentau  il  cavalier  de  combatter  enconter  in  aschi 
ferm  e  pussent  Retg.  t  Di  ami  grad  ussa,  ha  ella  defg  al  giuven  ca- 
valier, schiglioc  ha  tia  vetta  gleiti  fini  »  Il  cavalier  saveva  buca,  tgei 
rispunder,  ei  sefretgs  avon  ella  sin  sias  schanuglias  et  ha  detg:  «  Retg 
Dagobert  ei  vegnius  envidaus  ora  dil  Retg  Riss  de  combatter  cun  el, 
aber  nagin  de  sia  cuort  ha  astgiau  semetter  enconter  agli;  jau  hai 
priu  erbarm  ded  el  et  ugegiau;  ei  ha  ami  aber  faliu.  >  Denton  ch'el 
steva  lau  avon  la  Riginsi  cun  siu  harnisofa,  ha  ella  commendau  de 
trer  ora  quel  et  ha  detg  ad  el:  <  Leva  si  e  veglias  nuota  tumer;  ati 
deigi  nuota  daventar  dil  mal!  •  Il  giuven  cavalier  ha  engraziau  alla 
Regina  e  rogau  culs  egls  pleins  larmas  de  schurmegiar  agli  la  vetta. 
Suenter  han  ei  cun  grond  legermen  tschenau,  sur  della  Victoria  eh'  il 
Retg  Rids  veva  portau.  La  damaun  bein  marvegl  ei  la  Regina  Mar- 
cehyla ida  cun  tuta  pompa  e  praoht,  oompignada  dellas  Dunscbalas, 
tier  il  Retg  Riss,  siu  muronz,  et  augurau  ad  el  in  bien  di  e  buna 
ventira.  Il  Retg  Riss  encontercomi  ha  salidau  ella  e  detg  :  c  Oz  vi 
jau  puspei  pigliar  salvaschinas;  e  perquei  mia  cara,  dai  ami  in  betsch, 
et  jau  vi  aung  oz  assignar  a  ti  Dagobert,  Retg  de  Fronschal  >  La 
giufna  ha  respondiu:  c  Schi  gleiti  sco  vus  vegnis  cun  Dagobert,  vi 
jau  dar  avus  in  carin  betsch.  »  Il  Retg  Riss  ha  engraziau,  ei  sere- 
stigiaus  et  ei  jus,  seschont  sin  sia  fermezia,  lautra  gada  tut  persuls  a 
pei  avon  il  marcau  de  Paris,  ei  vegnius  avon  las  portas  e  greva  cun 
aulta  vuBch  :  t  Cau  batt'  jau  mintg'  ura  per  amur  de  mia  muronza 
Marcehyla.  Cun  tei,  Retg  Dagobert,  vegn  ei  ad  ira  mal,  sche  ti  ve- 
gnes  buca  surdar  il  marcau  de  Paris;  pertgei  ti  vegnes  buca  ver  pli 
cavaliers,  che  astgian  batter  cun  mei.  »  Ils  Princis  e  Signiurs  en 
tuts  sestermentai,  schi  gleiti  sco  ei  han  puspei  udiu  a  grir  il  Riss  e 
bue  in  astgavMra  or  enconter.  Yasent  Dagobert  quei  ha  el  detg:  Jau 
ugegiel  mia  vetta  enconter  il  Riss;  sche  Diaus  vul,  sche  vi  jau  ma- 
zar  el,  ne  eh' jau  vegn  mazaus  ded  el.  Ti,  o  Sontg  Dionysi,  nau  ami 
en  agid,  sche  vi  jau  en  tia  honur  bagegiar  si  la  Olaustra  de  Sontg 
Dionysi;  vegn  jau  aber  per  la  vetta,  sche  fetschi  Diaus  misericordia 
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cun  iiii*olmaI>  Cura  chMI  Kaiser  Octarianus  ha  udiu  quei,  ha  el 
detg:  c  Betg  DagobertI  Diaus  tuI  buca  ohe  rus  batties  cui  Retg  Risa, 
sonder  jau  ti  cun  mèss  agiens  mauns  mazar  quel.  »  Il  Retg  Dago- 
bert  ha  quei  era  buca  yoUu  schar.  Denton  eh*  ila  Princis  e  Signìurs 
manaren  quels  discuors  muort  U  Rìss,  mayen  Clemeus  e  Floreuz  a 
spass  per  las  gassas  dil  marcau,  et  han  yìu  chMls  Princis  e  Signiurs 
eran  trests.  Florenz  ha  detg  a  Olemens  :  c  Bab ,  schei  ami ,  perigei 
en  ils  Signiurs  schi  trests?»  Olemens  dì:  c  Ach  miu  car  fegl,  la 
rischun  ei,  eh*  ils  Pagauns  en  ruts  en  Fronscha  e  smanatschen  la 
ruma  a  quela;  ei  gliei  schon  della  faglia  dìl  Retg  de  Babjlonia  in- 
timau  anusy  la  quala  ha  il  Retg  dils  Riss  per  siu  muronz.  Quel  ei 
schi  ferms  che  nagin  Princi  ni  Signiur  ni  Cavalìer  ni  Schuldau  astgia 
ugeg^ar  de  batter  enconter  quel;  pertgei  el  ha  avon  pauos  dis,  soo 
jau  hai  udiu,  migliau  en  in  giuven  cavalier,  che  ha  giù  la  curascha 
ded  irrora  enconter  el;  e  perquei  en  ils  Signiurs  aschi  trests.  Sche 
mo  quei  Riss  fuss  ina  gada  domigniaus,  vess  ins  gleiti  catschau  ord 
la  tiarra  ils  auters  Pagauns;  aber  schi  ditg  sco  il  Riss  ei  buca  pi- 
tgiaus,  eis  el  de  tumer,  che  la  religiun  catholica  memi  sutsura.  » 
Florenz  risponda:  t  Oo  ha  el  migliau  en  in  CaTalier?  Quei  oreig 
jau  bue;  pertgei  jau  hai  udiu,  ch'el  hagi  portau  el  alla  Regina  Mar- 
oebyla.  0,  sche  quei  fuss  darentau  cun  mei,  less  jau  esser  senza 
tema;  pertgei  che  cun  Dunschalas  eis  ei  leger  esser.  »  c  Miu  bien  fegi, 
sche  va,  di  Clemens;  ti  eis  ussa  frestgs;  aber  il  Riss  ei  ferms  e  pus- 
sents,  pertgei  el  ei  12  peis  liungs,  che  negin  astga  ugegiar  de  bat- 
ter cun  el,  e  perquei  ein  ils  Princis  e  Signiurs  buca  trests  senza 
risehun.  > 

XX  Capetel. 

Co  Florenz  ha  hattiu  cui  Retg  Riss  et  a  quel  tagliau  giù  il  tgiau. 
Cura  Florenz  ha  giù  udiu  da  siu  Bab  della  fermezia  CNpussonza 
dil  Retg  Riss,  ha  el  detg:  <  Ach  miu  car  BabI  jau  rogel  rus,  schei 
batter  mei  cùn  quei  Riss  bargnun;  pertgei  jau  less  bugien  empruar 
mia  forza  e  fermezia  enconter  el;  jau  hai  speronza  de  domignar  eh 
Jau  hai  schiglioc  in  cavagl,  che  ha  enflau  daners  avunda.  >  Udent 
quei  Clemens  hai  detg:  c  Ach  miu  car  fegl,  lai  batter  in  che  seigi 
pli  ferms,  che  ti;  pertgei  che  20  da  quels  sco  ti,  domignassen  bue  el.  > 
Florenz  aber  risponda:  c  Jau  hai  nagin  ruaus:  jau  vi  domigniar  il 
Riss  persuls.  Jau  rogel  rus,  dei  ami  vies  harnischl  »  Yasent  Olemens, 
chei  nezegiaya  nuota  tener  anaros,  ha  el  detg:  c  Ya  pia,  ti  tgau 
endinaul  Jau  cussegliass  aber  che  ti  duessas  star  a  casa.  Uarda,  miu 
haniisch  ei  tut  de  ruìna,  la  lonscha  ei  ujarscha  e  dil  fém  e  fulin  tut 
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nera;  perigei  eh'  ei  gliei  sehon  80  *onas,  cV  jau  hai  buea  duTrau.  Ti 
sas,  chil  portar  harnisch  ei  buca  grond  néz,  sonder  plitost  las  fridas 
giù  pil  dies.  >  Florenz  ha  respondiu:  «  Quei  yul  nuota  dir.  Dei  ami  il 
harnisch,  jau  rogellautra  gada,  sch'ei  nezegia  rogar  I  Seigi  quel  péra 
de  ruìna,  boo  el  yuI;  el  ei  per  mei  buns  avunda.  Jau  vi  cun  quel  far 
honur.  »  Clemens  di  :  «  Ti  yegnes  cun  quei  harnisch  mo  ria  ora.  > 
Florenz  risponda:  <  Ei  Yul  nuota  dir.  »  El  ha  tratg  en  il  harnisch,  e 
siu  Bab,  Clemens  ha  tschentau  si  ad  el  siu  helm,  ch'era  endadens 
pleins  de  teilas  f alien  et  ordadora  tut  de  ruina;  las  miurs  Tevan  en 
quel  perfin  fatg  miurets.  Florenz  enditgaya  quei  tut  nuot  e  fe- 
stginava  de  poder  batter  cui  Riss.  Su^ter  ha  Clemens  portau  sia 
spada,  ch'era  30  onns  buca  tratga  ord  la  tastga.  Clemens  ha  roliu 
trer  ora  quela,  ha  aber  muort  la  ruina  buea  podiu.  El  ha  pigliau 
cun  domisdus  mauns  per  il  moni  della  spada,  e  Claudius,  siu  fegl  per 
la  tastga,  et  han  tratg  cun  talla  forza  da  part,  cbe  domisdus  en  dai 
anavos  en  dies;  in  vera  la  spada  e  lauter  la  tastga  en  mauns,  e  Tesses 
domisdus  pli  bugien  bargiu  che  riss.  Florenz  aber  riera,  chel  buna- 
mein  maya  yia  e  scheya  tier  siu  Bab  :  «  Yus  yeis  oun  yossa  spada 
buca  fatg  gronda  yictoria;  quei  yesa  ins  mo  yid  la  spada,  ch'ella  ei 
tut  da  ruina.  »  Clemens  maniaya:  <  Ti  has  raschun;  perquei  cusse- 
gliel  jau  de  prender  la  spada  senza  la  tastga,  sche  stos  ti  buca  dar 
en  dies  SCO  jau  per  trer  ora  ella.  »  Cura  Florenz  ei  staus  restiaus  ha  Cle- 
mens manau  tier  il  cayagl,  che  Florenz  yeya  cumprau  culs  daners  dil 
Yechsel,  e  quel  yestgiu  alla  moda  franzosa.  Quei  plischeya  fetg  bein  a 
Florenz.  El  ei  sesius  sin  cayagl  schend:  «Nua  ei  ussa  il  Retg  Risa? 
Dei  ami  la  lonscha  u  halumbard  !  »  il  qual  era  tut  de  puglinas.  «  Cau 
has  ella,  di  Clemens,  ya  ol  num  de  Diu;  fai  honur  sii  di  ded  oz! 
Diaus  assisti  cun  sia  graziai  Jau  yi  tei  compignar  entochen  la  porta 
dil  marcau,  e  yi  ira  sin  il  mir  dil  marcau  e  mirar  tier,  co  ti  battes 
cun  quei  terribel  Riss.  »  Florenz  ha  detg;  «  Jau  yi  oz  purtar  il  tgau 
dil  Retg  Riss  a  nies  Retg  Dagobert  !  >  ha  lura  priu  comiau  de  sia 
mumma,  che  bargieya  petramein,  dil  bab  e  de  siu  frar,  et  ei  jus  tras 
il  marcau  enconter  las  portas  cun  quei  harnisch  de  ruina,  che  tut 
rieya  mo  ora  e  figieyan  mo  beffets  schent:  t  Cur  ch'il  Retg  Risa  yeaa 
quei  bi  cayalier  de  ruina,  sche  fui  el  sohon.  >  Tgi  scheya  ina  uisa, 
tgi  lautra;  ei  deyan  tutas  beffas,  che  yess  ad  el  stoyiu  far  fetg  mal; 
el  aber  figieya  nuot  stem  et  enditgaya  nuot  e  maya  yinayon  eneon- 
ter  las  portas.  Denton  grad  sin  gliez  moment  greya  il  Retg  Risa  ayon 
la  porta:  <  Yus  bastar ds,  aryei  las  portas,  achiglioc  ya  ei  mal  eun 
yua;  yiea  Retg  Dagobert  ato  da  mei  yegnir  pendiua!  >  Udent  quela 
yuach  ila  Prinois  e  Signiurs  tumeyan  ei  fetg;  al  Florenz  han  ei  atoyìu 
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anrer  lag  portas  e  aohar  irrora  eL  Cura  oh'el  ei  staus  ora,  ei  tut 
ourriu  sils  mirs,  per  mirar,  oo  ei  massi  oun  el  et  il  Betg  Biss.  A 
nag^n  aber  fagier'ei  ton  sguezìa  soo  a  Clemens,  bab  de  Florens,  il 
qual  figiera  oraziun  tier  Diu,  che  sia  fegl  Florenz  podessi  purtar  la 
Tietoria  sur  dil  Betg  Biss,  -  Florens  ei  jus  eacunter  il  Betg  Biss,  e 
Tasent  el  Florenz,  quei  cavalier  de  ruina  regniend  encunter  el,  ha 
detg  a  quel:  c  0  ti  terlischas  en  yerdai  enzitgei  oreiferl  Has  priu 
quela  terlischur  ord  la  broda  fussau?  Tgei  tuI  ti  oau?  Ei  para  che 
ti  Toglias  batter  oun  mei.  Tuornas  grad  ussa  anayos,  e  di  ch'il  Betg 
Dàgobert  deigi  Tegnir  sez  a  batter  cun  mei;  pertgei  cun  tei  batt*  jau 
bue!  Ei  fuss  bargugnia  per  mei  de  batter  cun  in  cavalier  de  ruina 
0co  ti  eis.  >  Florenz  ei  da  quels  plaids  vegnius  zun  yilaus  et  ha  detg 
al  Biss:  <  Jau  Tesa  schon,  ti  mo  rìas  e  spottas  ora  mei;  jau  vi  aber 
a  ti  mussar  de  tsohintschar  in  autor  lungatg  latin;  seigias  avisausl 
jau  vi  oz  presentar  tiu  tgau  al  Betg  Dagobert!  »  Cun  quels  plaids,  se* 
fidont  sin  gPagid  de  Diu,  eis  el  jus  cun  talla  forza  encunter  il  Biss 
ch'el  ha  fretg  quel  cun  cavagl  a  tuttper  tiarra  via,  catschau  la  lon- 
scha  atras  il  Biss,  ch'il  saun  curreva  ginn  plaun,  sco  ord  in  rohr. 
Yasend  quei  Clemens  sii  mir,  ha  el  engraziau  a  Diu  schend:  t  Yen- 
tireivla  quali'  ura,  che  jau  hai  tei  cumprau  sper  la  mar  1 1  II  Biss  ei 
da  quela  furada  staus  rabiaus,  ha  yoliu  ira  yi  tier  Florenz  per  quel 
stumir;  aber  Florenz  ei  staus  pli  sperts,  ei  jus  oun  siu  cayagl  treis 
ni  quater  pass  anayos,  et  ha  tratg  cun  sia  spada  de  ruina  cun  talla 
forza,  eh'  el  ha  tagliau  giù  il  bratsch  seniester  al  Biss.  Clemens 
sii  mir  scheva  :  c  Ils  daners  spendi  pil  cavagl  en  bein  applicai  ;  ami 
encresch'ei  buca  pli;  ils  Franzos  vegnan  tei  buca  pli  rir  ora,  sonder 
tei  ludar.  Taglia  aunc  giù  il  dretg,  sch'  eis  ti  sagirs  ded  el  1  >  Il  Biss 
era  trests  muort  il  bratsch,  eh'  el  yeva  piars  e  scheva  tut  de  vilau  : 
tManegias  ti,  che  ti  hagies  mei  doroigniau?  Ka,  na!  per  bia  bue; 
16  da  quels  sco  ti  temei  jau  nuoti  »  Florenz  ha  respondiu  :  c  Pera 
spetga  empaul  »  et  ha  tratg  lautra  gada  oun  sia  spada  de  ruina  oun 
talla  forza,  eh'  il  helm  u  capetscha  fier  ei  dada  giud  tgau.  Il  Biss 
ha  tschaffau  Florenz  per  siu  schild  e  vess  gioiti  tratg  el  giud  cavagl  ; 
aber  Florenz  ei  staus  pli  sperts,  ha  schau  dar  siu  schild;  il  Biss  ha 
fiera  il  schild  pli  lunsch,  et  ha  tratg  cun  siu  pugn,  eh'  el  veva  aung, 
en  in  calun  de  Florenz  eh'  el  ei  bunamein  daus  anavos.  Florenz  aber 
ha  turnau  a  trer  la  spada;  pertgei  siu  Clemens  sii  mir  greva:  c  Se- 
drova  Florenz!  >  El  ha  tratg  sin  sia  schujalla,  che  in  toc  curom, 
ch'era  cuntschaus  a  Capadocia,  cun  il  qual  il  Biss  era  era  curclaus,  et 
m  toc  carn  ei  daus  giun  plaun,  sco  sch'  in  vess  mazau  in  bof.  Yasend 
quei  0  Biss,  ch'el  perdeva  siu  saun,  vess  el  pli  bugien  deisiderau 
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esser  staus  oùn  il  Sultan  ne  cun  sia  muronza  Marcebyla,  et  ei  eun 
tuta  furia  jus  enciinter  Florenz  e  leva  quel  mazar.  Florenz  ei  tsches- 
saus  quater  ne  tschun  pass  anavos  cun  siu  caragl.  Il  Riss  ei  jus 
suenter  et  ha  tratg  cui  pugn  sii  tgau  dil  cavagl,  che  quel  ei  daus 
per  tiarra  via,  e  Florenz  ha  st(}viu  vegnir  giud  caTagl;  uss  aber  era 
Florenz  en  la  stretga.  Tuts  quels  sii  mir  grevan  e  plirayen.  Udent 
il  Riss  quela  canora,  ha  el  datg  tier  Florenz:  t  Ussa  ei  tia  Tetta  fi- 
nida;  ti  has  ami  fatg  grondas  blessuras;  aber  jau  hai  in  miedi,  che 
ha  gioiti  medogau  quelas.  »  Il  Riss  deva  trasora  sin  Florenz,  save- 
V  aber  buca  gartegiar  ina  frìda;  pertgei  ohe  Florenz  era  ton  sperts 
e  saveva  mintga  frida  untgir  ora.  Yonzei  peglia  il  Riss  in  sprun  per 
seglir  en  Florenz,  et  enaquela  furetgia  Florenz  cun  la  lonscba  den- 
ter  las  combas  dil  Riss  en,  che  quel  dat  culs  pois  ensi  de  talla  maniera, 
eh*  il  plaz  lau  ei  stremblius.  Florenz  ha  buca  sentardau  de  durrar 
sia  spada  de  ruina,  ch'il  Riss  ha  stOTiu  rogar  perdun.  Florenz  aber 
ha  detg:  «  Ti  stos  morir  1  »  et  ha  tigliau  giù  ad  el  il  tgau;  il  qual 
era  ton  grevs,  che  Florenz  ha  giù  detgavunda  de  ligiar  quel  sin  siu 
cavagl.  Yasend  quei  quels  sii  mir,  han  tuts  sblatschau  lur  mauns  dil 
legerment,  en  yegni  giù  et  ij  encunter  ad  el;  augurau  yentira*  Flo- 
renz ha  ad  els  offerì u  il  tgau  dil  Riss  e  commendau  de  presentar  quel 
al  Retg  Dagobert;  el  aber  vegni  buca  el  marcau  entochen  eh'  el  hagi 
buca  yiu  la  foglia  dil  Retg  de  Babjlonia;  pertgei  el  hagi  udiu  ton 
bla  de  sia  bellezia,  oh'  el  hagi  nagìn  ruaus,  entochen  eh'  el  hagi  buca 
yiu  quela. 

XXI  Càpetel. 
Florenz  el  Lager  de  Marcebyla» 
Suenter  che  Florenz  ha  giù  mazau  il  Riss,  eis  el  jus  encunter  Ma* 
trebourg,  nua  che  la  foglia  dil  Sultan  yeya  siu  lager  cun  las  autras 
dunschalas.  Yasend  quelas  a  yegnend  il  cayalier  de  ruina,  scheyan  el* 
las,  ina  encunter  lautra:  c  Mirei  mo,  tgei  bi  cayalier  cau  yegn!  Mirei 
mo,  co  quel  terlischa,  soo  sch'  in  yess  tratg  quel  ord  hissli.  Nus  lein 
pegliar  el,  e  lein  far  el  per  nies  capitani  I  >  Cura  che  Florenz  ei  ttaus  yi- 
tier  il  lager  de  Harcebyla,  may'ella  grad  a  spass  cun  autras  dunschalas; 
lur  lager  yeya  ina  biala  situaziun;  dad  ina  yart  er'  ei  in  bi,  empemeiyel 
uaul,  nua  ch'ils  nachtigals  cantayen  di  e  notg,  et  era  fetg  ley  ;  da  lautra 
yart  er'ei  bials  praus,  fitai  cun  de  tutas  sorts  flurs.  Da  quellas  flurs  encu- 
reyan  ellas  si  e  figievan  bials  tschupials;  Harcebyla  yeya  era  seza  fatg 
in  tal  per  siu  muronz  Riss.  Dad  in  maun  dil  lager  may'il  fluss  Seyna  ape- 
ras  yia,  che  era  in  zun  bi  fluss.  Marcebyla  yey'  en  in  bi  yestgiu,  eh'  era 
fatgs  en  Alexandria,  spir  dil  pli  bi  purpur.  Il  siu  tgiau  terlisohaya  aoo 
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in  soleigl  deUas  pèdras  ousteivlas,  che  Florenz  struBch  tefidava  ded 
ira  TÌtier.  Essend  Florenz  Btaug  ualti  datier  han  ellas  catau  dagur, 
che  aia  spada  era  tut  de  saun,  et  han  entschiet  a  tumér  e  suspettar, 
eh*  el  hagi  mazau  lur  Oberst,  Retg  Riss.  Maroebyla  vaseva  a  regniend 
il  Bitter  enounter  ella,  suspettay'  aber  nuot  di!  mal,  e  mirara  igei  oh'el 
yegniessi  a  &r,  ne  tgei  el  lessi.  Florenz  ha  fatg  la  figura,  sco  soVel 
vessi  nuota  marreglias  ded  ella,  ha  mirau  sin  tschellas  e  our  eh*  el 
eis  jus  speras  via,  ha  el  pigliau  ella  per  in  bratsch  et  alzau  ella  sin 
cavagl  sper  el;  ha  quella  bitsohau  e  siglientau  il  cavagi  enounter  Paris. 
Maroebyla  vesent  eh*  il  Ritter  maya  cun  ella,  ha  entschiet  a  grir  e 
domar  en  agid  ils  Tijrgs,  ils  quals  en  tura  sport  semess  sin  lur  ca- 
vals  sperts  et  en  curri  suenter  oun  lur  lonschas  e  sabels  et  han  po- 
diu  setiner.  Florenz  ha  cun  tristezia  stoviu  schar  davos  Marcebyla  e 
stoviu  sedefender  dils  Tijrgs,  che  grevan  :  «  Ei  ti  lader,  stos  vegnir 
pendiusi  •  Florenz  er'  ussa  bunamein  tschinclaus  en  dils  Tijrgs,  dils 
quals  ei  era  varga  100.  Florenz  ha  oun  sia  spada  tafframein  sedustau 
e  mazau  bein  enqual  dils  Tijrgs,  ils  quals  grevan:  <  Quei  ei  in  ver 
e  vif  demuni,  eh'  ei  vignius  ord  igl  uffiem.  >  Quels  plaids  han  dus 
Betgs  dils  Pagauns  udiu  et  han  detg:  c  Kua  ei  quei  demuni?  Nus 
lein  ad  el  trer  ora  ils  calzers.  >  Florenz  risponda:  c  Tschau  sun  jau.  » 
E  Bohi  gioiti  sco  els  han  catau  adagur  el,  han  ei  dau  sin  el  cun  tuta 
forza;  aber  Florenz  era  sperts,  et  ha  gioiti  giù  mazau  domisdus  Retgs. 
Cura  eh*  igl  Admiral  de  Persia  ha  viu,  ch'ils  dus  Retgs  eran  mazai, 
ha  el  voliu  fàr  vendetga  et  ei  cun  tuta  gretta  e  rabia  jus  enounter 
Florenz  e  quel  voliu  mazar.  Florenz  aber  ei  staus  ton  sperts,  eh*el 
ha  cun  sia  spada  fesa  la  cavaza  grad  en  permiez  a  quel,  eh*  el  ei 
daus  per  tiarra  via  morts.  Tgi  ohe  vess  viu,  co  Florenz  batteva  culs 
Tijrgs  e  Pagauns,  vess  stoviu  ludar  el;  pertgei  gliez  di  ha  el  cun 
8iu  agien  maun  mazau  12  senza  ils  blessai.  Yesend  ils  Tijrgs  e  Pa- 
gauns, eh'  els  vevan  schon  piars  treis  Retgs,  han  els  detg:  c  Nus  essen 
umens  de  nuot,  che  pudein  buca  domigniar  in  um  bco  quei.  >  Et 
tuta  en  ij  encunter  el  aeo  tona  liuns  rabiai,  che  Florenz  ha  giù  tempa 
de  fugir,  schiglioo  fuss  el  vegnius  mazaus.  Denton  ch'el  fugieva,  ha 
el  viu,  che  siu  bab  Glemena  vegnieva  encunter  cun  100  Franzos  bein 
armai,  ils  quals  il  Retg  Dagobert  veva  termeas  ad  el  per  agid.  Ole- 
mena  veseva,  che  Florenz  fugieva  dils  Pagauns,  e  fusa  da  quels  ve- 
gnius mazaus,  sch'el  fuss  buca  staus  vegnius  en  agid  oun  sia  ar- 
mada.  Quels  han  lura  dau  sin  ils  Pagauns  de  talla  maniera,  ch*ei  han 
stoviu  seretrer  e  fugir.  Ils  Franzos  ein  dai  auenter  et  han  mazau 
biara  dils  Pagauns.  Maroebyla  ei  fugida  tier  siu  lager,  en  sia  zelta. 
Qie,  ila  Franzoa  en  dai  auenter  e  mazau  tuta,  oreifer  dua.  Queh 
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han  eì  schau  ira  de  buna  Teglia  per  eobar  relaiar  al  Bultan,  oo  ei 
seigi  ju.  Olemens  ler' esser  jus  entoohen  Hatrebourg,  el  lager  dellaa 
Dunsohalas;  aber  Florenz  ha  quei  buca  sohau;  perigei  che  lau  seigi 
Targa  3000  Tijrgs  e  Pagauns.  Dentea  oh^els  raschunaTen  ensemeii, 
eia  ei  Tegniu  ina  staffeta  cun  las  no^as,  ila  Tijrgs  seigien  iut  confus 
e  Teglien  seretrer.  Sebi  gleiti  soo  Florenz,  Clemens  et  ila  Bitters  han 
endersohiu  quei,  ein  ei  dai  suenter  et  han  fatg  gronda  canora  et  han 
catscbau  ila  Tijrgs  e  Pagauns  ella  atretga,  che  quela  han  atoTiu  schar 
daToa  lur  panzera  e  guera,  et  en  fugi  encunter  Dammartin,  nua  ch'il 
Sultan  TOTa  aiu  lager.  Florenz,  Olemena  et  ila  Bitters  han  en  quella 
retirada  dila  Tìjrga  mazau  150  Tijrga  u  Pagauna.  Suenter  han  ei  lura 
ablundergiau  il  lager  dila  Tijrgs,  nua  ohei  han  anfiau  rauba  de  Ta- 
letta  600  marka  aur;  han  quei  partiu  denter  eia  et  eran  pleina  de 
legria  maort  la  Tiotoria,  eh'  eia  TOTan  raportau.  Florenz  TognoTa  uaaa 
dala  burgera  de  Parìa  buca  pli  beffiaua  e  ria  ora;  sonder  da  tuta  ludaua 
et  honoraua.  Ila  Pagauna  aber  eran  treata  muort  la  mort  de  lur  Oberat, 
Betg  Bias  e  muort  ila  guera  e  rauba,  eh'  eia  TOTan  ato^iu  aohar  da- 
Toa;  eia  suaplraTcn  e  aohcTan:  <  Uasa  ha  Diana  Mahomed  totalmein 
nua  bandunau.  > 

XXII  Capetel. 

Ila  Pagauna  el  lager  dU  Sultan  lamentan  dil  don,  eh'  eia  hagien  pitiu. 

Car  oh'  ila  Pagauna  han  tìu,  eh'  eia  TOTan  piara  il  Betg  Bias,  igl 
Admiral  e  dna  antera  Betga,  en  ei  ij  a  pei  et  a  caTagl  iter  il  8altan 
e  relatan  la  gronda  aperdita.  HaTond  il  Snltan  quei  ndia,  ha  el  detg: 
<  Tumei  nuot;  quei  ch'ei  en  Paria,  ei  en  noaaa  pnaaonza.  Jan  hai 
anng  en  min  lager  25  Betga,  ch'en  tata  bein  armai  e  reatigiai,  et  han 
daners  e  proTiant  per  4  onna  aTunda.  Nua  lein  far  Tegnir  en  fomaz 
Pentirà  tiarra,  ch'ei  stoppien  anna  aeauttameter. »  -  «Graziaa  Si- 
gninr  e  Betg  I  »  ha  in  detg  al  Snltan,  Yiea  cnaaegl  ei  bona  ;  aber  la 
canaaa  ha  tnt  in'  autra  figura;  Yna  stuoia  mei  bein  entelgir,  pertgei 
che  noaaa  pli  ferma  aperonza,  il  Betg  Biaa  ei  aTon  il  marcan  de  Parìa 
morta,  el  ei  ded  in  Franzoa  Tognina  domignaua  e  mazana;  era  han  ei 
a  nna  prìn  tut  niea  proTiant,  noa  gnera  e  harniacha,  et  han  mazan 
dila  noa  pli  che  3000;  gie  in  de  qnela  ha  perfin  gin  pria  prìaehaniera 
Toaaa  foglia  Marcebyla;  nna  Tein  aber  quella  puapei  podin  liberar. 
In  de  qnela  ei  bue  in  chriatgiaun,  aonder  in  Ter  e  tìt  demani;  qael 
ha  mazan  niea  Oberat,  Betg  Biaa,  auenter  ila  dna  antera  Betga  et 
igl  Admiral  de  Persia  et  anng  antera  biara.  Nna  essen  tate  nnot,  en- 
ennter  qnei  demuni  ded  in  Franzos.  >  Udent  il  Snltan  qnella  treata 
noTa  ei»  d  dana  tì  da  mania  per  caraohadetgna;  auenter  aber  ch'ei 
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6i  tnriiaua  tier  sesesi  lia  el  detg  tat  de  YÌlaa:  c  Fronscha  daei  bnea 
restar  in  crap  sin  lauterl  >  Denton  regn  sia  f eglia  Marcebyla  can 
las  aatras  dansohalas  a  bargient.  Saenter  ch'ella  ei  stada  giud  caragl 
eis  ella  semessa  en  schanaglias  avon  sia  bab,  il  Snlian  et  ha  salidau 
el  con  ils  egls  pleins  larmas  :  Il  Saltan  ha  emparau  :  <  Tgei  maunoa 
ei,  mia  cara  feglia!  >  Quella  ha  respondia:  <  Bab,  figiei  po  yendetga 
enoonter  ils  Franzos,  ohe  han  mazaa  mia  maronz,  il  Betg  Biss;  schi- 
glìoc  semaz' jaa  memeza!  »  Il  Saltan  ha  detg:  c  Seigìes  consolada  fe- 
glia! Qael  ohe  ha  mazaa  il  Betg  Biss  dei  Yignir  bersohaas  Tifsl  Ya 
can  tias  Dansohalas  en  tìa  zelta  e  pren  tìa  raans  I  >  Ella  ei  ida  na- 
ven  dil  Saltan  figient  ina  profonda  reverenza  et  ei  tarnada  en  sia 
zelta  can  la  foglia  digl  Admiral  de  Persia  et  aatras  dansohalas.  Sin 
Lager  era  zvar  fetg  loais  e  bials;  aber  ella  saveva  tonaton  naota 
raassar;  ad  ella  vignieva  trasora  endamen  qnels  oarins  betsohsi  ohe 
Florenz  veva  dan  ad  eUa  sin  oavagl.  Sia  carezia  ardeva  schon  en- 
canter  Florenz.  c  Aoh  Dia  Mahomed  !  schev'  ella  tier  seseza,  jaa  san 
malsaana;  jaa  sentel  enten  mei  in  fiug,  in  barsohamen,  oh'jan  sai 
baca  nna  jaa  san;  jaa  sto  morir  della  caliral»  Asohia  can  qael  sas- 
spirs  ha  ella  Pentirà  notg  baca  savia  elaader  ils  egli.  La  damaan 
bein  marvegl  ha  ella  eloman  ina  dansehala,  comendan  de  far  si  sin 
letg  denovamein;  pertgei  ella  era  sehaaeha;  et  ei  tarnada  a  seoavi- 
glìar  en  letg,  e  sohisoheva  banl  sin  in  maan,  baal  sin  lanter,  ussa  en  dies, 
ussa  en  venter  e  steva  fetg  mal.  Las  antras  dansohalas  levan  trostegiar 
ella;  aber  ei  gidava  nnot.  Florenz  era  trasora  el  tgan  ad  ella;  ella 
ei  vegoida  ord  letg  e  bunamein  dada  via.  Las  dnnsohalas  han  entsehiet 
a  sevilar  e  schevao,  ella  deigi  dir,  tgei  ch'ei  mannchì.  c  Jan  sai  meza 
bac,  tgei  ei  maanca,  ha  ella  respondin,  sohe  jaa  forsa  gìe  savess, 
astgel  jaa  baoa  dir.  »  Sin  qnei  han  ellas  baca  sehaa  saenter  de  eaver, 
tgei  ei  maanchi.  Finalmein  di  ella:  c  Mias  Cerasi  il  oavalier  de  rnina 
ei  tat  la  oaschon  de  mia  malsog^a;  pertgei  schi  gioiti  soo  el  ha  gin 
mein  sin  sia  oavagl  e  mei  bitsohaa,  ha  il  paliet  de  sia  caresia  già 
faraa  mia  eor  de  talla  maniera,  oh'jau  poss  bao  emblidar  via  qael, 
entochen  ohe  jaa  hai  bao  el  en  mia  'bratsoha;  lara  sto  el  adorar 
nies  Din  Hahomed,  ne  vegnir  bersohaas;  e  lara  vegn  jaa  libra  de  mia 
malsogma.  >  Sin  quei  rìspanda  la  feglia  dil  Betg  d'Asia,  che  senom- 
nava  Atimodes,  :  c  Aoh,  niebla  Dnnsohala,  schei  ira  ord  il  tgan  quei 
Bitter  ner  de  raina,  oh'  ei  bue  autor  oh*  in  bastard;  schiglioe  vess 
el  giù  in  pli  hi  harnisch.  i  c  Jan  poss  bue;  ami  ei  nunpusseivel 
d' emblidar  vi  quel;  rispanda  Marcebyla,  «  £1  sa  bue  esser  in  bastard; 
sohegie  sin  harnisch  ei  de  mina;  el  sto  esser  de  gronda  schlateina 
e  nobleaia  moort  ses  bials  plaids,  eh'  el  ha  risdau  cun  mei.  >  Florenz 
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eneoatereomi  tot' era  tiasora  p3  tgau  MaroebyUy  e  sareTa  tat  noot 
de  qaella  oarezia,  ohe  Marcebyla  vera  enoanter  el;  tgei  regiiiesB  el 
BchigUco  Ter  faigP  El  aber  patertgava  trasora,  co  piupei  saver  pren- 
der naren  Marcebyla,  tco  oau  yegn  suondar. 

XXIII  Oapitil. 

Florenz  tuorna  cun  8iu  Bah  et  ih  antera  a  Paris  auenter  ver  battiu 
cun  Hs  Pagauns. 

Saenter  la  retìrada  dils  Tijrgs  han  ila  Franzos  sblandergiau  il  lager 
de  quels  et  en  turaai  a  Paris.  Clemens  may'ordayon  oun  la  spada  de 
saan  de  Florenz  sin  maun,  et  ils  auters  suenter  tut  en  regia.  Ila  Prin* 
cis  e  Signiars,  ob'eran  a  Paris,  en  ìj  oan  iuta  honnr  enoanter  a  Fio- 
rena  e  eompignian  el  entoohen  tiel  palast  dil  Betg  Dagobert.  Cura  Flo- 
renz ei  yignins  gind  oayagl,  ei  il  Kaiser  Oetayian  jus  yitier  e  piglian 
gin  el;  el  sayey'aber  baoa  ch'ei  fnss  sia  fegl.  Saenter  ha  Florenz 
pria  sia  spada  de  ruina,  et  ei  dils  Princis  yegnins  manans  ayon  il 
Betg.  Cnr  oh'el  ei  yegnias  ayon  il  Betg,  eis  el  sefretgs  enschanaglias 
et  ha  detg:  c  Grazins  Signior  e  Betgl  Jan  hai  entras  min  Bab  Cle- 
mens presentan  a  yus  il  tgaa  de  yies  pèter  inimitg,  Betg  Biss;  ussa 
portel  jau  era  oau  la  spada  de  ruina,  oun  la  qualla  jan  hai  el  mazau. 
Jan  hai  speronza  che  Vessa  Majestat  vegni  mei  bac  emblidar  1  «  Il  Betg 
ha  ad  el  engraziau  de  sia  taffradat  e  detg  :  t  Leya  si  e  sesa  sper 
mei!  Damaun  yi  jau  tei  far  cavalier;  e  tiu  losehamen  deies  ti  yer  cau 
con  mei,  e  deies  posseder  biars  beins.  Ti  stos  ami  en  las  bataglias 
po^rtar  mia  stab,  et  adia' esser  oun  mei.  Olemens  ha  fatg  ina  ban*oyra 
ch'el  ha  tratg  si  tei,  e  ti  eis  ad  el  obligaus  tuta  obediensoha  et  en- 
graziamen.  >  Cura  che  Clemens  ha  udiu,  ch'il  Betg  Dagobert  yegli 
far  Florenz  cayalier,  ha  el  griu  cun  aulta  yusch:  «  Na,  Betg  l  Mia  yeglia 
ei  buca  de  far  el  cavalier  ;  pertgei  ohe  lura  stai  el  buca  pli  cun  mei; 
sonder  jau  lesa  ch'el  yigniess  in  Yechsler;  gliez  portass  ad  el  gudogn.  > 
Florenz  ha  detg  :  «  Ach  Bab  I  schei  piai  al  Betg  de  far  mei  cayalier, 
che  stoyels  yus  consentir  et  engraziar  ad  el  per  suenter  !  >  Clemens  ha 
sinquei  pater tgau  empau,  et  ei  tura  curdaus  giù  sin  sia  sohanuglia,  et 
ha  detg  tier  il  Betg  :  «  Grazius  Bigniur  e  Betg  I  Mia  fegl  stat  en  yoa 
maunsì  figiei,  tgei  che  yus  leis  cun  el;  aber  tonaton  ch'ei  memi  bnca 
memia  mal,  ni  bia  spesas;  pertgei  el  ha  mei  bunamein  mes  en  pupira*  » 
Sin  quei  ha  Betg  Dagobert  rìs  et  ha  detg:  «  Mia  yeglia  ei  che  Flo- 
renz seigi  damaon  cayalier!  »  Florenz  ha  engraziau.  Suenter  ha  il  retg 
schau  metter  il  tgiau  dil  Biss  sin  ina  liunga  staunga  u  lata  enten  mies 
dil  marcau,  sin  ina  plaza,  e  tut  seameryegliaya,  che  Florenz  yess  po- 
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din  mazar  quei  Biss;  et  el  era  da  pign  e  groad,  da  nobels  e  non 
nobels  honorans  e  respectaiu  per  taffer  e  oaraschus  e  niebel  ginven. 

XXIV  Cafbtel. 
^  Florenz  vegn  legius  ora  per  cavaliere 

Laatra  damaan  en  ils  Prìnois  e  Signìnrg  yegni  elomai  ensémen; 
pertgei  Betg  Dagobert  leva  haver  Florenz  per  Cavalier.  Kaiser  Oc- 
taYÌan  ei  comparius  gl'emprem;  pertgei  ch*el  re  va  ina  particulara 
inclinazian  tier  Florenz.  Saenter  ei  il  Betg  de  Spagna,  e  lara  il  Betg 
d'Irland  vegni  per  honorar  Florenz;  sco  era  il  Prenci  d* Austria  cun 
antera  Prencis  e  Signiurs.  Kaiser  Octavian  ha  lura  tratg  en  a  Floreoz 
lag  mongias  e  oaaltsohas  et  igl  entir  hamisch.  Saenter  ha  il  Betg  de 
Spagna  daa  ad  el  la  spada;  aber  baca  qaella  de  raina;  sonder  ina 
biala,  custeiyla  e  terlisohonta  spada.  Il  Prenci  deli'Auatria  ha  mess 
si  ad  el  il  helm  n  capetscha,  et  alla  fin  ha  il  Betg  de  Fronscha  mess 
en  ad  el  igl  anni  d'anr  et  ha  detg:  <  Diaus,  che  ha  scaffia  tat,  steti 
avas  tier  con  sia  gratia,  che  vns  padeies  portar  can  honnr  il  stan  de 
cavalieri  »  Clemens  denton  mirava  tier,  co  ei  vistgiessen  Florenz,  e 
veseva  ch'el  veva  buca  si  ils  sparrans,  et  ha  lara  detg  einfeltiamein: 
<  Gratina  Signinr  e  Kaiser!  ila  aparrana  vi  jau  metter  ai  a  min  fegl.  > 
Il  Kaiser  ha  reapondiu  can  bucha  rienta  :  <  Seìgl  pia  I  Mette!  ai  eia  !  > 
Olemena  ei  aemesa  enachanuglias  per  voler  metter  si  ils  sparrnna  a 
Florenz,  ila  qaala  eran  apir  ded  aur;  el  aaveva  aber  buca  metter  ai 
qaela;  vignieva  vilaua  et  ha  detg:  c  Jaa  sai  baca,  qaal  aada  ail  pei 
dretg.  Jau  hai  varga  SO  onna  buca  dovrau  aparruns  ;  jau  manegiel  ch'il 
giavel  hagi  mei  tentau.  >  Ils  Princis  e  Signiurs,  aco  era  il  niev  cavalier 
atuevan  rir.  Saenter  ditg  ver  empruau,  ha  el  finalmein  aaviu  metter 
ai  ila  aparrana  a  aia  fegl  Florenz.  Il  Betg  Dagobert  ha  lara  en  in  bi 
ourtin  achau  deracher  ai  in  bi  quintan  cun  tschun  ferms  panzers  e 
dna  ferms  achilds;  e  auenter  ei  Florenz  vegniua  manaua  en  quei  cur- 
tin  cun  grond  triumph.  Oura  Florenz  ei  ataua  el  curtin  cun  il  Betg 
Dagobert  et  antera  Prenda  e  Signiura,  ha  il  Betg  detg  a  Florenz: 
«  Mia  bien  amitg  Florenz!  Yua  atueia  auenter  l'iaonza  veglia  de  Fron- 
acha  fierer  entuorn  il  quintan!  >  Olemena  era  da  tier  dil  Betg,  veva 
quei  odia  et  ha  detg:  «  Oratiua  Signinr  Retg!  Nua  vein  ina  nara 
iaonza  en  Fronscha;  ei  fusa  bein  pli  nizeivel  de  fierer  entuorn  Pagauns 
che  quintana.  >  Sin  quei  han  ila  Princia  e  Signiura  ria;  Florenz  aber 
ha  detg  tier  aiu  Bah,  Clemens:  t  Ussa  ato  jau  deracher  entuorn  il 
quintan  tenor  camond  dil  Betg;  ei  vegn  achon  era  in  tempa  de  der- 
acher entuorn  pagauna.  >  Florenz  ei  jua  euconter  il  quintan  e  quel 
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con  BÌa  lonsoha  derschia  per  tiarra  Tia|  ohe  tata  presenta  han  ladau 
el.  Il  Betg  Dagoberfc  ha  daa  ad  el  sia  mauii|  eoo  era  il  Kaiser  Oo- 
tayian,  et  els  en  puspei  tumai  el  palast  pan  tata  pampa  e  triamplu 
Olemens  bandunava  baca  sia  fegl  Florenz,  sonder  may'adiaa  saenter 
e  vera  grond  legermen,  oh'el  veva  sebi  generasamein  podia  terrar  il 
qointan.  Cura  ob'ils  Prìncis  e  Signiars  en  stai  tata  enaemen  ha  il 
Betg  Dagobert  sohaa  envidar  eia  a  gientar  laa  el  palaat  ean  el, 
per  far  honur  al  Florenz.  Qaela  han  era  già  per  ina  honar  de 
poder  riatar  laa  a  gaateria,  et  han  con  ina  gada  fatg  ai  muaicans 
e  aanadara;  e  oar  ch'ila  Prenoia  e  Signiars  en  Yegni  en  la  sala  e 
seai  a  meiaa,  han  ila  aanadara  e  maaicans  entaohiet  a  aunar  de  tata 
forza.  Gara  Clemena  ha  qnei  ndia,  eia  el  carriaa  per  laa  acalaa  g^a 
adora  et  ha  detg:  <  Tgei  giaTel  ei  qaei?  Jaa  creigel,  che  Tua  aeigiea 
atuorns.  >  Gara  che  Clemena  ha  yia  eia,  ha  el  per  sarvegnir  tring- 
geld,  pria  in  feat  e  daa  aila  aunadars  ton  aco  el  ha  podia  e  grera: 
«Mei  naven,  ma  baatardaglia,  aohmarozera,  ohe  yaa  eaaeal  Vaaeia 
baoay  ohe  mia  fegl  ha  achiglioo  speaaa  amnda,  ch*el  fa  mei  yegnir 
in  bettler?  »  Ila  aanadara  en  tata  fagi  ord  la  porta  dil  oaati  cui  venter 
rit,  et  efm  da  quei  buca  diaai.  Eia  en  vegni  aTon  il  casti  ailla  plaza 
enaemen  e  achoTan  in  enconter  lauter  lur  meinia.  In  aohera  :  <  Jaa 
leaa,  eh* il  giavel  veaa  yia  quei  achmaledia  yegl;  mei  ha  el  baatanau, 
ch'jau  poa  atraach  ira.  In  auter  acheya:  <  Ami  haU  rat  mia  inatrument.  » 
Il  tierz  acheya:  «  Ami  ha  el  tutt  rat  laa  cordaa  della  gìgia;  ei  en- 
creacha  ami,  ch'jau  hai  buca  tratg  ora  aia  barba  griacha.  >  li  quart 
acheya:  Yeaaan  nua  mai  preaentau  noaaa  muaica  a  quei  niey  cayalier, 
ache  yeaaen  nua  noa  inatrumena  entira,  e  yesaan  buca  laa  fridas  gin 
pil  dica.  >  Denton  ei  in  dils  Prencis,  che  yeya  yiu,  co  Olemena  yeya 
tractan  ila  muaicanta,  jua  tier  il  Florenz  e  raquintau,  co  ei  aeigi  ju 
can  ila  muaicanta.  Florenz  ei  yegniaa  yilaua  e  aayeya  buca  tgei  far; 
acheya  aber:  «  Fuaaen  ila  muaicanta  buca  fugi,  leaa  jau  comprar  aa- 
ters  instrumenta  e  far  ad  eia  in  bien  regal.  >  Gan  quei  ha  el  clomau 
aia  Bab  Clemena  tier  el  e  detg:  «-Tgei  giayel  yeia  el  tgian?  che  Tua 
yeia  rut  lur  inatrumenta  e  baatunau  ila  muaicanta.  Quela  fuyan  yegni 
cao  per  far  honur  ami  et  ala  Princia  e  Dunachalaa  cun  lur  muaica,  e 
per  oz  achar  atar  leger  laa  dunachalaa  et  ila  Princia.  Pilver  lar  in- 
atromenta  ruta  aton  yegnir  pagai  il  dubell  >  Clemena  ha  reapondia: 
«  Ach  min  bien  fogli  jau  hai  buca  entelgiu;  jau  hai  plitoat  oartio, 
ch'ei  yeglieu  mo  agomiar  tus;  ache  Tua  loia  aber  daTor,  sohe  tì  jau 
cuorer  saenter  e  domar  anaTOs  eia!  >  Cun  ina  gada  eia  el  cunius 
già  ad  ora  et  ha  anflau  ila  muaicanta  giù  sin  la  gaaaa  tuta  enaemen. 
Gara  eh' els  han  tìu  Tognent  Glemens  cui  fest  onta  maun,  han  ei  en- 
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tscluet  a  oaorer  e  fugir  ton  sco  ei  hait  podìa;  pertgei  eb  manegiarea, 
ch*el  lessi  puspei  bastunar  eh.  E  eara  chei  fogioTan  asohia,  ei  GlemenB 
era  oarrios  suenter  ton  sco  el  ha  podìa  e  greva:  «  Yegni  tschau^  re- 
gni  ras  cameradst  Jau  ri  dar  a  tus  auters  iastramens  et  in  blen 
tringgeld!»  Pli  aber  ch*el  greva,  e  pli  els  fagie?an;  asoMa  eVel  ha 
storia  tamar  anavos  senz'iU  musicants.  El  ei  Tegnius  tier  Florenz  et 
ha  detg,  eh'el  hagi  baca  podia  setiuer  els.  Fioroni  stava  mal,  et  ha- 
vess  baglea  sarilan;  tonaton  staer*  el  rir,  et  ha  reqaintaa  als  Princis, 
Signiars  e  Dansohalas,  ohe  tut  la  tavlada  ha  gin  ia  grond  spass;  can- 
zan  las  Danschalas,  che  fuTan  regnidas  pli  per  saltar,  ohe  per  bei* 
ber  e  migliar;  han  aber  tonaton  stoviu  tarnar  a  casa  senza  saltar,  per 
chisehan  de  Clemens.  Qnei  ehei  ad  el  Tegnin  agnrao,  ri  jau  bnca  hayer 
art  e  part.  Kaiser  Octavian  ha  pria  Florenz  per  in  maun  e  fatg  seser 
qael  sper  el  et  ha  detg:  t  Aoh  mia  car  Florenz!  schei  ami  la  yera 
yerdatl  Ei  Olemens  yies  ver  bah?  »  Florenz  di:  t  La  verdat  fanda- 
mentala  sai  jau  baca  dir;  el  ei  ami  ton  cars,  eh' jau  tegnel  el  per 
min  Yor  bab;  seigi  lara,  ne  seìgi  bue.  Qaei  aber  ei  ver:  sìa  dunna 
ha  detg  pU  gadas,  ch'el  hagi  cnmpraa  mei  sper  la  omr  e  pnrtaa  mei 
in  tee  si  dies;  suenter  aber  manan  mei  sin  in  asen  e  tratg  si  mei 
per  sin  aflòn  entochen  ossa.  Gratina  Sig^iar  e  Kaiser  I  jau  sto  dir, 
min  cor  ei  tnt  prins  en  per  ras.  Jau  qaettel,  che  tus  seigies  mia  ver 
Bab.  >  Kaiser  Octavianns  ha  emparan:  <  Teis  enconosohin  Tossa  mam- 
ma? >  Florenz  ris^nnda:  c  Jan  hai  de  mia  savida  mai  tìo  ella.  >  Kaiser 
OctaTian  ha  lura  adyertia,  oh'ei  seigi  sin  ?er  fegl;  ha  aber  bnoa 
stgiaa  ofniar  mnort  la  vergognia;  tonaton  yess  el  gioiti  gin  schan 
mitschar  ora:  «  Ti  els  min  Ter  fegl;  pertgei  tia  nataral  demonstrescha 
pèr  memia  clar.  >  El  ha  lura  entschìet  in  autor  dischouors;  e  qaels  di- 
souors  en  restai  aschia  per  qaella  gada.  Denton  en  ei  seei  a  meisa  e 
yegnieya  portau  si  las  pli  delicatas  spisas.  Clemens  era  deetinaus  de 
far  yacht  ayon  la  sala  della  gastaria  e  de  sohar  passar  nigin,  ento- 
chen ch'il  Betg  Dagobert  et  ils  Princis  hagien  buca  gientau.  Aber 
quei  ch*ei  yeyan  comendau  a  Olemens,  podev'el  tonaton  sez  baca  se- 
retaner,  sonder  maya  pli  sayens  en  la  sala,  naa  ch'ils  princis  gientayen 
e  scheya:  «  Mes  bans  Signiurs,  seigies  legers  !  Yossas  monduras  en 
schon  pertgiradas;  negin  aber  de  yos  deigi  mitschar,  entochen  oh'el 
ha  bnca  pagan  il  spiendL  »  Ils  Prencis  e  Signiars  haa  entschiet  a  rir; 
yeyan  aber  pang  adatg  sin  lar  monduras  e  mantials,  ils  quals  Clemens 
Toya  tats  serrau  en  ina  combra.  Suenter  che  ils  Prencis  e  Signiurs  en 
stai  leyai  della  meisa,  leva  mintgin  prender  sia  mondura  e  siu  manti,  e 
bue  in  sayey'anflar.  Ils  suryiturs  yegnieyan  domendai,  nua  ils  mantials 
fussen;  aber  nìigin  leya  sayer,  pertgei  Clemens  yeva  mo  el  zupau 
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qaek  tui;  disoas.  Ils  Princis  rievAa  in  enounter  lauier  e  loheran: 
«  Quest  6i  ina  biala  comedia,  anus  auog  mai  fatga.  •  Clemens  siera 
ded  in  maun,  en  in  enoardeni  et  adeya,  oo  eb  pliraven  per  lor  man- 
tials,  achev'aber  bue  in  plaid  e  tertgiava:  <  Ascbia  peglia  ina  las 
miars.  Tesa  jaa  baca  giù  zapaa  iU  mantiais,  aohe  fuaaen  tuta  ij  gin- 
adora  aenza  pagar.  >  Finalmein  cara  eh'  eia  calaven  baoa  de  plirar 
per  lar  mantial8|  ha  el  detg:  «Mea  oara  Sigoiursl  tamei  naotl  jaa 
hai  achon  meaa  en  aalv  eia;  aber  Yua  aarvegnia  buca  quela,  entochen 
che  Yua  Yeia  baca  pagaa  laa  apeaaa  fatgaa.  Yus  manegieiai  che  jaa 
aeigi  in  aaen  e  laachi  ira  Yua  aenza  pagar.  Na^  na,  baca  tartgei;  ei 
ato  eaaer  pagani  >  IJdent  qaei  Florenz,  eia  el  Yegniua  Yilaua,  e  saveYa 
buca  00  far;  perigei  ch'el  per  gremprem  aetarpiaYa  aYon  ila  Prencia 
e  Signinra;  per  l'autra  atgiaYa  buca  aevilar  enoanter  Clemenai  il  qaal 
el  YOYa  bugien.  Tonaton  era  el  Yilintaua  et  ei  jua  Yitier  Olemena}  sia 
bab,  e  detg  can  bucha  rienta:  «  Ach  Bah,  dai  naa  ila  mantialsl  >  Cle- 
mena  di:  c  Entochen  ch'ei  han  buca  pagaa  laa  apeaaa  dundel  jaa 
bue.  »  Tuta  haa  atoYiu  rir.  «  Boia,  dai  naal  riaponda  Florenz,  jau  yì 
alar  buns  et  eaaer  pagadnr  per  laa  apeaaa,  e  dan  per  aigeronza  miu 
caYagI  en  atalla.  >  Sin  quei  ha  Olemena  dau  a  mintgin  aia  manti.  Qaei 
di  han  ei  giù  apaaa  aYunda  can  Olemena.  Saenter  de  qaei  ei  Florenz 
aoYiatglua  zun  cuateiYol  de  caYalier;  oanzan  laa  oaaltachaa  eraii  sor* 
cuaidaa  can  dil  pli  fin  aur.  Yaaend  quei  Clemena,  ha  el  detg:  <  Tgei 
caultachaa  dil  giaYel  haa  en  lau?  Qaellaz  quozan  buca  ditg;  pertgei 
ch'ellaa  en  liladaa  memia  aatel.  In  pér  caultachaa  de  murtetach  fusaan 
pli  nizeiYlaa  e  cuzaaaen  pli  ditg.  »  Udent  quei  ila  Prencia  han  ei  ato- 
Yiu rir  fetg.  Olemena  era  vegla,  et  era  aia  entira  Yetta  mai  ataaa  tier 
Betga  e  J^reneia,  e  perquei  tachintachaY'  el  enqual  gadaa  da  qnei  einfel- 
ti,  ch'ei  atooYan  rir  can  el.  Uaaa  eia  ei  Yegniu  aera,  che  mintgin  YOYa 
ded  ira  a  ruana;  era  Florenz  ei  aemeaa  a  ruaua;  aaYOY'aber  baca 
dormir,  aonder  pater tgaYa,  co  el  podeaai  Yor  il  Sultan  en  aiu  lager, 
800  era  aia  foglia  Marcebyla.  Saenter  ditg  eaaer  aoYÌulta  banl  sin  in 
maun,  baul  ain  lauter  e  nonaaYond  dormir,  eia  el  loYaaa  ai,  ha  de- 
atedau  ora  aia  aurYitur  u  cammordiener  e  comendau  de  portar  aia 
harniach,  lonaoha,  apada  e  helm.  Saenter  ha  el  commendau  de  metter 
ai  siala  a  ain  caYagl  e  quel  pinar  tier.  Cur  che  Florenz  ei  ataua  re- 
atigiaaa,  ha  il  cammerdiener  domendau,  nua  el  Yegli  ira.  Florenz  ha 
detg,  el  deigi  nuota  Yor  quitan  per  quei;  el  aeigi  gioiti  poapei  oao. 
Et  aachia  eia  jua  naYen  tut  peraala. 
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XXV  Capktbl. 
Florenz  ei  vegnius  tier  U  Stdtan. 
Florenz  ei  da  mesa  notg  levaus  si,  ha  tratg  en  sia  harnisoh  et  ei 
jas  eneunter  las  porias  dil  marcaa  ;  ha  elomau  si  il  portner  e  detg  : 
«  Bìen  amitg,  ami  aaiì  las  portas;  perigei  jau  sto  aung  questa  notg 
Tegnir  tier  il  Sultani  >  Quel  era  tsohua  milias  navea  de  Paris.  Il 
Portner  ha  respondiu:  «  Miu  bien  Oiuncher!  jau  poss  quei  bue  sui 
peina  delia  mort.  >  Florenz  ha  dau  al  portner  in  danen  Quel  voya 
gronds  basengs  de  daners  et  ha  tut  diacusmein  aviert  las  portas 
e  sehau  irrora  Florenz,  e  bein  dabot  serau  quelas  bein  bnfatg,  (Can 
unsoher  va  ei).  Schi  gioiti  soo  Florenz  ei  staus  ord  las  portas,  eis  el 
Cns  ton  dabot  oun  siu  oaragl,  ch'el  ei  aung  a?on  dis  vegnius  tier  il 
lager  dil  Sultan.  Cura  oh'el  ei  staus  vitier  il  lager  dil  Sultan,  ha  el 
udin  a  sunont  flauta,  schumbers  e  posaunas  et  ina  gronda  oanera. 
Lnr^eis  el  senterdaus  empau,  entoohen  che!  gliei  vegniu  olar,  e  lura 
ha  el  tìu  ch'el  era  yitier  e  vesoTa  la  quantitat  de  zeltas,  ohe  eran  zun 
bialas;  orayon  aber  quela  dil  Sultan  snrvargaya  tutas.  Florenz  aber  ei 
tut  surstaus;  ils  Pagauns  yeyan  aung  baca  oatau  dagur  el.  Florenz 
pertratgia,  igei  far,  e  tratgia  tier  sesez  :  c  Batter  oun  els  sai  jau  buo, 
perigei  els  en  memia  biars,  et  jau  yigniess  mazaus;  fugir  astgel  jau  bue, 
perigei  eh' els  han  pli  sperts  oayals,  ch'il  min.  >  El  ei  yegnius  gind 
oavagl  e  tagliau  giù  ina  frastgia  d*  oliva  e  palma,  e  mess.quellas  avon 
siu  péz,  ei  turnaus  sin  cayagl  e  sedaus  ora  per  in  poi  et  ei  jus  el  lager. 
Denton  han  enzaconts  pagauns  yiu  el,  ils  quals  en  ouninagada  ij  encun- 
ter  e  levan  mazar  el;  perigei  els  vesevan,  ch'ei  fussi  in  Franzos.  Cur 
cVei  en  siai  yitier,  han  ei  oatau  dagur  la  frastgia  avon  siu  péz,  ch'era 
ina  enzena  della  paisoh  e  della  humiiitónza,  e  han  ad  el  nnota  astgiau 
far  enziigei  de  laid,  han  sohau  ira  yinayon  el;  ei  el  ei  jus  entoohen 
tier  la  zelta  dil  Sultan.  Lau  eis  el  vegnius  giud  eavagl  e  ligiau  quel 
vid  ina  plonta  et  ei  jus  generusamein  en  la  zelta  dil  Saltan;  il  qual 
seseva  majesius  en  in  sessel,  suriratgs  zun  ousteivel.  Florenz  ei  tut 
surstaus;  ha  aber  tonaton  nuota  tumiu,  ha  prìu  gin  siu  helm,  sinaquei 
oh'el  sappi  plìdar  ton  pli  entelgienteiyel  ei  ha  geuerusamein  detg  tier 
il  Sultan:  •  Diaus  ch*ei  vegnius  giù  de  ischiel|  nasohius  d'ina  Pur- 
sehala,  morts  vid  la  crusoh,  il  qual  ei  tutpussenis,  dai  al  Betg  Dago- 
beri  de  Fronscha  ina  ialla  forza,  che  quel  vegn  a  domigniar  ses  ini* 
miigs  e  tei  gì'  emprem,  Betg  de  Babjlonia,  sche  ti  oomparas  buo  avon 
el  e  rogas  per  perdun;  perigei  ti  eis  staus  memia  temeraris  de  vignir 
sur  mar  en  nossa  tiarra,  e  perquei,  sche  ti  vegnies  buo  avon  miu 
Betg  e  rogas  per  perdun,  deias  ti  saver,  ohe  ti  tuornias  buca  pli  sur 
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mar;  tia  tgìau  ato  regnir  tagliaus  naTen  de  tia  sebajalla.  Ti  sas  ge- 
pinar,  e  pertratgia  mo  bein  sport,  igei  risposta  ti  tuI  dar!  Qaei  ei  il 
camond  e  la  oomissiun  dil  Retg  de  Froascha.  >  Da  qaella  comission 
ohe  Florenz  ha  mess  già  asohi  gagliardamein,  ei  il  Saltan  Tegnias  ton 
vllaos,  oh'el  ha  pria  in  scharf  stillet  e  tratg  eacunter  Florens  eoa 
tata  forza,  manegioat  de  mazar  el;  aber  Florenz  ei  staas  sperts  e  ha 
savia  oatgir  ora  la  frida,  oh'el  stillet  ei  ei  jas  vi  ella  petga  della 
zelta  trei  detta  afuas.  Quei  ha  Florenz  gin  fetg  nuidis  et  in  grond 
per  mal.  H  Saltan  ha  er'advertia,  oh'el  hagi  già  per  mal,  et  ei  stana 
enrielaas  et  ha  detg:  c  Jan  engirel  tier  il  Diu  Mahomedl  sohe  ti 
fnsses  bnc  in  pot,  staessas  ti  ?egair  manizaus  tat  en  mialas*  Per  quella 
gada  aber  deigi  a  ti  nuota  daventar  I  Jan  san  staas  memia  anetgs  de 
trer  il  stillet.  Can  has  400  daoats  recompensa  dell' inj  aria,  ch'jau  hai 
fatg.  >  Car  ohe  Florenz  ha  già  retsohiert  quels,  ha  il  Sultan  detg: 
c  Tnorna  anavos  tier  il  Retg  Dagobert  e  di,  sch'el  vegni  bue  ad  adorar 
nies  Diu,  stoppi  el  morir  e  baca  jaa!  >  Denton  ei  la  foglia  dil  Saltan, 
Marcebjla,  yegnida  cun  aatras  danschalas  et  ^ha  salidaa  il  Sultan. 
Qael  ei  levaus  si  can  ils  15  Retgs,  che  eran  can  el  et  han  retsohiert 
ella  e  fatg  seser  ella  sper  sia  bah,  il  Saltan,  e  vevan  grond  legermen 
cun  ella  muort  sia  bellezia.  Eli' era  yistgida  oun  in  carmesìa  tgietsohen 
e  pleina  de  tntas  sorts  medaglias  de  diamants,  schmaragds,  rabins  e 
sapUrs,  oh'ei  era  ina  gronda  olarezia  ella  zelta.  Schi  gioiti  sco  Flo- 
renz ha  oatau  dagar  Marcebyla,  e  Marcebjla  Florenz,  ei  quel  staos 
snrprius  digl  adonin  u  cupide,  il  semigliont  era  Marcebyla.  Ella  ha 
can  ina  gada  enconischiu  il  ca?alier  e  sia  cor  ballava  de  carezia  en* 
center  el.  Ei  devan  trasora  egliadas  in  enoonter  lauter,  soo  ei  astgia- 
yen.  Marcebyla  ha  buca  podiu  seretener  de  plidar  cun  plaids  znpai 
tier  Florenz  e  scheva:  <  Di  ami,  enoanuschas  buca  quei  cavalìer  de 
mina,  che  ha  mazau  il  Riss?  Jan  less,  ch'jau  yasess  el;  e  sche  jau 
yess  el  en  mess  mauns,  less  jau  quel  mazar  yifs,  perigei  el  ha  mazau 
miu  muronz.  >  Denton  ch'ella  plidava  aschia,  dev'  ella  bein  enqual 
carina  egliada  sin  Florenz;  astgav'aber  buca  schar  adyerter  siu  bab, 
il  Sultan,  ch'era  lau  en  presohianscha.  Nigin  lau  yess  suspettau  quei. 
Aber  Florenz  e  Marcebyla  entelgievan  in  lauter,  e  perquei  ha  Flo- 
renz detg  tier  Marcebyla:  «  Gratiusa  Signura!  Jau  enconusohel  fetg 
bein  el;  gie  el  semeglìa  mei  et  ei  en  tut  e  pertut  grad  soo  jaa;  e 
yas  figiessas  malgiest  ^e  far  ad  el  enzitgei  de  laid;  pertgei  ch'jau 
sai  oh'el  tegn  yus  ani.  >  Florenz  ei  turnaus  a  seser  sin  siu  oayagl  et 
ha  detg  tier  il  Saltan:  «  Jau  vi  per  quella  gada  turnar  anavos*  Aber 
sapies  ti  Sultan  !  la  ingiuria,  ohe  ti  has  fatg  ami  de  trer  il  stillet,  has 
ti  de  migliar  ora  culla  tia  yetta  I  »  c  Tgei  dias^  ti  bastard?  »  ha  il  Boltan 
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detg.  t  Ti  sedasB  ora  pér  in  pot,  et  eia  in  traditnr;  lias  aang  de  por- 
tar frìdas  anavos.  >  Lnra  gresohMl  Sultan  tier  ala  Bignurs  e  Bitters: 
«  Mazei  qaei  Sohelml  •  Cura  oh'ils  Tijrgs  e  Paganns  han  ndia  qnei, 
m  ai  cun  ina  gada  dai  saenter  ean  Inr  palfiets  e  lonsohas  per  mazar 
e1.  Florenz  aber  era  bnea  liaehents;  ha  tratg  ora  sia  spada  et  ei  se- 
resendias  tafframein,  ehe  das  Betgs  onn  treis  anters  pagaans  en  dad 
le  gioiti  stai  mazaì,  senza  qnels  ch'eran  blessal.  8ia  caragl  aber  era 
blessaos  zan  fetg  e  fass  bugien  fagias;  aber  il  Pagaans  eran  memia 
datier.  Yarga  300  devan  suenter  el.  Igl  emprem  che  vegaieva  suen- 
ter  el,  fava  il  Retg  Alamphatim,  frar  dil  Sultan.  «  Halt,  bastardi  > 
groTa  quel  a  Florenz.  ITdent  Florenz  quei,  eis  el  seviults  entuorn  e 
Tin,  che  quel  era  permls  Titier  el  ;  ils  auters  furèn  anng  in  grond  toc 
pli  anavos.  Lura  eis  el  jus  enconter  quel,  e  quel  encnnter  el  de  talla 
forza,  che  lur  lonsohaa  domisduos  en  idas  en  tocs.  Florenz  ha  sport 
cargau  la  spada  e  tratg  cun  ina  frida  franca  gin  pil  tgiau  al  Betg 
Alamphatim,  ch'el  ha  fesa  sia  capetscha  fier  e  la  cavaza  yitier,  ch'el 
ei  daus  giud  oaragl  morta  per  tìarra  yia.  Florenz  ei  bein  spert  to- 
gnius  giud  sin  cayagl  blessau  e  sesius  sii  caragl  dil  Betg  Alamphatim 
et  jus  encunter  Paris.  Sin  caragl  aber,  schegie  ch'el  era  blessaus,  ei 
Tognins  suenter  el  entochen  Paris.  IIs  auters  Pagauns,  cnr  ch'ei  en 
stai  yitier  il  Betg  Alamphatim,  levan  sedesparar  de  ver  el  mazaus,  et 
han  sutterau,  el  suenter  lur  moda  cun  tristezia,  et  en  sin  quéi  turnai 
anaros  tier  il  Sultan  e  han  raquintau,  co  il  poi  franzos  hagi  mazan 
sia  frar,  il  Betg  Alamphatim,  et  aung  dus  auters  Betga,  et  hagi  en- 
golau  il  cavagl  d' Alamphatim,  et  jus  cun  quel  a  Paris;  il  qual  ca- 
ragl ralera  pli  bia  argieit,  che  quei  ch'el  pesara.  IJdent  quei  il  Sul- 
tan, ler'el  bunamein  sedesperar  e  figlerà,  ch'in  tertgara  ch'il  de- 
mani fuss  enten  el.  El  ha  prin  in  scharf  bastnn  et  ei  jus  tier  sin  Din 
Mahomed  et  ha  dau  a  quel  cun  il  bastun  giù  pil  tgiau,  sohend:  <  O 
Dia  Mahomed  I  ti  rallas  schuber  nuot,  che  ti  has  sehau  mitschar  quei 
bastard,  e  quel  aung  schau  mazar  miu  frar,  il  Betg  Alamphatim.  » 
Suenter  ha  il  Sultan  clomau  ensemen  tut  sia  truppa  e  commendan  de 
serestegiar,  pertgei  el  regli  grad  ussa  ruinar  il  marcau  de  Paris  e 
saenter  l'eniira  tiarra.  Fil  ha  detg:  c  Jan  termettel  aron  mei  80000 
umens;  e  sch'il  Betg  Dagobert  e  quei  pot  che  ha  mazan  miu  frar, 
regnen  en  mes  manna,  deigien  ei  morir  d'ina  schliata  morti  >  Mar- 
cebyla  ha  udìn,  che  Betg  Alamphatim,  sin  ang,  seigi  mazaus,  e  che 
a  Florenz  seigi  darentau  nagin  mal;  ella  era  en  seseza  fetg  leda  e 
rogara  Din  Mahomed  de  sohurmegiar  Florenz.  Ils  Pagauns  en  sepinai 
e  tuts  semess  en  pei.  Florenz  ei  mitsohaus  dils  Pagauns  et  ei  regni  us 
a  Paris,  uras  de  gientar.  Cura  ch'el  ei  regnius  en  dellas  portas,  ha 
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e]  saKd'au  il  portner  e  schengiau  ad  e1  sia  earaf^l  bleisau,  sclieiid  : 
«  La  blesBora  ei  gleiti  raedegada  e  fa  ad  el  nagio  don;  el  ralla  aung 
adina  50  Cranas.  »  Il  portner  ha  ad  el  engraziau  fetg  et  ha  detg, 
ohe  ad  el  regli  el  aryer  lag  portas  «chi  savena  soo  el  Teglì.  Denton 
che  Florenz  et  il  portner  plidaven  ensemen,  eia  ei  jo  ora  la  canora 
pil  marcaa  entuorn,  che  Florenz  seigi  pnspei  anyans,  e  tnti  selegra- 
Ton.  Florenz  ei  ladinamein  jus  enoanter  il  casti  dil  Betg  Dagobert  et 
ei  vegnias  retocharts  cnn  tuta  honnr. 

XXVI  Capktel. 
Co  ila  pagauns  prendevan  en  il  tnareau  de  Paris. 
Il  Snltan  ha  termess  sin  pievel  avon  il  marcau  de  Paris  per  prender 
en  quel  cun  tuta  forza.  Il  marcaa  era  plazaus  en  treis  logs  dils  Pa- 
ganns,  ch'eran  80^000  umens,  ils  quals  roTan  pria  naven  al  panper 
pur  tnt  ils  thiers,  barschau  ils  vitgs  e  mazzaa  la  panpra  gliant.  Qnei 
ha  Dagobert  enderschia  et  ha  cun  ina  gada  oomendaa  a  sin  pievel 
de  sepinar  tier  la  battaglia.  Florenz  ei  stana  restigians  igl  emprem; 
el  seseva  sii  cavagl  dil  Retg  Alamphatins.  Ils  Franzos  en  Inra  onn  ina 
gada  vegni  ord  il  marcau  et  han  attacan  ils  Pagauns.  Tuts  ils  Princis 
battevan  culs  Pagauns  generusamein  ;  en  particular  aber  il  Betg  Da- 
gobert; pertgei  mintga  frida,  ch'el  deva,  terra Y*el  u  igl  um  ne  il  ca- 
vagì.  Il  semigliont  figiera  era  il  Kaiser  Ootavian,  sco  era  il  Prenci 
dell*  Austria  et  il  Retg  de  Spagna  et  ils  auters  Prenois;  els  mazaven 
gin  Pagauns  senza  diember.  Bue  in  aber  era  sco  Florenz.  Da  qnel 
fugievan  tuta  ils  pagauns;  tonaton  levan  ei  buca  seretreri  sonder  re- 
portar la  Victoria,  e  devan  sils  Franzos  cun  tuta  forza.  Il  Retg  Dago- 
bert era  ussa  dils  Pagauns  vegnius  tschinclaus  en,  e  veva  survegniu 
bein  enquaUgreva  frida;  el  aber  enditgiava  nnot,  pertgei  ch'il  aiu 
harnisch  era  ferms;  aber  sin  oavagl  era  mazaus  e  quei  encarsohev' ad 
el;  ma  tonaton  battev'el  sco  in  liun  rabiau  e  terrava  Pagauns  aco 
mustgas.  Suenter  aber  vasend,  ch'el  podeva  buca  star  ora  pli,  ha  el 
clomau  Sontg  Dionysi  per  agid.  Florenz  era  buca  lunsch  dad  el,  ha 
udiu  la  vusch  dil  Retg  et  enconoschiu,  ha  cun  ina  gada  giù  fatg  gassa, 
et  igl  emprem,  ch'el  ha  lau  mazau,  ei  stau  il  Retg  de  Persia,  il  oa- 
vagl dil  qual  el  ha  priu  e  faig  seser  si  il  Betg  Dagobert  e  detg: 
«  Gratina  SignurI  Nns  lein  gleiti  far  secommodar  ils  Pagauns!  >  Il 
Retg  ha  rispondiu:  «  Jau  engraziel  fetg!  Sche  Diaus  gida  nus  ord 
questa  battaglia,  deigies  ti  regier  miu  reginavel!  >  e  per  lura  ha  la 
battaglia  entschiet  pir  che  mai.  Ei  gliei  vegnia  mazacrau  gin  gliaut 
ded  omisdus  mauns  talvisa,  che  sii  mund  ei  mai  stau  ina  da  quellaa 
mezgerias  de  gliaut.  Finalmein  han  ils  Pagauns  stovin  seretrer  e  fagir. 
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Fiorone,  Kaiser  Ootarian  et  il  Retg  de  Spagna  en  dai  snenter  daos 
milias  Innsoh,  et  han  anng  mazau  varga  500  Pagauns.  Aron  il  mar- 
eau  de  Paris  er'ei  daos  milias  lanseh  tat  cuyretg  cun  morts,  et  il 
sann  flussegiara  sco  rheins.  Dils  Pagauns  fat'ei  restau  3000,  e  biars 
dils  catholies.  Saenter  ei  il  Retg  Dagobert  turnaus  et  rnaroav  e  serrau 
las  portas;  ha  mesa  yachts  sils  mirs  et  engraziaa  a  Dia  della  repor- 
tada  Tictorìa.  Ils  pagaans  en  vegni  tìer  il  8altan  e  lameotau  )oan  egls 
pleins  larmas  dil  don,  ch'ila  Franzos  haglen  fatg  ad  els  avon  il  mar- 
cau  de  Paris.  Udent  qaei  il  Snltan,  ha  el  detg  :  c  Jan  termettel  laatra 
gada  40000  dils  pli  taffers  nmens,  per  ruìnar  Paris.  >  Lnra  ha  el  ole- 
man  ils  siat  Retgs  e  detg  a  qnels:  «  Mes  Signurs!  Atos  snrdnn  Jan 
40000  umens.  Mei  e  prendei  en  Paris  !  BurTegnis  yns  il  caTalier  de 
mina  che  ha  mazaa  il  Retg  Riss,  e  qnei  pot,  che  ha  mazan  min  frar, 
Bche  Ti  jan  trer  quels  en  quater  parts  cnn  qnater  cayals.  »  Marcebyla, 
ndentla  smanatscha,  che  sia  bab  figlerà,  encanter  sia  car  Florenz  ha  detg  : 
«  Jan  Ti  ira  cnn  ils  siaf  Retgs  avon  Paris,  e  lau  derscher  si  mia  lager,  e 
farà  sai  jaa  che  sebi  gioiti  sco  qael  endriescha,  ch'jan  seigi  lan,  Tegn 
el  tier  mei;  pertgei  mei  tegn  el  ani.  Lara  tì  jaa  far  pegliar  qael  e 
menar  tier  Tas.  »  Qaei  er'aber  baca  sia  intenzian;  ei  ha  denton  pli- 
schia  al  Saltan.  Ils  Pagaans  en  lara  tratgs  aTon  Paris  et  han  gria 
aTon  il  marcau,  eh'  ei  rebattcTa  pertat  anaTon  ;  et  leran  esser  el  mar- 
eaa.  Retg  Dagobert  ha  can  ina  gada  daa  lerma  e  larmess  sils  mirs 
sin  pioTel  can  lonschas  e  hallumbards  per  tener  giù  dils  mirs  ils  pa- 
gaans. Entaorn  ils  mirs  TasoTMns  nuot  aater  che  Tijrgs  e  Pagaans. 
Marcebyla  era  sper  il  fluss  Seyna  can  sias  dunschalas.  Cara  che  Flo- 
renz ha  adin  qaei,  ha  el  tartgiaa:  c  O,  sche  jau  podess  sarTOgnir 
treis  betschs  de  Marcebyla,  con  Tentireivels  fnss  jaa!  » 

XXVII  Oapitel. 
Fhrensf  va  atras  il  flìisa  Séyna  tier  Marcebyla, 
Saeqter  che  Florenz  e  ses  Ritters  en  stai  armai,  en  ei  ij  ora  sper 
il  flass  Seijna,  e  Florenz  ha  can  ina  gada  cataa  dagar  Marcebyla,  e 
qaella  ha  era  cataa  dagur  Florenz.  Ella  midaTa  las  colars  della  ca- 
rezia  encanter  el,  de  talla  maniera,  che  las  autras  dunschalas  sencor- 
schoTan  e  domeadaTon  ella,  tgei  ch'ei  mancassi  ad  ella,  ch'ella  semidi 
aschia.  Marcebyla  ha  rispaodiu  e  detg:  «  Avus,  mias  caras  Dunscha- 
schalas,  tì  jaa  ofoiar.  Mire!  quei  Ritter  caa  tì  da  tschei  maun  il  flussi 
Quel  ha  mazau  il  Retg  Riss.  Sia  carezia  ha  mei  toodanaTon  priu  en, 
sia  bncha  mei  schi  carinamein  bitschau,  che  jau  pos  quel  bue  embli- 
dar  Tia.  Jau  hai  ni  di  ni  notg  ruaus.  Podess  jau  quel  bitschar,  sche 
fuss  jau  sauna  senza  medischinas;  e  sche  quei  daTcnta  bue,  sche  po 
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nagin  miedi  mei  gidar  t  %  Las  dunsebalas  han  reapoadia:  «  MaiiaM  et 
nxkot  aater,  aehe  prende!  ai  lev,  gratiuaa  Sigoaral  Clomei  nau  el!  > 
Onit  ina  gada  ha  Mareebjla  tarnesfl  ora  ina  danackala  aper  il  Ansa  e 
achaa  ayiaar  Florenz  de  yegoir  tier  ella.  Schi  gleiti  aoo  Florens  Ila 
adTerHa  quei,  ardeva  aia  oaresia  enounter  ella  et  el  yera  nagia  raava; 
aaveT'aber  buca,  eo  Tegnir  iier  ella.  Sia  hamiach  era  greya  de  Tegnìr 
tier  ella;  tonaton  abef  ha  el  ngegian  cqh  aia  cayagl  el  ei  yentireiyla- 
mein  yegaitis  atras  il  Ausa  Seyna  ean  qael.  Maroebyla  maya  aper  il 
flasa  a  apasa,  e  eatond  dagur  Florena,  eia  ella  ida  yitier,  ha  salidau  el 
e  detg:  «  Mia  careaia  ei  yoaaa,  che  yaa  yeia  ngegiaa  aadu  bia  de 
yegnir  iier  meil  *  Florenz  rispanda:  «  Yoaaa  carezia  ha  mei  portaa 
aor  il  floas.  »  Marcebyla  di:  «  Ach,  tgei  dolara  hai  jaa  gin  per  niMaa 
carezia  zapada;  oss'aber  aan  jaa  aannal  Ach,  niebel  Florenz^  yegni 
con  mei  en  mia  zelta  I  »  Laa  ha  el  tratg  ora  aia  hamiach,  perigei  che 
Maroebyla  ha  yolia  yer  Florenz,  aoo  ei  aada.  Gaa  ei  yegnia  daa  in 
befcach  en  laater.  Florenz  aavev'aber  baca  aetaner  ai  ditg  laa,  e  per- 
qnei  ha  Marcebyla  detg  ad  el:  c  Jaa  hai  achengiaa  ayaa  mia  carezia; 
jaa  rogel  yaa,  aohengegiei  era  ami  la  yoaaa  e  prendei  mei  per  yoasa 
conaorta!  Mia  bah  poaaeda  30  reginayels;  ache  yaa  fayoris  ami  mia 
damonda,  aohe  yi  jaa  gleiii  metter  aia  yiea  tgian  la  cruna  de  Betg, 
e  vi  dir  gin  mia  cardiensoha  de  Mahomed  e  prender  ai  la  yosaa.  • 
Florenz  rìaponda:  «  Danachalal  yaa  figìeia  ami  in  grond  legermen; 
aber  jaa  aai  baca  co  far  de  rabiiachar  yaa  naven.  Jan  y!  far  aachia; 
pigliar  yiea  bah  Sultan  prìachanier,  e  Inra  faleacha  niea  matrimoni 
bue.  »  Marcebyla  di  lara:  <  Ach,  car  Florenz!  Nagin  christgiann  ai! 
mnnd  ei  el  stand  de  pegliar  mia  bah,  schi  ditg  aco  el  ha  il  cayagl 
Pontifer,  il  qnal  el  dess  baca  per  tat  il  mand.  Qaei  cayagl  ei  ton  aperta 
e  gleitis  SCO  in  ntschi  e  ferms  che  das  Bitters  aan  aeaer  ain  el  cnn 
lar  harniachs  e  batter.  Traa  laa  aaas  aa  el  aenndar  aco  in  peach;  in 
aemigliont  ha  ina  mai  yio.  Sche  yaa  yesses  qael,  stoveaaea  yna  tamer 
nagin  sii  mand.  >  Florenz  empiara:  c  Tgei  color  ha  il  cayagl  Ponti- 
fer? »  c  El  ei  ini  alys,  risponda  Marcebyla,  e  tegn  adina  sia  tgian  egl 
aal  SCO  in  Han,  et  enten  miez  il  frunt  port'el  in  tgiern  gii,  che  taglia 
aco  in  canti  de  barba.  >  Saenter  chei  han  gin  plidaa  ensemen  in'ora, 
ha  Florenz  detg:  >  Jan  sto  nsaa  pnspei  aparter  de  yas;  jaa  lesa  aber 
aayer,  co  poder  rabiiachar  yna  el  marcan  de  Paria.  »  Lara  riapanda 
Marcebyla:  <  Jau  yi  ayas  dir,  aco  jau  manegìel.  Cora  che  mio  bab 
baita  con  il  Beig  de  Fronsoha,  il  qaal  ya  sco  jaa  maaegiel  baca  ditg, 
aehe  cor  che  la  battaglia  entacheiva  e  mio  bab  ei  sii  pli  rabiaoa  con 
batter,  ache  fugi  disoosmein  ord  la  battaglia  e  yegni  tier  mei;  aber 
senza  che  mio  bab  adverti,  achiglioc  vegnieasen  nns  domisdaa  en  in 
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groBd  spoHy  perigei  anng  assa  saspeit'el  naota  dil  mal|  aeUglioo  Te- 
gniess  el  a  dar  qaater  ne  iiehuti  tschien  anenB  per  pertgtrar  ora  mei. 
Aron  che  la  battaglia  enticheiTi  empostm  ina  nar,  e  selli  gleiii,  sco 
la  battaglia  enischeira,  deigi  il  naradar  baea  sentardar  de  vegnir 
tier  mei  cnn  la  bay.  Lara  vi  jaa  sebar  portar  ella  nar  tots  mes  scaris 
e  pretiasadats,  et  Jan  e  mias  dansohalai  lem  seter  ella  nav  e  nari* 
gar  a  Paris,  et  asebia  rabitsebeis  ras  nayeii  mei.  >  Floreaz  ha  detg  : 
c  Qaei  piai  amL  Jan  yi  pia  far  asebia.  >  Els  date»  in  a  lanter  earins 
betsehs,  Florenz  tilFen  sin  bamiseb  e  sparta  de  Haroebyla,  senoda 
enn  aiu  cayagl  tras  il  floss  Seyna  et  afila  aimg  il  Bitter  lan,  ek'era 
vegnins  cnn  e1,  che  spetg^aya  sin  eL  Cura  ch'el  en  stai  pnspei  yegni 
ensemen,  yesa  Florenz  yegnient  in  Tijrg  eneavter  els  enn  gronda  ca- 
nora. Florenz  ei  cun  ina  gada  jas  enennter  qnel  e  ba  fretg  qael  gìnd 
cayagl  e  taglian  permiez  ad  el  in  calnn.  Lara  ha  el  detg  a  sin  ca- 
merad:  <  Sesa  dabot  sii  cayagl  dil  Tijrg,  pertgei  qnel  ei  pli  ferms  chHl 
tini  »  Strasoh  eis  el  stans  sin  cayagl,  eis  el  e  Florenz  stai  tsehinclai 
en  de  500  Tijrgs^  ohe  greyan:  «  Ei  yns  bastarde,  deigies  buca  yegair 
pli  el  maroan  de  Parisi  »  Il  Ritter  e  eaiaerad  de  Florenz  ha  nssa 
fatg  in'emproya  cai  cayagl  dil  Tijrg,  con  ferms  quel  seigi,  ba  dan  ean 
iU  sprans  e  rat  atraa  e  fiers  per  tìarra  yia  bein  enqnal  dils  Tijrgs. 
Denter  antere  ha  el  catschan  ora  la  beglia  alg  Admiral  de  Persia. 
Florenz  faya  denton  era  baca  lischents,  sonder  ter^aya  paganns  in  en 
lanter.  Qaels  dil  maroan  han  yia  che  Florenz  e  sin  camerad  yessa 
basengs  d'agid  et  en^ij  ora  per  qoels  liberar;  ils  Tijrgs  aber  deyan 
nantier  ton  biars,  chei  han  stoyìu  seretrer  el  marcaa.  Florenz  ei  Inra 
jas  tier  sin  bah  Clemens  e  raqnintan,  tgei  el  e  Marcebyla  hagien  con- 
dndin,  et  era  raqnintan  dil  cayagl  Pontifer,  ch'il  Snltan  hagL  Ole- 
mene  empiara  lare,  tgei  colar  qoei  cayagl  bagi.  <  El  ei  tat  ahs  >, 
rìspnnda  Florenz.  Clemens  di:  <  Jan  yi  far  ina  emprora,  sche  jan  sa- 
yess  snnregnir  qnei  cayagl.  »  Florenz  rieya  e  tertgiaya:  «  Ti  eis  me- 
mia  tnps  e  memia  fléiyels  per  qnel.  »  Gliez  momen  aber  ha  la  dnnaa 
de  Clemens  stoyia  portar  la  rassa  e  capiala  de  pelegrin,  che  Clemens 
hayeya  già  ded  ira  a  Jerasalem.  El  ha  tratg  en  la  rassa  e  mez  si  la 
capiala  grischa  et  ha  anng  cnn  in  zert  étg  iatg  nera  sia  fatscha;  el 
yeya  anng  ina  linnga  barba  nera,  eh'  el  semegliaya  nssa  fetg  in  Tijrg, 
e  tnts  che  yeseyan  el,  stneyan  rir.  Snenter  ha  Clemens  prin  il  fest 
de  Pelegrin  onta  mann  et  ha  detg  a  Florenz  et  a  sia  danna:  «  Dians 
pertgiri  I  Jan  tuornel  bno  anayos  senz*  il  cayagl  Pontifer.  »  Clemens 
maya  pia  ladinamein  a  zopigiont,  et  ei  buca  jns  Innsch,  eh'  el  ei  ye« 
gnins  denter  ils  Tijrgs;  el  salidaya  qaels  entras  Inr  Din  Mahomed. 
Clemens  sayeya  il  Inngatg  dils  Tijrgs;  pertgei  el  yey'emprin  sii  yiadi 
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a  Jerasalem.  Ha  Tijrgs  engraziaren  ad  e1  mintga  gada,  eh'el  tali- 
dav'eh;  pertgei  eh  manegìaven,  ch'el  fauì  era  in  Tijrg.  Aschìa  ei 
Clemens  Tegniui  entoohen  Dampmartin,  nua  eh' il  Saltan  Teva  Bia  la- 
ger. El  yeya  schon  orayon  patertgian,  oc  e  igei  el  regU  rìsdar  can  il 
Saltan.  Oar  che  Olemens  ei  yegnias  tier  la  zelta  dìl  Snlfcan,  ha  el  iratg 
gin  sia  oapiala  grìscha,  ei  semess  enscbanngliaB  ayon  il  Saltan,  ha  el 
salidau  e  detg:  c  Diane  Mahomed  ayns  aanstt,  grond  Betg  de  Baby- 
Ionia!  Jan  8un  yegnias  din  rah  e  liang  yiadi,  hai  fatg  gronds  strapazs 
per  poder  yignir  el  lager  de  yossa  Majestat  e  poder  luyrar  enzatgei 
niieiyel  e  plascheivel  a  yoasa  Majestat.  •  Il  Saltan  engrazia  ad  el  en- 
tras  Mahomed  et  empiar'el:  «  Co  yiyan  ei,  min  bien  pelegrin,  en 
noBsa  tiarra?  Dien  ei  buca,  tgei  don  jan  hagi  pitie,  piars  bia  gliaot 
particnlarmein  il  Retg  Risa?  Ussa  di  ami,  min  bien  pelegrin,  tgei  no* 
yas  portaa  da  casa?  »  Olemens  risponda:  «  Gratins  Signarl  gliei  tnt 
ohe  roga  il  Dia  Mahomed,  che  yas  seigies  yentireiyels;  podeias  minar 
la  Fronscha  e  tarnar  a  casa  tat  prosperaas.  >  II  Saltan  di  :  c  Jan  taor- 
nel  baca  a  casa  entochen  la  Fronscha  ei  baca  tat  rainada.  Jan  lesa 
aber  bagien  sayer,  tgei  mistrega  ti  has?  >  Clemens  rispanda:  «  Jan 
snn  in  meister  snr  tats  meisters  de  cayals.  Ei  dat  bnc  in  cayagl,  seigi 
pigns  ne  gronds  ne  ferms,  che  jan  sapi  baca  dir,  con  yegls  ne  giu- 
yens  el  seigi  e  con  ditg  el  Ti?i,  nam  che  jaa  sapi  baca  seser  sin  el. 
Sebi  gioiti  aber  che  jaa  san  ni  poss  seser  sin  cayagl,  sai  jan  can  ina 
gada  dir,  co  ei  mondi  can  il  cayagl.  >  Il  Saltan  risponda:  <  Ti  eis 
in  meister  oreifer;  jaa  san  leds  de  tia  yegnida;.  pertgei  jaa  hai  in  ca- 
yagl, che  jan  tegn  fetg  ani;  qael  stos  ti  yisitar;  in  da  qaels  has  ti 
mai  yin  sin  tiarra.  >  Clemens  ha  detg:  <  Oratias  Sigiar  Retg!  Jan 
san  ayns  obedeiyels.  Sebi  gioiti  sco  jan  sesel  sin  el,  yi  jan  dir  ayns, 
co  ei  mondi,  e  con  ditg  el  yiyi.  »  H  Saltan  ha  cun  ina  gada  comen- 
dan  de  manar  nantier  sin  cayagl,  il  qaal  yeya  si  in  cayester  can  dnos 
cadeinas  d'argien,  ina  sialla  snrtratgia  de  yalli  tgietschen,  in  frein 
dil  pli  dar  anr,  tschentan  en  diversas  pèdras,  sco  rubins,  saphirs,  jaspis, 
amelits  e  semiglionts.  Uss'ei  il  cayagl  Pontifer  yegnias  manans  ayon 
il  Saltan.  Yesent  qnel  Clemens,  eis  el  tut  sarstaas  e  sayeya  baca  co 
far;  il  cayagl  era  sgarscheiyels  de  mirar.  Clemens  ei  seyinlts  entnom, 
Bopnsans  sin  sia  fest  de  pelegrin  e  ha  stadiaa,  co  far.  Il  Saltan  yeya 
nagin  pli  grond  legermen,  che  cun  sia  cayagl  Pontifer;  perquei  echey'el 
tier  Clemens:  «  Mira  tgei  cavagli  Co  piai  quel  a  ti?  Prophetisescha 
enzatgei  de  qnel!  •  Clemens  di:  i  Tus  yegnis  gioiti  udir;  ayon  sto  jaa 
aber  seser  sin  el,  schiglioc  sai  jan  baca  dir!  >  Il  Saltan  di:  «  Metta 
pia  si  ils  sparans  e  sesa  si!  >  Lara  ha  Clemens  tratg  ora  sia  rassa,  de 
pelegrin  e  pria  giù  sia  capiala  grischa,  fiers  quela  giun  plaun  ayon 
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il  Balfcan,  ha  mess  si  ils  sparans,  ei  jas  vitldr  il  cavagl  Pontifer;  e1 
T«Ta  sin  fast  da  Pelegrin  en  maan  e  ha  Tolia  seser  sin  caragl.  Qnel 
aber  enconisohera  baca  Clemens  et  ha  tratg  enls  peis  davos  ora,  che 
Clemens  ei  dans  per  tiarra  vi  tschun  pass  anavos.  Oan  vess  ins  mnn- 
glan  ver,  co  il  Sultan  rioTa  ;  ei  han  lora  voliu  gidar  si  da  plann  Cle- 
mens; el  ha  aber  podin  levar  si  sez  e  rieva  era,  aber  culs  égls  pleins 
larmas.  El  ha  nssa  dau  treis  ne  qnater  fridas  cun  sia  fast  sin  il  cavagl, 
cargan  qael  pil  freìn  e  manaa  el  sebi  ditg  entnorn,  entochen  ch'el  ha 
podin  vegnir  a  seser  sin  qnel.  Onr  eh'  el  ei  stana  sin  cavagl,  ha  gin 
caveglian  bein  ses  peis  en  las  staffas  e  gin  peglian  enta  maun  ferm  il 
frein,  ha  el  entschiet  a  plidar  asohia  tier  il  Sultan:  <  Gratins  Signnr 
Retg  e  Sultan,  de  Babylonial  Per  il  cavagl  Pontifer  schengegiel  jan 
avns  la  rassa  de  pelegrin  e  la  capiala  grischa  e  fetschel  mia  reveren- 
zia  ;  jau  mondai  cui  cavagl  a  Paris.  *  Cun  qnels  plaids  dat  el  cnn  do* 
misdus  sparnns  enconter  il  cavagl,  e  quel  ha  entschiet  a  cnorer,  sco 
schei  foss  in  ntschi,  che  sgolass  el  luft.  Vasent  quei  il  Snltan,  eis  el 
daus  vi  da  mauis  per  carschadetgna  ded  esser  vegnins  privans  sebi 
liederlich  da  sin  cavagl  Pontifer.  Cur  eh'  el  ei  pnspei  vegnins  tier  se- 
sez,  ha  el  burlin  sco  in  bof  e  cloman  ensemen  circa  600  nmens  e  co- 
mendan  de  cuorer  snenter,  et  empermess  de  dar  a  qnel  che  snrvegni 
el  100  markas  d'argien.  Ei  en  lura  cun  ina  gada  dai  suenter;  aber 
adnmbaten;  pertgei  avon  ch'els  en  mo  stai  sin  Inr  cavais,  era  Ciò- 
mens  schon  qnater  milias  lansch.  El  mirava  pli  gadas  anavos  et  ha  ad, 
vertin  vid  la  parla,  ch'ai  vegnien  suenter;  ei  aber  jus  pli  a  pli  fetg- 
sinaquei  chel  possi  a  temps  vegnir  a  Paris.  Yegnend  el  aber  avon  Pa- 
ris, f avan  las  portas  schon  serradas,  et  el  tameva  fetg  ;  pertgei  ils  Pa- 
gaons  eran  schon  fetg  datier  e  grevan  :  c  Ei  ti  traditnr,  bastard  !  Ti  eis 
aang  buca  mitschaus  da  nus.  »  Vesent  Clemens  a  vegniend  ils  Pagauns 
cnn  tonta  f artina,  ha  el  clomau  ton  sco  el  ha  podiu  il  portner,  e  gria  : 
«  Arvei  las  portas!  Arvei  daboti  Jau  hai  cnn  mei  il  cavagl  dil  Sul* 
tan.  »  Florenz  era  sin  il  mir,  ha  udin  la  vusch  de  sin  bah  et  ei  bein 
speri  jas  e  fatg  arver  las  portas.  Olemens  ei  vegnins  en  dellas  portas; 
ils  Paganns  eran  aber  ton  datier,  eh'  ei  vevan  bunamein  podiu  tschaffar 
el.  Ils  Franzos  en  spert  dai  ginadora  e  han  mazan  entoorn  200;  suen- 
ter puspei  serraa  las  portas.  Clemens  ei  vegnins  giud  cavagl  e  ha 
schengiau  qnel  a  sia  Florenz  schend:  «  Quei  cavagl,  che  jau  entras 
min  kunst  hai  snrvegniu  dil  Sultan  schengegiel  jan  ati,  miu  fegl  Flo- 
renz. >  Florenz  sesmervegliava,  engraziava  e  ludava  la  generusadat 
de  sia  bab  Clemens;  ei  Inra  sesius  sii  cavagl  Pontifer,  ha  qnel  em- 
provaa  per  la  plaza  entuorn  et  ei  iinalmein  vegnins  avon  il  palast  dil 
Betg  Dagobert  e  Kaiser  Gotavian.  Vasend  il  Betg  Dagobert  qnei 
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cavagl  ha  el  detg  a  Flordnz:  «  Sehe  jan  ress  in  de  qoéls  cavate, 
tamess  jau  bao  in  Tijrg  plil  >  Florenz  ha  bein  adrertìn,  ch'il  Bctg 
yess  last  de  quei  cavagl,  ha  pria  il  caragl  pil  frein  et  ha  detg  :  «  Gra- 
tiu8  Signarl  Tossa  Majestat  ha  fatg  mei  per  Oavalier  e  perqaei  schen- 
gegiel  jaa  a  vas  quei  cavagl;  jaa  rogel  Yns  de  quel  ritscheiverl  > 
Dagobert  ha  prin  el  cuu  engraziamen  et  ha  detg:  c  Ussa  domondei 
era  enzìtgei  de  meil  »  Fiorenz  risponda:  c  G-ratìns  SignurI  jau  remet- 
tei  a  rossa  Majestat.  >  Il  Retg  ha  lura  detg:  <  Bein  piai  Dna  ca- 
stials  e  Signuradis  deigien  esser  schengiai  arnSy^e  Olemens  deigi  buca 
ver  duvran  siu  kunst  adumbatten!  t  Cun  quei  ei  lura  vegniu  fatg  ina 
tala  fiasta  oun  trumbettas,  chei  era  mai  stau  vidavon  ina  de  quellas. 
Ils  pagauns  restai  vivs,  en  lura  turnai  anavos  tier  il  Sultan  e  fatg  de 
saver,  ch'il  pelegrin  seigi  mitschaus  cun  il  cavagl  Pontìfer.  Udend 
quei  il  Sultan,  ha  el  entschiet  a  burlir  soo  sch'il  demuni  fuss  enten 
el,  et  ei  jus  tier  siu  Diu  Mahomet  et  ha  quel  bastonau,  ch'el  ei  bu- 
namein  ruts.  Suenter  ha  el  comondau  a  siu  pievel,  ch'ei  deigien  se- 
restegiar,  pertgei  el  vegli  prender  en  Paris  cun  tnta  forza.  Ils  Tijrga 
en  lura  vegni  avon  il  marcàu  de  Paris  cun  tuta  rabia,  canera  e  furia. 
Il  Sultan  ha  schau  derscher  si  sia  zelta  avon  il  marcan  et  ha  engirau 
tier  siu  Diu  Mahomet  de  buca  seretrer,  entoohen  eh'  el  hagi  buca  pria 
e  ruinau  Paris, 

XXVIII  Capetbl. 
Il  Hetg  de  Babylania  attaca  la  Uarza  goda  Paris. 
Schi  gioiti  SCO  il  Sultan  ei  vegnius  oun  siu  pievel  avon  Paria,  han 
ei  cun  ina  gada  derschiu  si  lau  lur  zeltas.  Il  Sultan  ha  derschin  si  la 
sia  grad  avon  il  marcan  Paris,  soo  era  ih  auters  Retgs  e  Princis.  La 
zelta  dil  Sultan  era  fetg  eusteivla.  Sisum  quella  fuv'ei  in  adler  dil  pli 
fin  aur,  il  qual  teneva  siu  schnabel  enoonter  Paris,  sco  sche  el  schma- 
natschass  la  mina.  Il  Sultan  ha  comendan  a  siu  pievel  de  prender  eo 
Paris  cun  forza.  Ils  Tijrgs  ein  lura  ij  cun  sagirs,  hallumbards  e  lon- 
schas  vitier  las  portas,  e  levan  quelas  tagliar  en  tocs;  tgi  sin  in  mann, 
tgi  sin  lauter  era  ei  12,000.  Qaels  el  maroau  figievan  buca  firaa,  son* 
der  luvraven  tafframein,  che  biars  dils  Tijrgs  emplanevan  en  las  gra- 
bas  dil  marcau«  Retg  Dagobert  ha  comondau  d'arver  las  portas,  et 
admonin  siu  pievel  de  batter  genernsamein  per  la  patria  e  reltginn. 
Lura  en  ils  Infanterists  ij  ora  gì'  emprem  e  suenter  ils  Cavaliers*  Ils 
Tijrgs  festginaven  era  de  batter,  pertgei  ei  vesevan  schon,  ch'ei  fava 
de  ditsohiert;  e  domisduos  partidas  ein  vegnidas  ina  enconter  lantra, 
eh' ils  cavegls  fassen  stai  a  grad  si  ah  aspectatara.  Retg  Dagobert  se- 
seva  sii  cavaf^  Pontifer  e  deva  sih  Tijrgs,  ch'ei  devan  sper  el  già 
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800  muatgias.  Yesent  il  Sulian  sin  oaragl  Pontìfer,  eie  el  vegnias  ra- 
biaàSy  •  Tegent  eh' il  Betg  Dagoberi;  seseva  sin  quel,  eia  el  jas  ean 
talla  fona  eueonter  qael,  eh'  el  ei  bunameio  daus  giad  cavagL  Dago- 
beri  ha  quei  Behon  già  adrertiu,  et  ei  er'el  jaa  eun  talla  forza  en« 
cunter  il  Sultan,  ch'il  oavagl  Pontìfer  ei  TOgnias  eun  sin  tgiern  eneon- ^ 
ter  il  Snltan,  e  furan  atras  il  bmst,  ch'il  Sultan  ei  dans  gind  cavagL 
Dagobert  ei  mai  staas  schi  lÀds,  sco  our  oh'  il  cavagl  Pontifer  ha  giù 
blessau  sìa  agen  patrun  e  Signnr.  Dagobert  ha  cnn  sia  spada  voliu 
tagliar  gin  il  tgan  dil  Saltan;  aber  circa  600  Tijrgs  ein  cnn  ina  gada 
vegni  en  agid  al  Sultan,  oh'el  ha  podin  turnar  sin  sia  cavagl  e  batter 
pir  che  mai.  Oau  soatschav'ei  il  rir  a  domisduos  partidas,  pertgei  eh'  ei 
staey' esser  battia  ne  morir.  Denton  che  ei  battevan  sii  pli  fetg,  ei 
Florenz  seretratgs  discusmein  anavos  el  marcau  Paris,  nua  eh'  el  vera 
sohon  empostau  ina  nav,  che  spetgiaya  sin  el,  ei  lura  sesius  en  quela  e 
comendau  de  navigar  bein  prest  ;  ei  vegnius  tier  sia  cara  Marcebyla, 
la  quala  spetgiava  sin  el  cun  grond  desideri,  ha  ella  salidau  e  detg: 
«  Ussa  ei  il  temps  ded  ira  a  Paris.  »  Marcebyla  rispunda  :  c  Diaus  seigi 
ladans,  che  quei  di  ei  arivausl  »  Denton  ein  las  preziusadats  regnidas 
portadas  en  la  nav  ;  Marcebyla  e  Florenz  eun  las  Dunschalas  ein  aschia 
navigai  a  Paris.  Florenz  e  Marcebyla  sesevan  in  sper  lauter  e  raschu^ 
naven  zun  carinamein  ;  e  suenter  ch'ei  en  stai  arivai  el  marcau,  ha 
Florenz  manau  Marcebyla  cun  las  autras  Dunschalas  ella  casa  de  siu 
bab  Olemens,  e  comendau  a  20  giuvens  nobels  de  survir  si  ad  ellas. 
Suenter  ha  Florenz  priu  oomiau  ded  ellas  et  ei  tumaus  tier  la  batta* 
glia,  sehend:  «  Seigies  denton  salidada  I  £i  cloman  mei  tier  la  batta- 
glia; jau  vegnel  gioiti,  sohe  Diaus  vul.  »  Denter  auters  disouors  siila 
nar,  reva  Florenz  era  gin  disouors  della  vera  cardienscha,  et  instrniu 
ella  tier  quella;  e  perquei  ha  el  recomendau  ella  al  Tutpussent  Diu, 
cura  ch'el  eipuspei  tumaus  tier  la  battaglia.  Mond  el  tier  quella,  ha 
el  entupau  in  Betg  dil  Sultan,  et  ha  domondau  el,  co  ei  stetti  cun 
Dagobert.  Quel  ha  voliu  mazar  Florenz,  ei  aber  de  Florenz  vegnius 
mazaus.  Florenz  ei  jus  vinavon  e  terrava  ad  in  terrar  Tijrgs  e  Pa- 
gauns;  el  ei  aber  finalmein  dils  Tijrgs  vegnus  tschinclaus  en.  Dago- 
bert ha  advertiu,  che  Florenz  fava  tschinclaus  en,  et  ei  jus  ad  el  en 
agid.  n  Sultan  mazava  biars  dils  Franzos.  Il  Kaiser  Octavianus  ha 
fretg  il  Sultan  giud  cavagl,  e  véss  quel  gioiti  giù  mazau;  aber  quel 
veva  in  ton  ferm  e  gries  harnisch,  che  nagin  podera  quel  furar  atras. 
Ih  Tijrgs  ein  puspei  vegni  al  Sultan  en  agid  e  gidau  el  sin  cavagl.  Lura 
ha  il  Sultan  grin:  <  Sche  vus  mazeis  baca  quei  schelm,  ralleis  vus 
nuot.  >  Lura  han  ils  Tijrgs  dau  sii  Kaiser,  mazau  sin  cavagl,  e  to- 
naton  lev'el  buoa  serender  prisehunier,  soader  deva  ton  sco  el  podera 
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8il8  Tijrgft  e  mazava  de  qaeb  soo  muaigias.  Finalmein  podey'  el  buca 
star  ora  pli  dìtg  ;  perigei  aia  helm  a  capetscha  fier,  farà  tat  ratta,  et 
el  era  blesaaaa  e  greva  per  agid;  aber  nagin  pode^a  vegnir  en  agid, 
perigei  ch'el  fu^a  Tegnias  memia  luiuch  denter  ile  Tgrgs  en.  Insuma, 
il  Kaiser  ei  serescudias  aschi  ditg  bco  el  ha  podìu,  entoehen  che  sia 
spada  ei  stada  rutta;  e  lara  ha  el  sìotìu  seaurdar.  Aber  naotatoDs 
meins  devan  ila  Tijrga  aaog  ain  el»  aco  cau  auonda. 

XXVIIII  ClPETBL. 

Kaiser  Octavianua  e  Florenz  ein  vegni  pegìiai  dila  Pagauna. 
Deaton  che  Eaiaer  Octavianoa  aenflava  denter  ila  Pagauns  aachi  ban- 
donaua,  er'el  tat  trests.  Florenz  ha  oataa  dagur,  co  il  Eaiaer  re- 
gne?a  tractaua  dila  Pagaana,  ei  oan  tata  forza  jaa  vi  denter  ila  Tìjrgs 
en  e  targieva  ails  Tijrga  ded  in  mann  en  laater,  eh'  el  ha  podia  ve- 
gnir tier  il  Kaiser.  Sia  caragl  ei  ussa  caa  vegniua  mazaua  aat  el 
ora,  ch'el  ei  daus  giud  cavagl;  e  tonaton  eia  el  leyaua  ain  pela,  e 
ha  aereacudini  schi  ditg  aco  el  ha  podia;  ha  aber  baca  podia  star  ora, 
Bonder  el  et  il  Kaiaer  han  atovia  aerender  domiadaa  priachuniera  ala 
Tijrgs,  et  ein  vegni  manai  tier  il  Sultan.  Quel  ha  comendau  de  menar 
eia  en  aia  zelta  e  de  ligiar  eia  ferm.  Florenz  era  treata  e  veva  ila 
patertgamena  tier  Marcebyla.  Ih  Tijrga  han  ligiaa  qael  das  Princìa 
ton  crudeivlamein,  che  laa  cordaa  tigliaven  en  la  piai.  Eetg  Dagobert 
era  fetg  treata  muort  Florenz  e  Kaiser  Octavianna  et  emparara  ila 
Princìa  sche  nagin  aaveaaì  novaa  ded  eia.  E  nagin  aaveva  novaa  ded 
eia.  Dagobert  ei  vegniua  vilaus  et  ha  detg  tier  aia  pievel:  <  Mia  bona 
gliaut!  Nua  atuein  batter  et  turnar  a  batter;  pertgei  ch'jau  vi,  u 
portar  la  compleina  Victoria,  ne  era  morir  per  la  patria  I  »  Tat  ei  staa 
prompt  de  batter  e  tarnar  a  batter  pir  che  mai;  aber  ila  Pagaana 
eraii  mintga  gada  dieach  encouter  in  franzoa;  e  perquei  han  ila  Pa- 
gauna  fatg  in  grond  don,  et  ila  Franzoa  atuevan  prender  la  faigia.  Il 
Betg  Dagobert  ha  usaa  clomaa  aura  Diaas  e  Sontg  Dionyià  per  agid, 
eh'  el  vegli  po  vegnir  ad  el  en  agid,  E  grad  Inra,  cur  che  la  Fronacha 
fava  el  precint  de  vegnir  totalmein  rainada  dila  Pagauns,  ei  l'ora- 
ziun  dìl  Betg  vegnida  exaudida.  Ila  Pagaana  han  via  vegnir  ina  ar- 
mada  de  20,000  amena  en  agid  ala  Franzoa.  Il  Betg  Dagobert  ha  udiu 
ina  vaach,  che  achev'ad  el:  «Dagobert,  Betg  de  Fronacha,  aregia, 
batta  cun  ila  Pagaana  I  ina  armada  alva  vegn  ati  en  agid.  »  Lara  ha 
Dagobert  gin  caraacha  e  griu  a  aia  pievel,  eh'  ei  deigien  buca  fugir, 
aonder  batter  tata  ton  aco  ei  posaien,  aìnaquei  eh'  ila  Pagaana  vegnien 
ataunchela.  Prendei  mira,  denton  ei  l' armada  alva  vegnida  davoatier 
e  tachinclau  en  ils  Pagaana,  e  lara  mazau  varga  2000  Pagaana.  Ye- 
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senfc  quei  il  Saltan,  ha  el  deig  tier  aia  Pioyel:  c  Schmaladida  Beigi 
qaell'ura,  oh'jan  aan  vegniua  en  Fronsohal  Nua  atorein  fugiti  per- 
tgei  r  armada  alva  maza  noa  tats.  >  Ila  Tijrga  e  Paganna  han  lara 
viali  il  diea  et  en  tata  fagi.  Hs  Franzoa  en  dai  auenter  e  han  mazau 
gin  Paganna  aco  muatgaa,  ohe  laa  planiraa  furan  tat  cnyrefcgiaa  cun 
morta*  Il  Snltan  burlerà  aco  in  bof,  veaent  el  aia  gronda  aperdita  et 
enderachent)  che  aia  f eglia  Marcebyla  aeigi  manada  a  Pària.  £1  ei  jaa 
tier  aia  Dia  Mahomet,  il  qaal  era  de  apir  aor  e  pèdraa  onsteivlaai 
et  ha  della  gretta  a  quel  tigliaa  giù  il  tgiau;  lura  ha  el  commendau 
a  aia  pievei,  che  fuva  ad  el  aang  vanzaa,  de  sefar  ord  la  parla,  a* 
ber  de  prender  cun  eia  ila  dna  prisohuniera;  perigei  qaela  atopien 
pagar  ad  el  la  apeaa,  ch'el  hagi  fatg  de  vegnir  en  Fronacha.  Cun 
tgei  procedura  ila  daa  priachuniera  en  regni  manai  naren,  po  ina  achon 
immaginar.  Florenz  e  Eaiaer  Octarian  aohemevan  pettramein;  et  il 
Betg  Dagobert  plirara  era  pettramein  per  sia  ear  Florenz  e  per  il 
Kaiaer;  perigei  eh'  el  aarera  baca  nua  ei  faaaen.  -  Uaaa  lein  nua  aohar 
ira  Florenz  cala  Tijrga,  e  lein  tnrnar  iier  la  Signara  Cooaorta  dil 
Eaiaer  Octarian  e  aia  fegl  Leo,  ila  quals  en  atai  aeteni  si  entochen 
uaaa  a  Jeraaalem. 

^  XXX  Capbtbl. 

Leo,  fegl  dil  Kaiser  Octavianue  e  frar  de  Florenz  ei  era  in  taffer 
schuldau  en  ina  autra  battaglia. 

DaUaa  genernaaa  orraa,  che  Florenz  ha  fatg,  rein  nua  uaaa  udiu; 
lein  era  mirar,  tgei  sia  frar  Leo  fa.  Our  che  Leo  cun  aia  mumma, 
la  Signinra  dil  Eaiaer  Octarianoa  ei  ataus  regniua  a  Jeraaalem,  e 
laa  ded  in  niebel  Signinr  hospitaaa  e  tratga  ai,  fur'  el  da  tata  hono- 
raua  e  atimaua;  perigei  el  era  ferma  e  biala  de  ataiura  e  bein  in- 
atraiua  de  aia  mamma,  alla  qaala  el  ha  adina  mnaaaa  tata  honur  et 
obedienacha.  Da  gliez  tempa  figiera  il  Eaiaer  dila  Tùrka  ajara  encunter 
il  Betg  de  Acria.  Il  Prinz  Leo  ei  regniua  ella  cuori  dil  Betg  Acria 
e  domendan  anrretach.  El  ei  regoiua  priaa  ai,  et  il  Betg  ha  achau 
far  ad  el  in  harniach,  e  Leo  pliachera  fetg  al  Betg.  Leo  aber  veva 
adina  il  linn  cun  el,  il  qual  mai  bandnnara  el.  Leo  era  catholica; 
perigei  che  la  Eaiaera,  aia  mnmma,  rera  achaa  battegiar  el  a  Jera- 
aalem; Leo  ei  el  vegniua  numnana,  perquei  ch'il  linn  rera  ririniau 
e  mantenia  el  otg  dia  ain  l' insla.  Cara  che  Leo  ha  adia,  eh'  ila  Tijrgs 
hagien  ajara,  ha  el  deig  al  Betg  Acria,  ch'el  deigi  emproar  aia  genernaa- 
dat  e  fermezia  enconter  ila  Tijrga.  Qaei  ha  il  Betg  giù  bogien  et  ha 
fatg  el  per  igl  emprem  Fendrich;  et  el  aefidara  zun  bia  ain  Leo.  H 
Betg  d' Acria  ei  jus  cun  aia  armada  encunter  ila  Tijrga;  il  liun  aber 
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bandanaya  baca  sia  Signur*  Las  armadas  en  TegnidaB  ina  eneanter 
lautra  et  han  battia  enzitgei  schnneiveL  Leo  fuva  tBchinelaos  en  dils 
Tijrgs;  tumey'aber  naot.  Ei  ha  sedayraa  e  baiiia  ton  generasamein, 
eh'  ila  Tijrgs  han  stOYiu  eeder  e  sohar  il  plax  ad  el»  asehìa  ohe  tui; 
ludava  e  sesmerregliaTa.  Leo  veva  masau  bein  biars  dils  TijrgSi  et 
il  lian  il  madem  soarpara  en  tocs  biars  Tijrgs  e  figlerà  a  quels  grond 
don,  ch'els  han  stoviu  fngir.  Il  Kaiser  dils  Tijrgs  aber  ei  de  Leo 
vegnins  pegliaus  e  manans  tier  il  Retg  Acris,  e  la  ujara  ha  gin  fin. 
Leo  era  dil  Betg  yegnius  stimaus  pir  ohe  mai,  e  quel  fidava  ossa  ad 
el  tut. 

Gara  ch'ils  Tijrgs  han  ria,  che  lar  Kaiser  faya  pigliaos,  fnssen 
els  bugien  fagi;  aber  ei  eran  ton  ditg  catsehai  ella  sfcretgia,  oh'ei 
podeyan  baca  fagir  et  en  aschia  tats  regni  mazai.  Il  Kaiser  lera 
z?ar  engirar,  de  mai  far  pli  ajara  encunter  ils  fideiyels;  il  Retg  ha 
aber  bao  aooeptau,  sonder  ha  schaa  tigliar  giù  il  tgiaa  ad  el,  e  la 
ujara  ei  stada  finida.  Suenter  ha  il  Betg  clomaa  Leo  tier  el  e  yoliu 
sayer  dad  el  sia  naschienseha.  Leo  ha  detg  ad  el  qaei  ch'el  yera 
udia  da  sìa  mamma.  Il  retg  ha  lura  schaa  domar  sia  mamma.  Cura 
che  quella  ei  stada  ayon  il  Betg ,  sche  ha  el  detg  :  c  Ach,  cara  Si- 
gnura,  schei  ami  de  tgei  schlateina  vus  ossesi  >  La  Kaisera  rispanda 
e  di:  c  Gratias  Sìgniar  e  Betgl  U  Kaiser  de  Boma,  che  senamna 
Octarianus  ei  mia  maria.  »  Ella  ha  tut  raquintau  quei,  che  era  da- 
rentau  denter  H  Kaiser  e  sia  Sira.  Suenter  quei,  ch'il  Betg  ha  giù 
udiu,  co  ei  fura  ja  tier  ean  la  Kaisera,  eis  el  staus  trests  et  ha  detg: 
c  Perigei  reis  bue  ofniaa  ami  quei  aron  che  ussa?  Jaa  ress  baca  sehau 
star  ras  sebi  ditg  en  quela  tribalazian.  Seigies  aber  consoladal  Jaa 
ri  a  ras  e  cun  ras  parter,  quei  che  jau  possedei.  >  La  Kaisera  ha 
engraziau  canldamein,  e  denton  eh'  els  rasohanaren  ensemen,  ei  Leo 
regnius  tier  il  Betg  et  ha  detg:  <  Gratius  Signior  e  Betg!  Prendei 
po  erbarm  de  mei,  che  san  aschi  inozentamein  regnias  priraoa  de 
mia  jerta  paterna.  Jaa  san  Intenzionans  ded  ira  sur  mar,  en  Fron- 
scha  tier  il  Betg  Dagobert,  il  qaal  jaa  hai  speronza,  eh'  ei  regni  sehon 
tornar  a  promo?er  mia  Signiura  mumma  tier  la  cruna.  >  Il  Betg  ri- 
spanda: c  Qaei  deigi  esser  concediu;  per  il  surretsch  e  la  fideivla- 
dat,  che  ras  reis  mussan  ami  de  far  ujara  encunter  ils  Tijrgs,  dan 
jau  aras  daners  e  proriant  de  far  rìadì,  e  1000  Bitte»,  bein  ornai 
et  armai;  e  la  schulda  a  qneb  pagel  jaa,  sinaquei  che  ras  atoreias 
buca  far  spesas  et  ezpensas  per  qaels.  >  Leo  e  sia  momma  han  per 
quela  grazia  engraziau  cauldamein  e  priu  oommiau  dad  el.  H  Betg 
ha  agurau  ad  els  rentira,  benediotian  e  bien  riadi. 
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XXXI  Capbtbl. 

Leo  ei  vegniua  eun  sia  mumma  sur  mar  et  ei  arrivatis  en  Fronseha. 

Ussa  eì  Leo  semess  8i'n  la  mar  oan  sìa  mamma  et  ils  1000  Ritters 
et  ei  ventireivlameìn  arìraus  en  Lombardia.  Lau  han  ei  entupau  in 
Bitter  de  Fronseha.  (Quei  era  qaei  cavalìer,  ch'il  Retg  Riss  ha  giù 
portau  el  lager  tier  Jf  arcebyla  a7on  eh'  el  vegni  domigniaus  di!  taffer 
Florenz.)  Leo  ha  salidaa  el  e  detg:  c  Bien  amifg  !  Ord  vessa  mon- 
dnra  esses  tqs  in  Franzos?»  Il  cavalier  risponda:  c  Giel  »  Leo  empiara, 
schMl  Retg  Dagobert  seigi  a  Paris  en  sia  cuort,  e  sch'el  seigi  sauns, 
e  co  ei  mondi  can  el.  Il  cavalier  mira  sin  Leo  e  di:  c  Jan  cregel 
che  vns  figieias  mo  spott  cnn  mei;  pertgei  ch'ils  Tijrgs  e  Pagaans 
en  ruts  en  Fronseha  et  han  rninau  Pentirà  iiarra;  schegie  Retgs  e 
Princis  dil  Christianismns  en  vegni  en  agid  al  Retg  de  Fronseha  cun 
gronda  pnssonza  e  forza,  han  ei  tonaton  baca  podio  resister;  pertgei 
eh' ils  Tijrgs  e  Pagaans  eran  varga  200,000  amens.  Yas  vegnis  per- 
qnei  bein  pagai  dil  Retg  Dagobert,  sche  vns  vignis  en  agid  ad  el 
cnn  vessa  armada;  pertgei  ch'el  ha  basengs  digl  agid.  t  Sin  quei  ha 
la  Eaisera  pria  ina  cruna  ord  sin  sae  e  schengian  a  quei  cavalier  e 
detg:  <  Diaus  detti  avus  benediotiun,  che  vus  podeiers  eun  legermen 
e  sanadat  turnar  en  la  tiarra  de  Vessa  patria  I  »  Il  cavalier  ei  jus 
vinavon.  Leo  ha  lara  suenter  detg  a  ses  Ritters:  t  Tadlei  mes  8i- 
gniors  et  amitgsi  Ei  tuca  a  nns  de  far  honur  al  Retg  de  Fronseha. 
Nus  lein  gndignar  enzitgei;  jan  hai  speronza  de  vegnir  tier  min  in- 
tent.  Seigies  mo  generasi  >  Era  tier  sia  mamma  ha  Leo  detg:  «  Sei- 
gies  consoladal  Sche  Diaus  vul,  vi  jan  en  qnorf  temps  encoronar  vus 
per  Kaisera  de  Roma.  »  Sia  mumma  ha  respondiu:  <  Ach  car  fegll 
Diaus  detti  la  grazia  lautier  t  >  Lut  ha  Leo  detg  tier  ses  Ritters  : 
«  Mes  SignuTsI  Vus  veis  bandunau  per  mia  amur  e  carezia  la  vessa 
patria  per  gidar  mei;  nss'essen  nus  en  Fronseha,  la  qual  ils  Tijrgs 
han  rninau.  Seigies  generus;  nns  lein  far  honur  I  Seigies  restigiai, 
pertgei  jau  vezel  piWer  ina  gronda  purla;  quei  munta  oavaleria;  ei 
podess  esser  ils  Tijrgs,  che  han  ruinau  la  Fronseha.  t  Sin  quei  en  ei 
buca  ij  Innsch,  sche  han  ei  entupau  varga  1000  Tijrgs,  ohe  vegnie- 
van  a  pei  et  a  cavagl;  e  denter  quels  fov'il  Sultan,  ohe  turnav'ana- 
vos  per  ira  en  Babylonia.  Quels  manaven  eun  els  dus  prisohuniers 
ligiai  ensemen  sco  dus  tgauns,  e  bastanaven  quels  crudeivlamein;  e 
quels  dus  prischuniers  eran  il  Kaiser  Ootavian  e  Florenz.  Il  Sultan 
plirava  per  sia  foglia  Marcebyla  ;  il  Kaiser  Octavian  e  Florenz  sela- 
mentaven  era  trestamein  in  encunter  lauter.  Ussa  ei  Leo  vegnius  ton 
datier  dils  Tijrg«,  ch'el  ha  quels  enconosehiu,  ha  era  viu,  ch'il  Sultan 
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portava  sin  sia  tgfaa  la  cruna;  oh^el  era  aber  trests,  ohe!  parerà  ohe 
la  spisa  de  Fronscha  vess  ad  el  buca  fatg  bein'/Leo  yasev'era  che 
ila  Tijrgs  e  PagaaoB  fayaii  stauncheU  e  sehaaohs  dil  TÌadi,  e  perquei 
ha  el  detg  tier  sea  Bitters:  «  Baca  tumei|  mes  amitgsl  Nus  leìn  a- 
taear  eb^  ei  han  das  prisohuniers  can  eh,  e  tcactescban  quels  mise* 
rablamein;  gliei  das  gronds  Signurs.  »  Ila  Bìtters  bau  respondia  :  «  Nas 
lein  esser  obedeivels  e  prompts  a  yos  comonds.  >  Ussa  tadleì,  igei  il 
liun  fai  Qael  sgarra  orasi  tiarra  cua  sias  greflas,  sco  sch^el  leas  dir, 
eh'  el  vegli  scarpar  en  toca  ils  Tijrgs,  aschia  che  tuts  ils  1000  Biiters 
han  sarvegnia  gronda  carascha.  Leo  ha  comondaa  a  sia  mamma, 
ch'ella  deigi  seretrer  empau  ded  in  maun,  en  in  liug  sagir,  entochen 
ch'el  hagi  battiu  ils  Tijrgs  e  liberaa  ils  das  prischaniers.  Denton  aber  ei 
Leo  vegnius  tondatier,  ch'ei  haa  storia  attacar  in  laater.  Leo  e  sea 
Bitters  han  sedpvraa  tondanavon,  eh'  ei  haa  già  mazaa  en  piga  tempa 
la  mesadat  dils  Tijrgs.  Il  liua  stev'  era  baca  lischeats,  sonder  figìeva 
gronda  gassa  e  scarpava  e  mazava  biars  Tijrgs;  ei  aber  dad  ia  Tijrg 
vegnius  blessauB,  mo  ha  lara  pir  che  mai  scarpaa  e  mazau,  et  ei  vi- 
goius  tea  lansch  denter  ils  Tijrgs  eQ,  oh'el  ha  sarvegnia  il  Saltan 
sez,  et  ei  seglioa  en  quel  de  talla  furia,  ch'el  ha  can  ina  gada  già 
fretg  quel  per  tiarra  via,  e  veaa  ail  fatg  giù  acarpau  el  en  tocs,  ache 
Leo  veaa  buca  impediu;  perigei  Leo  ha  cun  ina  gada  enconoschiu, 
ch'il  Sultan  seigi  il  Betg  dils  Tijrgs.  Leo  ha  aber  tonaton  fatg  la 
figura  ch'el  vegli  tigliar  giù  il  tgiau  al  Sultan.  Quel  ha  rugau  per 
perdun  e  grazia,  schend;  «  Jan  sei^ddel  prisohunier;  retschavei  da 
mei  la  mia  spada!  Jau  sua  il  Sultan,  Betg  de  Babylonia;  da  mei 
dueiea  vus  survegnir  gronds  e  biars  tributs;  era  empermettel  jau  de 
soegar  miu  Dia  Mahomed,  il  qual  ha  nagina  passopza,  e  de  prender 
si  la  cardienscha  de  Jesu  Ohriatil  »  Sin  quei  ei  Leo  fetg  selegraaa, 
et  ha  achengiau  ad  el  la  vetta;  ha  quel  aber  tonaton  ligiau,  encadanau 
e  manau  el  tier  aia  mumma,  e  denton  han  ila  nobela  Bitters  et  il 
liun  mazau  tuts  ila  autor  Tijrga.  Cura  ohe  la  battaglia  ei  stada  var- 
gada,  ei  Leo  jua  tier  ila  dua  prischuniera  e  domondau:  c  Danonder 
esses  vus?  >  Il  Kaiser  ha  detg:  «  Hes  cars  Signurs I  Jau  snn  il  Kai- 
ser de  Boma  cui  num  Ootavianus  e  quest,  mia  camerad  ei  Florenz, 
in  niebel  Bitter,  Nus  essen  domisdua  avon  il  marcau  de  Paris  vegni 
pigliai  dila  Tijrga.  Fagiei  cun  nus,  tgei  che  vus  leis;  mo  che  voa 
veigies  liberaa  nus  dils  T^rgs;  ne  sche  vus  leis  manar  nus  presohu- 
uiers  al  Betg  Dagobert  de  Fronscha,  sohe  sai  jau  ch'el  vegn  far  vus 
rechs.  » 

Cara  ^be  Leo  ha  già  tadlau  il  Kaiser,  podev'  el  dil  legemen 
buca  tsehintachar  in  plaid;  pertgei  ch'el  enoonoscheva  bein,  ohe  qael 
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fossi  sin  Ter  bab,  scbegie  ob'  el  veva  sia  veti*  ora  ma!  via  e1  ;  pertgei 
cbe  sia  mamma  yera  sobon  già  detg  ad  el,  cbe  Octarian,  Kaiser  de 
Roma,  fossi  sia  Bab  e  maria  de  sia  mamma.  Perquei  ba  el  ladaa 
Dia,  eb'el  vessi  pigliaa  sia  Bab  sia  qaela  moda,  et  ba  detg  tier  el: 
«  Mia  ear  Sigaiar,  scbei  a  mil  Yeis  era  già  enzacaras  Danna?  * 
Octavianus  ba  respondin:  <  A.cb  mia  bien  amitgt  perqaei  san  jau  il 
pli  trest  cbristgiaan  sii  mand,  e  oregiel  fermamein,  cbe  qaela  erascb 
e  qaei  scband,  cbe  jau  ossa  qaell'ara  bai  stoviu  star  ora  ded  esser 
priscbanier,  seigi  per  mes  paocaus  de  Ter  ella  sebi  temerariamein 
tractaa  e  bandiscbaa.  >  Leo  ba  domendaa  :  «  Co  pia,  toìs  ella  ascbi 
malgiest  traotau,  e  bandiscbaa?»  Il  Kaiser  risponda:  <  Gie,  sagir  I 
ella  era  encanter  mei  et  enoanter  tuts  ton  carina,  e  migieiTlal  Aber 
entras  in  enganamen  de  niia  mamma  bai  jaa  bandiscbaa  ella  ord  la 
tiarra.  Mia  Signara  baTOTa  partariu  a  mi  das  fegls,  e  mia  atgaa 
mamma  ba  mei  podia  persuader,  cbe  qaels  seigien  baca  de  mia  sem 
nascbi;  et  jaa  Tevel  daail  eomond  de  barsobar  ella  cnn  ils  das  affons 
ensemen;  quei  aber  baa  ei  podiu  rogar  già;  e  da  lara  ennaa  bai  jaa 
mai  già  in  bien  di,  ne  ina  bandura.  >  Saenter  cb'il  Kaiser  ba  gin 
raquintau  a  Leo  canssa  per  caussa  quei  cb'era  daTentan  cun  sia  don- 
na, ba  Leo  detg  tier  el:c  Car  Signor  e  Kaiser I  Co  vegn  Ties  eame- 
rad  cau  nnmnaus?  »  Il  Kaiser  risponda:  <  Florenz,  soo  jaa  bai  scbon 
detg  ina  gada;  aber  mia  Tota  ora  bai  jaa  mai  tìu  das  amens,  cbe  sé- 
meglian  in  laoter,  sebi  fetg  soo  tus  das;  perquei  oreigiel  jau,  cbe  tos 
seigies  dus  Ters  frars.  •  Suenter  cbMI  Kaiser  ba  giù  raquintau  a  Leo  tut 
quei,  cb*era  daTentan  denter  el  e  sia  dunna,  ba  Leo  detg  ad  el  :  «  Car 
Signur,  e  Kaiser!  Sebo  vessa  dunna  stess  aTon  Tossa  Majestat,  ma- 
negiasses,  d*  enconuscber  ella  ?  »  Il  Kaiser  risponda  :  c  O  gie  sigir  t 
jaa  son  aber,  Diaus  Togli  po  ami  perdonar,  scbon  sagirs,  cbe  jau  Te- 
gnel  mai,  mai  pli  Ter  ellal  >  Lura  ba  il  Kaiser  stovio  Tognir  con  Leo, 
il  qualba  manau  el  per  in  maun  e  defg:  c  Vegni  con  meit  »  e  manau  el 
ensemen  cun  Florenz  en  quei  liug,  nua  cbe  sia  mamma  era  seeollocada 
durond  la  battaglia.  Sebi  gioiti  sco  la  Kaisera  ba  catan  dagur  dalonscb 
daTon  il  Kaiser  OctaTÌan,ba  ella  cun  ina  gada  enconoscbiu  el.  Il  saun  bn- 
glioTa  enten  ella;  ella  bargioTa  oauldamein  dil  legerment.  Cura  cb^ei 
en  tuts  treis  stai  Togni  tier  la  Kaisera,  ba  Leo  detg  tier  il  Kaiser: 
c  Ussa  mirei  sin  quella  Signura,  scb'ella  ei  quella,  cbe  tus  toìs  detg, 
cbe  TUS  Toigies  bandiscbaa  ord  la  tiarra  I  »  Il  Kaiser  ba  buca  stoTiu 
mirar  ditg  sin  ella,  sonder  ba  oon  ina  gada  enoOnoscbio,  cbe  qaela 
seigi  sia  duona,  et  ba  ella  embratgcbaa  cun  grossas  larmas  e  oaiins 
betscbs.  Il  semigliont  ba  la  Kaisera  era  fotg;  ba  pegliaa  ad  ei  entuorn 
caliez  e  bitsobau  el  pli  ohe  tschien  gadas  con  gronds  sospiri.  Oao 
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er'ei  grond  legermen.  Il  Kaiser  ha  rogan  ella  per  perdan  cnn  l'em- 
permisohun  de  metter  si  ad  ella  la  crana  romana.  Era  ha  il  Kaiser  em- 
parau  ella,  sche  Leo,  che  hagi  liberau  el,  fussi  sia  fegl.  «  Senza  dabi, 
rispond'ella,  e  quei  aschi  frane  sco  nas  essen  caa  ensemen,  eis  el  mia 
fegl;  e  Diaus  ha  dau  la  grazia,  ch'el  ei  daventaas  in  aschi  generas 
Bitter.  Aber  lauter  fegl,  lez  hai  jau  trasora  el  tgiau;  jaa  hai  piars 
el  liederlich.  >  Il  Kaiser  ha  selegrau  giù  da  sia  fegl  Leo  et  ha  daa 
ad  el  in  carin  betsch.  Ils  Ritters  de  Leo  vevan  era  grond  legermen 
che  Leo  vessi  anflau  sia  Bab;  il  bab  anflaa  sia  fegl  e  la  Kaisera  sin 
maria.  La  Kaisera  mirava  continuadamein  sin  Florenz  et  ei  ida  vitier 
el  e  domondau  danunder  el  seigi;  perigei  che  Florenz  e  Leo  seme* 
gliaven  fetg  in  lauter.  Florenz  harespondiu:  «  En  verdat,  Grazinsa 
Signura,  la  verdat  fundamentala  sai  jau  buca  dir  a  yus.  Aber  quei 
sai  jaa  dir,  ch'in  burger  de  Paris  ha  mei  tratg  si,  il  qual  sohev'ami 
assa,  eh'  el  vessi  mei  schendrau,  ussa  eh'  el  vessi  mei  camprau. 
Baal  schev'el  in'uida,  baul  iautra,  e  perquei  sai  jaa  buca  dir  per- 
guess,  danunder  jaa  seigi.  »  La  mnmma  terfgiava  en  sasezza,  perigei 
sia  saun  buglieva  enten  ella:  <  Ti  eis  miu  fegl.»  et  ha  detg:  «  Jaa 
cregiel,  che  jaa  hagi  vus  portaa  en  mia  best  e  ch'jaa  seigi  vessa 
mamma,  et  il  Kaiser  Octavianas  vies  ver  bab.  Vegli  Diaus,  ch'il  Bur- 
ger de  Paris  hagi  vus  comprau  ner  anflau!  Per  aber  vegnir  sin  la 
verdat,  sche  lein  nas  ira  a  Paris  tier  il  Retg  Dagobert  tnts  ensemen; 
pertgei  ch'il  Betg  Dagobert  vegn  a  selegrar,  cura  ch'el  vesa  il  Kai- 
ser ch'el  teneva  mazaus  dils  Tijrgs.  »  Leo  era  en  las  neblas  sur  da 
qnels  plaids  et  ha  sohengiau  a  ses  Ritters,  tut.quei  ch'el  re  va  survi- 
gniu  dils  Tijrgs;  ha  ad  els  engraziau  pil  fideivel  survetsch  adel  mussan, 
e  schau  turnar  els  a  casa  lur.  Suenter  quei  ei  lura  Leo  cun  il  Kaiser 
Octavian,  sia  bab,  e  sia  mamma  e  Florenz,  sia  frar  e  l'entira  familia  ij  en- 
canter  Paris. 

Avon  aber  han  ei  termess  ina  staffetta,  che  Ootavianus,  il  Kaiser, 
e  Florenz  vegnien  vignir  cun  il  Sultan  en  cadeinas.  E  quei  ha  fatg 
grond  legermen  al  Retg  Dagobert  de  Fronscha.  Buca  meinz  leger- 
*men  senteva  Marcebyla,  cur  ch'ella  ha  enderschìu  quela  staffeta.  Schi 
gioiti  SCO  il  Retg  Dagobert  ha  giù  legiu  la  brev,  eis  el  jas  cun  Mar- 
cebyla e  tuts  Cavaliers  enounter  al  Kaiser  Ootavianus  et  a  Florenz,  e 
ha  quels  beneventau  cun  grond  legermen.  Marcebyla  saveva  dit  leger- 
men plidar  bue  in  plaid  cun  sìa  Signur  Spus  Florenz,  autor  che  quel 
embratschar  e  bitschar.  Suenter  en  tuts  ensemen  ìj  el  marcau  de  Paris. 
Schi  gleiti  SCO  ei  en  stai  arivai  el  marcau,  fuv'ei  gronda  fiasta.  Leo  ha 
sardau  il  Sultan  al  Retg  Dagobert.  Il  Sultan  e  aia,  foglia  Marcebijla 
en  digl  Uestg  de  Paris  sin  in  di  vegni  battegiai,  e  Florenz  ha  cun 
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gronda  pompa  enzinau  en;  e  la  historìa  di,  che  Florenz  e  Marcebyla 
hagien  en  Inr  stand  matrìmonìal  lur  Tott'ora  mai  gin  de  parter  in 
plaid.  Agli  Saltanha  il  Betg  de  Fronsoha  schengiau  ina  agna  Provinza; 
el  staev^aber  tonaton  habitar  ella  caort  dil  Retg  ;  et  il  Betg  Dagobert 
figieva  nuot  senza  prender  oassegi  dil  Sultan;  pertgei  il  Betg  reva 
namnau  el  ilg  emprem  minisfcer  e  regenter  de  Fronscha.  Ussa  per  regnir 
siila  yerdat, danunder  Florenz  darivi,  ha  il  Betg  Dagobert  tarmes  per  Cle- 
mens,  il  qaal  selegray'erai  che  Florenz  fussi  liberans,  et  ha  emparau  ei 
per  seramen  e  fideivladat,  ch'el  era  obligaus  al  Betg:  c  Ei  Florenz  na- 
schiasda  Ties.sem?  »  Clemens  rispunda:  <  Gratius  Bignur  e  Betgl  Na, 
el  ei  buca  naschins  de  mia  sem,  sonder  jan  hai  compran  el  sper  la  mar  per 
SO  dncats.»  Il  Betg  empiara  plinavon:  c  Tgei  marcadouts  eran  qnels, 
che  han  vendia  ama  el?  »  Clemens  risponda:  «  Ei  eran  tuts  morders, 
ils  quais  han  sezs  detg  ami,  ch'eia  hagien  cun  forza  pria  gin  qnel  ad 
in  niebel  cavalier;  et  els  han  era  detg,  che  quei  oavalier  hagi  libe- 
rau  igl  affon  dad'ina  schemia;  e  la  schemia  hagi  quel  engolaa  en 
in  grond  uanl  sper  ina  fontauna.  »  Schi  gioiti  sco  la  Kaisera  ha  giù 
udiu  quei,  ha  ella  detg:  c  Quei  ei  min  ver  fegl.  t  et  ha  a  quel  pegliau 
entuorn  cnliez  e  quel  bitschau  pli  che  tschien  gadas.  Il  Kaiser  bargie- 
ya  dil  legermen,  e  tuts  presents  yevan  grond  legermen.  t  Quei  ei  pilver 
inamiracla,  hai!  Betg  detg,  che  Diausha  puspei  vus  schau enfiar  inlauter 
ensemen,  et  ha  schi  miraculusamein  conseryau.  »  IlKaiser  Octavianns  ha 
lura  domendau  la  lubienscha  dil  Betg,  de  turnar  cun  sia  dunna  e 
consorta  e  ses  dus  fegls  a  Boma,  a  casa  lur.  Il  Betg  Dagobert  ei 
staus  contens  ;  ha  aber  rogan  il  Kaiser,  eh'  el  deigi  schar  star  Flo- 
renz cun  el  en  Fronscha.  El  yegli  dar  ad  el  ina  Proyinza.  Il  Kaiser 
ha  quei  era  concediu  al  Betg.  Denton  han  ei  aung  fatg  legria  diesch 
dis  ayon  che  sesparter.  Igl  endischayel  dij  ei  il  Kaiser  Octayian  sa- 
mess  sin  yiadi  cun  sia  Consorta  e  siu  fegl  Leo,  et  en  tratgs  enconter 
Boma.  Il  Betg  Dagobert  e  Florenz,  cun  tuts  ils  Cayaliers  han  com- 
pignian  els  ord  il  marcaa;  et  ayon  che  sesparter  ha  il  Kaiser  en- 
tschiet  a  bargir  et  ha  detg  tier  siu  fegl  Florenz:  c  Diaus  benedeschi 
tei,  min  car  fogli  Seigies  fideiyels  et  obedeiyels  al  Betg!  »  Florenz 
rispunda:  «  Quei  deigi  buca  muncarl  »  Et  aschia  en  ei  lura  scaparti. 
Us  Bomaners  en  yegni  encunter,  schi  gleiti  sco  ei  han  enderschin, 
eh'  il  Kaiser  yegni,  et  han  beneyentau  el  cun  tuta  pompa.  Sebi  gioiti 
sco  il  Kaiser  ei  yegni  us  el  marcau  de  Boma,  ha  el  tscbentau  si  ina 
zun  custeivla  cruna  a  sia  consorta,  e  cautras  ha  la  Signura  emblidan 
tntas  tribulaziuns,  ch'ella  yeya  giù.  Suenter  ha  il  Kaiser  emparau, 
nna  sia  mumma  seigi,  che  hagi  schi  fanlzamein  giù  entardiu  la  Kaisera. 
Ils  Snnritars  della  Ouort  han  detgi  eh'  ella  seigi  scbon  da  ditg  morta  9 


Digitized  by 


Google 


3(52 


Decurtin?, 


zvar  ded  ma  sg^arscheiTla  mort.  Ella  seigr  rdgnida  mahpirtada,  e  leW 
magliar  en  la  gliaufe  TÌva,  ch'ei  hagien  stovia  ligiar  ella  en  fermai 
cadeinas;  et  hagi  asohia  storia  portar  la  cuolpa  de  ses  paocans  ente- 
chen  oh'  ella  hagi  desperadamein  daa  si  sia  spert.  Il  hien  e  devozius 
Kaiser  vegneva  denteo  dils  Roman  era  zun  bein  respeotaus  e  hono- 
raus;  e  tuta  selegrayen  e  sesmervegìiaven  gin  della  admirabla  htstorìa 
dayentada  calla  Kaisera  et  il  Kaiser  e  lar  das  fegls.  Saenter  ha  il 
Kaiser  elegia  sin  fegl  Leo  per  Cavalier,  et  il  Betg  de  Spagna  ha 
dau  a  Leo  sia  foglia,  sco  eau  saonda. 


Leo  spusa  cun  Bosamunda,  feglia  dil  Rétg  de  Spagna. 

Saenter  ch'il  Kaiser  ei  staas  yìtìus  in  temps  can  sfa  cara  Consorta 
e  sia  fegl  Leo  can  tata  legria,  ha  el  in  di  schaa  domar  ensemen  ila 
Signnrs  e  Ministers,  Princis  e  Oavaliers  e  h:i  detg  tier  els,  ch'el  regli 
elegìer  sia  fegl  per  Cavalier;  e  tuta  han  def:g,  ch'el  seigi  vengons  de 
quella  honur,  et  han  el  fatg  per  Cavalier.  Denton  eia  ei  schabegiaai 
ch'il  Retg  de  Spagna  ha  soret  ora  a  tata  Retg^a  e  Princis  in  Turnie- 
rer,  et  envidan  en  scadin  Cavalier  tior  quel.  Tgì  che  hagi  carascha, 
deigi  oomparer  el  marcaa  de  Yaienzia  en  Spagna;  lau  hagi  il  Retg  sia 
Caort  e  laa  anflien  ina  curaschus  Cavallors.  Our  che  Leo  ha  giù  en- 
derschiu  quei,  sche  ha  el  domendau  sin  bab  la  lubienacha,  ded'  fra  a 
Yaienzia  tier  quei  turnier.  Suenter  haver  giù  obteniu  la  lubienscha,  eis 
el  jaa  cun  200  Ritters  bein  ornai  a  Yaienzia,  et  ei  lau  dil  Retg  de 
Spagna  vegnius  zun  bein  retscharts.  Lau  han  ei  raassau  otg  dis,  ento- 
chen  che  tuts  ila  Ritters  en  stai  riamai  ensemen.  Lura  ha  il  Retg  de 
Spagna  schaa  domar  ora,  che  tgi  che  vegli  far  il  turnier  per  il  tschnpi 
de  sia  feglia  Rosamunda,  deigi  comparer  la  damaun  marvegl  sii  plaz. 
Leo  ei  staus  igl  emprem,  ch'ei  comparius;  e  zvar  cun  in  tal  harnisch 
et  omament,  che  bue  in  era  a  pér  ad  el;  e  tuts  sesmervìgliaven  e  mi- 
raven  sin  quei  bein  ornau  Ritter.  Cura  che  tuts  Ritters  en  stai  ense- 
men, en  ei  sesparti  en  duos  partidas;  e  la  partida  de  Leo  ha  purtau 
la  Victoria  ;  pertgei  che  Leo  freva  tuts  ils  auters  Ritters  per  tiarra  via. 
Rosamunda  era  cun  las  autras  Dunschalas  sin  la  laupia  dil  palast  e 
mirava  tier,  e  vess  bugien  empriu  d'enconuacher  il  Ritter  Leo,  eh*  era 
schi  generus;  pertgei  ch'ella  saveva  buca,  ch'el  fusai  fegl  dil  Kaiser 
Octavianns.  Quei  turnier  ha  cuzau  quater  uras.  Saenter  ei  Leo  tumaus 
el  Palast  tier  il  Retg,  e  mintgin  ei  jusen  sin  quatier.  Cura  che  las  uras 
ded  ira  a  tavla  en  stadas  nautier,  et  ils  Ritters  en  tnts  stai  serironai, 
ei  Rosamunda  vegnida  con  sias  Dunschalas  en  la  sala,  ch'era  ornada 
ora  zun  coAteivel.  Rosamanda  portava  sin  sia  tgian  ina  cruna  ded  aur, 
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e  flilla  erjina  il  taobapi,  oh*  ella  leva  dar  a  quel,  che  fasù  staoB  il  pU 
caraaolma.  Lara  ha  il  Betg  detg  :  «  Il  tschupi  auda  a  quei  Bitteri  che 
ha  in  liun  ded  aor  yid  siu  helm*  Quel  deigi  vegair  naanavon,  ch'in 
sapi  dar  ad  el  la  dueivla  hoaurl  »  Leo  steva  dayostier  e  le^a  baca 
dar  seses  d'enconusoher.  Lura  ei  in  diU  camerads  de  Leo  vegaias 
naonavon,  ha  moBsaa  Leo  al  Betg  e  detg:  c  Cau  ei  quel,  che  Tossa 
Majeetat  empiara  suenter,  »  Sia  quei  ha  Leo  atovia  Tigoìr  a?on  il 
Betg,  e  Boaamanda  ha  pria  già  aia  tachupi,  e  tahentau  ai  quel  a  Leo, 
e  detg:  «  Niebel  Bitter,  quei  tachupi  podeia  vua  portar  cnn  hoDur, 
pertgei  vua  Tela  battiu  zuo  generaaamein.  »  Leo  ha  engraziau  cun 
gronda  reverenzia  et  ei  tumaua  en  aiu  liug.  Suenter  en  ei  lura  aaai 
a  meiaa,  e  Leo  e  Boaamunda  en  aeai  in  aper  lauter;  eia  migliaven  pang, 
mo  discurevan  bia.  Quei  ha  il  Betg  advertiu  et  ha  diacuamein  empa- 
rau  auenter,  tgi  Leo  aeigi.  Ei  gliei  ad  el  vegniu  detg,  eh'  el  aeigi  il 
fegl  dil  Eaiaer  Octavian  ;  et  il  Betg  ei  fetg  aeameryegliaua.  Suenter 
che  ei  en  atai  levai  de  meiaa,  ha  il  Betg  manaa  Leo  e  Boaamunda  en 
aia  combra  e  detg  tìer  Leo  :  «  Car  amìtg  !  Jau  hai  advertiu,  che  vaa  e 
mia  foglia  veiea  gronda  carezia  in  encunter  lauter.  Sch'  ei  piai  avaa, 
aciie  Ti  jau  dar  ella  avua  per  Toaaa  apuaa  e  conaorta.  »  Leo  ha  re- 
spondiu  ad  el:  «  Gratina  SigniurI  Jau  aun  adina  prompta  de  far  Toaaa 
vegliai  9  Sin  quei  ha  il  Betg  priu  in  anni  ord  aiu  maun  e  dau  enae- 
men  et  enzinau  en  Leo  e  Boaamunda;  auenter  quei  han  ei  fatg  zun 
cuateÌTlaa  e  pompuaaa  nozaa.  Sii  suenter  ei  lura  Leo  tumaua  a  Boma 
cun  aia  Spuaa  Boaamunda  e.  cun  aea  Bittera.  Uaaa  lein  nua  aung  mi- 
rar, co  gliei  jtt  cun  Dagobert  e  Florenz  en  Fronacha. 

XXXIII  Oafbtbl. 
Florenz  ei  vegnius  Betg  ded  Engéltiarra. 

Suenter  che  Florenz  ha  giù  aurviu  al  Betg  Dagobert  troia  onna 
fidelTlamein,  en  ila  Princia  d'England  el  quart  onn  Togni  tier  il  Betg 
Dagobert  e  aelamentau,  ohe  lur  Betg  aeigi  morta  et  hagi  achau  daToa 
nagina  artavela,  che  aaveaaen  prender  ai  la  cruna;  e  perquei  rogaven 
ei  el,  eh'  el  vegli  legier  ora  ad  eia  in  Betg,  che  regiesai  e  achurmiaasi 
eia  de  lur  inimitgs.  Il  retg  ha  reapondiu  ala  Princia  d'England:  <  En 
verdat,  ja  aaveaa  de  bue  in,  che  fusa  per  vua,  auter  che  Florenz,  fegl 
dil  Kaiaer  Boman;  pertgei  ache  jau  Teaa  buca  gin  quel,  fuaa  Pentirà 
Fronacha  stada  ruinada  dila  Tijrga;  e  perquei,  mea  cara  e  buna  amitgal 
in  meglier  cusaegl  aai  jau  buca  dar.  »  Ila  Prencia  riapundan:  t  Gra- 
tina SignurI  Tiea  cuaaegl  ei  buna;  nua  lein  quel  auondar  et  acceptar 
Florenz  per  niea  Betg;  pertgei  nua  Toin  pli  gadaa  udiu  de  aiaa  Tortita 
e  generusaa  OTraa.  *  Il  Betg  Dagobert  ha  cun  ina  gnda  portau  aTon  a 
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Flordnz  la  eleozian,  e  Florenz  ha  qaela  acceptau  e  da  quella  fetg  eiH 
graziaa.  Et  aschia  ei  Florenz  cun  gronda  honar  e  triumph  vegnius 
manaas  en  la  Oathedrala  de  Sontg  Dionjsì,  e  laa  Tegnìas  encoronaas 
dil  Retg  de  Fronscha  per  Betg  de  Engeltiarra.  Florenz  aber  ha  Yolìa, 
che  Olemens  e  8ia  Dunna,  seo  era  lur  fegl  Olaadiuz  vegnìen  can  el  ea 
Engeltiarra.  Ei  aschia  en  ei  semess  sin  viadi  e  vegni  entras  Brabant, 
semeBs  siila  mar  e  navigai  a  London,  ella  Bessidenza  d' Engeltiarra  e 
ban  lau  priu  raaas. 
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LETTERALE  E  ANNOTATA 

DEL  TESTO  SOPRASILYANO 

'BARLAAM  E  GIOSAFAT' 

(p.  286-296). 


p.  256     Si  legge  nelle  recohie  storie,  come  (qualmente)  ei  ei  ta  nell'  Indie 
un  re,  nominato  Avenerio;  un  uomo  molto  crudele  contro  i 
cristiani;  il  quale  aveva  fatto  o  promulgato  un  decreto,  che  tutti 
i  cristiani  fossero  perseguitati  per  V  odio  grande  eh'  egli  portava 
5  contro  di  quelli.  Egli  mandava  e  comandava  cosi  per  tutte  le  sue 
dttà  e  castella,  perseguitando  e  uccidendo  i  cristiani. 

Si  narra  (dice),  che  la  regina  non  poteva  conseguir  figliuoli;  on- 
de il  re  avea  una  gran  tristezza  e  dolore.  Egli  aveva  molte 
volte  fatto  radunare  (venire  insieme)  i  sacerdoti  dei  lor  falsi  dei  e  torn- 
io pli,  e  fatto  a  loro  grandi  promesse  e  regali,  affin- 
chè essi  pregassero  •  loro  dei  o  idoli,  che  gU  facessero  la  grazia  eh'  ei 
conseguisse  figliuoli  Manondimeno,fid  per  tante  preghiere  avea  egli  mai  potuto 
avere  nessun  figliuolo.  Ma  quando  ei  piaeea  così  a  Nostro  Signore,  Gesù 
Cristo,  sì  dopo  breve  tempo  la  regina  divenne  (è  venuta)  incinta, 
15  onde  il  re  aveva  grande  allegria  e  faceva  far  festa  a  tutti  i  suoi 
idoli  e  falsi  del,  regalando  ai  sacerdoti  duecento  buoi  e 
duecento  agnelli  e  molto  pane  e  vino;  e  grandi  feste  e  allegrie 
fàceva  tutto  il  popolo  della  gravidanza  della  regina.  E  quando  S'ar- 
rivò ai  tre  mesi  che  la  regina  dovea  partorire,  sì  ha  il  re 
IO  comandato  a  tutti  i  savj  de/  suo  regno,  che  in  termine  o  tèmpo 
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p.  257  di  tre  mesi  venissero  tatti  in  soa  presenza^  sotto  pena  della 

vita.  E  allorché  fu  giunto  il  tempo,  sì  son  tutti  [slatij  comparsi 
in  sua  presenza.  Àllo)*a  elesse  il  re  cinque  de' più  savj, 
i  quali  andarono  aUa  corte  e  dissero  al  re:  Signore,  perchè 

5  ci  avete  voi  fatto  venir  qui?  E  il  re  rispose:  Io  voglio,  che 
voi  state  qui  con  me,  sin  che  la  regina  ha  partorito.  E  allor- 
ché il  figlio  è  nato,  voglio  io  che  mi  diciate  sotto  qual  pianeta  e 
stella  quegli  sia  nato,  e  di  che  natura  egli  debha  o  venga  ad 
essere.  E  quelli  gli  dissero:  Noi  vogliamo  far  ciò  ben  volentieri. 

10     E  dopo  poco  tempo  la  regina  partorì  un  bel  figliuolo;  e  il  re 
gli  mise  nome  Giosafat;  e  si  fece  grande  allegria  e  fe- 
sta per  tutto  il  regno;  e  il  re  fece  grandi  doni  e  rega- 
li a  tutti  i  sacerdoti  degli  idoli,  affinché  essi  pregassero  i  loro 
falsi  dei  che  dessero  lunga  vita  al  fanciullo  e  eh*  egli  diventasse 

15  grazioso,  e  che  gli  desser  potenza  di  mantenere  il  suo  regno  in 
pace.  E  dopo  tre  dì  che  il  fanciullo  era  nato,  fece  il  re 
chiamare  i  cinque  savj  e  disse  loro:  Dìtem*  di  mio  figlio  Gio- 
safat, di  che  condizione  egli  venga  ad  essere  e  che  ventura  cL  debba  avere. 
Allora  quattro  dei  savj  risposero  al  re  e  dissero:  Signore,  noi 

20  possiamo  dir  buone  novelle  de/  vostro  figliuolo  ;  perchè,  secondo  i  libri  dell' 
astrologia,  noi  vi  rispondiamo  con  letizia,  che  il  vostro  caro  figlio 
debba  esser  valido  (fermo)  di  natura,  grande  e  bello  di  persona,  molto  savio  e 
accorto,  e  debba  aver  vita  lunga;  e  da  lui  avrete  gran 
piacere,  riposo  e  allegrezza  ;  ed  egli  non  farà  mai  contro  alla  vostra  volontà. 

25     AUora  udendo  il  re  le  parole  di  questi  quattro  savj,  ne  fu 

vivamente  consolato  e  allegro;  e  disse:  io  vo'  anche  udire  il  parer  del 
quinto  savio;  il  quale  era  il  più  sperto  filosofo  che  fosse  ne/  suo  re- 
gno. E  quando  costui  fu  venuto  appo  il  re,  questi  disse 
a  Ini:  Che  dite  voi  del  mio  figliuolo  Giosafat?  dite  ancor  voi  quello  che 

30  gii  altri  quattro  savj  hanno  detto?  Allora  il  savio  filosofo  rispose: 

Signore,  io  vorrei  dire  del  vostro  figliuolo  novelle  mgliori  di  quelle  che  io 
dirò.  E  se  ciò  che  voi  udrete,  dovesse  non  esser 
vero,  sì  vogl'  io  d' un  tratto  buttare  t  miei  libri  nel  fuoco.  Dun- 
que sappiate,  signore,  che  io  non  trovo  nei  miei  libri,  sotto  qual 

ss  pianeta  o  stella  U  vostro  figlinolo  sia  nato  ;  onde  io  dico  tutto  il  contrario 
di  ciò  che  gli  altri  quattro  esperti  hanno  detto.  Allora  disse  il  re: 
Io  prego,  che  ta  dica  la  verità  de/  mio  figlinolo.  E  quello  sperto  filosofo 
disse;  Io  trovo  che  vostro  figlio  debba  esser  grande  e  bello  di  per- 
sona, e  molto  chioso  ed  accorto,  più  che  nessuno  di  quanti  sieno  stati  nel  vostro 

40  parentado;  e  avrà  lunga  vita.  Ma  ora  vi  do  io 
più  male  nuove;  cioè  che  vostro  figlio  sarà  cri- 
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p.  95i  stiafio,  e  sarà  quegli  che  farà  a  pezzi  tatti  gli  iddii  nostri 
e  idoli;  onde  voi  avrete  gran  dolore;  perchè  egli  sa- 
rà il  rorinatore  de»  nostri  sacerdoti,  e  sarà  contrario  a  voi 
e  non  farà  mai  ìa  vostra  volontà;  così  che  vi  sarebbe  (avreste)  più  caro 
5  di  non  V  aver  mai  conseguito.  Qnando  il  re  ebbe  inteso  ciò  dal 
filosofo,  n'  ebbe  gran  dolore,  e  disse  a  lai  :  Come  avrei  io  da  fare, 
affinchè  mio  figlio  Giosafat  non  diventasse  cristiano?  Allora  ri- 
spose ]o  sperto  filosofo  e  disse:  Fatelo  allattare  per  tre  anni;  e  in 
questo  tempo  fate  erigere  (far  su)  un  palazzo,  il  quale  non  abbia  finestre  o 

10  balconi,  per  le  qaali  egli  possa  guardar  fuori.  E  in  questo  palazzo  fa- 
te metter  vostro  figlio  ;  e  datelo  in  custodia  di  un  cavaliere,  nel  (del)  quale 
voi  avete  [il]  più  fiducia  ;  e  fate  che  quel  cavaliere  abbia  con  sè  dodici  gio- 
vani, che  abbian  non  meno  di  dodici  e  non  più  di  venti 
anni  ;  e  datene  anche  uno,  che  ^rinsegni  leggere  e  altri  studj  ;  e  comandate 

15  a  lui  e  agli  altri  giovani  sotto  pena  della  vita,  che  nessun  nomini  a 
vostro  figlio  Giosafat,  o  Gesù  Cristo,  o  alcun  cristiano.  E  comandate 
al  maestro,  che  gV  insegni  bene  e  gli  dia  d' intendere  eh'  egli  mai 
non  debba  (venga  a)  morire,  maMebba  sempre  vivere.  E  comandate  al 
cavaliere,  se  taluno  di  quei  giovani  morisse[ro|,  sì  debba  egli  tosta- 

so  mente  sostitaima  un  altro  che  somigl»  a  quello.  E  comandate  al 

maestro,  al  cavaliere  e  ai  giovani,  che  nessuno  discorra  di  morire  o  di- 
ventar vecchio;  che  non gU  lascin  modo  di  parlare  con  nessuna  persona  altro  che 
con  quelli  che  $on  nel  palazzo  ;  come  pare,  che  tutti  debbano  far  stare  allegro 
lui  tanto  eh'  ei  posssano,  affinchè  egli  non  abbia  doloro  o  incollerisca, 

25  ma  abbia  ogni  conforto  e  allegrezza.  E  questo  vostro  figlio  fatelo  stare  in  quel 
palaszo  sin  ch'egli  abbia  (ha)  quindici  anni.  Dipoi  potete  lasciar- 
lo venir  fuori  e  far  che  si  ammogli.  Allora  disse  il  re  al  savio  fi- 
losofo: Perchè  vuoi,  che  io  faccia  fare  cotal  guardia  intorno  a  mio  figlio 
Giosafat?  E  il  savio  filosofo  rispose:  Perchè  egli  è  detto, 

90  che  la  vita  dei  cristiani  sia  tale,  che  se  alcuno  vuole  osservare 

•  loro  statuti  o  la  Legge,  dev'  egli  sopportare  castighi,  povertà,  deve  digiunare, 
dar  limosine  e  far  penitenze,  per  amor  del  suo  Signore,  Gesù  Cri- 
sto. Sempre  hanno  da  pensare  alla  morte  e  ai  castighi  dell*  inferno, 
e  non  secondare  i  diletti  del  mondo;  ma  devon  sempre  piangere  dei 

35  loro  peccati  e  castigare  il  corpo  ed  esser  casti  e  puri  di  tutte 
dilettazioni  carnali. 

E  la  legge  de'  cristiani  dice  così,  che  colui  che  vive  in  questo 
mondo  secondo  la  carne,  dopo  la  sua  morte  è  buttato  nel  fuoco  etemale 
dell'inferno,  a  arder  coi  dimonj;  e  se  il  cristiano  vi- 

40  va  (vivrà)  secondo  lo  spirito,  povero  e  rassegnato,  per  amcwr  di  Gesù  Cri- 
sto, e  castigherà  U  proprio  corpo  in  opere  buone,  dopo  h  sua  vits  an- 
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.  tso  derà  egli  in  paracUio  a  goder  la  gloMa  che  non  avtà  mai  fise. 

E  così,  signore,  fate  allevare  (nutrire)  rostro  figlio  in  sino  ai'  golndid  anni, 
come  io  ho  detto  disopra.  B  gnando  egli  è  assuefatto  (osato)  a  ben  mangiare  e 
bere  e  vestirsi  e  a  tutti  gli  altri  diletti  di  questo  monde,  e  finalmente 

5  roi  gli  date  una  bella  giovane  per  moglie,  la  ^ale  gli  piace,  sì  po- 
tete voi  lasciarlo  andar  sicuramente  fuor  del  palazzo  ;  giacché  dipoi,  se 
pur  tutti  i  criatiani  del  mondo  predicassero  di  e  notte,  sì 
non  verrebbero  essi  a  convertirlo  o  a  distorto  dalto  nostra  legge  e  dai 
diletti  carnali.  B  così  voi  impedirete  ch'egli  non  diventi 

10  cristiano.  Quando  il  re  ebbe  inteso  ii  dire  del  savio  filosofo, 

f>'è  egli  stato  ben  contento  e  disse:  Io  vo'  fare  tutto  quello  che  tu  hai 
insegnato.  E  incontanente  mandò  il  re  per  un  suo  barone  o  cava* 
liere,  il  quale  si  chiamava  Lionone,  ed  era  mn  signore  del  quale  il  ire 
bì  fidava  più  che  di  nessuna  persona  al  mondo.  Nsl  tsrminé  di  tre  giorni,  ven^ 

15  ne  Lionone  innami  al  re;  e  questi  parlò  in  codesta  guisa:  0  Lionone, 
io  mandai  per  te,  poiché  tu  sei  quegli,  di  che  io  più  mi  fido  che 
di  tutti  a  questo  mondo.  E  che  ciò  sia  vero,  or  tu  il  vedi;  io  cioè 
vo'  fidarti  il  maggior  tesoro  che  io  m' abbia  a  (su'  n)  questo 
mondo.  Egli  è  il  mio  figliuolo  Giosafat,  il  quale  io  voglio  che  [ti]  sia  in  tua 

m  guardia  in  sino  ai  quattordici  o  quindici  anni.  E  io  voglio  che  tu 
abbia  dodici  giovani  e  un  insegnante  o  maestro,  c  ciascuno  di  questi 
giovani  abbia[no]  non  più  di  vent*annì  e  non  meno  di  dodici.  £  io 
voglio  che  voi  stiate  dentro  ns^  palasse  in  tal  maniera,  voi  con  mio  figlio 
insiememente,  che  nè  tu,  né  i  giovani,  nò  il  maestro  dobbiate  (debbano)  ftx* 

25  gli  menzione  di  Gesù  Cristo,  o  di  cristiani,  e  che  tu  no^  lasci 

parlare  con  nessun  altro  se  non  con  quelli  che  son  nel  palazzo  ;  e  voglio  che  voi 
insegniate,  come  lo  sporto  filosofo  a  voi  dirà.  Quando  mio  figlio  ha 
quindici  anni,  vogl*io  vedere  se  tu  gli  hai  insegnato  buoni  diporta- 
menti, creanza  e  costumi.  E  se  tu  hai  fatto  buona  guardia,  sì 

so  tu  mi  sarai  il  più  caro  che  sia  al  (sul)  mondo,  e  tu  non  do- 
manderai cosa  da  me,  che  io  non  H  dia,  se  egli  ò  possi- 
bile. Ma  se  tu  farai  il  contrario  di  quello  che  io  ho  detto,  sì 
tu  sarai  il  mio  più  grande  inimico  a  questo  mondo;  e  il  mio 
cuore  non  sarà  in  quiete,  sin  che  io  non  abbia  (ho)  sradi- 
Si  '  cato  te,  la  (dalla)  persona  tua  o  tutti  i  tuoi  parenti,  e  la  roba  e  il  mae- 
stro, com'anco  i  giovani.  E  così  fa  tal  guardia  a  mìo  figlio 
Giosafat,  che  io  sia  sempre  obbligato  a  servirti;  e  se  tu  ciò  non  vuoi 
fare,  sì  dimmi  ìa  intenzione  tua.  Disse  allora  Lionone:  Signore, 
io  sono  preparato  a  fare  tal  guardia  o  custodia  al  figlio  rostro,  che  voi 

40  ne  sarete  contento  e  allegre.  *  Tostamente  il  re  fece  fabbricare 

un  bel  palazzo,  come  V  accorto  filosofo  gli  avea  detto.  Quando  Oioiaiàt 
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e  pei  giovani  e  l' inaegaante  o  maestro  e  per  lo  aperto  filosofo; 
e  incontanente  comparren)  tatti  innanzi  al  re.  Allora  egli  disse  al 
filosofo:  Io  YOglìo,  cbe  ta  insegni  al  mio  baron  Lionone  e  ai  giorani  e 

5  al  maestro,  in  qnaì  maniera  essi  debbano  far  guardia  e  nutrire 
il  mio  figlinolo,  il  sano  filosofo  rispose:  Ben  volentieri  voglio  io  ftir  ciò. 
£  d' nn  tratto  incominciò  egli  a  istruirli,  eome  si  dovessero  qnelU  diportale. 
Quando  il  savio  filosofo  li  ebbe  istruiti  bene  di  oiò  eb*  essi 
avevano  da  fare,  si  il  re  comandò  sotto  pena  della  vita  cbe 

10  dovessero  obedire  e  far  tatto  quello  cb*  era  stato  comandato  dal  aario 
filosofo.  B  tostamente,  laonone  e  il  maestro  o  insegnante  e  i 
giovani,  insieme  col  figlio  Giosafat,  andaron  nel  palano  cbe  il  re 
aveva  fatto  fàre.  B  quando  Giosafat  ebbe  abitato  (è  stato)  an  po'  dì  tempo  nel 
palazzo,  divenne  egli  molto  bello,  grazioso  e  di  bel  diportamento.  Basendo 

15  poscia  venuto  roglia  al  re  di  Tìaitar  suo  figlio^  e  vedendo  cbe 

ei  fosse  diventato  co^  bello  e  grazioso,  n*  ebbe  egli  grande  aUegrU  • 
non  poteva  starMna  otto  giorni  cb'  egli  non  andasse  a  visitar  suo  tgUf  ;  e 
quando  egli  era  con  lai,  al  egli  poteva  a  stento  andarsene,  pel 
benvolere  cbe  portava  al  figlio.  Stando  cosi  Giosafat  nel 

so  palaszoper  sett'anni,  il  suo  maestro gl'insegnò  leggeremo  feceapprendeaefioa.); 
ed  egli  in  tutto  e  per  tutto  avea  buono  intendimento  per  apprendere.  B  in  ABedki 
anni  aveva  egli  appreso  tanta  sapienza,  cbe  il  maestro  fortemente 
sì  meravigliava  e  diceva  a  Lionone:  Se  Gioaaftit  vive,  egli  divan* 
torà  un  gran  filosofo.  Giosaùit  era  oltre  ciò  tanto  accorto  e 

ss  grazioso»  cbe  Lionone  e  1  giovani  si  maravigliavano  non  poco, 
udendo  sovente  cb'  egU  diiqpatava  col  suo  maestro  di  certe  domande 
0  questioni,  delle  quali  anoMe  il  suo  maestro  restavn  mamviglìate,  e 
non  gli  voleva  rispondere  per  timore  del  re.  B  etando  cosi  Gif  safal 
fino  1  quattordici  anni  nel  palazzo,  si  visitavalo  il  ve  sovente, 

30  e  vedendolo  tanto  accorto,  bello  e  grazioao,  si  aveva  egli  tant'aUagreato 
cbe  non  si  potrebbe  spiagare;  e  diceva  talvolta  a  sè  medesima: 
egli  è  bene  stato  falso  il  dir  di  quel  filosofo,  il  quale  diceva  cbe  io  at 
vrei  da/  figliool  mio  dolori  grandi;  posciacbè  io  n«  bo  tanta  leliBin 
e  conaolazione,  eh'  egli  mai  non  mi  darebbe  tanto  dolore  o  triateaza  ohè 

»  tese  eontrappeso  di  questa  letiaia.  Giosafat  donqme,  all'  otà  di  quindici 
anni,  volea  più  bene  ad  uno  di  quei  giovani  ebe  non  a  tutti  gU  nitri, 
e  una  volta  gli  disse:  Tu  s^  quegli,  in  coi  più  ho  fiducia  che  nati  in 
tutti  ffU  altri  tuoi  compagni;  e  così  prego  io  te  per  l' amor  mio  che 
tu  mi  dica,  per  quel  causa  mio  padre  mi  tiene  qui  serrato  dentro.  B  se 

40  tu  nd  dici  la  verità,  sì  io  ti  prometto,  che  io  voglia  tenw  oegfMD 
codesto,  che  nesauno  ne  venga  a  sapere;  e  se  tu  non  mi  did  la 
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?di  verità,  e  che  io  possa  ciò  sapere  da  ua  altro  de' compagni  taoi,  sì 
t'imprometto  io,  che  ta  mi  diverrai  il  più  grande  nemico 
di  questo  mondo.  Qaando  il  giovane  ebbe  appreso  questo  da  Giosafat, 
si  rivolse  egli  la  faccia  a  terra,  non  sapendo  che  do- 

^  vesso  rispondere;  onde  pensava  tra  sè,  dicendo:  se  io 

dico  la  verità,  sì  mi  fa  il  re  tagliar  giù  il  capo;  e  se  io  non  gli  dico 
la  verità  ed  egli  da  altri  /'apprende,  sì  io  diven- 
to H  suo  più  grande  inimico.  E  così  tace  egli  e  non  parlava. 
E  Giosafat  gli  disse:  Dimmi  la  verità  e  non  abbi  timore 

10  di  alcuna  cosa.  Vedendo  così  il  giovane  V  intenzione  e  la  volontà  di 
Giosafat  suo  signore,  disse  egli:  Signore,  quando  voi  nasceste,  man- 
dò il  re  per  cinque  savj  filosofi,  e  disse  loro  che  egli 
avrebbe  voluto  sapere,  qual  ventura  voi  avreste;  e  uno  di  quei  savj 
gli  disse  che  voi  diverreste  cristiano;  ondechò  il 

15  re,  per  timore  che  voi  non  diventiate  cristiano,  vi  tiene  serrato 
qui  in  questo  palazzo  sin  che  voi  avrete  compito  i  quindici 
anni,  e  allora  vi  lascerà  andar  fuori  e  vi  ammoglierà. 
E  quando  Giosafat  ebbe  inteso  il  detto  del  giovane,  sì  fu  egli  molto 
allegro,  avendo  appreso  la  cagione  per  cui  egli  così  era 

<o  tenuto  serrato  nel  palazzo.  E  stando  così  Giosafat  per  alquanti  giorni  ancora,  sì 
gli  viene  tanta  volontà  d'uscire  dal  palazzo,  ch'ei  gli  sembrava  non  esservi  alcun 
modo  (luogo)  di  poter  ciò  impedire;  ondechè  egli  chiamò  il  buon  barone 
Lionone  e  gli  disse:  0  Lionone,  io  ti  prego  che  tu  mi  apra 
la  porta  del  palazzo;  perchè  io  voglio  uscire  un  po'  a  spasso  e  far 

rs  sollazzo.  E  quando  Lionone  ebbe  inteso  il  detto  di  Giosafat,  sì 
gU  risponde  e  dice:  Io  non  vi  aprirò  la  porta,  se  io 
prima  non  avrò  la  licenza  del  re,  vostro  padre.  E  Giosafat 
dice:  Io  ti  prego  che  tu  voglia  andare  a  chieder  la  licenza  da  lui. 
Incontanente  Lionone  andò  dal  re  e  gli  disse:  Signore, 

90  vostro  figlio  Giosafat  ha  gran  voglia  d'uscire  dal  palazzo  a  passeggiare, 
per  far  sollazzo.  Quando  il  re  intese  la  nuova,  sì  n'  ebb'  egli 
gran  dolore  e  gli  dice:  Io  lo  vo'  lasciar  andare  un  di  questi  giorni.  S  allorefaè 
il  determinato  giorno  fu  venuto,  sì  andò  il  re  a  Giosafat  e  dice 
a  lui:  Figlio,  che  vuoi  tu  fare? E  Giosafat  si  mette  ginocchioni  dinanzi 

35  ai  piedi  del  padre,  e  dice  :  Signore,  io  vi  prego  per  V  amor  vostro,  che  voi 
mi  facciate  (lasciate)  dar  licenza  d'uscir  da  questo  palazzo,  poichò 
io  ho.  gran  voglia  di  vedere  e  osservar  la  città  ;  ed  egli  incominciava 
a  piangere.  E  il  re  vedendo  il  gran  desiderio  del  figlio  suo,  gli  dice:  Non 
piangere,  poichò  io  verrò  uno  di  questi  giorni  a  farti  uscire  dal 

40  palazzo,  per  tméeriene  a  [fare]  apasso  e  a  sollazzo.  E  tostamente  parte  il  re 
indi  da  lui,  ^  dà  l'ordine  per  tutta  la  città,  che  alloraquando  suo  fiflio 
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p.  m  Giosafat  uscisse  per  la  città  a  cavallo,  non  siavi  (siano)  alcuna 

persona  dinanzi,  nè  uomini,  nè  donne  e  vecchi,  che  abbiano  (avesser)  qualche 
malattia  nella  persona,  ma  eh'  ei  debbano  tutti  ritirarsi  in  casa, 
e  pur  non  debbano  stare,  nè  sulle  porte,  nè  sulle  finestre,  ch'ei  possano  (potessero) 
5  esser  visti  da  suo  figlio,  sotto  pena  della  vita;  acciocché  suo  figlio 
non  vedesse  la  miseria  di  questo  mondo  e  della  sua  città;  e  quando 
il  figlio  andasse  per  la  città  a  cavallo,  tutti  i  giovani  sieno 
apparecchiati  Balle  loro  porte,  perchè,  quando  Giosafat  passasse  di  là, 

10  possano  accompagnare  e  ch'egli  tutto  possa  bellamente  e  ben  vedere.  Essendo 
10  arrivato  il  terzo  giorno^  il  re  andò  con  molti  cavalieri  al  palazzo 

di  Giosafat,  per  condurlo  a  spasso.  Allora  Giosafat  usci  e 
andò  a  cavallo  per  la  città,  e  vedendo  tanto  bella  gioventù  signorile  (di  signoria) 
e  tanta  festa  e  cantare,  si  n*  ebbe  egli  tanta  letizia,  che  al  mondo 
non  ne  poteva  egli  avere  più  grande;  e  tutti  i giovani  e  le  giovanotte,  don- 
1^  ne  e  donzelle,  stavaux  sui/6  finestre  e  sulle  piazze  per  vedere  Giosafat, 

11  quale  era  tanto  bello  e  grazioso,  che  tutta  la  gente  se  ne  maravigliava, 
perchè  non  V  avevano  essi  più  veduto.  E  andato  come  fu  Giosafat 

per  la  città  intomo,  secondo  il  suo  volere,  tornò  il  re  con  lui 
nel  palazzo  e  comandò  a  Lionone  che  noi  lasciasse  (lasci)  andar 

20  più  fuori  senza  sua  licenza.  Come  Giosafat  fu  a  palazzo,  rac- 
contò egli  af  suoi  giovani  le  feste  e  le  pompe  e  la  gioventù 
eh'  egli  avea  visto  nella  città.  £  uno  dej  suoi  giovani  incominciò  a 
dire:  Signore,  se  voi  vedeste,  fuor  della  città,  i  monti,  le 
valli,  gli  uccelli  e  il  verdeggiar  dei  prati,  si  voi  a- 

»  vreste  ancora  una  volta  tanto  di  allegreza.  E  quando  Giosafat 
ebbe  inteso  il  dir  di  quel  giovane,  concepì  tosto  la 
brama  d' uscir  dal  palazzo  un'  altra  volta,  per  vedere  il  verdeggiar 
de' prati;  e  chiamò  prontamente  uno  de' suoi  giovani  e  gli  dis- 
se: Va  dai  re,  mio  padre,  e  dilli  da  parte  mia,  che  io 

30  vorrei  uscire  per  vedere  i  prati.  D'  un  tratto  andò  il  giovane  al 
re,  e  gli  disse  :  Signore,  vostro  figlio  ha  grande  brama  di  uscire  dal 
palazzo  per  vedere  i  prati.  E  il  re  gli  rispose:  Va  e  dil- 
li che  io  vo'  (voglia)  venire  da  lui  di  qui  a  quindici  giorni  e  la- 
Bciario  andare  a  sollazzo.  Tornò  il  giovane  a  Giosafat  e  gli  disse  la 

35  risposta  che  il  re  gli  aveva  dato.  Il  re  fece  (ha  lasciato)  prontamente  usci- 
re un  ordine,  o  bando,  come  egli  aveva  fatto  da  prima.  E  passati  che  furono  i 
quindici  giorni,  andò  il  re  con  molti  signori  nel  palazzo  di  Gio- 
safat e  lo  fece  venir  fuori,  e  fatto  (facendo/o  andare)  a  cavallo,  usci  egli  fuor  della 
città  due  miglia  quindi,  in  una  molto  bella  pianura  ;  e  quei  gio- 

40  vani  cavalieri  incominciarono  a  andare  a  caccia,  talché  Giosafat  si  ri- 
mase accompagnato  di  pochi  cavalieri.  Ei  faceva  (dava)  attenzione  alle  (tuUe)eTbe 
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26»  e  •  fiori  e  le  bestie  e  gli  uccelli,  e  avea  di  tutto  una  letlBia  gprande. 

Ma  intanto,  nell'  andar  per  codesta  pianura,  essi  incontrarono  in  metzo  la  ria 
un  cieco  e  un  lebbroso,  che  chiederan  per  l'amor  dei  loro  iddii.  Quando 
Giosafat  ebbe  veduto  questi  due  uomini  così  difettosi,  egli  incontanente  ri- 
^  tenne  il  cavallo  e  incominciò  a  guardare,  poiché  ei  se  ne  maravigliala, 
non  avendo  più  vedato  di  quella  sorta  uomini.  Allora  Giosafat  disse  a  uno 
di  quei  cavalieri:  Che  uomini  sono  questi  qui?  E  il  cavaliere  ri- 
spose: Questi  uomini  son  nati  così  e  aneìèe  ponuo  esser  nati  sani  e  fórse 
pei  loro  peccati  [ponno]  esser  così  difettosi.  E  Giosafat  disse: 

10  ^on  nascono  dunque  tatti  gli  uomini  sani  e  illuminati,  come  siamo  noi  due? 
E  il  cavaliere  gli  rispose:  L'uomo  nasce  cieco,  zoppo  e  difettoso, 
secondo  ch'ei  piace  a  Dio.  Quando  Giosafat  ebbe  ciò  udito,  disse  egli: 
Non  potrebb'egli  così  accadere  a  me  ed  a  te?  E  il  cavaliere  ri- 
spose: Molti  uomini  nascono  sani  e  poi  si  pigliano  queste 

15  infermità,  vale  a  dire  :  chi  zoppo,  chi  cieco,  e  chi  lebbroso,  e  ciò  può 
accadere  ad  ogni  persona  di  questo  mondo;  e  deve  perciò  ognun  che 
è  sano  ringraziar/ia  Iddio.  E  quando  Giosafat  ebbe  udito  che  anch'  egli 
potea  diventar  cieco  o  zeppo,  com'erano  que'  due  uomini,  ebbe  egli 
gran  timore  per  la  sua  persona,  e  andò  via  da  quel  luogo,  dicendo:  Noi 

9)  vogliamo  ritornar  nella  città.  Quando  Giosafat  si  fu  resrtituito  nel 
palazzo,  incominciò  egli  a  meditare  intorno  a  quei  due  uomini  e  pre-> 
se  tal  melanconia,  che  non  poteva  né  mangiare  nè  bere.  Vedendo 
Lionone  che  Giosafat  s'aveva  tal  melanconia,  sì  andò  egli  dal 
re  e  gli  disse  :  Giosafat  tanto  è  triste,  che  nulla  ei  giova  nè 

25  «7  mangiare  nò  H  bere,  e  io  non  ne  so  la  cagione  ;  e  così  e'  mi  parrebbe  (ptre) 
ben  fatto  per  dargli  conforto,  che  voi  gli  mandaste  det'  vostri  spar- 
vieri, falconi  e  cicogne,  e  «^on  questi,  secondo  il  suo  piacere,  lasciarJp  «néare  a 
caccia,  affinchè  egli  avesse  un  po'  d'allegria.  Il  re  fu  di 
ciò  ben  contento  e  ha  incontanente  ordinato  che  i  giovani 

30  conducessero  a  sollazzo  il  suo  figliuolo.  E  Lionone,  essendo  ritornato  a  Giosafat 
gli  disse:  n  re  vi  dà  licenza  d'andare  a  caccia  per  averne 
spasso  e  allegria.  Quando  Giosafat  ebbe  udito  ciò,  egli  ne  fu 
molto  lieto.  Allora  ordinò  il  re  come  dianzi,  che  tutti  i  giovani  cavalieri 
fossero  preparati  a  accompagnar  suo  figlio  alla  caccia.  Poi  man- 

33  dò  i  suoi  ttceelli  da  caccia  e    cani  ;  e  Giosafat  montò  (sedette)  a  cavallo 
per  andare  a  caccia.  Qaando  furono  a  due  ore  dalla  città,  egli  vi- 
de una  cicogna,  e  fece  liberare  un  falcone,  e  vide  combattere 
la  cicogna  col  falcone,  e  di  ciò  ebbe  gran  piacere;  e  caccia- 
rono così  quel  giorno  in  sino  alla  sera.  Quando  fu  sera,  e 

4ù  che  essi  ritomavan  verso  la  città,  nel  passare  allato  a  un  bosco  vi- 
d' egK  un  uomo  vecchio,  eh'  era  uscito  da  una  casa  per  vedere  CHiMtiM. 
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p.  W4  Qaest'  nomo  avera  ben  oenf  anni,  e  non  aveva  denti  in  bocca, 
né  qnaBi  capelli  in  capo,  e  camminava  con  un  bastone.  E^li  in- 
contrò Giosaiàt  a  mezza  via.  Quando  Giosafat  ebbe  vedato  questo 
nomo  cosi  vecchio,  ritenne  •/  sno  cavallo  e  incominciò  a  guardar- 

5  lo,  e  disse  poi  a  Lionone:  Che  nomo  è  codesto,  si  vecchio 

ch'ei  sembra  ohe  non  possa  camminare?  E  Lionone  rispose:  Qaest' 
nomo,  eh' è  tanto  vecchio,  è  cosi  perchè  egli  è  vissuto  gran  tempo 
in  questo  mondo;  e  cosi  ha  egli  perduto  i  denti  e  i  capelli,  e  anche  il 
colore,  e  può  starsaiM  poco  in  questo  mondo,  ch'egli  morrà.  Avendo 

10  Giosafat  inteso  questo,  replicò  :  Quando  V  uomo  è  morto,  che 
si  fa  di  ini f  E  Lionone  gli  disse:  Quando  l'uomo  è  morto, 
sì  è  egli  messo  sotterra.  B  Giosafat  disse  a  Lionone:  Sa 
l'uomo  quando  abbia  a  morire  e  che  morte  abbia  a  fare?  Lionone  gH 
rispose:  £i  non  è  alcuno,  che  sappia  quando  egli  debba  morire,  nè  che 

15  morte  egli  farà,  altro  che  Iddio.  Quando  Giosafat  ebbe  udito 
le  sopradette  parole,  cominciò  incontanente  a  pensare  alla  morte, 
e  diceva  tra  sé:  sicché,  io  ho  da  morire  e  andarmsns  sotterra? 
si  che  mi  gtovan  le  ricchezze  mondane,  se  penso  (pensando)  alla  morte? 
E  cosi  poi,  volgendosi  a  Lionone,  egli  disse:  Ritorniamo  in 

so  città.  Ritornato  Giosafat  ne^  suo  palazzo,  tostamente  si  ri- 
fece a  meditare  intemo  la  morte,  dicendo  tra  sé:  forse  io  muqjo 
oggi  0  domani;  onde  egli  avea  di  continuo  il  timor  della  morte  dinanzi  agli' 
occhi,  e  pi&  non  aveva  alcun' allegrìa  e  nessun  gusto  di  bere  e 
mangiare.  —  Ma  vedendo  Nostro  Signore,  Gesù  Cristo,  la  purezza  di 

n  Gleeaftit  e  come  egli  dispregiava  questo  mondo  e  pensava  alla  morte, 
ebbe  egli  misericordia  él  lui,  e  mandò  un  angelo  giù  dal  cielo 
a  un  eremita,  che  avea  nomo  Barlaatn  ;  il  quale  avea  sessanf  anni  e 
era  stato  trenlTanni  a  far  penitenza  nel  deserto,  e  dimorava  lontan 
due  ore  dalla  città  del  re  Avenerio.  E  l'angelo  disse  a  quell'eremita: 

so  Va  tosto  alla  città  del  re  Avenerio  e  trova  il  suo  figliuolo 
Giosafat,  e  predica  a  lui  il  nome  di  Gesù  Cristo,  ed  egH  si  con- 
vertirà, e  convertirà  finalmente  tutta  l' India  alla 
credenza  cattolica.  Quando  Barlaam  ebbe  ciò  udito  dall'angelo, 
andò  egli  tosto  alla  città,  e  quindi  (dopo  ciò)  in  [una]  casa  d'un 

85  suo  fedele  amieo,  e  ffU  chiese  di  prestar^/t  un  vestito  di  colore,  e 
lo  vesti  (trasse)  sopra  il  sno  cilicio,  e  andò  poi  alla  porta  del  palazzo  di 
Giosafat  e  disse  al  portinajo:  Apri,  che  io  voglio  parlar  col  tuo 
signore,  Giosafat.  E  il  portinajo  gli  rispose:  Tu  non  puoi  entrare, 
nè  parlare  con  lui  in  alcuna  maniera,  poiché  a  me  è  ordinato 

40  dal  re,  mio  signore,  di  non  lasciar  entrare  alcuna  persona,  se 
ella  non  ha  prima  la  licenza  di  lui.  B  Barlaam  replicò:  Se 
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p.  f05  tu  sapessi  perchè  io  gii  vo'  parlare,  si  tostamente  aprirestù  la  porta  ; 
ma  sappi  che  se  io  me  ne  yo  via,  e  Giosafat  rione  a  conoscere  che  io 
sia  stato  qni  e  tn  non  m'abbia  voluto  aprire,  sì  egli  s'adirerà 


5  laam  gli  rispose:  Per  ciò  vogl'io  parlare  con  lai;  sono  io  un 
mercatante,  che  Tien  da  terre  estranee,  e  ho  qui  portato  una  pietra 
preziosa,  la  eguale  ha  codesta  rirtù,  che  chi  la  porta  sopra  di  sè  con  buon 
cuore,  non  Tiene  mai  a  morire;  e  se  ei  fosse  cieco,  o  lebbroso,  o  rattratto,  o  zoppo, 
0  con  altre  infermità,  sì  diventa  egli  incontanente  sano  e  fresco;  e  cosi 
10  io  la  porto  al  tuo  signore,  Giosafat,  perchè  so  che  n'ha  di  bisogno; 
ma  sappi,  che  se  tu  non  me  la  lasci  portare  a  Giosafat  signore  tuo, 
si  la  porto  io  a  un  altro  gran  signore,  che  la  comprerà 
per  un  gran  ìoBOto.  Quando  il  portinajo  ebbe  inteso  dal  mercante, 
ch'egli  avesse  una  pietra  preziosa  dì  tanta  virtCì,  egli  disse:  Io  ti  prego 
l(  che  tu  me  la  voglia  far  vedere  ;  e  se  me  le»  mostri,  si  ti  prometto 
di  lasciar^  entrare  nel  palazzo  e  parlar  col  mio  signore.  £  Barlaam  re- 
plicò: Io  noi  vo'  fare,  poiché  ei  non  è  ragione  che  tu  la 
vegga  prima  dei  tuo  signore;  e  poi  anche  non  la  può  veder  persona  a  questo 
mondo,  se  non  sia  vergine;  e  cosi,  non  essendo  tu  vergine, 
so  non  la  puoi  perciò  vedere;  ma  a  Giosafat  signore  tuo,  ch'ò  vergine, 
vogl'io  mostrarla.  Udito  ch'ebbe  ciò  il  portinajo  dal  mercante, 
.  egli  lo  fece  aspettare  e  andò  tostamente  a  Giosafat  suo  signore  e 
gii  raccontò  tutto  quello  che  aveva  detto  il  mercante;  e  Giosafat  or- 
dinò eh'  ei  glielo  facesse  venire  innanzi  ;  come  ciò  pur  fece  il  por- 
85  tinajo.  Veduto  ch'ebbe  Giosafat  il  mercante,  egli  lo  prese  per  [unaj  mano  e 
lo  condusse  in  una  camera,  e  disse:  Gentiluomo,  vogliatemi  mostrare  codesta 
pietra  preziosa  che  voi  avete.  E  Barlaam  gli  rispose:  Questa 
gemma  è  tanto  nobile  e  graziosa,  che  nessuno  a  questo  mondo  può 
vederla  cogli  occhi  del  capo,  se  prima  non  la  vede  cogli  occhi  dell' 
30  intelletto.  E  Giosafat  replicò  :  Come  si  può  egli  vedere  cogli  occhi  deJl' 
intelletto?  Barlaam  gli  rispose:  L'intelletto  dell'uomo  è 
a  conoscere  tutte  le  cose  di  questo  mondo,  e  sopratutto  ti  suo  creatore 
Iddio  Padre;  che  se  l'uomo  non  conosce  il  suo  creatore  e  Dio, 
si  egli  non  può  veder  mai  questa  pietra  preziosa.  E  Giosafat  disse:  Chi 
85  è  ti  mio  creatore?  E  Barlaam  gli  rispose:  Il  tuo  creatore  è  Iddio 

Padre^  Figlio  e  Spirito  Santo,  1  quali  sono  tre  persone  ma  solo  un  Dio; 
ed  è  quegli  che  ha  creato  cielo  e  terra,  il  mare  e  tutte  l' altre  co- 
se di  questo  mondo;  ed  è  quegli  che  mandò  in  questo  mondo  il  suo 
Figliuolo,  Gesù  Cristo,  il  quale  è  Dio  e  Uomo,  per  salvare  il  ge- 
40  nere  umano;  ed  è  quegli  che  m'ha  fatto  ordinare  per  un  angelo 
che  io  dovessi  venire  a  te  e  f  insegnassi  a  conoscerlo; 


teco  molto  fortemente.  E  il  portinajo  disse  :  Perchè  gli  vuoi  tu  parlare  ?  E  Bar- 
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^  e  io  vo'  che  tu  sappia,  Giosafat,  come  io  non  aia  un  mercatante, 
ma  un  eremita,  che  sto  nel  deserto  a  far  penitenza  per  amor  di 
Nostro  Signore,  Gesù  Grì^to,  e  io  mi  chiamo  Barlaam.  E  Giosafat  gii 
replicò:  Ghi  è  questo  Gesù  Cristo,  il  qual  tu  dici  ch'egli  sia 

5  Dio  e  Uomo?  £  Barlaam  gli  rispose:  figli  è  quello  che  ha 

creato  il  paradiso;  e  in  questo  paradiso  ha  creato  tutti  gli  angeli  e 
arcangeli,  e  ciò  in  tanta  altezsa  e  dignità,  che  lingua  umana 
non  ne  può  narrare.  Tra  questi  angeli  ne  creò  egli  uno  più  bello  degli 
altri,  dandogli  nome  Lucifero.  Perlochè,  vedendo  Lucifero  d'esser  più 

10  hello  degli  altri  angeli,  diventò  egli  cotanto  altiero,  che  dis- 
se al  Padre  celeste  d' essere  uguale  a  lui,  e  come  ei  volesse  (voglia)  esser  signore 
del  paradiso,  per  diritto  ch'egli  aveva  e  non  per  grazia;  e  con  ciò 
sedusse  anche  altri  angioli.  Ma  vedendo  ciò  Iddio,  scac- 
ciollo  egli  tosto  dal  paradiso  e  gitto//o  nel  fuoco  etemale  dell'  in- 

15  femo  a  ardere  con  quelli  che  Tavevan  secondato;  e  son  tutti  diventati 
dimoqj.  Ma  vedendo  Nostro  Signore  Gesù  Cristo  che  l'angelo  aveva 
peccato  e  che  i  seggi  del  paradiso  eran  vuoti,  disse  : 
formiamo  (facciamo)  l'uomo  a  nostra  simiglianza,  il  quale  possa  riempire 
i  posti  del  paradiso  che  son  vuoti  per  essente  stati  scacciati  codesti  dimonj. 

IO  Allora  creò  Iddio  l'uomo  dalla  terra  e  gU  mise  nome  Adamo; 

e  vedendo  ch'egli  avea  d'uopo  di  compagnia,  un  giorno  (una  volta),  che 
Adamo  dormiva,  creò  egli  la  donna  da/to  sua  costa  sinistra,  e  le  mise  nome 
Eva.  Quando  Iddio  ebbe  creato  l'uomo  e  la  donna,  egli  U  mise  entrambi 
nel  paradiso  terrestre,  con  questo  precetto:  che  possan  mangiare 

85  di  tutti  i  frutti  del  paradiso,  tranne  che  d'un  albero;  e  se  mangiassero 
di  quello,  si  dovessero  tosto  morire.  Vedendo  ciò  il  dl- 
monio,  che  Iddio  avea  creato  l' uomo  per  riempire  i  posti  (luoghi) 
del  paradiso,  n'  ebbe  egli  molto  grande  invidia,  e  si  trasformò 
o  mutò  in  forma  di  serpe,  e  andò  ad  Eva,  dicendo:  Perchè 

90  non  mangi  di  quel  frutto,  che  è  così  bello  e  buono,  e  che  tutti 
nulla  valgono  a  petto  a  quello.  Eva  allora  rispose:  Io  non  vo' 
mangiarne,  perchè  Iddio  me  V  ha  proibito,  dicendo,  che  se  ne  mangiamo, 
sì  morremo.  Replicò  il  dimenio:  Egli  il  proibì 

perchè  ei  non  vuole  che  voi  sappiate  il  bene  e  il  male,  eom'ei  medesimo  sa. 

35  Eva  ciò  udendo,  mangiò  del  frutto  e  anche  ne  portò  uno  a  Adamo, 

dicendo  :  Prendi  e  mangia  di  quel  frutto,  e  ne  avrai  che  tu  sappia  (sai)  il  ben» 
e  il  male,  come  sa  Dio  stesso.  Adamo  allora  prese  e  mangiò.  Ma  avendo  . 
visto  ciò  Iddio,  cui  nulla  può  nascondersi,  disse  egli  a  Adamo: 
Perchè  hai  trasgredito  il  precetto  mìo?  E  Adamo  rispose:  La 

40  compagna,  che  m'hai  dato,  me  ne  fe'  mangiare.  E  Iddio  disse:  Tu, 
uomo,  mangerai.il  pane  con  molti  sudori,  e  tu,  .donna,  partQ^  . 
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W7  rirai  con  gran  dolori,  fi  V  angelo  del  Signore  tosto 

li  discacciò  fuor  del  ptradiso  terrestre;  il  che  essendo  (dopo  essere)  arrenato, 
si  eglino  s'accorsero  de//a  loro  tiadiUi.  Adamo  sarebbe  altrimenti  stato 
signoro  sopra  tntte  le  altre  creatore;  ma  sì  tosto  ch'egli  ebbe 
5  trasgredito  il  precetto  di  Dio,  sùbito  le  creature  tatto  ffli  si  mi- 
sero contro;  e  la  porta  del  paradiso  fa  serrata,  perchè 
nessuno  ri  potesse  più  entrare.  Ma  rodendo  Nostro  Signore  che  nessuno  così 
potea  renir  nel  puradiso,  ma  che  andavano  tutti  o  all'  inferno  oppure 
al  limbo,  per  il  peccato  commesso  da  Adamo  ed  Eva,  sì  eb- 

10  be  egli  misorieondia  del  genere  umano,  e  rollo  compensare  e 
espiare  al  legno  della  croce,  essendo  il  peccato  stato  commesso 
pel  frutto  dell'albero  o  legno.  £  cosi  mandò  egli  /'unico  sno  santo 
Figliuolo  in  questo  mondo,  a  prender  carne  nmana,  perchè  col  sno 
patire  egli  espiasse  codesto  peccato.  Ma  dopo  tre  mila 

15  anni,  dacché  Adamo  fu  creato,  nacque  nn  patriarca, 
il  quale  area  noma  Abramo,  e  Dio  gli  promise  e  disse:  Io 
mandorò  i*  unico  mio  santo  Figliuolo  in  questo  mondo  a  prender 
carne  umana  tra  la  tua  (di  tua)  dieeendenza  o  generazione.  Dopo  la  morte  di 
Abramo  rennero  però  molti  ];Mrofétl,  che  profetarano  la  renata 

so  del  messia  e  /*  aspettarano  con  gran  desiderio.  Dopo  quattro  mil'anni 
naoqne  dalla  schiatta  di  Davide  nna  figliuola  ehe  fa 
chiamais  Macia;  ed  essendo  questa  stata  presentata  al  (nel)  tempio,  stette 
quattordici  aniii  a  servire  Iddio.  £  questa  pulsella  tanto  fu  san- 
ta, umile  e  pura  e  piacente  a  Iddio,  ehe  Dio  le  man- 

ss  dò  fangaie  sue  Gabriele  menftf^essa  faeera  eraeione;  il  quale 
salutandola  parlò  in  questa  guisa:  Salutata  sii  tu.  Maria,  piena  di 
grazia,  il  Bigttore  è  eon  te.  Ouando  la  rei^ine  ebbe  «dito  ciò 
dall'angelo,  si  rergognò  ed  étì^  molto  grande  timore.  Ma  1^ angelo 
lo  disse:  Non  ieiaere,  o  Maria,  perehè  tu  sarai  beata 

so  e  benedetta  tra  le  donne  e  benedetto  «ait  il  fratto  del  tuo 

seno.  Allora  la  Santa  Vergine  ebbe  (pigliò)  fin  gran  timore,  dicendo  :  €ome 
P9Ò  esser  «iò,  che  io  censegaa  un  figliuolo,  se  non  conosco  alcun 
nomo  e  ho  offerta  a  Dio  la  mia  rerginità  ?  E  l'angelo  rispose 
•  disse:  Ta  fami  per  rirtù  delk)  Spirito  Santo;  egli  sa- 

as  rà  il  Fif^o  di  Die  e  si  ckiamerà  eeak\  e  tu  sarai 

pm  innanai  «1  parto  e  tra  H  parto  e  poi.  Quando  la  Santa  Ter- 
gine ebbe  «iò  «dito,  dissella:  Beco,  io  son  la  serra 
del  Signore;  aneeodami  pereià  secondo  tua  parola,  fi  quando  elfebbe 
consentito  alle  parole  dell-  angelo,  darsBne  testo  incinta 

40  dei  Figlinolo  di  Dio,  e  lo  port^  wme  mesi  nel  sette  suo,  sens^aleona 
pena  o  dolore;  e  fqp»  die  fti  nato  il  Figlio  di  Dio,  renne- 
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^  ro  torto  molti  angeli  dtJ  cielo,  eaatando:  Gloria  ila  ttell'alto 
a  Dio,  e  in  terra  paee  agli  Qomini  ebe  hmnù  bnotia 
volontà,  poiehè  Gesù  Cristo  è  disceso  in  tetra  per  redidieré  il 
genere  umano.  Quando  Barlaam  ebbe  detto  questo,  A  Gio« 

5  safat  Io  richiese,  dicendo:  Che  vita  menava  Geeù  Cristo,  e  iti 
questo  mondo  quanto  a  lungo  è  egli  restato?  6  Barlaam  gli  lispofte  e  disse: 
Nostro  Signore  è  vissuto  in  questa  manien:  nacque  egli,  visse  e  mori 
povero;  e  quando  nacque,  non  ebbe  egli,  nè  camera,  nà  letto, 
nè  guanciali,  e  tqipena  tanti  cenci  da  andar  Asciato  ;  ma 

10  la  Madre  lo  partorì  in  una  stalla,  tra  un  asino  e  un  bue^  e 

lo  mise  nel  presepio  sul  fieno.  Allora  codesti  animali,  rleonoiceadò  die 
questi  era  il  loro  creatore,  si  misero  ginoeehioni  e  gU  fècero  rivérenaa; 
e  di  U  a  poco  vennero  tre  re  d*  Oriente  che  gli 
offersero  oro,  incenso  e  mirra.  Ha  sapendo  il  re,  chiamato  Krode, 

15  eh'  egli  era  nato  il  SslvaicMre  e  SIgnm  del  Mondo,  ebbe  egli  iìÈtoM  di 
perdere  U  suo  regno  e  oereava  di  farlo  morfeo.  Ma  essendo  di 
dò  stata  avvertita  dall*  angelo  la  santa  sua  Madre,  fuggi  essa 
col  earo  suo  Hgfa'o  in  Sgitto,  e  stette  colà  sette  anni.  E  quando 
Gesù  Cristo  ebbe  trent'anni,  elesse  egli  dodici  apostoli, 

so  i  quali  andavano  in  sua  compagnia  ;  andava  egli  còn  loro,  di  teita  in  ienra,  pro'' 
dicando  e  iàeendo  miracoli.  Resuscitava  i  morti,  dava  la  vista 
ai  ciechi,  faceva  mondi  i  lebbrosi  e  altri  molti  miracoli^ 
come  riferiseon  gli  fivangolisti,  talché  il  popolo  gU  andava  dietro  perain 
ne'  deserti,  dov'egli,  tra  altro,  fece  questo  miracolo,  che 

25  saziò  0  nudrl,  con  cinque  pani  e  due  possi,  cinque  mila 
uomini,  avanzandoci  dei  pani  per  dodici  pieni  canestiL  E 
vedendo  gli  scribi  e  faiisei  e  sacerdoti,  che  Gesù  Cristo  faceva 
tanti  miracoli  e  convertiva  tutto  il  popolo  e  nessun  seguiva  loro, 
pensarono  di  farlo  morire.  Ma  essi  non  avevano  audacia 

80  abbastanza,  perchè  il  tempo  non  era  paranco  arrivato.  Ma  ar« 

rivato  che  fu  il  tempo  di  sua  morto,  chiamò  egli  i  sum  apòstoli  e  loro  dis- 
se, ch'egli  morrebbe  pel  genera  umano.  Poi  dis* 
se:  Ei  v'è  uno  tra  voi,  che  mi  tradirà  e  venderà  ai 
Giudei,  i  quali  mi  piglieranno  e  flagelleranno  e  ero* 

35  cifiggeranno.  E  voi,  miei  discepoli,  m'abbandonerete  tutti.  Quaido 
Gesù  Cristo  ebbe  compito    trent'  anni,  fu  il  tempo  che 
ei  doveva  morire.  E  stando  Gesù  nell'  orto  uaa  sera  eoi  suoi  disoepeli, 
venne  Giuda  Iscariota  eon  una  gran  compagnia  della  famiglia 
di  Pilato  e  gli  scribi  e  farisei  e  sacerdoti.  Quando  Giuda 

40  fu  arrivato,  lo  abbracciò  e  gli  disse:  Salutoto  sii,  o  maestro; 
e  gli  diede  un  bacio.  BCa  Gesù  gli  rispose:  Amieo,  perehò 
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260  gei  renato?  Allora  i  Giudei  s'accostaron  per  pigliare  Gresù.  Ma 
rodendo  egli  ch'eran  tanto  adirati,  chiese  loro:  Chi  cercate? 
E  risposero:  Gesù  di  Nazaret.  Allora  egli  riprese:  Io 
son  quello.  Ed  essi  adendo  qneste  parole,  diedero  tutti  addietro  in  terra, 
5  non  si  potendo  alzare,  sin  tanto  che  Nostro  Signore  non  ebbe  detto  :  Alzaterì,  che 

10  son  quello.  Allora  lo  pigliarono  e  condussero  a  Gerusalemme  in  casa  di 
un  sacerdote,  per  nome  Anna,  e  ivi  ^/ì  diedero  molti  colpi  e  schiaf- 
fi. Poi  io  condussero  al  pontefice  Gaifa;  e  iri  egli 

fu  yitaperato  e  trattato  più  male  che  mai.  Dopo  ciò  lo  con- 
io dussero  a  Pilato,  il  quale  avendolo  esaminato  e  non  trovando  al- 
cuna cagione  di  farlo  morire,  disse  al  popolo  ch'ei  non  voleva  (voglia) 
giudicare  il  sangue  innocente.  Risposero  allora  i  Giudei  :  Questo 
sangue  sia  o  venga  sopra  di  noi  e  i  nostri  figli.  Vedendo  così  PUato  la 
brama  del  popolo,  lo  fece  egli  legare  a  una  colonna  e  tal- 
15  mente  flagellare,  che  il  sangue  spicciava  (pioveva)  dalla  carne.  Poi  lo  fe' 
vestir  di  porpora  e  mettergli  una  corona  di  spine  ben  pungenti 
sul  capo,  le  quali  gli  andavano  in  fondo  in  sino  al  cervello,  e 
poi  gli  misero  in  mano  una  lunga  canna  e  gli  fasciarono  (legaron)  gli  occhi, 
e  lo  beffavano  dicendo  :  Sii  salutato,  re  de'  Giudei.  Altri  gli 
to  strappavano  la  barba,  e  altri  gli  sputavan  sulla  faccia;  quegli 

più  era  contento,  che  il  peggio  sapea  fare,  e  dicevano  allora:  indovina 
chi  t*  ha  battuto.  Quando  1*  ebbero  così  tormentato,  mi- 
sero una  molto  grave  croce  Bnlle  sue  spalle  e  lo  condussero  sopra 

11  monte  Calvario;  e  là  il  crocifissero  con  chiodi  al- 

25  la  croce,  e  [ciò]  per  ludibrio  tra  due  ladroni.  E  quando  sta- 
va 11  per  morire.  Nostro  Signóre  domandò  da  bere,  e  si 
gli  diedero  essi  fiele  per  bevanda,  e  aceto.  Quando  tutto  fu 
finito,  gridò  egli  a  voce  alta:  è  consumato,  fi  stando 
per  morire,  disse:  Padre,  nelle  mani  tue  io  raccomando  il  mio  spirito. 

90  E  tosto  dopo  esser  lui  morto,  tutte  le  creature  ebbero  dolore  della 
morte  sua.  n  sole  s'oscurò,  tremò  la  terra  e  si  fendette, 
i  sepolcri  s'aprirono,  sorsero  i  morti,  e  la  cortina  del  tempio 
di  Salomone  si  squarciò  pe^  mezzo.  Vedendo  i  Giudei  tanti  mira- 
coli, se  ne  convertiron  molti  e  dicevano  :  veramente,  questi  è  il  vero  Figlio 

85  di  Dio.  —  Mentre  Barlaam  raccontava  la  passione  di  Gesù  Cristo, 
e  come  egli  abbia  avnto  tante  pene  e  angustie  pet  nostri  peccati,  inco- 
minciò egli  a  piangere  sopra  •*  peccati  suoi,  dicendo  :  Mio  dolce  Signore,  quante 
pene  e  dolori  hai  durato  per  me;  tu,  fontana  di  misericordia,  che 
eri  Dio  e  hai  voluto  essere  Uomo,  eri  tu  ricco  e  hai 

40  voluto  esser  povero.  Ora  considera,  Giosafat,  quel  che  Nostro  Signore 
ha  fatto  per  noi,  non  per  raccogliere  oro  od  argento,  ma  per 
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m  redìmere'  col  suo  sangae  dal  peccato  commesso  da  Adamo.  Vedendo  Gio- 
safat  che  Barlaam  piangeva,  e  avendo  udito  la  paasione  che  Nostro  Si- 
gnore avea  sofferto,  e  scorgendo  che  la  faccia  di  Barlaam  era  tutta  risplendente, 
incominciò  por  Giosafat  a  piangere,  con  dire:  0  Barlaam,  non  potea  Gesù 

5  Cristo  redimere  il  genere  umano  altrimenti  che  al  legno  della 
croce?  Barlaam  si  rispose:  Figlio  mio,  se  Gesù  Cristo 
avesse  voluto,  sì  poteva  egli  redimere  con  una  sol  goccia  de^  suo  santo 
sangue,  se  ei  fossero  pur  stati  mille  mondi;  ma  Nostro  Signore  ha 
voluto  che  la  pena  corrispondesse  alla  colpa;  che  $e  quando  Adamo  rup- 

IO  pe  la  prescrizione  d'Iddio,  guardò  egli  la  mela  cogli  occhi,  e  per- 
ciò Gesù  Cristo  ha  voluto  gli  occhi  lasciar^^  legare;  e  se  Adamo 
andò  co*  piedi  a  prendere  il  fruito  e  stese  le  braccia  per  spiccar^ 
giù,  6  perciò  ha  voluto  Nostro  Signore  laBciarM'  inchiodare  mani  e  piedi  al 
legno  della  croce;  e  cosi  se  Adamo  mangiò  la  mela  con 

15  la  bocca,  perciò  Nostro  Signore  ha  voluto  bere  fiele  ed  aceto.  In  que- 
sta guisa  egli  volle  che  le  pene  fossero  (sieno)  consimili  alla  cagione 
del  peccato.  Quando  Gesù  fu  morto  al  legno  della  santa 
croce,  ei  venne  un  uomo,  per  nome  Nicodemo,  e  prese  giù  dalla 
croce  il  corpo  di  Nostro  Signore  e  sotterro/^  in  un  sepolcro  nuovo;  e  i 

w  Farisei  dopo  éU  ciò  laudarono  a  Pilato  e  dissero:  Signore,  fate 

custodire  il  sepolcro  di  Gesù,  acciocché  •  suoi  discepoli  non  involino 
il  corpo,  e  dicano  poi,  ch'egli  sia^t  levato  da  morta  e  vita  ;  po- 
sciachè  egli  ebbe  detto,  eh'  egli  resusciterebbe  il  terzo  di.  Pilato  allora  die- 
de loro  una  guardia,  come  avevano  (hanno)  desiderato.  Qaando  furono 

25  scorsi  i  tre  giorni,  Gesù  resuscitò  com'  egli  aveva  detto,  e  si  diede  (è  dato)  un 
tal  terremoto,  che  le  guardie  ne  diedero  giù  per  terra.  Tosto 
apparve  Gesù  alle  tre  Marie  e  poscia  ai  dodici  Apo- 
stoli Essi  ne  andarono,  insieme  con  settantadae  de'  suoi  discepoli  ed  altra 
buona  gente,  tanto  eh'  [egli|  erano  cencinquanta,  fuori  sul  monte 

30  delle  olive,  e  Nostro  Signore  comparve  nuovamente  tra  di  loro.  E  essendo 
quaranta  giorni  ch'egli  era  stato  al  mondo  dopo  la  risurrezione  sua,  die- 
de egli  la  sua  benedizione.  Comparve  allora  una  nuvola,  bianca  e  risplendente  ; 
e  una  compagnia  d'  angeli  in  quella,  i  quali  cantavano  e  facevano 
gran  festa.  Alzossi  allora  Gesù  in  quella  nuvola  tra  gli  an- 

35  geli  e  andò  al  cielo;  e  ciò  avvenne  un  giovedì  a  mezzogiorno.  E 
quando  sarà  la  fine  del  mondo,  ritornerà  egli  a  far 
resuscitare  tatti  i  morti,  ed  essi  lo  vedranno  in  alto,  accompagnato  d' 
angeli  con  grande  maestà,  e  tutti  i  giusti  vengono  posti  a  mano 
diritta  e  i  peccatori  a  mano  sinistra;  e  Cristo  darà  la 

40  sentenza  e  dirà  ai  giusti  :  Venite,  figliuoli,  a  godere  e.  star  nel  mio  re-  . 
gno,  il  quale  è  preparato  per  voi  dal  principio  del  mondo.  Ai  pec- 
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S71  catori  però  egli  dirà  :  Andate^  voi  maledetti,  nel  fuoeo  peipetao,  il  quale 
è  preparato  al  dlarolo  e  agii  angeli  saoi.  E  i  giusti  andranno  nella 
vita  etema*  —  Quando  Giosafàt  ebbe  inteso,  come  Nostro  Signore  è 
Tenuto  in  questo  mondo,  e  come  egli  abMa  patito  per  redimore  il  genere 
5  umano,  e  come  egli  venga  alla  fine  del  mondo  a  giudicare  rivi  e  morti,  si  mi- 
se egli  tosto  ginocchioni  dinansi  a  Barlaam,  e  disse:  0  Bar- 
laam,  io  credo  ne^  mio  signore  Gesù  Grìsto,  il  quale  è  yero  Dio 
e  Uomo  vero,  e  son  disposto  a  fare  tutto  ciò  che  voi  mi  ooman* 
derete,  acciocché  lo  possa  diventare  amico  vero  di  Nostro  Signore 

10  Gesù  Cristo,  Figlio  del  vivo  Dio.  Veduto  ch'ebbe  Bàrlaam  che  Gie* 
safat  era  convertito  alla  credeuza  càttolica,  egli  abbrac- 
cioUo  in  segno  d'amare  e  di  pace;  poi  lo  segnò 
e  benedisse.  E  quando  Barlaam    ebbe  cosi  bene  incitato,  vol<^ 
le  egli  restar  nel  palasse  otto  giorni  con  lui,  a  insegnaiy^l  come 

15  dovesse  vivere  e  come  esser  puro  e  casto  e  misericordioso 

coi  poveretti.  E  Giosafat  lo  interrogò,  dicendo:  Quale  è  la  miglior 
vita  per  salvarsi?  E  Barlaam  gli  rispose:  Nostro  Signore  ha  voluto 
vivere  e  morir  povero,  e  cosi  ha  egli  voluto  insegnarci  la  via  della 
povertà  e  a  pensare  alla  morte  e  come  liidio  giudicherebbe  il  mondo. 

20  Ma  intanto  io  vo'  che  tu  faccia,  com'ebbe  fàtto  un  re,  il  quale 
sempre  pensava  alla  morte  e  come  Iddio  giudicherebbe  il  mondo  e 
com'egli  dirà  ai  morti:  Alzatevi,  e  venite  al  giudizio.  Talmente 
però  egli  pensava  a  codesto,  che  mai  non  poteva  essere  allegro.  Ma 
vedendo  ciò  un  de»  [suoi]  frateUi  di  quel  re  e  »  gentiluomini  suoi,  si  son  #ra  loro 

ts  consigliati  di  fare  eh'  ei  risapinan  la  cagione  perchè  il  re 

tanto  era  (fosse)  malinconico;  e  così  il  fratello,  a  nome  di  tutti,  disse  al 
re:  Signore,  tutti  »  vostri  gentUuomini  si  maravigliano,  perchè  voi 
siate  cotanto  perturbato  e  triste,  stando  pure  che  voi  siete  signore  e 
padrone,  e  il  vostro  regno  è  in  buona  paco,  e  in  ciò  che  voi  coman- 

80  date,  si  venite  voi  obedito,  e  siete  sano  e  fresco  e  avete  tutto 
ciò  che  vi  può  dar  gusto  e  allegrezza;  onde  tutti  si  maravigliano, 
perchè  voi  siate  tanto  triste.  U  re  rispose  allora  e  disse:  Mio 
fratello,  non  maravigliare,  se  io  sia  cosi  triste,  poiché  io  penso 
alla  morte,  e  come  Dio  verrà  a  giudicare  U  mondo,  e  darà 

S5  severa  sentenza  sovra  i  peccatori;  e  perciò  non  posso  io  stare  al* 
legro.  Udito  eh'  ebbe  ciò  il  fratello  del  re,  ne  rise  egli  e  fo- 
cene schemi;  e  ritornò  ai  gentiluomini  e  loro  narrò 
quel  che  il  re  aveva  detto.  Ma  vedendo  il  re  che  suo  fratello  fàeea 
sol  beffe  di  ciò  ch'egli  aveva  detto,  pensa  (pensò)  ehe  assagge- 

40  rà  (-rebbe)  se  ii  fratello  suo  abbia  tanto  coraggio,  quanto  mostri  E  c'era  una 
usanza  iu  quel  regno,  che  se  qualehé  persona  avesse  comiuesao  alcun 
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il  re  due  irombettierì,  che  sonarano  dinanzi  alla  casa  di  colni  che  a- 
yera  commesso  il  delitto;  e  ciò  tanto  a  dilungo,  che  tutti  quelli  della  terra 
saperano  chi  doresse  morire.  Quando  ei  furono  passati  otto  giorni,  man- 
ti dò  il  re  due  trombettieri  a  sonare  dinanzi  al  palazzo  di  sao  fratello; 
e  sonarono  tatto  «guanto  il  giorno.  Uditi  che  li  ebbe  il  fratello  sonar  (sonando) 
di  tromba  dinanzi  a/to  sua  casa,  cominciò  a  temere  eh'  eì  fosse  (yenga)  giudicato 
a  morte,  e  prese  tosto  a  piangere.  Andò  egli  con  gran 
timore  al  re,  e  si  mise  in  ginocchio,  dicendo:  Signore,  por- 
lo chò  m'arete  fatto  sonar  le  trombe  dinanzi  tilla  mia  casa?  che  ho  io 
fatto,  che  toì  m'ayete  sentenziato  a  morte  ?  £  yedendo  il  re  che  suo 
firatello  ayeya  gran  timore,  e  ch'ei  tremaya  in  tutta  la  persona,  lo  pre« 
se  per  [una]  mano  e  disse  :  0  mio  firatello,  tn  sai  bene,  che  io  ti  tengo 
ben  caro,  e  sai  che  tu  non  hai  fatto  alcun  male  per  esser  sentenziato  a  morte, 

15  e  hai  cotanto  timore  per  avere  io  mandato  due  persone  mondane  a 
sonar  dinanzi  aUa  tua  casa.  Pensa  dunque  qual  timore  io  debba  ayere, 
quando  io  penso  alla  severa  sentenza  che  Nostro  Signore 
darà  sovra  i  peccatori,  quando  egli  dirà:  Andate,  voi  mala- 
detti,  nel  fuoco  perpetuo,  che  è  stato  preparato  a  voi  e  ai  dimoig 

so  dal  principio  del  mondo.  E  perciò,  fratello  mio,  non  farmi  più  bef- 
fe, se  io  sto  cosi  triste  e  penso  a  cotesta  sentenza  che 
Iddio  darà,  se  tu  bai  timore  di  due  wmini  che  sono  venuti  a  sonare 
dinanzi  a/fo  tua  casa. 
Ancora,  Giosafat,  io  ti  vo'pur  narrare  un  altro  esempio  di  un  re, 

n  a  quale  molto  pregiava  e  onorava  i  poveri,  perchè 

essi  pregassero  Gesù  Cristo  che  lo  scampasse  da  quella  senten- 
za ch'egli  darà  il  giorno  del  giudizio.  E  un  giorno  andando  questo  re 
a  cavallo  per  la  città,  incontrò  egli  per  via  due  eremiti,  ch'erano 
santi  uonuni  e  amici  di  Dio.  Si  tosto  ch'egli  li  ebbe  veduti, 

so  scese  di  cavallo  e  s'inginócchiò  ai  loro  piedi, 

dicendo  :  Pregate  Dio  per  me,  acciocchò  egli  redima  /'anima  mia  da  codesta 
sentenza  del  giudizio  finale.  Rimontò  poi  a  cavallo  e  andò 
ai  suo  palazzo,  dove  uno  dei  suoi  baroni  aen  venne  a  lui  e  disse:  Signore, 
cotest'è  gran  vituperio  e  vergogna  eilla  corona  vostra,  slI  vostro  regno^ 

35  che  (quando)  siete  sceso  di  cavallo  e  messovi  in  ginocchio  davanti  quei 
poveri  eremiti  E  il  re  gli  rispose  e  disse:  Uno  di  questi 
giorni  voglio  io  mostrarvi  la  cagione,  perchè  io  ciò  abbia  fatto.  E  dopo 
alquanti  giorni,  fece  U  re  portare  nel  mezzo  della  sala  due  canestri; 
uno  di  questi  (quelli)  era  nuovo,  tutto  dipinto  e  dorato  disopra;  ma  al  di  dentro 

40  fece  egli  porre  ossa  di  morto  ed  altre  cose  immonde;  e  nel- 
l'altro canestro,  eh'  era  vecchio,  brutto  e  tutto  rotto,  fece  egli  in- 

Arohivlo  giottol.  ital.,  VII.  » 


Digitized  by 


Google 


AjooU, 


p.  273  trodnrre  pietre  preziose  e  molt'  oro.  Dopo  ciò  fec'  egli  rada* 

nare  tatta  la  corte  ;  e  quando  tutti  i  signori  e  cayaUeri  furon  raccolti, 
fece  il  re  yenire  innanzi  quel  cayaliere  che  ayea  fatto  le  mera- 
yiglie  per  la  riyerenza  fatta  agli  eremiti,  e  gli  disse:  Va  e  prendi 

5  quel  canestro  che  tu  yuoi.  E  il  cayaliere  prese  il  nuoyo,  il  quale  gli 
pareya  il  più  bello  e  il  migliore.  Lo  chiamò  allora  il  re  e  gli  or- 
dinò di  aprire  e  di  guardare  ohe  ci  fosse  là  entro.  Il  cayaliere  aper« 
se,  ma  vi  troyò  ossa  di  morto  e  altre  cose  immonde,  e 
cosi  8i  rimase  burlato.  Poi  gU  comandò  il  re  di  pur 

10  aprire  il  canestro  yecchio.  E  scoperchiato  che  Tebbe,  vi  troyò  il  cayaliere  oro 
e  gemme.  Quando  egli  di  ciò  si  cwyide,  che  ayea  fatto  (preso)  sì 
eattiya  scelta,  ae  ne  stette  assai  mortificato.  Il  re  allora  dis- 
se: Sai  tu,  perchè  io  ho  fatto  questo?  Egli  è  ayyenuto  per  dò 
che  Taltro  giorno  tu  m'ayesti  biasimato  della  riyerenza  fatta  agli  ere- 

15  miti,  i  quali  somigliano  a  questo  canestro  yecchio  e  brutto,  che  di  den- 
tro contiene  oro  e  gemme  ;  e  cosi  essi  yanno  malyestiti  e 
fanno  penitenza  per  amor  di  Nostro  Signore  e  son  pieni  della  grazia  di 
Dio,  e  giudicheranno  il  mondo  con  Nostro  Signore.  E  perciò  non 
yi  marayigliate,  se  io  ho  lor  fatto  riyerenza.  Ma  questo  canestro, 

IO  che  è  cosi  bello  di  fuori  (fiioryia)  e  dentro  è  pieno  d*ossa  di  morti, 
è  simile  a  coloro,  che  hanno  onori  e  ricchezze  in  questo  mondo,  ma 
dentro  la  coscienza  son  pieni  di  peccati  d'orgoglio  e  d'in- 
yidia;  e  di  fuori  son  belli,  ben  yestiti  e  ornati,  perchè  godon 
questo  mondo,  ma  innanzi  a  Dio  hanno  cattiyo  odore,  più  delle  carogne.-  E  per- 

15  ciò  disse  Barlaam  a  Giosafat:  Ama  i  poyeri,  e  abb» 

misericordia  degli  amici  di  Dio  ;  e  quello,  che  io  t'insegnai  e  dissi, 
non  dimenticartene,  e  non  fare  come  ebbe  fatto  un  certo  contadino,  che  ayea 
pigliato  un  uccello,  il  quale  come  yide  d'essere  stato  pigliato, 
disse  al  contadino:  Mio  amico,  se  tu  mi  lasci  libero^  si  ti  prometto 

80  '  io  di  dar^  tre  insegnamenti,  che  tu  sarai  beato  se 

li  saprai  seguire,  e  molto  ciò  ti  ajuterà.  Il  contadino  disse  allora:  Io 
ti  prometto  di  lasciar^'  andare,  se  tu  me  li  dici  Disse  allora  1*  uccello  : 
n  primo  è  questo:  La  cosa  che  tu  non  puoi  ayere,  non  cer^ 
carte,  n  secondo  è  questo:  la  cosa  che  hai,  sappila  tenere.  E  il 

85  terzo  insegnamento  è  questo:  la  cosa  che  non  può  essere,  si  non  la  àeri 
credere.  Udito  eh'  ebbe  il  contadino  questi  insegnamenti,  gli  son 
talmente  piaciuti,  ch'egli  lasciò  andare  l'uccello.  Questi  se  m  rolò  sopra  un  al- 
bero ben  alto,  e  chiamò  il  contadino,  dicendo  :  0  compagno,  per  digrasia  taa 
m' hai  tu  lasciato  andare,  poiché  io  ho  nel  gozzo  (collo)  una  pietra  preziosa, 

40  eh'  è  più  grande  di  un  uoyo  d' oca,  e  yale  un  gran  tesoro. 
Quando  il  contadino  ebbe  ciò  udito  dall'  uccellO|  tosto  incomiii- 
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p-  <T4  eiò  a  wnàBTgìi  dietro  in  ogni  cespaglio  per  naoTamente  pigliarlo.  Allora  dis- 
se Tuccello:  0  tu  pazzo,  cosi  bene  hai  tenato  a  mente  gli  insegnamenti  miei 
che  io  t'ho  dato?  Io  ti  dissi:  La  cosa,  che  hai,  sappì/a 
tenere.  L'altro  è:  La  cosa  che  non  pnoi  conseguire,  non  V  andar 
5  cercando.  Tu  m' hai  avuto  e  non  m' hai  saputo  tenere  ;  e  ora  cerchi 
tu  di  pigliarmi,  ma  noi  consegui.  Il  terzo  insegnamento  è 
stato  :  La  cosa,  che  non  è  possibile,  non  la  devi  credere.  £  tu 
credi  che  io  abbia,  una  pietra  preziosa  più  grande  di  un  uovo  d* 
oca,  il  che  non  può  essere,  per  [non]  esser  Tuovo  più  grande 

10  che  io  non  sia.  E  all'  ultinio  diss'  egli  al  villano  :  Ya  alla  malora, 
che  io  non  ti  vo'  più  dare  insegnamenti,  poiché  non  li  sai  tenere  a 
mente.  -  E  cosi  disse  Barlaam  a  Giosafat  :  GÌ*  insegnamenti  della 
vita  di  Nostro  Signore,  che  io  t'ho  dato,  sappili  tenere  a  memoria 
e  anche  seguire,  eh'  ei  ti  gioverà  (ajuterà)  ben  molto. 

15     Sappi  inoltre,  Giosafat,  che  io  vo'  (voglia)  tornare  a/to  mia  capanna  nel 
deserto,  per  fart^*  penitenza.  E  Giosafat  disse  :  Che  vita  menate 
voi  nel  deserto?  E  Barlaam  gli  rispose:  Noi  viviamo  in  questa 
g^isa:  Mangiamo  erbe  crude  e  radici  salvatiche,  e  beviamo  acqua  e 
dormiamo  vestiti,  e  portiamo  di  sotto  una  vestitura  dura  e  grossa,  che  è  fatta 

fo  dì  peli  di  camello,  e  stiamo  tutto  quanto  il  giorno,  com'  anche  parte  della  notte, 
in  fare  orazione,  e  pensiamo  a  tre  argomenti,  n  primo  è,  •  peccati  nostri, 
che  abbiamo  commesso  dicendo  o  facendo,  e  perciò  offeso  Iddio;  e 
di  quelli  piangiamo.  Il  secondo  è,  che  noi  pensiamo  alle  pene 
dell'inferno,  che  sono  tanto  gravi  ed  orribili,  n  terzo  è,  che  ci  con- 

S5  sola,  perchè  il  paradiso  è  preparato  per  quelli  che  fanno  penitenza 
per  r  amore  del  loro  creatore  e  signore.  Gesù  Cristo.  Giosafat  allora  dis- 
se: 0  padre  santo,  io  ti  prego  che  tu  mi  voglia  lasciar  venire  con 
te  nel  deserto  a  far  penitenza.  E  Barlaam  gli  rispose:  Mio 
figlio,  ei  non  è  ancor  tempo  di  venire  nel  deserto  a  far  penitenza. 

30  E  Giosafat  replicò  :  0  padre  santo,  io  prego  che  mi  vogliate  dare 

il  vostro  cilicio,  -  e  io  vo'  darvi  la  mia  vestitura,  -  che  io  lo  vo'  vestire,  ac- 
ciò che  io  mi  ricordi  sempre  di  voi,  e  prego  che  voi  vogliate  vestire 
il  mio  vestito  e  portarlo  per  amor  mio,  acciò  che  vi  ricordiate  di 
pregar  Dio  per  me,  ch'egli  mi  dia  una  buona  fine.  E  Barlaam  gli  dis- 

S5  se:  Questo  mi  piace  ben  molto.  Poi  levoaW  U  suo  cilicio  e  lo  diede 
a  Giosafat,  e  così  trasse  pur  Giosafat  la  sua  gonnella  e  la  diè  a  Bar- 
laam, che  la  vesti  con  molta  letizia.  Dopo  questo,  Giosafat  pre- 
gò ancora  Barlaam  che  stesse  (voglia  stare)  ancora  alcuni  giorni  con 
Ini,  per  vìe  meglio  a  lui  insegnare  le  cose  necessarie  ad  un  cristiano; 

40  di  che  Barlaam  fu  pur  contento.  Ma  vedendo  il  baron  Lionone 

e  i  suoi  giovani,  ohe  questo  mercadante  stava  giorno  e  notte  con  Giosafat  e 
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p.  tifi  che  già  egli  erano  scorsi  dieci  giorni  clie  stara  (era  stato)  in  sua  compagnia, 
gli  venne  sùbito  il  desiderio  di  rodere,  che  cosa  quel  mercante  fa« 
cesse  con  Giosafat.  Andò  egli  così  nella  stanza  e  si  nascose  in  un 
luogo,  donde  (dorè)  ndl  che  Barlaam  predicava  la  credenza  di 

5  Gesù  Cristo,  e  adira  tatto  ciò  che  discorrerano,  e  che  Giosafat 
era  direntato  cristiano. 

Andò  egli  a  loro  incontanente,  e  disse  a  Giosafat:  Perchè  mi 
arete  roi  ingannato?  Io  ri  fo  sicartà,  che  rogUo  (roglia)  lamentarmi 
di  roi,  dinanzi  al  re,  padre  rostro,  che  mi  ri  ha  dato  per  tmi  io  goardia, 

10  acciò  che  io  non  ri  lasciassi  parlare  con  alcan  cristiano,  sotto 

pena  del  capo,  e  roi  m' arete  in  tal  gaisa  ingannato,  dicendo  che  gaesti 
fosse  an  mercante;  ed  è  an  pazzo,  che  ri  predica  ciancio  e  menzo- 
gne, dalle  gaali  ri  siete  lasciato  ingannare,  e  ri  siete  fatto  cri- 
stiano, per  credere  in  an  nomo  crocifisso,  lasciando  in  disparte  le  ragioni 

15  dei  rocchi  filosofi.  Come  arete  potato  ascoltare  tante  falsità,  col  credere  a 
questo  pazzo?  sapete  che  s'ci  non  fosse  per  amor  rostro,  si  fa- 
rei io  gittar  codesto  matto  fuor  d'  una  finestra?  tfa  Giosafat  gli  ri- 
spose :  0  Lionone,  sappi*  (sappia)  che  questo  è  (sia)  un  sant'  nomo,  e  chiamasi 
Barlaam,  e  tu  dici  ch'egli  sia  un  matto;  ma  sappi  ch'egli  è  nn 

IO  grande  amico  di  Dio,  al  quale  io  non  sarei  degno  di  baciare  i 

[saoi]  piedi,  perchè  io  era  morto,  ed  egli  m'ha  resuscitato;  io  era  nelle 
tenebre,  ed  ei  m'ha  rischiarato;  io  era  ne/r errore,  ed  egli  m'ha  insegnato 
la  ria  della  rerità;  io  adorara  gl'idoli,  che  son  dimonj,  credendo 
che  fossero  iddil,  ed  era  così  in  opinione  falsa,  ed  egli  m*ha 

SS  insegnato  a  conoscere  Gesù,  il  quale  è  Dio  e  Uomo,  e  ha 

creato  cielo  e  terra  e  tutto  quello  che  c'  è  dentro.  Quando  Lionone  ebbe  adito 
il  discorso  di  Giosafat,  andò  incontanente  fuor  del  palazzo,  per  timore  del 
re  e  pel  dolore  che  Giosafat  era  direnato  cristiano,  dicendo 
a  sè  medesimo:  io  ro'  stame  un  mese  fuor  del  palazzo,  e  quando  il  re 

80  viene  a  sapere  che  Giosafat  sia  fìitto  cristiano,  sì  mi  posso  io 
scusarmi  con  dire  :  io  non  e'  era  nel  palazzo,  di  quel  tempo  ; 
e  così  poss'io  scampare  la  collera  del  re.  -  Dopo  alquanti  giorni, 
rollo  Barlaam  ritornare  al  deserto;  onde  ei  gli  diede  la  be- 
nedizione; e  si  sono  abbracciati;  e  Giosafat  disse  a  Barlaam:  Fregate 

86  Dio  per  me,  che  mi  lasci  fare  ana  buona  fine  e  mi  dia  grazia 
che  io  possa  renire  al  deserto  a  fare  penitenza  con  roi.  Dopo 
questo,  Barlaam  se  ne  andò  e  ritornò  tilla  sua  cella  o  capanna.  -  Torniamo 
nuoramente  a  Lionone,  il  qaale,  ritornato  a  casa,  disse  tiUa  sua  donna 
che  egli  stara  (ei  gli  faccia)  molto  male,  e  si  mise  a  letto  e  inoomindò  a 

40  mandar  grida.  Tosto  andò  ano  dei  giorani  al  re  e  gH  disse  :  Jl  vostro 
baron  Lionone  è  ammalato  e  sta  per  morire.  Allora  il  re  mandò 
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P*      per  tre  medici,  e  ordina  (ordinò)  loro  d' andare  a  casa  di  Lionone;  acciò 
che  sappiano  dire  che  male  egli  abbia.  Andarono  i  medici  e  trovarono 
che  Lionone  non  arerà  alcun  male;  e  tornarono  al  re  e  dissero: 
Signore,  abbiamo  risitato  il  rostro  baron  Lionone;  non  ha  egli  alcun  male;  ma 

s  crediamo,  che  abbia  la  melancolia.  Allora  considerò  egli  tra 
8è  :per  certo  Lionone  ha  pigliato  (aruto)  qualche  rabbia  con  mio  figlio  Giosafat,  e 
perciò  B*  è  egli  messo  a  letto.  Il  re  mandò  allora  per  un  giorane, 
e  gli  disde:  Ya  a  Lionone  e  dilli  che  domani  io  ro'  (roglia)  renire 
a  luì,  per  redere  che  malattia  egli  abbia;  poiché  i  medici  dicono  che 

10  non  abbia  alcun  male.  Andò  il  giorane  a  Lionone  e  gli  parlò  come 
il  re  gli  arerà  comandato.  Udito  eh'  ebbe  ciò  Lionone,  che 
il  re  rolea  renire  a  risitarlo,  si  restì  egli  incontanente  e 
sì  alzò  e  si  mise  una  corda  al  collo  e  andò  così  davanti 
al  re  e  si  pose  ginocchioni  e  cominciò  a  piagnere.  Vedendo  il  re 

15  che  Lionone  era  così  mutato  e  renuto  a  lui  dinanzi  in  quella  guisa, 
s'è  egli  forte  mararigliato  e  lo  prese  per  mano  e  lo  fe'  rizzarsi 
in  piedi  e  gli  disse:  Perchè  rieni  (sei  renuto^  con  un  cordino  al  collo 
innanzi  a  me?  E  Lionone  gli  rispose:  Perchè  ho  meritato 
la  morte;  e  la  cagione  è  questa:  roi  m'arete  dato  rostro  figlio  Giosa- 

SO  fat  in  mia  custodia,  acciò  che  da  chicchessia  non  gli  fosse  ricordato 
Gesù  Cristo  e  ch'io  noi  lasciassi  parlare  con  alcuno;  e  questo 
ho  io  fatto  in  sino  ad  ora  secondo  poter  mio.  tfa  l'altro  giorno  ren- 
ne al  palazzo  un  iale^  il  quale  dicera  ch'ei  fosse  un  mercante  e 
volesse  parlare  con  Giosafat  e  gli  aresse  a  dare  una  pietra  preziosa, 

25  la  quale  area  la  rirtù  che  chi  la  portara  addosso  non  renisse 
mai  a  morire;  e  chi  fosse  cieco,  ottenesse  la  rista;  e  chi 
Boppo,  dir en tasse  diritto  ;  e  chi  lebbroso,  fosse  mon- 
dato. Essendo  allora  andato  il  portinajo  a  far  (e  fatto)  ciò  sapere  a  Giosafat, 
questi  comandò  di  lasciarlo  a  lui  renire;  come  anche  egli  è  acca- 

30  duto.  Venuto  che  fu,  si  il  prese  Giosafat  per  mano 

e  il  condusse  liBlla  sua  camera,  dor'  egli  stette  dieci  giorni.  Questo  mer- 
cante era  cristiano  e  area  nome  Barlaam  e  insegnara  a  Giosa- 
fat ch'egli  doresse  negare  e  rinunziare  a»  nostri  iddìi  e  credere  in  Gesù 
Cristo,  che  è  stato  crocifisso  dai  Giudei;  ed  egli  credette,  ed  è 

35  direntato  cristiano.  Quando  il  re  ebbe  inteso  che  Giosafat 

era  fatto  cristiano,  ne  ebbe  tanto  dolore  che  egli  più  non  sapera 
che  si  facesse.  Ma  andò  incontanente  a  Giosafat  e  gli  disse: 
È  egli  rero  che  tu  hai  creduto  a  un  cerretano  e  tu  roglia  abban- 
donare la  credenza  no^ra  ed  essere  cristiano  e  credere  in  colui  che  è 

40  stato  crocifisso  dai  Giudei?  E  Giosafat  gli  rispose:  Io  credo 
ne^  mio  Signore  Gesù  Cristo,  che  ha  creato  cielo  e  terra  e  tutte 
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p.  277  le  altre  cose  di  qaesto  mondo.  H  re  arendo  ciò  udito,  pre^ 
se  Giosafat  pei  capelli,  e  lo  trasse  per  terra,  e  darà 
talmente  dei  piedi  sul  sno  corpo,  che  per  poco  non  gli  ruppe  le  ossa  ; 
e  poi  gli  disse:  Se  tu  non  adori  tostamente  i  nostri  dei 
5  e  non  ti  fai  (lasci)  uscire  dal  capo  le  menzogne  di  cotesto  Barlaam,  si 
io  ti  to'  far  morire  di  grave  martirio.  Giosafat  allora  s'alzò 
con  tutta  pazienza  e  disse:  Padre  mìo,  redo  io  bene  clie  voi  non 
m'amate,  e  non  fate  come  dorrebbe  un  buon  padre,  cbe  ruole 
che  il  suo  figliuolo  sia  sano,  ricco,  allegro,  e  conosca  la  rerità, 
10  poiché  roi  fate  tutto  il  contrario.  Voi  mi  rolete  portar  ria  ogni  bene 
e  dare  ogni  male;  poiché  io  era  cieco  e  pien  d'errori,  e  Barlaam 
m'ha  illumininato  e  m'ha  mostrata  la  ria  della  rerità;  io  era  porero, 
ed  egli  m' ha  insegnato  come  conseguir  le  ricchezze  del  paradiso  ;  io  andara 
per  la  ria  dei  peccati,  ed  egli  m'ha  insegnato  la  ria  dell'onestà 
15  e  rerità;  io  adorara  gl'idoli  e  i  dimonj,  credendo  che  io  ado- 
rassi il  rero  Dio,  ed  egli  m'ha  fatto  conoscere  Gesù  Cristo,  mio  creatore, 
eh'  è  renuto  in  questo  mondo  a  redimere  l' uomo  dal  peccato. 
Ma  intanto,  delle  percosse,  che  m'arete  dato,  io  sono  molto 
lieto;  e  preparato  a  sopportare  e  durare  tutte  le  pene  e  •  tormenti 

2)  della  morte  che  roi  mi  darete,  per  /'amor  di  Nostro  Signore,  Gesù  Cri- 
sto, com'egli  ha  sofferto  per  noi  peccatori.  Quando  il  re  ebbe  reduto  che 
Giosafat  era  cosi  fermo  nella  credenza  di  Cristo,  spac- 
ciò ordini  il  giorno  dipoi,  a  raccogliere  tutti  •  suoi  sarj  e  ca- 

ralieri;  e  disse  loro:  Consigliatemi  quel  che  io  debba  fare  di  mio 
25  figlio,  Giosafat,  il  quale  è  direnuto  cristiano.  S'  alzò  allora  un 
Bario  signore  a  nome  Nardone,  e  disse:  Io  ro'  andare  a  parlar  con 
Giosafat,  e  prima  che  sieno  le  tre  di  domani,  si  io  lo  ro'  far  rinnegare 
la  fede  cristiana  e  tornare  alla  nostra;  e  io  fa- 
rò ch'egli  eseguisca  tutto  ciò  che  roi  sapete  dire.  Disse  allora  il  re: 

3)  Io  ti  prego  che  questo  tu  faccia  tostamente.  £  così  tostamente  ne  an- 
dò Nardone  a  Giosafat  e  incominciò  a  dirgli:  0  Giosafat,  lo  mi  ma- 
rariglio  di  ciò  che  si  dice  di  roi,  il  quale  siete  giorane  ed  accorto, 

e  siete  quello  in  cui  il  popolo  ha  più  speranza  che  non  in  alcun  aliro 
signore  che  mai  sia  stato;  e  ri  siete  lasciato  ingannare  da  un  cerretano, 

85  che  ha  nome  Barlaam  e  r'ha  fatto  credere  in  un  uomo  che  fa 
crocifisso  dal  popolo  de'  Giudei.  Giosafat  allora  non  sapea  che 
rispondere;  ma  andò  nella  sua  stanza  e  si  mLse  in  ginocchio  e 
incominciò  a  pregar  Nostro  Signore,  che  gli  desse  (dia)  tanta  grazia  che  egli 
sapesse  (sappia)  rispondere  a  Nardone,  e  tanta  rirtù  e  intelletto  da 

40  poter  conrertire  Nardone  alla  fede  rera.  Quando  Giosafat 
ebbe  finita  Iterazione,  ritornò  egli  dove  area  lasciato 
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creato  cielo  e  teira  e  il  paradiso  ;  come  Lucifero  peccasse  e 
perciò  fosse  discacciato  dal  paradiso  e  cacciato  nell'  inferno  ; 
come  Dio  creasse  Adamo  e  come  questi  trasgredisse  il  comando  di 
5  Dio  e  come  renne  Nostro  Signore  in  questo  mondo  a  redimer  l'uo- 
mo dal  peccato  commesso  contro  l'ordine  di  Dio.  E  cosi  dis- 
ser  tanto  r  uno  all'atro,  che  stettero  tutto  quel  giorno  a  disputare  insieme.  Ma, 
alla  fine  della  disputa,  Nardone  si  conrerti  per  le  parole  di  Giosafat 
e  disse:  Io  riconosco  e  yedo,  che  la  mia  credenza  è  falsa  e 
iO  cattira,  e  la  tua  buona  e  santa;  e  che  in  sino  ad  ora  sono  stato 
neWerroTB  e  in  false  opinioni;  cosi  pregoti  che  tu  voglia  ajutarmi  ed 
anche  fanm'  hatteuare,  perchè  io  to'  diventare  cristiano  e  voglio  poi 
andare  nel  deserto  a  far  penitenza.  E  Nardone  tosto  ne  venne 
via  da  Giosafat  e  verme  a  un  prete,  eh'  era  cattolico,  e  si  fe' 
15  battezzare.  Poi  tornò  a  casa,  e  d' indi  a  pochi  giorni  an- 
dò al  deserto  a  far  penitenza.  Inteso  ch'ebbe  il  re 
che  Nardone,  suo  cavaliere,  s'era  fatto  cristiano  e  Giosafat  avea- 
lo  convertito,  n'ebbe  egli  grandissimo  dolore  e  fe'  tosto  radunare  • 
suoi  savj  e  disse  :  Consigliatemi  quel  che  io  debba  /are  di  mio  figlio, 
IO  Giosafat,  il  quale  si  fe'  cattolico  e  per  giunta  ha  convertito  U  savio  mio 
cavaliere  Nardone.  Allora  un  di  quei  savj  rispose  al  re: 
Andate  a  Giosafat,  figlio  vostro,  e  lisciateZo,  e  mostrate  grand'affezione, 
e  promettete^M  doni  cospicui;  ed  egli  farà  quel  che  vi 
piace.  Fece  il  re  pur  questo,  e  incominciò  a  lodare  Giosafat,  dicendo: 
S5  Tu  sé'  quello  di  cui  più  io  mi  fido  che  non  di  alcun  altro  a  questo  mondo  ;  e  il 
giorno  che  io  non  ti  vedo,  non  ha  riposo  •/  mio  cuore.  Tu  sei  la  mia  ricchezza; 
tu  quegli  che  ha  da  difendere  il  mio  regno.  Pensa  dunque  se 
Jo  non  f  ho  (tengo)  caro  sopra  ogni  cosa.  Perchè  mi  dai  tanti  dolori,  non  fa- 
cendo quello  che  vogl'  io?  E  dunque  t'accontenta,  figlio  mio,  di  cosa  A  da 
80  poco,  cioè  di  credere  a*  nostri  iddìi;  poiché  io  vedo  il  pericolo 
nel  quale  siamo.  Perchè  quando  i  cavalieri  e  signori 
veggano  (vedono)  che  tu  sii  cristiano,  si  piglieranno  essi  di  stupito 
tutto  il  nostro,  e  si  ribelleranno  contro  di  noi.  Dunque,  flgliuol  mio,  mi 
contenta,  e  lascia  andar  le  bugie  di  codesto  cerretano  [Barlaam],  acciò 
95  che  noi  non  perdiamo  H  nostro  regno.  Rispose  allora  Giosafat: 
Signore,  voi  siete  mio  padre,  io  sono  figlio  vostro;  e  si  per  questo, 
A  ancora  per  altre  ragioni,  specialmente  per  ciò  che  te- 
neste me  caro  più  che  un  padre  non  tenesse  mai  il  figlio  suo  ;  si  io  dico 
sono  obbligato  di  amarvi  sopra  tutte  cose  di  questo  mondo  ; 
40  e  io  non  potrò  mai  far  tanto  che  io  valga  a  rimeritare  ciò  ohe 
voi  arete  fatto  per  me,  [e  per  ciò  che  m' avete  fatto]  alle- 
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«79  Tandomi  e  nutrendomi  eon  tanta  attenzione,  come  nessun  padre  Ita  mai  fktto  col 
figliuol  suo.  Perciò  vi  debbo  io  portare  affezione  e  reverenza,  onde  io  roglio 
obedirvi  secondo  il  volere  vostro,  tf a  comandatemi  cose  che 
sien  giuste  e  ragionevoli,  ed  io  vo'  ajutarvi  e  sostenervi  in 

5  ogni  vostro  bisogno.  E  poiché  io  vi  desidero  ogni  bene  in  questo  mondo, 
tanto  pià  desidero,  che  ne  abbiate  nell*  altro,  cioè  in 
paradiso,  nella  gloria  di  Dio.  Ma  grandemente  mi  rincresce  degli  errori, 
nei  quali  vedo  che  siete,  perchè  voi  adorate  i  dimonj, 
credendo  che  sieno  iddii,  e  vivete  secondo  la  brama  della  carne, 

10  e  dovreste  vivere  secondo  lo  spirito,  e  sapete  che  nell'  inferno  è  preparato 
un  seggio,  nel  quale  voi  arderete  coi  dimouj  ;  e  perciò 
sono  io  molto  dolente;  dunque,  padre  mio,  io  vo'  pregarvi  che  vogliate 
farvi  cristiano  e  venire  a  Gesù  Cristo,  il  quale  è  pieno 
di  misericordia  e  vi  perdonerà  i  vostri  peccati  e  vi  darà 

15  il  regno  del  cielo,  che  non  avrà  mai  fine.  Toi  mi  diceste 
che  se  i  cavalieri  e  signori  vengono  a  risapere  che  io  sia  fatto 
cristiano,  si  insorgeranno  essi  contro  di  voi  e  se  ne  pren- 
deranno il  vostro  regno.  Di  ciò  sono  io  ben  contento  ;  che  se  io 
perdo  il  regno  di  questo  mondo,  sì  io  conseguo  quello  del  paradiso  ; 

SD  e  se  io  perdo  i  cavalieri  di  questo  mondo,  si  io  conseguo  gli 

angeli  del  paradiso;  e  se  perdo  il  tesoro  di  questo  mondo,  si  gua- 
dagno io  il  tesoro  celeste,  il  qi^ale  non  viene  mai  meno.  Quando  il  re 
ebbe  veduto  che  suo  figlio  Giosafat  era  cosi  fermo  nella  credenza 
cristiana,  si  stette  egli  molto  triste  e  dolente,  e  gli  disse:  Io  vedo 

ss  bene,  come  tu  voglia  che  io  ti  faccia  morire.  £  ne  andò  via  da 
lui  e  tornò  a  palazzo,  dove  fece  mandar  di  nuovo  per  tutti  •  suoi 
savj  e  gentiluomini, -e  disse  a  loro:  Datemi  un  consiglio,  che  cosa 
io  abbia  a  fare  di  mio  figUo,  Giosafat  ;  poiché  io  non  lo  posso  rimuovere 
daJ  suo  proposito.  S'alzò  allora  uno  de»  suoi  baroni,  e  disse:  Signore,  io 

90  do  questo  eonsiglio,  che  voi  facciate  proclamare  per  tutto  il  vostro  regno, 
che  chiunque  venga  a  dar  vivo  Barlaam  dinanzi  a  voi,  voi 
gli  vogliate  regalare  cento  corone  d'  oro  fino.  E  se  voi  per  ventura 
potete  avere  codesto  Barlaam,  sì  conducetelo  da  vostro  figlio,  Giosa- 
safàt,  e  ordinategli  che  come  V  ha  (abbia)  ammaestrato  nella  credenza 

85  cattolica,  così  ora  lo  faccia  ritornare  alla  credenza  nostra.  E 
se  Barlaam  non  vuol  fàre  per  amore,  sì  ftLieglielo  fare  per  forza  di 
tormenti.  Se  poi  non  fosse  possibile  ritrovare  Barlaam,  sì 
mandate  per  uno  de»  vostri  vecchi  savj,  che  ha  nome  Nicor,  e  somiglia 
tal  quale  Barlaamo  stesso.  E  così  vogliamo  far  renire  questo  Nioor  dinanzi 

40  a  voi,  e  voi  fate  proclamare  che  chiunque,  cosi  cristiano, 

come  pagano,  possa[no]  venir  securamente  in  corte  vostra  «  roder  con* 
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p.  fiso  tendersi  i  vostri  savj  intomo  la  fede  cristiana.  E  quella  eredensa 
che  resulterà  la  migliore,  voi  serberete,  e  l'altra  spre- 
giereto  e  rinnegherete.  Quando  il  popolo  sarà  radunato,  A 
però  comandate  a  codesta  Nicor,  eh'  egli  debba  difendere  validamente,  'per 

5  un  poco,  la  credenza  de'  cristiani  contro  a*  vostri  savj  ;  ma  al- 
l' ultimo  debba  lasciarsi  vincere  e  far  vedere  che  la  nostra  fe- 
de sia  migliore  di  quella  de'  cristianL  Intanto  però  fate 
che  pur  vostro  figlio  sia  presente.  K  quando  Nicor  mostrerà  d' 
avere  perduto,  debba  egli  guardare  aZ  figlio  vostro,  Giosafat,  e  dirgli  :  0 

10  figlio  mio,  la  credenza  cristiana,  che  io  t'ho  insegnato,  è 
lalsa  e  cattiva,  ma  quella  de'  pagani  è  buona  e  santa  ;  e 
cosi,  figlio  mio,  vogliamo  abbandonare  la  prima  e  ritornare  alla  pagana, 
che  è  buona  e  santa.  Allora  vostro  figlio  Giosafat  guarderà  a 
Nicor,  e  credendo  eh'  egli  sia  Barlaam,  perchè  somiglia  in  tutto 

IS  a  quello,  farà  egli  ciò  che  vuole  Nicor.  E  in  questa  guisa  ottenete, 
ohe  vostro  figlio  non  sarà  più  cattolico  e  seguirà  •*  vostri 
ordini.  Il  re  ciò  avendo  udito  dal  savio,  ei  gli  è  molto  ben 
piaduto,  e  disse  di  fare  tutto  ciò  che  quegli  aveva  detto.  E  incon- 
tanente fece  andar  bando  per  tutto  il  suo  regno, 

IO  che  chiunque  traesse  rivo  Barlaam  dinanzi  a  lui,  sì 
ei  gli  darebbe  cento  corone  d'oro  fino.  Comandò  inoltre  a 
molti  cavalieri,  che  dovessero  (debbano)  cercare  Barlaam;  o  se  tro- 
vassero qualche  altro  cristiano,  vengano  a  presentarlo  dinanzi  a  luL  Allora 
molta  gente  usci  dalla  città  per  andarne  cercando  Barlaam:  ma 

SS  noi  trovarono.  Però  quei  cavalieri  trovaron  due  eremiti,  che 

portavano  su^  dorso  una  cassa,  piena  d' ossa  di  morti,  e  U  pigliarono 
e  menarono  dinanzi  al  re;  il  quale  vedendoli,  chiese  che  uomini 
fossero  (sieno).  Essi  risposero:  Siamo  cristiani,  e  stiamo 
nel  deserto  a  far  penitenza  e  portiamo  8u2  dosso  questa  casia  con 

so  ossa  di  morti,  perchè  ogni  volta  che  noi  vogliamo  mangiare  o  bere, 
0  fare  alcun' altra  cosa,  l'abbiamo  sempre  innanzi  zgìi  occhi  nostri;  ac* 
ciò  che  sempre  ricordiamo  la  morte,  e  pendiamo  che 
nomini  sieno  state  quelle  ossa,  come  noi  «ùtmo,  e  che  pur  noi  di« 
Terremo  come  quelle«(mo«  E  tra  codesti  pensamenti  noi  dispregiamo  tutto  questo 

85  mondo;  perocché  essi  insegnino  di  far  penitenza,  n  re  allora  li  fece 
sostenere  in  prigione,  sin  tanto  ch'ei  doveano  andare  giustisto^'.  E  ve- 
dendo il  ré,  che  Barlaam  non  si  potea  ritrovare,  inconta» 
nente  mandò  per  Nicor;  il  quale  essendo  comparso,  il  re 
gli  narrò  come  avea  Barlaam  convertito  suo  figlio  alla  credenza  dei 

40  cristiani,  e  gU  disse:  Mi  fu  riferito  che  tu  somigli 
in  tìlfto  a  codesto  Vaxìaam,  e  io  mandai  per  te,  poiché 
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p.  231  diedi  ordine  di  fare  una  gran  dispata  tra  la  cfeienÉt 
de'eristiani  e  la  nostra,  onde  mio  figlio  lasci  la  prima 
e  segua  la  nostra.  K  perciò  TOgPio  che  tn  stia  (sii)  in  reco  di  qjMió 
Barlaam,  simile  come  gli  sei,  e  che  tu  difenda  la  credenxa  cri* 
B  stiana  contro  la  pagana.  E  tu  dispaterai  contro  •  miei 
savj;  ma  ciò  soltanto  in  sul  principio;  e  però  sulla  fine  deri  lasciar^ 
vincere;  e  dappoi  rìrolger^»  a  mio  figlio  Griosafat,  e  dir^/f, 
che  la  fede  pagana  sia  migliore  della  cristiana;  e 
spiega  ragioni,  il  meglio  che  tu  puoi  e  tu  sai,  per  dire  che  la  creden- 

10  za  de  cristiani  meni  a  perder^  ma  la  pagana  meni  in  salvo.  Nicor 

accettò  befl  rolontieri  (ne  fu  ben  contento)  ;  e  il  re  andò  a  Giosafat  e  gli  dis- 
se: Figlio  mio,  è  yeniito  Barlaam  per  disputare  coi  miei  savj 
8opr(^  la  credenza  cristiana;  e  quella  che  resulterà  la 
migliore,  io  la  seguirò.  Rispose  Giosafat:  Io  ne  sono 

15  ben  contento,  e  vi  prego  che  mi  lasciate  renire  a  cotesta  disputa, 

per  vedere  U  mio  maestro,  Barlaam.  Disse  il  re  eh*  egli  ne  era  (sia)  contento. 
E  V  altro  dì  fece  il  re  mandar  bando  per  tutto  U  suo  re- 
gno, che  ogni  persona,  cosi  pagana,  come  cristiana,  potesse  (possa)  yenire 
securamente  alla  corte  del  re,  a  ascoltar  la  disputa  di  Barlaam,  che 
era  (sia)  cristiano,  contro  i  savj  de/20  loro  (sua)  legge.  E  con  ciò  ven- 
nero molti  cristiani  occulti  e  tnolH  savj  alla  corte  del  re,  per  udir 
disputare  Barlaam.  Quando  le  parti  furon  tutte  insieme  raecolie^  il  re  f e* 
ce  avvertire  (chiamar)  Giosafat  di  venire  aUa  disputa.  Quando  ei  fa 
venuto,  sedette  nel  mezzo,  accanto  al  re  e  a  Nicor,  chiamato  Bar- 

fS  laam.  Giosafat  cominciò  a  guardar  molto  fisso  questo  Nicor,  che  ora  (tal- 
volta) gli  pareva  esser  Barlaam,  ed  ora  no.  Allora  egli 
lo  chiamò  e  disse:  0  Barlaam,  tu  m'  hai  predicato  dieci  giorni  nàl  mio 
palazzo,  e  m'  hai  convertito,  ed  ora  sei  venuto  a  disputare  con 
i  savj  del  re;  e  così,  avendomi  tu  predicato  e  fattomi  diventare 

80  eristiano,  bada  a  non  lasciar^  vincere,  o  per 

parole,  o  per  minacele  del  re,  altrimenti  io  ti  fhrò  moz- 
zare il  capo.  Sii  dunque  fermo  e  costante)  e  vinci  eodedti 
savj.  Quando  Nicor,  chiamato  Barlaam,  ebbe  udito  Giosafat,  tur* 
bossi  (mutossi)  egli  incontanente,  e  diceva  tra  sé  :  io  credo  che  il 

86  dimenio  m'abbia  fatto  venir  qui.  Che  ho  da  fare?  Se  io  mi 
lascio  vincere,  sì  mi  fa  Giosafat  tagliaf*e  la  testa,  e  se  io 
non  mi  lascio  vincere,  sì  vengo  io  in  disgrazia  del  re.  Allora  imA* 
ginò  egli  di  tener  la  via  di  mezzo,  cioè  lodare  la  credenia 
cristiana  e  la  pagana.  Ma  quando  ei  fu  ora  di  disputare 

40  coi  sayj,  lo  Spirito  Santo  ispirò  a  Nicor,  chiamato  Barlaam, 

tanto  alte  parole  6  tanto  belle  ragioni  di  Gesù  GriatO|  che  ei  non  ftt 
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^  <3f  mai  adito  il  eimìgliante  da  alcuna  persona.  Diceva  egli  così  alta- 
mente, che  nessuno  de*  savj  pagani  gli  8apea[no]  rispondere  o  dire 
cosa  alcuna.  E  come  doyea  dire  a  Qiosafat  che  la  credenza 
de'  cristiani  fosse  falsa,  diss'  eglf  il  contrario,  che  la  pagana 

5  fosse  (sia)  falsa  e  cattiva,  ma  la  cristiana  vera  e  buona;  questo  però  dis- 
se per  virtù  dello  Spirito  Santo.  Veduto  ch'ebbe  il  re  che 
lYicor,  chiamato  Barlaam,  avea  vinto  •  suoi  savj,  e  ch'ei  par- 
lava in  quella  guisa,  credette  (ebbe  egli  creduto)  eh'  ei  fosse  diventato  cri- 
stiano, e     n'ebbe  tanto  a  male  che  gli  parea  mill'  anni  [sino] 

10  che  finissero  la  disputa,  per  poteri  far  pigliare  e  farlo  morire. 
Quando  la  fu  finita,  Glosafat  s'accostò  correndo  e  abbru- 
ciò Nicor,  credendo  ch'ei  fosse  Barlaam,  per  le  parole  ch'egli  aveva 
detto.  Diflse  allora  Giosafat  al  re,  ch'ei  gli  dovesse  far  la  grazia 
di  lasciar  dimorare  Barlaam  quella  notte  con  lui,  poiché  egli  abbia  ancora  da 

15  ragionare  un  po'  con  eéso  Barlaam.  £  il  re  pur  gli  fece  quella  grazia, 
e  disse  a  Nicor,  eh'  ei  dovesse  ritornare  a  lui  la  domane.  Àllbra  ne  an- 
dò Giosafat  con  questo  Nicor  tìbI  suo  palazzo  e  ivi  riposarono  quella 
notte  insieme. 

£  Nicor  gli  raccontò  tutto  il  fatto,  come  era  stato  il  re  a  or- 
lo dinare,  e  che  egli  non  era  cristiano,  come  ei  pur  non  era  Barlaam,  ma 
ch'ei  si  chiamava  Nicor,  e  che  tutto  ciò  ch'egli  avea  (abbia)  detto  di  Gesù 
Cristo  e  della  credenza  di  Cristo,  ^avea  detto  per  virtù  dello 
Spirito  Santo.  Disse  allora  Nicor  a  Giosafat:  Cosi  vegg'io  che 
la  verità  non  può  andare  falsata  e  riconosco  che  la  cre- 
{S  denza  di  Cristo  è  vera,  santa  e  buona,  e  perciò  voglio  io  diventare 
cristiano,  e  vo'  credere  in  Gesù  Cristo,  il  quale  è  Dio  e  Uo- 
mo. Quando  Giosafat  ebbe  inteso,  come  eli'  era  passata,  e  che 
questi  non  era  Barlaam  e  eh'  ei  volea  diventare  cristiano,  ne  fu 
egli  molto  lieto  e  ringraziò  Iddio  ;  e  per  tutta  quanta  quella  notte 
80  altro  essi  non  fecero  che  discorrer  di  Nostro  Signore.  Quando  ei  ven- 
ne U  giorno,  disse  Nicor  eh'  ei  non  voleva  (voglia)  più  stare  al  mondo, 
ma  andare  a  un  deserto  a  far  penitenza;  come  anche  egli  av- 
venne incontanente.  La  domane  mandò  il  re  al  palazzo  di 
Giosafat,  per  for  pigliare  Nicor;  ma  noi  trovarono,  e  Gio- 
85  safkt  disse  loro  che  Nicor  s'era  fatto  cristiano  ed  era  andato 
a  un  deserto^  Saputo  eh*  ebbe  il  re  ohe  Nicor  era  diven- 
tato cristiano  ed  era  andato  al  deserto,  venne  egU  con  grande  stizza 
a  Giosafat^  e  gli  disse:  Io  voglio  che  tu  faccia  secondo  mia  volontà) 
cioò  che  tu  rinneghi  la  credenza  di  Cristo;  e  se  tu 
40  noi  fài,  [che]  voglio  io  farti  morire  d'una  dura  morte.  Allora 
rispose  Giosa&t:  Sapete,  padre  mip^  che  io  non  mai  abbandonerà 
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p.  t83  Gesù  Cristo,  mio  signore;  mi  diciate  iHir  voi,  ciò  che  vi  piace.  Àllofa 
disse  il  re:  Va,  figlio,  sii  tu  maledetto  da  Iddio  e  da  me, 
e  maladetto  sia  il  dì  e  il  tempo  e  Torà  che  tu  nascesti t 
Fossi  ta  stato  annegato!  £i  m'era  detto  e  profetato,  che 
tn  saresti  mio  rnhello  e  che  io  avrei  grandi  dolori 
di  te.  Ma  io  ti  prometto,  che  tra  pochi  giorni  io  ti  vo'  far  tormen- 
tare e  che  morrai  d'  una  dora  morte.  ÀUora  ei  si  par- 
tì da  Giosafat  e  comandò  alle  gaardie  che  noi  lasciassero  (l^cii^<>) 
uscire  dal  palazzo,  senza  permissione  di  lui.  Ritornò  egli  così 

10  al  palazzo  8U0,  molto  stizzito,  e  fece  menare  a  sò  dinanzi  i  dae  eremiti,  e 
sentenziò  che  fossero  strascinati  per  la  città  e  intomo  al  palazzo 
di  Giosafat,  e  poi  fosse  loro  tagliata  la  testa.  « 
Furono  cosi  prima  trascinati  per  tutta  la  città,  e  poi  tre 
volte  intomo  al  palazzo  di  Giosafat,  acciò  che  questi  vedesse  e  a- 

15  vesse  paura  della  morte.  Giosafat  si  fece  allora  a  una  finestra,  e 
vedendo  que'  due  eremiti  trascinati  così,  cominciò  piagnendo  a  pregar 
Dio  per  essi;  e  poi  si  mise  ginocchioni  e  cominciò  a 
dire:  0  Signore,  Gesù  Cristo,  date  grazia  che  io  possa  pur  essere  un 
martire  per  amor  vostro,  come  io  credo  che  siano  questi  due  romiti, 

tO  i  quali  son  qui  tirati  intomo  il  mio  palazzo  ;  acciò  che  io  possa  con- 
seguire il  regno  della  vita  etema  ed  essere  annoverato  tra  i 
martiri.  Passati  che  furono  tre  dì,  nuovamente  mandò  il  re 
pel  savj  e  baroni  suoi,  e  disse  a  loro  :  Consigliatemi,  se 
io  debba  far  morire  mio  figlio,  o  che  io  mi  debba  fare;  poiché  s'ei  vive 

ts  da  cristiano,  egli  convertirà  tutto  il  regno  al/a  sua  creden- 
za. S'alzò  allora  un  astrologo,  incantatore  o  scongiuratore  dei 
dimonj,  e  disse:  Signore,  ei  non  è  cosa  dicevole  (decente),  che  il 
padre  faccia  perire  il  figlio;  perchè  ciò  gli  farebbe  troppo  male;  ma  io 
vo'ben  darvi  tal  consiglio,  che  il  vostro  figliuolo  tosto  ne  ritorna  alia  nostra 

ao  credenza,  e  farà  tutto  ciò  che  volete  voi  £  questo  consiglio 

si  è,  ohe  voi  guardiate  di  avere  (ottenere)  quindici  donzelle,  delle  piA 
avvenenti  e  ricche  che  voi  avete  nei  vostro  regno;  ma  eh'  elle  ale- 
no tra  i  quindici  e  i  ventanni,  e  non  più;  e  fate- 
le metter  con  lui  nel  palazzo,  e  fàte  eh'  ei  non  siavi'  alcun*  altra 

85  persona  con  lui  nel  palazzo,  se  non  queste  fanciulle,  e  eh'  esse 

nuudgino,  bevano  e  dormano  e  faccian  solazzo  giorno  e  notte  con  lui  K  dite 
alle  donzelle,  ohe  quella  tra  loro  che  sedurre  lo  possa,  voi 
glielo  vogliate  dare  per  marito  suo.  Ed  io  farò  per  mie  arti  e 
scongiurerò,  che  i  dimonj  tentino,  così  le  fanciulle,  come  Giosafat;  e 

40  sedotto  ch'egli  è,  rinnegherà  sùbito  ia  sua  creden- 
za e  fàrà  tutto  dò  che  voi  comandate;  e  di  ciò  vi  voglio  io  dare 
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p.  S84  un  eflempio.  G*era  una  volta  im  re,  il  quale  non  potea  conseguir 
figlinoli;  ma  piacendo  a  Iddio,  ne  consegni  finalmente  uno.  Sì 
tosto  che  ei  ta  nato,  radunò  quegli  i  savj  e  disse, 
che  desiderava  (desideri)  sapere  qnal  ventora  sno  figlio  avrebbe.  I  saTj 
B  risposero:  Se  vostro  figlio  vedrà  il  sole  o  l'aere  in  si- 
no ai  quindici  anni,  sì  perderà  la  vista.  Allora  il  re  fe- 
ce fare  nna  bella  camera  sotterra  e  vi  te*  nutrire  qaesto  sno 
figliuolo  in  sino  ai  quindici  anni;  poi  lo  fece  trarre  fuori,  e 
mostrai)0r2j  tutte  cose  di  questo  mondo,  cioè  V  nomo  e  la  donna,  bestie, 

10  pesci  e  uoceUL  Quando  il  gmone  vide  la  femina,  chiese  egli 

come  ciò  avesse  (abbia)  nome  ;  e  una  sì  rispose  per  ischerco  :  Noi  ci  chiamiamo 
dimonj.  B  così  egli  vide  anche  altre  cose.  Qaando  eb- 
be visto  ogni  cosa,  il  re  lo  chiamò  e  richièse,  che  gli  piacesse  (piaccia)  me- 
glio di  tatto  ciò  che  aveva  (abbia)  veduto.  Rispose  il  figlio  :  Sopra  tutte 

15  cose,  che  io  ho  vedatò,  più  mi  piace  quella  che  si  chiama  dimonio.  -  Quando 
il  re  Avenerio  ebbe  udito  il  discorrere  del  savio,  gli  piac- 
que egli  molto  e  incontanènte  ile'  cercare  sei  donzelle, 
delle  più  avvenenti  e  grasiose  ohe  nom  (uno)  poteva  trovare.  E  avendo 
ùttto  uscire  dal  palazzo  tutti  i  servitori  di  Qiosafat,  fece  egli 

10  metter  lì  entro  queste  sei  fànciolle,  alle  quali  il  re  disse  nascosa- 
mente: A  quella  tra  voi,  che  potrà  sedurre  il  mio  figliuolo  Gio- 
safat,  lo  darò  io  per  marito.  Dopo  ciò,  fece  il  re 
serrare  il  palazzo,  con  queste  fanciulle  drento.  Vedendo  allora  Giosafat 
eh'  egli  era  solo  con  queste  così  belle  fanciulle,  cominciò  egli  a 

ti  sospirare  molto  fòrte  ed  ebbe  gran  timore  di  commetter  peccato  con 
esse.  E  andò  in  un  canto  della  camera  e  si  pose  in  orazione 
e  cominciò  a  dire:  0  Signore,  Gesù  Cristo,  dammi  grazia  ed  ab- 
bi misericordia  di  me  peccatore,  acciò  che  io  possa  scampare  mia 
verginità  da  códesii  dimonj  infernali;  poiché  io  non  posso 

M  guardarmi  da  me  stesso,  se  io  non  ho  il  vostro  ajuto  ;  chè  io  sono 

in  pericolo  di  morte,  e  sono  combattuto  da  mb  padre,  dalla  carne,  dal  mondo 
e  dal  dimenio.  Onde  io  vi  prego  che  voi  mi  vogliate  sempre  ajutare.  Di  poi 
8i  fe'  il  segno  della  santa  croce  e  si  raccomandò  a  Iddìo. 
E  l'astrologo  incominciò  poi  a  legger  nel  suo  libro  e  scongiurare 

35  i  dimonj  che  andassero  a  tentare  Giosafat,  acciò  eh'  egli  com- 
mettesse peccato  con  quelle  fanciulle.  Giosafat,  fatto  che  a'  ebbe 
il  segno  della  santa  croce  e  raccomandatosi  a  Dio,  stava  in 
orazione  talmente,  che  quella  tentazione  non  gli  potè  far  nulla.  Come  ei 
furono  trascorst  quattro  dì,  mandò  il  re  a  sapere,  se 

40  aveano  (abbiano)  potuto  sedurre  Giosafat,  e  gli  risposero  di 
*  PO.  Domandò  il  re  all'astrologo,  per  qual  cagione  ciò  fo99e',  ed  egli  zi<« 


Digitized  by 


Google 


SM 


Ascoli, 


^  spose,  clie  noi  sapea  (sappia),  ma  andrebbe  a  legger  piii  forte  che  non  fcome] 
ayea  (abbia)  fatto  prima.  Cominciò  allora  il  savio  astrologo  a  scongiurare  i 
dimonj  più  forte  che  mai,  dicendo  loro:  Mi  maraviglio  che 
non  possiate  far  sedurre  un  gioranottino  com'è  Giosafat.  Allora  nn 

5  dimenio  avrertl,  qnale  tra  le  donzelle  Giosafat  più  amasse; 
e  gnolla  incominciò  a  discorrere  con  Giosafat,  dicendo:  Ta  sei  bello 
e  bella  son  io;  vergine  sei  ta  ed  io  son  vergine;  ta  eri- 
stiano ed  io  pagana;  donqae  mi  convertirai  9Ììa  tua 
credenza  e  guadagnerai  un'anima  a  Dio  se  tu  consenti  a 

10  me,  perchè  essere  io  possa  moglie  tna  e  possiamo  unirci  in  matrimonio. 
Non  vedi  come  io  sono  bella?  Noi  forse  avremo  M  figlinoli 
che  ponno  essere  amici  di  Dio;  tu  sai  bene  che  il  Signore  ha  isiitai- 
to  il  santo  sacramento  del  matrimonio.  E  sappi,  Giosafàt,  che  anche  san  Pietro 
ebbe  a  ammogliarsi;  e  cosi  noi  possiamo  riempire  i  seggi  del  paradiso; 

15  e  tu  sai  bene  che  quando  il  peccatore  toma  a  far  penitenza,  tutti  gli 
angeli  del  paradiso  fanno  festa  in  cielo  dinanzi  alla  faccia  di  Dio.  Qoando 
Giosafat  ebbe  udito  discorrer  così  saviamente  }a  donzella,  e  che 
si  farebbe  cristiana  e  diceva  che  il  matrimonio  fosse  cosi  santo, 
credendo  egli  di  guadagnare  un'anima  a  Dio  e  anche  perchè  le  carne  lo  stimolava 

IO  per  le  tentazioni  dei  dimonj  e  la  bellezza  della  fànciulla,  voleva  ei 
quasi  darsi  convinto  e  consentire  al  peccato.  Ma  incontanente  lo  Spirito 
Santo  venne  a  (sopra)  lui;  ed  egli  si  pose  ginocchioni  e  incominciò  a 
orare  a  Dio,  dicendo:  0  Signore  Gesù  Cristo,  abbi  miseri- 
cordia di  me  peccatore;  poiché  io  son  vicino  alla  morte,  e  non  mi  posso 

ts  difendere  da  questa  tentazione  carnale,  se  tu  non  mi  venga 
in  ajuto.  E  cosi  stando  Giosafott  nell'  orazione,  cascò  in  terra  e 
il  sonno  lo  prese. 

E  incontanente  fu  egli  in  ispirito  ridotto  in  cielo,  e  là 
gli  fu  mostrata  la  gloria  del  paradiso  e  gli  ordini  degli  angeli, 

80  de'  profeti  e  de'  patriarchi  ;  ed  egli  vide  gli  apostoli  e  un  gran  nu- 
mero di  santi  e  donne  vergini  ;  e  quegli  angeli,  che  inneggiando  e  allegrandosi 
portavan  Giosafat,  gli  dicevano:  Questi  sono  i  martiri,  che  morirono 
per  amore  di  Dio.  Poi  vide  egli  una  schiera  d'uomini  e  di  fe- 
mine,  che  tanto  erano  belli  e  bianchi,  eh'  ei  non  poteva  saziarsi  di  guardar^'; 

35  ed  egli  chiese  agli  angeli:  Che  gente  è  questa,  bella  cosi? 
Gli  angeli  risposero:  Questi  son  vergini,  i  quali  hanno  serbato 
a  Dio  la  lor  verginità,  e  non  hanno  insozzato  la  carne  loro  con  diletti 
carnali;  e  se  tu  nel  mondo  combatterai  contro  la  carne 
e  ti  manterrai  puro,  si  verrai  messo  pur  tu  infra 

40  codesto  numero.  Gli  angeli  poi  lo  menaroh  nell'inferno,  dove 
egli  vide  Jiucifero  e  tutti  gli  altri  dimoig,  come  a|ich9  le  f^w 
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p.  9è6  dei  peecaiori  e  adì  il  gridare  e  t7  piangere  che  faceran  coloro  eh'  erano 
in  qaél  luogo  e  Tedeya  il  tormento;  e  incominciò  a  temere  e  a  piagnere. 
Dissero  gli  angeli  allora:  Or  tu  hai  veduto  anche  le  pene  dei  peccatori; 
dunque  Togliamo  ritornarti  a/  eoipo  tuo  nel  mondo;  e  se  tu 
s  ti  manimai  Tergine  e  guarderai  bene  dai  peccati  e 
sarai  misericordioso  co'  poyeri,  ayrai  tu 

quella  gloria  che  hai  Teduto  nel  santo  paradiso  dinanzi  alla  faccia  di 

Dio.  Ma  se  tu  farai  altrimenti,  secondo  il  Tolere  di  cotesto 

falso  mondo  e  della  carne,  sarai  tu  buttato  in  quel  fdoco  a  piangere  e 

10  ardere  con  i  dimonj.  E  detto  ciò,  r^ortaron  gli  angeli  /'  anima  sua 
nel  corpo,  in  questo  mondo.  -  E  destatosi  Giosafat, 
cominciò  egli  a  piangere  amaramente  per  le  pene  che  aTCTa  Teduto 
dei  dannati;  e  per  il  timore  che  ne  aveTa  aynto,  era  egli  restato  così 
debole  e  infermo,  che  non  si  potca  IcTare,  e  s*  era  da  lui  di- 

15  partita  ogni  carnale  tentazione;  e  più  egli  non  Tolle  consentirò!.  Ve- 
dendo le  donzelle  che  Giosafat  era  così  ammalato,  fecero  esse 
dire  al  re,  che  egli  stesse  per  morire.  Incontanente  Tenue  il  re 
a  Giosafat  nel  palazzo;  e  come  yide,  che  questi  era  nel  letto 
e  non  potea  rizzarsi,  diss'egli:  Dimmi  per  qual  cagione  questo  male 

IO     è  Tenuto  così  improTriso?  E  Giosafat  rispose:  0  padre  mio;  toì  m'  avete 
Toluto  uccidere;  e  poco  egli  è  mancato,  che  io  rimanessi  morto  e 
aTessi  perduto  ìa  mia  Terginità;  la  quale  se  io  aTessi 
perduto,  sì  sarei  stato  dannato  nel  fuoco  perpetuo  dell'  inferno. 
Ma  Nostro  Signore  Gesù  Cristo  ha  avuto  misericordia  di  me,  e  mi  man* 

ts  dò  gli  angeli  suoi,  i  quali  tolsero  incontanente  U  mio  spirito  e 
lo  portarono  in  cielo,  dinanzi  alla  faccia  di  Dio,  dove  io  vidi 
Gesù  Cristo,  mio  Signore,  neUa  sua  maestà  e  vidi  1*  ordine 
degli  angeli,  i  quali  cantavano,  ed  ebbi  tanta  letizia,  che  nessun  no* 
mo  può  pensare.  Poi  vidi  tutti  i  patriarchi,  i  profeti, 

IO  i  martiri,  le  vergini,  gli  eremiti.  Fui  poscia  condotto  nell* 
inferno,  dove  io  vidi  Lucifero,  con  altri  dimoi^  crudeli, 
dei  quali  ebbi  gran  paura;  come  pure  vidi  i  peccatori  dan- 
nati, i  quali  erano  nel  fuoco  perpetuo  e  altro  non  facevano  che 
piagnere  e  gridare  orribilmente,  cosi  che  io  n'  ebbi  tanta  paura,  eh'  ei  mi 

S5  pare  d'arverli  tuttavia  innanzi  a^^»  occhi  miei.  Gli  angeli  poi  disser- 
mi:  Se  tu  rimarrai  vergine,  povero  e  misericordioso, 
sarai  tu  amico  di  Dio  e  messo  nello  stuolo  dei 
santi  in  paradiso;  ma  se  farai  il  contrario,  sarai 
messo  nel  fuoco  perpetuo  dell'  inferno,  a  arder  coi  dimonj.  E  quando 

40  io  ebbi  ciò  veduto,  lo  spirito  mio  è  ritornato  a  me  e  mi  sono  poscia 
rid^tato.  Per  la  paura  che  io  m*  ebbi,  sono  io  così  ammalato, 
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p.  W7  che  io  non  mi  poiso  ajatare,  e  non  trovo  alcnn  riposo  se  non  gnando 

10  penso  allo  staolo  degli  angeli  che  io  vi- 
di in  paradiso  e  al  glorioso  cantavo  ohe  gli  angeli  facevano  innanzi 
alla  faccia  di  Dio;  e  nel  ricordarmene,  fo  io  scarso  conto  de2te  vita, 

5  poiché  sempre  vorrei  essere  nsMi  presenza  di  Lni.  Vi  prego  io  pemò, 
padre  mio,  che  vogliate  uscire  dagli  errori,  nei  qnali 
siete,  e  non  pià  credere  ai  dimonj,  i  ^pmli  vi  condurranno 
nel  fùoco  perpetuo  dell'inferno,  dove  axderete  cogli  altri 
peccatori;  ma  vogliate  ritornare  a  Nostro  Signore  Crosd  Cristo,  iL  spialo 

10  vi  perdonerà  i  vostri  peccati  e  vi  redimerà  dalle  pene 

dell'inferno  e  vi  darà  la  gloria  del  santo  paradiso,  la  qwde  non  a- 
vrà  mai  fne.  Quando  il  re  ^e  inteso  il  disoorao  di  suo 
figlio,  si  ne  fece  gran  meraviglia;  e  allora  no^  volle  aiscoltare  pi^, 
ma  se  ne  parti  in  filetta  da  Ini,  maravigliandosi  della  [sua]  fer- 

15  mesca,  la  quale  aveva  avuto  contro  aUe  donzelle^  si  di  non  com- 
mettere peccato;  e  eh'  elle  non  V  avessero  mai  poiuto  convìncere.  Tornato 
indietro  nel  suo  palazio,  mandò  egli  per  tutti  i  suoi  savj  e  baroni 
e  disse  loro:  Consigliatemi»  che  debba  io  fare  col  mio  figliuolo,  che 
s' è  fatto  cristiano.  Debbo  io  farlo  morire,  o  piuttosto  tenerio 

IO  chiuso  in  una  carcere?  E  uno  de'  sayj  disse  a  lui:  Signore,  ciò 
a  voi  farebbe  sicuramente  troppo  gran  male  e  vergogna  ;  poiché 
egli  è  un  vecchio  regno  il  vostro,  e  voi  non  avete  altri  figli  ohe  fnesto,  e 
dopo  di  voi  devo  egli  essere  signore  e  padrone.  Perciò  a  me  parrebbe  di 
lascitflo  uscire  dal  palazzo  e  allora  deputare  alquanti  dei'  vostri  cavalieri 

25  in  Bua  compagnia,  e  dargli  la  quarta  parte  àel  vostro  regno  in 

[sua]  custodia.  Forse  allora,  assunto  eh'  egli  abbia  la  signoria  e  la  gran- 
dezza di  questo  m<mdo,  A  lascia  egli  andare  la  credenza  di  disto.  Quando 

11  re  ebbe  inteso  il  detto  del  savio,  si  gli  è  molto  ben 
piaciuto,  e  incontanente  andò  a  Glosafat,  e  gli  disse  :  0  mio 

IO  figliuolo,  io  non  ti  voglio  più  tener  rinchiuso,  ma  vo'  che  tu  faccia 
la  mia  volontà.  Io  vo'  darti  la  quarta  parte  del  mio  regno,  e 
anche  darti  compagni  alcuni  dei  mìei  cavalieri 
Inteso  eh'  ebbe  ciò  Giosafat,  si  n'  era  egli  ben 

racconsolatole  disse  che  molto  ben  gli  placca  (piaccia).  Il  re  allora  diede 
S5  a  lui  mólta  terra  e  molta  facoltà,  con  dì  più  una  gran  compagnia  di 
suoi  cavalieri,  e  mandollo  in  una  città  della  provincia  dì  Gallia, 
che  si  chiamava  Uria;  e  gli  diede  egli  per  consiglieri  quattr"  uomini  dei  più 
savj  che  avesse  (aveva).  Arrivato  che  fa  Giosafat  nella  Gallia,  si 
andava^M  tutto  U  popolo  incontro  per  vederlo,  poiché  egU  era  grandemente  bello 
40  e  un  molto  piacevole  signore.  Ma  stato  che  fu  per  un  poco  nel- 
la signoria,  si  fece  egli  raccogliere  tutti  i  tesori  che  avea  trovato 
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p.  238  di  suo  padre,  e  nftandò  pér  gli  nomini  più  savj,  della  miglior  fama  e  pre- 
giati che  ei  trovasse  (trovò)  nel  reame,  e  se  ne  fe*  sporgere  per  iscritto 
quanti  poveri  bisognosi  [ei  sia]  e  quanti  poveri  cavalieri  e  quante 
misere  donzelle  [ei]  fossero  nelle  loro  città.  E  arnti/t  tatti 
^  per  isisritto,  mandò  egli  in  tutte  le  città  e  terre  una  parte  di  quel 
tesoro,  a  ciò  che  fosse  partito  tra'  poveri  bisognosi  ;  e  facea- 
li  ammogliare  con  le  povere  donzelle;  come  facea  pur  dare  ai 
cavalieri  poveri  tanti  beni  (tesori)  da  poterne  vivere  secondo  loro  slato.  Fini- 
to che  fu  Tanno,  era  */  regno  suo  in  pace  e  riposo  ;  poiché 

10  Giosafat  tanto  era  grazioso,  che  tutto  li  popolo  Tamava  più  di 
nessun  signore  che  avessero  (avevano)  avDto.  Ed  egli  cosi  mandò 
per  quindici  dei  maggiori  baroni  che  fossero  nella  sua  terra;  e  quan- 
do ei  furono  raccolti,  predicò  loro  la  credenza  di  Nostro  Signore  Gesù 
Cristo,  e  tanto  vivamente  insistette  appo  loro,  che  una  parte  se  m  convertirono. 

1^  Comprovandoci  questo  per  ciò,  che  Nostro  Signore  dava  tanta  grazia  a  Giosafat 
eh'  egli  resuscitava  i  morti,  dava  la  vista  ai  ciechi,  facea  sani  gli 
aoppi,  ed  altro;  e  il  popolo  vedendo  tanti  miracoli,  che  Giosafkt  facea 
nel  nome  di  Nostro  Signore  Gesù  Cristo;  si  fecero  tutti  battezzare. 
Giosafat  allora  fece  fabbricare  delle  chiese,  disfacendo  i  templi 

^  de'  pagani.  E  fatto  ch'egli  ebbe  questo,  le  novelle  si  portarono 
al  padre,  che  Giosafat  avesse  (abbia)  convertito  la  Gallia  intiera  al- 
la credenza  di  Cristo  e  che  tutti  gli  eremiti  e  cristiani,  i  quali 
erano  stati  nascosi  per  timore  del  re  Avenerio,  quando  ebbero  (abbiano)  saputo 
le  nuove,  fossero  (sieno)  andati  a  Giosafat.  Di  che  il  re  ebbe  molto  gravé 

S5  cordoglio.  B  incontanente  ei  mandò  per  li  savj  e  signori,  così  parlando: 
Consigliatemi,  a  che  io  debba  metter  mano,  poiché  mio  figlio  ha  conver- 
tito la  Gallia  intiera  alla  fede  cristiana  e  ha  gua- 
stato tutti  i  templi  degli  idoli.  Guardate,  se  a  voi  par  che 
io  lo  sbandisca  o  piuttosto  lo  stermini,  o  che  altro  a  voi 

30  par  meglio.  S' alzò  allora  uno  de'  più  savj  eh'  egli  avesse  (aveva), 
dicendQ:  Grande  accecamento  e  audacia  egli  é  il  combattere  con- 
tro la  verità;  e  se  voi  sbandite  lui  e  contrastate  a  vostro  figlio, 
si  contrastate  voi  la  verità  eh'  egli  predica,  cioè  la  credenza  di  Gesù 
Cristo,  il  quale  è  la  stessa  Verità  ed  ha  ereato  cielo  e  terra  e  tutte  le  co-' 

35  se  di  (pesto  mondo.  La  sua  credenza  è  dunque  santa  e  buona;  la  nostra, 
all'incontro,  falsa  e  cattiva.  Noi  come  iddìi  adoriamo  gl'idoli  e  i  dimonj; 
e  perciò  io  confesso,  che  io  mi  voglia  far  cristiano  e  credo  nel  mio 
Signore  Gesù  Cristo,  il  quale  é  stato  crocifisso,  affine  di  recuperar  noi 
peccatori;  e  quello  vo'  io  adorare  per  mio  Iddio.  E  cosi  dicendo,  questo 

40  savio  si  parti  dal  re,  e  se  ne  andò  in  Gallia,  a  Giosafat.  Visto  che 
ebbe  il  re,  come  il  miglior  cavaliere,  eh'  egli  avesse,  era-  divonoto 
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p.  fS9  cristiano,  n'  ebbe  tanta  stizza  che  tremava  tutto,  e  diceva  : 
0  figlio,  maledetta  sia  l'ora  e  il  tempo  che  io  t'ho  generato! 

Cosi  stando  Giosafat  in  signoria  per  alcun  tempo,  sì  venivano,  per 
ìa  buona  e  santa  [sua]  vita  ch'ei  menava,  quelli  d'altre  contrade  e 
^  sottomettevansi  a  lui,  ed  egli  allora  andava  in  quelle  contrade  a  con- 
vertirli e  far/ì  diventar  cristiani.  Aveva  il  re  Avenerio  una  pro- 
vincia che  gli  era  stata  sotto  per  dieci  anni  ;  ma  vedendo  quel  popolo  la 
parità  e  la  giustizia  di  Giosafat,  andarono  a  lui  e  gli  si  sotto- 
misero; ed  egli  li  fe'  diventare  cristiani.  Anche  molti  signori 

10  del  re  venivano  a  Giosafat;  e  quando  egli  ebbe  regnato  tre  anni« 
tanto  fecero  i  cavalieri  delle  contrade  di  Giosafat,  che  tutto  il  rea- 
me del  re  Avenerio  si  converti.  Vedendo  il  re  che  il  suo 
reame  era  tutto  convertito,  e  vedendo  i  grandi  miracoli  che  Iddio 
faceva,  pensò  egli  e  disse  tra  sè  medesimo  :  io  credo  che  la  creden- 

15  za  di  Gesù  Cristo,  il  crocefisso,  sia  meglio  che  non  quella  de>  miei 
idoli;  sono  perciò  stato  in  errore  in  sino  adesso,  non  volendo 
credere  a  mio  figlio.-  Giosafat  facea  sempre  prazione  e  pregava  Dio,  in  grazia, 
che  egli. potesse  anche  distogliere  il  padre  da  quella  così  perversa  opinione 
e  condurlo  sulla  diritta  via.  E  Gesù  Cristo  esaudì  le  preghiere  di 

fO  Giosafat.  E  cosi  essendo  illuminato  il  re  dell'amore  di  Dio,  sen- 
tii (ebbe)  egli  pentimento  e  s'umiliò,  e  mandò  incontanente  pe»  suoi 
savj  e  baroni  e  disse  loro:  Io  sono  stato  in  sino  ad  ora  in 
molto  grandi  errori,  e  ho  perseguitata  la  verità,  cioè  la 
fede  di  Cristo,  nella  quale  ora  io  credo.  Perseguitando  questa, 

25  ho  anche  perseguitato  mio  figlio  Giosafat,  il  che  ho  fatto  contro 
ogni  ragione;  e  tali  cose  ho  fatto,  che  non  sono  degno  di 
andare  innanzi  a^Zt  occhi  suoi.  Voglio  io  dunque  andar  nella  Gallla  e  gettarmi  ai 
piedi  di  mio  figlio  Giosafat,  acciocché  egli  preghi  «7  mio  Signore  Gesù 
Cristo  che  ei  mi  perdoni  i  miei  peccati.  E  incontanente  montò 

80  a  cavallo  coi  suoi  baroni,  e  recossi  in  Gallia,  per  gettarsi  ai  piedi 
di  suo  figlio  Giosafat.  Ma  quegli  udendo  che  suo  padre  veniva  a  lui, 
incontanente  gli  andò  incontro;  e  incontratolo,  saltò  giù  di  cavallo 
e  si  mise  in  ginocchio.  Veduto  ciò  il  re,  fece  egli  pure 
lo  stesso,  dicendo:  Fglio  mìo,  sono  stato  negli  errori  in  sino  adesso; 

85  perchè  io  adorava  gl'idoli  e  •  dimonj,  credendo  che  fossero  iddi!, 
ed  ho  perseguitato  i  cristiani.  Ti  prego  io  perciò,  che  tu  mi  voglia 
perdonare,  e  voglia  pregar  Nostro  Signore  Gesù  Cristo,  che  egli 
perdoni  t  miei  peccati,  benché  io  noi  meriterei,  anzi  all'invece 
meriterei  d'essere  gettato  nel  fuoco  deirinfemo.  Ma  sappi,  Giosafat, 

40  che  io  sono  (sìa)  apparecchiato  a  diventar  cristiano  e  farmi  battezzare.  Ve- 
duto ch'ebbe  Giosafat  come  il  padre  era  pentito  e  volea  divenire  cri- 
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p-  S90  sUano,  levò  egli  le  mani  al  cielo,  ringraziando  Iddio  ;  ed  essi  ven- 
nero tntti  insieme  alla  città  [di  Gallia]  con  grande  alleggrezza  e  con 
festa.  E  venuta  che  fa  la  dimane,  Giosafat  predicò  la 
credenza  di  Gesù  Cristo  al  re,  sao  padre,  e  a  tutti  i  suoi  baroni, 
5  e  poi  li  fe*  battezzare  ;  ed  essi  restarono  per  un  mese  11  in 
Gallia.  Poscia  e'  Ycnue  al  re  la  voglia  di  ritornare  co»  suoi  baroni 
e  con  Giosafat  ne/rindia,  e  giunti  che  furono,  tutta  la 
città,  uomini  e  donne,  vennero  incontro,  per  vedere  Giosafat  e  il  re  co» 
suoi  baroni;  ed  entrarono  cosi  nella  città.  Il  di  seguente  fe- 

10  ce  Giosafat  dar  fuori  e  distribuire  tra'  poveri  tutto  il  tesoro  di  suo  padre, 
e  predicò  poscia  e  converti  tutt*ìl  popolo  alla  vera  crcden» 
za,  e  fece  atterrare  e  abbattere  tutti  i  templi  degli  idoli,  e 
edificar  molte  chiese  e  spedali  a  onore  e  a  reverenza 
di  Gesù  Cristo.  Dopo  essersi  convertito,  il  re  ancor  vis- 

15  se  tre  anni  santamente,  e  poi  mori.  Essendo 

iafermo.  diede  egli  ordine,  che  fosser  celebrate  molte  messe 

e  data  molte  limosino  ai  poveri,  per  /'anima  sua,  e  disse  poi 

a  Giosafat:  Figlio  mio,  io  ti  prego,  che  tu  preghi  e  faccia  pregare  Iddio, 

ch'egli  perdoni  ai  miei  peccati  e  mi  dia  grazia  di  conseguire  il 

20  santo  paradiso,  acciò  che  io  possa  pregare  per  te,  in  quella  gloria, 
cogli  angeli  del  paradiso.  Passò  allora;  e  dopo  la  sua  morte, 
Giosafat  fece  fare  un  vestito  di  peli  di  camello  e  lo  mise  a  suo 
padre.  Tutto  il  popolo  si  raunò  per  fare  onore  al  corpo  del  re,  com' 
anche  tutti  i  preti  cantarono  gli  uffici,  secondo  è  l'usanza,  e  porta- 

2d  rono  il  corpo  vestito  di  cilicio  in  mezzo  la  piazza,  dove  ei  ne  ven- 
ne nn  gran  popolo;  e  Giosafat  cominciò  a  dire:  Or  vedete,  si* 
gnori  e  buon  popolo,  come  noi  siamo  a  questo  mondo  una  cosa  tanto 
vile;  vedete  costui,  ch'era  un  si  grand'  uomo  e  avea  tante  ca- 
stella e  città,  e  reggeva  la  terra  con  tanto  orgoglio  e  ha  per- 

^  seguitato  per  tanto  tempo  i  cristiani;  vedete  quel  che  ora  egli  è;  egli  è 
terra  e  sarà  mangiato  dai  vermi.  Dov'è  colui,  che  avea  tanto 
potere?  che  or  dica  a»*  suoi  baroni  che  vengano  a  igutarloi  Dove 
sono  andate  tante  ricchezze,  di  tesori,  di  gemme,  e  belle  ve- 
stimenta,  com'egli  aveva  in  questo  mondo?  Ora  è  egli  vestito  d'un  tristo 
35  cilicio.  Vedete  come  ora  egli  sta,  al  quale,  sin  che  viveva,  chi 

potea  Bìtirgli  accanto  si  stimava  beato.  Ora  non  sarebbe  alcun  amico  suo, 
o  parente,  che  si  volesse  con  lui  far  sotterrare.  Non  dovrebbe  perciò  alcuna 
persona  amare  o  bramare  le  cose  di  cotesto  mondo,  poiché 
queste  passano;  ma  ognuno  dovrebbe  pensare  alla  morte^  e  come  ognuno 
40  abbia  a  dar  conto  a  Iddio  do'  suoi  peccati.  Cosi  vi  prego  io  per  /'amore  di 
Dio,  che  ognuno  preghi  Nostro  Signore  che  abbia  misericordia  dell'ani- 
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291  ma  di  mio  padro,  acciò  che  gli  dia  la  gloria  del  santo  paradiso. 
Fatto  sotterrare  suo  padre,  ed  essendo  rimasto  in  signoria  per 
nn  anno»  foce  egli  radunare  il  popolo  e  gli  predicò  e 
insegnò  la  credenza  vera»  e  poi  diBse,  eli*  egli  Yolea  (voglia)  andare 
5  al  deserto  a  far  penitenza  e  deporre  la  corona,  dicendo: 

Io  vo*  eleggere  un  cavaliere,  il  quale  sia  giusto  e  buono,  per  dar- 
gli la  corona.  Il  popolo  adendo  ciò,  se  ne  dolse  moltissimo; 
ed  egli  chiamò  un  barone,  che  avea  nome  Alfanos,  e  gli  disse  che 
a  lui  YoIea  (voglia)  dare  il  proprio  reame,  da  comandarci  e  reggere.  Di  che 
10  Alfanos  stette  ben  contento.  Giosafat  allora  incoronò  Alfanos 
come  re;  ma  vedendo  il  x>opolo  che  Giosafat  cosi  era  intenzionato 
di  andarsene  senz'altro,  cominciaron  tutti  a  gridare:  Signore,  perchè 
volete  voi  abbandonarci?  Rispose  allora  Giosafat:  Fratelli  miei,  io 
vi  lascio  un  buon  pastore,  e  sappiate  che  Tanima  mia  m'è  (mi  sia)  più 
cara  che  tutto  il  mondo.  Tornò  egli  poi  nel  suo  palazzo;  e  quando 
fu  notte,  in  sul  primo  sonno,  egli  se  ne  parti  per  andare 
al  deserto.  Saputo  ch'ebbe  il  popolo  che  Giosafat  se  n'era  i- 
to,  gli  andaron  (diedero)  dietro,  e  lo  trovarono  e  ricondussero  nella  citlà  e 

10  rimisero  in  [sua]  signoria.  Stato  però  ch'ei  fu  alcuni 

20  giorni,  raunò  il  popolo  e  ripetutamente  disse,  eh*  ei  voleva  (voglia) 
tornare  nel  deserto  a  far  penitenza.  E  avendo  insegnato  ad  Alfanos  com' 
egli  avesse  a  reggere  e  statosene  ancora  alcuni  giorni,  si  ne  andò  egli, 
e  il  pojM)lo  gli  andò  dietro,  ma  noi  trovarono.  Quando 
Giosafat  fu  giunto  nel  deserto,  si  mise  egli  in  orazione  e  disse:  O 

85  Signore  Gesù  Cristo,  io  prego  pe/  vostro  ajuto,  che  voi  mi  diate  tanta 
grazia  che  io  ritrovi  il  mio  maestro  Barlaam  prima  che  io  mnoja; 
acciò  che  io  possa  far  penitenza  eoo  lui.  Si  fece  poi 

11  segno  della  santa  croce,  e  si  raccomandò  a  Iddio  e  incominciò 

a  girare  pel  deserto,  e  camminò  tutto  quel  giorno,  che  egli  né  man- 
do giò  né  bevette.  Quando  fu  sera,  trovò  egli  una  bella 
fontana,  e  ivi  riposò  e  raccolse  (cercò)  alcune  erbe  sal- 
vatiche  e  ne  mangiò;  ma  avendone  assaggiato  tre  boccate,  egli 
più  non  ne  potè.  Bevve  poi  aqua  della  fonte,  e  stette 
colà  per  quella  notte. 'Voi  dovete  sapere,  che  quando  Giosafat  andò  al 
35  deserto  e  rifiatò  ogni  ricchezza,  0  anzi  affatto  vilipese  [il]  regno  e  [sua] 
corona,  egli  avea  vent'  anni  ed  era  allevato  con  ogni  delicatezza, 
come  egli  è  detto  di  sopra.  Quando  fe'  giorno,  egli  tornò  a  girare  (far  viaggio 
intorno)  per  quel  deserto,  sino  alla  sera;  e  allorché  egli  aveva  fame, 
si  pigliava  di  quelle  radici.  Venuto  il  terzo  giorno,  aveva 
40  egli  molto  gran  fame  ;  e  allora  soltanto  egli  colse  molt'  erbe  e  le  mangiò, 
e  per  la  fame  e*  gli  parevan  più  buone;  e  indi  impoi  ebbe  camminato  si- 
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p.  3S2  caramente  pel  deserto  (intorno)  tutto  intero  un  mese,  che  non  avoa  trovato 
alcuna  persona.  Arrivò  poi  a  un  eremita,  e  ne  fa 
molto  lieto;  e  disse  a  lui:  Dio  ti  dia  pace,  amico;  mi  sapresti 
dire,  ijL  qual  Inogo  io  potrei  ritrovare  un  santo  eremita,  che  ai  chiama 

^  Barlaam?  E  Teremità  gli  disse:  Io  noi  comico;  ma 
bene  ho  udito,  eh'  egli  sia  stato  in  questo  deserto  più  a  lungo  che  niun  altro. 
Giosafat  rimase  allora  colà  per  quella  notte,  e  la  mattina  n  partì  ricercando 
Barlaam.  Passati  che  farono  tre  mesi,  venne  egli  a  un  altro  eremita; 
e  prima  d'arrivarci  (che  arrivi),  non  ebbe  per  tre  giorni  trovato  da 

10  bere  e  a  stento  da  mangiare.  Venuto  che  fu  all'eremita,  gli.  disse  :  Dio 
ti  salvi  (ti  saluta),  amico.  Rispose  l'eremita:  Sii  t?  benvenuto,  mio 
figliuolo;  chi  sei?  come  sei  qua  venuto?  che  vai  facendo  o  cercando? 
Giosafat  rispose:  Io  vengo  (vo)  a  cercare  un  santo  eremita,  che  si 
chiama  Barlaam,  il  quale  sta  in  questo  deserto.  !Non  me  lo  sapresti  dire,  o 
insegnare?  L'eremita  disse:  Io  ho  bene  udito  nominare  questo  Bar- 
laam, ch'ei  sia  un  santo  uomo  e  amico  di  Dio  e  sia  stato 
qui  più  a  lungo  che  niun  altro;  ma  io  noi  conosco.  Giosafat  stette 
alquanti  giorni  con  questo  eremita,  e  poi  se  ne  partì  di  nuovo, 
cercando  Barlaam;  e  così  egli  girò  pressoché  otto  mesi, 

^  che  non  trovò  alcuna  persona.  Dopo  alquanti  giorni,  tro- 
vò finalmente  due  eremiti,  i  quali  gli  chiesero  chi  egli  fosse  (sia)  e 
che  andasse  (vada)  cercando  pel  deserto.  Rispose  Giosafat: 

10  vo  cercando  un  eremita,  amico  di  Dio,  che  ha  nome  Barlaam, 

11  quale  sta  in  questo  deserto  a  far  penitenza.  £  gli  eremiti  dis-- 
!5  sero:  Or  sono  sett'anni,  fu  egli  qui  con  noi,  e  disse  che  ventila 

dall'India,  cioè  dalla  città  del  re  Avenerio,  e  che  area  (abbia)  predicato  la 
credenza  di  Cristo  rI  figlio  di  lui,  Giosafat  ;  e  poi  egli  si  partì 
da  noi  e  tornò  aila  sua  cella,  che  è  in  questo  deserto,  ma  ben 
lontana  di  qui.  Udito  ch'ebbe  ciò  Giosafat,  incominciò 
30  a  piangere  e  si  mise  in  orazione  e  cominciò  a  pregar  Dio 
che  gli  desse  grazia  di  trovare  Barlaam.  Stette  poi  al- 
quanti giorni  con  quegli  eremiti,  e  di  poi,  piacendo  così  a  Dio,  nuovamente  gi- 
rò per  sei  mesi,  che  non  trovò  alcuna  persona.  Ve- 
dendo che  avea  cercato  per  tutto  quel  deserto,  per  lo  spazio  di  due 
35  anni,  e  che  ciò  malgrado  non  avea  trovato  Barlaam,  deliberò 
di  noi  cercare  più  e  andò  a  far  penitenza  in  un  luogo  molto 
fnor  di  mano,  che  era  lontano  dieci  miglia  dalla  cella  di  Bar- 
laam. Quando  Giosafat  ebbe  fatto  penitenza  per  alquanto  tempo,  non  a- 
vea  più  rìi>oso  il  suo  cuore;  ei  gli  parea,  ch'egli  dovesse  trovare  Bar- 
io laam,  suo  maestro.  Si  mise  allora  in  orazione,  e  cominciò  e  pregar  Dio 
che  gli  desse  la  morte,  poiché  egii  non  potca  trovare  Barlaam;  e  dis- 
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293  se:  0  mio  signore,  voi  non  mi  fate  codesta  grazia  di  farmi  tro- 
vare il  mio  maestro  Barlaam,  perchè  io  son  troppo  grande  peccatore 
e  non  sono  degno  di  stare  con  nn  nomo  così  santo,  com'è  Barlaam.  Ma 
io  vo'  pregan7«,  mio  Signore,  che  non  vogliate  guardare  a'  miei  pec- 

s  cati,  ma  alla  vostra  misericordia.  £  si  ha  Nostro  Signore  esandito 

Torazione  di  Giosaiat,  e  d'un  tratto  mandò  nn  lione,  che  gli  accennava  di 
venire  innanzi,  a  [qnegli]  si  rivoltava  verso  la  cella  di  Barlaam,  e  facea 
cosi  più  volte,  come  s'ei  fosse  una  creatnra  ragionevole;  si  che  Giosafat 
allora  conobbe  che  Nostro  Signore  avea  (abbia)  esaudito  il  suo  priego  ;  e 

10  seguitò  il  lione.  Questi  il  condusse  direttamente  sino  al- 
la cella  dì  Barlaam,  e  poi  si  parti  da  lui.  Giosafat  allora  si  mi* 
se  in  orazione  e  ringraziò  Iddio  che  aveva  accolto  la  sua 
preghiera  e  considerato  la  sua  istanza.  E  guardando  intorno,  vede  (vide)  la  cella 
di  Barlaam  aperta;  e  v'entra,  ma  non  vi  trova  alcuno;  però  vi  ri- 

15  mase,  sin  ohe  sopraggiunse  Barlaam.  Quando  Barlaam  vide  Giosa- 
fat nella  cella  sua*  n'ebbe  (pigliò)  grandissima  paura,  poiché  era 
passato  gran  tempo  ch'egli  non  avea  più  veduto  alcuna  persona.  To- 
sto che  Giosafat  vide  Barlaam^  gli  corse  con  grande  allegrem  in- 
contro, e  lo  abbracciò  e  strinse  talmente  che  Barlaam  si  potea 

20  muovere  a  stento.  Vedendo  Barlaam  eh'  egli  non  si  potea  (possa)  muovere, 
perchè  Giosafat  lo  stringeva  sì  forte  e  baciava  con  tanta  allegrezza, 
si  domandò  ohi  egli  fosse  (aia).  Rispose  Giosafat  :  Io  sono  Gio- 
safat, figlio  del  re  Avenerio»  ohe  voi  avete  convertito  alla  creden- 
za di  Cristo  aoA  le  prediche  vostre.  Barlaam  disse  allora  :  0  figliuolo  mio, 

25  va  pe»  fatt»  tao»,  perchè  tu  non  sei  Giosafat.  Tu  di  certo  sei  il  falso 

dimoino,  che  mi  vuoi  ingannare  ;  poiché  Giosafat  era  bianco  e  tu  sei  nero  ;  Gio- 
safat avea  capelli  chiari  (bianchi)  e  tu  ^  hai  neri;  egli  era  grasso  e  tu  se'  magro  e 
secco  ;  Giosafat  era  bene  vestito,  come  figliuolo  di  re,  e  tu  sei  nudo  e  non  hai 
panni  indosso;  e  sono  (egli  è)  sett'anni  che  io  lasciai 

so  Giosafat  nell'India  ed  egli  ancora  non  aveva  quindici  anni,  ma  tu  ne  hai 
quaranta;  e  perciò  vattene,  e  non  mi  far  disturbo,  poiché  io 
credo,  che  tu  sii  nn  falso  dimenio,  che  tu  venga  per  ingannarmi 
Ma  Giosafat  disse:  0  caro  padre  mio«  quando  io  mi  venni  nel  deserto 
e  abbandonai  il  mio  reame,  si  aveva  io  vent'  anni,  ed  io  hov- 

35  vi  cercato  per  due  anni  in  questo  deserto  ;  ma  non  v'ho  mai  potuto  trovare;  e 
perciò  ho  anche  i  panni  tutti  stracciali  d'addosso;  e  l'arsura 
del  sole  m'ha  fatto  divenir  cosi  nero,  e  l'acquarla  neve  e  il  vento  hanno- 
mi  così  conciato,  come  qui  mi  vedete;  e  ho  mangiato  erbe  e  ra- 
dici selvatiche;  perciò  non  meravigliatevi,  se  io  son  cosi  mutato. 

40  Ma  come  piacque  (piacendo)  a  Dio,  trovai  due  pelli  di  bestie,  che  porto 
ora;  perciò  più  non  paro  conio  prima.  Poi  gli  rac- 
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p.  294  contò  minatamente  ogni  cosa,  eome  ei  fosse  veliuto  a  lai  in  forma  di 
mercante  e-  come  egh  (A  conrertléBe  e  gViìiÉegnamenfi  tHie  gU  àrea 
dato.  Quando  Barlaam  udì,  eh'  egli  dicera  la  verità,  Io  guardò  me- 
glio nel  vifio  e  io  riconobbe.  Incontanente  Tabbrac- 

^  ciò  con  grande  amóre  e  aUegres^za  e  non  si  pofea  saziare  di  toeear- 
lo,  per  la  maraviglia  che  Giosafat  avèsse  lusciaio  tante  ricchézze 
e  tante  belle  cose  per  venire  al  deserto  in  tanta  povertà 
a  fìur  penitenza.  E  vedendo  egli  GioSafat  così  nudo,  nero  e  magró, 
dice  tra  sè:  Io  non  sono  degno  di  tòccar  gaestó  sanVnonlo.  '  ' 

10  E  mangiarono  allora  con  grande  allegrezza  le  erbe  che  egli  a* 
veva  portato;  e  quando  ebbero  mangiato,  sì  chiede  Barlaam 
a  Giosafat,  che  fosse  awénnto  di  suo  padre  ;  e  Giosafal  incómliiciò 
a  narrati^;!  le  tribolazioni  grandi  che  il  padre  gli  avea  dato,  e 
come  gli  avesse  dato  la  gnarta  parte  de?  suo  regno  è  come  Dio  àH 

13  avesse  (abbia)  dato  tanta  grazia  di  poter  convertire  if  padt^  é  tutto  il  regn^ 
alla  credenza  di  Griidto,  e'  còme  il  i^adre  fosse  (dia)  tisvuto  tee  anni  in 
buona  e  Baiata  vita,  e  poi  fostre  (tilt)  tnòrtò;  e  bome  egli  ABbfa,  dopa  la 
morte  di  suo  padre,  regnato  tm  anno  ;  te  gK  narrft  tutto  dò  che  ^rK  «fra  accè- 
duto. Veduto  ch'ebbe  Barlaam,  che  Gio^àflat  avesse  avutò  tanto  sehno  e  fer^ 

20  mezza,  m  ringraziò  Iddio;  e  eon  grande  conMiattlohé  stetter  tutti  e 
due  a  far  penitenza  diciassette  anni.  Dopo  di  ciò,  V  asigeltv  di  Dio^  ven^  '' 
ne  a  San  Barlaam  e  gli  disse:  Tu  hai  Attto  penitenza  in  ^esto  ' 
deserto  cuiguantaquattr' anni  ;*  ora  vuole  Gesà  Cristo,  che  tu  vengte 
a  riposare  eon  lui;  e  sapp»  che  di  tjni  a  tre  giorni  tu  rietti  (venga)  a  goder  la 

25  gloria  del  santo  paradiso.  Chiamò  egli  allora  Giosafat  e  gli  disse  tutto  ciò 
che  r  angelo  avieva^K  detto  t  come  egli  morrebbe  ft-a  tre  giorni  ;  e  sùbito 
si  ammalò.  Udito  che  ciò  ebbe  Giosafat,  cominciò  egli  a 
piagnere  amaramente,  dicendo:  Padre  mio,  perchè  mi  lasciate  solo?  Quan- 
do Barlaam  vide  piagner  Giosafat  così  amaramente,  n'ebbe  i^età^ 

30  e  si  mise  in  orazione  e  cominciò  a  pregare  Iddio:  0  mio  Signore  G«8ù 
Cristo,  io  ti  prego  che  tu  lasci  còn  me  uscire  Giosafat  da  questo 
mondo,  acciocché  ei  non  resti  solo.  E  pregò  più  volte  cotai  cosa, 
tanto  che  alla  fine  venne  un  angelo  dal  cielo,  che  gli  disse:  Barlaam, 
Dio  vuole  ché  Giosafat  faccia  ancora  penitenza  in  qnesio  mondo.  E  Bar- 

35  laam  rispose:  Io  dì  ciò  mi  maraviglio;  poiché  Giosafat  non  ha  mai- 

fatto  un  peccato  mortale  e  ha  fatto  penitenza  diciassette  anni.  L'angelo  re- 
plicò :  Dio  vuole,  che  Giosafat  resti  in  ^esto  mondo  per  tre  f tf- 
gioni.  La  prima  è,  che  Dio  gli  vuol  dare  maggior  corona 
Che  la  tua.  La  seconda,  che  dia  maggiore  esempio  alla  gente.  La 

40  terza,  che  per  la  sua  lunga  penitenza  Iddio  perdonerà 

a  molti  peccatori.  Quando  Barlaam  ebbe  inteso  ciò  che  F angelo  a- 

vea  detto,  chiamò  egli  Giosafat  egli  disse  tutto  ciò  che  l'angelo  avea^^t  fatto 
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395  sapere.  Poi  lo  cominciò  a  pregare  e  confortare,  dicendo:  Figlinolo  miO|  io 
prego^i  che  tn  sii  fermo  e  tollerante  a  combatter  contro  i  dimo- 
nj  e  contro  le  tentazioni  del  mondo;  come  pare  che  ta  di  Borente  faccia 
orazione.  E  così  lo  ammaestrò  dal  giovedì  fino  alla  domenica;  e 

^  quando  fn  la  mattina  di  baon'ora,  Barlaam  gli  diede  la  benedizione  e 
fece  nna  bella  orazione;  e  finito  eh'  ebbe  questa,  T  anima  Bua  si  parti  dal 
corpo  ;  la  quale  gli  angeli  presero  con  gran  festa  e  allegrezza  e  por- 
tarono in  paradiso  dinanzi  alta  faccia  di  Dio.  Qiusafat  cominciò  allora  a  piangere 
dicendo:  Padre  mio,  dove  m* avete  lasciato  cosi  solo?  Tosto  che 

10  Barlaam  fn  morto,  divenne  egli  cosi  bianco  e  colorito,  oom*é  una 
rosa.  Giosafat  fece  allora  una  fossa  nella  sua  cella  e  vi  mise  il 
corpo  di  San  Barlaam  e  non  gli  volle  coprire  la  faccia, 
perchè  lo  potesse  (possa)  v^ere  ogni  giorno.  Giosafat  dnnque  rimase  così 
rattristato,  che  di  e  notte  non  cessava  di  pregare  Dio  che  prendesse 

15  lai  da  qnesto  mondo,  e  non  si  poteva  in  alcuna  guisa  rallegrare.  B  indi  a  tre 
giorni  ei  s'addormentò,  dov'ebbe  una  visione  e  vide  Sea  Bar- 
laam con  una  compagnia  d'angeli,  che  risplendeva  più.  che  non  aleana 
cosa  al  mondo.  £  un  angelo  portava  in  mano  una  corona  e 
la  mise  in  capo  a  Giosafat,  dicendo:  Questa  corona  ti  manda 

so  Gesù  Cristo,  acciocché  tu  termini  con  allegrezza  la  tua  pe- 
nitenza. Gli  angioli  cantarono  allora  con  letizia,  e  quando 
furono  partiti,  Giosafat  si  destò  con  tale  allegrezza  che  non  può 
dirsi;  e  d'allora  in  qua  fece  maggior  penitenza  di 
prima.  Dopo  la  morte  di  San  Barlaam,  menò  ancora  Giosi^t  una 

25  buona  e  santa  vitap^  diciassette  anni,  si  che  altri  eremiti  Tandavauio  a  visitare 
e  prendevano  consiglio  da  lui.  Compito  eh'  ebbe  il  tempo  in 
buona  e  santa  vita,  Iddio  gli  volle  dare  la  gloria  del  cielo.  Perciò  (così) 
mandò  un  angelo,  che  gli  disse  :  0  Giosafat,  vuole  Iddio  che 
tu  venga  a  riposar  co^  tuo  compagno,  San  Barlaam^  e  con  gli  altri 

90  santi.  Sappi  che  la  tua  fine  sarà  Ira  otto  giorni.  Allora  Giosafat  rin- 
graziò Dio;  e  l'angelo  ne  andò  a  un  eremita,  che  stava 
circa  ott'ore  discosto  e  gli  disse:  Va  incontanente  a  San 
Giosafat,  eh' è  stato  figlio  del  re  Avenerio  e  compagno 
di  San  Barlaam  e  ha  fatto  penitenza  trentasei  anni  in  questo 

35  deserto.  Ya,  e  sta  con  lui,  poiché  di  qui  a  otto  giorni  egli  passe-* 
rà  da  questa  vita.  L' eremita,  eh'  era  della  città  di  Giosafat  e 
era  stato  suo  fedele  amico^  quand'ebbe  ciò  sentito  ne  fu 
molto  lieto,  e  venne  alla  eella  dì  Giosafat  e  io  trovò  oh'  era 
molto  malato.  Si  mise  allora  l'eremita  in  ginocchio  dinanzi  a  lui  e  gli  ba« 

40  ciò  le  mani  e  i  piedi,  dicendo  :  Dio  ii  dia  pace,  o  mio  signore 
Giosafat.  Poi  disse:  Sappi  che  io  sono  (sia)  un  eremita,  mandato 
qui  per  sotterrarti  appresso  il  tuo  compagno  Barlaam;  e  l'angelo  mi  dis- 
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p.  296  86,  che  ta  sii  Giosafat,  figlio  del  re  Avenorio  e  che  sii  stato 

trentasei  anni  a  condurre  yita  santa  e  che  ta  abbia  (yenga)  a  passar  di  questa 
vita  di  qai  otto  giorni  e  io  debba  star  qni  teco  fino  alla  fine. 
Giosafat  allora  ringraziò  Iddio  e  cominciò  a  istruire  e  a  confortar  1' 
5  eremita,  e  gli  narrò  la  yita  sua  e  ciò  che  gli  era  accaduto.  Poi 
gli  mostrò  il  corpo  di  San  Barlaam,  e  disse  la  yita  eh'  egli  ayera 
menato  o  come  egli  dorea  (debba)  sotterrarlo  in  quella  fossa,  dqy'era  Barlaam. 
Cosi  negli  otto  giorni  F  anima  di  Giosafat  si  parti  dal  coipo,  parendo  che 
ei  dormisse.  Gli  angeli  discesero  incontanente  dal  cielo,  in  compagnia 

10  di  San  Barlaam,  e  pigliaron  l'anima  e  la  portarono  in  paradisi!  con  gran 
festa  e  cantare.  Di  sùbito  il  corpo  di  Giosafat^  che  prima  era 
negro,  diyenne  così  bianco  e  colorito,  com'  i  una  rosa,  e  tutto  11  intorno  olez- 
zaya  di  un  soaye  (dolce)  olezzo.  L'ereoiita  mise  il  corpo  nella  fostfa,  allato  a 
San  Barlaam;  e  dopo  ayer  chioso  la  oeUa,  m  andò  in  Gallia,  nel 

15  reame  di  Giosafat,  al  re  AUanos,  eh'  era  signor  di  quella 

terra^  e  gli  disset  cheGiosaiat  era  (sia)  niorto  e  ch'egli  lo  ayea  (abbii^}  sotterrato 
nella  sua  cella,  con  Barkanu  £  il  re  Alfanos  raunò  incontanente 
tutti  i  yescoyi  e  prelati  dol  suo  reame,  e  disse  lo- 
ro: Vogliamo  andare  con  questo  eremita  a  pigliare  i  corpi  di  San  Barlaam 

20  e  Giosafat,  e  yogliamo  portarli  fin  quL  II  re  allora,  con  tutti  i  suoi 
baroni,  cayalierì,  yescoyi  e  preti,  si  partì  di  Gallia,  —  £  prima  che 
fossero  (furono)  giunti  alla  cella,  quattr'ore  da  colà,  essi  troyarono  più  di 
trenta  mila  uomini,  che  yeni^aAO  dalle  città  11  intomo  e  andayano 
a  vedere  i  preziosi  corpi  di  San  Barlaam  e  di  Giosafat,  che  olezzavano, 

25  intomo  intomo,  più  forte  del  balsamo;  e  il  re  si  comandò,  sotto 

pena  della  yita,  a  quella  gente,  che  tornassero  (tornino)  a  casa*  Quando  il 

re  fa  giunto  alla  cella,  ^trò  egli  dentro  e  fece  soU^ 

yare  ì  santi  corpi,  le  faccie  de'  quali  eran  più  colorite  di  una 

rosa  e  olezzavano  megUo  dei  balsamo.  Così  essi  presero  i  corpi  dei 

30  santi  gloriosi  e  li  misero  in  due  casse  nuove  e  portarono  in  India, 
nella  città  ove  regnava  il  re  Alfanos,  e  li  misero  nella 
cattedrale  del  vescovo,  e  scoprirono  lo  casse,  acciò  che  ognuno 
li  potesse  vedere  ;  e  Dio  fece  molti  miracoli  per  loro  intercessione  :  i  ciechi 
ottenevano  la  vista,  li  zoppi  diventavano  diritti,  e  da  altre  in- 

35  fermità  molti  eran  liberati.  Il  re  Alfanos  fece  poi  fabbricare 
una  molto  bella  chiesa,  a  onore  e  riverenza  di  questi  due  santi, 
e  (come)  ancora  una  molto  preziosa  sepoltura,  ornata  d'oro  e  argento.  Poi  veji- 
ncro  i  vescovi  e  f  preti,  e  con  gran  festa  e  cantare  pigliarono  i 
corpi  di  San  Barlaam  e  Giosafat,  in  presenza  di  tutto  il  popolo  e 

10  del  re  Alfanos,  e  U  misero  in  quella  sepoltura,  a  lode  e  gloria  del  possente 
Iddio,  Padre,  Figlio  e  Spirito  Santo,  il  quale  vive  e  regna  in  perpetuo.  Amen. 
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ANNOTAZIONI  SISTEMATICHE 

al  Barlaam  e  Oiosafat  soprasilyano. 


SAGGIO  DI  MORFOLOGIA  E  LESSICOLOGIA  SOPRASILVANA- 


§  L  Pbeliminarl 

L'assunto  di  queste  annotazioni  ò  duplice,  malgrado  la  molta 
loro  modestia.  Dall'  un  canto,  esse  vogliono  sussidiare  la  versione^ 
per  guisa  che,  tra  i  rimandi  ai  precedenti  volumi  dell' JrcAitHO, 
specie  al  primo,  e  le  dilucidazioni  che  ora  si  aggiungono,  chiunque 
studii  di  siffatte  cose  possa  facilmente  conseguire  l'intelligenza 
isterica  delle  voci  e  delle  forme  che  nel  nostro  testo  egli  incontri. 
Dall'altro  canto,  esse  vorrebbero  a  un  tempo  valere  pur  come  un 
sagginolo  di  descrizione  o  reintegrazione  sistematica,  per  quanto 
in  ispecie  si  attiene  a  qualche  parte  della  dottrina  delle  forme. 
Come  termini  di  confronto,  si  preferiscono,  per  ogni  ragione  di 
critica  filologica  o  ricostruttiva,  gli  altri  testi  di  questa  medesima 
collezione  del  Decurtins;  ma,  quando  paja  opportuno,  o  per  la 
teoria  o  per  la  pratica,  si  discorre  per  ogni  motivo  anche  assai 
più  in  là 

Mando  innanzi  le  annotazioni  d'  ordine  morfologico 
(§  II) ;  alle  quali  succedono  quelle  che  son  d'ordine  lessicale 
(§  III),  ripartite  secondo  le  quattro  distinzioni  che  ora  dico:  ri- 


^  Gol  namero  romano,  seguito  senz'altro  dall'arabico  (p.  es.:  I  4),  si  ci- 
tano i  volumi  di  qncsV Archivio i  e  nel  Hitolo  corrente'  è  data  fra  parentesi  la 
corrispondenza  tra  i  paragrafi  del  presente  lavoro  e  i  capitoli  de*  'Saggi  Ladini' 
che  son  citati  nel  I  voinme.  Quanto  ai  testi  soprasilvani  che  in  questo  stesso 
volume  si  accompagnano  al  Bari  e  Gios.,  lasceremo,  di  solito,  che  il  mmero 
della  pagina,  il  guai  sussegue  all'esempio,  dica  senz'altro  a  guai  testo  Te- 
sempio  spetti,  non  soggiungendo  il  titolo  del  testo  se  non  quando  ciò  sia 
voluto  da  una  ragione  speciale. 
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duzione  fonetica  e  formale  di  basi  romane  (§  III,  1); 
materia  romana  e  spirito  tedesco  (§  III,  2);  materia 
tedesca  e  forma  romana  (§  III,  3);  rude  materia  te* 
desca  (§  III,  4);  problemi  (III,  5). 

I  fenomeni  storici  che  si  riscontrano  nei  dialetti  ladini  dei  Gri* 
gioni  in  generale,  e  negli  oberlandesi  in  ispecie,  e  le  condizioni 
letterarie  in  cui  i  yarj  dialetti  qui  si  svolgono ,  conducono  l'os- 
servatore a  studj  e  a  considerazioni  che  non  solo  importano  in 
alto  grado  alla  storia  intrinseca  e  comparata  della  parola  romana, 
ma  anche  importano  alla  storia  generale  del  linguaggio.  La  vi- 
talità  della  parola  di  Roma  sa  per  qualche  parte  mostrarsi  più 
gagliarda  in  questa  regione  che  non  in  verun' altra  dell' intiero 
mondo  latino;  e  d'altronde,  in  nessuna  è  maggiore  l'influenza  de- 
leteria del  linguaggio  di  un'  altra  civiltà  che  venga  a  contrastar 
colla  romana.  Per  ciò  che  si  attiene  alla  frase  e  al  lessico,  e  mas- 
sime a  considerar  la  letteratura  piuttosto  che  la  favella  del  popolo, 
può  dirsi  che  ormai  da  quasi  tre  secoli  qui  s'abbia  un  linguaggio 
come  doppio,  in  quanto  si  tratti  di  un  corpo  che  perde  l'anima 
sua  propria  per  assumerne  un'  altra  di  affatto  estranea. 

La  flessione  nominale  non  s'è  di  certo  conservata,  in  nes- 
sun'altra  provincia  della  romanità,  meglio  e  più  a  lungo  di  quel 
che  abbia  fatto  alle  sorgenti  del  Beno.  Per  questo  capitolo,  l'ésplo- 
razione  storica  del  soprasilvano  importa  addirittura  una  rivelazione 
e  forse  la  più  cospicua  resultanza  della  dialettologia  neo-latina. 
Non  soltanto  si  è  qui  sempre  mantenuto,  con  distinzione  funzionale, 
il  -8  dell'antico  nominativo  singolare  nel  participio  e  nell'aggettivo 
e  pure  in  qualche  sostantivo  (§  ir,  i,  a.-/*.),  ma  abbiamo  ancora,  nel 
secolo  decimosettimo,  i  due  casi  del  plurale  per  l'aggettivo  e  il  par- 
ticipio mascolino  (p.  e.  sauni^  sauns;  perfeggi^  perfeggs),  qui  perciò 
ancora  vivendo  i  due  casi  quando  il  provenzale  e  il  francese  già  da 
lunga  età  avevano  smarrito  questa  che  si  reputava  una  lor  pre- 
rogativa. La  presenza  contemporanea  delle  due  forme  di  plurale 
mascolino  per  gli  stessi  esemplari  dì  agettivi  o  participj,  basterebbe 
di  per  sò  sola  a  renderci  persuasi  che  anche  la  distinzione  funzionale 
o  non  fosse  ancora  estinta  o  il  fosse  ben  da  poco;  ma,  acuendo  lo 
sguardo,  riusciamo  anche  ad  accorgerci  che  questa  distinzione  non 
avesse  dati  ancora  gli  ultimi  suoi  tratti  (§  ii,  s).  Si  aggiungono  le 
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belle  e  costanti  continuazioni  del  plurale  neutro  (ib.,  4),  e  Tabon- 
dante  fioritura  e  la  molta  resistenza  del  dativo  singolare  nel 
pronome  (ib.,  7). 

Anche  nella  derivazione  nominale  (§  11,17)  dura  una 
maggior  vitalità  che  a  primo  tratto  non  si  crederebbe  ;  oltre  che  vi 
si  mantengono  dei  derivatori  preziosi,  i  quali,  se  pur  sono  comuni 
ad  altri  linguaggi  romanzi,  non  sono  però  0  mal  si  direbbero 
latini  ^  Ma  vi  si  pud  vedere  anche  qualche  intrusione  germanica, 
promossa  da  particolari  coincidenze  che  erano  tra  le  serie  romane 
e  le  tedesche* 

Nella  conjugazione,  l'antico  organismo  ha  qui  molto  sof- 
ferto. Vera  freschezza  neolatina  alita  però  ancora  in  quei  tempi 
perifirastìci  che  s'ottenevano  con  le  forme  finite  di  ^esse'  e  l'infinito 
del  verbo  attributivo;  e  nelle  combinazioni  gerundiali  (§  ii,  is).  Una 
certa  energia  plasmatrice  si  manifesta  poi  nella  produzione  dei 
verbi  in  -en<-ar  (ib.,  17),  e  nel  romanizzare  per  -igàr  (-icark)  i 
Terbi  tedeschi  di  non  antica  adozione;  la  qual  trasformazione  porta 
seco  alla  sua  volta  una  larga  vena  di  estrazioni  nominali  alla  ro- 
mana (ib.  ib.).  Il  tipo  accessorio,  in  ispecie  di  prima  conjugaziona 
(p.  e.  coicuUsa  calcola),  che  diventa  come  la  nicchia  0  un  di- 
stintivo dei  verbi  romani  0  neolatini,  assunti  per  accatto  *  lette- 
rario', più  o  meno  moderno,  a  far  parte  di  queste  lingue  dialettali*, 
è  fenomeno  da  assomigliarsi,  in  quanto  si  tratti  di  un  suggello 
comune,  a  quello  per  cui  nel  francese  diventan  tatti  di  prima 
conjugazione  i  verbi  di  codesta  maniera.  Notevoli,  anche  per  la 
loro  schietta  indole  romana,  alcune  particolari  alternazioni  nel 
tema  verbale,  secondo  ragione  di  accento  (§  n,  10).  Anche  nella 
derivazione  verbale  s'infiltra  però  il  tedesco,  per  quella  medesima 
vìa  alla  quale  testé  si  accennava  nel  toccare  della  nominale.  E 
per  via  analoga  ottiene  il  tedesco  di  mescolarsi  anche  nella  con- 
jagazione  vera  e  propria,  cioò  nelle  desinenze  e  nella  larga  fioritura 


^  Va  pur  tenato  conto,  in  ordine  a  questa  attività  creativa,  delle  forma- 
zioni che  8on  prodotto  con  materia  romana  e  stampo  tedesco.  Così,  allato 
a  umbrif,  l'antico  •ombrivo,  sorge  un  tuleìjifj  quasi  •solicul-ivo, 
corno  accanto  a  schattig  il  ted.  ha  sonnig,  —  Oltre  che  umbri/,  hanno  poi, 
di  schietta  natura  neolatina,  umbrivùSy  che  è  tal  quale  Tit.  ombrioso;  e 
umbrivdunf  corno  a  dire  'ombriauo'. 
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del  modo  congiuntivo.  Vi  avevano  delle  coincidenze  particolari' 
tra  il  congiuntivo  neolatino  e  quello  de'  vernacoli  tedeschi  della 
Svizzera,  i  quali  riuscirono  a  farsene  una  leva  per  attrarre  nel- 
l'orbita dei  proprj  loro  congiuntivi  il  parlare  latino  cosi  dura- 
mente da  essi  investito  (§  ii,  ii,  14).  Per  lo  stesso  mezzo  delle  coin* 
cidenze  storiche,  vedremo  penetrar  delle  forme  tedesche  anche  in 
singoli  paradigmi  verbali  (ib.  10  laxare,  16  esse,  velie). 

Nel  lessico  è  un  bel  complesso  di  voci  latine,  che  altrove  non 
occorrono  affatto,  0  non  occorrono  se  non  ispajate  o  disperse.  Vi 
primeggia  il  vocabolario  della  pastorizia,  cioè  della  sola  antica 
industria,  e  perciò  di  quella  intorno  a  cui  dovettero  versare  ì 
primi  e  i  continui  discorsi  tra  codesti  alpigiani  e  i  legionarj  di 
Roma.  Il  *pàstor*  (pdster)  ha  qui  lo  schietto  'pascuum'  (pasc 
pasc^),  dove  spinge  col  ^fustis'  (f^^)^  0  chiama  con  la  *tuba' 
(tiba)^  la  'junix'  {^anici\  o  la  'trima*  (soprsass.  e  eng.  irimma) 

0  la  'bima'  (vallevent.  6tma),  il  Vervex'  0  T 'anniciilus'  (v.§  in  1); 
e  spreme  l'^uber'  Qjiver,  I  110)  a  riempire  la  *mulctra'  (mei^ra, 

1  39  n);  e  non  lascia  di  ^sternere'  lo  ^stramen'  (stiarner^  stromm). 
Si  deve  probabilmente  alla  pastorizia,  cioè  alla  pronta  applica- 
zione delle  voci  latine  ai  colori  dell'armento,  anche  la  conser- 
vazione della  singolarissima  triade  ^albus'  *coccinus'  e  ^melinus' 
{àlf  diva;  'ciééen  c6éna\  mélen  mélna^  giallo  -a).  Di  'sterilis', 
che  qui  avrebbe  vera  elaborazione  popolare  (stierl  stiarly  stiarla), 
non  c'  è  altr'  uso  che  nella  nomenclatura  dell'  armento  '  ;  e  di 


*  Nessuno  vorrà,  io  credo,  condurre  pasc  pas^,  m.,  a  pasti 0,  valendosi 
dei  fenomeni  dei  quali  tocchiamo  per  lezea^  §  n  n  (-ca)  ;  poiché,  a  tacer 
d'altro,  qui  avremmo  uno  di  quegli  antichi  stj  che  si  riproducono  per 
come  in  uso  angola  (pasona  ecc.),  soprslv.  is,  anguósa.  Per  quello  che  è 
dello  schietto  positivo,  pasc  sta  air  it.  pascolo-,  come  sta  p.  e.  il  soprslv.  onza^ 
eappio,  feminella,  al  sinonimo  venez.  àsola  (ansa,  ansùla).  Allato  a  pàster^ 
giova  poi  ricordare  il  visèndé[r]y  che  da  Alig  è  adoperato  per  il  'mercenarìo' 
in  antitesi  al  *buon  pastore^  (276  277,  Giov.  x  is  is),  e  ugualmente  traduce 
^mercenario'  in  db.,  e  da  Garisch  e  Garigiet  si  rende  per  'zuhirt'.  È  corner 
dire  'vicendario*,  voce  che  ha  riscontri  cisalpini  e  porta  a  rinnovare  Tìn- 
dagine  in  tomo  all'it.  vicenda;  cfr.  §  in  1. 

*  Le  significazioni  variano  alquanto,  e  vi  si  deve  mescolare  lo  sticr  'toro' 
(stier'l  torello)  del  tedesco,  Gonb.:  steri  stierl,  ein  einjaiiriger  stier,  sterla 
junge  kuh;  Cario.  :  stierl  (lat.  sterilis)  ùberjàhrìges  mannlìches  rind,  sitarla 
fibeij&hriges  weibliches  rInd;  cfr.  Garisch.  Icss.  e  nachtr.,  e  ust,  com.  s. 
steri  stérla.  Nell'alto-cng.  è  sterla  di  donna,  Bivb.  Gal.  iva?. 
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'cascus*  (case  cas'ca)  ci  è  detto  che  non  si  adoperi  se  non  di 
animali  e  di  piante  \  Restiamo  alle  piante  col  ^boletus'  (huUu) 
e  la  'ferula'  (fiarla*),  E  ritorniamo  agli  animali  col  ^mus'  e 
r  inimica  sua,  la  'mustela*  (mi[u]r  I  33  n,  tnisteilay  eng.  miir  mii- 
staila)^  che  hanno  cosi  uniti  il  loro  ultimo  rifugio  in  questa  con- 
trada. Il  ^favonius'  (favufl  ecc.,  I  26),  che  qui  spirava  frequente, 
non  avrà  però  impedito  al  Romano  di  notare  e  lamentare  che  qui 
era  per  lui  un  'algore'  continuo  {alzér),  'Satullus'  {sadùl)  non  à 
punto  un  cimelio,  e  piuttosto  Io  sarebbe  'satur'  (poschiav.  sdirò)  ; 
ma  qui,  oltre  al  'jentare'  (j^entar^)^  è  anche  un  ^post-cen-ium: 
puséin  puiéfl^  piccìol  pasto  prima  di  coricarsi  ;  e  coi  pasti  vada 
il  'guttur',  che  qui  non  solo  vive  ben  nitido,  ma  anche  ha  forza 
attrattiva  (guottór  ecc.,  I  112).  Pur  Tabondanza  dei  laghi  è  con- 
trassegnata da  qualche  bel  cimelio  romano;  e  cosi  l'antico  ^scarus' 
è  nell'ingranditivo  searun  Hratta  grossa',  conservatoci  dal  Da  Sala 
(226),  e  la  'pinna'  qui  starebbe  con  elaborazione  vernacola  :  pifia  *. 
Profonda  elaborazione,  com'è  ben  legittimo  in  queste  cime  nevose, 
hanno  1'  'aquila'  e  lo  *8par  va  rio  (I  210  291  61).  Ancora  è  carat* 
teristica  la  bella  riunione  di  'benna'  'birotus'  e  'carpentum'  (6ena, 
berty  earpiény;  coi  quali  manderemo:  'falcula'  (farcia  I  243),  'se- 


1  Gariget  nel  vocab.,  Diez  s.  it.  casco;  e  per  la  fpnetica:  I  76  74  n.  Non 
è,  del  resto,  qui  il  laogo  dì  toccare  degli  incontri  che  s' hanno,  per  parec- 
chie delle  voci  che  veniamo  adducendo,  in  altre  favelle  romanze  e  in  ispecie 
ne'  dialetti  alpini  del  versante  italiano.  E  meno  ancora  qai  si  addirebbe 
discorrere  delle  restrizioni  di  varia  maniera  che  andrebbero  portate  all'elenco 
delle  voci  latine  che  il  Maestro  dava  per  smarrite  (P  47  Bgg.).  Ma  può 
esser  lecito  notare  il  fatto  stranissimo,  che  v'entrasse  e  vi  rimanesse  ior* 
quere! 

'  fiarla  è  in  Allg  247  (Giov.  xv  s),  come  sinonimo  di  fadignìa  tralcio.  £ 
Gonradi:  fiarla,  feria,  enferla,  zweig,  sprosse.  Ma  enferla  veramente  ci  porta 
a  en-farlar  (anfarlar^  Garisch)  incalmare,  quasi  *  in-femlare  *. 

'  È  pur  delle  Spagne,  e  già  sta  nel  Diez  P  18.  In  Allg  179  180:  gientar^ 
szjentar  Dan.  xiv84.  s?;  Garisch:  giamiar,  basso- eng. /entor. 

^  L'  ho  dal  solo  Garigiet;  Gonradi  e  la  Bibbia:  aletta.  Dal  solo  Garigiet 
pur  htséfia  rosignuolo,  luscìnia,  che  sarebbe  il  più  genuino  di  tutti  i  termini 
romanzi. 

*  Gabioet  voc:  henna,  berret  (e  devo  a  lui  il  bel  richiamo  a  ^b(rotus% 
che  vive  del  resto  sempre  nell'it.  Wroccw  =  b irò tjo  •biróteus,  so  pur  con 
qualche  deviazione  fonetica,  poiché  toscanamente  vorremmo  piuttosto  birogia 
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cnrìs'  (sc^r  I  31)  e  'dolare'  (didar).  Piace  poi  veder  qui  scendere 
cosi  diritto,  dall'arco  al  facile,  l'antico  'aagittare'  {sagittàri  sìttàr). 
E  continuando  coi  verbi,  avremo:  'pinsare'  pisàr^  insieme  con 
'molerei mófer;  -  'metere'  méder;  -  ^quiescere'  cuéser  (tacere)» 
'festinare'  fascindr  1  55,  'salire'  saljtr  siljir  (saltare;  allato  a 
saltàr  danzare),  'repere'  réiver  ^  'recere'  riécer^  'Ungere'  Unzer  ; 
'tangere'  (tónier),  'vertere'  (t^errtr);  - 'garrire'  ^arir,  'rogare' 
rugar  pregare  (che  nel  volgar  latino  sarà  stato  il  valor  predo- 
minante, secondo  che  attestano  concordemente  lo  apagnuolo,  il 
ladino  e  il  rumeno),  'cnpere'  euvir  (ben  vedere  l'altrui  bene« 
8-euvir  mal  vedere  ecc.,  cfr.,  I  103  e  Diez  less.  s.  cùpido),  'co- 
gitare' cuUdr  I  95  e  Diez  less.  s.  coitare,  'deeel^'  désa  cfr.  Ili 
279,  *au3-icare  ascàr  I  50  74 n.  Poi  uniremo:  'vious'  v0i  'accessus' 
aéiiss  eco.  (p.  417  n),  'semita'  sénda  e  'lutum'  lui.  Tre  altri 
preziosi  aggettivi:  'latus'  lad  làda^  'm|indus\  o  p^utto^tc^  ^male- 
xnandus',  mcd-mund^y  e  'vetere-'  véder  1  96  64$.  Di  'imum'  che 
si  continua  allato  a  'summum\  di  'invite',  di  'nimium'  e  'vix',  è 
toccato  in  altre  parti  di  questo  medesimo  stadio  ^  Qui  ancora 
l'eco  di  'augurium  captare'  (cattar  d-agur^  v,  %iiix  s.  agur);  di 
'nudius  tertius':  steraaSj  stiaraas^  avantieri;  e  di  'calendae',  ov- 
veramente  di  c  alauda:  ealanda^  basso-eng.  'caionda,  primo  del 
mese  ^. 

Ma  tali  sprazzi  di  latinità  peculiare,  o  non  comune,  si  scon* 
tano  assai  caramente;  e  più  ancora,  come  già  era  accennato,  per 
lo  spirito  straniero,  cioè  tedesco,  di  cui  la  parola  romana  qui 


0  dirozzo)  e  carpienn.  Beri  è  V  ^avantreno'.  In  Garisch  son  queste  forme: 
hèrt  berat,  basso-eng.  biert  bèrf,  alto-eng.  biert;  ed  è  cpianto  dire,  che  Te, 
da  i  Tenuto  in  posizione,  vi  passa  all'analogia  d^ll'  i  primaria;  cfr.  I  24. 
Carpién  signideh crebbe  poi  sempre  anch'  egli  una  specie  di  Teicolo:  'schlitten 
um  molken  ans  der  alp  zu  fOhren',  Garisch. 

*  Cfr.  I  14;  a  formola  atona:  ravét  Lue.  xix  i  s  al.  447. 

'  P.  e.  ne  malmund,  ne  gitig  Ef.  ve,  dov^e  Alig  ha^  per  via  d'astratti: 
màlmundadat  ner  ramaria  113.  Gfr.  il  nuovo  astratto,  sicuramente  popolare: 
maìmundòfi  §  n  n,  n.  12. 

'  I  20  20  n  32  n  37  ;  e  qui  al  §  in  i  :  nnidas,  ves,  §  m  s  :  memia. 

^  Di  bassa  o  dubbia  latinità,  si  tollerin  qui  aggiunti:  'abiaticu^  -a':  biadi-», 

1  Tim.  v  i  (bivb.  :  biédi'9)  pi.  m.,  cfr.  cbsch.  s.  v.  ;  e  ^ada'  :  accia  'landgut'  ecc., 
cfr.  Ducange  e  schii.  104. 
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nM'inpregna  (§  iii  2),  che  non  per  gli  accatti  innumerevoli  che  al 
lessico  tedesco  si  son  venuti  facendo  (ib.  3,  4).  Ai  quali  ora  fer- 
mandoci, è  da  dire»  che  quegli  elementi  germanici,  i  quali  si  pos- 
son  considerare  di  patrimonio  romano  (II  413),  devono  rimanere 
sceverati  dagli  altri  e  anzi  andare  accolti  nella  serie  romana 
(§  IH  1).  Lo  vuole  la  ragione  storica,  anche  in  quanto  essa  diventi 
una  ragion  di  fonetica  0  di  stratigrafia  positiva.  Cosi  sliét^  che 
etimologicamente  risponde  all'it  schietto  j  prov.  eseletj  fri.  sdety 
gì  dà  il  continuatore  d' un  -tt  romano  =  -ht  gotico  e  alto-tedesco 
antico.  Se  all'incontro  la  voce  fosse  d' importazione  affatto  moderna, 
sonerebbe  slehé  {^schlecht);  e  se  d'importazione  non  moderna, 
ma  pur  di  molto  posteriore  al  conquisto  romano,  sonerebbe  sleó 
(con  'é  =  hty  come  è  c  =  et  lat.),  sarebbe  cioè  néll' analogia  di  -ac  = 
»acht^  eco.  I  88  \  Vero  è  però,  che  pur  nell'ordine  fonetico 
questa  voce  ha  subito,  nei  Grigioni,  un'alterazione  che  si  deve 
ripetere  da  moderna  influenza  tedesca.  Mentre  cioè  conserva  nel 
*f  0  -tt  la  sua  antica  impronta  romana ,  l' ha  perduta  nello  sl-^ 
che  dovrebbe  essere  sU^  E  non  basta  ;  c'  è,  di  moderno,  anche 
la  significazione;  poiché  non  siamo  più,  ne'  Grrigioni,  allo  ^schietto^ 
(cfr.  ted.  seMeekter-dings  ^  schlecht-toeg  ;  sehlicht),  ma  siamo  al 
-cattivo',  che  è  il  solito  significato  del  mod.  ted.  schlecht.  Quanto 
ci  occorse  dire  per  la  fonia  di  skt  o  sUtt^  andrebbe  letteralmente 
ripetuto  in  ordine  al  soprslv.  slatta  schiatta,  altro  di  codesti  vo- 
caboli germanici  di  romanità  antica  e  comune.  E  nn  terzo,  il 
soprslv.  hàuld,  basso-eng.  hàud^  ci  riporterebbe  alla  moderna  vi- 
cenda ideale,  che  vedevamo  subita  da  skti.  Si  tratta  cioè  dell'ant. 
alto-ted.  hald^  andato  incontro  alla  stessa  evoluzione  fonetica  di 
caldo  eàtid  ecc.,  I  12;  il  quale  però  qui  non  serba  l'antica  si- 
gnificazione tedesca  di  ^ardito',  'baldo',  che  gli  è  naturalmente  ri- 
masta nelle  altre  contrade  romane;  ma  ha  quella  di  *  tosto'  e 
'presto',  che  è  la  moderna  del  ted.  hald.  La  Germania  cosi  riconia, 
in  qualche  parte,  la  vecchia  sua  moneta  che  le  è  riportata  dai 


^  Vedine  qui  nuovamente,  §  m  s,  s.  adatg. 

*  Circa  shh  romano,  =  bl-  ted.  (ted.  mod.  //-),  v.  Diez  I»  S15;  e  sia  lecito 
qui  notare,  che  tanto  è  congruo,  nell'ordine  fisiologico,  unoja/?  da  sì  (pa- 
rallelo a  8tr  da  ^r,  kdr  da  ir),  quanto  è  d'ordine  schieltomente  romano 
che  sii  passi  in  skl. 
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Romani  ^  Ma  rauba  non  ritorna  a  essere  la  *  spoglia',  e  rimane 
nna  proprietà  ben  legittima:  merce,  sostanza,  roba. 

Snperflao  quasi  soggiungere,  come  pur  tra  quelle  parole,  che 
questi  dialetti  hanno  accattato  essi  medesimi  dal  tedesco,  giovi 
distinguere  la  età  diversa  (tra  securi  per  es.  e  schegigiar;  §  lu  s)  o 
la  fonte  popolare  dalla  letterata  (p.  e.  il  caso  di  fisierli  v.  §  in  4, 
da  quello  di  ufriir  rivolta,  al.  248).  Piuttosto  ò  da  avvertire, 
che  le  intenzioni  generali  di  uno  studio  morfologico  e  lessicale, 
quali  si  sono  per  questi  brevi  cenni  indicate,  non  si  potevan  ma- 
nifestare nel  presente  lavoro  con  quella  giusta  proporzione  che 
ci  vorrebbe;  poiché  ognun  vede,  che  un  testo,  anche  non  molto 
copioso,  può  facilmente  dare  occasione  a  tentare  anche  tutt'intiera 
la  grammatica,  laddove  per  il  lessico  è  tutt' altro.  Mi  sono  non- 
dimeno per  varj  modi  industriato,  perchè,  anche  in  ordine  al  vo- 
cabolario, il  campione  non  rappresentasse  tanto  male  la  partita. 

Il  dialetto  del  nostro  testo,  come  quello  dei  tre  altri  che  lo 
accompagnano,  è  la  varietà  cattolica  del  sopra  si  Ivano. 
Già  a  suo  luogo  si  è  generalmente  discorso  di  ciò  che  sia  di  naturale 
e  di  ciò  che  all'incontro  si  aggiunga  d' artificiale  o  illusorio  nella 
distinzione  chiesastica  delle  due  leggiere  varietà  di  un  dialetto 
medesimo  :  la  ^cattolica'  e  la  Riformata'.  Qui  si  ricorderà  breve- 
mente, come  sien  reali  e  ormai  costanti  differenze,  nella  varietà 
cattolica,  queste  che  seguono  :  ì.  V  e  atona  preferita  all'  a  nella 
continuazione  dell'  e  at.  e  dell'  i  at.  delle  basi  latine  (I  42  n  44  n), 
tendenza  anche  questa  però,  che  viene  nel  corso  del  tempo  sempre 
più  invalendo  e  pure  eccedendo;  2.  una  maggior  facilità  di  ridurre 
r  a  fuor  d'accento  ad  i  nei  casi  che  rappresenteremo  per  l'esempio 
plizér-plazér  piacere  (I  41);  3.  che  1'  i  tonico  di  fase  anteriore 
(fase  romana  e  fase  oberlandese)  in  molte  formolo  passi  in  e;  4.  che 
r  -iti  fondamentale  de'  participj  oberlandesi  (-iéu  -eu  della  Wa- 
rietà  riformata'),  e  d'altre  formazioni  che  vengono  a  coincidere 
con  questa,  passi  in  -m.  È  all'incontro  da  tenere  per  differenza 


1  V  antico  guardar  è  manifestamente  ritoccato  dal  mod.  ted.  warteny  in 
un  caso  com*  è  questo  :  eh*  el  ilg  guarda  bueoa  vangint,  in  cui  non  s'  aspetta 
eh*  ei  venga  (dess  er  sich  nicht  versiehet;  bivr.:  cfie4  nu  Vg  agpeitéua) 
Hatt.  xziv  w.  E  anche  ^albergo'  (^cdbierg  albieri:  cioè  aìbiér)  deve  risentirsi 
del  ritocco,  c&.  314, 18,  Matt.  zxi  n. 

ArehiTio  glMtol.  ital.,  VII.  S7 
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ortografica,  anziché  dialettale,  la  maggior  facilità  con  la  quale 
i  meno  antichi  testi  cattolici  abbandonano  il  t  venuto  all'uscitai 
specie  nella  formola  -nt,  e  cosi  si  dica  del  -r  ^  Di  qualche  oscil- 
lazione che  è  nel  nostro  testo,  specie  in  ordine  al  terzo  di  co- 
desti fenomeni,  teniam  conto  qui  in  nota,  estendendo  TosserTazione 
pure  ad  altre  incertezze,  anche  di  vario  ordine  ortografico,  dalle 
quali  pur  possono  avere  qualche  luce  le  attinenze  del  testo  che 
illustriamo  Per  differenze  e  oscillazioni,  che  tocchin  la  morfologia, 
si  vegga  ancora  il  §  ii,  9-15. 

Le  sigle,  per  le  quali  si  citano  altre  scritture  ladine  0  altri 
studj  che  le  concernano,  rimangon  quelle  ch'erano  adoperate  nel 
primo  volume  AeìV  Archivio.  Ma  vi  si  aggiungono  le  seguenti: 

GLV.  s  In  cuori  Muosaament  ad  intruuidament  da  queìloB  caussaa,  Las 
qualaa  $cadin  fideiùel  Chriaigiaun  ei  cuìponz  da  sauer,  Suenter 
8ca  la  Soingia  Cathoìischa  Romaniacha  Baselgia  muosaa,  Schentau 
giù  da  nieù  enf  igl  hmgaig  Ramomch,  da  Gion  Antoni  Galuenzah 


»  Gfr.  I  6-8  20  28  81,  21,  67;  87  n;  cab.  gr.  108,  28. 

>  IT  ITT  UTT  ecc.:  vetta  287,2,  wta  288,18,  260,9,  289,4;  hetta  ted. 
butte  soret  288,2.8;  cfr.  bétter%mu  IGT:  deg  287,4,  283,9,  270, 

28,  dig  289,41,  262,29,  263,6,  270,28;  feg  268,4,  274,14,  ecc.,  fig  287,28. 
IST  ÙST:  trests  268,24,  271,28.83,  trista  271,82;  fest  264,2;  best  267,31; 
giestas  279, 4,  cfr.  giediu  §  in  1.  ih  vè  :  pesch  piscio,  eschìiBcio.  IM:  atema 
288,1.  L*-IR  d'inf.  mantiene  Vi;  e  per  qualche  apparente  eccezione,  v. 
g  li  15.  —  Circa  r  f  di  -iùj  che  ora  appaja,  e  ora  no,  dopo  é,  /  0  /,  v.  §  ni  1, 
a.  jschu.  —  -NT  [-T,  cfr.  §  n  11  e  16^]:  tachien  e  -tachientj  ton,  avon,  efr. 
zun  §Hi6;  ma  nel  gerundio  (-ND):  achengiont  286,16,  hargient  283,16, 
plaachend  284, 2,  vaaend  291, 11.  —  Di  -R  taciuto,  vedi  pag.  424  (ad  266, 18), 
e  cfr.  traaó  318, 27,  =  trasor,  traaora  334, 9,  ecc.  —  Per  la  congiunzione  ^el' 
avrà  r  archetipo  avuto  la  solita  sigla  (&),  le  cai  resoluzioni  appariscono  varie 
e  come  eslegi:  ed  dinanzi  a  vocali  263, 11,  287, 20,  ecc.,  dinanzi  a  consonanti 
276, 37,  282,  3,  283, 17;  a  din.  a  voc.  261, 18,  263, 13,  din.  a  cons.  263, 11,  290, 
29;  e  din.  a  cons.  286,2,  290,26.27.29.  Cfr.  ancora:  277,84-8,  278,2,  282, 
24.  —  mùaai  271,40,  allato  n  muoaaa  281,9  (cfr.  I  31  31  n);  Jan,  la  solita 
forma,  allato  a  jet*  289,18,  26126;  aaveita  282,41,  allato  a  veaeia  290,26, 
haveia  278,  M  ;  vegnita  287, 32,  allato  a  vegnia  287, 28,  268, 88,  fatoria  348, 
19  ;  cfr.  CAB.  gr.  148.  —  Per  la  rappresentazione  del  ancora  qualche  avanzo 
deir ortografia  italiana;  v.  §  m  1,  s.  enceiva  e  cieg,  e  s'aggiungono  ciel  cielo 
e  cella  cella.  Più  abonda  il  modo  italiano  nel  ^Yiadi':  ceina  165,  8,  cenau 
166,22,  cUn  186,20;  e  altri.  Cfr.  ib.:  mmg  186,34. 
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Prer  Ohlaf  à  Baeiur  delia  Soingia  SearHra,  Enten  Milaun.  Scu- 
UeMau  éigìa  scufsehadurs  dìgì  Arzuueschgiu.  Anno  Domini  hdgxy. 
—  Questa  stampa  soprasilvana,  che  non  vedo  citata  dai  bìbliosprafi, 
è  molto  probabilmente  la  prima  che  i  Cattolici  soprasilvanl  possano 
vantare.  Di  certo  è  stata  un  vero  avvenimento ^  poiché  la  ^  Gaorta 
Memoria  cioè  nno  de'  nostri  *  Quattro  Testi  cosi  ne  parla  (pa- 
gina 236)  :  ^  Parve  in  quest'  anno  1615  spuntare  una  naova  luce  ai 
'  miseri  cattolici  della  povera  nostra  patria,  la  Rezia.  Per  opera  del 
'  Missionario  eccellentissimo,  Giovanni  Antonio  Caveìzani  [sic],  re- 

*  ligioso  oblato,  dottore  della  santa  scrittura,  il  quale  per  lungo  tempo 

*  aveva  fatto  il  Missionario  nella  patria  nostra  con  particolare  utilità 
'delle  anime  e  della  religion  cattolica,  era  pubblicato  nel  nostro 
'  linguaggio  romancio  il  libro  della  Dottrina,  che  prima  non  esisteva. 
'Fu  quel  catechismo  distribuito  dovunque  e  adoperato  con  gran 
^  frutto  e  allegrezza  della  gioventù  cattolica.  '  Se  il  frontispizio  dice 
'  nuovamente  tradotto  può  V  avverbio  riferirsi  a  qualche  altra  ver- 
sione che  girasse  manoscritta  o  alla  versione  sottosilvana  che  dallo 
stesso  Galvenzano  (nativo  del  milanese  e  mortovi  nella  peste  del 
1680)  8*  era  avuta  nel  1611,  come  tosto  vedremo.  Il  Rausch,  Oe- 
sehiehte  der  Uierafur  dea  rMto-romaniachen  volkes,  Francoforte 
1870,  citando  scorrettamente  il  titolo  di  una  terza  scrittura  del 
Galvenzano ,  cioè  della  Bref  apologetica^  afferma  che  sia  ^  la  scrit- 
^  tura  apologetica,  allora  molto  letta,  di  questo  sacerdote,  nativo  del- 
M'Alta  Italia',  tradotta  da  un  oberlandese  innominato.  Vediamo 
qui  appresso  che  il  vero  titolo  fa  autore  il  Galvenzano  di  codesta 
versione  Apologetica  ;  e  la  dedica  poi  esclude  che  Tautore  del- 
l' originale  ne  fosse  lui.  Il  linguaggio,  si  di  codesta  Apologetica  e  si 
del  già  accennato  Gatechismo  del  1611  è  di  fondo  sottosilvano  (sup- 
pergiù Humliasco',  I  116),  con  immissioni  soprasilvane;  laddove  il 
Gatechismo  del  1615,  al  quale  ora  siamo»  è  di  linguaggio  schietta- 
mente soprasilvano,  poiché  a  mala  pena  vi  si  avverte  qualche 
isolata  forma  che  piuttosto  sia  da  dir  sottosilvana  {eh'  eén  scaM" 
mmicaus  42,  anziché  -at).  Il  Galvenzano,  ajutato  o  no  che  fosse  da 
qualche  indigeno,  ci  appare  dunque  scrittore  in  due  dialetti  di- 
versi; e  le  forme,  per  le  quali  nettamente  presso  di  lui  si  disceme 
un  dialetto  dall'  altro,  rappresentano,  in  qualche  modo,  un  antico 


Dìgitized  by 


Google 


416 


AbooIÌi 


stadio  critico  ,  di  J)ella  importanza.  Nè  è  da  dire,  come  la  qualità  e 
l'ufficio  dell'  uomo,  e  la  stessa  qualità  della  scrittura,  tauto  magni- 
ficata dalla  «.Guorta  Memoria',  già  basterebbero,  se  pur  altro  non 
fosse,  ad  assicurar  native  e  genuine  le  forme  che  da  questo  Cate- 
chismo si  raccolgono. 

AL.  =  Balthasar  Alio,  Epistólaa  ad  EumgeUs  ecc.,  Coirà  1674.  Sopra- 
silvano,  cattolico.  Manca  il  frontispizio  al  mio  esemplare.  —  Negli 
squarci  del  N.  T.,  V  Alig,  di  regola,  non  fa  clie  rifoggiare  alla  'cat- 
tolica' la  versione  di  Gabriel.  Quelli  del  Y.  T.  divergono,  all'in- 
contro, assai  notevolmente  dalla  Bibbia  dei  Riformati 

CLV.  sts.  =:  Curi  mossament,  et  introuidament  de  qmllas  camas,  las  qualas 
aeadin  fideml  Christian  è  culpant  da  aauer ,  Souenter  che  mossa 
la  santa  Baselga  Catholiea  Romana,  Sehentaù  già  da  nief  in  lingua 
Romantscha,  da  Gion  Antoni  Galuenzako,  Prer  Oblat,  é  Doctor 
della  santa  Scrittira,  In  Milaun,  Tier  ils  Stampadurs  dil  Ardue- 
sjeiu.  Cam  LuUentscha  dels  Superiore,  Ì61L  —  Già  disopra  lo  di- 
cemmo di  linguaggio  sottosilvano,  suppergiù  Uumliasco',  e  spetta 
perciò  alla  stessa  regione  cui  spetta  il  Catechismo  riformato  del 
BoNiFÀGi  (boii.),  uscito  a  Lindau  dieci  anni  prima, 

CLV.  ap.  =  Bref  apologetica  enten  la  qual  V  Auetur  renda  la  rasehun 
perehei  hauSd  bandunau  la  doctrina  di  Caluin,  kaigi  ratschert  la 
eredientscha  Catholiea.  D.  S.  S,  Messa  già  ora  dal  Latin  nel  Un- 
guaig  Romauntseh,  da  Johan  Antoni  Caldeiczàho  ecc.,  Milano  1612. 
—  Dialetto  come  in  clv.  sts. 

sus.  =  'Susanna',  Rappresentazione  sacra,  in  dialetto  di  Bravugn  (I  117), 
che  il  dott.  Ulrich  pubblicherà  nell'  Vili  volume  dell*  Archivio. 

ULR.  I,  ULR.  II,  =:  ì.  Ulrigh,  Rhàtoroman.  Chrestomathie,  Alla  1882^  1883. 

stQrz.  =  Jakob  Sturzinger,  Ueber  die  conjugation  im  ratoromanischen, 
Wintcrthur  1879  \ 

CRO.  voc.  =  Rmtoromanisehes  worterbuch,  surselvisch-deutsehj  von  P. 
Basilius  Garioibt;  Bonna  e  Coirà,  1882. 


^  Non  c'è  sicuramente  nessuno  che  non  debba  dichiarare  bene  istruttiva 
e  ben  fatta  questa  scrittura  dello  Stììrzikobr;  e  se  io  qui  mi  permetto  di 
muoverle  alcune  brevi  osservazioni,  queste  in  effetto  si  risolvono,  per  la 
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La  fonte  del  nostro  testo  ò  italiana;  e  perciò  la  versione 
italiana,  che  qui  se  ne  offre,  si  può  yeramente  considerare  come 
un  originale  ripristinato.  Nel  condurre  la  mia  ritraduzione,  io 


massima  parte,  in  una  considerazione  di  principio,  alla  q[aale  tanti  altri 
lavori  congeneri  ci  potrebbero  ugualmente  ricondurre.  La  considerazione 
verte  solla  estensione  e  ì  limiti  che  la  fonologia  debba  razionalmente  assu- 
mere, specie  nell'indagine  romanologica,  di  contro  alla  morfologia  vera  e 
propria.  Tutto  quanto  proviene  dalla  lingua  fondamentale  per  mera  evolu- 
zione fonistorica,  è  di  naturale  spettanza  della  fonologia,  la  quale  perciò 
in  effetto  abbraccia,  fermandoci  al  neolatino,  anche  tutt'  intiero  lo  studio 
delle  forme  grammaticali,  in  quanto  sieno  forme  che  direttamente  riflettan 
le  latine.  Vera  morfologia  neolatina  non  s'  ha  se  non  in  quanto  le  antiche 
forme  subiscano  degli  adattamenti  analogici  (p.  e.  leggete  tirato  sul  tipo  di 
vedete)  0  alterazioni  funzionali  (p.  e.  loro  che  viene  a  dire  anche  'illis'),  e 
in  quanto  la  vitalità  creativa  si  continui  0  si  divari!  in  forme  nuove  (p.  e. 
ombrella^  leggicchiare ^  io  leggerei).  Tra  i  riflessi  diretti,  0  d'ordine  mera- 
mente fonologico,  s*  hanno  poi,  cosi  quelle  forme  che  si  ottengono  per  ef- 
fetto delle  noriuali  continuazioni  dei  singoli  elementi  fonetici  (i  ^continuatori'; 
p.  e.  deve)j  come  quelle  che  si  ottengono  per  dello  perturbazioni  di  ragione 
meramente  fisica  (gli  'accidenti  generali';  p.  es.  dovete).  Superfluo  dire,  che 
lo  Starzinger  stesso  non  è  uomo  cui  repugni,  in  massima,  alcuna  distinzione 
di  questa  maniera;  e  così,  a  cagion  d'esempio,  egli  distingue  molto  nitida- 
mente tra  i  participi  che  altro  non  sono  se  non  la  riduzione  fonetica  della 
forma  latina  (p.  e.  sdri'g  soprslv.,  destructus),  e  quelli  in  cui  s' avverte  l'a- 
zione di  spinte  analogiche  (p.  e.  soprslv.  piers,  perditns),  p.  S2  sgg.;  dove 
spiace  soltanto  che  manchino,  tra  i  primi,  i  riflessi  di  ^fictus'  ([  87,  cfr.  208), 
e  circa  anciess  vorrei  ripetuto  che  piuttosto  sia  ^acccssus'  che  non  'incessus' 
(I  18),  la  mia  ricostruzione  essendo  confermata  dall'antico  atschiea  della 
varietà  ^cattolica'  (àl.  8.  9.  12.  24.  180)  ;  la  quale  anche  ci  dà  il  riflesso  di 
remanso-:  ach'ei  igl  affimi  lesus  ramose  à  lerusalem  àl.  82  =  Lue.  n4s;  e 
or  si  aggiungerebbero:  tuns  1 0 ns  0-,  e,  per  ^i'c  =  t in  c  to- :  titgira  tintura,  caa. 
voc.  Ma  quando  il  nostro  autore  viene  a  trattar  sistematicamente  delle  con- 
sonanti all'uscita  del  tema  verbale,  per  insegnarci,  a  cagion  d'esempio  (p.  86), 
che  -v  primario  e  secondario  diventa  -/  nel  soprslv.  vif  vivo ,  bei/  bibo,  egli  di 
certo  altro  non  fa  se  non  invadere  il  territorio  della  schietta  fonologia  (I 
62  103  104),  inducendo  insieme  gl'inesperti  nell* erronea  presunzione  che  si 
tratti  di  fenomeno  da  dirsi  peculiare  alla  forma  grammaticale  per  la  quale 
egli  è  avvertito.  Senza  poi  dire,  che  la  fonologia,  appunto  in  quel  discorso, 
non  solo  ridonda  e  si  fa  ambigua,  ma  va  anche  malmenata,  quando  p.  es. 
\ì  si  riesce  a  confondere  (p.  37-8,  cfr.  41)  il  caso  di  condùj  eng.  conduco, 
con  quello  di  eeja  eng.  secat  (I  205  207,  226,  Lett.  glottol.  33  sgg.),  0  si 
presume  che  lo  /  d.eU'  eng.  taSj  io  taccio,  provenga  dalle  forme  che  non 
hanno  l'accento  sulla  prima.  Era  morfologicamente  superfluo  il  parlare  del- 
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non  conosceva  an  testo  italiano  che  dalla  nostra  lezione  men  s'al- 
lontanasse di  quello  che  fa  :  La  santissima  vita  di  Santo  losafat 
figliuolo  del  re  Avenero^  edita  dal  Bini  ('Rime  e  prose  del  buon 


r-e  epitctica  neir  infinito,  p.  35  (I22S  n),  ma  piuttosto  dorava  esser  toecato 
del  soprslr.  ira  ire  (c£r.  §  u  is);  e  così  rientra  nelle  considerazioni  fonetiche 
il  dileguo  a  cui  può  anche  il  -r  dell'infinito  in  più  dialetti  soggiacere  (I 
K8n  188-9).  Nè  sono  peculiari  alla  flessione  le  yicende  delle  vocali  atone 
per  le  quali  s' hanno,  a  cag.  d'  es.,  i  soprsly.  vaniéin  vinciamo,  sunar  so- 
nare, guder  godere,  o  il  mantenersi  dell' i  =  ij  nel  soprslv.  girar  giurare, 
come  in  gira  giura,  o  il  dileguo  che  è  neir  eng.  énér  cenare,  p.  44  (I  44  46 
49  47  220).  Cosi  la  dissimilazione  per  la  quale  in  Biveroni  s' ha  normalmente 
traiava  =  *traiaivaf  p.  19-20;  non  è  punto  peculiare  alla  flessione  (I  2i8)  ;  ned 
ha  nulla  a  fare  con  la  morfologia  vera  e  propria  la  riduzione  fonetica  del 
soprslv.  8ti*g  extinctus  p.  6:2  (I  69).  Non  s'intende  per  ciò  negare,  del  resto, 
che  alcuni  avrenimenti  fonetici  sia  opportuno  richiamare  in  morfologia,  come, 
a  cagion  d' esempio ,  la  dissimilazione  per  la  quale  nell'  ant.  basso-eng.  tu 
'infrdinai  ecc.  si  oppongono  a  làiaa  ecc.,  p.  15  (I  238  ;  due  /  son  dissimilati 
in  senso  inverso  ne'  seguenti  esempj  del  nostro  Testo  :  handiS'escìhi  bandisca, 
ragis-eseh-i  ora  sradichi,  288, 29,  dove  gì'  infiniti  son  handischar  ragtsehar, 
cfr.  VU8  bandi8eìh$i8  voi  bandite,  ib.  32)  ;  o,  per  abondare,  anche  il  caso  del 
soprslv.  feó  facio  p.  62  (cfr.  I  41  86)  ;  e  anzi  il  richiamo  può  diventar  ne- 
cessario, quando  l'avvenimento  fonetico  importi  una  deviazione  morfologica, 
com'  è  del  soprslv.  ruir  rodere,  p.  58  (I  98).  Cfr.  §  ii  io.  Viceversa,  può  anche 
diventare  opportuno  o  necessario  che  Ja  fonologia  anticipi  qualche  analisi 
propriamente  morfologica,  com'  è  accaduto  per  gli  esponenti  engadinesi  di 
prima  e  seconda  plurale  (wlains  wlaiws  ecc.,  I  201-2);  intorno  ai  quali  lo 
Stfirzinger,  dal  canto  suo,  non  iscuopre  veramente,  e  sia  detto  senz'  offesa, 
se  non  ciò  che  già  gli  stava  scoperto  dinanzi,  e  dal  canto  nostro  ora  vorrà 
esser  più  chiaramente  accennato  all'  avvicendarsi  d'  -as  ed  -us  nelle  seconde 
plurali  del  bregaglioto  (II  443).  —  Circa  il  fenomeno  analogico  che  lo  StQr- 
zinger  crede  di  avvertire  nel  caso  dei  mod.  alto-eng.  itaunjer  ecc.  (p.  48), 
è  da  dire  che  l'osservazione  va  allargata,  ma  senza  che  perciò  paja  neces- 
sario di  ricorrere  a  dichiarazioni  propriamente  analogiche  ;  I  167-8  n,  176  n. 
Vorrebbe  egli  inoltre,  che  1'  a  del  soprasilvano  mdnja  ecc.  (anziché  o,  se- 
condo i  numeri  16  e  13)  provenga  dalle  forme  che  non  hanno  1*  accento 
sulla  prima  (man^éin  ecc  )  ;  e  io  confesso  di  non  andar  di  ciò  persuaso,  co- 
munque non  mi  dissimuli  che  codesto  d  sia  ancora  alquanto  problematico. 
Dal  canto  mio,  ho  pensato  a  cercarne  la  ragione  nella  generazion  particolare 
della  palatina  di  esso  verbo,  onde  è  pensabile  una  differenza  analoga  a  qnella 
che  interviene  tra  gli  eng.  Jduó  e  càréa  (I  12  166  248);  e  devo  d'altronde 
soggiungere,  che  in  nessuna  considerazione,  sia  d' ordine  storico  o  d*  ordine 
analogico,  vorrei  per  ora  staccato  il  caso  di  mdn§a  ecc.  da  quello  del  si- 
nonimo màlja  ecc.  (I  546).  Dove  intercalerò,  ancora  per  ragione  di  anti-crì- 
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secolo',  Lucca  1852,  pp.  124-152).  Ma  Alessandro  D'Ancona, 
yiste  che  ebbe  le  stampe  della  mia  traduzione,  mi  rimandò  subito 
alla  versione  popolare,  della  quale  egli  cosi  parla  nelle  sue  Sacre 


tica,  che  se  il  nostro  egregio  autore  si  duole  che  gli  manchi  la  citazione  accanto 
all'  alto-eng.  sthbitiast  I  186 ,  egli  yeramente  dorerà  cercarla  e  la  trovava 
ib.  87,  secondo  la  norma  generale,  anche  da  altri  dimenticata  (con  più  al- 
tre), ih.  163.  —  Giustissima  è  la  dichiarazione  della  diffusione  analogica 
dello  /  neir  incoativo,  legittimo  in  alcone  persone  (^fiuriSas  fiorisci;  ecc.) 
e  non  in  altre  (fluriian  fioriscono;  ecc.),  p.  12.  Pur  questa  però  dà  luogo, 
non  già  a  una  censura  che  ferisca  il  valoroso  nostro  autore,  ma  a  un'altra 
considerazione  d'  ordine  generale.  Ed  è,  che  ormai  sarebbe  tempo  di  tener 
ben  d'occhio  anche  la  estensione  territoriale  dei  fenomeni  analogici,  criterio 
che  di  regola  dovrà  coincidere  con  quello  della  loro  età.  Così,  nel  caso 
nostro,  e  per  non  uscire  dall'Italia,  andrebbero  considerati,  insieme  coi  dia- 
letti grigioni,  quelli  della  valle  del  Po  (yen.  finito,  mìL  finiciy  finisco;  ecc.); 
cfr.  Zeitschr.  f.  vgl.  sprachf.,  XYI  448.  Altro  caso  congenere  è  quello  dei 
participi  come  re^post  e  vist,  p.  S4  (IV  398  sgg.).  —  Affatto  straordinario 
è  il  fenomeno  della  livellazione  dell'accento  negli  infiniti,  offertoci  dal  dia- 
letto di  Val  Monastero,  nel  quale  al  tipo  crédere  (crdter)  o  v édere 
(vézzer),  viene  a  aggiungersi  il  tipo  ci  Amare  (clómer),  penetrato  forse  di 
là  anche  nella  Valle  di  Li  vigno,  I  286.  Ne  tocca  il  nostro  autore  a  p.  36, 
ma  pare  che  non  gli  fosse  dato,  come  non  è  dato  a  me,  di  aver  notizie 
proprio  certe  sulle  sorti  che  ivi  incontri  1'  antico  infinito  in  -Ire.  Agli 
esempi  d'  infiniti  monasterini,  che  io  dava  nel  I  volume  (227  248),  non  sono 
riuscito  a  aggiungere,  per  udizione  mia  propria  (le  stampe  sono  assai  mal  certe) 
se  non  i  seguenti:  W/cr,  tinger,  crdier,  vézzer  ;-  pórter,  clómer,  éér^er,  mudinter 
^moventare.  Ma  il  BOhler  non  facendo  alcuna  restrizione  alla  sua  sentenza 
che  l'accento  dell'infinito  stia  ^suUa  penultima'  (p.  e.  obsérvar;  cfr.  orsch. 
gr.  105  n),  e  nel  suo  saggio  occorrendo  nudrier  nutrire,  si  è  indotti  nella 
presunzione  che  anche  il  tipo  in  -ire  venga  in  qualche  modo  a  livellarsi 
cogli  altri;  nè  jaìddir  godere  (I  248),  ecc.,  cioè  gli  esempj  del  tipo  -ere  con 
l'accento  all'antico  posto,  stonerebbero  nel  concerto,  poiché  il  legittimo  loro 
dittongo  (<it=é)  importa  *un  accento  di  penultima'.  A  ogni  modo,  il  feno- 
meno di  léger[e]  che  riduca  amàr[e]  ad  imer[e]  sta  in  curiosa  antino- 
mia con  ciò  che  accadde  nelle  Spagne,  secondo  che  altrove  s' è  considerato 
(II  432  n);  e  non  mi  pare  che  il  tipo  léger[e]  avrebbe  mai  potuto  avere 
tanta  forza  d'attrazione,  se  non  l'aiutava  l'analogia  dell'irrompente  linguaggio 
tedesco,  nel  quale  gl'infiniti  son  tutti  di  uno  stesso  tipo  accentuale  (Uben 
lieben,  ecc.).  —  Un'altra  specie  di  prostrazione  della  fibra  latina  si  addimostra 
per  il  fatto,  avvertito  giustamente  anch'  esso  dallo  StOrzinger  (p.  81),  che 
l'oberlandese  non  ci  serbi  alcuna  voce  di  perfetto  forte.  Qui  è  la  scarsità 
dell'  uso  che  importa  debolezza  e  lascia  perciò  invalere  più  facilmente  V  at- 
trazione analogica  o  gli  arbitij  di  chi  scrìve.  Anche  nel  firiulano,  malgrado 
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rappresentazioni  dei  secoli  XIV,  XV  e  XVI ^  voi.  II,  p.  144: 
^  Continna  tuttavia  a  stamparsi  ad  uso  del  popolo  una  leggenda 
'  che  forse,  d'età  in  età  e  di  edizione  in  edizione,  risale  a  quella 
'  del  XV  secolo,  notata  dal  Gamba  [Testi  di  lingua^  num.  933  in  n.]. 
*Ne  ho  sott' occhio  una  stampa  di  Firenze^  1827  ecc.:  Vita  di 
'  S.  Giosafat  convertito  da  Barlaam,  ntmamente  corretta  ecc.  '  ' 
E  poco  dopo,  con  la  gentilezza  de'  pari  suoi,  mi  fece  egli  tenere 
codesta  versione  popolare,  stampa  affatto  recente,  di  Firenze  an- 
cora, ma  senz'anno.  La  concordanza  della  qual  lezione  popolare  ' 
con  la  versione  soprasilvana,  non  è  già  piena  e  intera,  ma  è  gran- 
dissima'; e  dove  la  soprasilvana  diverge  da  codesta  lezione  o 


la  maggior  vigoria  che  rorganismo  latino  yi  conserva,  l'analogia  ha  diffor- 
mato  in  carioso  modo  il  paradigma  del  perfetto  (amdi  amàris  amd^  amàrin 
cmaris  amorini  e  similmente  nelle  altre  coigagazioni).  Forme  storiche  non 
Ti  sono  se  non  la  prima  e  la  terza  del  singolare  e  la  terza  di  plurale,  e 
vuol  dire  qaelle  tre  che  più  facilmente  occorrono  di  un  tempo  che  ^  narra 
e  ricorda'.  La  terza  del  plurale  assunse  poi  anche  le  funzioni  della  prima, 
suir  analogia  dell'  imperfetto ,  dove  le  due  persone  avevano  legittimamente 
uno  stesso  continuatore  (amàtin  =  *amàvam  e  amàvan)  ;  e  finalmente  s'ebbe 
una  seconda  di  plurale,  analoga  alla  prima  e  alla  terza,  e  comune  al  sin- 
golare, ancora  sull'analogia  dell'imperfetto,  dove  le  due  seconde  hanno  un 
continuatore  identico  (amdvis  =  ^amàvas  e  ^amàvatis)  ;  cfr.  Musa.  Beitr.  SO  n. 
Esempj  del  sec.  XYIl  per  la  1.  pi.  :  ìnangidrin,  adunàrinf  acordàrin,  scomen- 
zàriThf  volérin,  vérin  avemmo,  eUiérin,  mettérin  (lY  282-3);  per  la  2.  pi.: 
eomplasériSj  metéris ,  fazéria  (ih.  290).  E  si  confrontino  le  corrispondenti 
forme  del  rumeno  {euntàr^m  cuntàr^tzi,  cantammo  cantaste),  cosi  bene  stu- 
diate da  MnssAFii,  Jahrb.  X.  367-9. 

^  Questo  volume  del  D'  Anoona  è  del  1872.  Nel  1879,  il  primo  tomo  àf^r 
V  Altfranzoiiche  bibliothek  del  Foebstbb  ci  dava  «tre  testi  anglononnanni  in 
verso,  di  Ghardry,  editi  da  J.  Koch,  tra  i  quali  primo  il  Josafaz;  e  dall'in- 
troduzione e  le  note  dell'editore  s'impara  dell'altro,  intomo  alla  storia  ge- 
nerale, le  versioni  e  edizioni  di  questa  leggenda.  Per  la  molto  cortese  be- 
nevolenza del  marchese  Giangiacomo  Trivulzio  e  del  conte  Giulio  Porro,  io 
ho  poi  potato  usare  della  edizione  che  si  cita  dal  Gamba  nel  luogo  ricordato 
dal  D'  Ancona;  ed  è  un  testo  venezianeggiante,  il  quale  ben  si  accompagna, 
a  prescinder  dal  linguaggio,  con  quello  che  ha  stampato  il  Bini,  come  sarà 
veduto  dai  riscontri  che  qui  seguiranno. 

'  Gito  questa  moderna  lezione  popolare  italiana  per  Volg.  il.';  e  per  4tal. 
b.'  la  lezione  edita  dal  Bini.  Per  'ant.  st.'  cito  finalmente  il  testo  venezia- 
neggiante di  cui  nella  nota  che  precede. 

"  Il  Di£cuuTixSy  che  supraggiungc  mentre  si  tiraa  questi  fogli,  ha  recente- 
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non  tì  trova  il  passo  parallelo,  saole  essa  all'  incontro  convenire 
col  testo  del  Bini,  il  quale  così  si  accosta  alle  condizioni  di  un 
generatore  comune.  Mando  in  nota  le  principali  resultanze  del 
confronto  che  m'accadde  istituire  tra  queste  tre  lezioni  \  movendo 
sempre  dalla  soprasilvana;  e  gl'intenditori  forse  troveranno  che 
non  sia  una  nota  del  tutto  superflua    D' italianismi,  che  accusin 


mente  trovato,  nelle  casa  parrocchiale  de' Gappaccini  in  Sagogn  (Sagens), 
una  stampa  della  lezione  popolare  italiana,  uscita  in  Venezia  nel  scc.  XYII, 
con  la  qaale  il  soprasilvano  coinciderebbe  a  capello. 
*  Con  r  *ant.  st.*  or  diventano  quattro. 

'  257,  1-3 :  8ut  preschienscha.  Manca  in  vlg.  it.,  o  almeno  nella  edi- 
zione che  io  ne  posseggo,  e  forse  tqoI  dire  che  vi  si  passa  per  isbaglio  da 
un  ^presenza'  all'altro.  L'it.  b.  concorda  a  senso  col  soprslv.  —  2S7, 19-31; 
divaria  alquanto  dalle  lez.  ìt.  —  257,  S6-38:  Pura  aohet  .  ,  .  ,  ha  deg;  so- 
praranza.  —  259, 11-12:  ed  ha  ...  .  mu88au.  Manca  a  vlg.  it.;  ma  it.  b.  e 
ant.  st.  corrispondono  a  senso.  —  259, 13  :  'Lionone'  pur  la  ylg.  it.;  e  ^Lione' 
Tit.  b.  Pajon  nomi  limitati  alle  lez.  italiane,  le  altre  riproducendo  lo  ZapSav 
del  greco;  v.  Koch  ad  887.  —  260,  6-7  :  . . .  .  gada;  come  per  257, 11-12.  — 
260,  24-26:  Gio8afat  ....  udend.  Manca  a  ylg.  it.;  e  solo  in  parte  ci  ac- 
compagna V  it  b.  Ma  concorda  V  ant.  st.  —  261 ,  21-22  :  ch-ei  pareva  ecc. 
Tedi  la  nota  sugli  italianismi  (p.  424).  —  261,  32-33:  e  di  agli ....  nautier. 
Manca  alla  vlg.  it.;  Tant.  st.  e  Vii  b.  corrispondono  a  senso,  suppergiù.  — 
262,  2-5;  divaria  alquanto.  —  262,  6-7:  e  cura  .  .  .  eavaigi;  soverchia.  — 
262,  38-39;  divaria  alquanto.  —  263,  24  segg.  Orazione  direlta,  come  in  it. 
b.  e  ant.  st.  —  264,  2-3:  ^  . .  . .  via;  manca  a  vlg.  it.,  ma  non  a  it.  b.  (su 
'n  un  trebbio  di  via),  nè  a  ant.  st.  (in  una  ereserà).  —  264,  17-18.  Vedi  la 
nota  a  p,  424.  —  265,  21-23.  Le  lez.  it.  sono  più  prolisse.  —  266,  7-8:  a 
quei  ....  requintar;  manca  a  vlg.  it.;  e  Tant.  st.  e  it.  b.  corrispondono 
a  senso.  —  266,  15.  Le  lez.  it.  qui  dicono  della  mutazione  del  nome  'Lu- 
cibello'  in  ^Lucìfero'.  —  266,  SO-31  :  a  che  tut8  .  .  .  quel]  soverchia,  — 
266,  88:  cAe  .  .  .  .  zupau]  soverchia.  266>  40.  Nella  vlg.  it.  s|  aggiunge 
Eva  a  accusare  il  serpente.  —  267,  26:  U  qual  ....  eneunter.  Manca  a 
vlg.  it.  L' ii  b.  e  r  ant.  st.  in  parte  divariano,  ma  generalmente  concordano 
col  nostro.  —  267,  10.  13-4.  Le  vers.  it.  son  più  prolisse.  —  267,  14-20: 
aòer  suenter  ....  desideri.  Manca  a  vlg.  it.,  ma  non  a  it.  b.  e  ant.  st.  — 
268, 8-9:  e  cura . .  ..fiechaue;  manca  a  vlg.  it.,  ma  non  alFant.  st.  e  a  ìt.  b.  — 
268,  12-13.  La  vlg.  it.  aggiunge  l'adorazione  dei  pastori  (della  quale  parla 
anche  più  diffusamente  Tant.  st.),  e  che  i  magi  eran  guidati  dalla  stella.  — 
268,  18.  Nelle  lez.  it.  è  aggiunto,  che  Maria  volle  tenersi  celata.  —  268, 
32-37;  la  vlg.  it  ci  abbandona,  e  mal  ci  accompagna  V  it.  b.-;  ma  assai 
meglio  conviene  l'ani  st.  —  269,  16;  nelle  lez.  it.  si  aggiunge,  che  Getù 
fosse  collocato  sopra  una  seggiola.  —  269,  19*21.  Qualche  divario;  e  so- 
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nel  soprasilvano  la  lingua  dell'originalei  ne  abbiamo  pochi  di  certo, 


yerchia  quel  .  .  .  •  il  pir,  —  269,  27-28;  la  vlg.  it.  più  prolissa.  —  269, 
80-31  :  e  ìadinameing  ....  mort  ;  manca  a  ylg.  it.,  ma  non  a  it.  b*  e  ani.  8t 
—  269,  85-41,  270,  1.  Qui  sorerchiamo  di  molto  la  vlg.  it.;  e  Tlt.  b.  e  Tant. 
st.  ci  accompagnano  a  senso.  —  270,  8.  Dello  splendore,  che  raggiava  da 
B.,  non  è  menzione  nella  ylg.  it.;  ma  Tit.  b.  e  Tant.  st.  ci  accompagnano  a 
senso.  —  270,  6-8  i  aehe  Jesus  ....  aber;  manca  in  ylg.  it.,  ma  è  in  it.  b.  e 
ant  st.  —  270,  10-11.  Qui  la  ylg.  it.  salta  da  nn  < occhi'  all'altro.  —  270, 
IK.  Le  lez.  it.  aggiungono,  che  il  pomo  gli  paresse  dolce  (o  amaro).  —  270, 
22-8;  amplifica.  —  270,  80-32,  e  271,  2-4.  Qualche  divario.  —  271,  21:  a 
co  ,  .  .  mund;  manca  in  ylg.  it.,  ma  non  in  it.  b.  e  ant.  st.  —  271,  29-30.  Le 
lez.  it.  più  proUsse.  —  272,  it:  a  che  ,  ,  ,  persuna]  manca  in  ylg.  it;  e  it. 
b.  e  ant.  st.  corrispondono  a  senso.  —  278,  1-4.  Qualche  divario.  —  273, 
27-41,  274,  1-12.  Manca  alla  ylg.  it.  questo  apologo;  ma  è  nell'it  b.  e  nel- 
r  ant.  st.  —  274,  24-25.  Qualche  divario.  —  274,  27-80.  La  vlg.  ii  salta  da 
un  ^ prego'  all'altro.  —  274,  87.  La  vlg.  it.  si  scosta.  —  27S,  8-6.  Qualche 
divario.  —  275,  18-20.  La  vlg.  it.  sempUfica  ;  il  nostro  va  piuttosto  con  it. 
b.,  e  meglio  ancora  con  ant.  st.  —  275,  21-22:  jau  era . . .  selariu]  manca 
in  vlg.  it.,  ed  è  in  it.  b.  e  ant.  st.  275,  28.  Qualche  divario.  —  276,  9-10: 
pertgiei  ....  mal\  manca  in  vlg.  it.,  ed  è  in  ii  b.  e  neir  ani  sL  —  276, 
20-21:  che  gli  fuss  ....  Christus]  soverchia.  —  276,  24.  29-30.  La  vlg.  it. 
più  prolissa.  —  277,  9-10.  15-16.  Si  scosta  da  vlg.  it.,  e  concorda  con  it. 
b.  e  ant.  st.  277,  27:  las  treis  soverchia.  Questo  savio,  che  è  'Nardone' 
anche  nell'ant.  st,  è  all' incontro  'Bardone'  in  it.  b.  —  278,  10-11.  23.  Si 
scosta  da  vlg.  it.,  avvicinandosi  a  it  b.  e  ant.  st.  —  278,  26-28.  Il  nostro  è 
più  abondante  della  vlg.  it,  ma  ancora  ben  più  scarso  dell'  it.  b.  o  dell'  ant. 
st  — 278,  88-35;  soverchia.  —  278,  86-7;  amplifica.  —  278,  40-41,  279,  1-2. 
La  vlg.  ital.  ci  abbandona,  ma  andiamo  suppergiù  con  l'it  b.  e  1' ant  st. 
^  279,  12:  sun  ....  aséhia\  soverchia.  —  279,  38.  Anche  'Kicor'  (non 
^Nacor')  par  caratteristico  delle  vers.  italiane;  cfr.  Eogh  ad  1178.  —  280, 
1;  qualche  divario.  —  280,  16-17;  qui  il  nostro  è  quasi  la  somma  delle 
vers.  it  —  280,  ed  el  ,  .  ,  .  deg]  soverchia.  —  280,  39;  semplifica.  — 
281,  9-10; 'la  vlg.  it  ci  abbandona,  ma  ci  accompagnano  l' it.  b.  e  l'ani  st  — 
281,  24;  divaria.  —  281,  29:  havend ....  christgiaun\  soverchia.  —  281, 
40-41,  282,  1-3;  divaria  alquanto.  —  282,  11:  cura  .  .  .  vintschWy  manca  in 
vlg.  it.,  ma  non  in  it  b.  e  ant  st.  —  282,  82-38  :  «co  ...  .  goda.  Manca  alla 
vlg.  it;  ma  l'it  b.  e  l'ant  st  corrispondono  a  senso.  —  282,  37-40.  Il  nostro 
sta  con  it  b.;  in  vlg.  it  si  amplifica.  —  283,  4:  fiisses  .  .  .  negausy  manca 
in  vlg.  it  ;  ma  in  it  b.:  ^affogato  t'avess'io';  ant  st  :  ^che  afogado  sie  iu'. 

288,  12-14;  la  vlg.  it  salta  da  un  ^palazzo  di  Giosafat'  all'altro.  —  283, 
16-18  ;  amplifica  alquanto.  —  288,  36-38:  e  seheU  .  .  .  maria  ;  manca  a  vlg. 
it,  ma  it  b.  e  ant  st  rispondono  a  senso.  —  283,  40;  amplifica  alquanto. 
—  283,41,  284, 1-15.  Pur  questa  parabola  manca  a  vlg.  it;  ma  è  in  it  b.  e 
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se  pur  ne  abbiamo  ^  —  Àncora  mando  qui  in  nota  la  emen- 
dazione di  quelli  che  mi  pajono  errori  del  manoscritto  (pochissimi 


nell*ant  bL  —  S84,  20-22:  alias  ....  mariu;  manca  a  ylg.  it.,  ma  ne 
è  la  corrispondenza  in  it.  b.  e  ant.  si  —  284,  SS-38:  ed  sereeommendau 
....  far  ;  diyarìa  dalle  m.  ii,  e  generalmente  si  combina  meglio  con  ii  b. 

—  284,  38-41,  286,  1-4:  cura  che  ....  aeo  ei  Giosafat;  manca  in  vlg.  ii, 
ma  non  in  ii  b.  (e  ani  si),  cbe  è  anche  più  abondante.  —  28S,  39-40:  denter 
guest  diemòer.  La  rlg.  ii  amplifica  alquanto.  —286,  21;  meglio  si  concorda 
con  rii  b.  —  286,  84-815.  88;  287,  27.  81-2  ;  le  vrs.  ii  più  prolisse.  —  287, 
34-85;  divaria.  —  287,  87.  L'ii  b.  e  Fani  si  non  parlano  di  alcuna  città;  e  la 
vlg.  ii  ha  ^^ita'.  —  288,  6-7:  a  figeva  . . .  dunschallas;  manca  in  rlg.  ii,  ma 
ìt.  b.  e  ani  si  rispondono  a  senso.  —  288,  9-11:  era  siu  .  .  .  giù;  come 
sopra.  —  288,  22-28;  divaria  alquanto  dalle  lez.  ii,  ohe  anche  sono  più  pro- 
lisse. ~  288,  29;  le  lez.  ii  aggiungono  i  seguaci.  —  288,  34:  il  qual  ei 
la  Mezza  verdat,  manca  alla  vig.  ii,  e  V  it.  b.  ne  ha  come  un  equivalente.  — 

289,  3-6.  20.  22;  abbrevia  alquanto.  —  289,  18-19;  divaria.  —  289,  24-25; 
si  scosta  da  vlg.  ii  e  ya  con  it.  b.  —  290,  9  ;  la  vlg.  ii  soverchia  malamente. 

—  290,  20-21;  qui  ci  accompagna  la  vlg.  ii,  ma  non  Tii  b.  o  l'ani  st.  — 

290,  22-23:  e  traig  en  a  siu  bab,  soverchia.  —  290,  81;  raccorcia.  •—  291, 
8.  Pur  questo  nome  par  caratteristico  delle  vers.  italiane  ;  c£r.  Koch  ad  2670. 
^  291,  10;  la  vlg.  ii  amplifica.  —  291,  16  ;  si  scosta  da  vlg.  ii,  e  va  con 
ii  b.  e  ani  si  —  291,  21-28  ;  raccorcia.  —  291,  32-23;  vlg.  ii  :  'non  ne  volle 
più,  perchè  gli  parevano  troppo  aspre*  (ani  si  :  *pur  aspere').  —  291,  85-36  : 
gie  zun  ....  cruna;  soverchia.  —  291,  37-41,  292,  1;  divaria  alquanto. 

—  291-2:  *seguramente*  anche  l'ani  si  —  292,  6;  vlg.  ii:  *ho  ben  sentito 
dire,  cbe  egli  è  un  santo  e  giusto  uomo,  ed  è  stato  ecc.'  —  292,  28:  amig 
de  Diu;  soverchia.  —  292,  27.  29-30;  la  vlg.  ii  amplifica.  —  293,  6-7:  'il 
quale  leone  andava  mugghiando  verso  di  lui';  vlg.  ii  —  293,  13.  20;  am- 
plifica. —  293,  13-15;  divaria.  —  293,  38-41;  va  alquanto  diverso  dalla  vlg. 
it.,  e  ha  piuttosto  il  tipo  dell'  ii  b.  e  ant.  st.  —  294,  20  :  cun  gronda  con- 
solaziun;  soverchia.  —  294,  27;  vlg.  ii  ampUfica.  —  295,  17-18;  qualche 
divario.  —  295,  25;  difettivo.  —  295,  86-87;  omette  'e  anderà  in  paradiso'. 
S'accompagna  con  it.  b.  e  ani  si  per  che  era  ....  amig,  mancante  a  vlg.  ii 

—  295,  88-39;  vlg.  ii  amplifica.  —  296,  11-13;  si  stacca  da  vlg.  ii  e  va  con 
ii  b.  e  ani  si  —  296,  20-21;  vlg.  it.  amplifica.  —  296,  25.  27-29;  divaria. 

—  296,  38  ;  semplifica. 

^  La  grande  intimità  originale  che  è  tra  grigione  e  italiano  anche  nella 
frase,  ci  deve  rendere  assai  guardinghi  circa  gli  apparenti  italianismi.  Cosi 
è  indigeno  il  va  per  tiu  faig  di  298,  25,  il  qual  modo  si  distingue  del  resto 
dall'  italiano  pel  numero  del  sostantivo.  Mi  dicono  indigeno  anche  il  parar 
milli  onns  (282,  9)  ;  e  ancora  si  consideri,  in  un  testo  originale:  sin  la  bialla 
entschatta  'sul  bel  principio'  .206,  24.  Par  modo  italiano:  «a  hueca  en- 
querend  274,  4*5,  che  è  un  passo  dove  la  vlg.  |ital.  non  ci  accompagna ,  e 
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il  sono  della  stampa),  con  qaalche  minato  avvertimento  intorno 
alla  mia  versione  italiana  ^ 


rit.  b.  appunto  ha  ^non  Tandare  cercando'  (lo  stesso  modo  in  292,  12.  21. 
2S,  d'accordo  con  le  versioni  italiane)  ;  ma  è  da  vedere  il  §  n  is.  In  261, 
21-2:  ch-ei  pareva  agli  fMgin  Uug  de  quei  poder  impedir,  non  dà  buon 
senso,  e  qui  pare  la  vlg.  ii  non  ci  ajata;  ma  Fit.  b.:  ^che  quasi  non 
trovava  Inogo'  (non  avoa  riposo  nò  quiete);  e  Pani  si:  ^che  quasi  non  tro- 
nana  luogo  ch-el  tenise'.  Non  so  se  dar  d' entelUr  (ch'el  detti  d'entellir 
258,  17),  nel  cattivo  senso  di  dare  a  intendere,  dare  a  credere,  lomb.  dà 
d'inténdy  sia  modo  veramente  grigione,  sebbene  spesso  così  occorra  in  glv. 
ap.:  183,  202,  230,  241,  cfr.  276,  293.  Piuttosto  è  paesano,  in  codesta  si- 
gnificazione, il  dar  de  erer  di  303,  SS  ;  e  dar  d'entelHr  altro  non  è  propria- 
mente se  non  ^far  intendere,  significare'.  Del  tipo  eo  se-po  'come  si  può', 
265,  so,  V.  ancora  il  §  n  is.  È  italiana  l'ortografia  in  verdeggiar  262,  24.27; 
ma  la  voce  è  indigena  :  verdagar  -egiar^  Gar.,  cfr.  Garig.  ort  79.  Appena  me- 
ritan  ricordo  il  singolo  del  264,  SO,  e  legge  281, 20;  ma  vedi  ancora  sempre  il 
§  li  18. 

^  257,  8:  el  deigi,  —  257,  18;  circa  T  assenza  della  preposizione  innanzi 
all'infinito,  v.  '§  ii  u.  —  258,  20;  staccherei:  smagli  a  quel  —  258,  2S: 
che  en  en  il  pallaz,  cfr.  269,  26.  —  259,  28:  'entro  un  palazzo'.  —  259, 
34-6;  il  testo  è  corrotto,  e  doveva  dire:  regisehau  ara  tei  della  persuna  e 
della  rauba  e  luti»  tes  parente  ed  il  mussader  eco  era  ile  giuvenSf  ^ster- 
minato te  della  persona  e  della  roba,  e  tutti  i  tuoi  parenti,  e  11  maestro, 
come  i  giovani  ancora'.  —  260,  5:  en  qual.  —  260,  11-12:  e?»  .  .  .  — 
260,  14:  eia  el  —  260,  14;  circa  tnanonza,  vedi  §  in  2,  s.  damanonza. — 
260,  41;  integreremo:  de  quest  mund.  —  261,  1  :  Spossa'  (posso).  —  261,  22: 
'il  suo  barone'.  —  261,  36:  'mi  vogliate',  [vjleigies,  —  261,  87:  'inco- 
mincia'. —  262,  23.24;  v.  §  iiu  —  262,  35:  ladinameing.  —  268,  26:  t^r- 
metessea.  —  264,  12-3  :  sa  gV  um.  —  264,  17-8.  La  mia  tradazione  ha  dovuto 
risentirsi  dello  stento  che  è  nel  Soprasilvano,  questi  saltando,  per  omissione, 
da  un  'ricchezze'  all'altro.  Dice  il  volg.  ìt.:  ^dappoiché  io  debbo  morire  e 
'diventar  terra  (soprslv.:  andare  in  terra),  che  mi  giovano  le  ricchezze, 
'e  che  io  debba  essere  gran  signore  in  questo  mondo?  Ed  al- 
'lora  incominciò  a  disprezzare  le  ricchezze  e  pensare  sopra  la 
^  morte.'  —  264,  22-3,  ik  egU,  0  è  omessa  una  preposizione,  o  si  vorrebbe 
eie  =  en-ils.  Più  probabile  il  primo.  —  265 ,  6.  Avendosi  veìig,  nel  nostro 
testo,  cosi  per  'vengo',  come  per  'viene',  qui  preferiremo  il  primo,  si  perchè 
il  vlg.  it.  cosi  dice,  e  si  per  l'analoga  costruzione  che  è  in  266,  2.  —  266, 
18;  emp2an»  =  emplanir;  cfr.  285,  14.  Notevole  che  solo  in  questo  verbo 
taccia  qui  il  -r  (I  58  n).  Altri  esempj  dagli  altri  testi:  dà  164,  41,  vegni 
165,  24,  ii  169,  17,  185,  27,  aee  280,  15.  —  266,  26;  megUo:  'ne  sarebbero 
morti'.  —  266,  31;  'quello?'  —  267,  1.  Ve  soverchia.  —  267,  10-11.  Pre- 
feriremo :  satisfar  u  far  avunda,  —  268,  16  :  e     cercava  per  farlo  morire'. 
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—  268,  S6:  < trentatre —  269,  S6:  «per  noi  peccatori'.  —  270,  1:  dil 
pueeau.  —  270,  8:  sche  gie,  —  270,  16;  un  en  soverchia.  —  270,  19  :  en  ina, 

—  270,  22:  Ma  morte  a  vita'.  —  270,  81-2:  Miede  egli  loro\  -  270,  87. 
Forse:  a  ver  el  el  auU,  'a  veder  lui  in  Tallo'.  —  274,  18:  ^sappì/»'.  — 
274, 18;  8iì  suentefy  y.  g  m  i,  s.  suenter.  274, 20;  piaìs^  v.  §  iii  i.  —  278, 
13:  tr<ut  ìaa  (trdllas?).  —  278,  14.  Veramente:  «e  credere';  e  la  congiun- 
zione forse  proviene  dal  costrutto  dell'originale:  Wi  ha  fatto  diventar  cri- 
stiano e  credere  ecc';  ma  si  regga  il  §ni8.  —  276,  9:  'dicono'  (dicano). 

—  276,  18;  se-midaths,  cfr.  281,  84.  —  276,  24:  *  gli  avesse'.  —  277,  2; 
lett.  'ha  tratto  lui  per  terra  via'.  —  277,  8:  'non  gU  \  —  277,  40:  convertir. 

—  278,  7  ;  lett.  'e  disputato  insieme';  cfr.  §  ii  is.  —  279,  9;  vivis  sta  bene, 
cfr.  274,  17,  e  §  n  w.  —  279,  82,  e  280, 21:  «  cento  libbre'  v.  g  iii  4.  —  280, 
85:  'insegnano'.  —  281,  25;  lett.  'molto  molto  (molto  fitto)  sopra  questo'. 

—  282,  86:  en  ili  —  288,  7:  eiè  el  jus.  —  288,  14:  'li  vedesse'.  —  288, 
81.  Più  in  là  sono  sei  (284,  17),  come  nelle  versioni  italiaDC.  —  283,  87: 
^tieZ/a?- 284,  4;  cfr.  257,18.  —  284,  8:  veng  a  ver.  —  285,  9;  cfr.  284,  4. 

—  288,  14;  emplani,  cfr.  266,  18.  —  285,  18:  chriatgimna.  —  285,  19:  'la 
carne  '.  —  288,  29  :  «  mostrato  \  —  286,  6  ;  cfr.  284,  4.  —  286,  9  (89).  L' a  mal 
si  può  tradurre  per  '  e  ',  poichò  bisognerebbe  sottintendere,  oltre  che  il  ve- 
gnies  prima  adoperato  col  partic.  hetts  per  la  espressione  del  passivo,  anche 
la  preposizione  che  dovrebbe  preceder  l'infinito  (cfr.  1.  5}.  Vero  è  che  a  1. 
89  abbiamo  senz'altro  ed  arder  in  costruzione  identica.  Ma  là  vorremmo: 
a  bargir  ed  arder.  —  286,  88:  'averli'.  —  286,  89,  v.  286,  9.  —  287,  16; 
'non  mai  potuto  convincere',  m'era  suggerito  dalla  versione  ed.  dal  Bini; 
ma  leti,  è:  'non  potuto  vincere'.  —  287,  21  :  figees^  cfr.  g  n  u.  —  288,  15. 
Non  mi  stimo  sicuro  di  aver  colpito  nel  segno;  e  c*  è  forse  qualche  guasto. 

—  288,  26;  lett.:  'che  io  debba  prendere  (tirare)  a  mani'.  —  288,  84:  laa 
eaussas,  —  289,  1  :  che  el  tremblava  futi.  —  289, 8.  Di  ei8  en  ei  ij,  v.  g  n  is. 

—  290,  18;  vorremmo  rogies.  —  290,  82;  vorremmo  vegnien,  —  291,  2; 
lett.:  'essendo  stato  e  retto'  cfr.  278,  7.  —  291,  18;  cfr.  289,  8.  —  291,  27: 
suenter,  —  291,  30  e  33:  bubiu  e  buviu]  corrono  entrambi,  Degurtius.  Cfr* 
bubiu  239,  4,  300,  85,  beiber  234,  15.  41,  aUato  a  buiu  ih.  40.  —  291,  88: 
per  quei.  —  294,  13;  piuttosto:  haveva  agU  dau.  —  296,  27:  eis  el  ju9. 
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§  II.  Annotazioni  morfologiche. 

1.  Il  -s  pel  quale  si  continua  il  -s  latino  di  nomi- 
nativo mascolino  singolare  (Inum.  137, 11423,1114  78-9, 
IV  349;  ScHUGH.  in  Euhn's  Zeitschr.,  XXII  181-86 

a.  Nel  participio  della  perifrasi  ch'esprime  il 
passivo;  e  questa  è  schietta  continuazione  del  caso  latino;  es.: 
che  d  vegni  truaurs  272,  7  Se  il  soggetto  si  esprime  o  intende 
per  neutro  o  meglio  impersonale,  manca  legittimamente  il  -si  ei 
veng  legiu  256,  1,  ei  veng  deg  ih.  7,  che  podess  bucca  vegnir  ex- 
plicau  260,  31  ;  e  y.  ancora  c.  ed  e.  in  nota. 

b.  Nel  participio  che  s'accompagna  ad  'esse'  per 
la  perifrasi  di  tempi  di  passato;  e  pur  questa  ò  schietta 
continuazione  del  caso  latino  Es.  :  eis  él  staus  ecc.  257,  25,  ei[sj 
el  daventaus  260,  14,  d  fuss  daventaus  ih.  16,  cfr.  282,  8,  ei 
vegnius  259,  15,  ei  jus  263,  19,  ei  vivius  264,  7,  essend  campa- 
rius  230,  38.  Ma  neutralmente:  enteigei  che  fuss  stau  meins  lu- 
deivelj  241,  34.  E  con  'faabeo':  el  ha  clamau  261,  22,  han  ruassau 
282,  17,  haveva  convertiu  280,  39,  ecc.  V.  ancora  e.  in  nota. 


^  Anche  il  Boehmbh  si  è  avventurato  a  questa  indagine,  e  non  s' è  letto 
senza  varia  utilità  il  faticoso  suo  lavoro:  Prddicatacaaus  im  ràtoromani- 
scherhy  Rom.  st.,  fase.  VII,  210-26.  Ma  non  dispiaccia  all'  egregio  catedratico 
se  qui  gli  è  detto  con  onesta  schiettezza,  non  potersi  dar  facilmente  una  prora 
più  cospicua  della  distanza  che  intercede  tra  la  casuistlca  grammaticale  e  la 
ispirazione  della  storia.  Gfr.  schugh.,  in  Grober's  Zeitschr.,  1 118-19  n. 

>  In  fìeng  betta  è  buttato,  258,  88,  e  altrettali  (286, 9,  289,  39),  la  grafia, 
comunque  non  trascurabile,  illuderà,  poiché  d'altro  veramente  non  si  tratti 
se  non  di  besa  (v.  §  ii  is),  cioè  di  tal  forma  assoluta  che  non  permette  di 
sentire  il  -«  di  flessione.  Gfr.  ha  betta  266,  14,  veaa  jau  beta  avessi  io  battalo 
SIS,  6,  e  ^  meta  266,  20.  22.  23,  allato  a  bea  177,  1,  178,  3,  beaa  219,  55, 
beaaa  entuorn  Cumgeworfen')  222,  13;  veng  el  meaa  264,  12,  vegnUa  ti  mesa 
285,  39,  c£r.  286,  38,  han  ae-meas  267,  5-6,  termeaa  ih.  12. 

'  Si  turba  la  ragione  istorlca  nel  riflessivo,  p.  e.  ei  ae-deatau-a,  cfr.  286, 
11,  specie  in  quello  di  verbo  schiettamente  transitivo,  p.  e.  era  ae-faiga 
278,  17.  La  stessa  deviazione  nel  provenzale,  Diez  IIP  297. 
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6.  a.  Doppio  caso,  in  quanto  6.  si  combini  con  a.  :  ei  vegnius 
legius  ara  fa  eletto  235 ,  40-41  ;  ei  vegnius  retraigs  285 ,  28  ;  ei 
vegfiius  anflaus  yenne  trovato,  al.  112  =  Lue.  xy  82. 

b.  b.  Doppio  caso,  in  quanto  b.  si  combini  con  sò  medesimo, 
per  il  &tto  che  anche  V  ausiliare  pur  qui  sia  in  un  passato  pe- 
rifrastico :  ei  staus  vegnius  fu  venuto  257,  28,  ei  staus  jus  fu  ito 

262,  17,  ei  staus  turnaus  263,  20;  sumter  esser  stms  nasckus 
267,  41. 

c.  Nel  participio  in  ogni  altra  sua  applicazione 
predicativa  (sono  cioò  applicazioni  predicative  anche  le  com- 
binazioni considerate  in  a.  e  6.  ;  e  le  altre,  di  cui  ora  si  tocca, 
vanno  perciò,  malgrado  la  deviazione  che  tosto  si  avverte,  anche 
istoricamente  connesse  con  quelle),  e  ugualmente  nelT  agget- 
tivo in  ogni  sua  applicazion  predicativa;  compresovi 
quindi  anche  il  participio  o  V  aggettivo  il  quale  sia  complemento 
di  verbo  transitivo  e  per  conseguenza  resulti,  neir  ordine  logico, 
air  accusativo  \  Es.  :  restava  smervegliaus  260,  27,  jau  seigi  o6K- 
gaus  259,  37;  ei  sauns  263,  17,  ei  bials  e  buns  266,  30,  ei  trests 

263,  24;  daventar  vegls  258,  22';  e  insieme:  teng  mei  cau  se* 


^  Questa  deviazione  storica  andrà  ripetuta  da  ioflusso  germanico,  mal- 
grado che  il  predicatilo  tedesco  sia  egli  appunto  privo  di  flessione,  e  la 
flessione  spetti  all'opposto,  nel  tedesco,  all'  attributivo.  Ma,  come  la  figura 
sigmatica  del  soprasilvano  corrispondeva  alla  predicativa,  cioè  alla  indecli- 
nata, del  tedesco,  in  a.  e  ft.  ('er  werde  gerichtet',  'er  ist  gewesen'),  cosi 
venne  codesta  figura  sigmatica  aUa  doppia  funzione  della  indeclinata  del  te- 
desco pure  in  c,  ('cr  ist  gesund*,  'er  hait  ihn  gesperrt').  Viene  poi  invalendo 
l'analogia  tedesca  anche  in  ordine  al  feminile,  per  ciò  che  vi  si  adoperi, 
nella  funzione  predicativa,  la  forma  asigmatica  del  mascolino,  anziché  la 
feminile:  che  la  cardienscha  seigi  meglier  289,  15  (cfr.  §  ni  i  s.  meglier), 
vestgiadira,  che  ei  faig  274,  19,  ei  ina  baselgia  bagegiau,  che  veng  nomnau 
174,  9.  Gfr.  e.  in  nota. 

>  Neir  apposizione  :  fuva  in  reig,  numnaua  Avenerió  256,  2.  Ma  nella  fun- 
zione attributiva:  ch'in  lem  rabiau  vegnessi  301,  38,  ejtc;  e  da  altre  fonti: 
parquet  eh'  el  saveva  eh'  el  fuss  un  hum  gist  a  soing  Mrc.  vi  so  =  al.  453, 
Timofheum  ca  ei  mieu  char  a  fideivel  filg  I  Cor.  iv  i7,  ds.  :  figl  persul  826, 
tegien  traig  spada  tratta  289,  sliet  fiat  130;  ecc.  Si  può  dare  qualche  ap- 
parente eccezione;  p.  es.:yoM  sunt  oz  zarts  ad  unschieus  reg,  che  traduce 
'ich  aber  bin  noch  zart  und  ein  gesalbter  kdnig',  II  Sam.  in  99,  ma  dice 
yeramente  :  'oggi  sono  io  dilicato,  e  unto  qiMÌ  re'  ;  fova  ,  ,  .  ,  in  um  grond 
a  [fuva]  honoraus  al.  116,  Il  Reg.  vi.  Più  singolare  e  mal  credibile:  ad 
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raus  en  260^  39,  tener  serraus  en  287,  30,  mi  laseheis  persuls 
294,  28,  ha  faig  vegnir  ners  293,  37,  che  vegni  a  presentar  Bar- 
laam  vifs  279,  31,  cfr.  280,  20,  vesend  el  ton  perderts,  biah  e 
groHus  260,  30  \ 

a.  0.  Doppio  caso,  in  quanto  a.  si  combini  con  c.  :  el  vegneva 
tenius  seraus  261,  20.  E  triplo  (a.  c.)  sarebbe  un  esempio  come 
eZ  ei  vegnim  anflaus  fideivds  venne  trovato  fedele. 

b.  c.  Doppio  caso,  in  quanto  b.  si  combini  con  e.:  ei  staus 
contenis  263,  29,  fusses  ti  staus  negaus  283,  4;  ei  restaus  com- 
pagnaus  262,  41;  ei  se-faigs  cathoUcs  278,  20';  ei  vegnius  vifs 

AL.  112  «Lue.  XV  82. 

d.  Quale  esponente  del  nominativo  nei  continua- 
tori di  'deus'  e  'unus'.  È  diaus  al  retto,  209,  31;  264,  15,  266, 


han  faig  ad  eh  in  vadi  culaua  e  hanno  fatto  per  loro  un  vitello  colato,  al, 
i5i  =  vadi  cul<iu  Es.  zxxxi  s. 

*  Curioso  e  eccezionale  il  caso  di  un  predicato  sostantivo,  che  anch'  egli 
assuma  il  -a,  come  Passarne  il  predicato  aggettivo  a  cui  si  accompagna:  il 
qual  (cumin)  ha  entsehiei  a  sefar  pli  patrum  e  libera,  il  quale  (^Comune) 
s'  è  incominciato  a  fare  maggiormente  padrone  e  libero,  213,  16;  naschius 
da  d*  ina  dunna  ad  undertons  (ted.  unterthanc)  digl  sohentament,  al.  25, 
Gal.  IV  4.  C*  entra  naturalmente  la  qualità  particolare  del  sostantivo.  Caso 
diverso  quello  del  sostantivo  che  risponde  alFit  bisogno,  cioè  haséfia, 
nel  quale  il  -«  è  diventato  come  parte  integrante  ^  appunto  per  V  uso  fre- 
quentemente predicativo  e  quasi  aggettivale  che  ne  occorreva;  p.  e.:  quei 
eh*  ei  basenga  ciò  [di]  che  è  bisogno  =  ciò  ch*ò  di  mestieri  =  che  è  necessario, 
Lue.  XIV  28  =  AL.  450  (cfr.  l'ant.  frc.  e  prov.);  onde  poi  anche  ver  baaenga 
aver  bisogno  ih.  tv  m.  —  Di  participi  o  aggettivi,  il  cui  tema  resulti  diverso 
nella  combinazione  col  -a  predicativo  (come  pur  sarebbe  nella  combinazione 
col  -a  di  plurale)  da  quello  che  è  allo  stato  assoluto,  sono  nel  nostro  testo 
questi  che  seguono:  morta  268,  7  {miert;  I  28);  macorta  v.  §  ni  s;  zopa 
26S,  11,  265, 8  (ziep  ;  I  29)  ;  cioga  v.  §  ni  i,  s.  cieg;  nova  272, 89  (nief;  I  27); 
biala  266,  10  (bi;  I  18  19  n;  §  n  a).  Aggiungo  una  serie  d'  altri  esempj,  or- 
dinandola secondo  l'elemento  che  s'incontra  col  -a:  contrària  258,  8,  aàbia 

257,  22;  vegla  260,  86,  264,  5.  7;  védera  272,  41,  légera  257,  26,  259,  40 
(ma  :/ar  alar  leger  el  258,23),  entira  235,16;  pauper  [sic]  e  comporieiveU 

258,  40,  atateivela  279,  23;  aauna  265,  9,  malaauna  275,  41;  ferma  257,22, 
zeloaiaaima  228,  17;  fresga  265,  9;  parderta  257,  23,  dolenta  279,  24,  trista 
treata  ih.,  263,  24,  ruta  272, 41,  leta  263, 83,  gronda  257, 22,  grada  276,  27. 

"  Cfr.  era  aefaiga  chriatgiaun  278, 17  (287,  id),jau  aeigifaiga  chriatgii 
279,  16. 
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13.  20.  23.  27.  38.  40,  267,  16,  271,  7,  278,  4,  289  13  e  diu 
air  obliquo,  208,  1;  263,  12.  17,  265,  33,  267,  23,  272,  29,  278, 
5,  289, 17  Il  '8  di  ^unus'  non  occorre  nei  nostri  testi,  o  nel- 
r odierno  linguaggio,  se  non  in  quella  funzion  pronominale  che 
mena  a  una  specie  di  perifrasi  del  passivo  ('uno  yede\  che  s' ac- 
costa a  diventar  sinonimo  di  *uom  vede',  on  voìt,  si  vede);  ma  non 
è  costante,  e  si  vuole  più  legittimo  quando  V  ^unus'  venga  dopo  il 
verbo.  In  nota  però  vediamo,  come  questa  figura  nominativale  cor- 


^  La  forma  del  retto  singolare  coincide  legittimamente  con  la  forma  di 
plurale:  diaus  S56,  il,  275,  24,  276,  SS.  Ma  è  illegittimo,  all'incontro,  Toso 
di  diaus  all'obliquo  singolare:  tier  diaus  206,  82;  ^  el  cìomau  diaus  807» 
18;  dil  vif  diaus  271,  10.  -~  Nella  varietà  soprasilvana  dei  Riformati,  deus 
vale  anche  per  l' obliquo  ;  ma  vi  abbiamo  quasi  un  compenso  di  codesta  in- 
sensibilità grammaticale,  per  ciò  che  Gabriel  mantenga  il  -s  dell'antico  no- 
minativo nel  pronome  possessivo  che  s' accompagna  a  deus*  Così  :  més  deus, 
més  deus  (vocat.),  Matt.  xzvii  m  [al.:  miu  deus,  tniu  deus],  ti  deis  bue  am- 
pruvar  iìg  senger  ies  deus  iv  t,  ti  deis  taner  ehar  ilg  seriger  tes  deus  xxii  s?  ; 
e  all'incontro:  mieupievel  ii  «,  tieu  mlg  v  t9;  ecc.  Nel  resto  della  Bibbia  (1718); 
senger  més  deus  (vocat)  I  Reg.  xvn2o.  21  [al.:  ò  miu  segniur  deus  164],  ilg 
senger  tés  deus  Gen.  xxvn  20,  Es.  xx  5;  ma:  mieu  deus  (vocat.)  II  Para). 
VI  40  ;  ^»  mieu  reg  a  mieu  deus  Salmi  v  s,  a  tieu  deus  tia  gliergia  Is.  lx  19.  È 
preziosa  la  combinazione  grammaticale  che  ci  è  rappresentata  per  tes  deus, 
in  quanto  per  suo  mezzo  si  rifà,  malgrado  le  deviazioni  dell'  ubo,  la  corretta 
coppia  flessionale  (tes  tieu^  ecc.),  entro  a  un  medesimo  dialetto,  per  l'aggettivo 
pronominale  in  funzione  attributiva.  In  altri  termini,  noi  riusciamo  cosi  a  ve- 
dere, pur  nella  funzione  attributiva,  quella  identica  forma  che  sempre  è  nella 
predicativa  (tnés  ecc.),  ed  è  una  identità  che  risponde  alla  schietta  ragione 
storica.  La  figura  che  è  poi  diventata  F  unica  nell'  attributo  (mieu  ecc.),  si 
avvicenda  perspicuamente  con  quella  del  predicato,  negli  esempj  che  se- 
guono: jou  t'hai  clumau  eun  tieu  num,  ti  eie  méSf  Is.  xuii  1;  més  ei 
Gilead  a  més  ei  Manasses;  Ephraim  ei  la  farmezia  da  mieu  cheau.  Salmi 
Lix  »;  tieu  argient  a  tieu  aur  et  més,  1  Reg.  xx  t;  questa  gi:  quel  eh*  ei 
vifs,  ei  mieufilg,  ad  ilg  miert  ei  tés;  a  quella  gi:  na,  mo  quel  eh*  ei  morte 
ei  tieu  JUg,  ad  ilg  vif  ei  més,  ih.  in  22;  el  dei  esser  ne  tés  ne  més  ih.  2d 
(ma  AL.  149:  el  seigi  ni  miu,  ni  tiu).  Ma  il  predicato  pensato  e  espresso 
neutralmente  :  minch*  amparmer  nascheu  ei  mieu  ogni  primo-nato  è  roba 
mia,  Es.  XXXIV  w,  Num.  viii  n  (cfr.  a  tut  quei  eh* ei  mieu,  ei  tieu,  <f  quei 
ch'ei  tieu,  ei  mieu  Giov.  xvmo);  e  all'incontro:  parehei  seadin  amparmer 
naschieu  ei  més  perchè  ciascun  primo-nato  è  mio,  Num.  in  is. 

•  diu  illegittimamente  in  funzione  nominativale:  222,  12;  265,  85.  86.  89, 
266,  5. 
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resse  anticamente  anche  in  ben  più  schietta  accezione,  e  come 
avesse  accanto  a  sè,  in  SottoseWa,  appunto  per  la  perifrasi  del  pas- 
sivo, un'altra  figura  nominativale,  sinonima,  e  munita  analogica- 
mente del  'S  ('homo'-i'  s,  cfr.  aut.  frc.  hotns  hons)  \  Ora  ritornando 


^  AL.:  sch'ins  prend  si  qiiel  ea  iou  tarmet,  seha  prend  el  si  mei  se  al- 
cuno riceve  colui  che  io  mando,  si  egli  riceve  me,  221;  sch'ins  surueseh 
a  mi,  scha  vegnig  smnter  mi  se  alcuno  mi  serre,  sì  mi  segna,  i95  =  6iov. 
zìi  26  ;  sch'  tns  vés  lamentaschun  enconter  in  auter  40  =:  Gol.  in  is,  a  sch*  ins 
vén  pia  ad  esser  gists  e  se  dunque  sarà  giusto,  80  »  £z.  xviii  5  ;  scha  ins  ha  la 
prophezia,  scha  seigig  suenter  la  proportiun  della  cardienscha,  sch-ins  ha 
in  suruetseh,  scha  surueschig  en-quei,  se  uno  ha  la  profezia,  sì  avvenga 
(sia)  secondo  la  porporzione  della  fede,  se  uno  ha  un  servigio,  sì  fatichi 
(serva)  in  quello,  d3r=Rom.  xii  e.  7;  iontas  gadas  sco  ins  gy  ,  ,  ,  eunton- 
sch'  el,  tante  volte  quante  (come)  uno  dice  consegue  egli,  2S9.  Bi- 
sogna dire,  che  Vins  andasse  preservato  in  certe  combinazioni  sintattiche 
e  specie  dal  'se'  che  immediatamente  gli  precedeva.  Manca  all'incontro  il 
'S  negli  esempj  che  seguono,  sempre  da  al.:  ch'in  hagig  avieri  si  159  = 

Giov.  IX  82  ;  seh'  angin  da  vus  vagnis  ad  in  igl  volues  284  =  Giac.  r 

19;  a  pli  ch'in  na  crei  (dove  appunto  saremmo  al  surrogato  del  passivo: 
'e  più  che  uom  non  crede',  Yulg.  :  et  ultra  quam  credi  potest)  108  =  Gen.  xxvn 
ss;  cun  igl  cor  crei  in  tier  la  gistia,  mo  cun  la  bucca  cu^fess  in  tier  igl 
saUt  359  =  Rom.  xio.  ~  Passiamo  ora  in  Sottoselva,  e  cioè  all'ant.  so- 
prasàssino  della  Cuori  a  Dociregna,  Qui  Vins^  come  nel  testo  era  ac- 
cennato, si  avvicenda  con  anz  ;  e  questa  seconda  voce  altro  non  può  essere 
se  non  of»  +  «  (cfr.  onz=:hamus,  s.  /.),  con  Vu  in  a  per  la  proclisi;  onde 
siamo  proprio  al  caso  dell'ani,  milau.  timsfrc.  on,  che  nel  bergamasco  è 
cm,  come  ha  felicemente  mostrato  il  Flkchia  nella  sua  Nota  Intorno  a  una 
peculiariià  di  flessione  verbale  m  alcuni  dialeiii  lombardi,  letta  ai  Lincei  il 
18  giugno  1876.  Non  devono  naturalmente  essersi  usati  V  ins  e  Vana  senza 
alcuna  distinzione,  nò  la  scarsità  del  materiale  ci  toglie  di  avvertire  uno 
scernimento  abbastanza  sicuro  ;  il  quale  sta  in  ciò,  che  l' ins  non  è  mai  nella 
proposizione  interrogativa  (colla  quale  non  va  confusa,  che  s'intende,  la 
complementare  dell'interrogativa  stessa),  e  Vanz,  all'incontro,  è  principal- 
mente dell'  interrogativa,  diretta  e  indiretta.  È  prezzo  dell'  opera,  che  si  mo- 
strino tutti  gli  esempj:  ins  po  cara  deir  questa  nizevla  oraziung  si  può 
(uno  può)  anche  dire  quest'  utile  orazione,  180,  co  ins  deia  (de)  far  come 
si  debba  (deve)  fare  52  83,  tuii  queilg,  ig-ins  po  duniandar  tutto  ciò  che 
si  può  domandare  19,  tuii  queilg,  ige  ins  ho  da  far  tutto  ciò  che  s'  ha  da 
fare,  31  SS,  en  Ha,  ige  ins  possa  veir  in  luogo  che  (donde)  sì  possa  vedere 
48,  con  tui  ige  ins  gigigna  beigia  comechè  non  si  digiuna-  69  ;  —  co  anz  po 
eonoscherf  come  si  può  conoscere?  68,  co  anz  sto  ilg  dovrar  la  perigia? 
come  si  deve  egli  adoperare  la  verga?  101,  en  ige  maniera  anz  eroda f  in  qual 
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ai  nostri  testi,  si  confrontino  :  sto  ins  far  *deve  uno  fare'  1 68, 35,  cura 

che  in  va. . . ,  vesa  ins  la  fossa  'quando  uno  va  vede  uno  il 

sepolcro'  172,  20;  eh' ins  sapi  buca  segir  'che  uno  non  sappia  di 
sicuro*  218,  5,  sche  ins  meUess  230,  28;  duess  ins  patertgiar  290, 
39,  co  ins  hagi  de  dar^  ib.  ^  ;  ma  :  sche  in  ha  gie  schi  grond  adaig 
et  quitau  sco  in  vul  'se  uno  ha  pure  tanto  grande  cautela  e  cura, 
quanto  un  vuole'  155,  20-21  (e  anche:  vesa  in  quei  liug  170,  40, 
po  in  159,  6.  33.  37,  ecc.),  che  in  va  en  175, 11  ;  sco  inpo  crer  'come 
«ino  può  credere'  230,  10,  ecc.  Codesta  specie  di  surrogato  del  pas- 
sivo s' ha  pur  con  V  ins  accompagnato,  o  veramente  preceduto,  dal 
verbo  al  plurale,  dove  si  può  chiedere  se  l' ins  qui  sia  realmente  il 
pi  arai  grigione  di  'uno'  (cfr.  II  442,  IV  352-3),  o  se  piuttosto  non 


maniera  si  cade?  71;  mi  declora  ige  anz  aio  far  diehiaTami  cho  (qual  cosa) 
si  debba  fare  52  ;  —  en  tge  veisa  anz  fo  V  anzagnta  della  S.  Crousch  ?  im  la 
Jo  ecc.,  in  che  modo  si  fa  il  segno  della  Santa  Croce  ?  si  fa  ecc.,  6,  mi  de- 
Clara  damai  co  anz  ato-ilg  far  ?  ins  sia  ecc.,  mi  dichiara  dunqae  come  ei  si 
deve  fare?  si  deve  ecc.,  88  ;  tge  anz  sto-ilg  par tar igear  coura  tge  ins  dei  guest 
Rosari f  che  si  deve  ripensare  quando  si  dice  questo  Rosario?  76,  eoura  tge 
ins  voi  tarmetter  ilgs  unfanga  a  masseer ,  o  per  emprender  qudl  tgiosa , 
noma,  ed  en  tge  liea  anshoilg  [=  anz-hó-ilg]  dilgs  tarmetter  f,  quando  si  vuol 
mandare  i  figliuoli  a  padrone  o  a  imparare  qualcosa ,  dove  e  in  che  luogo 
8'  ba  egli  da  mandarli?  liS;  tge  [anz]  sto-ilg  far,  coura  ins  antscheva  qual 
cvra  0  lavour,  che  si  deve  egli  fare,  quando  s'incomincia  ecc.?  131  ;  —  sco 
nom  savaing  ....  usasceia  anz  crei  era  ecc.,  come  noi  sappiamo,  cosi 
si  crede  pure,  28,  coura  tge  ilg  spiritual  fò  VElevaziung,  anz  de  sa^patar- 
igear  ecc.,  quando  il  sacerdote  fa  V  Elevazione,  si  deve  in  sè  ripensare  49  ; 
coura  ige  ving  ligia  ilg  Evangeli  anz  de  star  en  peis  per  enna  enzaigna, 
ige  ins  vigli  easser  fleisi  ecc.,  quando  vien  letto  il  Vangelo,  si  deve  stare 
in  piedi,  per  un  segno  che  si  voglia  esser  diligenti  ecc.,  48.  Rimane  il  fre- 
quente f»  sa  dei  si  dice,  7  20  36  bis  76,  in  se  dei  78  (neir  interrogazione 
all'ineontro:  co  sa  dei?  come  si  dice?  76  77);  dove  si  può  chiedere,  se  si 
tratti  d' ins  che  si  risenta  di  sa  s  si,  o  non  piuttosto  di  una  mera  epitesi,  come 
s'avrebbe  nelle  prime  persone  plurali:  vainsa  (s=vain'8-a)  abbiamo,  lett, 
^  abbiam-noi  28,  savainsa  sappiamo,  ecc.,  60.  Qui  riviene  anche  il  seguente 
esempio  da  altra  fonte  della  stessa  regione,  xb.  155  (v.  I  US)  :  .  .  .  duess 
igl  martgea  valeir  navot,  sonder  easser  sainza  foarza,  ans*  anclei,  schi  igl 
martgea  davainta  or  dalla  teara,  dovrebbe  il  mercato  non  valer  nulla,  ma 
essere  senza  valore:  s'intende  se  il  mercato  avviene  fuor  del  paese'. 

^  In  questi  due  esempj  si  conserva  quasi  schietta  l'accezione  di  'uno';  clir. 
ancora:  230,26,  821,83,  828,18,  831,16,  832,19,  847,24,  848,80,  851,4 
358, 18. 
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facesse  illusione  la  desinenza  di  tn^^  unus,  per  guisa  da  promuo- 
vere la  costruzione  col  plurale  ^  Ecco  a  ogni  modo  gli  esempj  :  eti- 
flaven  ins  nuot  auter  che  ina  sistema^  lett.  'trovavano  uni  niente 
altro  che  una  cisterna' «trova vasi  ecc.,  164-65,  vesen  ins  la  Arabia^ 
la  Mar  morta  et  ilg  desierty  ledono  uni  l'Arabia  ecc.'- si  vedono  ecc., 
170,  3;  ston  ina  agli  quei  comportar^  'gli  debbono  uni  ciò  condo- 
nare'-  gli  deve  esser  ciò  condonato,  241,  35,  duessien  ins  better 
el  en  in  Hhein  'dovessero  uni  buttare '  =  dovesse  essere  gettato, 
243,  9  ;  e  lau  anflien  ins  curaschus  cavaliers  'e  là  trovino  uni  ecc.'= 
=  si  trovi,  si  trovino  coraggiosi  cavalieri,  362,  20.  Cfr.  §  ii  is. 

e.  Nel  riflesso  di  'dies'  (dis^  'j^is)^  ma  solo  parlandosi 
deir'esser  giorno',  in  quanto  il  giorno  si  fa  o  dura',  e 
perciò  ancora  in  una  congiuntura  essenzialmente  nominativale. 
La  coscienza  della  forma  si  vien  qui  però  a  smarrire,  quasi  del 
tutto,  poichò  accade  che  dis  Cff^s)  non  si  accompagni  se  non  alla 
figura  del  participio  che  è  da  dirsi  neutrale  o  impersonale  Cosi  : 
cura  che  ei  gliei  vegniu  dis  194,  7;  cura  che  glei  stau  vegniu  dis 
282, 31,  cfr.  291,  37  (nella  Bibbia:  cura  ei  fò  vangieu  gis  Atti  xxvii 
39;  ecc.),  SCO  gliei  stau  dis  302,  29;  e  all'incontro:  di  à  noig 


^  Nulla  più  strano  dell*  ipotesi  di  un  9  epentetìco,  crsch.  gr.  149.  Il  plurale 
di  anus  nel  composto:  nagins  'nessuni'  Lue.  xviii8  =  àl.  882.  Curioso,  se 
non  è  erroneo,  1'  ins  in  questo  passo  :  mo  ilg  mittler  ei  buca  mai  dad'  in9. 
Deus  aber  ei  mai  «n,  al.  880  =  Gal.  in  i»:  moùn  mitler  ei  bueca  inai  dad  unr 
mo  Deus  ei  mai  un,  'ma  un  mediatore  non  è  mai  d*Qn  (solo),  Iddio  però  ^ 
solamente  uno'.  Dove  si  può,  di  passata,  annotare,  che  mai,  in  quanto  dica 
'solamente',  è  tutt'uno  eoi  piem.  ma-c,  soltanto,  lett.  'ma[i]-che';  cfr.  I  95 
77,  e  m<7  §  m  1. 

'  eh*  ei  ven  clar  gis  U  Piet.  i  19,  cur  ei  pareva  gis  l  Sam.  ix  m  ;  011- 
troqua  eh*  ilg  ei  gis  mentre  è  giorno,  Giov.  ix  4,  eh*  ei  fov'  aune  gis  ch'era 
ancor  giorno,  II  Sam.  in  85;  Gonr.:  e'ig  fàr  gis  bei  tages  anbraeh.  Ma  al- 
l' incontro  :  gi  a  noig  Lev.  viii  ts ,  ionf  da  gi  sco  da  noig  Nnm.  u  »  ; 
senza  dire  di  ilg  gi  ha  sa  bassau  Lue.  xxiv  s»,  V  aha  d*  ilg  gi  para  Gen. 
XXXII  se;  ecc.  Caratteristica  la  corretta  alternazione  delle  due  forme  nel  se- 
guente passo  :  eur  ilg  gis  paret  d'ilg  amprim  gi  da  1*  emna  quando  apparve 
il  giorno  (l'alba)  del  primo  giorno  della  settimana  Matt.  xxvni  1. 

*  Se  cioè  r  espressione  verbale  a,  0  b.  sta  innanzi  al  soggetto,  il  parti- 
cipio vuole  andar  privo  del  -s.  Così:  ei  a  nus  vegniu  mussau  ilg  casti  ci 
fu  mostrato  il  castello  ili^  41,  ei  earschiu  Ug  pomer  181,  4,  ei  stau  in  ton 
grand  fum  185,  41;  ma  all'  incontro:  quei  piez  veng  aung  0%  ilg  di  sahau^ 
si  a  Roma  et  veng  mussaus  à  biars  quel  pezzuolo  6  oggidì  ancora  couBer- 


Digitized  by 


Google 


Annotazioni  soprasilyane:  §  II,  1.  Declinazione  (IH,  1).  438 


giorno  e  notte*  177,  6,  cfr.  283,  36,  295, 14,  303,  19,  senza  dire 
di  cura  glei  stau  U  tiere  di  291,  39,  schmaladiu  seigi  il  di  283, 
3;  ecc.  Non  istuona,  come  modo  ellittico:  avon  dis  343, 12,  e  ha 
conferma  da  on  gijs  al.  ded.,  che  deve  voler  dire  'avanti  giorno' 
{on^  vont ^AYont);  ma  ds.:  avovU  di  161,  Conr.  :  avont  gi^  e  in 
quello  stesso  Testo,  nonostante  la  minore  ellissi  :  avon  che  di  (Clau^ 
dius  mava  adina  avon  che  di  ef  vechsel,  e  Florenst  portava  adina 
il  sac  aschi  glieiti  sco  era  dis^  Claudio  andava  sempre  avanti 
giorno  al  cambio,  e  Fiorenzo  portava  sempre  il  sacco,  tosto  che 
faceva  giorno,  317,  10-11). 

f.  Nell'esito  di  -t-s -d^ -n-s  (-ts -z -s),  per  cui  T  antico 
segnacaso  suole  andar  fossilizzato  (I  544  a):  muronz 
amante,  cioè  *amorant'S^  cfr.  it  inn-amorare^  pr.  en-amorar,, 
327,  11.  Gli  esemplari  di  -ant  -ent  (-ento),  che  qui  spettino, 
son  pochi  ;  v.  nel  I  voi.  :  vangonz  purtonz-a  *.  Non  è  in  questa  con- 


yato  in  Roma  e  mostrato  a  molti  174,  27-28,  quei  marehau  ei  entuorn  ein' 
clauB  en  quella  città  è  cinta  intorno  185, 19;  8il  guai  stoueua  vegnir  mazau 
ijl  tschiot  sul  quale  doveva  essere  ammazzato  l'agnello  al.  217.  Ciò  si  combina 
con  i'  uso  dì  ^esse',  solo  o  col  participio  neutrale,  succedendogli  nome  ma- 
scolino al  plurale  o  nome  feminìle  nell'  un  numero  o  neir  altro,  sia  o  no 
'espressa  V  accezion  neutra  per  mezzo  di  un  pronome.  Cosi:  ei  irei  aitar 9 
176, 10,  ei  vegniu  faig  gronda  legria  257,  11  (cfr.  ei  vegnida  aerrada  la  porta 
267,  6),  ei  vigniu  las  novas  188,  31,  ei  vegniu  mesa  en  e  conservau  las 
sointgaa  reliquias  202, 12,  ei  biallaa  baselgias  stau  bagigiau  180, 35-36; 
che  ei  era  catholigs  dove  che  egli  era  (=  y*  aveva)  cattolici  188,  28,  sche  ei 
fusa  aung  stau  milli  munds  270,  8,  cfr.  ib.  24-5.  29,  eis  ei  stau  pinau  tons 
asens,  leti  'è  egli  stato  preparato  tanti  asini',  163,  20,  eis  ei  malegiau  las 
Jiguras,  lett.  'è  egli  dipinto  le  figure',  179,  29-30;  cfr.  ei  era  schon  vargai 
dieseh  dis  275,  1;  ecc.  D'altre  fonti:  ad  ei  treis  ca  datten  al.  278  =  ad«i|0r 
ei  treis  ecc.  I  Giov.  v  s  ;  a  mi  ei  dau  tutta  pussonza  a  me  è  dato  ogni  po- 
tenza Matt.  zzviii  18  =  AL.  300  ;  cfr.  pUnavont  fò  iu  ora  della  Sgria  laders  > 
o  wnan  manau  ecc.,  porro  de  Syria  egressi  fuerant  latruncnli  et  duxerant, 
AL.  116,  11  Reg.  vs.  Analogamente  l'aggettivo:  igl  qual  po  far  salfvossas 
olnuzs  AL.  280  =  Ciac.  X2i;  o  come  un  neutro  contemperato  nel  verbo:  nus 
ianein  ehar  ils  fra/rs  I  Giov.  in  u  (Ueb  haben),  taner  ehar  la  vitta  1  Piet. 

Ili  10  =  AL.  312. 

^  Nell'antica  composizione,  pei  nomi  de'  giorni  della  settimana,  vive  sempre 
il  'S:  mars-gis  ecc»  li  417.  —  Non  indegno  di  nota  il  pi.  diis  200,  18  (ils 
dis  208,  1),  cfr.  enten  dus  diis  ds.  165. 

'  DB.  :  parteschonza-dat  'particolarità'  (partigianeria),  orbch.  :  partisohonta^ 
dad. 
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dizione,  ma  vi  si  accosta:  parenjs;  e  v.  di  contena  §  ii  s  \  Men  rari 
quelli  del  tipo  medunis  mietitore',  che  va  affatto  disgiunto  da' 
partici pj,  ed  altro  non  è  se  non  il  nome  d'agente  per  -one,  & 
Cui  altrove  si  connette  un'  idea  di  volgare ,  di  odioso  o  di  vil& 
{ciarlone,  imbroglione,  ecc.  ;  Diez  II'  342-3)  Cosi  fiUme  filatore 
(cfr.  Il  15  n),  tissunnf  tissuns  tessitore,  onde  poi  i  feminili  anorganici 
fUunjsa  tissunza.  Allato  al  soprslv.  tunduns  tosatore,  che  deriva 
dall'infinito,  è  l'eng.  tusuns  crsch.  voc,  che  deriverà  da  un  nome 
participiale  Ctus),  non  avendosi  in  questa  regione  il  denominativa 


^  sia  parenza  238,  20;  tia  parenz-a  al.  894  =  Lue.  i  «e,  dove  Gabr.  ha  iia 
paventa;  cl.  catt.  1849:  contenz-a  106,  cfr.  «Octavianus'  815,8;  880,31: 
muronza.  Superfluo  avvertire,  che  Tit.  amanza  punto  non  somiglia  a  queste 
formazioni,  e  altro  non  è  se  non  l' antico  astratto,  non  usato  ormai  se  non  in 
quel  modo  concreto  in  cui  pur  si  direbbe:  mio  amore,  mia  gioja,  ecc. 

^  meduns  pi.,  Dan.  xiv  ss  =  al.  179. 

'  La  signiiìcazione  dileggiativa,  che  suole  aversi  nei  nomi  d'agente  per 
^one  (-0,  -onis),  dipende  dalla  qualità  degli  esemplari  latini:  gulon-,  lur- 
con-,  edon*,  mandou-,  manducon-,  epulon-,  com-bibon-  (cfr.  Ili 
483);  palpon-,  succubon-;  succon-;  erron-,  latron-,  rapon-^ 
praedjon-;  geron-,  fnllon-,  lanion-,  ludion-,  caupon-.  Dei  nomi  di 
mestiere  se  ne  continua  uno,  neirit.  follone.  E  combibon-  ci  porta  age- 
volmente, da  una  parte,  a  *com-pani-on-  (TI  436),  e  si  collega  dall'altra 
con  questi  curiosi  esemplari:  cum-labor-on-e  sue,  dat.  f.,  con-cresc- 
-on-io  et  con-labor-on-io,  occorrente  il  primo  in  un  antico  epitafio  cri- 
stiano di  Roma,  gli  altri  due  in  un  giudaico,  pure  romano  (Garrucct,  Dissert. 
archeol.,  II  160*1);  voci  di  certo  non  inventate  da  Cristiani  o  da  Giudei. 
—  G'  è  poi  anche  il  filone  di  nomi  d'  agente  per  -ino,  sia  da  verbi  e  sia  da 
nomi,  che  appena  s' intravede  nel  Diez  (IP  387),  ma  è  bene  esteso  anch'  egli, 
e  si  connette  con  degli  altri,  il  cui  suffisso  è  pur  tale  che  insieme  fa  dimi- 
nutivi e  notali  di  professione  o  mestiere.  Intanto  si  notino,  per  T  -ino  in 
nomi  d'  agente:  it.  strozzino  ^che  strozza  con  le  usure',  arrotinCy  imbianchino; 
scalpellino;  vetturino;  friul.  cortelin  coltellinajo ;  e  mandiamo  con  questi 
anche  il  becchino  =  becca-morti.  Una  propria  ragione  si  vede  ne'  casi  come 
tamburino,  che  suona  il  tamburo,  o  in  trombetto  trombetta  masc.  ('la  squadra 
ha  tanti  tamburi  ecc.',  onde  'un  tamburo'  cosi  per  lo  strumento  come  per  chi 
lo  suona),  cfr.  Diez  II'  18;  ma  si  arriva,  p.  es.  nel  veneziano,  al  moleta  (cfr. 
molett  CR8CH.  nachtr.),  l'arrotino,  'quel  della  mola',  earegheta,  seggiolaio  (co- 
roga,  sedia).  L'attiguità  ideologica  che  si  avverte  tra  -one  ed  -Ino  in 
codeste  serie  (cfr.,  per  es.,  nel  latino  stesso:  suc-cubon-  allato  a  con- 
-cu bina;  o  un  it.  strozzino  allato  a  un  lai  su  ce  on-,  o  un  it  fantaccino 
allato  a  un  lat.  tiron-),  ricorda  l'-one  che  fa  i  diminativi,  p.  e.  nei  eórso 
(Vni  112).  Di  -on  {-un)  come  fattore  d'ingranditivi  pure  in  questa  regione» 
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tosare'.  Questa  formazione  importa  anche  per  ciò,  che  se  ne  ri- 
cava pur  dall' engadinese  una  larga  testimonianza  pel  -s  di  singo- 
lare. Sono  altri  esempj  engadinesi:  tsunjs  tsunza  crsch.  gr.  135, 
pavluns  pabulator,  cusuns-a  cucitrice.  —  Circa  -na^-nSy  cfr.  onjp  = 
hamus  II  423  n  470  {aung  anche  in  moderna  scrittura  cattolica), 
e  il  soprsass.  ane  =  homo  +  5,  qui  sopra  s.  d.  Questo  di  one  hamus, 
è  esempio  molto  solitario;  e  la  conservazione  della  desinenza  vi 
era  forse  ajutata  dairomofono  onza^  p.  409  n.  Non  dimentichiamo 
fors  (Jiers)  fors-a^  forte  ecc.,  ma%ds^  e  nefs  nepos,  I  28  \  12  n,  64. 

2.  Aberrazione  morfologica,  dipendente  dal  fé- 
notneno  del  -s  di  mascolino  singolare  o  di  plurale,  e 
anche  dal  tipo  f eminile;  cfr.  §  iii,  e;  I  19n,  30  n.  —  Ab- 
biamo purschals,  265,  19,  285,7,  per  'casto',  Vergine',  cioè  pul- 
ii ce  Ho  (fr.  puceau)  col  -5  della  funzion  predicativa,  e  la  stessa 
voce  al  masc.  pi.  purschals  285,  36,  allato  al  fem.  ^ur5(;&a{{a,  267, 
23,  pullicella,  polzella,  pucelle,  cfr.  I  65  n.  Queste  son  tutte 
forme  organiche  ;  ma  i  vocabolarj  ci  danno  anche  al  masc.  asso- 
luto: pursàlj  allato  al  fem.  pursdlla  (ds.  s.  vergine,  Carisch  e 
Carig.),  0  pursél  allato  a  pursélla  (Conr.).  Ora,  due  di  queste 
quattro  forme  sono  anorganiche  {pursdl  pursél)^  poiché  la  norma 
vorrebbe:  pursi  purs élla  o  pursidlla  (I,  nura.  31  e  27),  come  è, 
a  cagion  d'esempio,  negli  omofoni:  piircl  purcélla^  pursi  pur- 
iaiZa,  porcellino  -ina  (Conr.  s.  ferkel,  Carisch  s.  pierch).  Dato  il 
substrato  -ell-s,  come  va  posto  per  il  pi.  masc.  o  per  il  predi- 
cativo masc.  sng.,  è  normale  un  -ta2-5,  I  19;  e  1'  -ial  passa  poi 
analogicamente  nella  figura  assoluta  del  mascolino,  ajutato,  com'era 
specialmente  nel  caso  di  'pullicella',  dall'  -ialla  della  voce  femi- 
nile.  Caso  analogo  è  zumiàl  che  danno  per  singolare  di  zumiàls^ 
gemelli,  e  dovrebbe  essere  zumi  *  ;  e  molte  son  le  analogie  francesi, 


V.  CBSCH.  gr.  127  137,  dove  intanto  si  può  aggiungere,  come  esemplare  di 
base  germanica:  narun  gran  matto,  mattone  (narr).  Di  -ino  vedi  ancora 
§  n  17,  -en. 

*  fierg  in  ds.  sarà  nno  sbaglio. 

*  Non  sehumel,  come  in  Gabriel  0*000 rre  per  traduzione  di  ^Didymus'  :  ilg 
qual  ven  numnaus  schumel-s  Giov.  xi  ic ,  ca  ven  numnaus  Schumel  ib.  xx  u, 
XXI 2,  e  tal  quale  in  al.  16(>  274.  La  voce  popolare  sarà  la  diminutiva:  schu' 
malin,  cfr.  298,23. 
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alle  quali  avverrà  che  si  ritorni,  con  altre  ladine,  in  un  prossimo 
Htudio.  Qui  sia  ancora  citato  piai  pellis.  È  finalmente  il  feminile, 
senz'altro,  che  attrae  analogicamente  il  mascolinOi  quando  si 
pone,  come  fa  il  Conradi  :  pursél  pursélla.  -  Cfr.  ii  4. 

3.  L' 'ì  che  proviene  dalP -ì  latino  di  nominativo  masco^ 
lino  plurale  (I  21  97,  II  420,  IV  347): 

nell'odierno  soprasilvano  è  limitato  ai  participj  de- 
boli, pe' quali  è  l'unico  esponente  di  plurale  mascolino,  come  n*  è 
l'unico  il  -3  pei  participj  forti  e  tutti  gli  altri  nomi  (Itidai]  averta^  7tf/ìr) 
Ma  era  proprio,  quest'  «  dì  piar.,  pur  dei  participj  forti  e  degli  aggettivi 
di  ogni  maniera;  e  s'avvicendava  col  -8  dell'obliquo  (p.  e.  sauni  sauns)^ 
come  ancora  abbastanza  facilmente  si  vede  dalle  più  antiche  scritture 
^cattoliche';  e  ne  consegue,  che  qui  si  resusciti  una  condizione 
morfologica  non  diversa  da  quella  dell'  antico  francese 
e  provenzale  (bon  boni,  bona  bonos  bonis),  con  di  più  il  privi- 
legio della  conservazione  dell' -t.  L'antico  francese  e  proven- 
zale si  vantaggiano,  alla  lor  volta,  perchè  abbiano  i  due  casi,  a  serie 
continue,  pur  nel  sostantivo,  laddove  ne'  Grigioni  non  o'  ò  pel  sostantivo 
se  non  qualche  cimelio  dei  due  casi  al  singolare.  Ma  avessimo  scritture 
ogni  poco  più  antiche,  e  i  due  casi  si  vedrebbero  certamente  continui, 
anche  ne' Grigioni,  e  nell'oberlandese  in  ispecie,  pur  nel  sostantivo. 
—  Ora  venendo  rapidamente  a'  particolari,  Gabriel  non  dà  1'  -i  nei 
participj  forti,  se  non  per  qualche  esemplare  di  particolar  costituzione 
fonetica:  messi  Gal.  vk,  tarmessi  Matt.  xxius?,  dichi  {dici^dUci^ 
^  ducti)  ridotti ,  Atti  v  se     Il  nostro  testo  ignora  affatto  questo  tipo , 


^  Circa  il  pronome,  v.  §  n  e. 

'  Crede  lo  StUrzinger,  1.  c.  9  n,  che  nell*  antico  soprasilvano  occorra  d'al- 
tronde il  tipo  in  '8  anche  pei  participj  deboli  (p.  e.  ludaus  di  plurale,  allato 
a  ludai);  e  ne  otterremmo  nuovamente  la  declinazione  o  ì  due  casi  di  plorale. 
Egli  cita  tre  esempj,  due  da  Gabriel  (Atti  xy  sa.  2»)  e  uno  da  Grass  (slm.  73, 1); 
il  terzo  dei  quali,  io  non  posso  in  questo  momento  riscontrare.  Ma,  in  primo 
luogOi  una  derivazione  diretta  del  tipo  ludaus  da  un  antico  laudato s  re- 
pugnerebbe anche  foneticamente  ;  e  c'  è  poi,  che  nel  doppio  esempio  che  lo 
Starzinger  ha  da  Gabriel,  come  negli  altri  che  io  me  ne  sono  notati,  il  par- 
ticipio è  veramente  in  funzione  di  sostantivo  0  d' aggettivo.  Si  osservino  : 
hufnens  ligeus  ora  uomini  eletti,  Atti  xv  S2. 25,  sco  ligeus  da  Deus  Col.  m  12,= 
AL.  40;  parchei  eh'  ilg  ei  bears  clumaus  a  pauce  ligeus  Matt.  xz  le,  xxn  u 
Cperchè  c'  è  molti  chiamati  e  pochi  eletti'  ;  ma  al,  48  e  345  :  perigei  biari 
een  clummai  mo  paues  legi  [lijij'ì  ora,  'perchè  molti  son  chiamati'  ecc.); 
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poiché  v€si^  vedati,  262, 5,  che  resta  sempre  uaa  voce  abbastanza  ca- 
riosa^  non  è  di  certo  aa  Pls-i  di  fase  anteriore  ma  dev'essere  vesi 
{vez'f)j  cioò  un  plurale  da  porsi  allato  a  sesi  (aei'f)^  seduti,  sng.  seaiu^ 
promosso  dal  concordar  che  fanno  in  tante  voci  i  due  verbi  sér  e  vèr 
e  anche  dalla  riduzione  soverchia  a  cui  portava  il  normale  viu  K  Ma 
il/Yiadi',  air  incontro,  qui  si  mostra  in  condizioni  affatto  diverse; 
le  quali  ò  probabile  che  insieme  dipendano  dalla  maggior  sua  antichità 
e  da  un  partioolar  vezzo  della  parlata  materna  dell'autore.  L'-t  vi 
compare  anche  nell'aggettivo:  nua  fuven  ledi  eravamo  lieti  191,20 
(allato  a  nus  eran  leU  192, 28  e  pass.)  ;  che  nus  seigien  pli  sagiri  che 
noi  siamo  (fossimo)  più  sicuri  161»  16,  sche  nu8  seigien  sigiri  187,  12 
(allato  a  vus  eases  bein  sagirs  ib.  13);  sauna  à  freatgi  154,38;  e  nel 
pronominale  aezii  en  et  ij  aezi  andarono  essi  stessi  157, 17,  avein  giù 
priu  avon  nua  aezicX  fummo  proposti  (lett.  ^avemmo  preso  innanzi  noi 
«tessi',  hatten  uns  vorgenoromen,  196,1;  allato  a  aez  165,8,  cfr.  aezs 
'Cuorta  Mem.',  232, 39,  289, 13,  ^Oct.'  361, 14)  Onde  si  viene  a  cuH' 
tentzi  160, 2,  162, 5,  malcontentzi  187, 11,  dov'ò  insieme  il  fossilizzato 


ila  era  aemnaua  i  campi  seminati  ib.  zìi  i  ;  mangiar  cun  manna  bucca  lavaua 
ib.  xY2o  =  AL.  i26;  ila  peia  calzaua  Ef.  yii5,  =  al.  848.  Siamo  allora  al  caso 
di  ila  anvidaua  (db.  iOi  :  encidaùay  soprsass.  ila  anvidóa)  gì*  invitati,  allato 
a  ean  atai  anvidai  sono  stati  invitati,  Matt.  xxii  s.  s,  o  ila  achiUdaua  i  soldati 
ib.  xxvn  S7,  Ds.  271  278  :  achuldaua,  aquadra  de  achuldauay  soprasass.  aUldóa, 
aquadra  aoldóa.  —  Il  -a  sarebbe  del  resto  normale  in  Sottoselva  por  nella 
funzione  participiale;  p.  nua  eaehen  numnaua  clv.  sts.  8)  vdiua  uditi  ib. 
12,  teneua  zuppaua  tenuti  nascosti  clv.  ap.  27  ;  ecc. 

^  via  soprslv.  Veduto',  presso  StQrz.  82,  dev'  essere  una  svista. 

'  n  plurale  ne  sarebbe  vi.  Cosi  vorrebbe  l'analogia  generale  anche  in 
Gabriel  (sing.  vieu,  pL  *f7t),  ma  iJ  suo  pi.  è  vei  ib.  vi  i.  b,  xxiii  s. 

*  CLV.:  eha  nua  aeiaen  [I.  aeifen]  gieaH  28,  acha  nua  eaaen  eomperteiuli  a 
migeiuU  21  (bontadeiùela  43,  esso  pure  in  funz.  nominat.),  eaaen  nua  deuozgiuai- 
ad  uòiedgi  36;  ~al.:  gieati  14  1S8,  vua  eaaea  achubri  siete  mondi  (allato  a 
vua  eaaea  bucea  tuta  achubera)  208,  biari  molti  48,  328,  348  (allato  a  biara^ 
pure  in  funz.  nominat.,  882),  ehari  a  plaaeheiuli  461,  perauU  soli  189,  vua 
ea  eaaea  mali  (V  i  mal  certo  nella  stampa)  288,  pleini  210  (allato  a  ei  fouan 
pleina  271),  devotiuai  298,  méa  zunt  chara  a  deaideriuai  883.  Tutte  queste 
forme  in  son  di  funzione  nominativa  o  vocativa;  e  la  differenza  funzionale 
tra  retto  e  obliquo  spicea  ancor  bene  in  daventavan  aauni  allato  9.  elUa  figet 
aauna  li  fece  sani,  427,  o  anche  in  pleini  de  faula  malgiata  patertgknenta  pieni 
di  falsi  iniqui  pensamenti  138.  In  aggettivi  pronominali,  sostantivamente 
adoperati,  abbiamo  V  -i  e  lo  vediamo  promuovere  alterazioni  fonetiche  e  ri- 
maner pure  in  funzione  obliqua:  nua  totgi  naachinn  clv.  87  (clv.  sts.:  nus 
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del  singolare  (§  ii  i,  /.)  e  1'-»  di  plurale,  sì  che  paja  ayersi  ana  doppia 
nota  di  plorale^.  E  la  doppia  nota  si  ha  effettivamente  in  léd-i  s  lieti 
166,  30)  che  però  è  nn  esempio  certamente  erroneo,  ma  istrutiivo,  in 
cui  la  critica  vedrà  il  led-i  dell*  archetipo,  mal  ricomposto  dagli  ama- 
nuensi. Siamo  finalmente  all'-t  di  plurale  nei  participj  forti:  messi 
159,10,  182,17  (cfr.  mes  182,41),  tar-messi  187,27,  sa-mesai  157,35, 
163,26,  175,3,  178,37,  179,41,  189,35,  192,28,  194,1,  se-messi  177 y 
14,  suttcHnessi  161,1  (allato  a  se-mess  154,24);  iratgi  traitgi^  traigti^ 
154,13,  159,40,  161,35,  162,6.34,  168,26,  177,15,  189,20.  35,  w- 
tratgi  153,1,  sn-ra-iraitgi  191,5  (allato  a  cun  ils  iegiens  traigs  con 
le  spade  tratte  182, 22,  dove  il  participio  non  soltanto  è  in  funzione  at- 
tributiva, ma  anche  è,  che  ben  più  monta,  in  costrutto  obliquo)  ;  retseharti 
ricevntì  (v.  §  u  15)  153,17,  166,  2.20,  178,29.32,  195, 13. 17.  28  «.  Tutti 
gli  esemplari  con  1'  compresi  cioò  pur  gli  aggettivi,  sono  in  accezion 
nominativa,  eccetto  il  pronominale  in  avon  nus  sezi\  e  vnol  dire,  che 
■e  gpà  vediamo  irrompere  il  -s  pur  nel  retto  di  plurale,  l'-t  air  in- 
contro rimane  estraneo  all'  obliquo.  Ora  se  1  '  -t  sempre  dura  nei  par- 
ticipj deboli,  non  parrà  superflua  1'  osservazione,  che  il  participio  so- 
lendo stare  al  singolare  malgrado  il  plurale  dell'oggetto,  o,  in  altri 
termini^  quando  si  accompagna  a  ^habeo^  nella  perifrasi  de'  tempi  dt 
passato',  ne  viene,  che  il  plurale  del  participio  dipenda  solitamente 
da  ^esse',  e  perciò  l'-t  oggi  ancora  vi  resulti  nella  sua  legittima  fun- 
zione d'esponente  di  nominativo» 


Mts  rMsohià}^  a  nus  tottgij  SI;  éi  nus  tutgi  al.  462;  sco  nuS'Stseh  come 
noi  stessi  clv.  23  35^  da  nus-etsoh  81  ;  aneunter  sezzi  verso  dì  sè  medesimi 
▲L.  899,  scha  nus  trovein  nusetschi  se  noi  giudichiamo  noi  stessi  465  cfr.  463. 
—  y.  ancora  §  iii  5  s.  tìers. 

^  CLV.:  euìponzi  24  28  41,  malùengonzi  51;  al,:  tangonzi  845,  Usehenzi 
oziosi  47,  allato  a  lufs  scarponii  817,  ton  viglionti  tanto  vigilanti,  ded.;  tutti 
sempre  in  accezione  nominativa,  tranne  clv.  51,  che  è  però  in  apposizione. 

*  OLV.  :  giggi  detti  18,  faiggi  25  89,  perfeggi  86,  retschUrii  47  ;  al.  :  tarmessi 
7  30  278;  iraggi  101,  perfeggi  848,  auiarti,  viarii  si,  aperti,  269,  156,  scritti 
190,  ViulH  43  177,  ma  vieults  276  (=Piet.  n  <s),  che  veramente  è  forma  per 
doppia  ragione  non  ^cattolica'  (ieu,  -s).  Pur  tutti  questi  esempj  son  di  fun- 
zione nominativa  ;  e  allato  a  vegnin  nus  perfeggi  è  in  clv.  jper  sa  far  psr- 
féigs  36.  =  jMr  si  far  perfeits  olv.  sts. 

'  P.  es.  :  quels  han  nus  dumbrau  quelli  ci  hanno  numerato  188, 28,  nus  veim 
sS'-schmervigUau ,  lett.  'noi  abbiamo  meravigliatosi '  =  ci  siam  meravigliati, 
189,4;  ecc.  -  Salmo  lzxiiis:  Mo  mei,  seh'ha  ei  pane  muneau,  ea  mSs  peis 
vessan  scarpitschau  ;  je  ei  ha  paue  muneau  ea  més  pass  fussan  leschnai. 
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4.  Collettivi  e  altri  plurali  neutri. 

Intorno  alle  continuazioni  neolatine  dell'  antico  nom.-acc.  pi.  neutro, 
cioè  del  tipo  illa  corii[u]a,  o  del  metaplastico  illa  fructa,  può 
non  parere  superfluo  che  si  ragioni  al  modo  che  cegue  (ofr.  Diez  IP 
23  29  30,  e  in  ispeoie  Sohuchardt,  nel  giorn.  di  Kuhn,  XXII  165):  — 
1.  la  continuazione  teorica  */a  corna  (di  contro  al  singolare  *lo  corno 
come  yero  plural  grammaticale  e  perciò  col  predicato  yerbale  allo 
stesso  numero,  è  una  condizione  che  più  non  si  rinviene  se  non  ne*  Gri- 
gioui  (es.  soprasilvani:  eia  detta  han  pigliau  ilg  fije  et  digiti  ejus  ap- 
prehonderunt  fusum,  al.  419;  guai  da  quei  iempe  vanginen  nou  navoni 
detta  d*  Un  maun  da  carstiaun  eben  zu  derselben  stunde  gingen  hervor 
finger  ala  einer  menschenhand,  Dan.  v  5  ;  it.  /e  dita)^  dove  anche  po- 
tendosi dare,  0  solo  0  unito  ali* articolo,  sì  il  predicato  e  sì  l'attributo 
Aggettivale  in  -a,  ne  escono  costrutti  singolarissimamente  latini  (sa- 
lidada  aeias  vus  soingia  schanuglia  salutata  siate  voi  santa  ginocchia^ 
AL.  262;  vegnen  ealvada  si  la  es.  ossa  vengono  conservata  la  ossa,  215| 
21);  —  2.  *la  cornay  che  si  mantenga  allato  a  *lo  corno^  con  funzione 
logicamente  plurale,  ma  attratto  in  grammatica  dall'  analogia  dei  fe* 
minili  singolari  :  è  la  condizione  forse  piii  solita  ne'  Qrigioni  (esempj 
soprasilvani:  sng.  'ciern^  collett.  la  corna*  \  sng.  hrac  brachium,  col- 
lett.  la  braca:  vn  bratsch  standieus  ora^  un  braccio  disteso,  Deut.  v  is; 
la  bratscha  de  Pharao  ven  a  curdar^Ae  braccia  di  Faraone  cadranno^ 
Ez.  ixx.  a&;  la  bratscha  pussenta  ven  a  vangir  curcìada  a  ven  a  vangir 
ruttay  le  braccia  possenti  saranno  ricoverte  e  saranno  rotte,  Dan.  xi  ss  ; 
la  nembra  ha  bucca  tutta  d' Unna  sort  lavur^  le  membra  non  hanno 
tutte  il  medesimo  ufficio,  Rom.  xiiì^al.  31^);  —  3.  *la  corna,  che 
si  continua  allato  a  eorno,  e  pur  come  vero  plnral  grammaticale, 
ma  con  diventare  un  plnral  feminile  e  l'articolo  foggiandosi  a  feminilo 
(le  corn-a,  le  temp-ora):  condizione  che  sempre  occorre  nell'italiano; 


^  L'  art.  sing.  qui  si  pone  e  mantiene  in  questa  sola  forma,  per  amor  di 
brevità. 

'  y.  r  ultima  nota  alla  seguente  pagina. 

*  Un  nember  I  70,  ùn  da  tee  nembers  Matt.  y  m.  Nel  passo  corrispondente 
a  quello  che  è  nei  testo,  V  ant.  vers.  alto-engadina  ha  il  verbo  al  plurale  : 
tuotta  la  nembra  nun  haun  una  prcspta  houra.  Il  'collettivo',  richiamato  da 
pronome  in  -a:  b.*eng.  ehia  Ig  eheau  reidseha  la  nembra,  é  cumparta  a 
quella  saludt,  che  il  capo  regga  la  membra  e  impartisca  salute  a  quella, 
CAMP,  intrag.  18.  Si  confrontino:  questa  schuldada  sehwizera  ein  vegni 
entardi  questa  soldata  svizzera  faron  traditi  238,  1,  han  la  schuldada  fatg . 
eussegl  ib.  27,  2a  schuldada  et  armada  era  cumendada  221, 1. 
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—  4.  */a  corna  che  si  fa  uno  schietto  sìngolar  feminile,  obliterandosi 
per  conseguenza  Tantìco  singolare  o  determinandosi  le  dae  forme  in  dae 
entità  lessicali  tra  di  loro  diverse;  e  siamo  alla  condizione  dello  spagn. 
corna,  frnc.  come,  condizione  che  per  pià  esemplari  è  da  arguirsi 
molto  antica  e  occorre  pur  nelPitaliano  ecc.  —  Il  privilegio,  per  cui 
sempre  emergono  Pitalìano  e  il  grigione,  e  consiste  nel  vivo  sentimento 
deirantica  ragione  delPa  di  plurale  neutro  che  buona  parte  degli  esem- 
plari vi  mantiene,  s'accompagna  così ,  nel!'  italiano,  airalterazione  di 
genere  nel  nome  e  di  genere  e  forma  nelF  articolo,  e,  nel  grigione, 
dato  che  alterazione  pur  t'  abbia,  alla  doppia  alterazione  di  genere  e 
di  numero,  mantenendosi  però  intatta  la  forma  e  nel  nome  e  neirarti- 
colo.  Così,  per  insistere  sopra  un  facile  esempio:  it.  ginocchio,  le  gì' 
nocchia^  soprslv.  saniilj^,  la  zantUja,  eng.  znuóljj  la  znuólja*,  L^italiano 
si  ritrova,  per  qualche  modo,  alle  condizioni  del  grigione,  in  un  caso 
com'è  la  legna  (accanto  a  il  legno]  cfr.  soprslv.  lenn^  la  lenna\  eng. 
/am,  la  laina)^  nella  qual  combinazione  singolare  feminile  ri  man  cioè 
intatta  la  forma  del  doppio  antico  plural  neutro,  e  ne  è  ancora  ben 
sentita  l'idea  (cfr.  nel  milan.  ecc.:  la  frìitta,  soprslv.  la  frPca^  eng.  la 
frutta).  In  altri  termini,  l' it.  Za  legna  (allato  a  le  legna)  non  ha  ancora 
smarrito  la  coscienza  del  suo  contenuto  plurale,  come  ha  fatto,  a  ca- 
gion  d'esempio,  l'it.  la  pecora  (pecus  pecora).  Il  soprasilvano,  alla  sua 
volta,  la  smarrisce  anch'  egli,  quando  p.  es.  il  suo  la  corna  diventa  uno 
schietto  siagolar  feminile,  specie  per  significar  Ma  rupe',  o  ammette 
senz'  altro  il  pi.  laB  cornas  ^  —  Altri  esempj  di  ^collettivi'  nei  nostri 
testi:  ha  atendiu  la  hratscha  270,12,  sin  sia  hratscha  805,23,  detta 
164,32,  roma  178,1,  bostgia  199,2. 

Come  più  sopra  vedevamo  ottenersi,  per  aberrazione  analogica^ 
delle  forme  assolute  di  singolare,  la  cui  ragione  dipende  dalle 


'  Fil.  ino:  8chanoilg  =  8ehanolg  au  198. 

•  Tra  i  più  curiosi  esempj  va  la  narramenta  ^gli  sciocchi',  opposto  a  iU 
sàbia  i  savj,  Ef.  v  is  =  al.  S46,  dove  son  gli  elementi  latini  illa  -a-menta, 
posti  come  a  cornice  dei  tcd.  narr.  Gfr.  schelmamenta  237, 28,  orsch.  gr.  28. 
£  abbastanza  singolari,  sebben  di  sostanza  tutta  latina,  gli  esempj  sul  gusto 
del  b.-eng.  la  utschlamainta  i  volatili,  camp.  p.  307. 

'  315, 25.  Vedi  Garisch  s.  com  (voc.  e  nachtr.).  Gonradi  non  ha  coma  se 
non  come  plurale  (coli.)  di  com\  v.  s.  corn  e  hom,  e  cfr  ns.  4,  cro.  voc: 
tgern^  il,  pi.  dus  eorna,  la  corna^  das  horn,  die  spitze.  Gahp.  p.  813:  quéUa 
f earma  plaina  eoarna  da  tuoti  aalOd.  -  Un  pi.  soprslv.  come  ìaa  eomaa  è 
il  correlativo  storico  d'  un  it.  le  legne. 


Digitized  by 


Aanotazìoni  soprasilvane  :  §  II,  4.  DeoliDazione  (III,  6).  441 

combinazioni  col  -8  (§  ii  s),  così  or  son  da  vedere  dei  singolari, 
estratti  per  aberrazione  analogica  da  'collettivi  apparenti'.  'La 
cresta',  in  quant'era  di  monte  o  collina,  doveva  facilmente  ap- 
parire un  collettivo  in  un  paese  tutto  a  cime,  e  ne  estrassero  il 
singolare  crest^  collina,  collinetta,  col  pi.  crests:  cresi  Giov.  v  s, 
crests  238,34,  Prov.  viii  «5,  =  cr&cA5  al.  365,  crests  ih.  413;  e  a 
questo  luogo  già  si  mandava  per  bies'ó  allato  a  bestia^  I  55  \ 

Finalmente  si  può  chiedere,  se  allato  a  Za -il la  o  m«8ua 
pi.  n.,  che  testò  vedevamo  nelle  combinazioni  'collettive',  non 
s'abbiano  a  porre  altre  forme,  più  o  men  recondite,  in  -a,  di 
aggettivi  pronominali  ed  altri.  Senza  dire  dei  continuatori  che 
s* hanno  di  paria,  sostantivato,  in  Italia  e  fuori  (I  275;  cfr.  §  iii 
1,  s.  dus),  ognuno  ha  presente  T  ant.  it.  o^na  =  omnia^  ridotto 
a  funzion  di  singolare  d'ambo  i  generi.  E  un  tempo  questo  esem- 
plare sarà  stato  molto  diffuso  e  molto  ben  vivo  (ofr.  campidan. 
d-ognia  ecc.),  e  avrà  egli  suscitato  l'analogico  nùllia  (»it.  nwKa), 
che  si  riilette  per  tanta  parte  della  zona  ladina  (I  546).  'Omnja' 
ò  d'altronde  un  esempio  che  facilmente  seduce  a  congetturar  la 
stessa  ragion  grammaticale,  o  almeno  una  sua  influenza,  nel  si- 
nonimo soprasilv.  mlnéa  (eng.  id.);  ma  questo  veramente  riviene 
a  omni-unqua[m],  v.  §  iii  i.  Piuttosto  entrerà  nella  categoria 
di  'omnja'  e  'nuUja'  il  soprsilv.  memja  troppo,  che  ora  non  ha 
se  non  funzione  avverbiale,  ma  prima  avrà  avuto  l'aggettivale; 
vedine  §  iii  s.  Poi  sarebbe  da  considerare  il  modo  tutta  quei  'tutto 
ciò',  155,35.39,  157,31,  161,21  (ma:  cun  tut  quei  206, 12),  al. 
123,  230;  dove  non  si  vorrà  cercare  una  congiunzione  (tutt-a- 
-quei),  qual  s'avrebbe  in  combinazioni  sul  gusto  di  in  a  mintgin 
'uno  e  ognuno'  157,  16,  in  e  scadin  'uno  e  ciascuno'  322,  5,  323, 
23.  Basterebbe  a  dissuadercene  l'uso  anche  più  largo  che  ora  ve* 


^  Gfr.  ScRUGE.  ìiw,  89)  e  buia  al  nostro  §  iii  s.  Or  si  potrà  consaltare  anche  la 
bella  dissertazione  di  un  degno  discepolo  di  Schweizer-Sidler,  il  dott.  Gu- 
glielmo Metbr  ;  Die  aehicksale  dèa  laieiniaehen  neutruma  im  romaniaehen. 
Alla  1883,  la  qnale  sopraggionge  mentre  queste  pagine  vanno  alla  stampa. 
U  filone  de'  pronomi  aggettivali,  che  stiamo  per  toccare,  non  è  considerato 
nella  serìttora  del  Meyer.  Non  m'ò  ora  accessibile  la  scrittura  del  principe 
Bonapartb:  On  mutar  neo-latin  aubatantivea  (cfr.  Paul  Mbtkb,  Romania» 
XI  623).  Si  rilegga  anche  A.  DÀRMssTBTaB,  Romania,  I  92  sgg. 
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dremo  di  tuotta  (=ttUta  soprslv.)  tra  gli  Engadini,  i  quali  dicoDO 
^,  e  non  a,  per  'et'.  Così  in  camp,  intrag.:  tuoUa  quai  24,  25,  ecc., 
tuotta  queatis  tutti  quelli  12,  14,  ecc.,  tuoHa  lur  cussailgs  42,  ecc. 
[CLY.  ap.:  fotta  qiiegl  306,  de  tolta  quests  270^].  E  tutti  quanti 
i  nostri  esemplari  sarebbero  di  una  stessa  categoria  ideale,  cioè 
di  'quantità'  *.  —  Di  esempj  illusorj,  vedi  §  in  5,  s.  enfis. 

5.  Di  qualche  traccia  di  plurali  analogici  in  xens  zans; 
e  plurali  feminili  in  -iuas.  Cfr.  Sohoch.  in  Euhn's  Zeitschr., 
XXII  169. 

a.  O'era  tra'  Ladini  un  esemplare  antico  e  di  gran  forza,  in  cai 
tutto  1'  lens  potea  parere  l'espressione  del  plurale  mascolino,  perchè 
di  tanto  n'  era  sopravanzato  il  singolare  ;  e  sempre  egli  dura  intatto 
nel  sopra'silvano  :  i&mens  «  homines,  allato  ad  um  >=  homo  ^.  La  forza  at- 
trattiva di  questo  esemfj^lare  si  può  credere  accresciuta,  nell'  antichità 
ladina,  dalla  condizione  analoga  a  cui  si  potea  venire  per  gli  antichi 
neutri  in  -en  (-m^n).  Così,  per  esempio,  tierm  s  terme[n]  e  tierm  »  ver- 
me[n],  avrebbero  potuto  avere  accanto  a  sè  i  pi.  *tiermens  *viermens 
(cfr.  it,  verme  vermini  ecc.;  II  430)^;  e  veramente  par  piuttosto  di 
sentire  Pattrazione  di  uno  di  codesti  neutri,  che  non  quella  di  timenSf 
nell'analogico  lógena^jChe  sempre  ancora,  insieme  con  logSj  fa  da  pia- 


^  Cosi  in  BOM.  (turni.)  :  tutta  quegl  26.  —  Cfr.  §  iii  2,  s.  tatt. 

*  Nella  quale  resteremo  pur  con  quanta,  tanta,  dei  dial.  dell'  Italia  merid., 
di  che  per  ora  il  D'Ovidio,  Arch.  IV  172 n.-^  Tanta  sostantivato:  trea 
tanta  tre  cotanti,  'Prose  genov.',  VII  76,  24;  e  nel  codice  riccardiano  della 
^Composizione  del  Mondo'  di  Ristoro  d'Arezzo:  iO  tanta  dCj  in  luogo  di  iO 
cotanti  de,  che  è  nella  stampa  condotta  sul  chigiano  (Milano,  Daclli,  pa- 
gina 133);  Flbchia. 

*  Strano  che  [hjum  [hjumens  non  sia  in  cario,  voc.  Vero  è  che  il  'cristiano' 
Tiene  assorbendo  1'  'uomo'  (I  10  n),  ma  non  siamo  poi  a  questo  estremo. 

*  Uno  di  codesti  plurali  da  antichi  neutri  potrebbe  ancora  positivamente 
dimostrarsi  per  lenden  lendinis,  lY  401.  Dall'una  parte  abbiam  cioè  il 
'plurale  tantum'  dell' engandino:  lens  (lend-s)  Grsch.,  che  presuppone  il  sng. 
lend  =  lende[n],  e  dall'  altra  il  'plurale  tantum'  lendene,  che  traduce  'lendine' 
presso  il  Da  Sale  (cfr.  lendel,  §  it  17).  Per  la  continuaeione  soprasilvana 
del  -n-  di  -ina  pi.  n.,  si  posson  qui  rapidamente  ricordare:  /otimna  =  exa- 
mina,  tarna  ^tarmina,  vermenilja;  ITI  466-7,  IV  400.  —  Sia  qui  anche  ri- 
cordata la  coesistenza  di  forme  sinonime,  come  lii  léiien  liscio,  pin'c  picena 
piccolo. 


•  211,5,  227,22,  228,14,  288,22. 
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rale  a  leug  (liug)  looas,  e  cosi  ricorderebbe,  nelf  ordine  ideologico, 
l'ant  it.  luogora  luoghi.  A  ogni  modo,  timens,  plurale  storico  di  um, 
potea  suscitare  assai  facilmente  un  *d  /nan^,  plurale  analogico  di  duna 
(dunna)  donna;  e  di  consimili  tipi  feminili,  forse  ormai  tutti  estinti 
negli  schietti  parlari  ladini,  io  penso  che  sussista  la  riproya  nei  tipi 
che  abbiamo  inMesolcina  e  in  Bregaglia:  la  vdcchen  I  270,  lan  vacca^ 
érhan  verda^  ib.  274,  e  vuol  dire  in  tali  dialetti  semi -ladini,  nei  quali, 
perdutosi  modernamente  il  -8  di  plurale,  il  feminile  rimaneva  senza 
distinzion  di  numero,  pure  nell'articolo,  e  avrebbe  per  conseguenza 
fermato,  ed  esteso  vie  piii,  il  -n  che  potea  restargli  dell'  tana  di  an- 
tichi esemplari.  Y.  airincontro  Schoch.  in  Grober's  Zeitschr.,  IV  153. 

6.  Affatto  diverso  da  uii  lans  (lens)  di  plurale,  di  cui  pur  dianzi 
cercavamo  qualche  traccia,  è  poi  T-ae^n-s  = -a  n-s,  che  risuona  nei 
plur.  soprslv.  dunauns  donne  267,  30,  Matt.  xi  ii  ecc.,  mattauns 
ragazze  {maiauns  Zacc.  vili 5),  sng.  n%atta\  e  la  differenza  sùbito 
s'  avverte  per  entro  allo  stesso  bregaglioto,  che  oppone  lan  matin 
o  lan  matiàn  ^  a  fian  mia  0  lan  fia.  Ma  tornando  allo  schietto 
ladino,  raccogliamo  ancora  il  sottosilv.  matangs  CL.  48,  per  rag- 
giungere l'alto-eng.  dunauns  ulr.  II,  2,  v.  54,  0  il  basso-eng.  mat- 
tuns  ìb.  191,  V.  1.  Air  ultimo  si  aggiunge  il  correlativo  mascolino 
niatluns  ragazzi  (sng.  matf)^  ib.  191,  vv.  4.  14*,  cosi  tal  quale 
come  i  garden,  mutta  e  mutt,  ragazza  -azzo,  danno  al  pi.  muttans 
muttons^  VN.  56,  66,  cfr.  gaktn.  85.  Similmente  nel  milanese  si 
diceva  un  tempo:  tosgn  per  tgs  ragazzo,  ed  è  sempre  tosdnn  il  plur. 
di  igsa  ragazza.  Il  qual  plurale  milanese  andrà  tuttavolta  ben  di- 
stinto dai  ladini,  in  quanto  il  suo  aggiuntivo  resulti  *-ana,  lad- 
dove è  *-an  l'aggiuntivo  ladino;  onde  ritorniamo  alla  differenza 
per  cui  vanno  tra  di  loro  disgiunti,  a  cagion  d' esempio,  V  it. 
puttana  e  il  frc.  putain  . —  Quanto  alla  presenza  dell'aggiuntivo 


1  «La  Stria'  (II  440  sgg.),  5,  6,  8. 

*  Cfr.  soprsiv. /ar^/iu»«  164,  =  fradgluna  Garisch  s.  frar,  'geschwister'. 
£  anche  sieno  ricordati  il  soprslv.  babuns  proavi,  e  mattaniglia^  coli,  kinder, 
CRSCH.  nachtr.,  che  ds.  131  assegna  al  soprasàssino. 

'  Qui  sovvengono  varj  nomi  locali,  tra  cui  quello  che  è  Thusis  ai  Tede- 
schi (ma  Thusn-er  'quei  di  Thusis*),  Tusaun  ai  'Romani',  Ì95,  7,  237,  22,  e 
italianamente  0  meglio  lombardescamente:  Tosana  -anna.  —  V  -aun  è  pure 
in  qaalche  nome  d'animale,  uno  dei  quali  richiede  un  po'  di  prefazione.  Deve 
cioè  risalire  a  antica  età  un  ànatra  ànitra,  allato  a  ànate  ànata,  si 
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nel  singolare  soprasìlvano,  il  Carisch  dice  che  dunaun  sia  anti- 
quato, e  allega  nossa  dunna^  dunaun^  Nostra-Donna  (voc.  s.  danna). 
Nei  nostri  testi,  la  'Cuorta  Memoria'  ci  dà  nossa  dunna  per  No- 
stra-DoDna  in  quanto  è  la  persona  di  Maria,  210,  12,  245,  25,  e 
Nossa-dunaun  come  equivalente  del  nome  locale  'Einsiedeln',  209, 
14,  228,  3,  235,  9. 13,  ecc.,  cfr.  249,  16;  DS:  nossa  dunna  de  marz 
annunciazione  di  M.  V. 


che  sia  da  mandare,  par  cronologicamente,  con  cùlcitra  allato  a  cùlcita: 
onde  abbiamo,  per  es.,  a  prescindere  dall'Italia  centrale,  il  treni,  dneébraj 
Yen.  dnera,  allato  al  mìl.  àneda  (anche  s' hanno  forme  coir  accento  Balia 
penaltima,  quasi  si  trattasse  di  anàte  e  anitra,  dove  però  va  tenuto  conto 
del  facile  assorbimento  dell'  a-,  cioè  dell'  aferesi  per  la  ragione  dell'articolo» 
e  anche  dell'  effetto  delle  forme  diminutive,  che  turbano  la  ragione  aeeen- 
taale  delie  primitive;  ma  intanto  si  notino:  logud.  anàde  [spagn.  dnade], 
bergam.  nédra^  che  sta  a  dnedra  come  il  par  bergam.  mèda  sta  al  milanese 
dmeda  amita  ;  cfr.  Muss.  beitr.  26,  e  aggiungasi,  come  esempio  di  n.  pr.  : 
soprslv.  Àgta  e  Odda,  soprsass.  értVc^a,  =  Agata,  ds.  8).  Ora  in  ds.  sono  per 
'anetra'  i  soprsass.  andrà  e  noddn,  e  il  soprslv.  enta,  che  è  il  ted.  ente. 
Allato  a  quest'  enta^  ci  dà  il  Carisch  l' alto-eng.  anda,  che  si  direbbe  un 
compromesso  tra  la  voce  tedesca  e  l' italico  andrà,  S' aggiunge  poi  (Gar. 
nachtr.  .e  altrove)  il  basso-eng.  andang  andàn^  ancora  con  1'  -an  che  già 
c'  era  mostrato  dal  soprsass.  noddn,  L' andang  basso-eng.  è  dato  per  femi- 
nile  ;  ma  all'  incontro  si  oscilla  circa  il  genere  del  soprslv.  mulaun  tignuola, 
che  anch'  esso  va  qui  considerato.  Lo  fanno  mascolino  U  Carisch  e  il  Ca- 
rigiet;  ma  Conradi  (s.  motte)  lo  segna  feminile,  e  Alig  avvicenda  i  generi: 
nu'  ch-ih  mulouns  (s-aufM)  tf9,  igls  tnalouns  200,  naginas  mulouna  441. 
Sempre  il  femimle  nei  passi  corrispondenti  della  Bibbia  de' Riformati  :  las 
tnulouns  Matt.  vi  i»,  1<m  mulauns  Is.  l  naginnas  mulouns  Lue.  xn  91.  Questa 
voce  soprasilvana  si  congiunge  col  soprasàssino  'camóla  mercè  il  curioso  ac- 
cento,  0  meglio  la  curiosa  vocal  tonica,  che  quest'  ha  nella  seconda  sillaba 
(db.  sempre  tgiamóla  chiamdla  80  SOS  S07,  cfr.  filis.  ehamaula  Gar.  nachtr.)^ 
laddove  l' alto-eng.  'cambia  riviene  al  camola  di  Lombardia  ecc.  (trent.  eamol 
masc);  —  e  poiché  ci  siamo,  sia  ricordato  che  il  sinonimo  basso-eng.  *céra 
è  una  bella  elaborazione  di  cari  e  s,  I  228,  cfr.  545  a,  —  V  -aun  anche  in 
voci  di  base  tedesca  e  significanti  cose  inanimate:  vanaun  f.,  pignatta  di 
metallo  Ger.  i  is,  Vnaun,  *avnaun  (ds.:  venaun  107  229,  soprsass.  venang, 
lavenang,  ib.),  b.-eng.  dvna,  a.-eng.  évna,  =  ted.  hafen  ;  -  ludaun  f.,  l' arca 
santa,  Deut.  z  %,  s,  cfr.  ted.  lade  bundes-lade  (chiaschetta  da  la  teatmungia 
u  da  la  ligia,  camp.  slm.  118  arg).  —  Allato  ad  acla,  di  cui  a  p.  411  n, 
vedo  finalmente  che  il  Bììhlkb  adopera,  in  significazione  congenere,  un  plur. 
aclauns,  ulr.  I  gloss. 
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6  Riflessi  di  'ille  ilio-',  'illi  illos',  sì  in  funzione  di 
pronome  e  sì  in  quella  d^  articolo. 

a.  Le  continuazioni  teoriche  di  codeste  voci,  in  quanto  ancora 
serbassero  una  sufficiente  indipendenza  accentuale,  cioè  restassero 
a  funzione  di  pronome  non  congiuntivo,  vanno  poste,  pel  ladino  dei 
Grigioni,  al  modo  che  segue:  eZ;  =  ille-,  e?  =  illo-,  cZ;  =  illi,  els  = 
illos  ^  ;  e  insieme  va  ammesso  il  ridursi  dei  due  elj  ad  ej  ei  i. 
Ma  il  riconoscimento  di  queste  continuazioni  è  reso  mal  facile 
dalle  seguenti  cause:  1.  che  di  ^LL,  a  formola  tonica  non  iniziale, 
s'abbia  1'  esito  grigione  anche  se  nell'archetipo  succedeva  un 
-0  '  ;  2.  che  occorre  non  difficilmente  la  riduzione  di  -ij^s  a  4s*  ; 
3.  che  la  distinzione  funzionale  dei  due  casi  si  è  oscurata  di 
molto.  Nullameno,  le  dette  continuazioni  si  riconoscono  sicura- 
mente; poiché:  1.  le  due  forme  effettive,  specie  del  singolare 
(soprslv.  ei  eZ),  non  possono  avere  altra  ragione  che  non  sia 
quella  delle  due  diverse  basi  fondamentali;  2.  il  sng.  elj  ei  non 
si  mantiene,  allo  stato  isolato,  se  non  pressoché  esclusivamente 


*  Mi  devo  qui  esprìmere  assai  brevemente;  e  in  ordine  a  elj  =  ìli  e  rife- 
rirmi per  ora  ai  soli  cenni  che  per  -i  at.  da  -e  son  dati  più  in  là,  §  un. 
Nessun  comparatore  potrebbe  d*  altronde  trascurare  le  particolari  congruenze 
o  coincidenze,  che  sono  tra  queste  forme  toniche  e  le  italiane,  alle  qnali 
coincidenze  va  aggiunta  quella  dell'  i-  nelP  articolo  e  nel  pronome  proclitico, 
come  stiamo  per  vedere.  £  par  quasi  superfluo  soggiungere,  che  quanti 
studiano  di  siffatte  cose  hanno  ben  presenti  le  dotte  discussioni  del  Gbòbbb^ 
nel  proprio  giornale,  I  108-10,  II  594-600  (cfr.  Ili  498,  IV  121-2),  e  del 
Ckixj  Giorn.  di  fil.  rom.,  Il  1-9,  Orig.  d.  ling.  poet.  197-203  209  214.  Ma  qui 
non  è  il  luogo  di  agitare  così  estesi  problemi;  e  solo  mi  sia  lecito  avvertire, 
non  parermi  possibile  che  la  considerazione  dei  fenomeni  ladini  non  ismuova 
r  egregio  Gròber  da  qualche  parte  delle  sue  conclusioni,  tutte  però  sempre 
dipendenti  da  tal  copia  di  osservazioni  e  tal  finezza  di  ragionamento,  che 
gli  valgono  la  gratitudine  e  il  plauso  di  tutti  i  compagni  di  studio. 
.  »  Per  ìj  da  ll  e  j  da  cfr.  I  57  189  173  194  198  282  286;  e  per  -ìll 
si  vegga  ancora  §  iii  i  s.  stailg. 

'  Cosi  il  continuatore  di  meli us,  che  è  m^{;  mUf  nelF  engadinese  (1 172), 
dovette  essere  *melf8  *mUj8  nel  soprasilvano  (cfr.  eng.  main^  soprslv.  meins,  = 
minus),  e  rimane,  allo  stato  di  miU,  nella  combinazione  mils-anavont  inoltre, 
II  Tess.  mi,  £s.  zxxm  21,  'di  più'  ds.  Ili  (soprsass.  id.  176),  melsanavont 
AL,  124,  efjr.  Gnorta  Mem.  288,28;  milgs  anavaunt  sue.  216,  meìginavante 
ABB.  516 ;  cioè  * meglio-innanzi cfr.  plinavont 
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nella  funzione  impersonale,  che  è  quanto  dire  come  soggetto;  e  il 
pi.  ei  non  occorre,  alla  sua  volta,  se  non  accompagnandosi  al  verbo 
in  qualità  di  soggetto.  Neil'  antica  fase  della  varietà  '  cattolica 
abonda  grandemente  quet' risiili,  cosi  come  vedemmo  abondarvi 
il  tipo  nominale  sagiri  sauni;  onde  in  quel  frequente  ci,  di  fun- 
zione esclusivamente  nominativale ,  allato  a  ad  éls  ecc.  =  ad  il- 
los  ecc.,  si  può  dir  che  ancora  vibri  l'antica  declinazione,  cosi 
ceme  in  daventavatl  sauni  allato  ad  d  ils  figet  sauns  (p.  437  n). 
Ecco  ora  una  scelta  d'  esempj  dai  nostri  Testi  : 

élj  [ilj  Ij^]^  ei,  soggetto  sng.  impersonale:  ei  gliei  (cioè  elj  ei, 
dove  ei  =  est;  cfr.  §  ii  16,  1)  egli  è,  c'è,  es  ist,  es  gibt,  153,  1-2, 
156,  27,  194,  7,  269,  28,  273,  13,  ei  glei  259,  31,  260,  32,  264, 
14,  281,  41,  ilg  ei,  156,  9.  11,  161,  2,  163,  13,  174,  4,  192,  30, 
gliei  154,  33,  276,  29,  ché  glei  269,  27,  ecc.;  —  ei  era  es  gab, 
c'  era,  271,  40  tgei  ei  fussi  che  ci  fosse,  was  es  gàbe,  273,  7, 
che  ei  era  naschiu  il  Salvadur  dass  es  geboren  war  .  .  .  268,  15, 
SCO  ei  piai  a  Diu  com'  e'  piace  a  Dio  263,  12,  aschia  mi  para  ei 
così  e'  mi  pare  263,  25,  gli  ha  ei  eun  hein  plischu  280, 17;  ecc. 
[egVei  dar  ns.  122;  nunder  vignei  (vinj-ei)?,  onde  procede?  (we- 
ber kommt  es),  239  ;  seigi  sco  ei  vegli  'sia  come  si  voglia*  (dem 
sei  wie  es  vuoile)  ib.  281] 

ei,  soggetto  plurale*:  ei  salven  si  conservano  156,  18,  che  ei 
han  faigt  159,  19,  ei  tameven  174,  16;  che  ei  eran  ton  vilai  269, 
2,  ton  sco  ei  possien  258,  24,  ch-^i  d  possien  compigniar  262,  9; 
e  ancora:  256,11,  257,15,  258,22,  260,  5.9;  nell'inversione: 
pon  ei  esser  263,  9,  gli  han  ei  talmein  plischiu  273,  36,  han  ei 
se-consiliau  271,24;  ecc.,  ecc. 


*  Cfr.  p.  449  n.        ■  ad  ilg  era  igl  gi  della  preparatiun  es  war  ai..  2S8. 

■  L'  ultima  ridazione,  al  solo  i:  sco  i  stat  scrii  com*  ei  sta  scritto,  I  Cor. 
1 81,  n  9,  allato  a  eh'  ei  stat  scrii  ib.  iii  is,  ix  »;  parehei  ch'ilg  ei  scrii .... 
si'  avdonza  dei  vangir  dsearta,  ad  i  dei  esser  nagin  ecc.,  Atti  i  m  =  ài..  390. 
Curioso  r  id  per  quest'  »,  nelU  aut.  b.-eng.  :  id  eira  scriii  imf.  108,  ecc. 

^  Badiamo  bene  a  escludere  il  caso  del  soggetto  impersonale,  effettivamente 
singolare,  che  si  combini  col  verbo  al  plurale,  secondo  che  è  volato  dal  no* 
mìnativo  vero  ;  come  p.  e.  nella  proposizione  tedesca  :  'es  leben  unsere  freunde'. 
C£r.  288,  4,  291,  41,  e  in  ispecie  :  egl  een  siati  damondas  glv.  15,  eh'  ei  gVeen 
treis  persunas  ib.  7,  o  quei  ean  quellas  causas  Mas  sind  die  stdcke',  Matt 
XV  20.     In  284,  40,  può  parere  che  sia  un  doppio  esempio  di  ei  per  'illae'; 
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quei  ^  e  quel^  promiscaamente  per  la  ragione  del  caso,  ma  di* 
stingaendosi  l'uno  dall*  altro  nella  ragione  del  significato,  per  ciò 
che  quel  si  limiti  all'  accezione  sostantiva  personale,  e  a  quei  cosi 
resti  esclusivamente  la  funzione  aggettiva,  oltre  alla  accezione 
sostantiva  neutrale:  quei  perderò  filosof  257,  37,  a  quei  eremit 

ma  è  nn  pi.  masc.  che  si  estende  al  complesso  delle  persone  cui  il  re  si 
rivolgeva.  —  La  molta  frequenza  di  e* siili  nell'antica  fase  'cattolica',  di 
cui  sopra  si  toccava,  sia  qui  rappresentata  anche  dai  seguenti  esempj  di  Aiig, 
messi  a  confronto  dei  corrispondenti  passi  della  versione  'riformata'  :  ei  ve- 
^nien  kauer  ni  firn,  ni  seit  170,  =  eia  vengian  aver  ne  fom  ne  seid  Is.  xlix  io  ; 
cnr  els  udinan  qmi,  manen  ei  ora  143,  =  scha  manen  els  ora  Giov.  vin  9; 
mo  adumbatfen  surveachen  et  a  mi  125,  t=. . .  e/«  a  mi  Matt.  xv  9;  ma  el 
Tutn  ei  bueca  viu  ma  lui  non  hanno  essi  veduto  269,  =  mo  el  han  els  bueca 
f>ieu  Lue.  XXIV  24.  ei  prevale  nell'inversione,  come  s'  è  visto;  e  s'aggiun- 
gano: els  en  stai  \f  178,  7,  els  en  stai  manai  163, 1,  allato  a  en  ei  stai  vargai 
ib.  36,  en  ei'vegni  ih.  2;  e  nuovamente  da  al.:  gyn  ei  dicunt  illi  58,  een  ei 
sa  amarvigliai  32,  han  ei  gig  6.  Ma  sono  ancora  frequentissimi  gli  esempj 
di  ei  proclitico;  e  cosi  s'aggiungano,  dal  'Yiadi':  156,26,  157,1,  165,27, 
167,14,  168,82;  181,6,  182,20.28,  187,4,  189,5,  193,82,  e  dall'^Octavianus' : 
811,  23,  822,  7. 10,  330,85,  858,  5.  Nel  dialetto  di  Bravugn,  V  ilj  nominativale 
allato  ad  els',  annua  eh' ilg  eran  azuppós  dov'essi  erano  nascosti,  sub.  251, 
allato  a  eh'  els  m'haun  li  fmr  ch'essi  m'hanno  voluto  fare,  ib.  247;  cfr. 
soprsass.:  perqueilg  tge  i  davainten  salfs  gd.  80.  Pur  nell'antico  engadino 
la  forma  nominativale  anche  in  proclisi:  schkoa  i  pudeiwan  crair  .  .  .  . 
^tsehéa  ngiwn-ai  ecc.,  come  essi  potevan  credere,  ....  cosi  venivan-essi 
ecc.,  m.  180,  quellas  ereatUras ,  sehkoa  i  sun  ils  dimunnis  &  ilgs  ehra- 
atiauns  ib.  76;  dov'è  da  badare  alla  particola  che  precede. 

^  quei  ha  accanto  a  sé:  cg'i  =  ecce-illud ,  cosi  come  quel  ecc.  ha  accanto 
a  sé  :  cel  ecc.  Con  quei  o  con  cài  nessuno  poi  confonde  :  ce»,  che  riviene  alla 
stirpe  relat.-interr.  del  latino  (I  90)  e  ricorda  col  sao  dittongo  il  frane,  quoi^ 
ma  vale,  nella  interrogazione,  cosi  pel  frc.  quoi^  come  pel  frc.  que,  oltre  che 
per  'quale'  interrogativo  e  per  'quale'  e  ^qual  cosa'  fuor  delFinterrogazione, 
come  r  it.  che,  e  ancora  (che  può  confondere)  per  'ciò'  nella  combinazione 
^ei  he  =  frìuL  Qe  he,  ciò  che,  quel  che.  —  Esempio  di  òéi:  vi  da  tseìiei  maun  da 
quella  mano,  parte,  808, 41  (tsehels  807, 16,  tschellas  355, 7  ;  cfr.  I  79)  ;  esempj 
di  vi  du  chei  posjou  ancanuscher  f  i^er  qual  cosa  poss'ìo  conoscere?  Gen. 
XV  8,  e?iei  va  quei  d  nue  tiersf  che  ce  ne  importa?  (was  gehet  uus  das  an  ?) 
Matt.  xxvn  4  =  al.  239  ;  chei  ploing  maneits  f  quale  accusa  portate  ?  Giov. 
XVIII  39  =  AL.  240  ;  da  chei  mori  el  vangiss  a  morir  ib.  82,  igei  tema  302, 10, 
igei  liugs  che  luoghi  167,7;  chei  vus  vangias  a  mangiar  che  (qual  cosa, 
was)  mangerete  Matt.  vi  S5  ;  chei  ca  ti  vene  a  ligiar  ciò  che  legherai  Matt. 
XVI 19,  tut  tgei  ohe  nus  vein  viu  167,  7.  —  Non  parrà  improprio,  che  qui  si 
aggiunga  rapidamente  qualche  esempio  di  antiche  corrispondenze  basso-en- 
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264,  29,  en  quei  liug  286,  2,  ecc.;  che  quei  seigi  ver  259,  17, 
nus  vólein  far  quei  257,  9,  perquei  perciò,  pass.; —  ti  eis  qud 
259,  16,  el  ei  quel  266,  5,  che  semegli  a  quél  258,  20  \ 

èl  per  ogni  caso  del  singolare  e  così  els  per  ogni  caso  del 
plurale  e  quels  anche  nella  funzione  aggettiva  :  él  era  287,  39,  dad-el 
257,23;  che  els  dessen  257, 14  (allato  a  che  ei  dessen  ib.  15),  ad 
els  ih.  17  *;  quels  che  eran  286,  1,  quels  aungéls  285,  31. 

b.  Nella  condizione  costantemente  atona,  cioè  nella  funzione 
d*  articolo,  1*  aversi  t  iniziale  per  tutte  le  forme  in  cui  V  iniziale 
si  conservi,  e  non  mai  c,  fa  presumere  che  -Ij,  cioè  il  naturai  pro- 
dotto finale  dei  due  nominativi  (ille,  illi),  riuscisse  a  prevalere 
(cfr.  I  41  42  44  ecc.);  e  a  questa  prevalenza  potea  contribuire 
anche  il  Ij  che  aveva  altra  causa  nel  dativo,  come  nel  susseguente 


gadine;  camp,  intrag.:  cun  guai  ch'eli  haafatt  con  ciò  (per  via  delle  cose), 
che  egli  ha  fatto,  8,  guai  ais  cioè  9;  -  l-ùn  spia  quaist  é  l-auter  tschai  alni. 
12,  2;  -  chiai  s'imprenda  f  che  cosa  s'apprende?  intrag.  8^  ecc.,  chiai  doar- 
misch  pluf  che  più  dormi,  slm.  44,  8,  ed  amuossa  con  guai  chiai  ils  fideU 
deian  faar^  e  insegna  con  ciò,  che  cosa  i  fedeli  debban  fare,  slm.  i42,  arg.; 
ma:  da  che  eretta  èsch  tu?  di  che  credenza  sei  ta?,  intrag.  8.  Gfr.  iii  i  s.  tgiei. 

^  Bello  per  codeste  di^jtinzioni  è  il  segaente  passo  di  Gabriel  :  ew  un  auda 
ilg  Plaid  dHgl  Raginavel,  ad  antalli  bucea  quel  (e  qaegli  non  intende),  schi 
ven  U  Nausch,  a  raffa,  dmend  quei  (ciò)  eh*  ei  semnau  en  sieu  cor,  quel 
ei  (quegli  è)  gmi  sem  (quel  seme)  eh'  ei  semnaus  sper  la  via^  Matt.  xiii  i*. 
In  Sottoselva  s' ha  miglior  continuazione  fonetica  di  eccu-ille,  ma  Tuso  se 
ne  restringe  al  solo  neutro;  così  p.  e.  nella  cd.  :  queilg  é  ciò  è  5,  tut  gueìg, 
tge  el  ho  Jaig  tutto  ciò  eh*  egli  ha  fatto  4;  ma  guel  putgea  quel  peccato  6;^, 
64,  e  tanto  più:  guel  con  ilg  guai  6S. 

*  li  accusativo  del  pronome  è  frequentemente  posposto  al  verbo  non  fi- 
nito: ^au  poss  hueca  muentar  el  279,  28,  che  el  fetsnhi  turnar  el  ib.  35, 
scì^e  vi  jau  far  snegar  el  277,  27-8,  per  poder  far  pigliar  e  far  morir  el 
282,  10,  de  mai  ver  survegniu  el  258,  5  ;  figei  metter  elkts  288, 34;  il  guai 
vasend  els  280,  27  ;  ma  insieme:  che  possi  el  surmanar  28S,  S7;  ed  el  mattar 
289, 19,  ch-ei  el  possien  eompigniar  262, 9,  de  el  far  murir  269,  11,  jau  vi  el 
laschar  ira  261,  82.  E  si  frappone,  alla  tedesca,  tra  Fausiliare  e  il  participio: 
ha  el  purtau  267, 40,  ei  han  el  hueca  enflau  280, 25  (ma:  6»  lum  bueea  enflau 
el  282,  34),  ha  els  scatschau  267,  2,  e  pur  nella  proposizione  congiuntiva, 
dove  il  tedesco  anteporrebbe  il  pronome  alPintiera  espression  verbale  :  par- 
chei  ei  veven  el  bucea  via  pli  262, 17 ;  ma:  asehi  gleiti  che  el  ha  giù  viu  els 
272,  29  ;  e  di  propos.  relat  :  che  el  haveven  suondau  266,  15.  L'  accusativo 
posposto  al  verbo  semplice  in  proposizione  congiuntiva  o  relativa:  a  che 
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numero  vediamo  \  Un  iljs  di  plurale  potrebbe  contenere  due  volte 
la  nota  del  numero;  cfr.  I  517.  —  Nel  nostro  testo  non  occore 
se  non  dinanzi  a  vocale;  e  perciò:  il  figl  267,  41,  il  temps  268,  31, 
dil  soing  spiri  267,  34,  el  desiert  (en-'l)  264,  28,  e  anche  èl  ault 
<en-'l  ault)  268,  1,  270,  37  ";  ih  Giedius  269,  1,  ils  elgs  265,  29. 
30;  ma:  ilg  aungél  267,1,  en  Ug  uffiern  ib.  8.  Nel  *Viadi',  all'in- 
contro, come  in  Gabriel  :  ilg,  dilg^  pur  dinanzi  a  consonante,  allato 
a  ils  dils;  ma  con  molti  esempj  anche  di  ilgs  dilgs  (dgs  nos  elgs 
i  nostri  occhi  183,  4,  ilgs  Grischuns  159,  18,  dilgs  Faders  178, 
32  ;  ecc.).  —  L'  uso  pronominale  di  ils  :  ils  de  Turitg  quelli  di 
Zurigo  221,  25,  d-Us  de  T.  ib.  34,  ils  da  biemal  i  lebbrosi,  'quei 
della  lebbra',  Matt.  xi  s,  può  parere  imitazione  del  doppio  uso 
che  ha  il  ted.  die.  Ma  è  pur  dell' engad.:  'Is  da  Bragaglia  tr. 
58,  cfr.  63,  senza  dir  dello  spagnuolo. 


nagin  suendava  eh  268,  28,  quel  che  portassi  ella  276,  25;  anteposto  in 
propos.  congiuntiva  :  sco  nus  els  spitgiavan  come  noi  li  aspettavamo  153,  16. 
Frapponendosi  il  pronome-soggetto  tra  V  ausiliare  e  il  participio  (cfr.  270, 
2S-4,  268,  38),  è  posposto  T  accusativo  al  participio:  han  et  manau  el  269, 
10,  cfr.  24,  ha  el  pigliau  intuorn  el  271, 11-12.  Gfr.  a  suenter  ha  el  faig  els 
hattigiar  290,  tf .  —  La  invariata  condizion  fonetica  ci  assicura  che  el  els  ab- 
biano sempre  il  proprio  accento  (cfr.  haigi  mei  faig  vegnir  cau  281,  35;  ed 
ha  ad  els  deg  268, 31).  Di  forme  che  veramente  resaltino  in  elisi,  v.  g  ii  ?,  s  e  9. 

^  L'»-  nel  pronome  impersonale,  e  il  conseguente  dileguo  (elj  ilj  1j\  vanno 
ugualmente  ripetati  dalla  quasi  atonia  di  quella  specie  di  pronome.  Cosi  è 
il  permanente  dileguo  dell*  atona  in  Uez  If-es,  l-eza^  quello  stesso,  quella 
stessa  (  I  103  215);  delle  quali  combinazioni,  la  seconda  andrebbe  assegnata 
al  neutro  (cfr.  orsch.  gr.  141);  ma  veramente  la  differenza  non  si  manterrà 
se  non  nell'accezione  sostantiva:  lez  ille  ipse  Matt.  lu  n  (ma:  à  'Igez  Giu- 
dici iz  ss),  Igez  hoc  ib.  zv  n  ;  e  del  resto  :  da  Igez  lieue  ib.  ziy  ss  ;  cfr.  271, 
41,  814,9,  849,31;  388,29.  —  Men  chiari,  e  1'»-  e  il  (/,  in  Hf  iljs  (ils),  in 
quanto  sono  pronomi  proeliticiy  acc.  sng.  il  primo,  e  acc.  dat.  pi.  il  secondo 
( V.  §  II  s).  Circa  il  primo,  è  da  pensare  a  quei  =  quelf ,  éei  =  ce^'  (eccu-llle 
ecce-ille),  venati  a  indifferenza  di  caso,  come  testò  vedemmo;  e  circa  il  se- 
condo, ai  motivi  che  erano  in  il  li  illis. 

*  egl  aul  307, 1  ;  egl  uaul  nel  bosco  ib.  88  ;  elg  dasiert  Matt.  zi  ?.  Connesso 
ad  altre  preposizioni:  liei  ecc.,  §  ni  &  s.  tier  ;  pil  838, 1,  360,  26,  pils  Sii,  11  ; 
^ilg  emprimj  sii  qual,  la.  217;  cfr.  ella,  siila,  364,7. 
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Ascoli^ 


7.  Il  dativo  dei  tipi  *illi  cui**,  nel  pronome  e  nel- 
V  articolo. 

Nei  paradigmi  di  Gonradi  (gr.  29)  è  da  cui  per  gen.  del  pron. 
interr.,  cosi  allato  a  da  chi  di  chi?,  come  allato  a  da  chei  di  che?; 
e  Carisch  più  non  ha  cui,  nè  solo,  nè  comunque  accompagnato. 
Nella  Bibbia  è  con  entrambi  i  segnacasi  (da,  a)  e  anche  occorre 
da  solo,  quasi  in  funzione  aggettivale,  nella  quale  parrebbe  ap- 
pajarsi,  malgrado  V  indistinzione  del  genere,  con  lo  spagn.  cuyo 
Esempj:  d  cui  audas  ti  tiers?  a  chi  appartieni?  Gen.  xxiv  ss,  da 
cui  filgia  eis  ti?  di  chi  sei  figlia?  ib.  47  (all'  incontro:  da  chi  flg 
eis  ilg  matt?  di  chi  è  figlio  il  garzone?  I  Sam.  xyii,  55),  cfr.  ib. 
xxxn  17,  xxXYiii  25;  ad  à  cui  eh'  ilg  Filg  vult  scuvrir,  e  (quello) 
cui  il  Figlio  (il)  vuoi  rivelare,  Matt.  xi  27,  dove  siamo  alla  fun- 
zione relativa;  cui  ei  questa  sumelgia?  di  chi  è  quest' imagine?  ib. 
XXII  20,  cui  filg  ei  'l?  di  chi  è  egli  figlio?  ib.  ib.  4i. 

Questo  cui  continua  manifestamente  un  c ili,  poiché  ciii  (cuius) 
avrebbe  qui  dato  cui  'cii^  I  75;  nè  io  credo,  del  resto,  che  nel 


^  Nel  dir  così,  esprimo  J'  antica  mia  convinzione  che  lui  ecc.  siano  fog- 
giati  sopra  cui  (cfr.  Dikz,  IP  82-8,  Tobler  in  Grdber's  Ztschr.  HI  159),  alla 
qnale  ha  contribuito  non  poco  l'osservazione  della  gran  yitalità  che  addi- 
mostra cui  per  ciò  che  molto  largamente  si  veda  assunto  pur  alla  funzione 
di  nominativo.  Per  TAlta  Italia,  oltre  Àrch.  I  464,  sia  esempio  il  verso  di 
Girardo  Pateg  :  cui  plui  ad  elle  sérveno  pini  lo  tien  fol  e  maio  (Mussafia, 
Analecta  ecc.,  in  Jahrb.  f.  rom.  u.  engl.  lit.,  Vili  211);  e  per  la  Sicilia:  cu' 
duna  pani  a  lu  cani  di  cui,  perdi  lu  pani  e  lu  cani  di  cehiui,  chi  dà  pane 
al  cane  di  nn  estraneo,  perde  il  pane  e  il  cane  (Pirraé,  Fiabe  ecc.,  I  ccxxi). 

*  cui  sarebbe  normal  continnatore  di  cui 0,  I  49  ;  ma  lo  vedremo  tantosto 
pure  in  tal  collocazione  che  vorrebbe  V  aggettivo  feminile.  Rimarrebbe  poi 
sempre  la  differenza  che  la  voce  spagnuola  continua  Y  accezione  relativa  & 
la  soprasilvana  l'interrogativa.  E  poiché  siamo  ai  cimelj  pronominali,  sia 
qni  aggiunto  nn  esempio  di  quin  (cfr.  crsch.  nachtr).  :  mo  frin  la  sort  da 
quin  la  deigig  esser  ma  gettiamo  la  sorte  di  chi  la  debba  essere,  al.  261, 
circa  i  cui  paralleli  franco-provenzali  e  italiani  si  possono  intanto  vedere  : 
III  91-2  (ma  insieme:  I  459),  Ganbllo  e  Momaoi  nel  II  della  Rivista  di  filo], 
rom.,  e  Gaix  nel  Giom.  di  iìlol.  rom.,  I  47.  Si  connette  forse  col  di  quiny 
anziché  essere  epentetico,  il  -n-  di  ehieinin  (*ceinin)  quale?,  'was  far  einer?« 
CBSCH.  gr.  S5,  cfr.  116,  0  osa.  ort.  46,  per  la  qual  combinazione  sono  esempj 
nella  'Guorta  Memoria':  tgeinina  quale  f.  217,84,  enza-tgeinins  taluni  218, 
22,  220, 27,  235, 26. 
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latino  volgare  fossero  cui  ecc.,  o  fui  ecc.  (cfr.  Forster  in  Grober's 
Zeitschr.  Ili  498),  ma  credo  che  anche  in  questi  esempj  V  -i  in- 
fluisse più  o  meno  fermamente  sulle  sorti  dell'  or  cioò  mante^ 
nendolo  alle  condizioni  di  un  limpido  ti  (onde  u  ital.,  U  galloni fcal.; 
e  perciò  tose,  lui  fUi^  ven.  {u,  mil.  lu^  ecc.),  e  ora  non  impedendo 
che  ne  venisse  queir  g  che  è  la  solita  continuazione  volgare  del 
class,  e  nel  soprasilvano  è  normalmente  u,  I  34  24.  Con  l'-ui 
del  soprslv.  cui  andrà  cosi  T-ui  di  altri  dativi  oberlandesi,  ai 
quali  tantosto  si  riviene. 

Entrambe  le  'chiese'  soprasilvane  ci  danno,  nelle  vecchie  scrit- 
ture, a gliy  così  per  dativo  sng.  dell'articolo,  come  per  dat.  sng.  del 
pronome  che  di  solito  sussegue  al  verbo  ^ ,  e  all'  incontro  gli  pel  dat. 
sng.  del  pron.  in  condizione  proclitica.  Che  la  combinazione  a  gli 
portasse  nella  funzion  pronominale  l' accento  sull'  t,  non  si  potrà 
non  credere  e  perciò  può  sorgere  facilmente  l'ipotesi  che  ^a-lui 
qui  si  riducesse  ad  *a4%ii  arili  a-iji.  Ma  a  questa  ipotesi  imprima 
contrastano  i  tipi  oberlandesi  cui  utrui  dì  che  pur  dianzi  si  toc- 
cava, e  contrasta  poi  1'  -i  engadinese  del  sinonimo  agli^  che  mal  si 
può  staccare  da  quello  di  Uni  ecc.  (I  191  ;  benché  atono  questo 
per  certo)  e  mal  può  risalire  ad  -^i.  E  perciò  non  resterà  se  non 
di  ammettere  che  V  -i  dell'  antica  forma  dativa,  il  quale  si  con- 
tinuava direttamente  nell'enclitico  gli  (così  com'  è  nell'  italiano), 
e  da  quella  funzione  pronominale  s'  era  probabilmente  esteso  al 


^  Così  neir  ant.  alto-eng.  :  Jesus  dis  agli  eenturio  (al  centorione),  Jesus 
dis  agli  (a  lui),  Matt.  vni  is.  4. 

*  Nella  Bibbia  è  sempre  à  gli  (o  à  gli),  così  nella  funzione  d'articolo, 
come  in  quella  di  pronome  (d  Igi  uffont^  d  gli  derachader  ;  suenter  d  gli)  ; 
ma  r  accento  deli'  a  non  ha  altro  uffizio  se  non  quello  di  distinguerlo  da 
a  =  et,  e  perciò  starebbe  anche  in  d  mi,  d  nuSy  d  quel,  ecc.  —  Dei  rimanente, 
codesto  a  gli  pronome  dovrebbe  ancora  avere  per  sò  la  viva  testimonianza 
dei  parianti;  cfr.  senza  che  jeu  havessi  fatg  agli  da  laid  senza  che  io  gii 
avessi  fatto  del  male,  Gud.  da  leg.  (catt),  Coirà  18S6,  p.  47.  In  cab.  gr.  non 
c'  è  più  agli,  nè  come  pronome,  nè  come  articolo  ;  e  V  agli  ecc.  dell*  enga- 
dinese, che  ivi  si  citano  a  pag.  174,  non  valgono  a  destare  in  quel  gram- 
matico la  reminiscenza  di  alcuna  congruenza  soprasilvana.  In  conr.  K  (cfr. 
6  10)  è  ancora  a  gli  la  precipua  forma  per  'aV,  ma  nel  paradigma  del  pro- 
nome sta  in  secondo  luogo,  e  forse  proveniva  unicamente  dagli  autori.  In 
DS.,  fermo  e  unico  ancora  a-gli  e  per  'al'  e  per  'a  lui',  2,  6;  ma  in  cario, 
ort.:  ailg  eilg  ali'  occhio  40,  al  basengs  al  bisogno  42. 
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dativo  deirarticolo,  finisse  poi  per  invalere  anche  in  altri  datiTi 
pronominali,  di  accezione  sostantiva,  pei  quali  la  concordia  degli 
altri  idiomi  neolatini  e  la  testimonianza  pur  di  qualche  filone 
oberlandese  vorrebbero  -ui.  Altri  esempj  di  dativi  soprasilvani 
per  -r,  cioè  del  tipo  che  neU'  engadinese  è  stato  più  tenace,  ci  sa- 
ranno a  quèlgi  Giov.  x  3,  a  costui  S  e  come  Alig  ivi  risponde:  a 
gìrCJBij  a  queir  esso.  Per  è  in  cly.  il  preziosissimo  esemplare 
scarni,  a  ciascuno  :  cha  nus  rendein  a  frein  a  scanui  quei  eh'  ei 
Slu  (■  CLV.  sts.  :  che  nus  rendeian  ad  auters  quel  che  è  seu),  'che 
noi  rendiamo  e  abbandoniamo  (gettiamo)  a  ciascuno  quello  che 
è  suo'  35;  il  quale  scanui  ben  s'appaja  coirant.  frc.  aucunui^  di 
alcuno,  e  tanto  potrebbe  essere  riduzione  fonetica  di  scadnrui^ 
quanto  una  testimonianza  di  un  sinonimo  del  solito  scaditi  (vedi 
§  m  1),  che  stesse  a  questo  come  V  it.  ciascuno  a  ciascheduno  *. 
Anche  è  in  cly.  lo  stesso  dativo  del  semplice  'unus',  che  precede 
ad  ^alter':  scuir  a  nui  auter  la  grangia  da  Dm,  invidiare  (mal 
vedere)  a  un  altro  la  grazia  di  Dio',  39.  Più  fecondi  gli  antichi 
saggi  'tumliaschi';  e  cosi  bon.:  à  Igui  11  (2  volte),  27  (2  volte), 
28,  42,  a  nui  piertg  a  un  porco  88,  à  nui  giuvnal  a  un  giovane 
94,  à  nui  auter  a  un  altro  91,  95  (due  volte),  far  na  nui  non 
fare  a  uno,  ad  alcuno,  84,  95,  na  nui  fetschas  tu  non  faccia  ad 
uno,  a  alcuno,  90,  gijr  na  nui  mal  non  dir  male  (male  cose) 
ad  alcuno  93  —  e  clv.  ap.:  à  glioi  202,  gi  à  gloi  dice  a  lui 
311,  glio  noi  &  glio  troi  (Ijg  tipi,  Ij  Qtrgi)  all'  uno  e  all'altro  (al- 
trui, cfr.  I  194)  340;  e  con  varia  ma  legittima  continuazione  del* 
Vu  {l  135):  à  glieu  è  plascheu  262,  à  glieu  consacrada  326,  a 
glieu  scjs  a  lui  stesso  328;  glineu  e  gliutreu  (Iji  néu  e  Ij  utréu) 
air  uno  e  all'altro  124  \  allato  a  gli  plaischi  262,  gli  paran  197. 


^  L'ant.  a.-eng.  par  nel  relativo:  ad  aqucsU  che  Giov.  zi  11  st.ssoprslv. 
alg  qual  E  ancora  s'aggiunga  a  I  191:  ad  alchiùni  1  Tim.  y  ss. 

'  Neil'  ant  alto-eng.  è  a  scodiini^  cosi  nell'  accezione  sostantiva  conte 
nell'aggettiva;  a  scodimi  qual  chi  es  Rom.  zìi  s,  à  scoduni  filg  £br.  zi  si. 

'  Al  cospetto  di  questa  serie  d' esempj,  s' intendo  bene  il  seguente  articolo, 
che  è  in  crsch.  nchtr.:  nui,  M  (Val  Monastero),  irgend  einer,  na  nui  nìe- 
mand,  kciner. 

*  In  un  filone  di  'Sut-Sées'  correndo  ro»=5*ei=»  =  u  (I  135),  le  forme  qui 
addotte  con  V  -oì  hanno  potuto  ricondurre  all'ipotesi  di  *lui  ecc.  Ma,  senza 
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Rimane  poi  sempre  ben  notevole  questa  larga  tendenza  a  signifi- 
care il  dativo  singoiare  anche  per  un  vero  esponente  di  caso.  È 
un  fenomeno  che  in  qualche  modo  ricorda  le  condizioni  del  ru- 
meno ;  e  delle  sue  oscillazioni  si  potrà  giovare  la  critica  dei  testi. 
—  Ora  notiamo,  per  T articolo:  agli  reig  al  re  257,  4,  a  gli  mus- 
salar  258,  17,  agli  avat  all'abate  208,  15,  agli  aUissim  Diu 
300,  15,  cfr.  195,  34;  sui  à  gli  reig  sotto  al  re  187,  34,  a  gli 
aua  all'acqua  192,6,  e  dunque  pure  al  feminile^;  allato  ad  à 
ilg  Tirg  al  Turco  160,  36,  à  Ug  miu  confrar  183,  21,  à  ilg  Cau 
al  Capo  186,  19.  E  pel  pronome*:  ti  has  mussau  agli  259,28, 
ch-ei  pareva  agli  261,  21;  esser  agli  eomparida  essere  a  lui  com- 
parsa 199,  3,  mai/  agli  Ime  ard  il  tgau  non  andava  fuori  (usciva) 
dal  capo  303, 29  ;  a  schei  a  gli  258, 6,  e  Barlaam  a  gli  ha  respandiu 
274,  28,  et  à  gli  ha  faig  de  saver  e  le  ha  fatto  sapere  (dove  à 
gli  resulterebbe  f eminile',  sinonimo  di  ad  dia  che  è  nella  riga 
precedente)  169,  29;  allato  al  proclitico  gli:  che  d  gli  detti 
277,  38,  ha  il  reig  gli  resdau  280,  38  (collocazione  tedesca  ;  cfr. 
§  II  6  a,  ult.  n.),  ecc.;  f eminile:  267,  29. 

8.  Pronomi  in  elisi;  costruzione  riflessiva. 

Già  da'  precedenti  numeri  potò  resultarci,  come  non  sia  gran 
fatto  largo,  nel  soprasilvano,  V  uso  di  forme  pronominali  in  elisi. 
C  è,  da'  più  antichi  saggi,  una  ben  notevole  differenza,  tra  sopra^ 
silvano  e  engadinese,  in  ordine  a  questa  che  si  direbbe  la  duttilità 
del  pronome.  L'engandinese  gareggia,  per  la  frequenza  dell'espres- 
sione pronominale  proclitica  ed  enclitica,  co'  più  snelli  dialetti  gai- 


dire  che  in  clt.  ap.  non  occorrono  altri  esempj  dì  o»  =  a,  c'  è  la  variante 
con  r  eu,  che  assicura  il  nostro  raglonamentor  il  quale  non  ha  bisogno,  del 
resto,  di  colali  appoggi. 

^  a  gli  parsauna  eatech.  sottosass.  26  =  ulk.  nidw.  158. 

*  agli  di  pronome  occorre  ben  più  frequente  che  non  agli  di  articolo;  e 
cosi,  per  r  articolo,  le  mie  note  non  aggiangono,  agli  anzidetti  esempj,  se 
non  questi:  239,19.  41,  249,11,  230,4.5,  861,3;  laddove  aggiungono,  per  il 
pronome,  a  quelli  che  ora  dà  il  testo,  ancora  i  seguenti  :  204, 32  ;  210, 82  ; 
211,1;  216,80;  217,16;  227,7;  238,39;  234,8;  240,28;  241,85;  251,12.24; 
253,6;  [300,30];  804,28;  809,5.7;  820,4;  825,8;  826,39;  330,14.19.  Anche 
si  confronti  ed  agli  dar  287, 25,  con  ha  il  reig  dau  ad  el,  ih.  84-5. 

'  Gfr.  CLV.  45  ;  e  al.  189  :  a  gli  vén  perdunau  biars  pueeaus,  perigei  eh-eU 
r  ha  biar  teniu  char  =  Lue.  vii  47  ;  ant.  alto-eng.  :  ad  aquegli  cittéd  Matt.  x  15. 
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Io-italici  0  li  supera.  Nel  soprasilvano,  all'  incontro,  si  viene  presto 
rallentando  o  sperdendo  anche  quel  po'  di  vitalità  che  le  forme 
atone  pur  vi  mantenevano  nelle  generazioni  passate  ;  e  anche  in  qae* 
sto  irrigidirsi  del  pronome  non  si  potrà  non  vedere  V  influsso  ger- 
manico \  Ma  del  soverchio  peso  che  al  discorso  derivava  dai  pro- 
nomi sempre  tonici,  specie  di  terza  persona,  il  soprasilvano  si  viene 
poi  liberando  con  un  rimedio  troppo  eroico  :  con  quello  della  troppo 
frequente  soppressione.  E  per  codesto  abuso  del  pronome  taciuto 
0  sottinteso,  mal  si  potrebbe  citare  una  scrittura  più  caratteristica 
di  quello  che  sia  il  nostro  Barlaam 

Il  proclitico  di  prima  e  seconda  singolare  non  vi  manca  di  certo  '  ; 
e  cosi  :  mi  contenti  278,  33  (cfr.  §  ii  ii),  vus  mi  haveis  faig  ib.  41, 
mi  encrescha  279,  7,  che  el  mi  detti  274,  34,  mi  piai  ib.  35  ;  jau 
ti  fetschi  murir  279,  25  ^.  Ma  son  casi  relativamente  rari.  £  il 
tonico,  all'incontro,  molto  abonda,  dove  l'analogia  neolatina  vor- 
rebbe r atono:  ha  mei  faig  vegnir  293,  37,  cfr.  38,  jau  tei  rogel 
261,  23,  jau  teng  tei  char  278,  28,  jau  tei  hai  schendrau  289, 
2;  che  ti  (=tu)  a-ml  arvies  261,  23,  vus  a-mi  figieis  bucca  293, 
1,  jau  vi  a-ti  dar  287,  31,  cfr.  32,  sche  a-ti  empernietta  jau 
261,  2  *. 

Del  dativo  proclitico  di  terza  singolare,  gli^  s'  ebbero  esempj 
nel  numero  che  precede;  ma  per  il  corrispondente  accusativo  (ilg) 
o  per  il  dat.  e  acc.  pi.  {ils^  iljs\  che  nella  Bibbia  p.  e.  sono  an- 
cora ^  qui  manca  ogni  esempio.  Due  esempj  di  pronome-sog- 


*  Cfr.  CB80H.  gr.  170. 

'  Tra  gr  innumerevoli  casi  di  tale  omÌFsione,  siano  citati:  264,  35;  266, 
20. 22. 40  ;  267,  34  ;  269, 6.  7  ;  291,  i  ;  292,  31.  36  ;  294,  2. 

'  Per  le  figure  del  pron.  tonico,  si  possono  intanto  vedere  i  numeri  24 
SI  108  del  I  eap.  dei  'Saggi  Ladini'. 

*  L'  'i  di  questo  ti  accus. ,  sarebbe  notevole  ;  ma  ce  ne  vorrebbero  più 
esempj.  V  -i  dev'  essere  primamente  spettato,  in  entrambi  i  pronomi,  al  solo 
dativo,  e  V  -e  (-a)  all'  accusativo.  In  quello  di  seconda,  la  distinzione  si  vede 
ancora  nitida:  ehi  (^i  =  tji)  dat,  ti  dà,  Matt.  v  m,  ia  veza,  ti  vede,  ib.  vii». 
In  quello  di  prima,  prevalse  la  forma  dativa  :  mi  pos  mi  puoi,  Matt.  tui  s, 
mi  defende  difendimi,  Luca  xvui  s.  Vedi  quei  che  se  ne  aggiunge  qui  ap- 
presso, discorrendosi  della  costruzione  riflessi va« 

*  Cfr.  888,  20.  22.  30;  341,  18.  19. 

*  P.  e.:  8ch*  ilg  cave  ora  ad  Ug  fierre,  sì  il  cava  fuori  e  il  getta,  Matt. 
V  a»,      ilg  adurar j  per  adorarlo,  ib.  n  s  ;  ilg  deis  ti  laeckar  ìarg  il  devi  la- 
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getto  enclitico:  ha-l  fcUg  menar  en  ha  egli  fatto  menar  dentro 
(costr.  inv.)  326, 18,  ha-l  detg  ha  egli  detto  331,  34  \ 

Air  incontro  si  mantiene  troppo  florido  V  accusativo  proclitico 
di  terza  riflessira  {sé)  ;  e  dico  troppo,  in  quanto  egli  vien  quasi 
sempre  a  far  le  veci  anche  dell' accus.  proci,  di  prima  e  seconda, 
in  funzione  riflessiva,  cosi  del  singolare  come  del  plurale.  Si  osser- 
vino :  jau  se-numna  266, 3,  jau  se-fida  259, 16,  che  jau  se-ragordi 
274,32,  jau  vi  se-òétter  289,27,  jau  poss  hucca  se-perigirar  de 
memess  284, 30  ;  nus  se-numnein  284, 1 1  ;  sche  ti  vegnies  a  se-man- 
tener  286,  5  stos  ti ... .  se-vólver  281,  7  ;  se-smarvigliei  hucca 
293,  39;  esses  ....  se-mess  272,  35 

L'  ultimo  esempio  ci  conduce  a  notar  V  uso  di  ^  esse  '  come 


sciar  libero  Denf.  xv  12;  ad  el  ih  clumà,  ed  egli  11  chiamò,  Matt.  xv  21,  ca  nuB 
ih  deigian,  che  noi  lor  diamo,  ih.  xvii  27  ;  e  vi  occorrono  Similmente  i  pro- 
clitici feminili  :  par  la  grigiar  per  bramarla,  ih.  v  28  ;  eh'  eh  las  tschapUschian 
bueea  che  non  le  calpestino,  ib.  vii  e.  Las  par  come  nominat.  proclit. : 
eco  las  fmeen  d' fieug  Atti  11  s,  =  al.  298,  'come  le  fossero  di  fuoco'.  Con 
l'avverbio  frapposto  tra  pronome  proclitico  e  verbo  :  perquei  ch-eh  .  ^  .  gli 
ladinameìng  arvian  au  371  (^gli  arvian  ladinameng  Lue.  xii  se).  E  le  forme 
proclitiche  tra  ausiliare  e  participio,  in  Alig,  come  prima  si  vedevano  lo  to- 
niche nella  stessa  postora  (448  n):  ad  ella  ha  la  bundanau  ed  essa  la  ha 
abbandonata  128=:a<^  ella  la  bandunnà  Lue.  iv  s»,  ad  han  lafaig  alva  e  l'hanno 
fatto  bianca  429,  Apoc.  vn  14,  a  co  ei  han  igl  ancunaschiu  e  come  essi  lo 
hanno  conoscinto  270,  Lue.  xziy  ss  (ma:  el  igl  ha  anconaschiu  4S9);  e  anche 
data  r  internazione  del  pronome-soggetto  :  avont  ih  Rega  ha  el  igl  glorificau 
( . . .  hat  er  ihn  . .  .  )  870  ;  «cA-on  ei  igl  purtau  (so  haben  sie  ìhn  gebracht) 
381  ^ach'  ilg  purtanen  eh  Lac.  n  22;  sch^a  el  igl  gedau  (so  hat  er  ihn  ge- 
holfen)  387  ;  seh^a  el  igl  manau  (so  hat  er  ihn  gefOhrt)  404,  s  ach'ilg  manà 
'l  Atti  XI  25.  —  Qni  all'incontro  :  che  poaai  el  aurmanar  283,  37,  a  figei  metter 
ellaa  ib.  34. 

^  cui  filg  ei  *l  Matt  xzn  4i  ;  aoha  aa  smarvilgià  7  ib.  vin  10  ;  aeha  eum^ 
manda  'l  ib.  ib,  w  ;  acha  fa  la  [fd-la]  bueca  puceau  I  Cor.  vii  28.  E  le  or- 
tografie con  V  ei  impersonale  e  personale  non  disgiunto,  accennano  anch' 
esse  a  vere  enclisi:  acha  venei  (vén-ei)  a  daventar  si  egli  avverrà,  ib.  xxi 
21,  e  pass.;  na  pénei  (pón-ei)  mazar,  non  possono  eglino  ammazzare,  ih* 
X  28,  venei  dau  Gal.  iv  24.  Gfr.  db  :  cont  valéil  quanto  vale?,  ton  emporteiy 
tan)o  importa. 

'  Ma  all'incontro:  ache  ti  vegniea  a  te-mantener  achubera  285,  89,  bwca 
ti  amerveglia  271, 38,  dove  è  anche  notevole  T  -t. 

•  Per  gU  altri  'Testi',  si  veggano:  184,10.24,  155,21,  164,24,  171,27; 
299,29.32,  337,8,  345,1.  In  i>B.:jo  ae  regord  245;  ma  il  paradigma  ha  in 
quel  libro,  p.  27-28,  i  tre  diversi  pronomi  nella  riflessione  singolare  (ja^ 
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Ausiliare  ne'  tempi  perifrastici  del  riflessivo,  e  con  ciò  uno  schietto 
fenomeno  romano  (italo-franco-provenzale),  combinato  con  la  col- 
locazione del  pronome  alla  tedesca,  secondo  che  già  per  altre  voci 
pronominali  era  avvertito  (v.  p.  455  n).  Cosi  ancora  :  ei  staus  se-de- 
stadaus  286,  ll,ei  se-stgiraus  269,  31;  en  biars  se-eonverH  269, 
34,  ei  se-ahaus  270,  34,  eis  d  se-mess  271,  6,  ecc.  ;  cur  ch-el  fò  sa 
schentaus  al.  435  =  cur  el  vet  sa  schentau  Matt.  v  i,  quando  ei  si 
fu  (ebbe)  seduto;  igl  ei  nuotta  sa  catau  ei  [non]  s'è  trovato 
nulla  AL.  243.  Se  è  adoperato  ^habere',  il  participio  non  muta  per 
genere  o  numero:  las  fossas  han  se^viert^  allato  a  la  tiarra  ei 
se-fessa^  269,  32.  31  ;  cfr.  haveis  se-schau  enganar  277,  34  \  L'e- 
stremo della  barbarie  si  consegue  poi  in  uu  caso  come  questo: 
nus  vein  giù  sa-piars  noi  ci  fummo  perduti  (abbiamo-avuto  sè- 
-perduto)  191,31. 


me  rallegra ,  ti  te  rallegrasi  el  se  rallegra),  e  il  se  per  tatte  e  tre  le  per- 
sone solo  al  plurale.  Questa  mi  vuol  parere  una  condlzion  genuina,  una  vera 
fase  storica;  poiché  nel  plurale  poteva  facilmente  accadere,  in  un'età  meno 
aliena  dal  vero  proclitico,  che  n's  v's  'Is  si  riducessero  al  solo  onde 
s^'  ecc.  (p.  e.  n's-legréin  s'-legréin),  dove  si  posson  confrontare,  per  non 
uscire  dairOberland,  i  seguenti  esempj  di  dial.  bravognino:  sua.  S84  408  4d4 
487  499.  Le  gramm.  di  Gonb.,  56  sgg.,  e  Cab.  65,  danno  il  riflessivo  legitti- 
mamente variato  nelle  tre  persone  d'ambo  i  numeri  (mt,  ta^  sa\  nus^  xmSy 
sa),  coir  -»  alla  1.  pers.  sing.,  di  contro  all'  -a  della  2.  e  della  3.,  secondo 
che  in  generale  è  invalso  per  codesti  proclitici  (v.  la  n.  4  a  p.  454);  mentre 
Ds.  ha  r  -e  per  tutte  e  tre  le  persone.  La  Bibbia  anch'essa  contrappone,  pur 
nella  costruzione  riflessiva:  mi,  a  to,  e  aa;  e  guanto  a  sa  che  usurpi  le  veci 
delle  altre  due  persone,  i  traduttori  della  Bibbia  badano  bene  a  astenersene; 
ma,  qua  e  colà,  pur  ci  cascano.  Così:  vi  jou  sa  ragordar  mi  voglio  ricor- 
dare, Gen.  IX  15,  tura  vens  ti  ad  amblidar  .  .  .  a  sa  ragurdar  allora  tu  vieni 
a  obliare  (=  oblierai)  ...  e  ricordarti.  Giobbe  xi  le  ;  ca  /i  .  .  .  .  sa  ragur^ 
dasas  che  tu  ti  ricordassi,  ib.  ziv  is.  Esempio  'sui  generis':  viess  sa  ludar 
il  vostro  lodare»,  I  Cor.  y  e.  E  curioso  in  Alig  il  mi  che  s'  aggiunge  al  sa 
nella  1.  sug.:  iou  vi  mi  sa  lauar  i87,  ad  iou  mi  sa  legrava  366;  cfr.  vus  sa 
vQlueit  (imperat.)  57.  Si  tratta,  in  fondo,  del  sa  che  s' è  fatto  come  aderente 
al  verbo  e  perciò  ha  smarrito  ogni  valore.  Onde  arriviamo  ai  caso  della  rei- 
terazione di  se,  che  è  in  se-s-éffla  si  trova,  824, 24,  se  s-dnflen  trovanai.  jeu 
se  s-anflàvel  io  mi  trovava,  i  due  ultimi  esempj  nel  saggio  soprslv.  catt.  dì 
Valle  Lnngnezza  (1  7).  Del  resto,  in  al.:  ta  ragordi  99;  d  «a  volueit  tier 
vies  segniur  57. 

Per  la  collocazione  del  pronome:  a  deus  a  sa  ragurdau  Apoc.  xviii  s, 
a  Petrus  Ita  sa  ragurdau  al.  237  ;  a  mi  hai  ragurdau  Es.  vi  b  ;  sco  iou  hai 
mi  priu  AL.  350  =  seo  Jou  mi  imi  er  prieu  Matt.  xviii  ss. 
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9.  i'-el  ascitizio  nella  prima  singolare  del  verbo. 

Parrà  a  più  d' uno,  che  sia  un  seguire  la  ragion  naturale  delle 
cose,  se,  dopo  essersi  toccato  del  pronome-soggetto  enclitico 
nell'inversione  o  nella  proposizione  avverbiale  (.  .  .  ha-l  fatg^  ha 
egli  fatto  ;  ecc.),  or  si  viene  a  considerare  V  -él  ascitizio  che  è  della 
prima  singolare  del  verbo,  nel  soprasilvano  di  'chiesa'  cattolica  *  ; 
p.  e.  jau  vegnel  (vén-el),  io  vpngo.  Mi  affretto  a  dire,  che  io  punto 
non  sono  di  tale  avviso;  ma  il  posto  conviene  egualmente  alla 
considerazione  di  questo  *così  ostinato  problema'  della  conjuga- 
zion  soprasilvana. 

Il  soprasilvano  dovea  anch*esso  mancar  di  desinenza  nella  prima 
dell'indicativo  presente  singolare  (I  49)  ;  e  cosi  è,  per  tutte  le  con- 
jugazioniy  nella  fase  più  antica:  jou  cummond  Matt.  xxvj  es,  ex- 
horiesch  jou  1  Tim.  ii  i^prendjou  Toh.  viir  s,  jou  ancanusch  Matt. 
XXV  n,  jou  anquer  Giov.  v  so;  ecc.  *  Nella  terza,  all'  incontro,  do- 
veva la  prima  conjugazione  serbare  1'  -a,  e  quelle  in  -ere  andar 
spoglie  di  desinenza  (I  40  44);  senonchè,  pur  le  più  vecchie 
scritture  mostran  livellate  le  altre  conjugazioni  alla  prima,  eccet- 
tuati sempre,  che  s'intende,  i  verbi  forti;  e  perciò,  come  cumpra 
Matt.  XIII 44,  cosi  venda  ib. ,  o  miera  muore  xxii  24,  sa  sparchia 
si  disparte  xix  9  ;  ecc.  ° 


I  Garisch  non  ne  parla  come  di  fenomeno  che  sia  peculiare  alla  varietà 
cattolica,  gr.  74  148  ;  ma  StQrzinger  lo  dà  espressamente  per  tale,  14  ;  e  così 
resulta  dalle  stampe  e  dalle  notizie  personali.  Vedo  tuitavolta,  che  il  cl. 
riforni.,  del  1851,  ha  nella  rima:  ieu  mi  mettel^  spetgel,  127  ;  e  anfldv-el  ecc., 
nel  noto  raccontino,  27-8,  che  però  è  di  lezione  in  cui  anche  occorre:  -eva  = 
-ibat.  Quanto  agli  esempj  che  ne  occorrono  in  un  catechismo  sottosilvano 
(* sotto-sàssino' ;  ULR.  nidwald.  176),  cioè  negli  *Atti  delle  virtù  teologali', 
è  da  avvertire  che  questi  ^Atti'  ivi  pure  stanno  in  ischietto  linguaggio  di 
Sopraselva. 

^  £  ancora  è  di  frequente  così  sul  labbro  del  popolo.  Superfluo  sogginn- 
gere,  come  non  suoni  bene  allo  storico  quel  che  se  ne  dice  in  crscb.  gr.  149. 

*  Giova  però  non  trascurare  le  vestigia  chei  restano  del  tipo  genuino, 
cioè  del  tipo  in  consonante,  pur  nella  conjugazione  debole.  In  al.  così  oc- 
corrono :  la  quala  sclaresch  scadin  christgiaun  la  quale  illumina  ogni  uomo 
ilj  ad  encresch  decormeing  e  rincresce  cordialmente  488,  quel  ca  mi  insti- 
fichesch  ei  da  tier  quegli  che  mi  giustifica,  è  vicino,  200,  a  la  glisch  scla- 
resch enten  las  stgirezgias  e  la  luce  illumina  nelle  tenebre  17,  a  partgiesch 
ara  siu  raub  e  spartisce  la  sua  preda  115;  dei  quali  cinque  esempj,  tutti 
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Ma  s'  ebbe  più  tardi,  per  entrambe  le  varietà,  una  livellazione 
ulteriore.  La  prima  singolare  pres.  ind.  venne  cioè  ad  uscire  in 
tutte  le  conjugazioni  per  -a  {jau  roga  rogo,  jau  ancanuscha  ;  ecc.); 
livellazione  che  è  stata  sicuramente  promossa  dalla  identità  che 
passava  tra  prima  e  terza  singolare  nei  congiuntivi  (daventig  di- 
venti; ecc.)  e  nell'imperfetto  indicativo  {saveva  sapeva);  II  401. 
Or  nella  varietà  cattolica  appare  inoltre,  come  appunto  danno  i 
nostri  testi,  accanto  a  questo  tipo  di  prima  persona  in  -a,  l'altro, 
vie  vie  più  fermo,  in  -el  {jau  róg-el^  ecc.),  le  cui  origini  son  parse, 
per  avventura,  troppo  più  problematiche  di  quello  che  in  effetto 
non  sieno  \  Anche  un  valoroso  romanista  italiano  ci  si  è  affati- 
cato intorno,  con  più  acume,  come  io  credo,  che  non  fortuna;  e 
io  citerò  le  sue  parole,  facendole  seguire  dalla  mia  risposta,  spe- 
rando che  il  lettore  voglia  condonare  la  singolarità  dell'esposizione, 
in  grazia  della  singolarità  del  caso  *.  Scriveva  dunque  l'amico  : 

*  L'  enclitico  di  terza,  che  non  si  vede  più  se  non  nelle  costru- 

*  zioni  dove  anche  il  tedesco  pospone  il  pronome ,  si  sarà  avuto 
^  anticamente,  cioè  quando  la  elisi  molto  più  abondava,  anche  nelle 

*  espressioni  reiterative  (cfr.  tu  eist  ecc.  nelle  varie  età  dell'  alto- 
in  -esch,  (cfr.  clv.  :  eli  nutrcsch,  mentin  à  earachenta  28,  eonsecresch,  ib. 
82),  due  son  dinanzi  a  consonante;  e  dei  tre  che  son  dinanzi  a  vocale, 
nessuno  ha  l'apostrofo,  nè  del  resto  la  elisione  vi  si  potrebbe  facilmente 
ammettere,  tranne  che  nell'ultimo.  Troppo  frequente  è  poi  la  mancanza  della 
vocale  e  insieme  dell'  apostrofo,  perchè  non  s'abbia  a  pensare,  piuttosto  che 
a  elisione,  alla  conservazione  della  forma  genuina  in  date  congiunture,  specie 
quando  in  tutto  concordino  Alig  e  Gabriel.  Cosi:  met  avont  mette  innanzi 
457,  vez  el  vede  egli  15d  =  Giov.  iz  io  (all'  incontro:  survesch'  a  Deus,  aud' 
el,  1B9),  8cha  rumoiig  el  sì  rimane  egli  198  =  Giov.  xii  a*.  Vero  è  però,  che 
avremmo  insieme,  con  uguale  concordia,  anche  di  prima  conjugazione:  m»- 
gliur  el  166  =  Giov.  xi  12.  Da  Alig  ancora:  scfhiris  prend  si  quel  ca  iou  tarniet, 
scha  pretid  el  si  mei;  aber  quel  ca  prenda  si  mei,  prend  si  quel  ch-a  mei 
termes,  se  uno  riceve  colui  che  io  mando,  sì  riceve  egli  me;  ma  quello  che 
riceve  me,  riceve  colui  che  m'ha  mandato,  221;  cfr.  pren  si,  'occupa',  nel 
'Viadi*  175,16.  —  D'  altre  fonti;  cl.  catU  1836:  tgi  eh'  emprenn  zitgei  chi 
apprende  qualcosa  88„  nel  verso  {cumplésch  1.  pers.,  ib.  43,  pure  nel  verso); 
CALV.  ap.  (tuml.):  meit  sott,  prend  via,  300,  allato  a  mossa  e  defenda  234. 

*  Cfr.  axiÌBz.  14,  schdch.  in  Gròber's  zeitschr.,  IV  152. 

*  La  proposta  e  la  risposta  sono  qui  estratto  dalla  Lettera  a  ttn  giovane 
romanista,  che  s'  annunziava  far  parte  di  questo  volume,  ma  ha  dovuto,  per 
l'esuberanza  della  materia,  andar  relegata  a  uno  degli  altri  volumi  dell' 
chivio  che  si  vengono  da  un  pezzo  stampando. 
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-engadino,  I,  174  n,  sturz.  15;  mil.  ti  te  cdnt  e  t  tu  canti,  ecc.; 
0  anche  il  ted.  du  has-t^  ecc.)  ;  onde,  a  cagion  d'  esempio  :  *el 
cónta-I  egli  canta»  che  non  differirebbe,  se  non  per  la  collocazione 
dell'  enclitico,  da  un  lombardo  lu  7  canta.  Ora,  sia  che  si  pensi 
alle  analogie  che  ci  porterebbero  allo  strato  anteromano,  sia  che 
si  badi  a  quelle  che  sempre  ci  stanno  dinanzi  nelle  zone  gallo- 
italiche, non  repugnerà  il  credere  che  *el  cónta 4  promovesse  un 
jou  cónt'élj  che  cioè  l'ascitizio  di  tèrza  s'accomunasse  anche  ad 
altra  persona.  Si  può  anche  dire,  senza  uscir  dal  soprasilvano,  che 
jou  cónt-el^  ego-canto-ille,  sia  quasi  un  parallelo  ideologico  di  jou 
se-regord^  ego-se-recordor.  Nè  altro  per  fermo  sarà  se  non  un  pro- 
nome di  terza,  e  a  ogni  modo  è  un  stessa  forma  che  va  per  varie 
persone,  quell'  a  che  p.  e.  sarebbe  in  fne  a  cred  credo,  no  a  cardén 
crédiamo,  vo  a  cardi  credete,  del  romagnuolo.  Stancatesi  più  tardi,* 
nel  soprasilvano,  le  varie  vene  della  elisi,  cessava  l' uso  del  tipo 
*el  cónta-I^  sopravvivendogli  all'incontro  il  tipo  jou  cónt-d,  cioè 
appunto  il  tipo  meno  organico  (fenomeno  che  rientrerebbe  nella 
gran  categoria  degli  effetti  che  sopravvivono  alle  cause);  il  che 
avveniva  assai  probabilmente  per  la  ragione,  che  altrimenti  la 
prima  persona  più  non  andava  parisillaba  coli'  altre  due  (cont^ 
cóntas^  cónta).  Sull'esempio  della  1.  del  prs.  ind.,  quest'appen- 
dice sarebbe  passata  o  si  sarebbe  raffermata  anche  nelle  altre 
prime  persone  singolari. 

'  Parrebbe  contrastare  a  questa  dichiarazione  la  supposta  mo- 
dernità del  tipo  cónt'èl  ;  ma  appunto  si  tratta  di  una  mera  sup- 
posizione, che  direi  arbitraria.  Dove  imprima  va  considerato  che, 
dall'  un  canto,  la  presenza  di  questo  tipo  ne'vostri  Testi  (sebbene 
non  s'abbia  nel  Tiadi',  ch'è  il  più  antico)  vai  di  certo  come  testi- 
monianza letteraria  non  tanto  recente  ;  e  che,  dall'altro,  esso  porta 
in  sè  medesimo  l'impronta  di  una  relativa  antichità,  giacché  jau 
cónt'èl  dipende  dall'organico  jau  cont  e  non  dall'  analogico  jau 
cónta.  Poi,  la  mancanza  di  un  idiotismo  nei  più  antichi  saggi  let- 
terarj,  e  in  una  letteratura  come  è  questa,  non  prova  mini- 
mamente ch'egli  non  esistesse  a'  tempi  che  quei  saggi  erano 
scritti.  Convivevano  sicuramente,  sin  d' allora,  i  due  tipi  jau  cont 
e  jau  cónt-el  ^  ;  e  il  secondo,  che  sempre  sarà  stato  limitato  a 


^  'Analogamente,  nella  fase  del  bergamasco,  che  è  rappresentata  dall'  As- 
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^  scarso  territorio  (!'  assegnano  alla  sola  varietà  cattolica)  e  non 

*  appagava  il  criterio  grammaticale  dei  saputi,  sarà  parso  troppo 
^  volgare  e  non  ben  degno  d'  entrare  in  carte  sacre  o  solenni.  Al 

*  qual  proposito  giova  cbe  io  mi  richiami  a  ciò  che  voi  stesso  an- 
notavate circa  r  uso  letterario  del  tipo  jou  sa  ragord  ecc.  ' 

Ed  ecco  la  risposta  che  io  dava  all'  amico  : 

^  Io  vi  potrei  fermare  quasi  a  ogni  passo  del  vostro  acuto  ra- 

*  gionamento,  con  obiezioni  più  o  men  gravi  ;  ma  preferisco  dirvi, 

*  sulle  generali,  che  la  spiegazione  vostra,  come  le  altre  congeneri 

*  0  consimili,  che  già  s' erano  sentite,  non  ha  di  certo  quella  forza 

*  convincente,  che  è  il  gran  carattere  della  verità,  e  suole  con- 
'  sistere  in  ciò,  che  ne  venga,  nell'  autore  e  in  altri,  una  persua- 

*  sione  pronta  e  via  via  maggiore,  perchè  le  riprove  scaturiscano 

*  da  sè  e  oltrepassino  il  problema  da  cui  si  muove.  Ora  guardate 

*  voi,  se  il  vero,  nel  caso  nostro,  non  sia,  molto  semplicemente, 
^questo  che  vi  vengo  a  dire. 

^  Il  paradigma  di  prima  conjugazione  dava  bensi  normalmente 

*  una  prima  persona  singolare  che  aveva  una  sillaba  di  meno  delle 

*  altre  due  persone;  poiché  canto,  come  giustamente  notate, 
^dovea  ridursi  a  cont^  mentre  cantas  cantat  rimanevano  bi- 
'sillabi:  contas  conta.  Ma  c'era  il  caso,  che  anche  la  prima  per- 
'sona,  per  mera  necessità  fonetica,  ridiventasse  'parisillaba'; 
'  quando  cioè  il  dileguo  dell'  -o  portava  all'  uscita  un  nesso  di 
'  consonanti,  il  cui  ultimo  elemento  non  fosse  un'  esplosiva  (I  49  n). 
'  Ora  codesto  elemento,  sia  di  radice  o  sia  ascitizio  (che  è  il  so- 
Mito),  era  pressoché  sempre  un  Z;  e  afflo  afflas  afflat,  a  ca- 
'  gion  d' esempio,  si  rifletteva  per  le  tre  voci  parisillabe  :  affd  af- 
^  flas  affla.  Tutti  codesti  verbi  erano  di  prima  conjugazione,  e  1& 
'prima  persona  del  pres.  ind.  era  perciò  la  sola  che  portasse  il 
'  nesso  all'  uscita  e  provocasse  di  conseguenza  1'  epentesi  ;  onde 
's'aveva  un  -eZ  che  diventava  caratteristico  di  prima  persona  e 
'la  cui  relazione  etimologica  col  l  delle  altre  persone  si  veniva 
'  offuscando,  poiché  esso  -d  dava  la  disillabità  alla  prima  e  insomma 
'  occupava  il  posto  dell'  -as  di  seconda  e  dell'  -a  di  terza.  La  serie 


^sonica,  conviverebbero  i  due  tipi:  ti  tp  falli  e  ti  tp  fallet,  tu  falli  (Tìrjl- 
*  boschi).  ' 
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^  degli  esemplari  era  molto  numerosa  e  potente  [v.  §  ii  i?]  ;  poiché 
'alle  antiche  formazioni  romane  si  aggiungevano  le  neolatine  e 
^  i  prodotti  dì  basi  tedesche  di  varia  natura  ;  ed  eran  tutte  cate- 
^  gorie  abondanti.  Sien  qui  citati  a  rappresentarle  :  afflar  trovare, 

*  unfldr  enfiare,  scuflàr  gonfiare,  suffldr\  sivlàr  sibilare,  zuffolare, 
'  givldr  giubilare,  trembldr^  earclàr  sarchiare,  éerdàr^  rudlàr,  an- 
^fibldr;  tacUàr  [§1115],  siruddr  spremere,  trapldr  acchiappare 
'  ('trappolare')  ;  munglar  [§  iii  s],  anriglàr  fib.  s.  enr-].  Tanta  è 

*  la  frequenza  dei  verbi  col  -Z  ascitizio  e  *tanto  è  frequente  il  caso 
'  che  la  significazione  non  se  ne  risenta,  da  rendersi  anche  molto 
'  facile  il  porre  degli  esempj,  in  cui  potessero  convivere,  affatto  si- 
'  nonime,  una  prima  con  1'  -eZ  ed  una  senza,  di  schietta  ragione 
'  storica  entrambe;  p.  es.  :  hràunh  e  *6ràw»ft-eZ,  abbranco  \  —  Or 
'  come  affla^  egli  trova,  per  restare  al  primo  esempio,  aveva  accanto 
^  a  sò  un  parisillabo  affél^  io  trovo,  con  un  -eZ  che  parca  desinen- 
'  ziale,  cosi  accadde  che  anche  spiay  egli  investiga,  spia,  che  alla 
'prima  faceva  genuinamente  spi  (spig)^y  si  formasse  analogica- 

*  mente  il  suo  sptél  (spigel)^  e,  a  poco  a  poco,  ogni  altro  esemplare 
'  ugualmente  potesse  o  dovesse  ^  E  come  poi  il  tipo  della  prima 
'  conjugazione  invalse  per  la  terza  persona  anche  nelle  conjuga- 
^zioni  in  -ere  e  in  -ire  (venda  setUa\  cosi  naturalmente  accadde, 
'che,  a  parlare  ancora  per  vìa  d'eserapj,  àtula  ode,  volesse  ac- 
'  canto  a  sò  il  bissillabo  àud-d  odo,  e  si  allineasse  per  tal  modo 
'  con  téidla  ascolta,  il  quale  aveva  accanto  a  sò,  per  ragione  sto- 
'  rica,  téidél  io  ascolto.  ' 

Ora  si  viene  senz'altro  a  un  po'  di  statistica  delle  prime  persone 
singolari,  quali  occorron  nel  JBarlaam. 

a.  schietto  tipo  di  1.  sng.  pres.  ind.:  jau  ti  rag  274,  27,  294, 
31,  cfr.  261,  28,  jau  rog  274,  30.  32,  281,  15,  284,  32,  291, 
25,  295,  2,  aschia  rog  jau  tei  260,  38,  cfr.  278,  11,  290,  40, 


*  '  Allato  al  soprsly.  brancdr  è  l'alto-eng,  branclér,  come  allato  al  soprslv. 
'  struclaTf  alto-eng.  strucUr^  sono  ì  venez.  strucdr  e  strmulàr^  passati  anche 
'  al  fri.  :  airucà  atruculd.  ' 

*  '  àffdl  Rom.  vn  is  ;  spig  Luca  zxu  es  a  al.  238.  ' 

«  ^Si  viene  poi  anche  ad  àffl-el  per  àjfel\  e  manifestamente  non  ne  sofifre 
^  la  dichiarazione  che  vi  metto  innanzi.  ' 

Archivio  glottol.  ital.,  Vlf.  30 
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289,  36,  287,  5,  jau  mi  lasch  281,  36.  37;  jau  teng  tei  278,  28  ; 
sche  survmg  jau  279, 19.  20,  aschia  dig  jau  278,38;  cfr.  §  ii  14; 

6.  con  I'-el:  jau  tei  rogel  261,  23,  jau  rogd  257,  37;  jau 
vus  laschd  291,  14^;  jau  enconoschel  267,  32;  jeu  vegnel  261, 
2^\jau  affkl  257,  34.  38,  287,  l\  jau  creigiel  293,  32,  jau  portèl 
293,  40;  perquei  confessel  jau  288,  37  *; 

c.  con  r  -a:  jau  ti  roga  277,  30, ^au  enconoscha  278,  9,  282, 
24,  cfr.  292,  5.  17;  sche  gudogna  jau  279,  22;  jau  se-smerveglia 
277,  32  ;  perquei  semeglia'jau  293, 41  ;  jau  garegia,  ton  pli  garegia 
jau,  279, 5.  6  ;  jau  vesa  277,  7,  cfr.  278, 26,  aschia  vesa  jau  282,  23'; 
jau  piarda  279,  19.  20.  21;  en  tes  mauns  recommonda  jau  269, 
29;  jau  ti  empermetta  283,  6,  sche  ti  empermetta  jau  273,  29, 
cfr.  261,  2,  260,  40;  jau  pertraggia  272,  17.  21;  jau  se-numna 
266,  3,  jau  se-fida  259,  16 

d.  1.  d'imperf.  con  T-el:  sche  havevd  jau  293,  34*. 

10.  Di  qualche  particolare  alternazion  di  forme 
nel  verbo,  secondo  ragione  d*  accento;  cfr.  §  11  is. 

Passando  ora  a  forme  verbali  vere  e  proprie,  tocco  imprima  di 
tre  diversi  casi,  in  cai  il  movimento  dell'  accento  importi  insolite 
alternazioni  nella  sostanza  verbale  ^.  Il  primo  caso  dipende  da  qnel- 
r  intrusione  di  nasale  dopo  l' atona  di  prima  sillaba,  che  era  sta- 


^  jau  lasehel  vus  buca  313, 28,  allato  a  jau  laseh  bucca  306,  Sa.  db.  :  jau 
lasch  il  quitau  a  tei  Mascio  la  cara  a  te'  177. 

*  Con  r  -el,  posposto  essendo  Y  jau^  a'  abbiano  ancora  :  en  tes  mauns  rc- 
commondel  Jau  230,  22  ;  perquei  rogel  jau  vus  310,  89 ,  afflel  jau  315,  23, 
dundel  jau  342,  16.  Neil'  ausiliare  combinato  ;  jeu  sundel  staus  sono  stato 
244,  8. 

»  Cfr.  STiiaa,  56. 

*  Nel  *  Viadi  '  :  <e»w  .  .  .  senta  182, 10,  ecc.,  allato  a  rog  ieu  196,  13. 

*  jau  vevel  dau  859, 16,  cAe  jau  duevel  portar  317,  39. 

*  Non  ispìacerà  che  qui  si  raccolga  intiero  un  paradigma  normale  del  pre- 
sente indicativo:  Mud  (àud),  làudw,  làuda,  ludéin  (yMiì),  ludéi[i]s  (udi[t]s), 
Iduden,  Il  tipo  di  II  conj.  lat.  appare  esteso,  per  la  1.  e  2.  pers.  pi.,  anche 
ai  verbi  in  -are  ed  -ere;  e  quello  di  I  conj.  lat.  alla  2.  e  3.  sing.  di  tutte 
le  altre.  La  3.  plurale  è  pur  livellata  a  unico  tipo.  Circa  merétta  mérita 
228, 29,  se-mischedi  si  mescoli  (fri.  si  messédi)  237, 29,  e  vuol  dire  circa  il 
tipo  proparossitono  che  per  varie  cause  non  si  riduca  e  cosi  importi  che 
r  accento  vada  risospinto,  veggasl  per  ora  I  504,  e  §  n  17  -eg. 


Digitized  by 


Google 


Annotazioni  soprasilvane  :  §  II,  10.  Conjagazione  (III,  3).  46S 

diata  nel  III  yolame  (442-52)  e  darebbe,  a  cagion  d'  esempio,  tm- 
briaco  embriago  ebriàcus,  allato  a  èbbro  ébrius.  Ora  8e  l'intrusione 
avviene  in  un  verbo,  e  la  flessione  di  questo  escluda  per  tutto  il 
paradigma  l'accento  sulla  prima,  la  figura  nasalizzata  diventa  ferma 
e  sola;  com'  è  p.  e.  nel  frc.  convoiter  (=  coveiter,  *cupiditare)  o  nei 
Boprslv.  amblidar  *oblitare,  I  111,  unfrir.  Se  all'incontro  l'in- 
trusione avvenga  in  tal  verbo,  la  costituzione  del  quale  ammetta 
cbe  l'accento  sia  anche  sulla  prima,  o,  in  altri  termini,  di  tal 
verbo  che  nelle  voci  critiche  venga  a  aver  1'  accento  sul  prefisso, 
allora  la  forma  etimologica  s'alternerà  con  la  nasalizzata,  e  siamo 
p.  e.  all'ant.  gen.  éxe  exit,  allato  a  insi  exiyit.  III  447.  Questa  è 
r  alternazione  che  nel  soprasilvano,  specie  nel  cattolico,  ci  è  of- 
ferto dai  continuatori  dei  tipi  latini  àfflat  af flàre  (I  57  111), 
dove  anche  si  complica  il  fenomeno  della  facil  riduzione  di  anflL 
ad  enflz ,  secondo  che  è  voluto  dall'  analogia  di  en^  cattol.  =  atiL 
riform.,  inz  lat.  Si  osservino: 

affld  257,  34,  315,  23,  che  jau  affli  291,  26,  ch'ella  affli  309, 
31,  affla  302,  16,  327,  34,  349,  10,  cfr.  324,  24;  e  all'incontro: 
anflàu  288,  2,  302,  36,  307,  37.  40,  enfldu  273,  8.  10,  280,  25, 
enflónt  269,  10,  6n/?dr  279,  37,  eh'  élla  anfiossi  310,  28,  enfiàssen 
280,  22,  enfiéin  307,  31,  enflàven  239,  9,  305,  31.  —  Pure,  il 
-n-  riesce  a  introdursi  anche  in  forme  con  l'accento  sulla  prima; 
ma  vi  rimane  costante  1'  a,  quasi  a  riprova  che  il  -n-  non  vi  è  le- 
gìttimo. Ne  ho  un  esempio  per  ciascun  testo:  ànfla  (tit.)  151,  dn- 
flan  238,  29,  dnfla  293,  14,  ànflien  362,  20  \ 

Più  curiosa  è  Talternazione  nel  verbo  che  riviene  a  de-ex-([ì]- 
tàre  =  it.  destare^  e  si  può  cosi  descrivere:  doppio  il  primo  dei 
prefissi  nelle  forme  che  hanno  l'accento  sul  nucleo  che  par  radice 
(dést-);  e  raddoppiata  all'incontro  la  sillaba  che  precede  il  -re 
dell'  infinito  nelle  forme  che  hanno  l'accento  al  di  là  di  quel  nu- 
cleo. Nei  nostri  testi  non  occorrono  se  non  forme  del  secondo  tipo  : 
destaddr  301,  6,  destaddws  286,  41,  se-destaddu-s  ih.  11,  295, 


^  Li  Alig,  la  distinzione  è  costante  ;  p.  e.  dffla  285  808  809,  anjldr  anflàu 
ìb.  G*  era  unflàr  enfiare ,  unfla  ecc. ,  coi  -n-  etimologico ,  che  avrà  poi  vìa 
via  agevolato,  specie  tra  i  ^cattolici',  F  estendersi  del  -n-  del  tipo  anfldr  al 
tipo  dffla.  £  par  come  un  dispetto,  che  tra  i  Riformati',  all'  incontro,  s'abbia 
o  prevalga  l' unico  tipo  dffla  afflar.  Tattavolta:  €mflar  cl.  rif.  Hi,  p.  124. 
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22.  Ma  si  confrontino  i  segaenti  esetnpj  della  Bibbia:  jou  dadést 
si  II  Piet.  IH  1,  dadéschda  si  Eccl.  xxir  9,  dadéste  ib.  xxxvi  e, 
dadéschde  Slm.  Lxxx  8  [tij  dadestas  CLV.  47];  e  all'incontro:  vus 
daschdadéit  si  Is.  xxvi  19 ,  sa  destadà  Gen.  XLi  4,  destadànen  si 
Mrc.  IV  88,  destadàr  si  Giov.  xr  11,  destadàus  Slm.  Lxxvin  es  *. 

Siamo  poi  alle  sorti  di  laxare,  che  riusciron  molto  disastrose 
in  questa  regione,  poiché  la  prima  sillaba  ebbe  a  cader  tutta, 
quando  non  la  sosteneva  1'  accento ,  e  la  seconda,  quand'  era  in 
codesta  condizione,  subiva  influenze  deleterie.  Curioso,  che,  per 
quanto  io  posso  vedere,  nessuno  ci  si  è  fermato,  nè  prima,  nè 
dopo  i  *Saggi  ladini'  (I  108).  L'  abbandono  di  ia-,  nelle  forme  che 
ebbero  l'accento  sulla  seconda,  invale  principalmente  nelle  scrit- 
ture 'cattoliche',  e  i  nostri  Testi  ci  fanno  assistere,  in  qualche  modo, 
alla  dilatazione  del  fenomeno  ^  Si  osservino:  pres.  ind.  lai  287^ 


*  Ds.:  destarsi,  sa  deatedar  (soprsass.  sa  desdar  or);  svegliare,  destadàr^ 
svegliato,  deatadau  (soprsass.  desdo)  ;  conr.  :  wecken,  desdar  ;  aufwecken,  de- 
desdar  (dadeschdar)  ;  wecker,  deadéder,  un  ca  désda  si.  Non  tutte  queste 
forme  saranno  rigorosamente  corrette;  ma  di  certo  se  ne  ricava  anche  per 
r  oberlandese  una  compagine  clie  schiettamente  risponde  a  quella  dell'  it. 
destare.  Che  poi  V  alternazione ,  da  me  qui  s«pra  avvertita  secondo  esempj 
di  varietà  riformata,  s'abbia  ugualmente  nella  cattolica,  mi  resulta,  mentre 
correggo  le  prove,  da  cariq.  voc.  :  deatadar,  dedésta  destadéi  destaddu.  Le 
forme  che  raddoppiano  il  d  e-,  rasentano  il  rfc«rftó«iar=dis-de-ex-citare,  che  oc- 
corre in  fonti  venete,  Muse,  beitr.  49.  — Paralleli  al  soprslv.  destadàr^  soprsass. 
desdar y  appajono  in  ds.:  soprslv.  sustadar,  soprsass.  sushdàr,  sbadigliare;  cfr. 
coNB.:  gàhneu,  schuadar  [l.  schusdar],  suschdar;  cARia.  :  susdar  susd-ésch-a; 
AL.  162:  ad  igl  afond  sustaa  [sustadà?]  siat  gadas,^ad  ilg  uffont  sturnidà 
antroqua  set  gadas  II  Reg.  iv  ss.  Qui  fauno  qualche  difficoltà  le  determi- 
nazioni della  vocal  tonica:  séusda  cbsch.  gr.  150,  con  Veu  come  neir astratto 
seusd;  alto-eng.  svsdér,  eì  sóusUa,  fall.  conj.  53.  Il  sustar  grigione  mi 
ricorda  poi,  come  vada  rifatto  V  articolo  ^sostare  '  nel  less.  del  Diez.  S*  era 
ben  messo  all'  opera  il  compianto  Gaix,  st  etim.  p.  61,  ma  può  parer  singo- 
lare che  egli  non  s'inoltrasse  viemeglio.  Saranno  due  spstare  neolatini,  uno 
de'  quali  da  sub-stare,  l'altro  da  sus-c[i]-tare,  che  si  tocchi  0  si  con- 
fonda con  -5  sci  tare  (v.  schuch.  Itw.  45).  Il  secondo,  *cioè  lo  spingere  di 
sotto  in  su'  (la  susta),  sarà  anche  il  ^crepitum  suscitare'  a  cui  s' accompagni 
un  moto  sussultorio,  e  perciò  :  singhiozzare  (affannarsi,  gemere),  sbadigliare  ; 
cfr.  fri.  susta  gemere,  che  è  tal  quale  l'oberland.  susdar  sbadigliare;  il  venez. 
susta  profondo  sospiro  ;  ecc. 

*  schar  =  lasckar  è  in  oohr.  e  crsoh.,  nè  db.  ignora,  dal  suo  canto,  lasehar 
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27,  327,37,  làies  277,  5,  cfr.  265,  11,  273,29,  imperat.  Idi  278, 
34  pres.  cong.  Idschies  294,31,  laschi  262, 19,  281,2,  làschien 
283,8,  ma  anche  laschéies  281, 15,  e  così  anche  laschàu  lasciato 
277,41,  ma  insieme  «cAaw  256,3,  se-schau  277,34,  schadas  218, 
20;  2.  pi.  pres.  ind.  scheis  305, 10,  2.  pi.  imperat.  schei  310,39, 
3.  pL  imperf.  schaven  163, 18;'inf.  schar  156,32,  258,26,  282, 
14,  ecc.  (laschar  261, 17.  39) 

11.  Congiuntivo  presente.  Imperativo. 

Come  nella  2.  pers.  pi.  del  pres.  cong.  it.  e  frc,  pur  della  I 
€onjug.,  s'ha  -iate,  -iee^  che  è  la  resultante  comune  di  -eàtis  e 
-i&tis  dei  paradigmi  latini,  cosi  s'è  stabilito,  nella  2.  sing.  so- 
prasilvana  dello  stesso  pres.  cong.,  anche  della  I  conjug.,  1'  -ias 
<5he  ugualmente  riviene  all'-eas  e  all'ias  di  quei  paradigmi  *. 


177  ;  ma  in  cabiq.  voc.  è  solo  schar ^  e  nel  gl.  rìf.  1851  ali*  incontro  :  laschar 
09  ecc.,  laschàva  92,  105,  laschdss  112. 

^  Più  volte  ho  pensato,  che  il  procedioieato  analogico,  pel  quale,  allato  a  la- 
iéinsiplaSéin  (lasciamo,  piacciamo),  ecc.,  sorgeva  ldi=plài  (lascia  piace),  ecc., 
potesse  andare  agevolato  da  un  altro  e  anzi  doppio  motivo.  È  dunqae  imprima 
da  ricordare,  che  antiche  forme  come  là  lascio,  Idn  {idi)  lasciano,  sempre  vivono 
in  più  dialetti  tedeschi,  e  svizzeri  in  ispecie  (v.  Schmbll.,  Mundart,  Bayerns^ 
S61,  Stald.,  Landesspr.,  173).  Poi  è  pensabile  un  soprslv.  lai  c=  ♦lag  lascio 
(la gare,  cfr.  Arch.  I  77  546,  ecc.).  Dove  è  anche  ben  degna  di  nota  la  coin- 
cidenza del  ted.  svizz.  lach  lascia,  2.  sng.  ìmprt.,  con  la  base  neolatina  che 
pur  dianzi  era  addotta.  —  Schietta  2.  ps.  pres.  ind.  :  lais,  al.  247. 

^  Ancora  sia  qui  accennato  alle  aberrazioni  analogiche  dì  cai  può  essere 
esempio-tipo  :  dumìMr  dumó^^  dominare  domina,  che  è  certamente  foggiato 
sopra  gudpfiàr  gudóHa,  guadagnare  guadagna,  skalkìMr  shalh&na^  calpesta[re] 
col  calcagno,  e  altri  consimili  (I  12  41  n);  e  vuol  dire:  incontro  per  ragione 
storica  nella  formola  protonica,  e  incontro  per  via  analogica  nella  tonica.  Fi- 
nalmente qualche  esempio  di  r  trasposto  nella  tonica,  per  falsa  imitazione 
del  tipo  ferddr  fardar  fréda  curddr  cróda  I  89.  Primo  :  enderschiu  endrié- 
seha  (per  endiérscha^  cfr.  Ili  826 n),  v.  §  in  i,  s.  endriescher;  poi:  dumhrdr 
numerare,  drùmòa,  caa.  ort  62;  e  anche  duvrdr  adoperare,  dróva,  383, 38,  ^ 
CRO.  voc.  (cfr.  I  28),  che  si  staccherebbe,  per  V  alternazione,  dall'  engadino 
{a.-eng.  drovér  dróva)  e  dal  lombardo  (mil.  drovd  dróm),  dove  la  metatesi 
è  ferma;  cfr.  I  898. 

'  Pur  qui  si  tolleri  un  paradigma  intiero:  làudi  (i>éndi  dudt),  làudias^ 
làudi,  ludéian  (vendéian,  udian),  htdéias  (pendéias,  udias),  làudian.  La  1. 
e  la  2.  pi.  Bon  le  forme  dell'  indicativo,  ampliate  della  stessa  vocale  atona 
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Circa  V-i  di  1.  e  3.  sng.,  ci  vedremo  Tant.  -c  di  laudes  laude t, 
come  nei  riflessi  italiani  e  secondo  le  analogie  che  stiamo  per 
avvertire  nello  studiar  V  imperativo.  Ora,  codesto  paradigma  di 
ragion  latina:  làudi  làudias  làudi ^  veniva  a  curiosa  coincidenza 
col  paradigma  Ubi  lóbis  lóbi,  che  è  sempre  del  tedesco  svizzera 
(STALD.  land.  147);  e  questa  coincidenza  suscitava,  alla  sua  volta, 
così  il  curioso  fenomeno  di  un  nuovo  paradigma  di  congiuntivo, 
che  si  considera  più  in  là-,  §  ii  i4,  come  anche  una  particolare 
alternazione  di  forme  nel  congiuntivo  presente  di  due  ausiliarj, 

§  II  16,  1. 

La  storia  della  seconda  persona  singolare  dell'impera- 
tivo ci  offre  poi  assai  notevoli  fenomeni  di  livellazione  analogica. 
Nella  Bibbia  esce  per  e  in  tutte  le  conjugazioni  :  pardimne  Matt. 
VI  18,  lave  unsche  ib.  i7,  aude  Deut.  vi  4,  unfresche  Matt.  viii  4- 
Ora,  l'-a  del  tipo  ama  qui  non  doveva  subire  fonistoricamente 
alcuna  alterazione  (I  40);  e  all'-i  del  tipo  audi  era  pur  dato 
mantenersi  (cfr.  §  ii  s.  7);  ma  appunto  V-e  dei  tipi  lego  time  qui 
non  si  poteva  reggere  (£  44)  \  Ne  viene,  che  ci  sta  dinanzi  un 
esponente,  il  quale  non  ha  alcun  diretto  fondamento  storico,  nè 
ha  per  conseguenza  avuto  alcun'  applicazione  analogica  il  cui 
motivo  stesse  in  questa  medesima  persona.  Ma  ne  vedremo  la 
ragione  nell'antico  -es  di  2.  sng.  di  pres.  ind.  (vives  ecc.);  e 
come  la  2.  pi.  dell'imperativo  (vivéit)  non  differiva  da  quella 
dell'indicativo  (vivéits)  se  non  per  la  mancanza  del  cosi  in 
giusta  proporrione  s' ebbe  vive  d' imperativo  singolare  allato  a 
vives  dell'indicativo.  Il  De  Sale  che  distingue,  nella  2.  sg.  ind., 
cóntas,  plàidaSf  da  témmes,  gàudes^  pldsheSj  vives^  audes,  appunto 
distingue  analogamente,  pur  nell'imperativo,  cónta^  pldida^  da  témme 


che  nella  3.  ha  miglior  ragione  etimologica.  Godest'  atona  osciUa  tra  a  ed  e, 
come  qui  avvien  sempre  dinanzi  al  -n  e  al  -«  delle  forme  verbali.  L'  -ci- 
di i.  e  2.  pi.  può  dare  -e*/-  -éig-^  e  per  V-i  di  1.  e  8.  sng.  occorre  -»^;  cfr. 
§  m  1,  s.  crer.  Esempj  di  1.  pi.  :  haveien  280,  SS,  podeien  286, 10,  perdeteti 
278,35,  miglieUn  266,32;  di  2.  pi.:  saveies  266,  34,  renconescheies  250,8, 
251, 12,  musseies  259, 27  ;  leigies  vogliate  283,  38  ;  cfr.  §  n  ie. 

*  Se  quesr  -e  poteva  mai  sfuggire  al  dileguo,  era  a  patto  che  volgesse 
ad  'i  come  avvien  nell'italiano.  Vedi  quel  che  è  detto  nel  I  volume  dei 
continuatori  grigioni  dì  prehende  e  del  -mente  avverbiale  (68-551,  172); 
e  aggiungi  :  meg  (-S7)  =  *mettj  Matt.  xx  is,  Giob.  n  6,  cib.  gr.  148. 
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témme-ti)^  gàude,  pldshej  vive  \  E  finì  quest'  -e  per  intrudersi, 
in  qualche  filone  di  Sopraselva,  anche  nell'  imperat.  di  1.  con- 
jugaz. ,  mentre  appunto,  per  opposta  direzione  analogica,  1'  -as 
di  2.  pres.  ind.  vi  si  diffondeva,  come  V  -a  di  terza,  dalla  1. 
conjugaz.  alle  altre  {cóntas^  vivaSj  ecc.) 

Ma  d'altronde,  il  tipo  oó^a  =  canta  non  era  punto  tramon- 
tato; e  punto  non  fa  specie,  se,  ajutato  dalla  livellazione  delle 
seconde  dell'  indicativo  (cóntas^  véndas,  ecc.),  è  egli  anzi  riuscito 
a  assimilarsi  gli  altri,  di  guisa  che  oggi  possa  passare  per  il 
solo  legittimo  nella  conjugazione  ^debole'  (come  egli  vi  è  diven- 
tato V  unico  tipo  neir  engadino,  e  per  le  stesse  ragioni)  :  sunna 
suona,  venda  vendi  ;  ecc.  ^ 

Più  insistente  esame  richiede  e  merita  1'  -i  che  venne  facendo 
concon*enza  a  codesti  -a,  specie  nella  varietà  ^cattolica'*.  Po- 
teva, come  già  avvertimmo,  organicamente  restare  al  soprasil- 
vano V-i  del  tipo  audl,  e  il  tipo  lege  dar  *legi  anche  in  questo 
territorio,  del  pari  che  nell'italiano;  onde  wic^  =  *mettj,  col 
quale  andranno  considerati,  benché  di  meno  evidente  ragione  , 
jprefi  ten  vefl     Si  aggiungevano  gli  esemplari  in  cui  V-i  è  di  spe- 


*  Ma  veaa  vedi,  forse  per  errore.  Ancora  si  consideri  sée  siedi  («e  Matt. 
XZI144),  allato  air  indìcat.  sees. 

*  Oltre  che  in  tutti  gli  antichi  testi  di  soprslv.  riform.  (v.  stììbz.  S2;  e 
lo  stesso  Alig  mantiene,  in  spie  233,  prophetizesche  287,  1'  -e  di  Gabriel)  e 
in  coNB.  gr.,  è  dunque  V  -e  dell'  imperativo,  e  con  giusta  limitazione,  anche 
in  DS.,  che  dà  all'  incontro  V  -a  al  soprasàssino  (/ewme,  goda^  viva,  oda;  in 
ordine  al  cui  territorio  non  andrà  dimenticato  V  -a  del  congiunt.  pres.).'  Non 
ha  dunque  consistenza,  nelF  ordine  storico,  1'  obiezione  ch'era  mossa  a  guest' 
e  in  CAB.  gr.  148;  v.  anche  gli  esenipj  dal  cl.  1851,  in  prossima  nota. 

*  Cfr.  BiinLER  gr.  55  sgg.  ;  ma  tosto  vediamo  come  la  prevalenza  non  sia 
già  cosi  assoluta,  come  parrebbe  da  stììrz.  32. 

*  L'  -»  non  è  soltanto  nelle  antiche  scritture  dei  Cattolici,  come  parrebbe 
da  8TURZ.  nel  l.  c.  (es.  da  al.  :  clommi  47,  levi,  aulzi,  28,  suendi  21,  schligi 
slega  62;  venschi  36,  unschi  59,  rumpi  62,  arui;  audi  89;  ratscheiue  56), 
e  ne  abbiamo  tosto  le  prove.  In  cab:  gr.  60,  147,  148,  è  dato  1'  a  alla  1. 
conjttg.  e  r  -»  alle  altre:  lauda,  vendi,  senti,  affermandosi  che  la  distinzione 
si  osservi  in  alcune  parlate.  Di  altre  parlate  vi  è  detto,  che  abbian  1'  -»  in 
tutte  le  conjugazioni.  E  di  quest'  -i  ivi  si  cerca  vanamente  il  motivo.  —  Nel 
CL.  rif.  del  1851  :  gida  ajuta,  perdunna;  retsckeive,  assiste,  benedeschi,  exaudi; 
p.  125  sgg, 

*  preng  Matt.  ii  is  (cfr.  180,8);  teng  ih.  xix  19,  Rut  ni  13;  veng  Matt.  vins, 
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cial  ragione,  o  storica  o  analogica,  dei  quali  esemplari,  che  po- 
trebbero dirsi  dittongali,  non  occorre  qui  ritentar  la  genesi,  ma 
basta  la  menzione:  fui  fuggi  Matt.  ii  is,  trai  Gant.  i  4;  lai  lascia 
(v.  §  II  le)  y  24  ;  fai  (cfr.  prov.  fai)  Lue.  iv  ss,  stai  (prov.  estai)  ib. 
VI  8,  dai  (prov.  id.)  ib.  xi  s.  Finalmente,  un  motivo  men  palese,  e 
come  imponderabile,  ma  per  avventura  il  più  efficace,  sarà  lecito 
cercare  di  quest'  -i  nell'  -i  che  si  veniva  assodando  per  la  1.  e 
3.  sng.  del  cong.  pres.  di  tutte  le  conjugazioni,  secondo  che  pur 
dianzi  si  additava.  Era  questa  dell'  imperativo  una  seconda  per- 
sona singolare  priva  del  -s,  che  poteva  facilmente  andare  attratta 
dai  paralleli  ideologici  della  l.  e  della  3.  sng.  del  congiuntivo, 
poiché  in  nessun  linguaggio  resulti  maggiore  che  in  questo  V  in- 
tima attenenza  tra  i  due  modi  ^ 

Ma  è  ora  che  si  raccolgano  le  2.  imp.  sng.  del  nostro  testo, 
secondo  il  trìplice  criterio  che  si  veniva  mostrando  :  I.  1'  -i  di 
antica  ragione,  storica  o  analogica,  intatto  0  implicito  ;  IL  1'  -a 
in  livellazione;  lU.  1'  -i  in  livellazione. 

I.  preòì  mira  (v.  §  iii  1)  267,  ZI  ^  va  e  pren  273,  4;  teng  char 
273,  25;  lai  278,  34; /a»  259,  36;  stai  295,  35;  dai  284,  27; 

II.  emblida  273,  27^  pertraggia  269,  40,  272,  16,  maglia  266,  36, 
ti  smerveglia  271,  33;  —  tema  267,  29,  arva  {drver)  264,  37;  bragia 
261,  39»; 

III.  prendi  266,  36,  surventachi  281;  32;  —  se-contenti  278,  29, 
mi  contenti  ib.  84. 


zv  26,  XIX  21.  Neil'  analogia  fonetica  di  me'g  =  ^metti,  stanno  pur  le  prime 
sing.  di  perf.  sottosilvano  e  bassoeng.  in  -e'g  =  iU-ettiy  di  cui  vedi  più  in  là 
(§  n  is),  e  circa  le  quali  lo  Sturzinger  (22,  27,  cfr.  9  n)  non  fa  bene  a  ima- 
ginare  un  ^  da  iy  che  sarebbe  fenomeno  inaudito. 

^  Si  consideri  in  ispecie  il  fermo  uso  di  sapies  in  luogo  della  2.  dell'im- 
perai:  278,  S4,  274,  3.  18.  18,  275,  18.  19,  285,  18,  289,  89,  294,  24,  295, 
30.  ^  Habeo  '  ed  *  esse  '  adoperano  il  congiuntivo  per  l' imperativo  ;  e  ancora 
sien  citati  dueies  aaver  291,  14,  e  sturz.  61,  oltre  Diez  III*  210.  Quanto  al- 
l'italiano, qui  non  entreremo  a  disputare  della  legittimità  del  tipo  tìi  sappi 
sapias  ;  ma  è  sicuramente  vero ,  che  V  imperativo  non  ha  se  non  sappi, 
cogli  (vógli-mi  bene),  come  temi  ecc.,  laddove  tu  sappia  ecc.  vanno  legitti- 
mamente con  tu  taccia,  tu  tema,  ecc. 

>  Dagli  altri  Testi:  sa-lava  171,27,  roga  829,3,  spetga  883,81,  leva  si  e 
sesa  (siedi)  888,21,  venda  315,29. 
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La  promiscuità  di  forme,  che  resulta  da  II  e  III,  può  facil- 
mente indurre  al  sospetto  che  si  tratti  di  qualche  alterazione 
delle  condizioni  primitive  del  testo.  Ma  V  incertezza  sarà  vera- 
mente del  linguaggio  e  non  del  testo.  Il  Cudisch  de  legtr  de'  Cat- 
tolici (1836),  non  ci  o£fre,  nei  paradigmi,  se  non  1'  -i:  laudi  ti^ 
emprendi  ti.  Ma  vediamo  un  po',  se  la  sua  pratica  non  si  dilunghi 
dalla  teoria: 

lavura  74,  se-legra  ih.,  stimma  49,  sciama  73,  se-fida  74,  gida  87, 
suonda  73,  vilenta  ih.,  careza  87,  pertratgia  71;  —•  entscheiva  44,  71, 
renda  73,  emprenda  ih.;  se-contrestescha  74; 

entscheivi  68;  —  se-turpegi  73,  drovi  74,  se-gidi  71,  se-regordi  72, 
suondi  ih.,  pertratgi  ib.,  ecc.  ^ 

L'  infinito  in  luogo  della  2.  pers.  sng.  dell'  imperativo 
di  proibizione,  sarebbe  affatto  regolare  nel  romanzo  de'  Gri- 
gioni,  com'  è  nell'  italiano,  se  badassimo  a  gar.  gr.  75.  Kè  an- 
cora varrebbe  a  contraddirgli  l'apparente  cautela  di  conr.  gr.  54, 
dove  ben  si  parla  di  un  uso  che  non  sarebbe  se  non  'molto  fre- 
quente', ma  non  è  avvertita  la  distinzione  tra  positivo  e  proi- 
bitivo e  non  si  recano  se  non  esempj  proibitivi,  tutti  coU'infinito. 
La  verità  è,  che  pur  intorno  a  questo  particolare  occorrebbero 
distinzioni  corografi(;he,  cronologiche  e  sintattiche.  Nell'esempio 
a  cui  dà  occasione  il  *  Pater  noster',  vediamo  il  soprasilvano 
cattolico  e  il  soprasassino  distinguersi  dalle  altre  parlate  de'  Gri- 
gioni:  soprslv.  catt.  nus  meini  (maini)  huc&  en  (enten)  emprua- 
tnen]  soprasass.:  nous  magna  betgia  en  amprouamaint  Nel  nostro 
Testo  non  è  mai  l' infinito,  ma  sempre  la  vera  forma  imperativa, 
sia  che  il  bucca  preceda,  sia  che  segua:  hucca  tema  267,  29, 
bucca  ti  snierveglia  271,  33,  mi  fai  bucca  272,  20,  293,  31,  cfir. 
273,  27.  33-4,  274,4;  e  tema  nuot  300,40'. 

Quanto  alla  seconda  plurale  dell'imperativo^,  s'avvertirà 


^  Alternano  le  due  forme  anche  una  accanto  all'  altra,  come  in  mesiri 
avon  che  tagliar  e  pertratgia  avon  che  far  71. 

*  £  simUmente  nel  ^  oo.  di  Snnneir  '  :  e  betg  an.Y  magna  aintan  en  malan- 
pruamamt, 

»  bueca  ebeti  al.  dìi  =  raffide  bueca  Est.  xni  le  [ma:  bue  ta  vilar  non  adi- 
rarti Gcn.  xYiii  ss,  mi  bandunar  bue  Slm.  zxxviii  ss].  Un  esempio  di  ant 
b.-eng.:  briek  sieugua  camp.  37,  15. 

*  Come  prima  plurale  d' imperativo,  è  la  forma  indicativa  :  mein  pia  or 
dador  exeamus  igitur,  unfrin  pia  si  ofTeramus,  Ebr.  ziii  is.  is. 
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soltanto,  che  essa  vada  costantemente  spoglia  del  -t  (cfr.  p.  414  n)  : 
figei  el  tesar  258,  8,  dei  él  en  guardia  258,  11,  bucca  se-smarve- 
gliei  273,  19,  buca  tumei  313,  12.  È  come  un'eccezione:  scheit 
ailas  dunschallas  283,  36,  allato  a  schei  de  miu  figl  257,  17; 
dove  si  può,  malgrado  gli  esempj  che  precedono,  cercar  la  ra- 
gione della  differenza  nel  susseguir  di  vocale  o  consonante.  Manca 
non  di  rado  questa  dentale  pur  nelP  ant.  soprslv.  Riformato'  ;  e 
la  ragione  dell'alternarsi  delle  forme  vi  appare  manifesta  in  un 
passo  com'è  questo  che  segue:  salveit  a  figeit  :  mo  suenter  lur 
ovras  figei  bue  Matt.  xxiii  s  ;  cfr.  figei  par  senn  ih.  vi  28,  stei  si 
ib.  XXVI  46,  stei  lou,  ih.  x  ii,  laschei  crescher  ih.  xiii  so,  allato  a 
lascheit  ils  uffonts  ih.  xix  14,  ils  lascheid  ir  ih.  xv  i4.  Ancora  :  pir 
complani  la  niasira  ih.  xxiii  32,  andarschi  chi  seigig  ib.  x  11,  ma 
anche  in  pausa:  vangi,  nus  ilg  lein  mazar  ib.  xxi  ss  ;  e  d'  altronde 
taneit  char  ecc.  ib.  v  44,  pir  dormii  dad  us$'  anvi  ih.  xxvi  45  ;  ecc  \ 

12.  Imperfetto.  —  L'antico  -Tba  viene  a  confondersi, 
nelle  scritture  dei  Cattolici,  con  l'antico  -eba;  onde  nei  nostri 
Testi:  partet/ ora  spartiva  (Spartiva  fuori',  theilte  aus)  304, 
29,  converteva  268,  28,  udeva^  275,  5,  freva  gettava  ('feriva'), 
enquereva  268,  16,  dormeva  266,  22,  bargeva  270,  2,  vegneva 
261,  19,  272,  1,  vegnevan  -gneven  289,  3,  296,  23.  Va  di  con- 
serva r  -ess^iss:  muressen  258,  19,  dormess  296,  9\  —  Nella 
letteratura  'riformata',  è  all'  incontro  sempre  nitida  la  distinzione 
tra  -iba  e  -eba;  onde,  a  cag.  d' es.  :  (?ormi«;a  Matt.  viii  24,  allato 
a  schascheva  giaceva  ib.  ib.  14;  e  corrispondentemente:  ubadissen 
Giudo.  Ili  4,  allato  a  medess  »  mietessi  Matt.  xxv  26.  Che  la  diffe- 
renza delle  due  'letterature'  abbia  un  fondamento  più  o  men 
fermo  nelle  varietà  vernacolari,  non  par  dubbio.  Stanno  a  costa 
l'-et;a  e  Y  -iva  (sempre  discorrendosi  della  conjug.  in  -ire),  anche 
nella  sezione  più  occidentale  di  Sottoselva    senza  che  la  distia- 


^  AL.:  rumpeit  vos  eorsy  rimneit  enaemel,  ecc.,  57,  buoca  temei  125. 

'  Pur  qui  offriremo  i  paradigmi  intieri,  limitandoci  alia  I  conjugazione  : 
ludàva,  ludémSy  ludóva;  luddom,  lìMima^  ludàvan;  -  ludass,  ludàsaes,  lu- 
dàes;  luddssen,  ludàssesj  ludósaen.  Cfr.  p.  466  n. 

'  Ecco  una  serie  di  prove,  che  per  quella  sezione  di  Sottoselra  mi  è  data 
dalle  Tersioni  del  noto  raccontino,  con.  molta  diligenza  raccolte  dal  prof.  Bùn- 
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zione  dipenda  da  quella  della  ^chiese';  oltrepassata  la  qual  sezione, 
è  fermo  r-it7a  =  -iba.  —  Vedi  ancora,  §  ii  i5. 

Ammesso  che  la  distinzione  ^letteraria'  delle  due  yarietà  qui  rap- 
presenti una  diversità  effettiva  dei  parlari,  resterà  che  si  chieda,  come 
a'  abbia  a  intendere  che  1'  -i  b  a  confluisse  nel  soprasilvano  ^  cattolico  ' 
con  V  -é  b  a.  Se  poniamo  che  il  soprasilvano  ^  cattolico  '  pareggiasse 
analogicamente  1'  -iva  all'  -^a,  stabiliamo  tra  le  due  varietà  soprasil- 
vane uno  screzio  morfologico,  il  quale,  come  ^a  priori',  può  repugnare  ; 
e  perciò  qualche  indagatore  non  si  è  mai  potuto  sottrarre  all'  idea, 
che  la  fusione  delle  due  forme  avvenisse  nella  varietà  'cattolica'  per 
semplice  effetto  della  sua  tendenza  fonetica  a  ridurre  1'  i  ad  é  (vedi 
p.  413-4).  Non  abbiamo  pronto,  per  vero,  alcun  esempio  di  questa 
riduzione  nella  formola  ÌV  (ÙV),  e  così  non  vediamo  che  s'  alteri  l' i 
di  uliva  *aequaliva,  viver]  scriver*^  riva  ripa,  vivrà  vipera  (cfr.  I  33  pei 
continnatori  di  uva*);  ma  riman  possibile  che  la  livellazione  fonetica 
prima  si  compisse  tra  V-ésa  e  V-isa,  dov'è  facile  ammetterla,  e  di  là  si 
dilatasse  all'imperfetto  attivo.  Ma  un'altra  difficoltà,  contro  la  dichia* 
razione  fonologica  di  codesta  livellazione,  può  venire  dall'  aversi  V-eva 
per  -ih a  anche  in  una  sezione  di  Sottoselva,  come  pur  dianzi  si  diceva. 
Anche  occorrerebbe  assicurarsi  che  1'-^^^  per  -iss  fosse  anteriore  al- 
l'-^&a  per  -iba,  e  pur  qui  l'indagine  inciampa,  e  1'  assunto  non  par 
valere  la  fatica  eh'  ei  richiede     Potrebbe  decidere  una  tempra  parti- 


LEK.  La  breve  serie  provien  tutta  da  popolazioni  ^riformate'.  Trins  (Plaun)  : 
vagnivan,  d-uncrivan  (nnquirivnn);  Sarn  (Aluntogna):  vagniva  stirvagniva; 
Sched  (Turni ì as ca)  :  survagneva;  Scharauns  (ib.):  id;  Andecr  (Schams):  va- 
gnevan  ;  Ziraun  (ib.):  vagneva  snrvagneva. 

*  Con  YeuOy  ivi  addotto  da  Gabr.,  concorda  V  euuas  di  al.  817. 

"  muri^  174,17;  vcgnis  260,32,  vcgnisses  262,23;  e  il  solo  esempio  d'im- 
perf.  cong.,  che  pel  caso  nostro  occorra  in  ds.,  non  ha  V  e,  ma  un  i:  udtss  42, 
allato  a  sminuescha  ecc.,  43.  —  In  al.:  vegniessen  a  retscheiver  178,  el  va- 
gnies  a  spindrar  268,  vefjnes  d  vegnir  230  ;  ma  :  el  vegnis  à  vegnir  27,  jou 
vagnis  a  gir  50,  el  vegnis  tentaus  69,  [regiss  27],  fris  228,  murissen  374; 
e  air  ultimo  esempio  sussegue  immediatamente  vegnieva,  che  va  con  dor- 
meua  39,  dormeuan  41,  garreven  66,  248,  buglieven  365,  udeven  82  (vdieven 
14),  udevan  379  (vagniva  ib.).  E  veramente  non  se  ne  esce  con  la  persuasione 
che  vefiéss  sia  anteriore  a  veiiéva.  —  Taluno  penserà,  che  anche  V-ésa  ecc.  = 
'ife  ecc.  (fine'sa  finisce;  ecc.)  giovi  a  codesta  dichiarazione  fonetica;  nè 
io  intendo  negare  che  il  tipo  snrvésa  egli  serve  ('servisca')  potesse  entrare, 
insieme  col  tipo  survéss  servisse,  nella  riduzione  di  surviva  a  survéva.  Ma 
non  sarebbe  mai  stata  se  non  una  spinta  secondaria;  e  nel  tipo  accessorio 
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colare  che  fosse  dell'  e  per  i  (cfr.  crsch.  gr.  107).  A  ogni  modo,  sia 
lecito  notare  conchiudendo,  che,  data  una  dichiarazione  fonetica,  ne 
resulterebbe  un  caso  consimile  a  quello  che  ci  è  offerto  dalla  sezione 
più  orientale  dì  Sottoselva  (Filisur-Bravugn),  dove  può  parere  che  ru- 
nico -eiva,  per  tutte  le  conjugazioni,  rappresenti  una  riduzione  mor- 
fologica più  inoltrata  di  quel  che  sia  nell*  engadino,  il  quale  ancora 
distingue  tra  -aiva  -éba,  e  anche  per  -aha)  ed  -iva;  laddove  il  vero 
è,  che  in  quella  sezione  normalmente  confluiscono  l' J  e  1'  ?,  I  128  131. 

13.  Perfetto. 

È  cospicua  concordanza,  tra  italiano  e  griglone,  la  diffusione 
analogica  del  tipo  steti  stetit  (it.  stetti  stette^  temette^  cre- 
dette, ecc.);  e  la  concordanza  si  estendeva,  nel  substrato  grigione, 
anche  a  ciò,  che  la  1.  sng.  uscisse  per  -i,  la  3.  per  -e.  L*-i 
dell'antico  -ti  (-tji)  si  riconosce  chiaramente  dall'esito  -e  che  se 
ne  conserva  nelle  scritture  sottosilvane  e  engadine  (cfr.  p.  468  n), 
al  quale  -<5  risponde  normalmente,  nella  sezione  di  Filisur-Bra- 
vugn, uno  'JSf  (-tz).  La  diffusione  analogica  di  questo  paradigma 
si  venne  poi  accrescendo  ne'Grigioni  anche  per  ciò,  che  nelPEn- 
gadina,  e  con  la  solita  concordia  pure  in  Filisur-Bravugn,  la 
coniug.  in  -are  passasse  qui  pure,  come  nell'imperfetto,  all'ana- 
logia di  quella  in  -ere,  e  che  d'altronde  si  sviluppasse  aualogi- 


di  prima  conjugazione  (come:  cultivar  cuUivésa;  tipo,  del  rimanente,  che 
non  si  suole  avere  se  non  di  verbi  più  o  meno  ^etterarii'),  vediamo  sempre 
nitido  r  -ava,  malgrado  V  -ésa,  sorretto  com'è  1'  d  anche  dair  -assi  culti- 
véSa  cultivdva  culHvàss.  Non  va  poi  taciuto,  che  il  tipo  finésa  survésa  appare 
esser  proprio  anche  alla  varietà  'riformata',  allato  a  finiva  ecc. ,  onde  nella 
Bibbia:  garrir  gridare,  garriven  Mrc.  iii  ii,  grescha  Luca  ix  sa,  grmhe 
imperat.  Gal.  iv  27,  di  contro  alla  nostra  serie  'cattolica':  grir,  greva  880, 
30,  grevan  31S,  9,  grescha  305,  2.  Altri  esempj  biblici:  surveachen  Matt 
zv  9,  ubadeschan  viii,  27,  vastchesch*  aschia  vi  so;  un  fresche  viii  4;  antardeseha 
zxYi  46.  78;  smaladescha  xv  4;  tal  quale  come  nel  tipo  accessorio  di  1.  conj.: 
prophetizesche  xxvi  es.  Ne  viene,  che  possa  parere  illegittimo  il  porre,  come 
s'  è  fatto,  r  esempio  grescha  tra  i  caratteristici  della  varietà  cattolica.  Ma 
circa  r  'és  della  var.  riform.  in  grésa  suervésa  ecc.,  è  poi  curioso  sentire  il 
Gonradi,  gr.  Kl,  che  pareggia  queir  ^  a  un  ted.  te,  cioè  ad  un  ?  ;  nè  il  Ga- 
risch,  gr.  149,  altro  ci  dà  che  surviia  ecc.  —  glv.  emplanesch  28,  nutreseh 
ib.,  consecresch  32,  così  fermamente  distinguendosi  da  clv.  sts.  :  eompkniseha 
^i,  nutrischa  23,  offrischa  24. 
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camente  ua  -Ut  nella  conj.  in  -ire.  Esempj  pel  -e  di  1.  ps.  sng. 
sono  in  CLV.  ap.:  Ì€i4  ratschauegg  ^  9,  ritscheuegg  231,  intscheuegg 
incepi  (quasi  fosse  un  it.  'in-cevetti')  208,  legegg  lessi  '  233,  met- 
tigg  232,  havegg  9,  hauegg-i  10,  allato  a  terze  ps.  sng.  come  tergiett 
trasse  209,  havett  174,  e  alle  prime  ps.  sng.  della  I  conjug.  in  -ai: 
perterghai  considerai  (nella  dedica)  'pertractavi',  cattai  233,  234. 
Nell'ant.  basso-eng.  :  m^randèck  mi  rendetti  camp.  32,5',  allato 
a  ioseit  vide  114, 1,  e  clamai  eug  30,5.  L'esempio  braTugnino: 
antretg  entrai,  sus.  249,  è  importante  anche  perchè  serbi  V-eta 
(«-ec)  in  un  esemplare  di  I  conjug. 

Nel  paradigma  sottosilvano  (soprasàssino)  che  è  di  ^esse'  in 
Da  Sale,  l'-ib'  {^-u'c)  della  1.  sng.  passerebbe  anche  alta  3.:  ja 
fitg  fui,  queigl  fitg  fuit  Ma  questa  desinenza  in  -'c,  cosi  priva 
d'analogie  nel  verbo  finito,  venne  generalmente  spiacendo.  Nel- 
l'ant. soprslv.  riform.,  la  conjug.  in  -ere  contrappone  a  parnet 
'prendette'  Matt.  if4,  antschavét  incepit  xi?:  jou  parni  xxvn  9 
{paml  jou  Zacc.  xi  is),  jou  antschavi  Atti  xi  15;  mentre  quella 
in  -ire  mantiene  il  suo  legittimo  tipo  jou  udi  Àpoc.  vi  e,  con- 
trapponendogli solitamente  una  3.  in  p.  es.  udé  Matt.  xiv  1. 
Senonchè,  l'analogia  dell'ìmperf.  indie,  e  del  cong.  pres.  e  imperf., 
nei  quali  erano  uguali  tra  di  loro,  per  ragione  storica,  la  1.  e 
la  3.  ps.  sng.,  come  fini  per  livellare  la  1.  alla  3  sng.  del  pres. 
indie,  soprasilvano  (§  11 9) ,  cosi  spingeva  a  livellare ,  in  tutte  le 
varietà  grigioni,  la  1.  sng.  del  perf.  alla  3.  E  perciò,  limitandoci 
al  soprasilvano,  sin  dalla  versione  dell' ant.  testam.  (1718):  jou 


^  Per  gg^'c,  sì  confrontino  nella  stessa  scrittara :  dilegg  (dedica),  figg  232 
(I  87),  peggias  233  (I  209  n,  235),  perdeggias  testimonianze  ib.  (soprslv.  par- 
di(^,  eng.  pardntta-),  tutti  esempj  di  'c  =  ct. 

>  Già  si  è  accennato  (p.  419  n),  che,  a  prescindere  da  fo  fui  fuit,  che  è 
^soi  gencris\  -  e  tanto  più  da  stet  e  det-,  non  è  più  neir  oberlandese  alcana 
voce  di  perfetto  che  abbia  l'accento  sulla  vocal  della  radice. 

•  Con  quest'  -ecfc  =  -6'c,  non  va  confuso  V  -eg^-e^  di  altre  1.  ps.  sng.  di 
perf.  presso  lo  stesso  Gampell  :  hawég  ebbi,  taschég  tacqui,  pudèg  potei,  dschég 
dissi,  tutti  nel  salmo  39^  La  differenza  tra  il  tipo  randèck  e  il  tipo  pudèg 
ò  la  stessa  che  tra  gì'  it.  potetti  e  potei, 

^  Similmente  sta  hauegg  per  S.  ps.  in  olv.  ap.  Ì45  {vess  la  hauegg  giggia 
appena  l' ebbe  detta)  ;  ma  parrebbe  uno  sbaglio,  poiché  è  ripetutamente,  in 
quella  scrittura,  il  normale  havet  -ett,  20,  236,  <74. 
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dumd  Slm.  cxtiii,  s,  anziché  dtmai  *  ;  udé  jou  Is,  ti  s,  fré  gettai 
Zacc.  XI 18,  anziché  udì  fri  (ina  resiste  di  schl  dissi,  Is.  ib. 
11;  ecc.);  parné  jou  Gios.  xxiv  s,  anziché  parwi;  cosi  riuscendosi 
a  identità  tra  le  due  persone  nelle  conj.  in  -are  e  -ire,  ea 
identica  vocal  tonica  per  quelle  della  conj.  in  -ere.  Allato  al  tipo 
inorganico  udé  udì,  che  più  tardi  promo?eva  anche  il  tipo  tidé 
udii,  correva  però,  sin  dalla  pid  antica  fase  letteraria  del  sopra* 
silvano,  il  gagliardissimo  esemplare  vangU  venne  (Matt.  ii  9,  e  in- 
finiti altri  luoghi  %  di  contro  dk  jou  vangl  I  Cor.  11 1),  con  Vi  le- 
gittimo e  ^il  't  {4t)  venutogli  analogicamente  dalla  conj.  in  -ere. 
Diciamo  gagliardissimo  l'esemplare  vangit^  perché  'venire'  sia 
ne*  Grìgioni  un  vero  ausiliare  ;  e  il  popolo  avrà  probabilmente  mo- 
dellato in  'Ut  più  altri  verbi  in  -ire,  prima  che  i  letterati  noi 
concedessero.  ÌJitt  fini  per  trionfare,  passando  anche  alla  1.  pers., 
come  vi  passava  Y-ett  della  conj.  in  -ere,  e  T -a  di  quella  in 
-are'.  Il  perfetto  di  'esse',  alla  sua  volta,  già  anticamente  com- 
pariva, per  ragione  sua  propria,  in  questa  condizione  livellata  (fo 
alla  1.  e  alla  3.  sng.),  e  aveva  generato  un  nuovo  imperfetto 
(fuva),  quasi  a  ripartire,  in  due  voci  d'identica  base,  le  due  diverse 
accezioni  temporali  che  si  confondevano  nel  war  tedesco  ^. 


^  jou  bandunà  ib.  87  ;  ma  all'  incontro  nel  nuovo  testam.,  cioè  in  Gabr.  : 
fiehai  Atti  zi ,  e ,  filai  FU.  iv  is  ;  e  aucbe  in  al.  :  anflai  %ou  4l6  s  afflò  jou 
Gant.  Ili  4. 

*  Singolare  che  in  stìIrz,  22  v.  f.^  si  trascuri  questo  fatto. 

'  Danno  analogamente  alla  terza  di  pi.,  p.  es.  iuda?ien  (sulla  cui  genesi, 
V.  stìIrz.  24-5),  anche  la  funzione  di  prima.  Gonradi  si  limitava  alle  tre  voci  : 
ìudà  1.  e  3.  sng.,  Itidànen  S.  pi.  ;  e  dava  vendè  alla  1.  e  alla  8.  sng.,  limitando 
vendei  alla  3.  dello  stesso  numero  ;  come  a  questa  limitava  udit,  dando  udi 
alla  prima.  —  Girca  le  antiche  voci  come  nus  arriuaschen  alto-eng.,  arri- 
vammo, è  da  ricordare  imprima  l'analogia  dei  tipi  dialettali  italiani  portas- 
semo  ecc.  =  portammo  ;  e  da  avvertire  poi,  che  lo  s,  costante  in  codeste  forme 
grìgioni  e  storicamente  legittimo  nelle  seconde  persone  (/sstj),  ci  distacca 
dal  cong.  dell' ant.  più- che-perfetto  e  vie  meglio  persuade  la  dichiarazione 
che  la  prima  del  plurale  in  sè  accogliesse  l'esito  dello  e  ti  delle  seconde; 
V.  Muss.  beitr.  20-21  (stQrz.  23). 

^  fo,  la  cui  vocale  andrebbe  ristudiata,  è  ancora  ben  frequente  nella 
Bibbia,  e  allo  stato  isolato  e  nella  combinazione  perifrastica,  e  ben  si  di- 
stingue, anche  nella  ragione  del  significato^  da  fova  (os.  :  fùva,  cab.  gr.: 
fava).  Si  osservino:  fò  gronda  Matt.  vn  27,      ietts  vms,  fonan  vangi  yrnis. 
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Le  sorti  non  corsero  propizie  al  perfetto,  nel  soprasilvano  in 
genere,  e  nella  varietà  letteraria  dei  'Cattolici'  in  ispecie,  per  la 
quale  lo  sogliono  ormai  considerare  estinto  \  Nel  nostro  testo  ne 
rimangono  le  seguenti  voci:  det  diede'  287,  37,  schet  disse  257*,  36, 
264,11,  figieé  fece  259,40.  Alle  quali  reliquie,  che  non  sono  di 
poco  momento  per  la  critica  di  questa  scrittura,  forse  forse  ne 
andavano  aggiunte  altro  due,  di  I  conjugazione ;  poiché  le  due 
forme  presenziali  damonda  294,  11,  e  raquinta  ih.  18,  mal  si 
confanno  al  contesto  e  trovan  nelF originale  due  voci  di  perfetto; 
sicché  è  possibile  che  l'amanuense  non  riconoscesse  o  inavver* 
titamente  alterasse  *dumandà  e  raquintà^  legittimi  perfetti  del- 
l' archetipo.  Di  fuva  isolato  e  nella  perifrasi,  già  toccammo  ;  ma 
l'intenzione  di  cotesta  perifrasi,  in  cui  entrava  il  perfetto,  man- 
tenendosi pur  dopo  il  disuso  o  il  tramonto  di  esso  perfetto,  ne 
viene  quel  gran  peso  delle  espressioni  due  volte  perifrastiche, 
com'è  costantemente  per  il  tipo  *ebbe  cantato'  e  anche  solita- 
mente, malgrado  il  superstite  fuva^  per  il  tipo  *fu  venuto'. 
Così:  ha  giù  entelleig  258,5,  259,10,  261,3,  ha  giù  complaniu 
260,  ha  el  giù  cartiu  282,  8,  [hagi  giù  faig  278,  2];  sche  en 
stai  compari  257, 2 ,  essen  stai  se-rimnai  ci  fummo  radunati 
153, 18,  en  stai  se-teni  si  si  furono  trattenuti  355, 18  (cfr.  §  il  i, 
b.  a.,  6.  &.)-  All'incontro  nell'  antico  stile:  vet  vieu  ebbe  veduto, 
Matt.  IX  8,  cur  ds  ilg  vénan  vieu  e  quando  essi  l'ebbero  veduto, 
ib.  Vili  84,  vet  saveult  anturn  s'ebbe  volto  intorno,  ih.  ix  22. 


Jou  fò  bue  ancunaschieus  £s.  vi  s  ;  allato  a  fova  gists  Matt.  1 1»,  Jova  aeo 
un  Uopard  Apoc.  xni  2  ;  fova  daventau  Matl.  viii  2s.  Più  tardi,  fuva  assume 
anche  fonzioni  schiettamente  perfettive;  dove  si  possono  considerare,  pel 
nostro  Testo:  fuva  era  293,27,  fa,  divenne,  261,18,  fuva  arivauSy  fuva 
stausj  fa  arrivato  ecc.,  287, 38. 40. 

^  CR8CH.  gr.  124;  st^bz.  21,  dove  è  del  resto  bene  avvertito  che  in  al.  sono 
le  stesse  forme  di  perfetto  che  in  Gabr.  ;  nè  vi  ricorrono  Jraen  frequenti  ;  e 
vi  si  ritorna  all'  oscillazione  tra  é  ed  i  nella  3.  pi.  della  conj.  in  -ire  (cfn 
§  II  12)  :  vagninen  41,  garrinan  245;  vegnenan  218,  garrenan  246,  survenan 
servirono  70.  —  olv.:  vet  magliau  88,  ùolet  81. 

*  det  Mrc.  vias,  Apoc.  xvt;  atet  ib.  vms. 
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Ascoli, 


14.  Congiuntivi  seriori.  Futuri. 

L'antico  soprasilvano  non  ci  dà  se  non  due  tempi  di  congiun- 
tivo: il  presente,  del  quale  s'è  già  toccato  (§  ii  ii),  e  l'imper- 
fetto (=  piuccheperf,  lat.)  ;  ed  è  quanto  dire,  che  ne'  Grigioni  noa 
sorse  0  si  è  spenta  quella  creazione  neolatina  che  diciamo  il  *con- 
dizionale'.  Ne  viene,  che  qui  si  riabbia,  alla  maniera  delle  lingue 
classiche  (o,  a  dirla  più  modestamente,  a  modo  tedesco),  la  stessa 
espressione  verbale,  cosi  nell'apodosi  come  nella  protasi  del  pe- 
riodo ipotetico  ;  o  similmente,  così  nella  proposizione  principale, 
in  funzione  di  ottativo  (=  condizionale),  come  nella  secondaria, 
congìunzionale  o  complementare,  in  funzione  d'imperfetto  con- 
giuntivo. Perciò  :  scha  ge  jou  mi  ludass  .  .  .  •  scha  vangiss  jou 
bue  a  turp  se  pure  io  mi  lodassi  ....  si  non  verrei  (venissi) 
a  vergogna,  II  Cor.  x  s,  sch'un  vangiss  ....  sch'ilg  cumpor^ 
tasses  VHS  se  uno  venisse  ....  sì  il  comportereste  (comportaste) 
voi,  ib.  XI 4;  scha  vus  savesses  ....  scha  vesses  vus  bue  cun- 
demnau  se  voi  sapeste  ....  sì  non  avreste  (aveste)  condannato, 
Matt.  xri  7  ;  scha  fuss  ei  à  Igi  pli  bien  eh'  ei  ftiss  pandieu  .... 
e  eh' él  fundass  sì  ei  gli  sarebbe  (fosse)  miglior  cosa  ch'ai  fosse 
appesa  (una  mola)  ....  e  sprofondasse,  ib.  xvni  e;  cur  jou  fuss 
vangeus,  scha  vess  jou  ratschiert  quando  io  fossi  venuto,  si  avrei 
(avessi)  ricevuto,  ib.  xxv  «7*  E  naturalmente  pur  nella  sola  pro- 
posizione principale  0  nella  sola  complementare,  per  lo  stesso 
ottativo  (=  condizionale)  :  pli  maneivél  mass  Un  camél  più  agevol- 
mente andrebbe  (andasse)  un  cammello,  ib.  xixsa;  a  lascheUs 
bue  ir  ent  quéls  ca  lessan  ir  ent  e  voi  non  lasciate  entrare  quelli 
che  vorrebbero  (volessero)  entrare,  ib.  xxiii  la. 

Nel  soprasilvano  moderno  si  aggiungono  all'incontro  le  due 
formazioni  di  congiuntivo  che  ora  son  qui  descritte  per  un  esem- 
pio di  1.  sng.  e  di  3.  pi.  per  ciascuna:  jou  vendess-if  ds  ven- 
dess-i-en  ;  jou  vendev-i^  els  vendev-i-en.  Sono  formazioni  accessorie 
dell'imperfetto  congiuntivo  (jou  vendess^  els  vendessen)  e  dell'in- 
dicativo (iou  vendeva^  els  vendeven)^  foggiate  sul  congiuntivo  pre- 
sente [jou  vend-ij  els  vend-i-en).  Il  motivo  ideale  di  questa  moderna 
rifioritura  di  forme  congiuntive,  va  cercato  in  quella  flessuosa 
tendenza  del  discorso,  la  quale  importa  un  uso  più  abondant^ 
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di  questo  modo,  che  non  accada',  per  esempio,  nello  stesso  ita- 
liano ^  ;  e  la  foggia  di  codeste  forme,  cioè  Tapplicazione  dell'  espo^ 
nente  congiuntivo  -i,  che  era  nel  presente,  a  voci  di  passato,  va 
ripetuta  dal  paradigma  del  tedesco  svizzero,  dove  allato  a  lobi 
lóbis  Ubi  di  cong.  pres.,  è  ancora:  lóbH  lóbtis  Ubti  di  cong.  passato 
(cfr.  pp.  409,  466).  S'ebbe,  per  tal  modo,  nella  proposizione  se* 
condaria,  un  vendess-i^  correlativo  a  vendess^  o  un  vendev-i^  cor- 
relativo a  vendeva^  cosi  compera  un  vend-i  correlativo  a  vend-a^ 
io  vendo;  ed  è,  nell'ordine  logico,  una  innovazione  da  poco;  la 
quale  però  non  è  stata,  per  avventura,  abbastanza  correttamente 
o  abbastanza  compiutamente  intesa  dai  grammatici  indigeni  (gram- 
matici, del  resto,  che  rivaleggiano  coi  migliori  delle  altre  contrade) 
e  di  certo  fu  tenuta  importare  (sempre  nell'ordine  logico)  molto  di 
più  e  molto  diversamente  di  quel  che  non  importi,  da  più  d'un 
linguista,  che  anche  deve  aver  franteso  i  grammatici  indigeni  e  non 
ha  potuto  abbastanza  badare  alla  realtà  letteraria  o  domestica  del- 
l'uso 


^  Garioso  esempio,  se  corretto,  sarebbe  :  se  Icmmtam,  che  ìae  femnau, 
che  vendien  ove,  fetschien  ecc.,  si  lamentava,  che  le  donne,  le  quali  ven- 
dano uova,  facciano  ecc.,  ol.  S6,  62-8.  La  tendenza  si  fa  più  che  mai  mani* 
festa  per  ciò  che  ne  provenga  il  futuro  cougiuntiro,  del  quale  è  parlato  in 
questo  medesimo  numero. 

*  Gfr.  GAS.  gr.  73,  buhl.  86  sgg.,  con  la  nota  che  qui  segue  e  lo  spoglio 
a  cui  nel  testo  si  arriva. 

*  Chi  ricorra  al  Foth,  nel  suo,  del  resto,  molto  buon  lavoro:  Die  ver- 
sehiebung  lateiniseher  tempora  in  den  romanieehen  sprachen  {Q^  fase,  dei 
^Romanische  Studien'  del  BOhmer;  p.  crederà  che  T  imperf.  cong.  neo- 
latino (s  pinccheperf.  cong.  lat.)  si  limiti  nel  soprasilvano  alle  'proposizioni 
condizionali'  (periodi  ipotetici),  e  in  tutti  gli  altri  casi  il  nuovo  imperfetto 
congiuntivo  de*  Soprasilvani  (^Jau  eendev-i)  tenga  il  posto  del  vecchio  (Jou 
vendess]  e  perciò  ancora  del  condizionale  neolatino:  4o  venderei').  Al  BQhlsb, 
sul  quale  egli  si  fonda,  mal  piacerà,  io  credo,  che  gli  sì  faccia  dir  questo. 
Lo  SraBEraosB,  alla  sua  volta  (1.  e.  p.  29-SO)  adopera  parole  che  implicano, 
per  una  parte,  un'esagerazione  anche  più  grande,  poichò,  dopo  descritto  il 
nuovo  imperfetto  congiuntivo  de' Soprasilvani  (jou  vendev-i),  soggiunge  sen- 
z'  altro  :  'Invece  di  questa  forma,  era  prima  usato,  come  nella  maggior  parte 
^  delle  lingue  romanze,  il  pinccheperf .  cong.  lat  :  Gajaphae  [fom  quel  eà\ 
^veva  dau  ilg  cusselg  ale  Judeus,  eh*  ei  fuse  bien,  ch^un  earstiaun  moriss 
^p'ilg  pievel,  Giov,  xvni,  u  [Gaifa  era  colui  che  avea  dato  il  consiglio  ai 
*  Giudei,  che  sarebbe  utile  che  un  uomo  morisse  per  il  popolo]  ;  mo  pckrquei 

Archivio  gloltol.  ital.,  VII.  31 
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S' ha  intanto  come  un  criterio  intriDseco  della  moderaità  di  co- 
deste formazioni  ;  e  il  ricorrere,  o  no,  eh'  esse  facciano,  potrà  anche 
diventare  un  criterio  estrinseco  per  saggiare  l'età  o  la  precisa  pa- 
tria de' testi  soprasilrani;  tutto  il  che  ricorda  quel  ch'era  di  sopra 
annotato  circa  V-el  ascitizio  di  1.  pers.  sng.  (§  ii  9).  Ed  ecco  ora, 
in  relazione  a  quanto  s*  è  premesso  anche  nelle  note,  un  po'  di 
spoglio  del  ^Barlaam'  pei  due  tipi  vendess  e  vendess-ij  nella  doppia 
loro  funzione.  Il  secondo  non  occorre  nel  'Viadi',  ma  si  negli  altri 
due  testi.  Del  nuovo  imperfetto  congiuntivo  de'  Soprasilvani  (tipo 
vendevri\  e  della  particolare  sua  accezione,  è  esempio  neU'  'Otta- 
viano': levi  ahbia  voluto  362,  1. 


'  ei8  ei  faiff  miserieorgia  d^mi,  par  ca  Jesus  Christus  mossass  snten  mei  'ìg 
^  atnprim  tutta  buntad^  I  Tim.  i  i»  [ma  perciò  m'  è  fatta  misericordia,  por- 
^  ckè  G.  G.  mostrasse  in  me  primameate  ogni  bontà].  '  Dà  egli  eonaegaan- 
temente,  ne' suoi  paradigmi,  non  altro  che  il  tilpo/otf  vsndev'i  come  con- 
giuntivo d'imperfetto,  e  limita  il  tipo  jou  vendess  alfai  funzione  di  ^oondi- 
sionale'  e  il  tipo  jou  vendess-i  a  quella  d'un  'congiontiro  del  condizionale' 
(p.  10-11,  SI).  Ne  verrebbe  dunque^  stando  al  Foth,  che  l'impf.  cong.  neolst 
Tendessi'),  e  anche  il  condizionale  {benderei'),  non  si  renda  eoi  tipo 
vendess^  0  vendes^-ij  all'infu<»'i  del  periodo  ipotetico;  e,  secondo  lo  Star- 
singer,  ohe  il  solo  condizionale  (< venderei')  ormai  si  renda  col  tipo  vendess 
o  subordinatamente  vendess-i;  e  sempre  ne  conseguirebbe,  che  molto  doveaae 
abondare,  nelle  moderne  scritture  sopraailvane,  il  tipo  veudev^i.  Ora,  la  realtà 
è  affatto  diversa  da  queste  presunzioni,  secondo  che  facilmente  ai  mostra 
coi  seguenti  esempj,  tratti  appunto  da  scritture  moderne  (omo.  ^Cireuìar 
dee  Kirehenrates,  1820,  in  uui.  I  108-12;  cu  U^Cudisch  de  ìeger  catt.  18S6; 
^.  49  3  Seeund  eudiseh  de  scola  ecc.,  catt  1849;  gl.  1^1  «  Seeund  eudiseh  ece^ 
rif.  1851  ;  cab.  a  Garigiet  ori,  1858).  Imprima,  per  la  funzione  di  condizio- 
nale che  sia  del  tipo  vendess  o  vendess-i,  anche  all' infuori  del  periodo  ipo- 
tetico: las  gualas  el  vess  €^fiau  avrebbe  trovato  onta  81,  las  qualas  pudéssan 
ver  la  paritta  potrebbero  aver  l' apparenza  ib.  U8,  bue  nassa  baselgia  v&ss 
el  duvieu  ineulpar  non  la  chiesa  nostra  avrebbe  egli  dovuto  incolpare  ib.  43  ; 
figiesses  bucea  quei  pUsoher  a  mi  non  mi  fareste  questo  piacere?  cl.  36,  55, 
veffn  ei  aàer  endamen  ad  el  eh'  el  pudessi  sefar  mal  gli  risovyìeae  però, 
che  potrebbe  farsi  male  ib.  62;  jeu  dess  ad  el  paun  .  .  .  fis  tffei  che 
Jeu  vai  vésS'Sl  io  gli  darei  pane  .  .  .  o  che  altro  io  appunto  avessi  ci..  49, 
118  ;  mintga  vaUada  dmss  haoer  in  tal  ogni  vallata  dovrebbe  averne  ano 
(avere  un  tale)  cl,  51, 16,  ak,  seheva  Peter,  ieu  lese  Mei  fuse  adinm'atsml 
ah,  diceva  Pietro,  io  vorrei  ch'ei  fosse  autunno  sempre  ib.  116;  ì»  aa  «A« 
la  metamorfosa  y  r  assimUa^iun ,  •  ,  .  .^«««11  objeet  della  ìógeplasia  si  sa, 
che  la  metamorfosi  ecc.  sarebbero  oggetto  dalla  'logoplasia'  oa».  37,  la 
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a.  Funzione  di  congiuntivo  imperfetto  neo- 
latino: 

II  tipo  vendess-i  è  costante  nel  discorso  indiretto,  o,  a  dir  più 
preciso,  nella  proposizione  enunciativa,  che  dipende  da  *dire',  ^in- 
segnare', 'comandare',  o  ^pregare'  :  a  schei,  che  d  vegnessi  292,  25, 


^ualiiad  dils  voeals  e  la  quantiiad  dils  consonants  duessan  9chon  esser 
encennas  sufficientas,  ord  las  qualas  in  pudess  comprender  ....  dovreb- 
bero già  essere  segni  baste  voli,  dai  quali  potere  (uno  potesse,  si  potesse)  ecc. , 
ib.  81.  Della  fùntione  di  oongiantivo  imperfetto  neòlatino,  ohe  rimanga  par 
nel  Boprasilyano  odierno  al  tipo  Jou  vendess,  e  anche  airinftiori  del  periodo 
ipotetico,  già  così  s'ebbero  esempj  incidentali;  e  ora  prosegaendo,  giova 
insieme  avvertire,  che  appunto  in  questa  funzione,  e  non  già  in  quella  di 
condizionale,  soglia  ricorrere  (^ancfae  air  infuori  della  ragione  del  discorso 
indiretto)  il  tipo  accessorio  jau  wndegs-L  Si  osservino  :  daveras  bue  parquet 
eh'  ella  vessig  .  .  •  perss  anzaohei  davvero  non  perchè  elP  avesse  perduto 
qoalcoea  ciac.  19,  gtanisehein  ea  ,  .  .  pudessian  desideriamo  che  potessero 
(poBBano)  ib.  82;  carteva  mtr,  eh'ei  duvessi  vegnir  meglier  credea  bensì, 
eh'ei  dovesse  venir  meglio  (che  la  dovesse  andar  meglio)  cu  a6,48;/M« 
tartgavel  gVemprim,  ch'ei  vessian  advertiu  mei  io  imprima  pensavo  che  mi 
avessero  scorto  ol.  49,  S9,  seh*  ei  desi  buca  de  far  enzitgei,  che  savessi  esser 
de  ne%  se  non  ci  fosse  (ei  non  desse,  ^es  nicht  g&be')  qualcosa,  che  sapesse 
{potesse)  esser  uHle  ib.  d' antsehatta  iartgavel  ieu,  els  havessen  mei 
mégiért  da  prima  pensavo»  mi  avessero  scorto  cu  Si,  27,  isu  saimel  dU  iuté 
èuca,  igei  quei  duess  muntar  io  affiitta  non  sapeva,  cosa  dovesse  ciò  signi- 
ficare ib.  ih.,  eifuv' a  gli,  seo  seh'  el  siess  iutt  enten  féuo  ed  era  a  lui  come 
«e  stesse  tutto  in  ftioco  ib.  120  ;  ieu  sa^ess  buca  igei  duess  esser  la  ehischun 
éa  quéiy  ei  fi*ss,  ca  mes  treis  eussegliers  de  casa  fiissian  quei,  als  quals 
4eu  hai  bein  d'enffraziar  quei  tuU  io  non  saprei  qnal  dovrebb' essere  la  ra- 
gione di  ciò,  [se]  ei  [non]  fosse  (^es  wàre  dennO  che  i  mie!  tre  consiglieri 
fosser  la  cosa,  a  cui  io  ben  ho  a  render  grazie  di  tutto  ciò,  ib.  105.  Ve- 
diamo finalmente  un  solitario  esempio  del  tipo  vendev-i,  et.  61, 94  :  petquéi 
daveniav^ei  basgnuss ,  eh'  in  vegneffi  perinna  sur  inna  masira ,  la  quaìa 
àuessi  pagar  per  pei,  e  ta  fuffs  duvrassian  mai  quéi  pei  e  nigin  ovifor, 
perciò  diveniva  egli  necessario,  che  si  andasse  d' accordo  sopra  una  misura, 
la  ^ale  dovesse  valer  come  piede,  e  che  tutti  adoperassero  soltanto  quel 
piede  e  nessun  altro;  cfr.  eu  49,  SS,  dove  è  lo  stesso  passo,  ma  tutto  per 
eongiuntivi  di  presente:  (ei  stan  de  basegns  che  .  .  .  .)  vegni  perina,  deigi 
wtléry  iuis  drovian  mo  quei  pei.  E  la  eonclnsione,  abbracciandosi  pur  lo  spo- 
glio che  stiam  per  vedere  nel  testo,  potrà  essere,  per  ora,  che  in  costruzioni 
come  appunto  son  qnelle  che  lo  StQrzinger  adduce,  allo  scopo  di  stabilire  che 
al  tipo  t>endess  andrebbe  modernamente  sostituito  il  tipo  vendev-i,  V  uso  se- 
riore 0  anche  di  solito  V  odierno  tnttf  el  pià  vorrà  vendess-i  anziché  vendess. 
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edha  deg,  che d duessi  turnar  282,16,  cfr.  261,13,  285,18,  286, 17'; 
a  mussava  a  G.  che  el  duvessi  snegar  276,83,  cfr.  291,22;  G.  ha 
commendau,  che  elfigessi  vegnir  265, 24,  ha  el  dau  uorden,  che  fus- 
sien  celebradas  290,16,  ha  sentenziau  che  éls  fussien  traigs  283, 11, 
cfr.  280,20-21,  ecc.;  ed  ha  enciet  a  rugar  Diu,  che  el  dessi  gra- 
zia 292,31,  cfr.  272,26,  277,39,  289,18,  295,14.  Nella  propo- 
sizione finale  si  oscilla  tra  i  due  tipi  (vendess-i  e  vendeas): 
sinaquei  che  jau  laschassi  bucca  plidar  275, 10,  sinaq^uei  che  quel 
vesessi  ed  havessi  tema  283,14-15,  sxnaquei  che  el  commetessi 
284,35,  sinaquei  che  el  fussi  partius  ora  288,  6  cfr.  262,5.8;- 
sinaquei  che  gli  fuss  bucca  regardau  da  entzatgi,  a  che  jau  la^ 
schas  bucca  plidar  276,20-21,  cfr.  258,7,  sinaquei  che  mintgin 
pudess  ver  296, 33,  sinaquei  che  tras  siu  endirar  él  figess  avunda 
267,14,  sinaquei  che  els  rugassan  {che  el  de  fendessi)  272,26, 
cfr.  256,11.  Similmente  si  oscillerà  nella  proposizione  relativa: 
era  U  pli  perdert  fUosof,  che  fussi  en  siu  regenavei  257, 27,  cfr. 
276,25,  288,41;-  .  .  .  dils  emprim  baruns,  che  fussen  en  sia 
tiarra  288,12,  cfr.  262,2  (4).  Per  Taltemarsi  dei  due  tipi  se- 
condo il  diverso  valor  di  passato  che  appaja  effettivamente  o  sìa 
sentito  nel  verbo  a  cui  si  forma  il  complemento,  noterei:  ed  ha- 
vend  mussau  co  el  vessi  de  reger  291,22  (cfr.  294,14),  allato  a 
3ehe$èd  co  Diaus  havess  278, 1  (cfr.  294, 1);  e  anche:  ha  el  giù 
eartiu  che  el  fussi  dai^eniaus  christgiaun  282, 8,  allato  a  oartend 
che  jau  adorass  277,15,  cfr.  289,35;  260,  16.  Noto  ancora:  per 
quei  che  vus  haveis  teniu  eh  ir  mei  pli  che  tenessi  in  bab  278,38; 
e  mando  appiè  di  pagina  altre  citazioni,  per  chi  volesse  conti- 
nuare r  indagine 

b.  Funzione  di  condizionale. 

Periodo  ipotetico:  sche  ti  savesses,  sche  arvesses  ti  se  tu  sa- 
pessi, apriresti  265,1,  cfr.  259,7*8,  ecc.  In  altra  piriiicipale^ 
con  allato  la  funzione  di  imperf.  cong.  nella  secondaria:  ussa  fus^ 
negin  che  voless  290, 36.  Con  funzione  di  condizionale  in  entrambe: 
mi  savesscs  dir,  en  igiei  liug  jau  pudessi  enfiar  292, 3-4.  Isolata 


»  Ma  V.  276,28  segg. 

>  273,7,  261,4-5;  —  260,17,  263,14,  292,89.41,  294,6;  236,12;  279,87 
282,4,  286,21-8,  294,19;  284,33. 
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la  funzione  condizionale,  o  nella  principale  o  nella  secondaria: 
263,13,  287,23,  ecc.;  262,30  {di  agli  che  jau  vulessi  ira  ora), 
260, 32  (che  scheva  che  jau  vegnis  ad  haver),  ecc. 

Passando  ai  futuri,  è  imprima  risaputo,  che  il  futuro  so- 
prasilvano del r  indicativo,  anziché  essere  o  continuare  ad 
essere  la  composizione  dell'  infinito  col  pres.  ind.  di  'habere',  altro 
non  sia  se  non  una  perifrasi  intatta,  che  si  compone  del  pres. 
indie,  di  Venire*,  susseguito  dall'infinito  [con  'ad^  del  verbo  at- 
tributivo. 'Venire'  si  presta  alla  perifrasi  di  futuro,  del  pari  che 
a  quella  di  passivo  (§  ir  i),  come  fa  il  'divenire'  (werden)  de'  Te- 
deschi. Sono  esempj  del  nostro  testo  :  jau  veng  mai  a  puder  278, 40, 
ms  veng  a  perdunar  a  vus  veng  a  spindrar  ecc.  287, 10,  vegnits 
a  udir  257,32,  vegnis  ad  haver  ib.  23;  cfr.  258,39  sgg.,  ecc. 
Ma,  come  in  più  altre  lingue,  anche  Volere'  riesce  alla  funzione 
-di  'ausiliare  di  futuro'  ;  dove  son  da  considerare,  pel  nostro  testo, 
questi  esempj:  vi  jau  vardar  vedrò  (voglio  io  guardare)  259,28, 
jau  vi  vignìr  261,39,  sche  ti  vi  jau  far  murir  277,6;  ai  quali  si 
aggiungono,  per  il  'futuro  congiuntivo',  di  cui  tosto  si  parla,  i  se- 
fluenti:  275,8,  276,8,  279,32,  282,41,  [271,39-40]*. 


^  Questa  fanzione  di  dolere',  sporadica  por  nei  reechi  saggi,  derd  poi 
essersi  fatta  sempre  più  rara,  e  non  redo  che  alcun  moderno  grammatico 
la  menzioni.  All'incontro  il  vecchio  Da  Sale  ne  esagerava  per  avventura 
J*  importanza,  anteponendo  Volere'  a  'venire'  in  quattro  sui  sei  paradigmi  in 
cui  li  accoglie  entrambi:  jaù  ui  ù  ueng  cantar;  ti  mi  ù  uengs  cantar  ;  el 
aitili  ù  vengt  [sic]  cantar  ;  nus  lein  ù  vegnin  cantar  ;  uus  leita  ù  uegnits 
cantar;  els  uolten  ù  uegnen  cantar,  20;  —  jau  ui  u  ueng  pUddr,  %%;  — 
cùr  Jaù  veng  vel  vi  pliddr,  28;  —  jaù  vi  ù  veng  dar,  24;  —  jau  veng  ù 
vi  far,  26;  —  jaù  vi  ira  ù  ving  ira,  45.  In  tutti  gli  altri,  ha  il  solo  le- 
nire'. Va,  tra  T ausiliare  e  1* infinito,  non  è  mai  in  Da  Sale,  come  già  per 
codesti  esempj  si  vede  (  solo  comparirebbe  in  quello  eh'  egli  dice  ^  infinito 
futuro',  p.  es.  uegnir  ad  hauér,  18);  e  perciò  Jaù  ueng  uiuer  87,  ecc.  Ora, 
logicamente  è  corretto  che  non  sia  nella  perifrasi  con  Volere',  ma  non  cosi 
in  quella  con  Venire'.  Gli  esempj  del  nostro  testo  serbano  generalmente  la 
giusta  distinzione  :  jau  vi  vignir,  jau  veng  a  puder.  Ma  tnttavolta  :  el  veng 
mai  far  257, 24,  vegnies  ti  a  converter  a  vegnies  gudagniar  285, 8-9,  cfr. 
257,18,  261,14,  284,4,  286,6.  L'omissione  deli'a,  nella  perifrasi  con  Venire', 
andrà  per  avventura  ripotuta  da  un  uso  abbastanza  frequente  della  perifrasi 
con  ^volere'.  Il  qual  uso  dovrebbe  anzi  credere  cosa  soUta,  chi  riportasse 
la  versione  di  Gabriel  alla  Vulgata  (cosi:  Matt  vm  7,  x  u,  xi  sa,  xn  is,  xiii  so. 
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Oltre  che  nella  proposizione  principale,  cecero  per  questa  pe- 
rifrasi il  presente  indicativo  di  Venire'  [e  Volere']  nella  propo- 
sizione relativa,  nella  ipotetica  e  nella  causale  ^;  ed  anche  occorre 
nella  oggettiva  che  s' accopula  per  'che',  trattandosi  di  affermare 
ben  sicoramente  quello  che  avverrà  V  Ma  la  proposiaione  secon- 
daria ha  con  molto  grande  frequenza,  in  questa  medeBÌma  peri- 
frasi, il  presente  congiuntivo  di  Venire'  [o  Volere']  ;  e  l' ha  por 
la  proposizione  principale,  per  quel  partioolar  vezzo  di  piegare 
all'  ^accezion  condizionata',  del  quale  si  toccava  più  sopra.  Cosi 
nella  principale  e  nella  secondaria  insieme  del  periodo  ipotetico, 
286, 4  sgg.  :  sche  ti  vegnies  a  se-mantener,  wgnies  ti  haver  cfr. 
266,33;  o  in  altra  principale,  introdotta  dallo  se  (sì)  pleonastico: 
259,29-30.33,  o  da  aita:  285,8-9.  Altri  esempj  in  proposizioni 
secondarie:  e  quéUa  oardienscha  che  vegni  ad  esser  la  meglera 
280,2;  sche  ti  vegnas  o  saver  suendar  273,31;  ti  empernietta^ 
jau  che  ti  vegnies  ad  esser  261,  2,  cfr.  283,  7;  che  jau  vegli  mai 
bandunar  282,41;  ed  ha  ad  els  deg,  che  el  vegni  a  murir  268,32, 
a  che  jau  vegni  haver  283,5,  co  d  vegni  a  mtmr  294,26,  ecc. 
Alternazione  delle  due  forme,  senza  che  se  ne  veda  sicuro  mo- 
tivo: 267,29.30.34.35. 

15.  Participi,  Gerundio  ;  Infinito. 

Il  participio  di  presente  più  non  vige  in  ischietta  e  con- 
tinua funzion  verbale  ^;  e  fanno  illusione  le  scrizioni  col  't\  com'è, 


35,  XV,  ss  ;  xn  is,  xvn  4  ;  xxvi  sa)  ;  ma  o*  è  di  mezzo  Lutero,  col  mo  *woiJcn' 
0  'mogen'.  Tutta  volta,  il  soprasilvano  andrà  più  in  là  del  tedesco  :  cun  ehei 
ms  VU8  leigia»  vaetekir  ib.  vi  ss.  *  Dovere'  in  perifrasi  d' imperai.:  a  iur» 
deis  ti  guardar  ib.  vn  s.  a,  che  nel  normal  futuro  perifrastico  ora  sia  e 
ora  no,  in  un  medesimo  passo:  lura  vens  ti  à  vèr,  à  vem  prender  tier,  tiif 
eor  vén  se  smervegUar ,  à  vén  à  vegnir  stendiiM  al.  S)»  (Is.  uc  s).  Aneon 
in  AL.:  quel,  ca  vén  tei  antardir  21,  in  da  vus  mi  vin  enteréir  Ì22. 
>  Gfr.  259, 1,  287, 10-11,  2»7,  32,  284,  5-6,  258,  S9-41,  261, 89. 

*  257,41  sgg. 

'  Qai  è  da  far  menzione  del  semplice  conginntivo  di  < venire*,  per  l'intera 
espressione  del  fntoro  dello  stesso  Wenire',  in  quanto  è  nella  perifrasi  di 
passivo:  vegnies  ti  mess  285,89,  286,88,  vegnies  ti  bette  266,9;  dove  inte> 
gralmente  si  vorrebbe:  vegnies  ti  a  vegnir  mese  ecc.;  cfr.  2t2,  7.  £  simil- 
mente :  ti  vegnies  a  guder  tu  verrai  a  godere  294s,  24. 

*  Sta  perciò  correttamente,  in  btUrz.  38,  che  questo  participio  sia  Miveo* 
tato  aggettivo',  ed  è  nna  curiosa  illusione  quella  di  coxa.  gr.  71,  che  dice 
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nel  nostro  testo,  barffient  283,16,  che  può  parere  un  participio 
piagnente')  ed  è  lui  gerundio  \  Ma  tra  gli  esemplari  dell'antico 
participio  di  presente,  che  so{Mttìvodo  in  eondiaione  di  nomi  o 
aUnrimeaii,  e'  è  una  breve  serie  che  vedemmo  importare  alla  storia 
della  flessione  del  nome  (§  ii  i,  f.),  e  insieme  s^avvertrOBo  gl'indi^j 
di  un  altro  filone,  che  importa  più  specialmente  alla  storia  delia 
flessìoDe  del  yerbo,  quello  eioò  degli  esemplari  in  -ient» 

Per*  V  ^ieni  di  sohìetta  ragione  etimologica,  non  è  agevole  sta- 
bilire esempi'.  pare  ohe  survient^  servo,  sia  forma  assoluta- 
mente indigena  e  popolare  (si  vorrebbe  j^»  VJ)  ;  e  piuttosto  potrebbe 
valere  oome  testimonianza  ohe  la  forma  participiale  in  -iefU  cor- 
resse* frequento  al  tempo  che  essa  voce  era  introdotta  (cfr.  Tit. 
inserviente).  È  poi  incerto  Vie  di  un  esemplare,  che  però  merita  a 
ogni  modo  un  bel  posto  tra  le  forme  di  participio  presento;  ed  ò 
vegnienéy  il  quale  si  conserva  nelle  combinazioni  bem-vegnieni  41 
ben«-venato'  (ben-^veniente),  a-vegnient  avvenire  (^avvenente'),  ma 
del  quale  si  può  presumere  che  veramente  non  sia  se  non  vefiénù  = 
veftìnt  (§  Il  lie),  onde  si  accompagni  foneticamente  a  un  gerundio 
com'è  il  già  citato  bargient  (bargend)^  equivalente  cattolico  del 
riform.  bar^ind*.  Resta  sempre  tuttavolta,  che  si  potessero  insieme 


'essersi  il  part.  pres.  adoperato,  por  T  addietro,  men  d'ora';  nè  bisogna  pren- 
dere alla  lettera  quanto  si  legge  in  cab.  gr.  53  57  (60  74)  130.  Tuttavolta, 
le  analogie  essoteriche  mal  bastano  a  farci  vedere  nn  gerundio  in  targionf 
8*  ilj  verd^  verdastro,  'traente  sul  verde',  cab.  gr.  41  145,  o  simili.  Negli 
scrittori,  p«ò  aversi,  più  o  meno  artificiale,  lo  seemimento  tra  participio  a 
gerundio,  mercè  il  -a  predicativo;  e  oosì  il  ^kam  seiiend'  di  Lutero,  venit 
videns,  Giov.  iz  7,  è  in  Gabr.  :  turnà  vasendSf  ma  in  al.  eis  el  iurnaus  va- 
send  1B6;  cfr.  vent  seid  habentem  sitim  72.  Un  esempio  di  plorale:  aungels, 
sgulons  per  imez  igl  eiel,  angeli,  volanti  per  nesso  il  cielo,  au  ded. 

^  È  anche  maggiore  rillasione  ia  esempi  oo°^  i^  quale jeardmen  vegnieni 
mei  164,  %9  ;  di  che  vedi  g  ii  ta. 

*  Non  sarà  superfluo  notare  che  V  te  da  é  non  è  lecito  porre  nel  riflesso 
di  -KHTB,  dove  all'incontro  starebbe  in  quello  di  -khto;  e  cosi  :  den[t],  ventar ^ 
ma:  cient,  avvieni  (sfìlis*  aritient  I  128),  earpien[t]y  8pvjen[i]  spavento; 
cfr.  I  16-17  67-S. 

*  Gfr.  seies  bein  wgnieiìd  sii  il  bea  venuto  11;  ds.:  salutare  alcuno^ 
saliàar;  far  U  bein  vignient  (cfr.  157, 11);  gons.:  willkommeo,  bein  eegnieu 
(=  benvenuto)  ;  wiilkommen  heisseu,  Jar  bein  vegninf,  beneveniar  (cfr.  808» 
37);-  e  per  ilg  aeegniefit  236,  81-2,  iier  ilg  evagnieni  suenter  S41,19,  cfr. 
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arerà  *v6niént  di.  base  participiale  e  *7enend  *veaind  di 
base  gerandiale  (ofr.  p.  e.  it.  morieiU^  allato  a  ntormdo);  e  si  può 
fare  qualche  fondamento  sol  soprasass.  bóllietUj  che  ne.  contrappone 
al  Boprslv.  buglient  bollente.  C  era  poi  stato  Vimt  di  quel  aiolto 
efficace  es^plare  che  deve  ricoiKmcersi  nell' aut.  -ficiente: 
fnal-fischmt  ai«.  240,  mal'fiisehent^  ih.  277  ;  e  certo*  è  a  ogni  modo, 
che,  qual  pur  fosse  la  causa  ohe  ne  aocreseeese  la  irequenaa  e  la 
forza,  r4ent  dov'essersi  aaalogioamenie  esteeo  anehe  alla  l  eon- 
jugazione  (cfr,  i  tipi  ital»  ecc.:  t&glientc^  patiagUe  eco.^  i  044  b); 
e  cosi  fiUent  ragno,  com' ancora  si  legge  nella  Bibbia  e  in  Coaradi, 
altro  yeramente  non  può  essere  se  non  'filante';  e  il  tònonimo 
sopras&ssino  ne  è  appunto  'filante'  al  femìnile  {fUonsa  filunsa  ns. 
249  60;  cfr.  §  ii  i,  f.)^  oom'  è  feminile  il  ted.  'spiime'  \  — •  Veg- 
gansi  ancora:  curviwi^  hagieni,  §  m 

Già  ci  avvenne  d'anxiotare:  tarffiont  'traente\  quaai  chi  italiana- 
mente dicesse  '  tiriante  '  ('tiriando')  ;  e  ora  accade  che  al  'fksehent^ 
{'ficent)^  di  Alig,  si  contrapponga  il  -fichiowt  (-ficiatU)  di  Gabriel: 
mal'/ichioni  Giov.  zyìii  so,  mal^fichionis  I  Piet,  ii  it,  dove  c'entra 
sicuramente  un'aberrazione  anche  per  ciò  che  ò  della  radice,  poi- 
ché il  senso  è  di  -fidente,  e  la  forma  di  -ficcante  [-i-ante].  Ma 
Siam  pure,  a  ogni  modo,  a  quello  scambio  di  -iant  per  -ient,  che 
indirettamente  riavremmo,  per  l'ordine  de'  participj,  in  afUalgion- 
teiuélrs  intelligenti  (-ent-evoli)  al.  346,  =  antaigianteiveìrs  Ef.  v  n  ; 
e  cosi  si  presente  quella  condizione  sottosilvana  che  ci  è  offerta, 
per  esempio,  da  saviond  sapendo  sua,  101,  gnimd  venendo  ib. 
91;  cfr.  Ili  267.  Di  *iant  In  verbo  di  I  conjug.,  dev'essere 
esempio  8a-figi(m:=^*8e'fid'j(mt  169,1  (se-fidofU  333,15-16),  cfr. 
§  II  18,  a,  c. 

Passando  al  participio  di  perfetto,  non  ci  baderemo 
alle  normali  evoluzioni  per  cui  si  ottengono,  nella  flessione  ^debole', 
i  tipi  clamdu  -àday  chiamato  -a,  udiu  udida^  udito  -a,  saviu  sa- 


242, 40.  Eogad.  bivgnaint ,  Ulr.  I  102  184.  -  l  normali  gcuruadj  della  vtr. 
rifurm.  :  passoni  Matt.  ziv  si,  antschaveni  ih.  xx  s,  dormint  ih,  xzyi  4»,  vangM 
lu  7  (al.:  garrint  128;  vegnUnd  309,  partgiend  $3^), 

^  fiUent  è  poi  ridotto  a  filien  in  obbobu,  e  tanto  più  lacilmente  nelle  f4Miti 
cattoliche:  ieilas  faUen  tele  di  ragno  332,  9;  x>8.  :  f alien  fagUén\  oau&.: 
filien,  /alien;  clx.  1  67.  £  insieme  è  film  in  qohb.,  cfr.  §  u  i  /. 


Digitized  by 


Google 


Annotazioni  lopnsilvane:  §  II,  15.  Gonjugazione  (III,  B).  465 

poto^;  e  oi  limitereiiio  alla  Gurìasa  storia  di  un  esemplare  Torte', 
ektt  s'  è  analogicamente  smarrito  tra'  deboli ,  cioè  di  priu  preso 
270,18  {empriu  360,22),  fem.  prida,  222,19,  232,38. 

La  storia  di  questa  singolare  riduzione  andrà  rifatta  nel  seguente 
modo.  II  legittimo  riflesso  soprasilvano  di  preso  (prebenso-)  è 
imprima  stata  *preis  *^prei8a  (eng.  prais^  praisa).  Ma  diventaya 
come  solitario  questo  participio  in  -eMe»  '  ;  e  la  Toce  feminile 
dev'  esseré  stala  la  prima  a  cedere,  lasciandosi  attrarre  dall'ana- 
logia generale  del  -da  di  participio  che  sussegue  immediatamente 
alla  imioB.  (ólamdda  udida  ecc.),  e  spinta  fors'  aneo  dalla  serie 
dei  Bostantiyi  feminili  in  -eida:  tmseida  I  49,  cuveida  I  103,  ititi- 
neida^  seida.  Ha  ceduto  T antico  *preisa  come  in  due  tempi;  con- 
serrando  imprima  il  suo  legittimo  dittongo:  preida  Matt.  xxiy  ii, 
Lue.  X4s',  I  Tim.  Y9,  Num.  xii  14.15;  poi  scendendo  prida^ 
che  Tedenmio  da  uno  de'  nostri  Testi  ed  è  dell'  odierno  linguaggio. 
E  prima  ancora  che  pr&ida  lasciasse  libero  il  campo  a  prida^ 
questa  seconda  ferma  aveya  naturalmente  suscitato  un  mascol. 
priu,  cosi  come  il  legittimo  frida,  gittata,  lanciata  (inf.  fiérer  ferie), 
ayera  accanto  a  sò  il  legittimo  friu. 

Questo  normale  participio  dell'antico  *ferio',  che  ci  tomaya  op- 
portuno nella  dicbiarasione  di  priu,  ci  giova  ancora  per  pigliarne 
le  mosse  a  considerar  V  opposta  vicenda  dei  participj  ^deboli'  che 
passino  all'analogia  dei  7orti'.  Friti,  o  prù  precisamente,  secondo 
fonia  della  varietà  -riformata',  friéu  ifreu),  par  che  sia  diventato 
poco  men  che  peculiare  a  codesta  varietà,  laddove  la  cattolica 
predilige  /rc^'*.  Va  questo  esemplare  analogico  (inf.  fri/r  fiérer^) 


1  I  9  21         sraBz.  33-4. 

*  teÌ8  teisa  non  occorre  se  non  in  fdnzione  aggettivale,  ed  è  'teso'  nel 
senso  di  «erto»,  I  127;  vto  ieissa  178,24.  E  peis peisa  815,29,  son  meri  so- 
stantivi« 

*  Nel  passo  corrispondente,  è  prida  in  al.  42K;  e  cosi  ib.  215.  Ma  il  dit- 
tongo ritoma  anche  in  cly.  ap.  :  pr eidos  48. 

*  Esempj  di  Jrieu  ecc.,  I  21.  Il  ol.  catt.  del  86,  ha:  [hai]  friu  e  fretg^  21. 
Neir  «Ottaviano'  :  han  eh  frelg  ara  821, 87,  cfr.  818, 89,  888, 17,  ei  ae-fretgs 
S80, 12,  cfr.  888, 16,  ei  se-fretga  812, 17.  Ivi  occorre  anche  Taltro  ptc.  analog. 
di  fiérer j  che  è  fiere  (foggiato  sopra  piérder  piers):  ha  fiere  818,9,  888,38; 
dato  anche  dal  car.  voc.  e  gr.  151. 

*  In  Gabriel  è  ancora  /rtr  Matt.  xm  42,  ma  già  gli  sta  accanto  fierrer 
ib.  XV  Si. 
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in  ooinpagnìa  dei  pare  aiiologici<  cuvré'ff  coperto  (inf.  eunrir  ou- 
viérer)  347,  3,  s-oiévretff^22S^  13,  cuvretgia  171,  lò^enouré'g  cereato 
(inf.  encurir  inquirere)  227, 13,  291  31  ;  e  «ssendo  »ct  (1 82 
8gg.),  il  generatore  di  queste  forme  si  cerea  &oilmeate  nei  conti* 
nuatori  dicollecto-  {culé'g  vive  sempre  nel  sottosilvanOi  I  146 
e  il  soprasiWano  serba  afdcHéj^  intelleoto*  Matt.  xin  51)  \  doro  per 
eneure'ff  è  ancbe  pronta  la  ragione  del  significato,-  poiché  tncurir 
sia  veramente  un  ^cercare'  che  Tiene  a  dir  ^raccogliere'  Ma  siamo 
limitati,  0  io  almeno  son  limitato,  per  tutti  codesti  esemplari 
analogici,  a  sole  fonti  ^cattoliche',  onde  può  nascere  il  dubbio  se 
non  c'entri  l' alterazione  d' i  in  i  (p.  414  n),  o,  in  altri  termini^ 
se  in  ispecìe  freg  non  sia  piuttosto  foggiato  sopra  deSg  m  dVg 
dicto-,  fép^fi^  ficto-;  e  il  dubbio  si  avvalora  per  ciò,  che  frig 
realmente  occorra  in  Da  Sale^.  Pur  qui  si  può  aspettare  qualche 
utilità  dall'attenta  esplorazione  delle  {Mrbnuncie,  nonostante  che 
la  speranza  sia  stremata  dal  saggio  che  si  vede  in  gabiq.  ori.  135. 

Di  un  altro  participio  analogico  di  fierer  (fiers),  era  toccato  in 
nota  pur  dianzi;  e  di  beis,  battuto,  si  vegga  il  §  11  1,  a.,  io  nota» 
e  il  §  ni  1,  s.  better.  Rimane  reciert  ricevuto  293, 12,  antica  e 
curiosa  forma  analogica,  comune  a  entrambe  le  varietà  (ratechiert 
Matt.  X  s,  ecc.)  ^.  ^Be-cipere'  doveva  dare  anche  al  soprasilvano  : 
reéiétt,  così  come  *in*cipere'  gli  dà  enéiéùt^  cfr,  260,  7,  262,  22vecc. 
Uno  special  motivo  ideologico  avrà  ajntato  qualche  antico  esem- 
plare in  "ieH  a  assimilarsi  il  legittimo  reciétt\  e  penserei  a  cfferé 
*offiefi  e  a  pieri  pòrto,  per  la  correlazione  che  è  tra  1'  'offrire' 
o  il  Sporgere'  e  1'  'accettare';  onde  avremmo  un  caso  come  quello 
di  'risposto'  (da  'risposo'),  che  si  assimili  a  'proposto',  lY 


^  btììbz.  64;  e  per  altri  dial.  neo-lat.,  oltre  gli  articoli  di  Fobbstbb  e  di 
MussAFiA,  che  ivi  sono  citati,  anche  Arch.  II  394  897. 

'  Vedi  appunto  gli  esempj  che  dai  nostri  Testi  erano  citati  pur  dianzi,  ag- 
giungendo 241,2,  e  cfr.  I  146  n.  • 

»  rimproverare,  Ji^rcr  ad  eigls  ['buttare  agli  occhi'];  rimprovero , /rv 
ad  eigk  buttato  agli  occhi'].  L't  è  anche  in  antalUg  intellecto-,  presso 
com.  gr.  50;  ma  sarà  per  isbaglio.  Diversa  ò  poi  la  ragione  dell' (/  bivero- 
niano  (alto-eng.)  di  incidi  intellecto-  ecc.,  I  209,  col  quale  andrà  l'antico 
i  di  Bravùii:  Htz,  ancUtz,  sua.  315  243  307. 

^  DB.  40:  soprslv.  ^jau  hai  reciert  u  recsiviu  [sic],  sed  melius  primum'; 
soprsass.  '  . . .  rasehiet  \ 
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Altri  esoBiplarì,  quali  àrver  aviert^  aprire  aperto,  ouivrir  (cupierer) 
CHviert,  coprire  coperto,  non  vedrei  come  avessero  potato  eserci- 
oitare,  o  per  ragion  fonetica  o  per  ragione  di.  signiiicato,  un'  at* 
trazione  che  ìncogliesse  ^recipfflre',  e  senza  che  ^inoipere'  se  ne  do- 
vesse' risentire. 

Oirca  l' i  n  f  i  n  ito,  siam  già  preparati  a  dae  diverse  annotazioni 
(pp.  41S  414).  La  prima  vertè  snlia  vocal  finale  del  continuatore 
^cattolico'  d'ire*  L'antico  soprasilvano  Riformato',  come  il  mo^ 
derno,  non  conosce  altra  forma  ohe  tr  {ir  iinna  Matt.  v  ir  par 
II  Piet.  II 15);  ma  AL.:  ire  eni  92,  ir»  a  Bathain.  Idi,  ire  aut  192, 
ire  pli  lunseh  269,  la  lai  ire,  lasciala  andare  81,  ecc.;  allato  a 
ir  tschou  venir  qua  99,  ent  igl  ir,  331.  I  nostri  Testi  hanno  co* 
stantemeate  ira  '  ;  e  Da  Sale  ha  ira  ire  e  ir,  preferendo  ir  di- 
nanzi a  vocale  '  ;  ma  nelle  odierne  stampe  'catloliohe',  non  incon-* 
tro  se  non  -  Ora,  oodest'  ira,  o  ire^  si  distingue,  per  la  sna 
vocal  finale,  da  tutti  gli  altri  infiniti  di  tutti  quanti  i  dialetti 
grigioni.  La  ragione  della  differenza  sta  senz'  alcun  dubbio  nello 
scarso  volume  dell'esemplare,  die  è  il  più  scarso  di  quanti  ne 
esistano,  l'esponente  dell'infinito  essendovi  preceduto  da  solo  un  i  ; 
e  si  chiederà,  se  questa  condizione  eccezionale  abbia  seco  portato 
la  continuazione  eccezionale  della  vocal  latina,  o  non  piuttosto 
una  particolar  costanza  di  quell'  epitesi,  per  la  quale  può  qui  bre- 
vemente esser  citato  un  luogo  del  primo  volume  (223  n).  Io  non 
esiterei  a  pronunziarmi  per  la  seconda  sentenza.  Il  -r  tendeva  a  ^ 
dileguarsi;  e  si  cadeva,  per  questo  infinito,  al  solo  t,  p.  424  f., 
I  139;  onde  l'inconsapevole  ricorso  a  una  particolar  difesa  di  co- 
desta consonante  ;  che  è  un  caso  da  confrontare  con  quello  dell'  it. 
cuore  pel  lat.  cor,  il  cui  legittimo  continuatore  italiano  sarebbe 
stato  eo. 


>  ira  8in  la  ^nar  1K5,11,  ira  à  viiitor  ITO,  15,  irò  enien  168,17,  pon 
bueca  ira  17S,  31  ;  ira  sin  il  mir  832, 29,  ira  or  SdO,  86  ;  nua  ella  wgli  ira 
806, 9;  has  H  laschau  ira  mei  278, 89,  ira  ora  2B6,  8,  ira  en  289, 1. 

*  ira  44,48,  il  ira  219,  ira  ein  cavaigl  202,  cfr.  268,  tro  à  spase  220;  ire 
a  viarra  (andare  in  guerra)  198,  ire  en  178,  ire  ben  ti  241  ;  tr  A  spatz  eco. 
88,  ir  ora  827. 

'  n  voc.  di  oABie.,  che  soprarrira,  dice,  sotto  ir,  che  dinanzi  a  consonante 
8*  abbia  ira  ;  ma  io  dallo  stesso  autore  m' era  notato,  ort  119  :  tr  avomt,  ir 
vUtier^  ir  davenn. 
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•  La  seconda  annotazione  verteva  salP  illusione  che  possan  fare 
alcuni  infiniti  in  -er,  parendo  il  loro  e  un  succedaneo  fonetico 
deir  antico  quando  air  incontro  si  tratta  di  esemplari  della 
conjugazione  in  «ire,  che  passano  alla  conjugazione  ir  -Sr  e.  Cosi 
àrver  261,26  (I  60,  Apoc.  iv  5)  aprire;  T^àrier  spartire  356,27, 
361,2,  ^pàrUr  sespàrter  dipartirsi  348,85,  361,28  (349,9)'. 
Per  la  vicenda  opposta,  cioè  di  verbi  in  -ere  che  passino  all'a- 
nalogia di  quelli  in  -ire,  bisognerà,  distinguere  tra  quelli  che  ci 
passino  pur  ndl'  infinito  (euser  eusir^  tuorrer  currir^  come  s'ar- 
verte  anche  per  altre  parti  della  romanità),  e  quelli  in  coi  il 
trapasso  non  occorre  se  non  nelle  forme  finite;  tra  i  quali  a 
noi  più  specialmente  importa  viver^  che  ci  dà  mvin  II  Cor.  iv  11, 
vivisses  Col.  II  80,  vivivas  ib.  ni  t;  vMn  274,  17,  vivis^  279,  9; 
cfr.  BiiHL.  62.  Ancora  sien  notati  :  Unl$  299,  30,  se-provedi  322, 
18  ;  haiAe9  331,  2  ;  ani.  b.-eng.  euorrer  camp.  18,  14,  curryvoa  ib.  5. 

16.  Singoli  verbi]  cfr.  §  u  jo. 

1.  esse,  esser  273,35.  —  Non  mai  nei  nostri  Testi:  suni^ 
io  sono,  col  t  (d),  come  non  mai:  dunt  o  stunt  (v.  4  e  5)*;  ma 
sempre:  sun^  dun,  siun^  e  solamente  con  l'-el  ascitizio  (§  11  »): 
jéu  sund-el,  dund-el  jfiu  (cfr.  9).  —  *Es':  ti  eis  260,  37.  —  'Est* 
mantiene  il  -s  (cfr.  spagn.  es)j  quando  il  suo  pronome  gli  sussegua 
e  incominci  per  vocale:  eis  el  257,  25,  sch-eis  ei  Bìè  egli  263,23, 
eis  ei  vegfUu  290,6,  eié  dia  267,22,  268, 17;  altrimenti,  ò  ri- 
dotto ad  ei:  259,  19,  271,20,  ecc.*  La  ragione  di  codesto 


^  Nella  varietà  'riformata',  non  vedo  se  non  par^r  l  58.  Ancora  tìisser 
e  tussir,  coNB.  voc,  cfr.  cab.  gr.  153  (il  tipo  tósser  è  anche  di  molti  dialetti 
italiani);  e  solo  iuier  in  oabio.  voc.  —  Non  va  tra  questi  confaso  eomparer 
862, 19. 27  (eumparer  Matt.  zzir  m)  comparire  ;  poiché  si  tnitta  di  eowiparér, 
cioè  di  «parere  che  qui  si  tiene  nella  sna  giusta  ragione  latina  (eng.  eum- 
parir),  au:  eomparee  S68,  dae  volte. 

*  jou  9unt  er  I  Cor.  va  s,  jou  suné  eious  Ib.  xi  t  ;  Jo»  dwU  pardiéhia  6aL 
▼  1,  dm^t  fou  II  Cor.  vmi»;  jou  ^tttni  avoni  ilg  i$eh  Àpoc.  mio;-  ai.: 
sunt  Jou  49  58  ;  dunt  iou  295,  iou  la  dun  bueca  ib. 

'  È  una  condizione  da  confrontare  con  quella  dei  frinlano,  che  dice  ài  é 
egli  è,  ma  ia^ol  (éa-al)  è  egli?  —  In  Gabriel  occorre  V  eis  por  dinansi  alla 
vocale  dell'articolo;  oeh' eis  ilg  raginavel  da  Deus  vangeus  fior  vus  Matt 
XII 18,  ilg  anamig  eh'  ilg  ha  semnau,  eis  ilg  Giavel  sin  si.  Ma  è  come  un'ec» 
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male  intesa  pur  dal  Cariaeh,  gr.  148-9,  era  ancor  più  facilmente 
irantosa  dai  soliti  scribi,  che  spesso  ne  fanno  come  Finiaiale  del 
pronome:  ei  $d  173,23,  177,26.27,  ei  sei  156,12,  eco.  (ei$  d 
163,  35),  ei  sdla  169,7,  176,29  '  {sche  ei  ella  174,7);  £i  sei 
298, 17,  sch-ei  sei  320,  22  {eis  ei  301, 24,  eie  ella  298, 28,  204, 20; 
ei  d  308,  31);  ns.:  ina  gronda  cauasa  6»  s*ei  quei  un  gran  fafcto 
è  qnesto,  325,  ei  shei  a«on<2a  ò  abbaetansa,  67  ;  cfr.  ei  gUi^dj  ei^ 
§  II  6i  Singolarissimo  ò  poi  1'^  pleonastico  col  quale  s'introduce 
la  perifrasi  di  perfetto  onde  incomincia  Tapodosic  tura  che  il 
pievd  ha  giù  saviuj  ,  .  .  eie  en  ei  dai  suenter  (latt:  ^è,  sono 
essi  dati  dietro')  291, 18,  vesend  quei  pievd  la  sehubradaù  •  • 
eis  en  ei  ij  iier  el  289,8  —  'Sumus':  essen  263, 10.  —  'S^nt': 
en  263)7,  288,20,  ecc.;  nella  'Cuorta  Memoria':  ein;  e  neU' 'Ot- 
taviano': ein  e  anche. en;  Gabr.:  «on.  —  'Sim,  sis,  etc.':  jau  seigi 
259,  37  (cfr.  jau  haigi  259, 18,  ^au  deigi  272,  16);  ti  seiffies  28  U 
3,  in  fuDZ.  d'imperat.  seies  267,26,  292,  11  (cfr.  ti  haigies  259, 
:U);  la  vita  seigi  258,  30  (cfr.  haigi  258,  9,  deigi  debba  ib.  19)  *; 
vus  seigies  271,28  (cfr.  steigies  259,23,  deies  diate  291,25;  ha- 
veies  279,  6)  ;  caussas  che  seigien  279,  4  (cfr.  haigien  259, 22,  dei- 
gien  debbano  ib.  24).  —  *  Fui  etc.  '  :  v.  p.  474-6 


cezione  ;  cfr.  p.  e.  I  Cor.  1 20,  ix  17,  Gal.  nr  95.  Senza  il  -a  anche  nella  com- 
binazione col  pronome  enclitico:  ei  'l  ùnna  pussonza  I  Cor.  i  \9,  ehi  ei 
Giov.  xm  ss,  cui  filg  ei  'If  Matt.  zn  4i  =:  ll.  S41  :  cui  figl  eiself 

*  la  175,13  parrebbe  da  restituirsi:  nùa  ohe  la  eoingia  fossa  ei,  ei  sella  ecc.; 
ma  cfr.  179,  4,  e  306, 20. 

'  Questo  idiotismo  corre  sempre,  come  DBCuaTiira  mi  dice.  All'incontro,  senza 
il  pleonasmo:  sche  en  ei  ij  182,25,  en  ei  if  336,23,  ecc. 

'  Nessun  esempio  della  forma  monosillabica  seig^  che  in  Gabriel  s'alterna 
con  seigig^  e  si  combina  con  haig  allato  ad  haigig,  e  deig  allato  a  deigig. 
Così:  seig  Matt.  yi4,x  m,  xyi  to,  I  Cor.  1 10. 11,  t  1,  Tt  is  (seig  dalunsch)^  tu  «. 
GaL  V  »,  VI  s;  ìiaig  pagau  Matt.  xvui  m,  ?èaig  meritau  Lue.  xun  1»;  deig  I 
Cor. ni  1»  [cfr.  eh*  el  haig  fMginna  culpa  la*  t  arg.,  haig  spronza  ib.  iO]; 
allato  a  seigig  ib.  ni  is.  Gal,  v  10,  vi  u  (seigig  dalumeh).  i«,  aeigig  comparida 
Matt.  u  r;  hagig  pagau  ib.  xviu  u,  deigig  ib.  11  4.  Anjche  in  al.:  4sh-el  seig 
quel  267,  cfr.  275,  seig  staus  50,  aliato  a  seigig  323,  haigig  314;  ed  è  sempre 
vivo,  del  resto,  sei  ^sit',  almeno  nella  varietà  ^riformata';  ol.  1851:  ea  quei 
sei  in  puecau  iOO,  igei  sei  la  ekisehu»  107,  sei  adinna  130.  —  Ora,  pur  di 
codeste  doppie  forme  noi  dovremo  ripetere  il  motivo  dal  paradig-ma  del  te- 
desco degli  Svizzeri;  dove  sono  sig  e  sigi^  oosì  per  'sim',  come  per  'sit' 
(STALD.  land.  136);  cfr,  §  11  n,  u. 

^  Esempj  dì  una  forma  di  'habere'  col  1;-  anorganico  (v.  stììrz.  7n),  soa 
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2.  stare  e  dare;  9tar  270,40,  <l»r  287,26.  —  'Sto,  do' 
(v.  1):  stun  266,2,  272,21,  dtm  257,40,  279,30,  dunM  342,18. 

—  'Das':  das  278,28.  —  'Stamus':  siein  280,28,  —  ^Datis': 
deis  259,  5.  —  *Da':  dcri  284,  27;  'date':  dei  258, 11.  —  'Dem, 
det':  detti  259,  31,  268, 17;  'detig':  deie^  291,25  \  ^  'Dabat*: 
deva  262,41;  ^stabat':  Bteva  247,28-;  'stabant':  stenan  262,15; 
cfr.  ScHUCH.  vok.  Ili  102.  —  imperf.  cong.  (§  ii  u):  stessi  286, 
17,  dessi  277,39,  292,31.  —  'Dedit':  dei  287,37. — 'Stando': 
stend  260, 19.  28. 

3.  facere,  far  260, 13.  —  'Facio':  fdsch  275,8;  'facis': 
fas  282,40;  'facitis':  figieis  277,  10.  —  'Fac':  fai  259,36; 
'facite':  figei  258, 8  (cfr.  figein  facimus,  in  signif.  imperat.,  266, 18). 

—  Taciam,  faciat':  fetschi  258,28,  275,39;  ^fecia»':  fetschies 
271,20;  'ficìatis':  figeks  279,30;  'feciant':  fetschien  288,36.— 
'Faciebat':  figeva  267,25;  —  imperf.  cong.  (§  H  u):  figess  267,14, 
283,28,  figessi  265,24.  —  'Fecit*:  figet  259,40.  —  'Faciendo': 
figend  262,38. 

4.  dicere,  dir  271,  22  —  'Dico':  dig  261,  6;  *dici&':  dies 
260,40.41,  266,4,  273,32  (cfr.  n.  6);  'dicit':  dii  261,35.38, 
di  258,  37 ;  'dicitis'  :  scheìs  257, 29.  —  'Dio':  di  259,  38,  262,  32; 
'dicite':  scheit  283,  36,  schei  257, 17.  —  'Dicae':  digies  257,  37, 
260,39;  ^dicamus':  seheigien  183,34;  'dicatis':  sùhdes  257,7, 
scheigies  283,1;  'dicant':  digien  270,22,  276,9  '.  —  'Dicebat': 
soheva  260,  23.  —  'Dixit':  schei  257,  36,  264, 11.  —  'Dicendo': 
schend  261,5.  —  'Dictus':  deg^  dig^  p.  414  n. 

5.  videro,  veer  262,9,  ver  262,  15.23,  cfr.  I  98  53.  — 
'Video,  Yidet':  vesa  277,7,  265,29,  'videa':  vesas  259, 17,  285,11, 
Widetis':  vesèis  290,26,  'vident'r  vesan  278,32;  'videas':  ime- 


nei nostri  Testi:  vai  ho  179,81  (hai  182,  86),  826,29  {hai  841,23).  al.:  vai 
iau  viu  22*  —  Il  V'  organico  :  cura  vei»  nus  viu  tei  vent  fom^  v.  §  n  ».  — 
Del  ptc.  (fili,  T.  §  in  1. 
^         demos  al.  6  =  deigian  Giov.  i  st. 

'  Qaì  non  saole  aversi:  $ì'  =  dì  (I  S8);  cfr.  g  in  i  :  Ji,  e  ih.  dig;  e 
analogamente  salvddias  298,89.  Tuttovolta:  gissiat  (=dl/+8ìat)  diciassette 
294, 21. 26.    AL.  ui  :  vi  gi  voglio  dire. 

*  Veramente^  il  secondo  esempio  dal  contesto  parrebbe  d' indicativo  ;  cfr 
dien  850, 12. 
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sias 269, 18  ;  '  videbat'  :  ;  'videndo' :  veaend  261, 10,  ecc.^ 

msend  260,16;  'tìsub':  mu  262,17,  I  83. 

6.  debere,  duér.  —  ^Debeo':  dei  303,31,  ^debes':  deies 
189^2,  273,35,  274,7,  e  ia  accezione  come  copgiimtiya  ^  :  338., 
22«'2d,-  343, 40,  ma  deiffies  346^  3.7  (cfr.  n.  4,  e  laies  p.  465,  creies 
274, 8';  DSL  ti  deies  pres,  ind.  e  deies  ti  imperaL),  'debet'  :  dei  201, 
6,  328,16;  'debeaV;  307, 17,  328,  11,  cfr.  201,8,  337, 1,  n^a: 
d^d28, 12  (tr.  489  n>,  'debeatìs':  dueies  291, 14  (acoe^.  imperat.), 
cfr.  Sb8, 26,  dueigies  251,11,  'debeamus,  debeant':  d$4eien  192, 
18,  280,  22  "  ;  'debebat':  dueva  282,  3,  'debebatis':  duevas  318, 15^ 
'debebant':  dueven  280,36;  imperf.  cong.:  diiess  290,  37,  duessi 
282,  13. 16,  283, 12;  -  duida  dovuta  215, 4,  248,  7. 

7.  stuér^  dovere  (§iu,  i):  sto  jau  279,2,  sto  él  258,31,  stos 
ii  281,  6  (cfr.  poss  265,20),  ston  3.  pi  258,  34  (cfr.  pan);  stopi 
264, 14  (cfr.  sapi  sappia  ib.  e  ^77,  39);  stoetia  217,  3;  stuess  272, 
4,  stovessi  292,39;  stoviu  193, 16. 

8.  velie,  vulér.  —  'Volo':  vi  257,  5  »;  Wis':  vul  258,28, 
259,37,  273,6,  *vult':  che  vult  far  155,17,  vul  258,30,  280,15, 
294,23,  295,28;  Wolamus*:  volein  280,30,  lein  263,20,  279,39, 
286, 4,  296, 19. 20  (dove  ò  però  da  notare,  che  T  esempio  di  piena 
forma  ha  un  valore  schiettamente  indicativo,  laddove  gli  eaempj 
dell'aferetica,  I  107,  danno  nell' imperativo);  'vuUis*:  leis  317, 
19.20;  Volunt':  vulen  303,31,  304, 9  *;  —  Welis':  veglias  265*15, 
279,25,  veglies  274,27,  278,11;  'velit':  vegli  270,23,  ecc.;  *ve- 


^  La  sicura  distinzione  dei  due  modi  è  all'incontro  in  qnesto  passo:  sehe 
dei9  Booér,  eh*  iou  hai  iarmeB  Uer  tei  nm  survient  J^aaman,  ca  ti  deias 
igl  miffliréntar  al.  117,  II  E^g,  ▼  e. 

*  In  258,23  si  vorrebbe  dueien  anziché  dein, 

*  La  base  voljo  dovette  qd  dare:  *viéy  cfr.  I  29  247,  onde,  per 
assorbimento,  vtj  vi,  cfr.  I  18.  La  fase  vtj  è  ancora  rappresentata  in  os.  :  fa 
SCO  jeu  vij  fa  a  modo  mìo,  ^egli]  fa  come  io  voglio',  200,  cfr.  SSJ  :  soprslv. 
jau  vij  soprsass.  Ja  f>ii,  Gabriel  :  jou  vi  Matt.  vui  s. 

*  Com'è  voijo  (  =  *voleo)  a  base  della  i.  pers.,  cosi  vorremo  *vole8 
*vol8,  Voi  et  Volt,  a  base  della  2.  e  della  8.  sing.,  e  Vóljont  (ss  Vé- 
le un  t)  a  base  della  S.  plorale.  L'engadinese  è  in  regola:  vo^,  vous-  (cfr. 
l  184),  vouì  (I  180),  voljan\  e  cosi  il  friulano:  uéiy  us  uì^  uélin,  1  495.  Ma 
non  è  in  regola  il  soprslv.  vul  (voi)  'vis',  cfr.  I  SO  ecc.,  ed  è  sicuramente 
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litis':  vuleies  265,26,  leigies  261,36,  283,38,  284,32,  ìejesTJ^^ 
32,  leies  274,  30,  32,  279, 12  ;  —  Volebat':  leva  200, 14,  289,  41  ; 
imperf.  cong.:  jau  voless  287,  5,  quei  les  190,  21  (cfr.  jau  havess 
286,22,  che  el  ves  263,  28);  che  el  lessi  261, 13. 

9.  ire,  ir  ire  ira  (§  ii  15),  con  gli  altri  verbi  che  gli  si  con^ 
tessono.  -  ^Eo':  jau  vom  265,  2,  292, 13.  23,  jau  mond-el  (cfr.  n.  1 
e  §  II  9)  351, 14;  4te':  mei  271,  1;  'eam':  momi  316,  25,  'eaV: 
vomi  292,22,  mondi  350,23.28,  357,  10,  momi  331, 18,  338,34, 
'eant':  mondien  218, 11;  4bat':  mava  264,2;  imprft.  cong.:  massen 
284,  35;  'eundo':  mond  263,  2;  *ito-'  ecc.;  ij  257,4,  cfr.  I  21, 
jda  280,  24.  -  Cfr.  §  iii  1,  s.  mava. 

17.  Derivazione. 

Alcuni  derivatori,  0  nominali  0  verbali  pajon  qui  domandare, 
per  ragioni  diverse,  qualche  speciale  avvertenza.  E  tornerà  op- 
portuno, in  questo  caso,  adottare  un  ordine  meramente  alfabetico 
e  farlo  dipendere  dalle  forme  che  i  derivatori  hanno  assunto  nel 
soprasilvano.  Ma  qualche  parola  gioverà  anche  spenderla  intorno 
a  quella  produzione  di  nomi  che  è  da  dirsi  estrattiva  piuttosto 
che  derivativa;  com'  è  quando  da  'castigare'  si  ricava  *il  ca- 
stigo', o  da  'peccare':  'la  pecca';  Diez  IP  289  segg.  Pure  per 
queste  estrazioni,  il  soprasilvano  mantiene  e  continua  la  bella 
tradizione  romana.  Così  ring,  §  iii  i,  va  collo  spagn.  ruego;  ed 
er,  ih.,  collo  spagn.  yerro;  e  un  bell'esempio,  di  produzione  pro- 
pria, shrk  feschgina  fretta  ('la  festina'  da  'festinare',  v.  p.  411),  al. 
140  \  Anche  potè  in  questa  regione  esser  l'antica  tendenza  ali- 
mentata dai  continui  modelli  tedeschi,  come  sono  halt  bruch  hiUfe 


illusoria  l'apparente  identità  di  vult  e  'vult'.  S'aggiunge  vulten  volont,  p. 
e.  Matt.  zxni4,  per  la  qual  forma  si  ricorre  Folontierì  all'analogia  di  datten 
(p.  e  ib.  zxYi  62)  danno,  statten  (p.  e.  ib.  vi  5)  stanno,  che  portano  al  plorale 
il  't  del  singolare:  dat^  stai,  l  97.  Ma  il  presente  soprasilvano  di  vulèr  sì 
risentirà  certamente  delle  forme  vemacolari  tedesche.  L'antico  ^i^y,  di 
ragion  latina,  era  pressoché  identico  al  wil  tedesco,  Volo'  e  Vult',  accanto 
al  quale  wil  è  per  entrambe  le  persone,  tra  gli  Svizzeri  tedeschi,  pure  woUt 
e  wott,  come  allato  a  toelle,  Volumus'  e  Volunt',  ivi  è  pure  woUte  e  tooik, 
sempre  in  funzione  di  presente  indicativo;  cfr.  stald.,  land.  140  121. 

'  Questa  voce  riviene  al  tipo  di  furtina^  che  qui  ha  il  medesimo  signifi- 
cato ;  V.  §  ni  1. 
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eug^  allato  a  ÌMUen  breehen  hdfen  Mehm;  dove  è  in  ispecie  da  con- 
siderare la  estrazione  di  cui  si  parla  al  num.  8.  Il  soprasilvano 
dittonga  con  particolar  facilità  le  sue  estrazioni,  facendone  come 
strumento  il  suo  ie,  che  gli  è  insieme  il  dittongo  dell'  o  e  quello 
dell' fi.  Onde,  p.  e.,  ried  (eng.  red)  successo,  nascita,  da  redar^; 
fried  odore  da  ferdar  §  ni  i  ;  4rimbél  §  ii  i«,  i.  Di  qualche  altro 
esemplare  era  toccato  altrove  (I  17  n,  38  n);  e  ci  accorgeyamo, 
come  questa  serie  facilmente  si  tocchi  con  quella  delle  derivazioni 
per  "io;  delle  quali  qui  accade  citare,  come  di  conio  antico: 
splendi  costo,  scotto,  341,36,  dispendinm,  cfr.  *dolium  I 
181;  e  come  di  conio  moderno:  ubiedi  obediente%  che  è  un'estra- 
zione da  ubedÌTy  e  sarà  stato  un  astratto,  passato  poi  alla  funzione 
di  aggettivo,  secondo  che  era  suggerito  dal  ted.  gehorsam  'obe- 
dienza'  e  ^obediente'  ^.  Ma  noi  dobbiamo  passar  senz'altro  all'an- 
nunziata rassegna. 

1.  -dd^r  =  -[a'Jtor,  figura  nominativale,  I  46-7,  dove  la  to- 
nica può  rimanere  a,  se  anche  il  *nomen  agentis'  si  ricavi  da  verbo 
in  -ere*.  Es.:  mussàder  §  iii  i,  scongiaràder  (^-gér-^-gk'^  cfr. 


*  y.  CR8CB.  8.  radar.  Curioso  esempio  engadino  sarebbe  quello  che  il  €a- 
rlsdì  scrìve  %iereheì,  erbaccia,  roba  sarchiata,  il  cai  dittongo  dipende  dali'e 
eogadinese  di  zerclàr  sarculare. 

'  ubiedi-8  Filipp.  n  s;  ant.  a.-eng.:  ubedi  ih.,  mei  uhedis  pi.  m.  Tim.  iii  2, 
ubédgifts  pi.  fera.  Tit.  11  6. 

■  Dello  stesso  metro,  e  pare  un'estrazione,  è'  priedi  §  iii  1,  eh©  però  è 
stata  forma  in  -ico.  Più  cnrioso  :  meini  §  111  t,  messo  a  confronto  dei  soliti 
prodotti  che  qui  abbiamo  al  num.  8.  Altre  Astrazioni*  soprasilvane,  ricor- 
renti nei  nostri  fogli:  semeglia  §  iii  1  (cfr.  trid.-or.  someia  alt.  334,  e 
stenta  in  entrambe  le  sezioni;  e  il  soprslv.  acompa  'lo  scampare');  ddguti 
ib.;  ramélj  ib.  5,  s.  rimnar  n.  ;  legn  ib.  E  altre  notevoli  'estrazioni'  engadine, 
alle  quali  la  nostra  indagine  condace:  iròv  (ant.  b.-eng.  schbain  Ig  haun 
ingiunna  uusch  né  ircBw  sebbene  non  hanno  alcuna  voce  0  giadizio;  cfr. 
tmar  §  ni  1),  dmm  (più  in  àmm  'più  in  amore',  più  simpatico,  cmp.  slm. 
p.  9,  gràndamaingh  chiara  èd  in  dmm  intrag.  60;  dov'è  da  confrontare, 
per  le  continuazioni  engadine  di  amare  ecc.:  che  adéman  tur  marids  bivh. 
Tit.  II  4);  inguid  'guidamento'  intrag.  44. 

*  Cosi  pur  negli  altri  dialetti  grigioni;  ma  gli  esemplari  sempre  son  pochi: 
soprslv.  rumpdder  Le.  xmi  11,  deraohader,  1 94  n,  bweàder  I  46  (singolare  che  la 
var.  catt.  dia  -éder  nel  terzo  esempio:  ds.  soprslv.  bùveder,  soprsass.  bevader; 
CBO.  voc.  buèder;  cfr.  ib.:  vendider  -deder,  e  altri  -ider  nel  testo);  basso-eng. 
hamdery  vendader.  Naturalmente  non  ci  confondiamo  per  la  vocal  palatina  che 
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285,2)  28a,26;  ineantàder  ib.;  spiìidrdder  Fil.  ili  jo,  v.  §iiii; 
savundàder  Ef.  y  i,  èuondàder  DS.  'seguace  di  qualcuno*  (seconda- 
tore;  cfr.  §iiii,  s.  suondar)  ^  maejsàder  ib.  *occisore',  balbegidder 
ih.  Wlenguato'  (balbuziente),  scompigliàder  ib.  'sedizioso'  (scom- 
pigliatore),  schezigiader  ib.  'stimatore'  (scheeigiar  'stimare'  ;  ted. 
Bcbatzen),  trostegiader  consolatore  al.  281  (trostigiar^  ted.  trost, 
trosten).  —  Circa  sur-ventscMders  'sopra-vincitori'  221,  34,  veti- 
tschider  AL.  210,  o  tundider  tosatore  crsch.,  ò  da  vedere  la  pa- 
gina 488.  £  ancora:  scafider^  §  m  s. 

2.  -adi  =  -ATico  I  77:  segnef^adi  287,26,  pur schaUadi  286,22, 
wradi  =  frc.  orage  235,21. 

3.  -aM  =  -ATO,  I  97.  4.  -dwn,  §115. 

5.  -ca,  -ne a:  pigliélaunca  partoriente  299, 13  (v.  I  41  n),  ha 
r  uscita  che  ritorna  in  vischnaunca,  'vicinia',  comunità,  villaggio  '  ; 
dai  quali  esempj  la  memoria  può  facilmente  ricondursi  a  Uzca 
(Conr.)  lezione.  Ma  leeca,  che  ritrova  lez'ca  nell'  engadinese,  altro 
non  dev'essere  se  non  la  figura  nominativale  lectio,  col  solito 
-a  dei  feminili;  e  saremo,  per  l'engadino,  alla  stessa  condizione 
fonetica  di  cdgrezchia  ecc.,  I  196,  mentre  pel  soprasilvano  si  ot- 
terrebbe un  nuovo  esempio  del  curioso  fenomeno  di  sibil.  ^  b  che 
diventi  sibil. +     I  55.  Visnaunca,  all'incontro,  che  pur  ritrova 


sia  in  Sottoseira  negli  esemplari  in  cui  Va  dee  subirvi  questa  alterazione  (1 152 
1S8);  nè  per  Ve  che  è  nelF alto-engadino  la  normal  risposta  di  a  di  fase 
anteriore:  p'céder  peccator,  'cacéder  cacciatore,  sòmgéder  sognatore,  musséder 
cfr.  §  in  1,  mùrédery  salvéder,  bavéder,  credéder*  Questa  derivazione  è  molto 
ben  gradita  anche  al  soprasàssino,  per  la  quale  varietà  sia  ancora  preso  al 
Da  Sale  (oltre  gli  esempj  che  già  avemmo,  1 188):  sbocader  ^sboccato'.  Dal 
basso-engadino  ancora:  smorvàder  calunniatore,  dileggiatore  (v.  §  ni  1,  s. 
miervì);  e  dall' alto-engadino  :  manznédery  menzognero,  che  è  tal  quale,  a 
prescindere  dalla  forma  flessionale,  Fit.  menzognatore,  allegato  dal  Voca- 
bolario per  un  esempio  di  Fra  Giordano.  Esempio  soprasilvano  da  verbo  in 
-entar:  pirintader  'sterminatore'  I  Cor,  x  10,  al.  821.  Ed  altro  che  derivi 
piuttosto  da  nome  che  non  da  verbo:  stelldder  astrologo,  Is.  xlvii  is  (coini.: 
steiladùr).  V.  ancora  il  §  IV. 

^  8C0  r  erva  dils  fiildders  al.  880,  seguendo  egli  la  Vulgata  :  quasi  herba 
fallQPum;  dove  la  'Bibla'  ha  seo  Ug  savun  da  quels  ca  lavati,  seguendo 
Lutero  :  wie  die  seife  der  wàscher,  Mal,  m  2. 

•  158, 17  (rneunea  226,21,  248,10),  248,  88  j  Lue.  viii  1. 
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TaUo-eng.  viinaunéa  {'nen<éa)j  non  ammetterebbe  una  spiegazione 
di  questa  fatta;  nè  yedo  alcuna  vera  probabilità  di  poterla  ap- 
plicare a  piglklaunca^  che  ha  accanto  a  sè  l'alto-eng.  pagliólaunta 
(paljolenta).  Bisognerà  dunque  riccorrere  a  quel  raro  derivatore 
che  è  -ANCO  -ANCA  :  it.  pollanca  ecc.,  pel  quale  son  raccolti  esempj 
in  DiKZ  IP  377  n.  Potrebbe  ivi  stare  anche  il  prov.  lavanca^  frc. 
laoanche  lavange  (v.  il  suo  less.  s.  avalange)  ^  Ma  in  ispecie  vi 
audrebbe  considerata  l'influenza  che  può  avere  avuto  il  doppio 
esemplare  j  u  v  e  n-c  o-  j  u  v  e  n-c  a  nella  produzione  di  nomi  d' a- 
nimale  come  l'it.  poll-a-nca,  o  gli  spagn.  patra-nca^  podenco. 

6.  -dai  (-f?a^)  * -TAT ,  cfr.  I  96-7.  —  Come  la  florida  vita 
della  figura  nominativale,  che  vedemmo  al  n.  1  (-dJer),  ben  s'addice 
a  una  regione,  in  parte  della  quale  vive  sempre  ben  rigoglioso  il  -5 
dell'antico  nominativo  singolare,  così  la  molto  larga  applicazione 
del  derivatore  di  astratti,  di  cui  ora  tocchiamo,  ben  s'addice  a 
un  vernacolo  nel  quale  s' agita  un  pensiero  abituato  al  continuo 
astratteggiare  del  linguaggio  tedesco.  —  Con  elisione  della  vocale 
che  precedeva  il  suffisso  in  formazioni  più  o  meno  antiche  :  verdat 
275,  23,  cfr.  buntad  II  Cor.  vi  e  (buntad-éivél  benevolo),  belt-ejsia^ 
Prov.  XXXI 80,  ecc.,  quasi  un  compromesso  tra  'beltà'  e  'bellezza"; 
e  ancora:  mistat^  promessa  di  matrimonio,  cioè  'amistà',  che  sa- 
rebbe passato  al  genere  mascolino,  come  avviene  di  aes tate- 
in  Francia  e  in  più  vernacoli  italiani    Del  rimanente,  la  foggia 


*  E  insieme  di  certo  Fant.  b.-eng,  schirauneha,  che  deve  dire  ^storpia- 
mento' (jBch,  è  cundamnatzgiun,  cmp.  intrag.  27;  cfr.  1 153  n,  239  n).  S'aggiange 
da  CHO.  voc,  un  soprslv.  vraunea  burrone.  Vedine  ancora  il  §  nr. 

*  A.-eng.  e  brav.  baltezza,  I  ulr.  22,  sus.  224.  -  Cfr.  humilitonzay  che  sa- 
rebbe un  aggiustamento  consimile  tra  'umiltà'  e  'umilianza',  ma  è  voce  di 
conio  Letterato. 

"  Il  basso-eng.  mUstad  e  Falto-eng.  musted  (circa  V  m,  cfr.  I  174,  e  nella 
Ckron,  rhet.  di  Nott  da  Porta:  cun  mùatads  é  amicitia  55,  allato  a,  fnysta 
dubla  doppia  alleanza  22,  mj/stà  24),  amoreggiamento,  promissione  di  matri- 
monio, si  manterrebbero  feminili;  Garisch,  s.  amar,  dove  non  è  la  corri- 
spondente forma  del  soprasilvano.  È  in  ds.:  'promessa  matrimoniale',  mistat; 
'sposalizio,  sponsali',  mistàt;  senza  indicazione  del  genere.  Finalmente:  U 
mistat,  das  verldbnis,  oabio.  voc.  —  Gaso  alquanto  diverso  quello  di  salid, 
eng.  salud  (tieu  salid,  Vg  tku  salud,  la  tua  salute.  Luca  ii  so),  dove,  come 
in  Francia,  confluiscono  'salute'  e  'saluto';  cfr.  ih.  i4i.  44. 
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caratteristica  è  in  questa  regione  che  la  vocale  precedente  si 
determini  in  a  (cfr.  num.  7):  niesadat  medietat-  161, 12. 13,  163, 23, 
paupradat  271|19,  faulsadat  275, 15,  sanadat  240, 12,  soinchiadad 
santità  Lue.  175,  mal-tschecadat  288,31,  roduiidadat  al.  365  \ 
Ne  viene,  che  paja  dover  essere  feminile  la  forma  dell'aggettivo 
0  participio  da  cui  derivare  questo  astratto  ;  onde,  allato  a  tschoc- 
cadad  cecità  less.,  honestadat  277,14  (cfr.  frc.  honnéteté\  pur- 
schalladat  267, 33,  s'intendono  bene:  niuadat  nudità  267, 3,  che  è 
proprio  una  *  riformazione',  contenendo  visi  uno  di  quei  curiosi 
feminili  che  in  sò  portano  anche  la  desinenza  mascolina  (itiu  = 
niiu  =  nudo,<-a);  mcU-ruasseivladat  inquietudine  ('mal-riposevo- 
li-tà')  232, 10,  stauncladat  stanchezza  (cfr.  10)  183, 7,  plidontadat 
facondia  (che  riviene,  prescindendosi  dall' a  di  feminile,  a  un  'pia- 
citanti-tat-',  I  80-1)  227,21;  e  stinadadat  {stinau  stinadà)  osti- 
nazione, fitgiadadaù  {fitgiau  fitgiada)  ^  fissazione  \  ds.  s.  pertinacia, 
pertinacemente.  Raggiungiamo  così  gli  esemplari  di  base  tedesca: 
schubradat  264,  24,  listiculad  {listi^  f.  listia,  listig)  astuzia  Ef.  iv  14, 
einfeltiaddù  ^semplicità'  ns.,  liderlichadad  crsch.  voc,  liderlihiadat 
DS.,  trascuraggine.  E  accade  finalmente  di  chiedere,  se  sia  una  re- 
miniscenza dell'i  latino  (falsitat-,  ecc.),  0  non  piuttosto  Vi  di 
esemplari  comQlistiadad^  quello  che  occorre  nélV-iadat  di  qualche 
esemplare  di  base  latina.  Così,  allato  a  castadad  crsch.  voc,  è 
castgiadat  in  ds.,  che  riviene  a  castiadad^  I  55  56  *  ;  e  allato  a  li- 
schentadad  crsch.,  laschentadàù  ds.,  ozio,  da  lischent  ozioso  (li- 
cent  e-,  cfr.  frc.  loisir)y  ò  in  ds.  il  soprsass.  laxentiviadàt  ^  dal 
sinonimo  laxmtif.  —  Per  -t,  anziché  -tat,  nelle  ulteriori  deriva- 
zioni (cfr.  DiEZ  IP  363),  si  notino,  oltre  il  già  addotto  helteeia^ 
ancora:  verdeivel  véritable",  sanadeivd  salutevole  ('sanit-af-evole'), 
di  contro  a  huntadeivel;  cfr.  gli  eng.  bandùs  1  192  220  (che  non 
esclude  buntadaivél)^  uoluntus  I  Cor.  ix  17,  vidantus  inf.  (ded.  in  f.). 

7.  -dina  (-/i/k»),  = -T-UDiNE,  III  368.  Imprima  l'esempio  in 
cui  l'antica  base  aveva  il  t  a  contatto  con  una  consonante:  giù- 


^  NelL'Engadìna,  air  incontro ,  .  per  limitarci  a  forme  della  Bassa  (cfr.  I 
210-41):  mekda  fausdó  sandà  aondUà» 

*  Neir  'Octavianas'  è  appunto  castiadad  S13, 33,  ma  anche  vi  occorre  easiia 
per  'casta',  ib.  Si. 

*  Da  verdeivel  8*ha  poi  vardeivladnd  veracità,  in  cai  è:  Veritat-ibili-tate-'. 
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ventegna^  262, 12.  Negli  altri  è  a  la  vocal  che  precede  al  suf- 
fisso (com'era  al  num.  6*):  scUradengia  Giov.  iii  i9,  stgiradegna 
275,22,  vegladegna  al.  286,  vegliadigna  DS.  vecchiaja,  strin- 
giadigna  de  la  gula  ib.  s.  squinancia  (etrinschedigna  ib.  227); 
car[t]schadegna  164,  4,  193, 16,  305,  19,  carschadigna  crsch.,  aw- 
carschadegna  al.  399,  encreschadetgna  cario. ,  rincrescimento'. 

8,  -e  'g.  -  Dai  verbi  in  -ijàr  -i^dr  -egàr^  che  in  questa  re- 
gione rispondono  suppergiù  agl'italiani  in  -eggiare  (-igare,  -icare), 
s'ebbero  qui  pure  i  ^deverbali'  sulla  stampa  degl'ital.  passéggio 
arpéggio  ecc.  Così  di  certo  va  giudicato,  per  incominciare  da 
esempio  di  base  latina:  turpé*g^  verecondia,  vergogna,  allato  al 
verbo  turpidr^  I  199,  malgrado  la  differenza,  tutt' altro  che  re- 
pugnante, delle  ortografie  o  pronunzie  tra  verbo  e  nome  ^.  I  verbi 
tedeschi,  di  non  antica  importazione,  sogliono  appunto  andar  ro- 
maneggiati  per  -ijur;  onde  numerosi  i  deverbali  in  -e'g  di  fonte 
germanica:  schengeig-s  (senghé'g-s')  doni  256,10  *,  da  senghiàr 


^  CABio.  scrive  -teigna,  e  così  negli  esemplari  in  coi  precede  V  a  :  -a'detgna, 
cfr.  vegliadetgna  209, 84,  earschadetgna  211, 10. 

*  Ed  anche  è  altrove;  p.  es.  ardamsnt  ardore  d'affetto  al.  351  426 ss ar- 
saniim  FU.  i  s,  I  Cor.  zn  si;  cfr.  -eniar, 

'  earschadengia  conb.  s.  verdruss;  e  allato  al  sinon.  eng.  inerescÌMnium 
CB80H.  (cfr.  joventUm  Ghron.  rhet.  11;  ma  oup.  10,  13:  incrassehanttùn  e  la 
schkurdun  in  rima  con  ingiiin  nessuno),  ora  si  aggiunge  ineraschantùna 
Vili  129  137  140.  Cfr.  bad.  incresedùm  alt.  231. 

'  turpèig  cabio.  voc.  ;  soprsass.  torpetg  ds.  s.  vergogna.  E  cosi  pur  camé*g 
lampo,  fulmine,  allato  a  camiàr  came^ar  (camegiar  192, 10)  mandar  lampi  ; 
verbo  che  ricorda  le  dubbiezze  circa  lo  spagn.  quemar  bruciare.  Da  zop- 
pegar,  zoppicare,  non  vedo  che  traessero  uno  zoppfg,  Gonradi  ha  un  graveg 
gravezza,  allato  al  verbo  gravegiar.  Il  qual  verbo  non  confonderei  senz'altro 
con  quelli  di  cui  ora  studiamo;  cfr.  'aggravio'  'aggraziare'  (engrevegiau  218, 
34),  anguaehegiava  Eccles.  xlvi  t. 

'  Esempj  di  voci  finito;  3.  ps.  cong.:  manégi  pensi,  opini,  'meine',  318, 1, 
stroffégi  strafe  al.  465;  3.  ps.  ind.:  grundégia  ergrfindet  Rom.  vni  97,  Aar« 
règia  harret  al.  285,  haaaegia  hasst  I  Giov.  iv  20;  imprt.  scìianege  schone 
Mtt.  zvx  tt  ;  cfr.  bchoch.  Itw.  8  n.  -  B.-eng.  :  manàia  'meint'  chp.  slm.  53,  arg.  ; 
cui  giova  contrapporre,  come  di  base  romana:  nettata  netta  (2.  ps.  imprt, 
ìd.  ehianz.  p.  406;  3.  ps.  pres.,  id.  intrag.  53),  cfr.  frc.  nettoyer  ecc. 

*  seltengetg  cabig.  voc.  ;  soprsass.  tsehinquegg  db.  s.  dono  (donare  :  tscMn- 
queggiér). 
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sengliejàr  (v.  §  ni  4:  schengigiar);  hagèg  edificio,  Carisch  s.  ba- 
ghiar  baghegiar  ^  ;  mcdeg  dipintura,  handlèg  negozio,  evingèg  co- 
strizione, da  màliar  handliar  jsvinghiar,  cbsch.  voc.  *  -  Tat- 
t' altra  cosa  è  naturalmente  V -eé  di  survéc  (Ve  pur  nelle  fonti 


*  Dal  ted.  bauen  viene  primamente:  ^bav^fàr  onde  *bag[v]ydr,  cfr.  I  61,  e 
'-rìglar'  qui  al  n.  10.  Allato  al  soprslv.  hagegiar,  ha  ds.  un  soprsass.  biegiérj 
che  risalirà  alla  forma  tedesca  con  V  é  (bùan),  onde  *buejdr  ecc.  ;  e  cosi  è 
presso  di  lui  un  soprsass.  bietg  (cly.  ap.  :  bigegh  26  97 j,  allato  al  soprslv. 
bagetg  (bagég  al.  173  =  Ebr.  ix  n),  «edificio'. 

*  Tra  i  verbi  di  baso  romana,  ottenuti  per  -ijar,  si  possono  tosto  0  tardi 
confondere  quelli,  in  cui  T-ic  di  -icarb  non  è  elemento  di  derìvazion  verbale, 
e  che  ebbero  proparossitone  le  quattro  forme  critiche  del  presente  ind.  e  coug. 
e  la  2.  pers.  sn^.  dell'imperativo.  Così  mustégia  mastica  (a.-eng.  mda'éajy  e 
nel  nostro  Testo:  el  perdéggia  praedicat  288,33,  perdéigia  praedica  264,31, 
allato  a  prédgia  praedicat  (eng.  id.)  Atti  xix  is,  preggi  praedica  al.  176,  cfr. 
médge  tatez  medica  te  ipsum  Lue.  iv  23  (madagéit  ih.  x  s)*  ^^n  è  allora  ve- 
ramente lo  schietto  fenomeno  dell'accento  latino  che  passi  dalla  terzultima 
alla  penultima;  ma  è  il  caso  d'ana  forma  nuova,  che  assume  le  veci  d'una 
altra,  in  cui  stava  l'antico  accento  e  un  suo  particolare  effetto.  Piuttosto 
sarà  il  frinlano  che  per  mero  trasporto  d'accento  venga  al  suo  tipo  medée 
egli  medica,  mvée  nevica,  I  K04.  La  contrazione  del  proparossitono  sarebbe 
nei  fri.  merte  merita  IV  296,  merti  cong.  ib.  291  (sost.  meri  ib.  298),  cfr. 
pm.  8.  miert  ecc.,  cui  si  contrappone  l'odierno  meréte,  E  ritornando  a'  Gri- 
gioni,  allato  al  soprslv.  mifédi  p.  462  n,  avremo  Tant.  b.-eng.  mdischden  *mi- 
scitant,  CUP.  intrag.  15  (a.-eng.  masdér  mdsda)]  0  in  cotest' ultimo  dialetto: 
duméischia  la  doméstica-li,  dómali,  id.  slm.  9,  11,  nelle  ragioni  dell' antico 
accento,  allato  a  urddin[a]  ib.  11,  8,  che  ha  l'accento  rimosso.  Intanto  ve- 
diamo, come  non  si  limiti  all'italiano  la  prerogativa  dell'antico  accento  di  ter- 
zultima TDiez  P  126  146);  il  quale  del  resto  non  manca  pure  al  francese, 
poiché  je  préche,  a  cagion  d'esempio,  è  nella  stessa  condizione  accentuale 
ài  prèdica ,  —  Ci  accadeva  citare  i  fri.  meded  ecc.;  e  or  va  aggiunto,  the 
il  continuatore  dell'antico  -ic-are  non  si  vede  coincidere,  nel  friulano,  con 
quello  del  derivatore  neolatino  -io'arb,  it.  -eggiare  ecc.,  il  quale  vi  ricorre 
in  sembianza  veneta  (p.  e.  apassU^d)  ;  onde  appare  tanto  più  notevole  ì'-ear 
che  nei  dialetti  attigui  vediamo  cosi  largamente  diffondersi  (p.  e.  agord.  api- 
goléa  egli  spigola,  feltr.  manedéa  maneggia)  e  difficilmente  si  disgiunge  dal- 
l'che  appunto  occorre  nei  fri.  medeA  ecc.  Ma  qui  si  tocca  una  messe 
molto  larga,  che  il  Mussafia  sta  falciando  in  una  poderosa  sua  Memoria. 
Danqne  aspettiamo  che  egli  ci  illumini;  e  qui  sia  ancor  lecita  una  doppia 
annotazione  intorno  a  un  altro  tipo  aumentativo,  cioè  a  quello  in  -isco  ecc. 
Dove  imprima  mi  par  singolare,  che  si  venga  ripetendo  estranea  senz'altro 
alla  Spagna  codesta  categoria  di  formazioni.  Quest'è  un  dimenticare  le  sa- 
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riformate  '  ;  cfr.  1*  eng.  servénzen)  ;  col  quale  esempio  risaliamo 
ad  -iTio,  ritrovando  per  la  evoluzione  fonetica  Ve  di  t;eje'^  =  vitio- 
(vezzo),  elo  é  come  è  in  né,  allato  a  njer,  =  ntj,  I  54.  Onde  coin- 
cidiamo col  'é  di  -ié  -  -IGEO,  com'è  in  ladernitsch  ladroneccio  Matt. 
XV  19  (fonti  cattol.  :  ladernetsch)^  suaditsch  (catt.  suadetscli)  su- 
dore, 'sudaticcio';  o  di  -aceo:  tratsch  terra,  terreno,  Matt.  xiii  5, 
Mrc.  vili  6  —  Ancora  affatto  diversa  cosa  è  1*  -e'g  degli  ag- 
gettivi tumalep  timido,  spureD  pauroso  spauroso,  con  la  cui  con- 
sonante s* incontra  V  -uè  del  sinonimo  eng.  tmué^.  Qui  si  tratta 
di  -ECO  (-ecco),  -UGO,  cfr.  I  76-7  206-7;  ed  è  assai  notevole  la 
unità  ideologica  di  qiresti  tre  rari  esempj,  i  quali  poi  s'incon- 
trano col  pauruc  paoruc^  pauroso,  di  Provenza  e  Catalogna,  Diez 
ir  313  \ 


pienti  indicazioni  del  Maestro,  IP  406,  che  all'incontro  potrebbero  mollo 
agevolmente  andare  estese  e  fecondate.  Poi,  quanto  air  ^incoat.  di  I  conjug.' 
(v.  p.  472  n),  è  da  dire  che  non  sia  così  raro  nel  XYI  secolo,  come  il  fa- 
rebbe lo  StOrzinger,  1.  c.  p.  13.  Cosi  sono  in  chf.  intrag.:  operesscha  £7, 
sehkiandalisesscha  60. 

^  aurvetsch  identicamente  in  tatti  1  lessici. 

*  180,10,  235,22,  806,26.  Doppio  esempio  nel  cl.  snrm.  :  la  sponda  è 
teisa  et  igì  teratsch  è  muaditsch  erta  è  la  sponda  e  il  terreno  è  sdrncciolevole 
(quasi:  'raoviticcio'),  127,  Ì2S.  Aiicotsl:  gravadiiach  db.,  spiacevole,  fastidioso 
<cfr.  ib.  soprsass.  146  201  246  291;  ant.  a.-eng.  agrauadiacha  Lnc.  xvni  s), 
dargiadiUéh  crsch.,  'die  grobe,  darchs  sieb  za  schlagende  spreu'  (s.  draig 
crivello,  cfr.  il  §  IV);  garnitsch  granello;  a.-cng.  sbragiaditscka  'qnerc- 
losa'  II  ULB.  69,  tì4,  cfr.  vedrùs  invecchiato,  quasi  Voteruccio'  :  uedrùsth  Mrc. 
II  si;  CMP.  :  uadrusch  31,13;  la  chiarutacha  adingka  èd  amycha  da  Deia  chp. 
intrag.  62;  cfr.  schuoh.  vok.  Ili  280.  Si  avvicendano  é  e  presso  db,  in 
paniZf  panitacha,  'panico  (grano)'  198  217  ;  e  finiamo  con  fomaz^  fame,  ca- 
restia, 336,  27.  Cfr.  crsch.  gr.  126. 

•  tumaleg-a  pi.  Matt.  viii  S6  =  al.  39,  Mrc.  iv  40 ,  Apoc.  xxi  ?  ;  temele[i]tg 
DB.  221  224  807,  temaleg  crsch.;-  apureg-a  predicat.  oonr.  s.  schtichtern, 
spureg  apuregia  crsch.  s.  spnantar;-  eng.  tmuch  crsch.  s.  temér. 

^  Circa  r  eng.  tmuc,  la  cosa  è  evidente  per  sè;  né  sarà  facile,  mi  pare, 
che  resti  alcun  dubbio  a  chicchessia  circa  1*  affinità  0  medesimezza  del  de- 
rivatore di  apuré^^  e  perciò  pur  di  tumele'g,  con  quello  che  è  p.  e.  nel  prov. 
bavec  bavard,  Diez  IP  307.  Pure,  ci  son  due  tentazioni  in  ordine  a  iumele'g, 
che  non  par  superfluo  eliminare.  La  prima  è,  che  si  potrebbe  pensare  a  un 
verbo  *tumaì\jdr^  onde  tutmW^  con  V  -a*g  ch'era  considerato  per  primo 
nel  presente  numero.  Ma  questa  ipotesi  (che  non  è  punto  favorita  dal  so- 
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8.  *  -e  in  a,  v.  §  ni  »,  s.  schlatteina. 

9.  -eivel  -evole;  I  14n.  Invale  talmente,  che  ne  Bono  promosse 
delle  riformazioni  singolari;  e  cosi:  crudeivél  crudele,  256,2,  286, 
31,  credeivladad  310,  5,  che  ben  si  accompagna,  per  la  congruenza 
esteriore,  con  fideivél  fedele,  e  può  aver  sentito  Tinfluenza  ideale 
di  esempj  come  sgarzéivel^  atroce,  orribile,  'che  mette  griccioli'  *. 


prasdssìno  temegliér  pauroso  d9.  221  241  307;  ce  sarm.  :  temaJiercu  timide 
41)  s'annienta  anche  senz'altro  per  la  qualità  aggettivale  del  derivato.  Paò 
d'altronde  parere,  che  qui  si  confondano  -cj/  ed  -có  (-/cj,  perchè  s'abbia, 
con  lo  stesso  significato,  anche  temelUach  conr.,  tcmaìitsch  orsch.  Ma  questa 
è  una  formazione',  la  quale  risponde,  nella  prima  e  terza  sua  parte,  a  un 
^tìmidiccio*  che  per  avventura  s'  avesse  nell'  italiano.  0  veramente  vi  rispon- 
derà in  tutte  e  tre  le  sue  parti  ;  poiché  ci  possiamo  sempre  aspettare  mi 
temolo  :  Umido  ::  torbolo  :  torbido)  cfr.  §  iv,  e  lE  408,  dove  ora  aggiun- 
gerci il  nap.  vdpolo  molle,  che  sarà  'vapido',  e  anche  uu  tiepoloy  tepido,  che  è 
dato  per  napoletano  dal  Wentrup.  —  Altra  coppia  di  voci  soprasilvane,  in  cui 
ricorro  -6^,  ò  quella  dei  nomi  del  cumino;  intorno  alla  quale  confesso  però 
di  non  essermi  ancora  saputo  formare  una  sentenza  ben  ferma.  Abbiamo 
cioè  curég  Matt.  zxiii  2s  (curétg  cario,  voc),  in  cui  dev'essere  la  medesima 
baso  che  nel  carvi  dei  botanici  (^e'rv-éo  euroe*g  curéj^y  cfr.  1 43);  ma  Garisch 
v'aggiunge  il  sinonimo  puleg  pulig^  di  contro  al  quale  è  presso  dì  lui  e  altrove 
un  eng.  pulè,  pule.  Qui  ricorrono  alla  mente  :  eonéo  cuneo-,  uree  uber,  di 
Val  Fassa  (vv.  131,  rettif.  da  rif.  ;  alt.  179  365).  Pur  sovvengono,  ma  di- 
scordanti tra  loro  anche  in  ordine  alla  tonica,  1  nomi  dell'  'orzo'  :  soprslv. 
dumieg  Apoc.  vi  e,  domiegh  os.,  dumieug  dumieg  oonb.,  damiee  grò.,  vaiteli. 
omèga  omiga  (cfr.  g  m  i,  s.  dustar  n.).  -  Pià  sicuramente  risaliamo  ad  -acc 
-occ,  pei  soprslv.  migliaee  ^haufen,  heuhaufen',  talaee  'rindersehelle'  cbsch. 
(soprsass.  ^campanella  da  vacche'  ds.,  eng.  talach  f ,  'rande  schelle'  ecc. 
nella  Bassa>£ng.,  crsoh.;  dove  per  la  fonia  son  da  considerare  i  riflessi  di 
'sacco',  0  per  le  parentele:  tàllòeh  a  Talamona,  Yalteilina,  'bronza,  di  ferro; 
e  si  attacca  al  collo  delle  bestie',  mht.)  ;  -  mignuec  'kleiner  hausk&s'  cascs,, 
mignuecas  288, 26.  Ma  lo  spazio  altro  pifl  non  consente,  se  non  che  si  ri- 
cordi, come  l'-nco  occorra  tra  i  derivatori  diversi,  pei  quali  da  'salio'  'salto'  si 
ottiene  il  nome  della  'cavalletta':  soprslv.  $alipp  (-ippo,  o  piuttosto  -ìippo\ 
eng.  saJjuott  (-utto;  $qiótt  ecc.  in  Lombardia),  garden.  a^/Jc,  fass.  saùe 
ALT.  È,  per  rirìde  de'  suffissi,  un  caso  che  ricorda  gl'it.  viluppo  vUueehio 
(-ciò)  vilume.^  Nel  soprslv.  migliaee,  che  pur  dianzi  ci  accadeva  citare  (oBsca  : 
mi-j  tnagliace;  ds.:  tnagliae  de  fein  131,  migliae  de  daners  204,  migliae  'pe- 
culio' 221),  sì  conterrà  tnilj*  ^mulj',  cioè  l'esatto  riscontro  dell'enigmatico  it. 
mucchio  =  mudi  eco.  del  trìd.-orient.  -  Ancora  v.  il  g  iv. 

^  Nella  Bibbia:  ilg  erudel  Prov.  xi  ir,  d'ilg  erudel  anamig  Tr.  iv  s;  ds.^ 
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Ancora:  eurteis  curtaseivel  crsch.  ,  soprsass.  corteseval  ds.  Circa 
humiliteivcl  (-leivla  267, 24),  è  da  confrontare  himilitonifa  p.  495  n; 
e  di  stateivel  si  tocca  più  in  là,  §  iii  i* 

10.  -^l  ecc.'-  Siamo  a  un  gruppo  di  derivatori  (-7,  -èl,  -al; 
-tW,  -òl),  intorno  al  quale  è  malagevole  tener  quella  sobrietà  di 
parole  che  il  posto  richiede. 

Molte  Yolte,  e  in  molte  parti  della  romanità,  questo  elemento 
ò  di  aggiunzione  seriore  e  senza  funzione  diminutiva  o  anzi  sen- 
z' alcuna  sensibile  funzione  ideologica  e  come  per  ajuto  o  con- 
guaglio di  sonorità  (cfr.  11);  e  in  più  incontri,  massime  se  la 
ragione  dell'accento  non  ajuti,  è  facile  cader  nell'illusione  che 
si  tratti  (come  in  tanti  altri  casi  veramente  è)  della  continuazione 
diretta  d'antico  diminutivo  non  più  sentito  per  tale.  Agli  esempj 
che  altrove  si  son  dati  pei  filoni  ladini  (1 230  n),  sieno  qui  aggiunti  : 
bregagl.  tàntul  tanto,  fri.  e  gard.  màncul  manco  (meno);  soprslv. 
manidel  minuto,  muorvel  §  in  i  s.  miervi;  ds.  soprasass.  piertél  (e 
pirchiel)  portico,  soprslv.  'pierti'  'piert',  234  320,  cfr.  ^pierten' 
qui  al  n.  11;  lendel  p.  442  n;  e  anche  eócd  cótila  carbone,  brage, 
che  mal  si  distacca  da  eoe  coca  cotto  -a,  I  87  Ma  quando  in 
ispecie  siamo  ai  sostantivi,  qui  c'  è  da  aver  occhio  anche  alle  forme 
diminutive  germaniche  e  in  ispecie  alla  distinzione  tra  schietta  deri- 
vazion  nominale  e  'nome  diverbale'.  Cosi  il  soprsass.  remai  (rémal), 
remo  ns.  252,  baso-eng.  rémbal^  sarà  ben  piuttosto  derivazione 
che  non  fonte  di  renibldr  remblér  remare*. 


soprslv.  crUdeivel  cùrdekalf  soprsass.  cordél  cordepjval,  v.  67  106 181  159  163. 
Di  enlelgienteivel ^  che  occorre  in  843,33  con  accezione  avverbiale,  è  data 
ragione  a  p.  484.  NelFaggett.  crisHamively  cristiano  (boh.:  chrisiianeola 
eretta,  cfr.  1  99),  si  sente  come  ana  riprodaziono  meccanica  del  ted.  chri- 
stlieh  (cristiaon  =:  christ,  -eivel  =  -lich).  Finalmente,  dueivel  -via,  debito  -a, 
308, 88,  863, 4,  ricorda  il  frc.  re-devabU  ;  cfr.  g  n  le,  e. 
^  Di  -e/Za,  V.  g  m  1,  s.  schnvJalla. 

*  eotgiels  da  fieug  al.  397  (pbrasclas  d'fleue  £z.  i  is);  oabig.  voc:  il 
eotgely  la  coigla;  ds.  :  carbonara,  ove  sì  fa  il  carbone,  cùcléra;  carbonaio,  quel 
che  fa  codia)  carbone,  eotgieh  Cfr.  eom.  acoèueia  ecc.,  carbone  (del  fru- 
mento;, MNT.;  e  V.  la  nota  che  segno. 

'  Allato  al  soprslv.  eó*cel  addotto  par  dianzi,  è  Teng.  ^cdttel  (cbsch.  s.  bameu 
e  nachtr.^  col  dittongo  dell'  ^  e  le  sae  conseguenze  (I  181  182),  fenomeni 
che  non  sono  nel  participio  con  cai  lo  vorremmo  connesso  (eott  cotta  1 208); 
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1302  Ascoli, 

Col  quale  esempio  tocchiamo  la  molta  abondanza  che  è  di  Terbi 
in  'lar  nei  parlari  ladini  de'  Grigioni  e  deve  dipendere  dal  con- 
fluir che  vi  fanno  T -ul-[are]  ecc.  di  ragion  latina  e  1* -el-[en] 
di  ragione  germanica,  tanto  frequente  ne'  vernacoli  tedeschi  della 
Svizzera  \  Già  ne  era  fatto  cenno  a  p.  460-61,  e  ora  ne  riten- 
tiamo rapidamente  gli  strati  diversi,  chiudendo  in  parentesi  gli 
esempj  engadini  che  appajono  estranei  a  Sopraselva:  (pavlar); 
mudar,  tadar^  pidar\  (br andar  brontolare  I  238);  fardar  v.  I 
243  n,  musdar  riempir  di  musco;  sdarschau  e  sdarschUiìeu  strac- 
ciato, cencioso  ;  stondar  stancare  Ar«.  iii,  stanglantar  crsch.  ;  seri- 
vlar  scribacchiare,  pennelleggìare  *  ;  eidar  §  iii  s,  s.  zupar  ;  s'en-riglar 
[-riiglarj  riivlér]  pentirsi,  enridai  pentiti  250,  21,  che  è  il  tedesco 
riiven  [=reuen],  portato  a  ruvlar  riigCvJlar  onde  il  deverbale  rigla 
pentimento  289,  21  ;  einelar  schnitzeln,  striJdar  streicheln  {stirivlér 
streifen,  rieplér  ruttare,  cfr.  Diez  s.  reuper)  ;  ecc  *. 

Ma  ritorniamo  alle  derivazioni  nominali  vere  e  proprie,  per  ri- 
cercarvi alcun  che  di  più  arduo  o  più  singolare.  Ridonda  T-el 
nei  numeri  ordinali  {oitgavel^  novavd^  203,6.  10;  ecc.)i  come  si 
riconosce  con  beli'  evidenza  mercè  le  forme  dell'  antico  basso-en- 
gadino  (oUaw,  nowaw,  ecc.;  I  230-31  n,  168n,  14  n).  E  consuonano 
con  gli  ordinali  :  hartàvel  V  erede ,  eng.  pers[oJndvd  partecipe  ^  ; 
circa  le  quali  due  voci,  sarebbe  affatto  arbitrario,  e  non  condur- 
rebbe a  nulla,  il  partir  da  ipotetiche  forme  in  -ati;  senza  dire 
ch'esse  affatto  sconverrebbero  al  basso-engadino.  Ma  è  all'in- 
contro ben  degna  di  nota  la  congruenza  ideale  che  è  tra  1'  -dvel 


e  vien  perciò  da  pensare  a  un  verbo  *eott'lare  (cfr.  ustalare),  onde  *cùetl  ecc. 
sarebbe  normale  estrazione;  cfr.  p.  499  nn. 

*  Cfr.  8TALD.  landesspr.  251-2;  p.  e.:  glànzelen,  kràtzeUn,  làufelen,  trin- 
kelen, 

*  schcritclainta  detarpa  cmp.  intrag.  48. 

*  Cfr.  I  61,  e  baghiar  ecc.,  qui  sopra  al  n.  8. 

*  Occorre  appena  avvertire,  che  non  si  tratta  di  -l-,  ma  bensì  di  -u.-, 
verbo  denominativo  cui  spettano  nuvalieus  rinnovato  (-novellito)  II  Cor. 
IV  18,  nuvali  (-0  Ef.  iv  23  =  al,  343.  Cfr.  alto-eng.  :  uin  nuuel  Matt.  ix  it. 

»  hartàvel,  anche  basso-engadino,  alto-eng.  hertével,  l'erede,  ha  accanto  a 
sè,  col  solito  -eioel,  eng.  -aivel:  [hjarteivel,  attaccaticcio,  ereditario;  v.  cescb. 
s.  arlnr.  11  riflesso  alto-eng.  dell'altro  esemplare  è  in  Ebr.  vi  4,  xii  s:  per- 
sonceuiU  partecipi,  e  il  b.-eng.:  partznawel-s  cmp.  intrag.  83. 
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dì  codeste  due  singolari  forme  grigioni  e  l'-ario  che  si  continua 
nei  loro  equivalenti  francesi:  héritier^  persannier;  congruenza 
tanto  più  notevole,  in  quanto  nell'-ario  balena  un'attenenza 
pur  con  gli  ordinali  (primario).  In  un  nome  d'altra  specie, 
ed  è  il  soprslv.  reginavd  regno  256,20,  regenavd  257,  12,  ecc., 
parrebbe  all'incontro  manifesta  una  storia  dell' -ave!,  identica, 
nel!'  ordine  esteriore,  a  quella  che  s'  è  ricostruita  per  gli  ordinali. 
Poiché  s'è  sicuramente  avuto,  ne'  Grigioni,  il^tipo  reginato  per 
'regno',  che  si  riflette  nel  soprsass.  re^mo  =:regina[t]u,  I  137  146,  e 
sarebbe  un  ^reginàu  soprasilvano  \  Ma  non  so  vedere  un  motivo 
probabile,  pel  quale  si  avesse  a  *  rotondeggiare'  codesto  reginau 
in  un  linguaggio  ohe  si  compiace  di  gràu  fldu  suldàu  quiUàu  (il 
^cogitato',  pensiero,  cura).  Tra  le  poche  forme  in  -dvel  è  ancora 
sinàvd  segno  e  avendosi  l'it.  ^segnato'  in  qualche  uso  sostan- 
tivale, qui  potrebbe  ancora  balenar  l' ipotesi  di  -óimìI  da  -du.  Ma 
sarebbe  uno  stento;  e  assai  probabilmente  qui  ritorna  il  fenomeno 
testé  osservato  (n.  9)  in  crudeivd  fideivel  (siflàvél  :  sifidl  :  :  cru- 
deivél  :  crudeli  che  però  non  sono  di  tutti  quei  dialetti  tra'  quali 
compare  sifiàvd.  E  non  sarà  egli  similmente  da  pensare  a  un 
*reginàl^  che  tanto  più  facilmente  estendesse  V-ól  in  ^àvel^  in 
quanto  aveva  la  particolare  spinta  del  reginduì  Cfr.  ap.  Ducange: 
reginalis  e  reginatio.  Ho  finalmente,  dal  soprasassìno  e  l'alto-eii- 
gadino,  uno  strenzdvd^  strignimento pel  quale  l'ipotesi  di  un 
'àu^d  è  assolutamente  esclusa  da  ogni  ragione  morfologica^,  e 


^  D8.  :  regno,  soprslv.  reginavel,  soprsass.  reginó  ;  orsoh.  :  soprslv.  raginavel 
raginomy  eng.  ragmam]  clv.  ap.:  regenau  195,  allato  a  regenaul  194,  regi- 
ìiauel  88;  bon.:  reginqa;  ani.  a.-eng.  aragincBual  sgaloh.  24.  Quanto  all'a- 
stratto reginau,  saremmo,  un  po'  scorrettamente,  nell'analogia  di  ^principato' 
allato  a  'principare'. 

'  D?.:  soprsass.  sinavel  s.  segno,  e  segnavel  ù  signavel  della  S.  crusch  s. 
segno  della  S.  croce;  crbgh.  nachtr.  s.  oberi,  sinar:  sinavel  zaoberkrenzzci- 
chen,  zaubersegen,  cfr.  bon.:  ainavel-sl]  scalch.:  8aign(Bual9,  sagncBuellQ. 

'  D8.  227:  ansietà  di  petto,  soprslv.  strenscìiedigna  dilpetz,  soprsass.  stren- 
schavel;  iNr.  167:  ùnn  stransehawel  cun  ilg  qual  ilgs  crattaiwela  tcéngian 
custrUs  un  costringimento  (vincolo  obligatorio)  pel  quale  i  fedeli  sono  astretti. 

*  Nè  si  raccomanderebbe  l'ipotesi  di  uno  *string-àculo  sul  tipo  di  t end- 
culo-;  perchè,  a  tacere  della  particolar  determinazione  che  l' altoengadino 
ne  vorrebbe  (cfr.  I  239),  manca  ogni  sicuro  esempio  di  -ùvei  -àquel,  sulla 
norma  di  -ivel  -ignei  I  206  (soprsass.  primi  db.  182  224).  Altrimenti,  ancbe 
per  sindvel  saremmo  ricorsi  a  sign-àculo. 
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AbcoIì^ 


altro  io  non  so  ìmaginare,  se  non  che  primamente  si  trattasse  di 
un  aggettivo,  col  significato  di  *atto  a  stringere',  tal  perciò  da 
entrare  in  serie  coU'ant.  frc.  entendable  [entendevele  in  Fra  Paolino, 
ed.  Mass.  p.  62],  intelligente,  e  consimili  ^  ;  il  quale  poi  avrebbe 
assunto  funzion  da  sostantivo  (cfr.  muvél  bestiame,  lett.  ^mobile'). 
Ma  sarebbe  esempio  troppo  isolato 

11.  -en  ecc.-  Come  V-el  che  il  precedente  numero  ci  mo- 
strava nel  soprsass.  piirtél ,  va  giudicato  V  -en  del  sinonimo  so- 
prasilvano  piérten^  Atti  iii  ii  ecc.,  al.  184  (e  crsch.;  pierti  ds.  e 
CARIO.)  ;  cui  si  aggiungono:  pursepen  presepio  268,  11  *,  perpden 
-etna,  perpetuo  -a,  271, 1.  3;  cfr.  eng.  servezzen  servizio.  Può  qui 
stare  anche  picen  piccolo,  che  non  è  limitato  all'  engadinese,  come 
parrebbe  dal  Carisch  *,  e  nell'  ordine  morfologico  meglio  conviene 

^  Anche  nel  uso  italiano,  serbato  però  il  carattere  delia  conjagazione: 
solvibile  'atto  a  pagare',  solvente,  solvable. 

^  Un  ultimo  esempio  per  co  testa  non  tanto  intima  armonia  (reffinàvel^ 
siMoel  strenlàvel),  e  ancora  più  curioso,  sarebbe  V  eng.  sinSvel  senape,  che 
è  neir  append.  del  Carisch  e  sarebbe  la  forma  alto-engadlna  di  un  simcel 
lì  Carisch  non  V  accompagna  col  segno  eh'  egli  appone  alle  voci  ricavate 
da' vecchi  autori.  Tatta  volta,  poiché  egli  circoscrive  la  sua  traduzione  all'i!» 
graun  d*  sinavel  (senfkorn),  che  occorre  nel  Vangelo,  è  lecito  presumere 
che  pigliasse  il  vocabolo  da  Bì veroni.  Ora  io  Bi veroni  è  una  curiosa  incer- 
tezza nella  grafia  di  qaesta  parola:  sineucBÌ  Matt.  xi  si.  Lue.  xvn  e;  gincBwl 
Matt.  xvii  19;  smeuel  Mrc.  iv  si  ;  sinneuual  Lue.  xiii  io.  Dae  tra  i  cinq[ue  esempj 
(sinaìv.,  -al)  direbbero  accentata  la  penultima,  due  (-evsel)  rultima  (ma  cfr. 
herieucBl  Ebr.  i  s),  e  uno  non  direbbe  nulla  di  distinto.  Ma  dovremo  pur 
essere  a  un  *8màuelf  il  quale  s'incontra  col  bergam.  8€nd[v]er,  pad.  sena- 
vero  (cEr.  Musa,  beitr.  104),  mil.  senàvra^  piem.  s^n^ora,  tutti  per  ^senape'. 
Si  sarà  avuto  in  qneste  regioni  un  *8ÌndV'j  e  vuol  dire,  come  nel  nap.  se- 
ftàpfi  l'accento  secondo  che  richiede  il  latino  {8indpi)j  anziché  Taccento  ori- 
ginale del  greco:  (rtvi]irc,  serbato  dall'italiano  (esempio  da  aggiungerei  al 
Diez  I'  504);  e  la  desinenza  problematica  di  *8indoer  (^dvel)  si  dovrà  pro- 
babilmente ripetere  dalla  terminazione  d'un  altro  nome  di  pianta,  ch'era, 
nel  resto,  di  tipo  fonetico  assai  consimile:  ^ginéver  *jinéoer;  cfr.  beig.  it- 
ni[v]er,  mil.  ienéver,  piem.  ^'néiver,  soprslv.  ^enéher  (Conr.  genevra), 

'  Nella  Bibbia  h  pursepi:  Lue.  ii  ?.  is,  Is.  i  •;  coxa.:  pur88ppi  presepen 
s.  krippe;  crsch.:  purseppi^  basso-eng.  perseppethf  alto-eng.  per8eppen\  ds- 
soprsass.  persehepen. 

^  s.  pinch  ;  d3.  attribuisce  al  soprasilvano  e  ping  e  pitsehen^  etr.  con.  s. 
klein.  —  I  Cor.  xv  »  :  Jou  sunt  ilg  pU  pitschem  d*  ile  apoaUìs  (al  :  jM- 
tschens  825).  -  Cfr.  gl'Indici. 
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con  l'itaL  picciolo^  che  non  coU'ital.  piccino.  Ha  accanto  a  sò  il 
verbo  s-picinir  (ds.  a.  diminuire),  eng.  picìxir  impicnlr  (impicnés); 
che  alla  sua  volta  ricorda,  sempre  per  concetti  di  dimensione: 
grandanir;  scurzanir  scurenir  scorciare  (cfr.  ted.  kilrzen,  basso-eng. 
unn  pìced  latin  ischJcurtanid  un  vocabolo  latino  raccorciato  in?. 
172);  lunganir  \  larganir.  L'-in-  diminutivo  o  vezzeggiativo,  seb- 
bene insolito  in  Sopraselva',  balenerà  piuttosto  in  carsinar  ac- 
carezzare (carsinava  306,  27),  che  deriveremo  dal  sinonimo  crusar 
*c[a]ru8-ar,  v.  Schuch.  Itw,  29  ;  e  cfr,  I  53  n,  237  n. 

12.  -efi  (•tV»)=:eng.  -di»,  taml.  -un,  che  riviene  ad  -onio' 
'Onjo^  secondo  lo  svolgimento  che  è  mostrato  in  I  29.  La  fun- 
zione di  questo  suffisso  è  alquanto  singolare  nei  nostri  dialetti, 
per  ciò  che  dà  nomi  astratti  con  significazione  di  spregio  o  di 
nausea,  come  può  essere  di  quelli  in  -umen  ecc.  Si  notino:  soprslv. 
pitanéflj  eng.  pitanSfl^  fornicazione,  soprslv.  maUnundéHy  turni. 
mahnundUgn  bon.,  sporcizia,  soprslv.  striéfi^  eng.  strion^  tuml. 
stryiign  BON.,  stregherìa,  soprslv.  mistréfi  mestiere  315,  6,  glisne- 
reng  ipocrisia  (base  ted.:  gleissner-)  Lue.  xii  i  «al.  409;  ant. 
b.-eng.  Wiidgicsng  'imbrodolamento'  cmp.  intrag.  29,  cfr.  crsch. 
nachtr.  e  I  545  a;  ant.  a.-eng.  sthlaschiBng  dissolutezza  (Rila- 
sciamento') Gal.  v  19.  È  un  feminile ,  ma  pur  non  si  stacca  di  qui, 
il  soprslv.  puUréfla^  ant.  b.-eng.  putroenga  (CMt».  5,  4;  7,  4;  pi. 
putroengas  26,  10  ecc.;  crsch.  nchtr.:  putrògn  m.,  eng.),  tuml. 
ptdtriigna^  birbonata. 


*  basso-eng.  alunganir  alunganar,  CRScir.;  schcursnyr,  lungnyr^  cmp.  31, 
15,  langunad  inf.  18.  —  Di  base  tedesca  s'abbia  ancora:  ràhiar  rahignar 
vendicare,  rahiàder  vendicatore,  ciuch.,  rackniar  racknegiar  rachnidder 
coNB.,  raehangiader  Tesa,  iv  e,  =  al.  87. 

*  Gfr.  oRSon.  gr.  127.  È  però  tuttavolta  in  carin  amorevole,  carinameing 
amorevolmente  157,  11.  Notevole  esempio  engadlnese:  quai  tauntyn  ^qucl 
tantino',  cmp.  44, 4,  cfr.  iantin  tantinet  dei  Francesi. 

'  -5nio  'Qi\jo  (sp.  'UeTw)\  si  tratta  dell'  6  in  ó  per  intere  serie,  stante  il 
j  che  sussegue.  Il  Fobbstbr  non  ha,  nel  suo  prezioso  Umlaut^  se  non  il 
particolare  esempio  sp.  ciguefia  cic5nia,  Grober's  Zeìtschr.  Ili  51G,  al  quale 
ben  s*ac«>ppifl,  come  d'antica  base,  l'aragon.  fagiicno  fa>3nio-.  —  Il  riflesso 
tnmliasco  è  regolare  (cfr.  basuugSy  menlzujmsj  bohif.),  e  ha  parlicolaro 
importanza  in  quanto  è  altra  riprova  dell'  ite  come  faso  anteriore  del  dit- 
tongo dell' 
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13.  'Cnt-SLT.  —  È  risaputo,  che  i  dialetti  grigioni  fanno  un 
uso  larghissimo  di  quella  derivazione  di  verbo  da  verbo,  che  ha 
per  base  il  partic.  presente  e  suol  dirsi,  per  la  sua  significazione, 
'fattitiva';  cfr.  Crsch.  gr.  152,  Diez  II»  404-5,  Arch.  I  544  a. 
Circa  la  materia  è  qui  da  avvertire,  che  più  volte  il  primitivo 
non  si  vede  e  può  anche  non  esserci  niai  stato  ;  che  le  basi  par- 
ticipiali vi  si  livellano  per  modo,  da  non  si  poter  più  discernere 
quasi  alcuna  differenza  per  la  diversa  conjugazione  a  cui  i  pri- 
mitivi spettano  o  sarebbero  spettati;  e  che  non  mancano  esem- 
plari dì  sostanza  non  latina.  Circa  la  significazione  è  poi  da  sog- 
giungere, che  questa  derivazione  non  ya,  a  rigore,  tra  le  vere 
Sfattiti  ve';  poiché,  se  trasforma  l'intransitivo  in  un  transitivo  (fug- 
gire, far  che  uno  fugga),  non  fa  del  transitivo  un  verbo  di  doppia 
azione  (muovere,  p.  e.,  non  diventa:  far  che  uno  muova),  ma 
solo  ne  rinforza  il  contenuto  ideale  o  anche  non  l'altera  affatto. 
Notiamo  rapidamente  :  tschocchentar  acciecare  219, 20,  v.  §  tu  i,  s. 
cieg;  -  freskentar  rinfrescare  Al.  99  =  Lue.  xvi  24;  spisgientarr,^m 
3;-  fugentar  fugare  215,40;  st^Iien^ar  far  saltare,  far  galoppare, 
spronare,  306,34,  335,9,  cfr.  siljir  p.  411;  2af;entor  far  sorgere, 
far  che  uno  si  levi  268,21;  viventar  (vivìntau  355,  35)  Al.  53 
=  1  Cor.  XIII  3  far  vivere,  alimentare;  scamperUar  scampare  att. 
239, 14;  turnentar  ritornare  att.  286, 4;  -  muentar  rimuovere  279, 
28;  stinentar  U  saung  stagnare  il  sangue  Ds.  266  (soprsass.  sii- 
nar);  stijsentar  spegnere^  's-tut-i-ent-are',  239,15'. 


1  ar senior  bruciare  alt.,  a.-eng.  arsenfer  (verbrennen,  schniachten,  Pali, 
cosj.  SI),  pare  a  prima  vista  un'anomalia,  siccome  esemplare  che  metta  capo 
al  ptc.  perf.  (ars);  ma  veramente  sarà  0  sarà  stato:  arientdr,  con  i  =  Wj 
(I  195 n),  cfr.  l'it.  arzente.  -  Al  lat.  -palare,  che  è  in  propalare^  qui  siri- 
sponde  per  palantctr  manifestare,  rivelare,  ed  è  esemplare  che  ritorua  pur 
nell'Alta  Italia;  così:  incontinente  lione  se  apalenta  nella  versione  vene- 
zianeggiante  del  Bari,  e  Gios.,  cap.  xxv.  Da  tcrritorj  semiladini  0  attigui  a» 
ladini  s'abbiano  qui  ancora  :  levent.  marscentà  'far  marcia*  (che  estrioseca- 
mente  si  combina,  ma  non  ha,  che  s'intende,  alcuna  intrinseca  relazione 
col  sa  s-marschentar  di  Gabr.,  Lue.  vni  sa,  sommergersi,  cadere  a  preci- 
pizio nell'acqua);  vallanz.  earantà  usar  con  riguardo;  posch.  badenidàì- 
vertire  i  bamboli,  valt.  e  borm.  tenere  a  bada  (a.-eng.  badenter  'hinhalten'}; 
posch.  crapentày  per  il  quale  siam  rimandati  dal  Monti  a  ^crapàr,  crepare' 
(cfr.  a.-eng.  erappenter  miniren,  abplagen,  Pali.  conj.  51,  cioè  'far  crepare^; 
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14.  4 a,  —  Notevole:  ^isHa  (eng.  giisHa;  in  rjma  con  mia^ 
Camp.  51,4;  cfr.  Grsch.  gr.  133),  nuova  creazione  per  'giustizia', 
e  anche  v'è  notevole  Vu  eh* è  nel  nostro  testo:  giustia  289,8, 
e  si  riproduce  anche  nel  voc.  di  Gang.,  senza  dire  di  Ds. ,  che 
rha  pur  nell'aggettivo  (giustia,  giust,  soprsass.  gistia  gist);  cfr. 
§  III  1,  s.  plumatsch.  AlPit.  grandigia  qui  si  risponde  per  gron- 
dischia  (Crsch.),  che  sarà  grondizia  (cfr.  ant.  b.-eng.  :  sul  d' gran- 
dschia  ch'eli  ais  plain  Camp.  10,6),  e  sopra  questo  esemplare 
dev'essere  foggiato  garmazia  garmizia,  orgoglio,  baldanza,  specie 
in  quanto  è  l'albagia  che  resiste  (cfr.  Crsch.  e  Crg. ;  Ds.:  'rin- 
tuzzare r  orgoglio  '  :  star  encuonter  aUa  garmisehia ,  soprsass. 
mostregiér  la  gramischia).  La  base  della  qual  voce  è  garmàdi, 
altiero,  pugnace,  indisciplinato,  e  vuol  dire  (compungiamoci,  fra- 
telli!)... 'grammaticus',  I  77.  Il  prov.  gramàdi  disse  'colui  che 
sa  scrivere',  cfr.  Tobler,  Romania,  II  244,  e  qui  la  stessa  voce 
deve  avere  detto:  presuntuoso,  arrogante.  Consoliamoci  pensando, 
che  anche  'sapiens'  incontra  la  stessa  storia,  nell'  it.  saccente  \ 

15.  -tra  =  -iÌRA,  V.  Diez  IP  349.-  calira  calore,  arsura,  293, 
36  (I  57);  vanjsadira  (eng.  wantzadura-s  Inf.  144');  narradira 
gente  matta  (ted.  narr)  243,  7  ;  bearira  grande  quantità  cfr.  biar 
§  iiii;  gianira  figliolanza,  genia;  pupira  miseria  338,35 

16.  -ìm,  V.  p.  413,  e  §  III  1,  s.  jschu. 

17.  -meìn  ecc.  =  -MENTB  avv.,  v.  §  iii  5,  s.  tanien,  e  §  iv. 

18.  -ór Ha  ecc.;  v.  §  iii  1,  s.  cavorg-s. 


borm.  pichentar  far  cadere,  ribaltare  (cfr.  borm.  i  a  pica  cadere  al  suolo, 
andò  a  pica  andare  a  precipìzio,  ruinare  da  un'erta;  ant.  a.-eng.:  giet  à 
pichias  andò  a  precipizio  Matt.  vni  82),  s-maglientar  dar  da  mangiare  al 
bestiame,  cfr.  I  546  c.  Il  levent.  bisentà  bisognare,  esser  necessario,  non  va 
in  questa  serie;  ma  dev'essere  un  ^bisognare'  che  si  risente  di 'con-ven[i]tare\ 
bisognare,  esser  d'uopo,  I  253,  fri.  coventd,  ecc. 

^  Ancora  s'abbiano  gli  engad.  daschùtlia  trascuratezza  (^cfr.  l'it.  ^disuti- 
laccio'),  nettaschia  nettezza  (^cfr.  fri.  netisie),  entrambi  da  crsch.;  a.-eng. 
inguordia  ib. 

'  BivR.:  mmduras  animali  da  soma,  Vetture',  Atti  xxiii  24. 
'  Quasi  fosse:  pup'rira  {pàuper  povero,  pupraò  poveraccio),  e  Carig.  voc. 
scrive  puppira,  Gonr.  ha  pupiergia,  che  si  risente  di  misiergia  Grsch. 
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19.  -5  nell'avverbio.  -  L'indagine  dee  muovere  generalmente 
dai  riflessi  che  ancora  esistano  del  di  avverbj  latini  come 
intus  foris  nimis  satis  pejus  minus  (cfr.  p.  e.  soprslv. 
daden[ijs,  meins^  ampezz.  inz-e^  I  64  202  37S  ecc.),  per  prece- 
dere  alle  serie  dove  ravTerbio  neolatino  ha  le  sembianze  di  un 
plurale  mascolino  o  di  un  feminile;  cfr.  IV  349*52.  Qui  accade 
ricordare:  savens  §  iii  i  ons  ib.,  e  il  sottosilv.  (munt.)  da^cor-s 
Vili  157  =  da-cor-mentg  (soprsass.  DS.  102,  cfr.  I  142),  cordial- 
mente;- en-d'Ura-s,  enrza<-ura'8,  §  in  x*;  da-ver-a-s  (soprsass. 
daveiras)  ^senza  burla'  ns.  278;  s-tere-a-s  p.  411;  en-schanéglia-s 
ginocchioni  •  ;  nuid-a-s  §  m  i  ;  s-per-a-s  ib.  -  Un  caso,  dove  assai 
notevolmente  si  toccano  o  confondono  il  -s  ^predicativo',  cioè  di 
nomìn.  sng.,  e  il  'S  avverbiale,  è  in  già  citato  a  pag.  435; 
cfr.:  ci  ei  vegniu  mauls  (non  vegniu-s)  174,12,  I  12  n,  allato  a 
vi  da  mauls  299,  15,  305,20,  336,  40.  V.  ancora  il  §  iv. 

20.  'Uclo,  V.  §  III  1,  8.  anugls. 

21.  -un.-  Vedi  p.  434-5;  e  aggiungi |7i52in  pistone  325,28, 
cfr.  p.  411. 

22.  -wr.-  Femioili  pur  qui  i  masc.  lat.  in  -or  -oris:  per 
mia  amur  260,  38,  vossa  amur  283, 19,  per  la  amur  263,  3;  ina 
colur  218,32;  gronda  dólur  278,18,  ionia  dolur  260,34;  de 
quellas  errurs  287,6;  quela  favur  216  18;  de  cusieivla  lavur 
176,  29. 

23.  'urdj  ecc.  -  U-ard  degli  altri  territorj  romanzi,  è  pure 
ne'  Grigioni,  ma  infrequente  ^.  £  qui  pure  c'è  stato  l'esemplare 


*  Il  -8  di  questo  esemplare,  è  molto  diffuso  e  tenace;  c  qui  basti  ricor- 
dame le  propaggini,  come  nel  vaiteli,  sovenzà  frequentare,  ani  venez.  so- 
tencefiade  (Dion.  Gaio,  ed.  Tobler).  Col  fri.  domans  6*accompagna  il  garden. 
da  damans  vn.  106,  di  mattina  per  tempo.  Diffuso  anche  far»  tardi,  che 
ancora  è  p.  e.  nell'agordiuo.  E  ancora:  fri.  e  grdn.  adamenz  a  mente  (=a 
memoria),  cfr.  eng.  ad-i-maint,  Bprslv.  alnjd-a-ment, 

*  uras  in  funzione  preposizionale:  urM  de  viaspras  165;  82,  nras  de  gientar 
345,41.  Altre  composizioni:  ancanuras  talvolta,  prov.  a  las  horas,  Is.  xlitu 
{incanuras  bon.  vii)  ;  menduras  id.  crsch.  nchtr. 

"  en  schanuglioa  261,84,  enschan,  268,12,  272,9,  28816;  en  sehanuìgias 
Atti  VII  60  ;  cfr.  scbanuglia  §  iii  i. 

*  Agli  csempj  di  crsch;  gr.  129,  si  possono  aggiungere  luiird  ?.  §  m  j,  s. 
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*veljard  vegliardo,  del  quale  però  non  resta  se  non  la  riduzione 
veljùrà  {-uórd)  -urda^  con  significazione  dileggiativa  :  la  vigliurda 
300,  21.  29.  32.  Codesta  riduzione  ha  di  certo  il  suo  motivo  in 
altre  voci  omotipe  e  di  non  buono  significato,  nelle  quali  V-urd  è 
di  tutt'altra  genesi  :  baUird  (-uord)  balordo,  mguórd  ingordo. 

18.  Costru/gfione. 

Non  poche  osservazioni  sintattiche  è  tornato  opportuno  inserire 
nei  precedenti  articoli;  ma  alcune  altre  ne  restano,  che  tutte  con- 
cernono la  proposizione  semplice  e  or  qui  sono  raccolte. 

l!  Circa  il  nome',  è  da  considerare  la  frequente  omis- 
sione del  segnacaso  di  genitivo;  e  poiché  il  fenomeno  ri- 
torna con  frequenza  anche  nell'antico  francese  e  provenzale,  re- 
sultando cosi  comune  ai  tre  idiomi  neolatini  in  cui  più  abondano  i 
resti  e  il  sentimento  della  declinazione  romana,  torna  difficile  non 
mettere  in  correlazione  una  cosa  con  l'altra.  Si  deve  però  sùbito 
soggiungere,  che,  dall'un  canto,  l'àmbito  del  fenomeno  soprasilvano 
non  conviene  con  quello  del  francese  o  del  provenzale^  oltre  che 
n'  è  più  esteso  ;  e  che,  dall'  altro,  è  manifesto  che  qui  il  fenomeno 
si  venisse  allargando  per  influenza  tedesca.  Errerà  tutta  volta , 
senza  dubbio,  chi  da  codesta  influenza  voglia  onninamente  ripetere 


losch,  e  il  soprsass.  gulard  goloso  (golard  ns.  140,  gularda  cl.  sorm.  124). 
Quest'ultimo  ricorda  il  fri.  gìutard,  che  però  non  dice  ^ghiotto',  ma:  'in- 
ghiottimento'. Gli  astratti  in  -ard  sono  specifici  del  friulano;  e  agli  esempj, 
che  ha  il  pih.  s.  glutard,  s'aggiunga  per  ora:  chialart  sguardo  IV  335. 

^  Due  scarse  avvertenze  intomo  all'articolo,  possono  andar  relegate  in 
questa  noterella.  La  prima  è,  dell' indetermijiato  che  nella  *Guorta  Memoria' 
usurpi  qua  e  colà  le  funzioni  del  determinato.  Così  :  ad  in  ferventksim  avat 
Christian  al  fer?entisBimo  abate  C,  15,  per  ina  verdat  per  la  verità  231, 
25.  Forse  vi  balena  l'uso  cancelleresco  del  ted.  e  in,  come  certamente  è  nel- 
l'esempio :  d'Una  intiera  Dretchùra  'dell'  intiera  Giudicatura'  bon.  ded.  -  La 
seconda  avvertenza  concerne  la  frequenza  particolare  ch'è  nel  B.  e  G.  del- 
l'articolo innanzi  al  possessivo  aggettivale,  frequenza  che  attribuirei  all'uso 
del  linguaggio  da  cui  si  tradueeva.  Superfluo  dire,  che  non  mancano  già 
esempj  dagli  altri  Testi  :  tier  ilg  siu  plaid  194,  30,  eun  ilg  miu  ear  confrar 
185,  24,  sur  ils  lur  innimitgs  214,  23  (cfr.  228, 83,  229, 12),  U  siu  letg  300, 
12.  Cfr.  ooHB.  gr.  24-25.  —  Del  'plur.  revereni',  v.  p.  512  n. 

ÀrchÌTio  glottol.  ital.,  VII.  33 
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il  fenomeno  soprasilvano  \  o  chi,  fondandosi  sul  fatto  che  l' omis- 
sione non  soglia  avvenire  dinanzi  a  vocale,  pensi  che  tutto  si  riduca 
a  un'  ettlissi,  da  confrontare  con  quella  che  occorre  nel  saluto  : 
deus  per  Ciri  =  deus- f -per  ciri^  Iddio  ti  guardi  —  Ecco  intanto 
gli  esempj  dei  nostri  testi:  cadeinas  fier  catene  di  ferro  167,20, 
teilas  falien  tele  di  ragno,  332,  9,  cam  nuorsa^  carn  piertg,  carne 
di  pecora,  di  porco,  316,  5.  6;  via  miea  via  di  mezzo  281,38; 
empau  aua  freida  un  po'  d'  acqua  fredda  (ein  wenig  wasser)  165, 
38,  pleins  caglias  pieni  di  arbusti  (voli  stauden)  199,2,  pleins 
larmas  pieni  di  lagrime  299, 19,  304,  30,  pleins  latg  pieni  di  latte 
310, 13,  pleins  lemma  229,  20.  —  D' altra  fonte:  fumi-tgiasa  fan- 
tesca, femina-di-casa,  al.  236,  fume-chiasa  db.  127;  nel  quale 
esempio,  la  ferma  aderenza  della  giustapposizione  importa  che 
s' alteri  1'  atona  finale  della  prima  voce.  —  Anche  si  può  credere, 
che  per  via  di  tali  giustapposizioni  piacesse  d'imitare  alla  meglio 
i  veri  composti  che  di  continuo  offriva  il  tedesco  (p.  e.  carn-pierig, 
schwein-fleisch);  e  s'arriva,  a  ogni  modo,  al  vero  composto,  col 
luver-di  giorno  di  lavoro,  arbeitstag,  che  è  antico  ormai,  come  già 
senz'altro  s'arguirebbe  dall'alterazione  dell' a  di  lab  or,  non  più 
da  un  pezzo  sotto  V  accento  Per  codesto  esempio  c'  era  però 
la  doppia  spinta  del  tedesco  e  degli  antichi  composti  romani: 
vender-dis  venerdì,  ecc.  Spinta  latina  (terraemotus)  anche  nel  caso 
di  tiarra-triembel  ■  erd-beben,  pp.  493  552  *. 

2,  a.  Passando  al  verbo,  il  primo  posto  s'appartiene  a  un 
costrutto,  che  sarebbe  quasi  potuto  entrare  nella  ^conjugazione', 
accanto  ad  altre  espressioni  perifrastiche.  Intendo  del  tipo  Mo 
sono  fare',  *io  era  fare',  per  *io  faccio',  'io  faceva',  ma 
con  significazione  alquanto  intensiva  o  risoluta,  o  dell'  accingersi 
all'  azione,  e  perciò  pur  come  di  futuro.  Le  espressioni  verbali,  a 
cui  alludo,  non  si  sonò  mai,  che  io  mi  sappia,  riconosciate  o  av- 


*  Cfr.  CR8CH.  gr.  181-2. 

"  Cfr.  p.  e.  M.:  soprslv.  Deus  pertgiri,  soprsaBS.  Bia-t  perigiri.  Iddio  ti 
preseriri  da  male,  155.  Sia  anche  ricordato  orasut  fnor-di-soito  S49,  9.  -  Per 
la  riduzione  di  ad,  v.  §  iii  i,  s.  giù. 

*  CLv.:  iìgs  lumrdis  23;  i>s.  142:  lousrdi,  soprsass.  ìavardi;  eec 

*  Mera  e  servile  imitazione  del  composto  tedesco  b'  ha  all'  incontro  in 
esempj  del  tipo  mur-tgeu  mans-still,  zitto  zitto  (zitto  come  fa  il  topo), 
CRO.  voc. 
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vertite  prima  d'ora;  e  dev'essersi  reputato  erroneo,  o  barbara- 
mente arbitrario,  qualche  esempio  che  pur  ne  dev'essere  occorso 
a  più  ricercatori.  Si  tratta,  airincontro,  come  già  dissi  (p.  408),  di 
costrutti  vividamente  romani;  e  qui  limitandomi,  per  le  congruenze 
con  altri  idiomi  neolatini,  a  citare  il  Diez,  IIP  229,  offro  intanto 
tutti  gli  esempj  dei  quali  mi  sovvenga. 

Primi  quelli  che  son  nei  nostri  Testi  :  aschia  en  éls  ira  ensemen^ 
SCO  tls  sagrenders,  enconter  Paris  ^  così  se  ne  vanno  (andarono) 
insieme,  come  gli  zingani,  verso  Parigi,  308,  35;  et  ein  ira  sur  mar^ 
e  se  ne  vanno  (andarono)  sul  mare,  si  posero  a  navigare,  320,  37  ; 
denton  che  tschun  spirituals  era  schon  ira  a  Turitg^  mentre  cinque 
sacerdoti  già  se  n'  erano  andati  a  Zurigo,  229,  1  \  Veramente,  il 
presente  non  quadrando  bene  nei  primi  due  esempj,  e  in  tutti  e 
tre  il  verbo  attributivo  essendo  ire,  il  cui  infinito  può  ridursi  ad 
f,  §  Il  15,  e  cosi  consuonare  col  participio  al  plurale,  f  =  n  «  'iti', 
non  sarebbe  illegittimo  un  qualche  sospetto  che  qui  per  avventura 
d'altro  non  si  tratti  se  non  di  f  =  4ti',  malamente  risolto  dai  copisti, 
come  se  fosse  ?  s'ire".  Ma  cessa  ogni  dubbio,  quando  si  risalga 
alle  più  antiche  fonti;  e  non  resta  se  non  di  concedere,  che  l'uso 
di  queste  combinazioni  fosse  ormai  come  stanco  e  ridotto,  e  quasi 
inconscio  di  sd,  nell'  età  a  cui  spettano  i  nostri  Testi.  In  clv.  è 
all'incontro  ben  vivo:  tier  quels  ch'een  legier,  ai  lettori,  lecturis, 
1,  eifary  fa,  23,  ei  Diaus  nus  auisar,  Dio  ci  avvisa,  ib.,  een  adina 
obedir,  obediscono  sempre,  17,  enten  las  ouras  cha  tij  eis  far  quei 
gijj  nei  lavori  che  ti  accingi  a  far  quel  giorno  (clv.  sts.  :  nellas  ouras 
del  gi),  47,  essen  nus  sauer  la  ueglia  da  Diu^  risappiamo  la  vo- 
lontà di  Dio,  36.  Ora  al.  :  eis  el  see[r]  da  la  vard  dreggia^  siede, 
s'  e  messo  a  sedere  dalla  diritta,  15  («  Ebr.  i  s:  sebi  ha'l  sa  schen- 
tau)  ;  la  Uareegia  détta  màr  ei  se  vóluer  tier  tei,  la  fermezza  dels 
pagauns  vén  à  vegnir  tier  tei^  la  moltitudine  del  mare  si  volge 
[sta  per  volgersi,  si  sarà  volta]  a  te,  e  la  possa  dei  pagani  verrà 
a  te,  28  («Is.  LX  s:  la  bearezia  vi  da  la  mar  sa  volva  tiers  tei,  a 
las  rìchezìas  d'ils  pagauns  vengian  tiers  tei);  e  finalmente  il  co* 
pioso  esempio  che  è  nella  dedica,  ed  era  d'intelligenza  più  difficile^ 


^  Un  quarto  esempio  si  può  presumere  che  ci  stia  dinanzi,  alquanto 
oscurato,  nelF  ad  esses  ....  crer  di  278,  iS-14;  cfr.  p.  425. 
•  ein  ira  =5  andarono,  si  ripeto  del  resto  in  Tied.  d.  Pr.*:  489, 80. 86, 490, 37» 
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perchè  vi  si  complica,  alla  tedesca,  il  'plural  di  riverenza'  ^  :  tonta 
ei  lur  devotiun,  ca  eniiras  noigs  een  Vossa  F,  G.  enten  lur  ora* 
tìuns  perseverar ,  sur  tut  on  lur  breviarium  enschanuglias 
orar,  de  tal  temps  pli  soing  ù  fatschentus  on  gijs  celebrar, 
mintgi  on  entiras  iamnas  or  d' ilg  mund  enten  spirituals  exercitijs, 
a  pli  giis  biaras  huras  enten  soingias  meditaiiuns  se  retrear; 
een  mai  nagina  causa  senga special  conseigl  de  Diu  serrar  giù, 
^  tanta  è  la  vostra  [loro]  divozione,  che  intiere  notti  Vostra  Grazia 
Principesca  persevera  nelle  sue  orazioni,  e  recita  il  breviario  gi- 
nocchioni tutto  l'anno,  e  in  tempo,  che  sia  più  santo  o  di  maggior 
lavoro,  celebra  avanti  giorno,  e  si  ritrae  ogni  anno  fuor  del  mondo, 
per  intiere  settimane,  in  esercizj  spirituali,  e  molti  giorni  per  più 
ore  in  meditazioni  sante;  e  mai  nessuna  cosa  conchiude,  senza 
special  consìglio  d' Iddio.  ' 

2,  b.  È  caratteristica  pur  la  riduzione  del  tipo  logico  io 
sono  stato  a  fare  al  tipo  idiomatico  io  sono  stato  e  [ho] 
fatto,  omessa  la  voce  ausiliare  di  'habeo*.  Si  osservino':  ds  en 
stai  tutt  quei  di  a  dispittau  ensemen,  lett.  ^eglino  sono  stati  tutto 
quel  giorno  e  [hanno]  disputato  insieme',  a  disputare  insieme, 
278,7;  essend  il  portner  jus  a  faig  de  saver  quei  a  Ér.,  lett. 
*  essendo  il  portinajo  andato  e  [avendo]  fatto  saper  ciò  a  6.\ 
276,  28;  ed  essend  staus  a  regiu  in  on,  lett.  ^ed  essendo  stato  e 
[avendo]  retto  per  un  anno',  essendo  rimasto  a  reggere,  291,2;  e 
nel  ^Viadi's  .  .  et  fus  bucca  staus  et  visitau^  lett.  'e  non  fosse 
stato  e  [avesse]  visitato',  fosse  stato  a  visitare,  182,  15.  È  tipo, 
mi  dicono,  che  vive  sempre. 

2,  c.  Il  gerundio  nelle  veci  dell'infinito  è  qui  più 
fermo  che  non  nelle  altre  regioni  neolatine,  ma  limitato  a  di- 
pendere da  'udire'  'vedere'  'aspettare'  e  'rinvenire'*:  il  frar  ha 


^  Esempj  del  'plorai  dì  riverenza'  son  ne'  nostri  Testi:  sche  vosia  me^je- 
9tat  se-painen  buca  se  vostra  maestà  non  si  preparano  322, 20  ;  segner, . . . 
cura  68868  V6gni  giù  de  cavailg,  signore,  . .  .  quando  siete  venuti  giù  di  ca- 
vallo, 272,  85;  dal  quale  passo  slam  persuasi  a  considerar  forme  plorali,  an- 
ziché predicative,  il  saunga  a  freaga  di  271,30;  cfr.  al.  I.  e:  co  ei  6tn 
mieivels  a  humiliteivels  digì  cór  come  eglino  [Vostra  Grazia]  sono  affabili 
e  umili  di  cuore.  •  • 

'  Gfr.  BdHMBR  L  c.  222  ;  al,  :  iou  hai  udiu  tiu  bah  plidoni  cun  Uu  frar 
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gin  iidiu  sunond  trimletta  272,  6,  ti  che  legias  ner  audas  legìent 
tu  che  leggi  o  odi  leggere  188,15;  ils  qucUs  vardaven  vegnient 
mei  164,29,  la  mumma  ha  viu  purtont  naven  il  liun  siu  car  affon 
la  madre  vide  il  leone  portarsene  via  il  caro  figliuolo  di  lei  309, 
22;  e  con  l'aggiunta  di  ^ad':  ha  d  udiu  a  sunont  flauta  343, 14, 
Marcébyla  vaseva  a  vegniend  335,  4.  Col  peso  del  doppio  gerundio, 
quando  è  al  gerundio  pure  il  verbo  reggente:  il  survUur  vasend 
vegnend  il  kaiser  301,26;  e  con  l'aggiunta  di  ^ad'  a  quello  dei 
due  che  fa  le  veci  d'infinito:  udent  d  a  tucont  il  een  de  miez 
di  udendo  egli  toccar  la  campana  di  mezzodì  230, 12 ,  vasend 
quelas  a  vegnend  il  cavalier  334,  29 ,  vesent  Clemens  a  vegniend 
ils  pagauns  351,28.  L'  *ad'  pur  col  gerundio  indipendente: 
ei  lura  gleiti  suenter  vegniu  lau  speras  vi  a  currend  in  liun  sùbito 
dopo  venne  colà  presso  un  leone  correndo  309,  18;  denton  vegn 
sia  feglia  ...  a  hargient  in  quel  mentre  vien  la  sua  figlia,  pian- 
gendo 337,  3, 

Il  gerundio  nella  perifrasi  con  la  qual  si  significa  il  per- 
durare: igei  vas  figend,  neT  encurend?  292,  12  ecc.,  ita  sa^fì." 
gionlt]  andar  fidandosi  169, 1  (§  ii  15);  v.  p.  423-4  n,  crsch.  gr. 
153,  e  cfr.  brav.  nunder  gnia  vus  gniond,  u  che  diseis  vus  qui 
eint  fadschonty  lett.  ^donde  venite  voi  venendo,  0  che  andate  voi 
facendo  qui  dentro  ?  '  sus.  50  ;  e  con  accezione  di  futuro,  b.-eng.  : 
che  vain  pur  Sara  fande?  che  verrà  mai  facendo  Sara?  abr.  85, 
che  veng  eug  Ihura  dschande  che  me  ne  verrò  io  poi  dicendo? 
ib.  96  (II  Ulr.  140)  \ 

2,  d.  L'antico  participio  presente  di  'conoscere'  (cfr.  I  46) 
viene  a  funzione  di  participio  passivo  :  han  fatg  enconoschent  hanno 


e  schend  a  gli  udii  tuo  padre  parlar  con  tao  fratello  0  dirgli,  105,  iou  hai 
iidiu  schent  eh  lì  udii  dire  101,  d-igl  vèr  figent  di  vederlo  fare  fi42  =Lac. 
zxm  8,  sch-el  veza  vagninf  igl  luf  276=  Gio7.  x  is;  guardein  mngint  Gal. 

6.  Dial.  brav.  :  dilg  sem  da  quistas  spetzans  gniond  ilg  mir  messias  dal 
seme  di  queste  noi  aspettiamo  venire  il  vero  messia, sus.  91  ;  b.-eng.:  t*  guar- 
dain  nuo  ngànd  cup.  10,  2;  speUan  è  na  guarden  gniande  aspettano  e  ci 
gnardan  venire  abr.  1004  (li  Ulr.  149),  mia  J^r'  ans  guarda  gniande  ib. 
1017;  cfr.  qai  sopra,  p.  413  n. 

^  Esempio  d'altra  costruzione  intensiva:  e  ierrava  a  in  ferrar  Tifrga  e 
Pagauns,  Ictt.  ^e  atterrava  a  un  atterrare  Tarchi  e  Pagani',  858,  SS. 
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fatto  conoscere,  fecer  noto,  321,27,  Ug  ei  à  wus  cunaschent  vi 
è  noto  I  ULR.  108, 1.  Ora  il  'conoscente'  essendo,  pur  ne'  Grigioni, 
la  'persona  nota',  così  si  potrebbe  imaginare,  che  il  valor  pas- 
sivo, assunto  o  sembrato  assumere  da  codesta  voce  in  quanto  era 
nome,  si  comunicasse  poi  anche  alla  sua  funzione  participiale,  sotto 
l'influsso  dei  ted.  bekantUer  e  bekannt.  Ma  in  realtà  saremo  a 
quell'uso  del  participio  presente,  che  il  Tobler  illustrava  pel 
francese,  specie  per  l'antico  (Groeb.  Ztschr.  1 17  sgg.,  V  184-5); 
e  dall'elenco  de'  suoi  esempj  appunto  si  ricavano:  faire  conoissatU 
far  noto,  estre  conoissant  esser  noto  \  Un  altro  esemplare  gri- 
gione,  che  va  qui  ancora  considerato,  è  il  riflesso  di  'veniente'  col 
valore  di  Venuto',  per  altre  ragioni  studiato  ai  §§  ii  is  e  iv. 

2,  e.  Del  passivo  espresso  per  la  3.  prs.  del  rifles- 
sivo, non  ho  esempj  se  non  impersonali  e  di  presente:  co  se  po 
ei  ver  265,  30  ;  se-po  ei  buca  dir  avunda  non  si  può  dire  abba- 
stanza 228,39,  quei  che  ei  se-di  quello  che  si  dice  184,  20,  ei  sa- 
'legia  si  legge  172,  39  =  al.  i;  cfr.  ds.  :  'lecitamente'  che  se  pò  far  \ 
brav.:  ^  pò  que  mèi  creir  mal  si  può  ciò  credere,  sus.  286.  Nel- 
l'espressione personale,  subentra  il  tipo  uno  vede  =  si  vede  (§  ii 
1,  d.)\  eh'  in  affla  buca  che  uno  non  trova,  non  si  trova[no]  327, 
34,  ves^  ins  gleiti  catschau  avrebbe  uno  tosto  scacciato,  si  scac-. 
cerebbe[ro]  tosto  331,16;  quando  non  sottentri  addirittura  il 
vero  passivo:  ein  tuts  vegni  anflai  morts  si  trovaron  tutti  morti 
201,  33,  el  ei  .  .  ,  en  letg  vegnius  enflaus  morts  si  trovò  morto  in 
letto  220,  6;  cfr.  §  ii  i,  a.  c.  Il  vero  passivo  anche  per  la  espres- 
sione impersonale  di  presente,  ih.  a.  ;  e  di  passato  :  cds  qwds  ei 
vegneva  schau  suenfer  tscheins,  dieschmas  ecc.,  ai  quali  si  condo- 
navano censi,  decime  ecc.,  235,  39 

3.  Di  wfl  =  frc.  ne  non,  v.  §  iii  i,  s.  v. 


^  Di  ant  b.-eng.  :  teis  nuom  euniseMint  ad  eaus^  il  tao  nome,  noto  ad 
essi,  CMF.  9,  5. 

*  Ant.  b.-eng.  :  è  ehia  è-s  poasaa  è  s'deia  orair  e  che  e  si  possa  e  si  debba 
credere,  cxp.  intrag.  12  ;  ma  anche  :  ilg  Bap  nun  s'poa  masurar  ib.  16.  In 
un  saggio  di  Filisnr:  d'anonder  s*  pò  surveir  tot  la  vai  donde  si  può  (ei  si 
può)  dominar  con  lo  sguardo  tutta  la  valle;  eng  pas  d'Us  pi  grandiou$s 
eh' ins  po  veir  un  passo  de'  più  grandiosi  che  si  possano  vedere. 
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§  III.  Annotazioni  lessicali. 


1.  Riduzione  fonetica  b  formale  di  basi  romane. 


a  ecc.,  e;  V.  p.  414  n. 

a  ati,  a;  air  infuori  del  dativo 
e  della  perifrasi  del  futuro  (§  ii 
14)  :  290,  32,  292, 13. 24,  294, 8. 

adagur  y.  agur. 
ad'oschia  257,  33  ;  y.  ascM. 
adina  sempre  258,18;  I  32, 
cfr.  Diez  II'  473. 

afZt*d(ad-uàl)266,ll;Illln. 
afflar  trovare  I  57;  v.  §  ii  io. 
affons  fanciulli  256,  7  ;  I  45. 

agur  I  50  ;  occorre  frequente 
nell'assai  notevole  dizione:  cai- 
ìar  ad-agur  200,  4,  335,  21,  cat- 
tar d-agur  306,15,  348,9,  ecc., 
scorgere.  È  *  captare  ad  augn- 
rium  che  si  è  via  via  ridotto, 
nell'ordine  ideologico,  a  'stare 
in  osservazione  ' ,  *  osservare  ' , 
'  percepire    '  scorgere 

alf  alva,  bianco  -a,  285,  34, 
270,  32  ;  I  104. 

anavos  indietro  I  61;  v.  dar. 

anduras  v.  end-. 

anugls  (anùlj-s)  256, 17.  Tra- 
dussi, per  approssimazione:  a- 
gnelli.  Carisch  fa  di  anulj  (anuigl) 
quasi  il  mascolino  di  anialla 
agnella;  Conradi  (10,  cfr.  79)  lo 
rendeva  per  'hammel',  castrato; 


e  nella  Bibbia  (Num.  vii  15  ecc.  : 
anoilg)  risponde  a  *  ariete'.  La 
base  non  ne  può  essere  agnel- 
lo-, che  avrebbe  dato  :  ani  aHéls 
afiidl'S^  1 18-9 ;  e  uu  agn u c  1 0-  = 
agni  cu  lo-  avrebbe  dato  aìWj, 
Ma  conviene  pienamente,  intanto 
nell'ordine  fonetico,  la  base  an- 
nuclo  =  anniculo,  'diun  anno' 
(cfr.  peduclo  =  pediclo,  ecc.); 
dove  son  poi  da  considerare,  per 
lo  svolgimento  del  significato,  i 
riflessi  logudoresi  (Sardegna)  di 
anni  culo:  anniju  annigru,  -a, 
sopranno  -a,  cavallo  0  cavalla 
di  un  anno,  il  napol.  annicchw 
giovenco  d' un  anno,  e  lo  spagn. 
anójo  vitello  d'un  anno.  La  qual 
voce  spagnuola  riproduce  d'al- 
tronde, cosi  come  il  soprslv. 
anulj,  la  base  con  l'ii  :  a  n  n  ù  c  u- 
lo,  rivendicata  forse,  per  que- 
sto doppio  riflesso,  al  vocabola- 
rio del  latino  volgare.  Cfr.  §  iv, 
artùculo  I  136,  e  il  caso  più 
singolare,  perchè  vi  si  tratti  di 
cì  =  tl:  coptìi;  =  capucloaca- 
pit'lo,  che  va  con  l'it.  capoc- 
chia (Ds.  :  il  capoigl  de  leitg  *  te- 
sterà di  letto'  307;  Crg.  voc: 
capuilg,  das  kopfchen  an  eìner 
saule,  gesimse). 

drver  aprire  261, 26,  303,  33, 
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che  ti  drvies  tu  apra  261,  23, 
han  se -avièri  si  sono  aperte 
(hanno  aperto  sè)  269,  32;  I 
60  17.  Singolare  aberrazione: 
arvau  296,  32. 

ascili  avv.  cosi,  205, 18,  286, 
20,  295,13,  aschia  cong.  dun- 
que, 257,  34  (ad  aschia),  295, 
13,  ecc.;  aschia  che  264,  17  (v. 
p.424);  aschia  diYy.  285,17,  286, 
16.  Gabriel  ugualmente:  aschi^ 
aschia^  p.  e.  Matt.  ix  15,  xx  18; 
ma  Da  Sale  :  ^così  avv.,  uschla^ 
aschia^ \  la  prima  delle  quali 
forme  s'incontra  con  le  engadi- 
nesi,  che  sono  :  usé  uséa.  La  base 
delle  voci  grigioni  è  quella  che 
s' ha  nel  frc.  alsi  aussi^  v.  Diez 
less.  s.  V.  ;  Fw-  at.  eng.  per  Vaul 
di  at(Js- =  ALS-,  è  in  piena  regola, 
I  193  ;  nè  r  a-  soprslv.  fa  specie, 
come  vocale,  cfr.  1 49-50,  e  piut- 
tosto ci  ferma  V  assorbimento 
del  Z,  che  però  ritorna,  pur  sotto 
l'accento,  in  auter  112.  —  Cfr. 
schia  308,20,  311,4. 

aua  acqua  274, 18  ;  I  89. 

aug  avunculus  345,  37  ;  I  69. 

aung  262,25;  I  12;  aunga- 
lura  §  ni  2. 

aungel  angelo,  266,  6  ;  I  93  n. 

àuter  che  tranne  che;  succe- 
dendo a  negazione:  270,  5,  283, 
35,  cfr.  àuter-ca  Rom.  xiii  8  » 


Al.  38  ;  senza  che  negazione  pre- 
ceda: 266,25. 

avon  avanti  259, 15  ;  1 13  67  \ 

bah  babbo,  padre,  265,36. 

ftaniiscAar 'bandeggiare',  253, 
15,  288,29.  32;  cfr.  p.  418. 

bargir  piangere,  258,34;  cfr. 
borm.  brér  id.,  e  Diez  less.  s. 
frc.  braire.  Alt.  s.  briè. 

bert  ecc.,  p.  410-11.  Birotjo 
ha  alla  sua  volta  il  normal  ri- 
flesso engadino  brojg  (Crsch.  na- 
chtr.),  già  citato  dal  Diez  s. 
biroccio.  Circa  -ccio,  anziché 
-jszo,  nella  voce  italiana,  sia  le- 
cito che  qui  si  ricordi  ruzzolare, 
accanto  al  napol.  rociolejare 

base[i]ngSy  da,  di  bisogno, 
265,  10,  266,21,  cfr.  p.  428  n, 
e  I  29. 

best  seno,  267,  31  ;  I  35n  31 

bétter  buttare  257,33,  bétter 
si  rigettare,  vomitare,  158,8. 
È  buttare,  eng.  biUtàr  bUUér 
I  235  186,  soprsl.  bittàr,  che 
passa  dalla  I  conjug.  alla  III, 
sedotto  da  mettere,  col  quale 
si  appajava  nelle  voci  critiche, 
per  effetto  dell'  i  volgente  ad  é 
{el  métta y  el  bètta  ecc.),  e  col 
quale  ha  tanto  stretta  attinenza 
logica,  da  poterne,  in  più  dia- 
letti, far  le  veci;  v.  *Lett.  glot- 


*  Cfr.  ont  ]  auncha  'avanti-che'  189,S4, 192,4  ;  b.-eng.  aunt  ilg  dilUtci  Ihp.  106. 

'  £  anche  penso  a  sdrucciolare  *dÌ8-roteolare.  Al  ted.  sfraueheln,  proposto 
dal  Diez,  s'oppongono  gagliardamente  le  ragioni  fonetiche,  sensa  dire  che  il 
significato  non  quadra.  Ma  avremo  8dr  =  Jtr,  come  il  Maestro  ha  così  ben  ve- 
duto per  sdruBcire  •ex-re-suere. 
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tol.*  43  D.  la  Conr.  ve.  è  bitter 
s.  wei'fen,  ma  hittar,  hervorstos- 
sen,  wie  die  schnecken  ihre  full- 
horner,  e  $-bitar  verachten  ;  cfr. 
Crsch.  voc.  e  nachtr/  Da  Sale 
non  ha  se  non  bitter:  bitter  a 
tiarra^  sa  bitter  giti  ecc.,  salvo 
il  composto  S'bifar  sprezzare; 
cfr.  1 37  e  Al.  324,  333.  Il  'Viadi' 
ha  bitai  buttati  186,  18.  35,  se- 
condo ragione  etimologica,  ac- 
canto all'analogico  bes  di  sin- 
golare ;  V.  p.  426  n.  Frequente, 
nello  stesso  testo,  del  'tiro  di 
un  sasso',  come  misura  :  ton  sco 
in  batés  in  crap,  lett.  'tanto 
come  uno  buttasse  una  pietra', 
un  trar  di  sasso,  168,  10  170, 
21,  171,8  (bet-),  173,  5.27.29 
(cfr.  Al.  :  ton  sco  in  fris  in  crap 
228),  ton  sco  in  miez  better  in 
crap  mezzo  tratto  di  sasso  174, 5. 

6i,  bial-s,  bello,  257,10,  266, 
10,  bialla,  bella,  259,  5;  -  1 
18  19. 

biar  molto  256,  17,  biars  262, 
10  ecc.,  biaras  256,8,  290, 13; 
I  101-2;  6m  =  6iar,  308, 19,  in- 
declin.:  sng.  fem.  280,24,  287, 
35,  pi.  fem.  266,41,  290,  17, 
296, 33,  bia  allato  a  biarras  290, 
16.17;  V.  tutt§iii8.  Della  meglio 
conservata  coppia  plirs  pliraSy 
sono  esempj  nella  Tuorta  Memo- 
ria': 211,  6,  221,11,232,  2.  Te- 
nuto  conto  del  nesso  (pl-),  abbia- 
mo in  *6Zer-,  rimpetto  a|)iir-,  una 
alterazione  non  diversa  da  quella 


che  in  vart  accanto  a  part  (cfr. 
dùbél  allato  a  riva  ecc.).  La 
causa  stessa  che  ha  prodotto  lo 
scadimento  in  vart  (da-vart)^ 
può  avere  agito  anche  nel  caso 
di  *bler'\  cfr.  fuvan  de  biars 
eran  molti,  Mi  molti',  230,  14, 
Al.  293:  cun  da  bear  sort  da 
lieungas  'con  di  molta  sorta  di 
linguaggi'.  Di  plis,  v.  s.  pia,  in  n. 

bitsch  bacio  268,  41,  bitschar 
baciare  275,  20.  Ugualmente  è 
butsch  nel  less.  della  Svizzera 
tedesca,  e  bus^  bacio,  è  usato 
da  Lutero  ;  v.  Stald.  e  Grimm.  La 
esplosiva  -d,  che  risponderebbe, 
in  materia  latina,  a  -cj-  'di  fase 
anteriore  (I  79),  è  pur  nel  ri- 
flesso engadino:  biic,  Cfr.  Dìez 
s.  buz  spagn.,  Schuch.  vok.  Ili 
50;  e  per  la  vocale:  fri.  buss 
bacio,  bussa  baciare,  busse  ba- 
cia, di  contro  al  grdn.  bos  (ba- 
cio) ecc.,  Schn.  225. 

brischar  bruciare  258,39;  I 
47  n. 

bucca  257,34,  ecc.,  in  fun- 
zione di  particola  negativa;  cfr. 
Diez  II*  479.  -  en  negina  ptoda 
bucca  264,  39;  ed  haveva  bucca 
dens  en  bocca  264,  1 ,  con  una 
distinzione  arbitraria  tra  l'esem- 
plare che  dice  'non'  e  quello 
che  ha  il  proprio  significato  di 
'bocca'. 

bunameing  quasi  264,  2,  277, 
3,  292,19.  Il  'Viadi'  adopera 


*  bezzar,  che  è  nel  'nchtr.',  pare  un  errore  di  stampa. 
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promiscuamente  :  hunam-  e  mu- 
nam-:  191,  5;  188,  20,  194,  36; 
e  le  due  figure  corrono  sempre 
entrambe,  secondo  il  Decurtins. 
Al.:  mun-  311  ;  Clv.  ap.  bunam- 
66,  wmn- 24  25  119  296  331.Ant. 
a.-eng.:  bunamang  schinc  milli 
humens  Matt.  xiv  21  ;  CL.  surm.  : 
burmantg  66,  127,  cfr.  marveigl. 
^Buonamente*  passa  a  dire  ^age- 
volmente', ^per  guisa  che  poco 
ci  manchi',  e  ci  sarà  stato  per 
avventura  il  modello  tedesco 
{cfr.  tirol.  gUetlich^  sanft;  sachte, 
langsam;  bequem;  guetding^  so 
ziemlich,  wolgemessen;  Schopf 
220).  L'alterazione  fonetica  non 
fa  specie,  per  più  d'una  ragione  ; 
-cfr.  Scuch.  vok.  Ili  95-6;  e 
certo  sarebbe  un  grande  stento 
il  cercare  il  motivo  etimologico 
di  mitnam'  in  un  ipotetico  tnond- 
-a-meing^  da  compararsi  a  an- 
dantameingy  che  altro  non  è 
se  non  l'it.  andante^iente  -  fa- 
cilmente ;  V.  mava. 

buvronda  bevanda  269,27, 
quasi  fosse  un  it.  'bev-er-anda' 
I  45  22  13;  cfr.  'bev-er-atico', 
riflesso  p.  e.  dall'  it.  beveraggio. 
Di  altre  forme  di  beiver  con  I'm 
in  prima  atona,  y.  p.  425,  e 
ancora  buein  beviamo  274, 18. 


caglia  cespuglio  274,  1,  pi. 
caiglias  169,9;  Ds.  :  soprass. 
chiaglia.  Non  è  altro  se  non  un 
'collettivo' ,  ormai  inconscio  di 
sè  (v.  p.  440),  il  cui  singolare 
ya  riconosciuto  in  cailg  (calj)^ 
che  è  in  Crg.  voc,  e  dice  'keim', 
germoglio*.  Questo  càlj^  alla  sua 
volta,  è  identico  l'it.  cacchio^ 
che  si  dice  dei  primi  tralci  che 
fa  la  vite;  e  risaliamo  in  per- 
fetta regola  a  catlo^  cfr.  p.  e. 
velj  vecchio  vetlo-.  Scopriamo, 
in  altri  termini,  che  catulus 
era  adoperato  nel  latino  volgare 
anche  per  la  generazione  delle 
piante,  cosi  tal  quale  com'è 
p  u  1 1  u  s,  pur  nel  latino  classico, 
e  per  gli  animali  e  per  le  piante  ; 
it.  pollo  e  pollone.  Cfr.  Flechia, 
CL=  TL,  p.  12  *. 

calar  cessare  295, 14;  v.  Diez 
s.  y. 

calira  caldura,  v.  §  11 17,  -ira. 

calonda  fanadur^  come  a  dir 
'calende  del  fienatore*,  il  primo 
di  luglio,  226,3.  Malcantone 
(Ticino):  careni  mare;  cfr.  p. 
411,  Cherub.  voc.  mil.  s.  palend, 
e  Schuch.,  Romania,  IV  253. 

camond  comando  280, 19  ecc. 
(comond  262,  36),  il  meister  ca- 
monda  315,27;  cfr.  I  13  46. 


*  Cfr.  ancaigl  orsch.  iichtr.,  allato  a  enchigliar  caa.  toc. 

*  Il  riflesso  gardenese  dì  questa  voce  sarebbe  stato  ^kedl  I  36Ì  S69;  e 
abbiamo,  all' incontro,  in  quel  linguaggio:  kàidl  germoglio  (Rif.),  briciola 
(Vn.  179),  la  cui  vocale  ci  riporta  al  tirol.  heidl  ein  bisschen,  ted.  svizi. 
Jcide,  hyde^  kydel,  stengel,  zarter  zweig  wodarch  cine  fracht  in  der  erde 
keiml,  Stald.  II  98. 
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canaster  canestro  268,  26  ;  I 
24,  cfr.  sp.  canasta  e  xàvaaTpov. 

castial-s  castelli  256,  6;  I  18 
19  n. 

catar  I  104;  v.  agur. 

cau  qua  257,  5;  I  10. 

cava[ijlg  cavallo,  262, 1,  ,272, 
28  ecc.;  I  57. 

cavar g-s  cavo  agg.,  167,39; 
sarebbe  in  figura  assoluta:  ca- 
viér'g^  fem.  cavofga\  e  cavorgia 
flost.  è  in  Lue.  xvi  te,  dove  Al.  ha 
cauorgnia  99,  ma  anch'egli,  come 
Gabriel,  cavorgias  372,  Ebr.  xi 
89  '  ;  eng.  (éavuergia  Crsch.  nchtr. 
La  forma  è  problematica,  poiché 
mal  torna  un  *caY Orio  -a,  che 
dì  primo  tratto  par  di  ricavarne 
(cfr.  Schuch.  Itw.  35  n),  oppo- 
nendosi, specie  per  il  mascolino, 
la  evoluzione  normale,  che  vor- 
rebbe l'esito  cavu[o]ir^  1  26  549. 
Piuttosto  ritornerebl}e  a  ca- 
vo rio  il  fri.  (óavdr,  piccola  ti- 
nozza ecc.  (cfr.,  per  derivazioni 
consimili,  Tit.  cavagna  ecc.).  Ma 
dovremo,  assai  probabilmente, 
risalire  a  ^cavérn-eo,  cioè  a  *ca- 
vérfiOj  cavernoso,  onde  cavier^y 
cfr.  I  195,  la  cui  vocal  tonica 
si  sarebbe  smarrita  assai  per 
tempo  nell'analogia  delle  forme 
in  -uert  -orla  ecc.  Ricorre  alla 
mente  anche  il  n.  1.  Cavargna 
Mnt.  app.  Caso  curioso  di  -or ^ a 
è  poi  l'eng.  rampoamga  affanno 
Cmp.  34,  5,  rampoargna  Trav. 
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520.  E  sia  finalmente  ricordato 
capiergna  §  iii  s. 

christgiaun  cristiano,  uomo, 
258,39;  I  54,  10  n. 

cieg  cieco  263,  3,  pred.  ciog-s 
263, 11  ecc.,  sulla  falsa  analogia 
di  jsiep  eops  I  29  ;  mal-tschecadat 
'mal[a]-cecità'  288,  31.  Circa  la 
grafia,  v.  p.  414  n. 

dmjsa  ciancia  275^  12;  cfr.  I 
12. 

ciurvl  cervello  269,  17;  I  18 
43  n. 

co  come  264, 25  ;  I  26. 

cólur  colore  264,  9.  Nelle  ver- 
sioni italiane  vedo  alternarsi  'co- 
lor naturale'  e  'calor  naturale'. 
Un  soprslv.  calur  poteva  riflet- 
tere entrambe  le  voci  latine,  I 
46  ;  ma  piuttosto  sotto  la  penna 
di  un  riformato  che  non  d'  un 
cattolico. 

cambra  camera  268,8;  I  14. 

cofnpleniu  v.  emplanir. 

compoings  compagni  260,  38, 
compignar  262,  9  ;  I  12  41  n. 

condament  precetto  266, 24, 
ecc.  Questa  curiosa  forma,  che 
altro  non  può  essere  se  non  una 
riduzione  di  comandainent^  è  an- 
che in  Da  Sale,  s.  comandamento 
e  8.  precetto.  Vedremo  una  spinta 
a  codesta  riduzione  nel  metro 
della  voce  sinonima  sentament 
I  63  201  n. 


^  cavorgia  psire  in  II  Maec.  n  s  ;  ma  oobtr.  :  cavorgnia^  s.  grabe. 
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cov[t]  quanto  268,  6;  I  13  67 
90. 

crer  credere  273,36;  creig 
credo  271,7,  che  Sturz.  49  ri- 
porta a  *cr  ed  jo,  cfr.  1311  ecc. 
Ma  osta  il  num.  105  degli  spo- 
gli fonetici,  poiché  V  analogia  e 
la  cronologia  vorrebbero  i,  e 
non  ^,  in  un  esempio  di  questa 
fatta.  Qui  è  -éi^  da  -ej^  -ci,  ed  è 
un  caso  da  raccostare  a  spi^ 
§  II 9,  0  ali -7^  dei  congiuntivi  §  ir 
11  n,  cfr.  dig  diu,  sotto  la  qual 
voce  è  anche  toccato  dell' ant. 
a.-eng.  craich  =  creig.  Ancora  : 
cartein  crediamo  276,  5,  cartend 
credendo  275,  23,  cartiu  cre- 
duto 276,34;  I  99. 

criua  cruda  274,18;  I  97; 
curioso  feminile,  che  etimologi- 
camente si  risolve  in  crudo -f  a, 
cfr.  §  II  17,  -dat. 

crudeivel^  §  ii  17,  -eivel. 

cruna  corona  272,  34  ;  I  47. 

cudisch  (ciidis)  libro  257,  33  ; 
I  25. 

cvMir,  V.  p.  411;  168,30, 
182,30,  211,11,  222,  35;  e 
scuidonza.  Aut.  b.-eng.  :  un  cour 
deuout  è  cuwduus  dad  impren- 
der ecc.,  un  cuor  devoto  e  bra- 
moso d'apprendere,  intrag.  25. 

culiee  collo  273,  39.  L'ie  è 
da  ^,  come  si  riprova  per  V  eng. 
culdz  ;  e  cosi  siam  condotti  a  c  0 
locjo  0  collotjo,  cioè  a  un 
substrato  che  italianamente  po- 
tea  dare  collgccio  0  cóllQgJso.  Sarà 
stata  una  parte  del  vestito  0 


dell'  armatura,  che  stava  al  collo 
(cfr.  it.  harhOB0a)y  venuta  poi 
a  denominare  il  collo  senz'altro; 
cfr.  frc.  poitrine  poitrail;  livi- 
nall.  barbogi  mento.  Alt.  259. 

cuninagada,  cfr.  §  iiis,  s.  gada. 

cuólm  monte,  262,  23  ;  I  37-8. 

cura  quando  256,  13;  I  254 
289.  In  Val  Malenco  si  senti- 
rebbe ancora  l' u  del  pronome  : 
quòra  id ,  Mnt. 

curég,  v.  §  17,  -eg. 

cuviérer  (=cuvrir)  coprire  295, 
12  ;  forma  analogica,  cfr.  surfrir. 

dacoca^  *di-come-che',  sicco- 
me, come,  cfr.  co  ;  occorre  anche 
in  Gabriel  (Le.  xxiv  24),  è  fa- 
miliare ad  Alig  (269  »Lc.  1.  e, 
199,  274,  458),  e  frequente  ia 
Clv.  ap.;  ant.  b.-eng.  dacJcoa  chia. 

dad'él  da  lui,  ded  ira  di  an* 
dare,  261,28.30,  dad-ora  di 
fuori  273,20;  I  100. 

dagur  v.  agur. 

dagutt  goccia  270,7  (Das.  : 
degut),  pi.  deguots  176,37,  cfr. 
I  37-8.  È  come  una  'estrazione* 
dal  verbo  daguttdr  *de-guttare, 
cfr.  §  ir  17;  onde  si  spiega  il 
tipo  mascolino,  com'  ò  nell'eng. 
guoU,  allato  al  verbo  guttàr  -ér. 
"  La  daguotta  'la  gotta'  246, 10. 

dar,  §  II  i«  ;  dar  anavos  'dare 
all' indietro',  cader  rovescione, 
269, 4  ;  e  similmente  :  dar  en  dies 
'dare  in  iscbiena'  (I  28)  313,4, 
dar  anavos  en  dies  332, 16,  dar 
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a  tìarra^  per  tiarra  via^  177, 26, 
285,26,  299,15,  ecc.  (cfr.  eng. 
II  Ulr.  1 39,  72)  ;  dar  vi  da  mauls 
lett.  *dar  via  da  male',  svenire, 
305,20,  318,2,  336,40;  et  e% 
daus  enten  la  mar  cadde  in  mare 
160, 12,  et  ei  daus  giù  sin  quei 
crap  lett.  'e  diede  giù  su  quel 
sasso',  diede  contro  quel  sasso, 
174, 13  ;  ch^  el  ei  bunamein  daus 
giu'd  cavagl  ch'ei  cadde  quasi  da 
cavallo  306, 38.  In  questa  signi- 
ficazione di  ^cadere'  ecc.,  prende 
sempre  'essere'  per  suo  ausiliare  ; 
e  analogamente:  en  ei  dai  suen- 
ter  'son  dati  dietro',  inseguirono 
(v.  p.  489),  291, 18;  ein  els  dai 
a  dies  ^son  dati  addosso',  inve- 
stirono ,  attaccarono ,  221,31 
(b.-eng.:  ils  inamichs  daun  a- 
deess  a  Is  fidels  Gmp.  slm.  62, 
arg.),  en  dai  nautier  son  tratti 
a  questa  volta  320,  9  ;  cfr.  s. 
mava  in  n,  e  s.  giù. 

davend  davent  daven  via  di  là, 
in  là,  via:  ira  daven  andarsene 
260, 18,  duas  miglias  davent  262, 
39,  cfr.  296,22,  de  Veniescha  da- 
vent 159, 33,  cfr.  162, 2i\ prender 
daven  277, 10  ;  -  daven  da  Gio- 
safat  283,  8,  daven  dad  el  287, 
14;  cfr.  263, 19,  daven  de  cau 
292,29,  davent daVeniescha  159, 
3.  Con  più  un  -a:  suenter  quei 
ei  B.  jus  davenda  275,37,  lau 
davenda  160,  26;-  trer  davenda 
da  nassa  legge  259,8,  davenda 
de  Carfun  158,41,  davenda  da 
quei  marchau  159,21.  Il  sub- 
strato latino  non  può  non  essere 
de-ab-inde,  ricco  perciò  d'un 


elemento  di  più  di  quel  che  sia 
nello  sp.  dende.  E  la  ricchezza 
straripa  quando  siamo  al  sino- 
nimo navend^  cioè  'n^  davend 
(cfr.  I  67):  naven  dad  d  261, 41, 
289, 18;  Ds.:  ira  navenda  *an- 
dar  via';  navenda  de  Salina  161, 
35.  Gabr.  :  ad  ilg  fierre  navend 
da  tei^  accanto  a  ad  ilg  fierre 
davend  da  tei,  e  gettalo  via  da 
te,  Matt.  V  29.  80,  cfr.  I  60. 

davos  ultimo  272,  32;  I  60-1. 

déleig-s  diletti  258,  34  ;  1 86-7. 

denter  tra  266,  8.  Cfr.  Ili  275. 

den^owfy  intanto  271, 20,  277, 
18,  162,35,  ecc.;  denionft]  che 
intanto  che,  mentre,  267,25, 
165,  9,  ecc.  Ds.:  Wntre'  sopra- 
sass.  dan  taunt. 

denvi:  de  lau  denvi  indi  im- 
poi,  lett.  'di  là  d'-in-via',  291, 
41,  313,40;  cfr.  s.  vi. 

derscher,  v.  §  iii  2. 

descusmeing  nascostamente 
284,  20;  I  31.  Si  potrebbe  pre- 
sumer cattiva  lezione  per  descu- 
sa-m.  ;  ma  c'  era  l'attrazione  di 
decormeing,  I  142  (grdn.  de- 
cuermenter),  e  cfr.  b.-eng.  d-fai- 
maingk  con  spirito  di  fede,  in- 
gualywmaingk  Cmp.intrg.  55,16. 

descha  decet  301,29,  309,2. 

destadar,  §  11  10. 

dij  di,  pi.  diis  diSy  dies,  261, 
33,259,7,  261,32,  259,14;  Ds., 
diiìgi;  cfr.  I  53. 

diember  nxxmevo  285,  30;  I  65. 

dies  dosso  280,26;  I  28, 
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diever  uso,  I  29;  tut  suenter 
ils  diever s  252,  8. 

dij;  p.  e.  in  con  dig  qnanidiu 
interr.,  wie  lange?,  268,6.  È  il  lat. 
diu  (Diez  ir  473  e  less.  s.  jadis), 
ridottosi  a  di-fs]^  onde  £ri-,  I 
53  n.  Il  che  s'aggiunge  alla 
fine,  è  di  mero  sviluppo  fonetico  ; 
e  già  vedemmo  altri  casi  analo- 
ghi, s.  crer.  Fa  illusione  il  -eh 
dell'ant.  a.-eng.  dich  din,  che  in- 
contriamo tra  gli  esempj  biblici 
qui  addotti  in  nota,  come  ha 
potuto  fare  illusione  il  -eh  del 
pure  ant.  a.-eng.  craich  credo 
Giov.  XX  25,  allato  al  soprslv. 
creig.  Ma  codesto  -eh  altro  non 
rappresenta  se  non  uno  cfr. 
I  207;  e  tanto  è,  in  effetto,  il 
craich  di  antica  ortografia  al- 
to-engadina,  quanto  il  craj  della 
moderna.  Pali.  conj.  64.  Il  nessun 
valore  etimologico  del  -g  di  dig^ 
resulta  anche  da  alcune  forme 
sottosilvane:  già  da  dei  'schon 
lange',  cl.  surm.  119,  filis.  : 
ampo  da  zi  (ii  =  gi)  'un  poco 
a  lungo*.  Anche  sien  ricordati, 


dal  gruppo  tridentino-orientale, 
i  bad.  dt  diu,  tan-di  (tanti- di) 
tamdiu.  -  Circa  l'uso  dei  soprslv. 
dig,  siamo  alla  continua  ripro- 
duzione del  ted.  lange;  e  cosi, 
oltre  il  con  dig  interr.,  dal  quale 
prendemmo  le  mosse,  ancora: 
tont  gig  tamdiu,  so  lange,  272, 
3,  schi  dig  sco  quamdiu,-so  lange 
als,  269,  5,  cfr,  205,  11,  aschi 
dig  so  lange  301,  30,  hucca  dig 
avon  nicht  lange  vorher  204,  23, 
pU  dig  langer  292, 6  ^ 

disau  usato,  avvezzo,  259,3; 
cfr.  I  192. 

domadus  ambidue  266, 23;  Ds. 
id.  Negli  altri  Testi'  :  domisdus 
m.  200,  22,  315,  5,  332,  14,  do- 
misduos  {-duas)  f.  209,  21,  246, 
33,  215,  17,  352,  38;  v.  dus. 
L'  0  della  prima  sillaba  dipen- 
derà dall'accento  che  può  avere 
avuto  anche  la  prima  parte  del 
composto:  dm6-  I  13;  cfr.  ìb. 
le  varie  forme  al  num.  157  di 
quelli  spogli  e  Crsch.  s.  dus,  ag- 
giungendo il  soprsass.  aniendous, 
che  è  in  Ds.,  e  l'ant.  b.-eng.  am- 


*  da  gig  annou  da  un  pezzo  in  qua  Lue.  xxin  s,  quoti t  gig  Matt  xvii 
Mrc.  IX  19  (a.-eng.  cu-dich  alla  daiwus^  cun  dich\  aschi  gig  sco  Giov.  ix  s 
(a.-eng.  cun  dich  che),  ounc  gig  noch  lange  Atti  xx  u  (a.-eng.  schi  ho-l 
dijchfafló  si  ha  egli  lungamente  favellato;  cfr.  ìb.  9  :  araschunand  dieh  Pan- 
lus,  soprslv.  :  cur  Paulus  plidava  bein  a  la  lieungà),  Cfr.  crsch.  gr.  186  161.  - 
Non  ci  confondiamo  con  c^V/ =  (^0)  =  ted.  dicht,  I  88;  e  l'avvertenza  giova  in 
particolare  per  la  combinazione  idiomatica  ditg  e  liung,  lett.  'bene  e  a  lungo*, 
'molto  e  a  lungo':  ditg  e  Uung  adumbaUen  spetgaus  lungamente  aspettato 
indamo  212,  Si,  cfr.  222,2,  S06,  9.-  La  forma  ant.  a.-eng.  diséh  'lange',  data 
in  CRSCH.  gr.  161  e  voc.  nachtr.,  sarà  forse  uno  sbaglio,  pel  dijeh,  che  Te- 
demmo  pur  dianzi.-  £  resta  il  problema  dell' eng.  dé'c^  soltanto;  p.  e,  cmp. 
pref.  9  (dèch\  abr.  710  898. 
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masduas  Cmp.  cliianz.  p.  434  (cfr. 
1 239).  Circa  il  d-,  v.  du8tar  in  n. 

drova^  §  ii  io  n. 

dumhrati  annoverato  283, 21  ; 
I  65. 

dunaun-s,  §  n  5. 

dunschalla  (veram.:  dunzialla^ 
cfr.  I  17  n),  donzella  284, 17. 

dus  m.,  duas  f.,  due,  296,  30. 
36.  Ma  duas  qui  appare  un'ec- 
cezione, gli  altri  Testi  contrap- 
ponendo costantemente,  al  dus 
m.,  il  fem.  duos:  170,24,  ecc., 
217,  28,  cfr.  domadus.  Alig  al- 
rincontro:  duas gadas  227^237 , 
come  Gabriel;  e  pur  Ds.:  las 
duas  10.  DelPantico  neutro  *dua', 
che  si  continua  nell'ant.  italiano, 
non  so  che  v'abbiano  riflessi  la- 
dini, fuor  dei  numeri  di  molti- 
plicazione; nei  quali  Gabr.  ha 
V-o:  duotschient^  duo  milli^  ma  nel 
resto  della  Bibbia:  dua  tschient^ 
dua  milli.  L'engadino  foggia  o 
rifoggia,  sopra  dua,  anche  un 
iràia,  sempre  nella  moltiplica- 
zione, allato  a  trais  tres  (l'ant. 
tria  dovea  qui  rimanere  tal 
quale,  cfr.  via),  dov'  è  da  ricor- 
dare l'ant.  gen.  trea  §  ii  4  n;  e 
così  Bivr.  :  dua-schient  Àp.  xi  s, 
dua  milli  Mrc.  v  is,  traia-schient 
GioY.  XII  5,  traia  miUi  Atti  ii  ii. 


§  III,  1.  Lessico  (V,  2).  52$ 

Qui  la  palma  la  riporta  il  sardo 
logudorese,  col  suo  duamiza  = 
dua-milja. 

dustar  impedire  259,  9;  ha 
da  quei  sa-dustan  vi  si  ricusò  ^ 
vi  si  oppose,  164,  9;  lascheit  ils 
uffonts  vangir  tiers  mei,  a  bue 
ils  dusteias  (ant.  b.-eng.  e  nun 
Is  ustad  Camp,  intrag.  60)  si- 
nite  pueros  ecc.  Lue.  xviii  le  \ 
Johannes  gli  dusiava  fich  gli  re- 
sisteva molto,  gli  si  opponeva 
gagliardamente  (Lut.  :  webrete 
ihm),  Matt.  iii,  14,  dustar  la  fom 
estinguere  la  fame,  cioè  ^discac- 
ciare, togliere  la  fame'  ib.  xv 
88  '  ;  Ds.  :  dosta-mustgias  s.  venta- 
glio, 'para-mosche'.  L'alto-enga- 
dino  ha  insieme  d-ostér  (abriiu- 
men,  sich  wahren;  Fall.)  e  ostér 
(wehren,  abhalten;  id.).  Altri 
esempj  di  ant.  a.-eng.:  ustads  da 
numnar  u  dyr  trais  deiss  u  trais 
snguors  impediti  di  nominare  0 
dire  tre  Dii  ecc.  Camp,  intrag. 
16,  ustar  é  dschkummandar  im- 
pedire e  proibire,  ib.  20.  Siamo 
dunque  veramente  a  obstare 
(frc.  oster  óter),  de-obstare^ 
(ant.  fr.  doster),  prefisso  il  de 
quando  più  non  era  sentita  l'an- 
tica composizione  ;  e  la  succes- 
sione dei  significati  è  manifesta- 
mente questa:  opporsi,  vietare, 
togliere.  Non  si  può  dunque  reg- 


^  seha  dustà  *l  lur  cusaegl,  sì  impedì  egli  il  loro  consiglio,  Atti  xxvii  43. 

'  s'oaat'n  in  U  desearts  la  sait  si  spengano  nei  deserti  la  sete,  cmp.  slm. 
104,4;  e  all'incontro:  siudar  la  aay  smorzar  la  sete,  siùdantar  la  say^. 
IKF.  198. 

^  ngyn  nuo  ustads  ecc.  'veniamo  impediti'  =  c'è  vietato. 
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Asooli, 


gere  tutto  quanto  il  Diez  oppo- 
neva 0  volea  sostituire  al  raggua- 
glio del  frc.  óter  con  obstare; 
dove,  per  abondanza,  può  essere 
aggiunto,  che  il  suo  baustare 
avrebbe  dato  al  soprasilvano  un 
'àusi  e  non  -óst  \  Impedire'  è  poi 
anche  ^difendere'  (cfr.  frc.  dé- 
fendre  difendere  e  vietare,  ted. 
abwehretif  impedire,  respingere, 
difendere);  onde:  soprslv.  sa  du- 
star  difendersi  ;  ant.  b.-eng.  cun 
tia  uirtiid  mai  casta  colla  tua 
virtù  mi  difendi,  Cmp.  slm.  54, 
1  ;  nunpoa  m'giudar,  d'ia  moart 
ustaar  non  può  ajutarmi,  sal- 
varmi dalla  morte,  id.  chianz.  p. 
449,  cfr.  slm.  13,2;  chi  oasta 
Is'  seiss  d'ia  fàm  che  difende 
(salva)  i  suoi  dalla  fame,  slm. 
46^  7, 


eigls  élgs  occhi  269, 18,  265, 
29;  I  29. 

el  nel  267,  22.^  =  enilg  din.  a 
voc.  278,3;  eUa  nella  312,38; 
cfr.  §  II  6  n. 

emblidar  obliare  273,  27;  I 
111. 

embrìtschar  abbracciare  293, 
19;  cfr.  I  41  n. 

-em,  T.  giù;-  emna  ecc.,  v. 
jamna. 

emparar  interrogare  268,  5. 
Va  della  seconda  fuor  d'accento, 
ò  assai  fermo  e  può  illudere  ; 
ma  sotto  r  accento  vediamo  che 
si  tratti  d'  éy  e  anzi  d'  é  in  po- 
sizione (-ÉRR).  Si  osservino  :  am- 
perre  Agg.  ii  ii,  ampere  I  Sani. 
XXV  8  ;  e  col  dittongo  seriore 
(I  16-17  n):  il  pelegrin  efnpiara 
CL.  catt.  1849,  p.  135,  e  ugual- 
mente neir  *Octavianus'  :  308, 2, 


*  V.  già  ScHccHARDT,  Vok.  Il  181  n,  dove  però  circa  il  d-  vorremmo  piut- 
tosto citato  un  esempio  come  disar  usare;  senza  poi  dire,  che  la  combina- 
zione col  de-  ricorre  anche  in  Francia.  Vob-,  come  nel  testo  accennavo, 
non  era  più  sentilo;  e,  in  generale,  il  neolatino  non  riconosce  o  comporta 
questo  prefisso;  cfr.  p.  e.  assedio  obsidinm  (e  §  ni  s,  s.  vllar).  Quanto  al  d 
prostetìco,  lo  Schuchardt  ha  una  bell'aggiunta  nell'opera  stessa,  ITI  208;  ma 
ancora  parrebbe  doversi  eliminare  dalla  serie  de'  suoi  esempj  :  daguott  (ve- 
dine qui  sopra).  Ci  starà  bene,  all'incontro;  damisdus  (v.  s.:  domadus);  e 
s'aggiungeranno  :  diervet  erpete  (v.  però  il  §  iv)^  e  il  sottoslv,  durìar  urlare, 
GBBOH.  e  M.  8.  sgridare  (ma  irlar  s.  urlare).  —  Mentre  queste  righe  vanno 
al  torchio,  sopragginnge  una  nota  di  BaAiL,  Hém.  d.  1.  soc.  d.  ling.,  V  197, 
in  cai  si  afferma  il  ragguaglio  di  ^/ers  oh  stare,  cioè  la  successione  ideale 
'resistere'  'togliere',  confortandola  bellamente  con  l'antitesi:  'ritirarsi'  'ac- 
cordare', che  è  la  successione  rappresentata  da  cedere. 

"  Ds.:  interrogare,  emparar  (soprsass.  imparar);  domandare  per  sapere,  im- 
parar; Grsch.:  amparar;  Conr.:  fragen,  amperar,  ma  amparada,  firage.  Nel 
'Viadi',  con  V  e  pur  di  seconda  atona  :  emperar  194,^14 ,  emperau  emparau 
174,  S4. 
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348,  31,  ecc.  Non  può  dunque 
non  essere:  impetrare  im- 
p  é  t  r  a,  cfr.  1 97;  e  la  successione 
ideologica:  ottenere  pregando, 
pregare,  chiedere,  interrogare. 
È  la  yicenda  che  si  rappresenta 
pel  ted.  fragen  =  lat.  precari, 

empauQy  empau^  un  poco,  260, 
13,  261,24;  I,  48. 

empermischuns  impromissioni 
256,  10;  V.  I  58-9. 

emplani[r]  riempire  266,  18, 
285, 14,  e  similmente  complanir: 
compleniu  268, 36,  cumplanesche 
imple  Gen.  xxix  27,  cumplanè 
compi  ib.  28;  cfr.  fri.  implenì 
implenà^  venez.  impenir. 

emprem  primo  283,  13,  200, 
7.  26;  I  20;  Umprima  280,  12; 
gVemprìmìm^vìmdk  293,  41,  cfr. 
167, 12,  etnpermera  gada  prima- 
mente C prima  volta')  178,39, 
Cfr.  spagn.  emprima  primizie. 

eniprender  apprendere  260, 
20;  I  110;  empriu  §  11  15. 

emprmr  provare  271,39;  I 
104. 

en  V.  ent. 


§  III,  1.  LeBsico  (V,  2).  526 

encorscher:  sche  han  ds  en- 
corschiu  si  sensi  accorti  267,  3; 
ha  saccorschiu  s'  è  accorto  285, 
5,  =  sa  corschiu,  cfr.  I  94. 

encieiva^  incomincia;  incipit, 
261, 37  ;  prtc.  enciet  260, 7,  ecc., 
ma  col  solito  tsch:  entschiet  262, 
22.  40 ,  entschiatta  principio , 
quasi  'principiata',  270,41;  I 
22  18  18  n. 

encureg  cercato,  §  11  15. 

endadens  ^in  di  dentro'  272, 
39;  I  64. 

enderscher  v.  endriescher. 

endirar  patire,  endurer,  267, 


14. 

endriescher  risapere,  essere  in- 
formato, 326,20,  endriescha  347, 
17,  enderscAiw risaputo,  appreso, 
320,  15,  ecc.,  ger,  enderschent 
855,7;  V.  §  11  10  n.-  Varrebbe 
'informare'  (in-dirigere),  e  viene 
a  dire  'informarsi';  cfr.  encor- 
scher 

enduras:  bein  enduras  tratto 
tratto  317,30,  cfr.  229,40, 
329,  36;  Conr.  s.  bisweilen  e 
§  n  17,  -s. 


^  CLV.  ap.  :  il8  impearra  rogat  illos  169,  impearr  ieu  258,  ih  impear  ieu  li 
interrogo  io  254,  ieu  ti  impear  827,  impeara  nagoita  soveinter  laa  ouras 
opera  ille  nihil  curat  (ted.  'aach  etwas  fragen')  55;-  imperdu  177,  imparóus 
22;  BOH.  impara^  90. 

>  Ant.  b.-eng.:  indrasehyr  ricercare  ow.  14,2;  9,6  (v.  qui  sopra,  p.  488); 
indraschyd  17, 1  ;  m'indréscha  mi  scruta  26, 1  ;  e  ferma  così  la  trasposizione, 
neirengadinese,  pure  in  questo  tipo.  Da  cotesto  verbo  grigione  non  si  sa- 
prebbero poi  staccare  i  sinonimi  che  son  nel  gruppo  tridentino-orientale:  bad. 
inresi  ecc.,  alt.  286,  come  già  ben  vide  lo  Schhbller,  288;  benché  sia  vera 
che  nel  gardenese  possa  parer  singolare  la  riduzione  di  -mdr-  in  -«r-.  Ma 
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enfiar  trovare,  §  ii  io. 

enguldr:  engólien  mYoììno  270, 
21;  I  61. 

enguUar  inchiodare  270,  13; 
V.  gaotta. 

ennau  in  qua  295,23;  188, 
24;  V.  nau. 

ensemen  insieme  256,  9,  en- 
semblameing  259,24;  II  407. 

enqual  qualche,  qualcuno,  al- 
cuno, 260,  31,  258, 19,  275, 10; 
I  48.  Per  la  significazione  ag- 
gettiva, cfr.  mil.  quaj  sort  e  si- 
mili, 0  l'it.  gtea^co^a-qualchecosa 
{enquàlche  malsognia  262,2); 
per  la  sostantiva,  è  da  ricordare 
l'analogia  formale  di  provincia- 
lismi tedeschi,  come  etwer^  etwd' 
cher,  qualcuno. 

ensch'^  enst-^  v.  schan-,  staigl. 

en[t]  avv.  e  prep.:  ira  in  en- 
trare 264,  38,  cfr.  ir  ent  Lue. 
xni  24  ecc.  (siamo  allora  a  in  t-  * 
avv.,  e  all'  incontro  avremo  per 
esempio  del  semplice  i  n  prep.  : 
ira  eririlpallae  265, 16;  cfr.  el); 
int-+in:  enten  il  qml  278,  31, 


cfr.  eifUm  euliea  276, 13,  allato 
a  ent  il  euìiea  ib.  17  ;  enten  Vaua 
Matt.  XVII  15,  allato  k  ent  ^ 
fieuc  ih,  ;  entefi  sieu  cor  ib.  v  w; 
enten  tschiel  allato  ad  ir  ent  Ug 
raginavel  ib.  vii  21;  int-a-: 
enta  miea  281,  24%  enta  letg  a 
letto  299, 14,  enta  fiug  305,4, 
enta  maun  351, 10,  Matt.  xxvj 
15,  enta  sien  (fem.)  nel  sonno, 
ib.  I  20 ,  II  12 ,  Al.  :  enta  funds 
della  mar  431  e  ent  ilg  funds  da 
la  mar  Mtt.  xviii  e  ';  -  in-int-, 
anén,  nel  curioso  modo  :  ent^en 
ilg  ira  anen^  lett.  int-in  ilio- 
ire  in-int-,  nell'andare  dentro, 
nel  viaggio  d'andata,  183,12, 
190,  5,  193,  12. 

entardir  tradire  268, 33;  I  59. 

enteUir  intendere,  prt.  entel- 
Mg,  258, 17,  258,  5;  I  94  87. 

entgin  alcuno  258, 16;  I  56, 
Conr.  gr.  30. 

entochen  usque  ad:  entochen 
Vaniescha  153,  1 ,  entochen  tls 
li  u  15  ons  259 , 20  ;  entochen 
cfctfusqnedum:  257,  6.  Nelle  più 
antiche  fonti:  antroqua  antro- 


una  difficoltà  generale  parrebbe  gai  insorgere  per  ciò,  che  s'abbia  e 
Don  cosi  nei  grìgione,  come  nel  iridentino-oneoiiale.  Senoncbè  è  da  con- 
siderare, che  *endriez[a]  ricadeva  assai  fàiOilmente  neU'analogia  deìl*^ei  ch£ 
è  del  tipo  finés[a].  La  coincidenaa  che  8*ottiene,  par  nell'ordine  delle  alte- 
razioni, tra  il  b.-eng.  indrésa,  p.  e.,  e  il  grdn.  'hrisia,  è  assai  notevole,  e 
va  ricordata  nel  g  m  s,  s.  baglent. 
1  Gfr.  g  n  17,  -s;  Schndi.  vok.  Ili  189. 

*  sn'tMim%  170, 87  ;  al.  :  enta  miet»       enta  maun  219,  enia  mauns  229. 

*  La  ragione  di  qaesio  én^,  può  cercarsi  in  an^-o-^um,  eog,  mn^-a-ttNK 
'zn  inneratV  #n^ad-«0»  id.,  ohe  staaiM  allato  a  oro-^nm  ara-d^-im  'sa  ìuis- 
sersV,  GRSCH.  voc.  nachtr.  e  gr.  1S9. 
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quan:  antroqua  a  Ilinnithj  an« 
iroqua  las  planiras^  Giudo,  xx  ss, 
antroquan  ca  jou  gig  a  chi  in 
sino  a  che  io  dico  a  te  Matt. 
TI  is\  Il  significato  di  'usquedum', 
benché  ritorni  nel  prov.  entro- 
[que],  pur  non  dev'essere  l'origi- 
nale. Poiché  si  tratta  veramente 
d'i n  ter-h  ó  c,  aggiuntovi,  sin  da 
etàr  romana,  quell'-ue  che  s'aveva 


m  usque,  neque,  *cunque, 
e  s'  ebbe  pure  in  MWguc  =  un- 
q  uam  (e  in  dunque)  " ;  e  perciò 
vorrebbesi  *a  priori'  la  succes- 
sione ideologica,  che  va  descritta 
per  questi  tre  termini  :  intanto', 
'mentre',  'in  sino'.  Ora  ecco  il 
soprasilvano  bastar  da  solo  a  ri- 
farcela intiera.  Già  sentimmo 
anttoqttan  ea  per  4n  sino  a*.  Nei 


^  In  Ds.  prevale  la  forma  senza  il  r  :  entoeea  eniroeca  (soprsass.  entoeca) 
fin  che  ISl,  entoeca  num  fin  dove  ib.,  entoeca  à  guest  di  ib.,  entochen  oz 
infino  ad  oggi  166,  entochen  msa  ìnfino  ad  ora  {zsantroohan  usa,  ussa,  l 
Cor.  lY  is,  vni  ?,  al.  283)  ib. ,  antroeeen  ehe  ìnfin'  a  tanto  che,  ib.  ;  Grsch. 
voc.  e  gr,  160:  antrocca;  Gonr.  voc:  antroceOy  entoeeen,  antroequay  s.  bis, 
antoeeen  cou  bisher,  entoccen  ca  bis  dass,  c£r.  gr.  72  77.  La  ridazione  fo* 
netica  di  -tr-  a  -^  non  è  ammissibile,  e  la  ragione  della  doppia  forma  andrà 
cercata  nell'  entj  sinonimo  di  enter,  che  vigeva  all'  infuori  di  questa  combi^ 
nazione.  -  Non  ci  ferma  il  tentativo  del  Maestro,  less.  s.  jnsque,  tro,  cfr, 
II  >  486. 

'  Il  Diez  non  vedeva  se  non  un'aggiunzione  eufonica  nell'-t^d  di  introcque  (e 
dunque),  e  l'attribuiva  al  solo  italiano,  come  al  solo  italiano  e  ancora  a  sola 
ragione  eufonica  attribuiva  Yu  del  continuatore  di  *boc-anno'  (ugmnnó); 
V.  gr.  I'  246  e  less.  s.  mentre  e  uguanno.  Noi  ammireremo  il  Maestro,  che 
intuiva  la  relazione  tra  il  caso  di  uguanno  e  quello  d' introcque  ;  ma  V  oc- 
chio, ora  meglio  armato,  ci  porterebbe  intanto  alle  seguenti  resultanze: 

L'  -ue  ('Ua)  ehe  si  aggiunse  alle  particole  pronominali  uscenti  per 
un  -e  di  schietto  latino,  è  di  ragione  analogica,  e  le  spinte  della  sua  diffu- 
sione vanno  cercate  nella  vena  etimologica  additata  qui  sopra. 

2.  <^  Godest'  aggiunzione  non  è  peculiare  aU'  italiano,  e  risalirà  al  latino 
volgare.  Com'è  nell'it.  introcque,  così  è  nel  soprslv.  entroqua;  e  com'è  nel- 
r  it.  «gu*'anno,  cosi  è  nel  soprslv.  uvonn  uonn  (Ds.:  iìvon,  Gonr.  e  Grsch.: 
uann),  che  non  si  spiega  se  non  da  ^ugu'ann,  cfr.  I  91  21  i.  A  uguan  uua» 
risalirà  pur  1'  ant.  frc.  ouan  ;  poiché  ugan  avrebbe  piuttosto  dato  oufan 
ouian;  e  anche  per  Fant  frc.  entrués,  entrues  que,  risaliremo  a  entruguéa 
=  intr-hoc-ue-ìpso.  L'aggiunzione,  com'è  ancora  nel  sardo  logud.  inoghe 
sin-hoe-ue,  qua,  cosi  è  negli  ant  frc.  •^i«6gtf-M  =  illoc-ue-,  là,  e  aveu- 
g«-e«  =  ap*-hoc-ue-,  con  (che  il  Diez,  s.  avec,  diceva  forma  *paragogica')  ;  e 
questi  stanno  ai  loro  sinonimi  iluee  aiseue^  come  stanno  onquea  unquam,  e 
donquea,  prov.  doncas  ecc.,  a  onc  done.  Per  l'aggiunzione  seriore  di  -««s-as 
(la  tarda  età  dell'aggiunzione  si  manifesta  anche  per  la  sorda  che  sia  tra 
vocali),  cfr.  §  n  ti,  -s. 

3.  <*  Ne  conseguirà,  che  non  sia  un  capriccio  del  linguaggio  se  i  conti- 
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seguenti  esempj  ò  proprio  il 
punto  in  cui  coincidono  'sinché' 
e  'mentrechè' :  figein  d'ilg  bein 
à  tuts,  antroqua  ca  nus  vein 
temps  facciam  del  bene  a  tutti, 
sinché  (mentre)  ne  abbiamo  il 
tempo,  Gal.  vi  io,  antroqua  ch'ilg 
ei  gis  finché  (mentre)  è  giorno, 
Giov.  IX  A  (AL  :  schi  gig  sifigl  ei 
giSy  ^a  lungo  cosi  come  ecc.',  *so 
langeals'ecc,  156).Ene'8eguentì 
siamo  allo  schietto  ^mentre':  ad 
ilg  han  angulau  antroqua  ca  nus 
vein  durmieu  e  V  hanno  involato 
mentre  noi  abbiamo  dormito, 
Matt.  xxviij  13,  antroqua  ca  Pe- 
trus plidava  mentre  Pietro  par- 
lava, Atti  X  44.  Onde  raggiun- 
giamo, pur  nel  significato,  l'ant. 
it.  introcquCy  introcque  che,  ^in- 
tanto, mentre  che',  scarsamente 
esemplato  e  ricorrente  nel  'Vol- 
gare Eloquio'  (cfr.  II 85-6),  dove 
forse  la  punteggiatura  avrebbe 
a  star  cosi:  manuchiamo,  intro- 
cque (mentre,  fin  che)  non  fac- 
ciamo altro.  -  Cfr.  sinavont. 

entras  'per'  nelle  significazioni 


del  frc,  'par',  267,9. 12,  293,24, 
301,23,  312,18  sgg.,  ecc.;  cfr. 
tras. 

entschiet  v.  enciet. 

cfUupar  incontrare,  'intoppa- 
re' att.,  sp.  topar,  263, 2. 

enea-^  I  48  154  n.  Qui  occorre 
nelle  seguenti  combinazioni:  en- 
0acon[t]s  alquanti  261,  20,  287, 
24.  32;  enjgacuras  altrevolte, 
quando  che  sia,  359,  5  ;  enaaigi 
un  qualcheduno ,  chicchessia, 
276,20;  eneatgei  qvLsAche  193, 
26,  enzitgei  schnueivel  'qualcosa 
di  orribile',  orribilmente,  356, 
2  ;  en£fatgeinins  p.  450  n  ;  en- 
zanuauter  (enza-nua-auter)  do* 
v' altro  che  sia,  226,  1;  enza- 
nunder  donde  che  sia,  225, 17  \ 

enzena  segno,  enzinar  segnare, 
271, 12,  lett.  'insegna'  ecc.  ;  Ds.  : 
enzenna  ecc.,  cfr.  I  96  63  177  n, 
Crsch.  ansinar  ent,  e  il  §iy  s.  senz. 

er  errore*  275,22;  Ds.:  ir 
m'ir  ingannarsi;  ant.  b.-eng. 
ierr  Camp,  intrag.  61. 


nuatori  di  nec  e  sic  ecc.  non  serbino  mai  il  e  sì  possa  all'incontro 
mantenere  quello  di  hoc  illoc  ecc.  Il  prov.  e  ant.  frc  oc  (cfr.  prov.  og-an) 
è  veramente  in  fase  anteriore:  òhe  ókve;  e  all'incontro  il  prov.  e  ant.  frc. 
0,  oppur  Villó  ant  mil.  ecc.,  continueranno  gli  schietti  hoc  illoc.  Circa  le 
forme  provenzali,  è  ora  da  vedere  Ghabanrau,  Romania,  IV  888-41,  V  28S-35. 

4.<>  Tra  codeste  forme  aggiontizie  andranno  sceverate  quelle  in  cui  Twi, 
anziché  -e  (cfr.  p.  e.  lomh.  illoga  anca  dono  a;  ma  non  cosi  il  prov.  anca 
in  ancanuitf  allato  all'ani  frc.  anquenuit,  v.  Suchibr,  Grob.  Zeitschr.  I  48S), 
sia  di  ragione  antica.  Tal  resalterebbe,  per  -ca  in  -^a,  dall'  eng.  aunca  anche, 
allato  ai  frL  àn^a  »  àn^e  anche,  dón'Sa  =  dón'ce  dunque. 

^  Per  il  gruppo  tridentino-orìentale,  t.  alt.  288  872  878. 

>  Dell' ii  erro  (cfr.  Diez  II*  290)  sì  potrebbe  a  primo  tratto  dobitare,  se 
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era  anche,  ancora,  257,  26; 
cfr.  ner,  e  v.  ancora  il  §  ly. 

faig  256,3,  faggia  273,4, 
fatto  -a;  I  82-7. 

fanadur  *fenatore',  luglio,  158, 
9,  226,  3. 

feg  molto,  v.  p.  414 n,  feitg 
155,16;  I  87  23  n. 

ferddr  v.  frédan. 
fest  bastone,  y.  p.  414  n;  1 35. 
festginar  affrettarsi  332,  10; 
V.  p.  411. 

fiasta  festa  262,  13;  I  17  n. 

fideivel  fedele  264,  35  ;  cfr.  §  ii 
17,9,  e  Tant.  frc.  feauìe. 

fiérer,  se-,  gettarsi  289,  80  ; 
V.  8.  surfrir;-  fris  gettasse  §  ii 
18  n. 

filien  ragno,  §  ii  is. 

firau  festa,  'feriate',  352,  32. 
Ds.ifirau  'festa  di  qualche  santo'  ; 
cfr.  Conr.s.  feyem,  Crsch.  nchtr. 
8.  firar.  Schietta  continuazione  di 
feri  ari,  feriatns,  mentre  al- 
trove non  è  popolare  se  non  la  con- 
tinuazione di  feria,  e  con  signi- 
ficato speciale  (y.  per  es.  1 188). 
Le  voci  latine  qui  si  potevano 
ringagliardire  per  una  ragione 
curiosa;  ritrovavano  sò  mede- 


sime tra  i  Tedeschi:  ant.  /tra, 
od.  feier  =  lat.  feria, 

fischau  faschau  fasciato  268, 
9,  307, 6,  disfischau  306, 26  ;  cfr. 
I  41  n. 

fiug  fuoco  257,  33  ;  I  27. 

frar  fratello  291,13;  I  97. 

frédan  mandano  odore  273, 
24,  ferddva  296,12.24,  fried 
odore  296, 13;  I  59  61  n  238. 

/r^flf  frutto  266  25,  cfr.  414  n; 

I  87. 

fresg  fresco  271,30;  I  76  n. 

frida  colpo  269,7,  cfr.  fije- 
rer  ecc.;  I  20. 

frina  farina  I  41  ;  «Z  qual  era 
bein  era  de  sia  frina  il  quale 
ben  era  pur  egli  della  sua  farina, 
'eiusdem  farinae^  300,  22. 

funs,  a,  a  fondo,  269,  7  ;  I  63, 

II  423  n,  IV  351  n. 

furtina  premura,  fretta,  287, 
14,  301, 10,  cfr.  180,  3;  memia 
fortinussa  soverchiamente  pre- 
cipitosa, frettolosa,  324,  31,  cfr. 
Crsch.  :  furtinuss ,  angstlich , 
iiberspannt.  I  concetti  di  'pre- 
mura angosciosa'  'fretta'  8i  sa- 
ranno sviluppati  da  quello  di 
'tumulto',  'moto  tempestoso'; 
cfr.  gì'  it.  fortuna  fortunoso. 


sìa  un'estrazione  dall'infinito,  o  non  piuttosto  la  figura  nominativale  érro[r]. 
Ma,  senza  dire  della  corrispondenza  spagnuola  e  della  portoghese,  or  viene 
la  soprasilyana  a  renderci  yie  meglio  persuasi  che  si  tratti  di  un  ^deverbale', 
poiché  érror  qui  avrebbe  dato  érrer;  cfr.  I  46-7,  Il  486.  All'incontro  è 
pressoché  sicuro,  che  alle  figure  nominatiyali  italiane  si  debba  aggiungere 
sirido  strìder,  accanto  all'  obi.  stridóre. 
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gada  fiata  256,  9;  I  108;  cfr. 
§  III  8,  8.  gftda. 

gagliardia  audacia  268 ,  29 , 
313,22;  cfr.  il  prov.  -  Nello 
schietto  valore  di  'gagliardo' 
•forte',  quasi  avverbio  di  gra- 
duazione: b.-eng.  giàlgard  beaus 
tschierwis,  come  chi  dicesse  ^des 
fort  beaux  cerfs'.  Camp.  18,  15. 

garigiar:  jau  garegia  io  desi- 
dero 279,  5.  6,  che  ci  garegi  de 
saver  284,  4,  garigiau  270,  24  ; 
gargiament  desiderio  262,31; 
cfr.  griavan  desideravano  Atti 
XXVII  29,  jou  griass  desidererei 
ih.  XXVI 29,  parchei  cajou  griass 
Rom.  IX  8,  dove  l'a.-eng.  (Bivr.) 
ha:jp^  che  eau  agragids^  e  cosi 
rant.  b.-eng.:  esser  aut  sur  tuott 
eh'  V  agragia  essere  alto,  in- 
nalzarsi sopra  tutto  ciò  eh'  egli 
desidera,  brama,  Camp.  10, 6 
(per  P,  egli,  cfr.  p.  e.:  34,  1). 
Impossibile  staccare,  Tun  dal- 
l' altro,  i  termini  di  questo  com- 
plesso, nè  staccar  questo  com- 
plesso dal  prov.  agreiar^  che 
sarebbe,  italianamente  rifatto, 
•aggradeggiare  (cfr.  i  pa- 
ralleli dell' it.  grado  nel  num. 
197  de'  'Saggi  ladini').  Se  oc- 
corresse una  conferma  di  più, 
l'avremmo  nel  soprslv.  gargieivel 
vertrS,glich,friedlich,  Crsch.  voc, 
cioè  'gradevole'  'agréable'.  Il 
passare ,  nel  soprasilvano ,  di 
*-gra^dr  a  gargàr^  è  affatto  nor- 
male, 159;  e  il  grìàr^g[ajrjàr^ 
di  Gabriel  (che  però  ha  anche 
grigiar  Matt.  v  ss,  xxvii  20,  gri- 
già  ih.  XX  20),  sarà  da  confron- 


tarsi al  tipo  mastiar  masticare, 
laddove  garegiar  -sigiar  starà 
air  incontro  suU'  analogia  del 
tipo  mastegiar^  I  74.  Quanto* 
alla  significazione,  1'  'aver  per 
grata  una  cosa'  'averla  per  ac- 
cetta', qui  diventa  un  'conce- 
pirne desiderio'.  Il  punto  di 
coincidenza  è  ben  manifesto  nel 
condizionale  :  jou  griass  'gradi- 
rei', Worrei',  a  desidero. 

gidar  ajutare  273,  31  ;  I  50. 

gie:  sche  gie  se  pure  259,  6-7  ; 
I  10  n. 

giediu  giudeo  268,  34;  cfr.  I, 
num.*  96,  89,  24  (eu=fflu).  An- 
cor più  nitidamente:  gidiu  Ds. 
Nella  Bibbia  è  judeuj  che  sa 
di  'forma  dotta'. 

giefgia,  giovedì,  'jovia',  270, 
35;  I  546  b. 

gientar  desinare  154,7,  340, 
7;  V.  p.  410. 

gieraus  giurati  233,25;  dr. 
8.  giediu. 

giest  giusto  270,  38  ;  y.  pag. 
414  n. 

giest  gesto  299, 24. 

j^i^mar  digiunare  2 58, 31  ;1 51. 

gissiat  {*djeS'SÌàt)  diciassette 
294,21. 

giù  giù,  I  32  n,  cfr.  §  iii  2  s. 
V.  ;  en  speri  dai  giuadora  piom- 
baron  fuori  prontamente  351, 
34,  V.  ora;  giu-d-em  appiè  180, 
23,  cfr.  ent  in  n.;  giù  Gttera 
220,  29,  deve  dire  'giù  a  Coirà' 
e  esser  modellato  sopra  giù- 
miez^  di  sotto  nel  mezzo,  e  al- 
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trottali.  Qui  avremo  Yeramente 
r  ad  (giù-ad-ora),  che  dinanzi 
a  vocali  propenda  a  ridursi  (giu- 
d-ora  giu-d-ixn),  e  per  questa 
via  riesca  assorbito  se  gli  sus- 
segue consonante  :  giumiea  =  giu- 
d-miez,  ecc.;  cfr.  §  ii  is,  i  n. 

giù  avuto  258,6;  I  52,  ma 
la  base  è  veramente  avjato, 
auvjuto,  cfr.  I  278  284  ecc., 
Ili  267;  Clv.  ap.:  hug[i]eu  32 
38  254. 

giuven  giovane  284, 10,  fem. 
giufna  262 , 14  ;  giufnal  (come 
a  dir  'juvenalis')  discepolo,  apo- 
stolo, jiinger,  268,35,-  Gabr.  : 
las  giuvnas  I  Tim.  v  t,  ses  do- 
disch  Juvnals  Lue.  ix  i. 

gÌ€£f  '11-ipso-  I  103  ;  V.  §  II  e,  n. 

gran  punto  ■  la  cosa  che  si 
considera,  233,11,  pi.  graus 
251, 39,  soprsass.:  groos  CD.  122; 
sin  chei  gran?  a  quale  scopo? 
Matt.  XXVI  s.  Non  può,  in  que- 
sta significazione,  essere  etimo- 
logicamente lo  stesso  del  grau  ■ 
it.  grado^  gratum  (v.  garigiar); 
ma  dev'essere  «  it  grado^  gradus  ; 
cfr.  I  97. 

grir  gridare  275,  40.  Ds.  e 
Crsch.  non  conoscono  se  non  ga- 
Tir  ;  Conr.  e.  schreyen  :  garir  grir. 
Gabr.  :  garrir  Matt.  xii  i»,  gar- 
riven  ib.  xxvii  2s.  È  garrire, 
che  neir  italiano  viene  alla  si- 
gnificazione di  Vgridare',  e  nel 
soprasilvano  significò  la  garru- 
lità petulante,  in  quanto  disse 
'gridar  per  giubilo'  (jauchzen, 


Conr.  e  Crsch.);  ma  insieme 
ogni  gridare. 

gudognay  jaUj  io  guadagno, 
279,22;  I  12. 

guoUa  chiodo  269,  24;  e  così 
pur  nei  dialetti  engadini.  Con- 
viene, neir  ordine  ideologico,  il 
solito  acuto  (cfr.  Ili  276),  ma 
la  fonologia  ladina  s'oppone  (cfr. 
I  41  n)  e  ci  riporta  a  gutta. 
Nella  terminologia  architettonica 
italiana,  'chiodo'  è  sinonimo  di 
'goccia',  'gocciola',  e  il  traslato 
s'intende  facilmente.  Ma  corno 
si  sarebbe  mai  detto  'goccia'  sen- 
z' altro  per  *  chiodo'?  Forse  è 
vocabolo  non  indigeno  (gut  «  a- 
gudo\  introdottosi  per  via  dei 
commerci  coU'Italia  (cfr.  garden. 
agùi\  e  venuto  in  codesta  re- 
gione a  forma  feminile,  o  pri- 
mamente 'collettiva',  e  a  con- 
fondersi col  normal  continuatore 
di  gutta;  cfr.  dagutt. 

jamna  settimana  231,  3,  jar- 
mas  183,22,  314,39.  Strana- 
mente tra  di  loro  diversi  i  ri- 
flessi grigioni  di  hébdomas; 
ma  pur  si  riconducono  abba- 
stanza facilmente,  pressoché 
tutti,  a  un  archetipo,  che  deve 
essere  stato  *  eh  din  a  ^  anziché 
ih  dima  (it.  mezz-edima)^  alte- 
razione che  va  probabilmente 
ripetuta  dall' abondar  di  voci  in 
'Udina j  cfr.  §  ii  17,  7.  Ora, 
^éhdina^  évdna,  dk  senz'altro 
ragione  dell'  evna  eivna  che  sem- 
pre è  degli  Engadini.  Una  forma 
nasalizzata,  tal  qual  era  *5<im- 
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bida  sabato,  I  70,  cioè  ém- 
&c2ina,  dà  poi  ragione  cosi  del- 
l' hemda  che  Ds.  assegna  al  so- 
prasàssino  (cl.  di  Surm.:  emda 
96) ,  r  emda  eamda  di  Conr.  S 
sul  tipo  di  sombda  sonda  sabato, 
come  dell'  emna^  che  prevale  in 
Gabriel  e  nell*  alto-engadino  Bi- 
Troni  (hémna)y  e  ha  il  suo  nor- 
mal  succedaneo  nell'^amna  della 
'Guorta  Memoria'  e  di  Ds.,  come 
ha  il  suo  normale  riflesso  nel 
gardenese  ena.  Allato  a  emna 
hémnaj  adoperano  Gabriel  e  Bi- 
veroni  anche  emma  hemma  la 
qual  forma  si  combina  regolar- 
mente coWjamma  (e  fneee-iam- 
ma^  mercoledì,  mezzedima)  che 
è  dato  dal  Carisch,  allato  ad 
emna.  Può  qui  emna  aver  pro- 
dotto emma  senz'altro  (cfr.  I 
69  n,  e  §  ni  i,  s.  minchia);  ma 
anche  è  ben  ammissibile,  che  si 
tratti  di  due  basi  diverse,  come 
son  diverse  quelle  che  diedero 
all'Engadina  evna  e  emna]  pos- 
sibile, cioè,  che  emma  risalga  a 
ébdma  edma  Saremo  allora  a 
una  riduzione  che  sì  ritrova  per 
un'altra  voce  greca,  la  quale 


ebbe  a  coincidere,  nella  parte 
postonica,  con  quella  di  cai  di- 
scorriamo: phlebótomon,*/fc- 
vódimo^  ant.  a.-ted.  fliodema,  flie- 
dimay  onde  poi  fliedme^  b.-ted. 
vlieme^  lancetta,  spagn.  flemef 
frc.  fiamme,  lancetta  da  mani- 
scalco; ecc.,  V.  Schuch.  vok.  Ili 
234 ,  Grimm  s.  vv.  Mi  resta 
jarma  (=ianma?  cfr.  marveigl), 
che  avrei  tenuto  per  uno  sbaglio, 
se  non  ricorreva  due  volte  e  in 
testi  diversi  *. 

jarva  erba  262,41;  I  17  n. 

jastras  estere  265,  6;  I  18 
17  n. 

jau  io,  V.  p.  414  n;  I  16  e 
§  III  4,  8.  gliaut. 

jefuoYO  273,40;  I  27. 

jert  orto  268,37;  I  28  133. 

[jess  osso],  pi.  ossa  277,3; 
I  28. 

jschu  aceto  269,  27,  270,  15; 
I  21  244  n.  Si  vorrebbe  ischiu 
(iziù);  e  cosi  :  ventscJiiu  pel  ven- 
tschu  di  269,  28,  e  plischiu  pel 
plisehu  di  280, 18  ;  cfr.  naschius 
283,3,  284,3. 


^  È  ancora  il  b  nelle  fonti  tomliasche  :  eambda  bos.S,  eambda,  meaz-eambda^ 
OLT.  ap.  293  287. 

*  Gabr.  emna  Mro.  XVI  s,  Le»  xvni  12,  zxiv  i,  6iov.  zx  i.  i»,  Atti  xc  t,  I 
Cor.  XVI  s;  emma  Mati  xxvin  i,  Hrc.  xvi  9;  -  Bivr.:  hémna  hemna  Matt. 
xxvni  1,  Mrc.  xvi  2,  Le.  xxit  1,  Giov.  xx  1.  19,  Atti  xx  7,  I  Cor.  xyi  1;  hemma 
hema  Mrc.  xvi  9,  Le.  xyni  12. 

'  Il  bad.  edma  rinfianca  e  persuade  questa  ricostruzione.  Assai  notevoli 
pur  qui  le  particolari  congruenze  tra  le  riduzioni  del  grappo  grìgione  e 
quelle  del  trìdentino-orlentaie. 

*  Per  altri  continuatori  di  hébdomas,  v.  Diaz  a.  settimana,  e  Flbchul 
Biv.  di  filol.  class.,  n  190. 


Digitized  by 


Google 


Annotazioni  soprasilyane: 

ìddinameing  prontamente  259, 
40;  I  68.  Anche  si  trova,  piut- 
tosto per  storpiatura  analogica, 
che  non  per  ìsbaglio:  dalina- 
meing  (Clv.  38,  Al.  198);  cfr. 
dascusmeiDg. 

laguóter  inghiottire  248,  6,  la- 
gutiilaguttidas  229,9,10;  I  112. 

largì  [lajschar  larg  mandar 
libero  263,37,  273,29;  188,32. 
34;  Matt.  xxvii  15,  Deut.  xv  la. 
Nei  lessici  non  è  questo  modo, 
ma  è  col  significato  stesso:  lar- 
gar '  ;  e  'allargare*  è  in  questo 
medesimo  senso  anche  d'  altri 
Neolatini.  Nel  fasciar  largo^  al- 
l'incontro,  avrei  sospetto  d'in- 
fluenza tedesca.  Larg,  in  quanto 
diceva  'non  istretto,  non  serrato, 
di  veste,  nodo  ecc.',  s'incontrava 
coi  ted.  I08  Idse,  poco  stretto, 
poco  serrato;  e  il  ted.  Us-lassen, 
porre  in  libertà,  poteva  quindi 
suggerire  il  lasdr  larff,  e  tanto 
più  efficacemente,  in  quanto  già 
c'  era  anche  V  incontro  di  largar 
col  ted.  Idsen  erìosm 

laudm,  lode  248,17.  Lasciando 
la  Francia,  pur  l'Italia  ebbe  'il 
lodo'  ;  e  non  c'  è  quindi  bisogno 
d'invocare  il  ted.  'das  lob'. 

léger  allegro  277, 19;  I  95  n. 

leggia-8  scelte = scelta ,  elezio- 
ne, 273,  12;  1 87,  Cfr.  piem.  leta. 


§  III,  1.  Lessico  (V,  2).  638 

Idg  letto  268»  8;  I  86. 

leig  matrimonio  285,  13;  1 14. 

leischen  liscio,  lubrico:  Itir 
via  seig  scura  a  leischna  Slm. 
XXXV e;  far  il  leischen  accarez- 
zare 278, 22  (cfr.  nel  vocab.  it. 
'lisciare',  'far  la  lustra')  ;  scivo- 
lare: lisriàr  léisna  (sinonimo  di 
S'iisdr,  y.  Crsch.),  dove  in  ispe- 
cie  consuona  lo  sp.  de-lemar, 
cfr.  Diez  s.  lìscio. 

ht'S  {led)  lieto,  v.  p.  428  n  ; 
I  39. 

lev  lieve  220,  11  ;  prendei  si 
leVy  348,2,  dirà  ^ prendetet?eZa 
leggermente',  'non  vi  angosciate'  ; 
e  resta:  et  era  fetg  lev  334,  35, 
che  deve  dire  'era  cosa  molto 
bella,  gradevole'.  Sarebbe  il  'leg- 
giero' che  dà  nel  'leggiadro'. 

lem  282, 17,  v.  glez;  I  103. 

lesfca,  V.  §  II 17,  -ca. 

lieff[tj  lì-dentro,  dentro,  dar- 
-ein,  165,  13,  275,  26,  284,  20 
(cfr.  lau  ew  ib.  23  ');  Apoc.  v  15 
=  Al.  449.  In  lient  e  lior,  di  fuori, 
dr-aussen,  sopravvive  il  conti- 
nuatore di  i  Ili c,  che  isolato  più 
non  occorre  in  questa  regione. 
Cfr.  per  eccu-hic:  CL.  surm. 
chi-se  (ki-)  qui  su,  chi-or  qui- 
fuori,  97,  99  ;  ant.  b.-eng.  qui 


^  Crsch.  s.  larg;  Ds.  soprsass.  largiér  s.  liberare,  v.  I  145;  Gonr.  rende 
largar  aoìq  per  'erweitem',  ma  s.  *15sen'  ha  uno  stargiar  che  di  certo  sarà 
da  leggere  s-largiar. 

'  Cfr.  ant.  a.-eng.  ist  larg  da  muglier  bìst  da  Ics  vom  weibe  I  Cor.  ra  tr. 

'  A  questa  combinazione  rispondono  ra.-eng.  lo-aint  (laluainf)  e  il  b.-erg. 
laint  {alaint). 
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giuo  Cmp.  14,2;  e  ancora  s. 
pia  e  lunder  n.. 

Uug  luogo  275, 4,  pi*  Ioga  266, 
19  (e  logens^  §  u  &);  I  27. 

liung  liunga,  lango  -a,  269, 
18,  257,14;  I  30  113. 

liunga  lingua  266,  7;  1 91  1 12. 

losch  superbo  266, 10,  tusche- 
£ia  superbia  273,22;  quels  eh' 
ean  loschs  Lue.  1 6i,  loscheaia  Mr. 
VII  S2  ^  Coincideremo  col  loss 
dei  dial.  frc,  ^che  ama  la  celia, 
petulante,  baldanzoso',  cfr.  Diez 
8.  spagn.  lozano,  Diefenb.  Yergl. 
wtrb.  d.  gotb.  spr.  II  149*50. 

lunder  ìà-onde',  cfr.  nunder, 
vi,  e  giù  §  III  2 

luray  §  III  2. 


mai,  y.  mo. 

mugliar  mangiare  259, 3,  me- 
gliar  263,22.25;  I  66  41  n. 
Non  è  più  il  ^mangiare  ingorda- 
mente', il  'divorare';  ma  pare 
ormai,  nelle  scritture  'cattoli- 
che', l'unica  voce  per  *  mangiare', 
e  dell'  uomo  e  del  bruto.  Ds.  e 
Crg.  non  hanno  il  correlativo  di 
mangiare. 

mcdsognia  ^malsània'  262,  3  ; 
I  12. 

manonaa  v.  §  iii  2,  s.  dama- 
nonza. 

marcau  città  256,  6  ;  I  97  42. 

mar  schei  mercede  214,  5;  I 
14  80. 

marveigl  la  mattina  per  tempo 


^  Ds.:  saperbo,  loseh-s  (soprsass.  losche  lo9ehard,  superò f);  saperbamente: 
ìoschameing.  -  Gonr.  :  losch-s  hoffàrtiip  ecc.  ;  e  ItMchard,  confuso  con  la  voce 
per  incerta':  luachard,  eyder,  eideclise,  hoSàrliger  mensch.  Codesto  eyder 
ritorna  nella  parte  ted.-lad.  :  'eyder,  luschard^;  pare,  non  sarà  di  cerio  la 
*anas  mollissima',  ma  bensì  un  errore  per  eydex  (=  eidechs);  e  occorre  nella 
parte  stessa:  'eidex,  lu8ehard\  -  Garisch  non  ha  qaeste  voci. 

*  Come  unde  ha  dato  'Under  (^ondre),  così  inde  ha  dato  -inder  -nder 
(*indre)  ;  e  nel  caso  di  lunder  si  potrebbe  maover  dubbio,  se  forse  non  si  con- 
fondano nella  forma,  come  si  rasentan  nel  concetto  :  'là-onde'  e  Uà^indi'.  L'inde 
è  chiaro  nel  taml.  e  eng.  quinder  (altre  combinazioni  incomincianii  per  qui-  : 
qui'd-awaunt  ghp.  p.  7,  qui-dawoa  ìd.  slm.  2S,  iO);  e  sarà  di  eerto  par  nel 
b.-eng.  quander  {da  quander  inawaunt  omp.  intrag.  14,  cfr.  41,  quandar'  cura 
DTF.  190),  e  nel  lander'  delle  combinazioni  tomliasche  e  engadine.  D'inde 
isolato,  in  funzion  pronominale,  sono  esempj  a.-eng.  :  par  and  fer  biera  per 
farne  birra,  od.  1867,  p.  1,  ed  and  surdet  il  eomand  e  ne  diede  (sopra-diede, 
Obergab)  il  comando,  ib.  6,  nun  and  ho  ella  bsògn  da  meglders  non  ne  ba 
essa  bisogno  di  migliori,  ib.  128.  Tal  gnale  nel  friulano:  and,  an;  ma  ivi 
è  anche  l'uso  enclitico:  ve-nd  averne,  /a»nd  fame.  Ancora  vorrei  ricono- 
sciuto l'inde  proclitico  nel  fi-  0  nel  d-  del  basso  engandino  0  del  valmo- 
nasterino  (v.  stQrz.  7  n),  che  altro  pià  non  pare  se  non  una  mera  intrusione 
fonetica  (p.  e.  cmp.  :  n-hag  ho),  e  Ti  nd  e  enclitico  nelle  forme  di  cui  si  ritocca 
nel  §  IV  (ad  11  le).  Circa  le  due  diverse  riduzioni  di  inde  i'nney  *de\  cfr. 
lU  265. 
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295,5;  I  66  n.  Circa  r-t;  =  N-v, 
ò  da  confrontare  il  caso  di  r-m 
=  N-M  s.  bunameing;  e  inoltre: 
barmieTy  eng.  barmor^  defunto, 
ap.  Crscb.  e  Schuch.  Tok.  II 
425-6  ;  jarma  a.  jamna;  e  il  §  iv. 

mauh,  V.  §  ii  17,  -s. 

maun  m.,  mano,  272,  13;  I 
10;  ded  in  maun  'danna  mano', 
fuor  di  mano,  in  disparte,  292, 
37,  221,  22,  330,  6,  342,  3,  358, 
11^;  sin  in  auter  maun  per  un' 
ultra  parte  191,  39,  vi  da  tschei 
maun  della  mar  colà  da  quella 
parte  del  mare  308, 41'  ;  catschar 
à  mauns  aggredire  180, 1,  221, 
28,  cfr.  159,40*,  metter  a  mauns 
ricapitare,  einhandigen,  155,5, 
prender  a  mauns  metter  mano  a 
q.  e,  intraprendere,  ^zu  handen 
nehmen'  (Stald.  idiotik.,  II  17), 
288, 26,  182,  8,  pigliar  a  mauns 


id.  309,  26  ;  il  surmaun  il  so- 
prayyento,  die  oberhand,  241 , 38. 

mava  andava,  ecc.,.  r.  §  11  le, 
8.  ire.  Per  amnava  ecc.  di  fase 
anteriore',  come  ha  ben  veduto 
il  Thomsen  (Det  phil.-hist.  sara- 
funds  mindeskr.,  1879;  p.  210 
=  14),  nuovo  esempio  di  mn  in 
mm  w-,  cfr.  mintgia.  Il  tipo  *a  ra- 
na re,  andare,  che  ritorna  pure 
tra'  Rumeni,  si  mantiene  per- 
spicuo tra  i  Sottosilvani,  ma 
non  dà,  per  quanto  io  veggo, 
se  non  forme  con  l'accento  sulla 
seconda,  onde  si  spiega  bene  la 
aferesi  soprasilvana;  clv.  sts.  : 
d  amnaua  24  {maua  39);  olv. 
A^.inus  amnegn  fasched  a,niisi,mo 
facendo  17,  amneian  higga  so- 
uainter  ne  sequamur  64,  amnaua 
129  154  {maua  98),  amnass  220, 
amnasses  andaste  265  ^. 


^  ìg*  i8ch  eis  sarrò,  ilg  He  d'  in  mcmn^  V  uscio  è  chiuso,  il  luogo  è  ap- 
partato, SUB.  76. 

*  V.  ancora  s.  tnttanavont. 

*  Gfr.  ad  els  ils  eatachanen  maun  Atti  nr  t,  =  ant.  a«-eng.  chiatsehatsn 
maun  in  els. 

*  Tra  i  Rumeni  dell'Istria  par  che  sieno  coesistiti  •ambiare  e  •amnare, 
St.  crìt.  I  72  =  860n;  ma  ciò  non  toglie,  0  almeno  non  scema  gran  fatto, 
la  molta  probabilità  che  i  dae  Terbi  non  ne  formino  veramente  che  uno  solo  ; 
cfr.  II  407,  Thombbr  l.  c.  18,  Miklosich,  Beitr.  z.  lantl.  d.  mmun.  dial.:  /,  lY, 
e  all'incontro  Schuch.,  Ueber  Hasdeu's  aìtrwn.  texte  ecc.,  28-9.  Ma  se  am- 
hlare  amnare  e  anche  annare  (cioè  anar  in  quanto  ri  si  vegga  f»  =  MN)  si 
ricongiongon  facilmente  tra  di  loro,  V  it  e  sp.  andare  andar ^  alFincontro,  si 
ricusa  affatto  di  entrare  in  codesta  compagnia.  Or  mi  sia  lecito,  in  questa 
occasione,  non  già  di  affermare  un'  etimologìa  di  questo  tanto  controverso 
andare,  ma  di  avvertire  una  possibilità,  che  mi  pare  sia  stata  trascurata.  Il 
Thomsen  opponendosi  alla  derivazione  da  addere  *addare,  sempre  patro- 
cinata dal  P4si8  (v.  Roman.  DC  i74),  rileva  giustamente  la  difficoltà  che  è 
opposta  dalla  significazione  di  addere^  circa  il  qual  verbo  si  può  del  resto 
chiedere  se  egli  contenga  il  riflesso  di  9i9à»fit  0  non  piuttosto  quello  di  rt^ii^i. 
Ma  resta  pur  vero,  che  dare  rasenta  andare,  per  effetto  di  particole  'di  moto', 
e  altre,  con  cui  si  combini.  Cosi  vedevamo  qui  sopra,  s.  dar,  i  soprslr.  dar 
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Ascoli, 


nieglidr^  migliau  294,  10;  t. 
magliar. 

méglier,  f.  mégliera,  melior, 
273,  6,  251,33,  271,  16;  I  47 
192  ;  cfr.  la  meglier  part  la  me- 
lio  parte',  Al.  425.  Nel  signif. 
di  'meliua',  274,  39  ;  e  fora'  an- 
che in  289, 15,  cfr.  p.  427  n. 

meins  mese  275,29;  I  19. 

meins  meno  1 22  :  hucca  meins 
che  non  meno  che  258,  13,  cfr. 
360,  32,  dil  meins  279,  22,  s-il- 
7nein$  216, 13. 

mélen  giallo  321, 9  ;  cfr.  p.  409. 

fnelsanavovi[tJt  v.  p.  445  n. 

memez  me  medesimo  284,  30; 
cfr.  I  104  215. 

menidlameing  294,1,  y.  p.  501. 

mercadonltj  mercatante  265, 
6;  I  13  67. 

miedi  medico  276,  1;  1 16  77. 

mieri^  jaUy  io  muoja,  291,  26; 
I  26. 


mierui:  che  figeiva  il  miervi 
312, 16,  deve  dire:  'che  si  tra- 
stullava, che  faceva  il  grazioso'  ; 
cfr.  Crg.  voc:  miervi  narrisch, 
lustig  (von  der  jugend),  mier- 
viadat  die  jugendliche  nnbeson- 
nenheìt,  uniiberlegte  freadigkeit. 
È  il  normale  riflesso  di  mor- 
bidus,  cfr.  I  28  99;  e  la  serie 
dei  significati  si  rappresenta  per 
'ammalazzato'  'cascaticcio'  'mol- 
le' ecc.  ;  cfr.  Diez  s.  it.  morbido 
Anche  il  sost.  morbus  si  ri- 
trova in  questa  contrada,  con 
elaborazione  popolare;  e  deve 
aver  detto 'peste',  probabilmente 
anche  nel  senso  di  'corruzione 
morale'.  Quest*  è  l' eng.  morf^ 
di  cui  il  Carisch  chiedeva  che 
mai  significasse;  e  ricorre  in 
Camp.  5,  3:  lur  chiann'  ais 
plaina  d'  miiarwe  la  lor  canna 
(la  canna  della  loro  gola)  è  piena 
di  pestilenza,  sepulcrum  patens 
est  guttur  eorum.  Deve  insieme 
essersi  avuto  pur  qui  il  verbo 


suenter,  dar  a  diea;  e  son  gli  stessi  modi  nell'italiano  {dar  dietrOj  dare  addoBso), 
insieme  con  più  altri  analoghi,  come:  dar  su  per  una  geala,  S'intendon 
bene  questi  modi,  come  io  credo,  partendosi  dal  sìgnificaio  di  *  impellere' 
'conjicere',  che  è  por  del  lat.  dare,  e  riconoseendosi  un  oso  intransitivo 
che  si  renderebbe  pressappoco  per  'gettarsi'  'spingersi';  dov'è  opportuno 
confrontare  il  ted.  treiben^  spingere  e  spingersi  Imaginiamo,  —  ò  per  ora, 
che  s'intende,  una  semplice  ipotesi,  tanto  per  concretare  il  discorso,  —  ima- 
giniamo un  ant.  am+dare  (cfr.  anhsedentes,  con  Ve  della  radice  intatto), 
cioè  Mare  attorno',  e  abbiamo  teoricamente  un  buon  sinonimo  di  ambulare, 
andare  in  giro  ;  dove  ancora  è  opportuno  il  confronto  del  ted.  herum-treibenf 
che  appunto  dice  questo.  E  allora  si  che  il  cabaUero  andante  è  il  'cavatier 
che  gira'! 

^  Singolare  che  si  tocchino  e  s'incrocino  il  lai  morbidus  e  il  ted. 
mCirbe.  Gonr.:  mOrbe,  murf,  miervi-ei  Gar.:  muorbi  mftrbei  muorbiadad 
(^muorvel  muorvladat  Garig.  ;  cfr.  g  n  ir,  -el).  Singolare  pnr  l' eng.  moUeroi 
morbido,  mite  (p.  e.  Ghr.  Rhet.  20),  in  cui  parrebbero  confluire  m  o  1 1  i  s  e 
morbidus.  Ma  si  vorrebbe  moHiervi  1  183  n. 
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-m orbare,  ammorbare  \  e  ne 
viene  lo  smorvóder  calunniatore, 
'ammorbatore',  II  Ulr,  158,  già 
citato  al  §  II  17,  -àder  ;  cfr.  ant. 
a.-eng.  amuruaditschas  calun^ 
D  latrici  Tit.  ii  s. 

migliacc  e  mignucc,  v.  p.  500n. 

mt75oAar  evitare,  sfuggire,  275, 
32.  L'  i  riviene  ad  w,  come  si 
vede  dair  engadino  (a.-eng.  :  mii" 
tscher  tniitscha,  trafugarsi.  Pali, 
conj.  18),edairant.  it.  mucciare\ 
V.  Schnell.  241,  Diez.  s.  musser. 

mintg[ija  ogni  167,6,  274, 1, 
280,30,  mintgin  ognuno  259, 
22;  omni-unquam,  che  nel- 
r  ant.  mil.  di  Bonv.  è  otniunca 
cfr.  Diez  s.  it.  ogni,  e  poi  si 
vede  ridotto  a  ominca  omicha 
(=om?bAa)  nella  Tass.  com.', 
Mnt.  voc.  XLI.  La  forma  aferetica 
ritorna  nel  piem.  minca  ecc.; 
ma  un'  eco  della  vocale  iniziale 
ai  continua  nell'antica  fase  dei 
dialetti  engadini;  Camp.:  tmtn- 
chia  fidd  67,  arg.,  iminchia 
pcBwél  137,  arg.,  immincMordy 
44,  6.  7,  iminchiin  intrag.  47 , 
imtninchiun  Inf.  230;  Bivr.: 
brichia  imunch'iinm  Iucca  min- 
chiln  6br.,  non  ognuno,  Matt. 
VII  21,  in  mUnchia  gi  ib.  vi  ii. 
L'  U  dell' alto-engadino  e  del 


tumliasco  (da  miinchia  gi^  Bon. 
74),  può  essere  testimonianza 
dell'ant.  -t-ti,  ma  anche  si  può 
dichiarare  altrimenti;  cfr.  1 174. 
Circa  il  (7  che  sia  anche  nella 
voce  soprasilvana,  v.  I  74-5". 

mtV,  me^,  mio,  miei,  cfr. 
p.  429  n. 

ma  ma  265, 36,  solamente  271, 
39;  I  10.  In  281,  6,  sono  en- 
trambi i  significati.  Di  mai  so- 
lamente, V.  p.  432  n. 

mond^  V.  mava. 

munameing  v.  bun-. 

mussar  insegnare  258, 14,  cfr. 
p.  414n  ;  I  64  ;  -  mussàder  mae- 
stro 258, 17;  cfr.  1 46-7  ;  -  mus- 
sament  273,30. 

nau  qua,  cfr.  ennau  ;  vi  et  nau 
'hin  und  ber',  bue  et  illuc  (ve- 
ram.:  illuc  ethuc)  158,  31.  Sta 
a  in-hac,  come  cau  a  eccu- 
-bac,  ecc.  Cfr.  ant.  a.-eng.  inno 
1 165,  sardo  log.  inóghe  p.  527  n. 
Del  rust.  com.  inòga  dice  il  Monti 
che  valga  quanto  ilóga]  cfr.  val- 
lintr.  da  inò,  di  là,  I  255,  fri. 
in-nd  in  là;  ma  all'incontro: 
mil.  ifióga  qui. 

nausch,  v.  §  iii  5,  s.  enfis.  n. 

naven[dl  v.  davend. 


*  E  dairaggett.  ^muervi,  il  verbo  *amorviàre\  cfr.  ant.  b.-eng. :  chi 
fuasgiainta  èd  amoarwgia  tuotta  mass  fatta  che  attossica  e  ammorba  (ap- 
pesta) tatti  i  fatti  nostri,  omp.  intrag.  32. 

■  Cfr.  in  MOT.  :  vaiteli,  menchedì  e  levent.  mencia,  accompagnati  da  aber- 
razioni corìose.  FfiANsciHi:  levent.  **minca  *minehi  ogni;  solo  in  date  com- 
binazioni. 


Digitized  by 


Google 


538 


Ascoli, 


ne,  V.  ner. 


ne  =  frc.  ne,  non  ;  ne  abbiamo 
tre  esempj,  tutti  e  tre  in  pro- 
posizioni dipendenti  da  'plus 
quam  '  o  *  prius  quam  '  :  la  Vic- 
toria €i  stada  pU  pintga  ch'ei 
m  han  giù  manegiau  è  stata  più 
piccola  che  essi  non  ebbero  pen- 
sato 253, 1  ;  pli  gronds  che  jau 
ne  seigi  274,10;  avon  che  no 
fussi  determtnau  il  cusseigl  211, 
26  \ 

nella  nuvola  270,  32;  e  V  e 
è  costante  pur  nelle  scritture 
dei  riformati.  Cfr.  I  57,  II  440 
e  Muss.  beitr.  82.  Da  Sale  ha 
un  soprsass.  nm/a,  che  mande- 
remo coU'eng.  niivla*.-  esser 
en  las  neblas  andare  in  estasi 
per  la  gioja,  étre  aux  anges,  316, 
21,  317,22,  360,24. 

negin,  nagin^  nessuno,  256, 13, 
257,  39,  259,26;  I  78;  cfr.§iv. 

negliulr]  in  nessun  luogo  225, 


39.  Qui  alio r 80-  deve  essersi 
ridotto  a  *iljur$  *iljur;  formio 
che  ricorre,  rinfiancata  da  'yia' 
e  da  'altro',  in  vi-gliur  auter 
aliunde,  Al  298-Giov.  x  i ,  lett.: 
Via-altrove-altro' ,  o  cosi  pres- 
sappoco. L'  *djùr  s' incontrava 
col  ted.  irgcndtoo]  e  il  contrario 
di  questo,  cioè  nirgendswo,  avrà, 
non  già  promosso,  ma  avvalorato, 
la  voce  negativa:  niljur  (Mtt. 
XIII 57).  Circa  la  vocal  tonica  è 
da  notare,  che  essa  accenna  le- 
gittimamente ad  0  (aliorsum), 
così  come  nel  frc.  aiUeurs  e  nel 
prtg.  alhur^  0  nell'it.  ritroso  (re- 
trórsum)  ;  e  che  se  nell'Engadina 
qui  è  oggi  veramente  ti  per  ti 
{ingur  ninJjUr  nivgUr\  Crsch. 
voc,  cfr.  gr.  155  161),  sarà 
da  vederci  un  effetto  assimila- 
tivo del  complesso  fonetico  a  cui 
Vu  6uccedeva\ 

neif  neve  293,  37  ;  I  22. 

neM,  0.  —  Qui  il  discorso  si 


^  Non  vedo  che  di  (faesto  ne  si  accorgano  le  grammatiche  o  1  lessici, 
tranne  ora  il  vocabol.  del  Carigiet,  che  però  lo  frantende.  Ma  non  ci  è 
tnttavolta  superfluo  il  suo  articolo:  'ne  (it.)  pron.  affix.  (seltcn),  es,  davon, 
'daran  n.  s.  w.;  mon  ch'el  nevesi,  neaudi,  nepertratgij  bevor  er  es  sebo, 
'  davon  bore,  daran  denke.  ' 

'  In  nebla  e  anche  in  niveì  andrebbero  confasi  i  concetti  di  ^nebbia'  e  'no* 
vola'.  Per  ^nebbia'  si  aggiunge  poi  una  voce,  che  Db.  scrive  eiagéra  (soprsasfi. 
tschigérd),  Grsch.:  tseìéogèra^  e  Gonr.:  tschiéra  (foriùa  assegnata  da  Crsch. 
all'  engadino),  Tultimo  tradaccndola  per  'nebbia  fitta'.  Si  è  raccostata  codesta 
parola  a  una  forma  tratta  da  caligo;  ma  basterebbe,  senza  dir  di  tanrallro, 
la  qualità  della  palatina,  per  distogliere  da  tale  idea.  Confrontato  il  slnonimu 
mil.,  com.  e  berg.  iighéra  9igMra  segherà^  nebbia  fitta,  risaliremo  normal- 
mente a  *6eedriaj  come  a  dire  ^accieeamento'  ^oscaramento*  (ep.  eeguwù). 
Nè  ci  disturberà  l' i  del  com.  iig^  mil.  iic  ;  Mnt.  :  oeùce  stìgh  occhio  fosco, 
cièì  scìgh  cielo  fosco  per  nebbie;  cfr.  Ghemb.  s.  scigàa  scigàsa. 

'  Ad  '6  accennano  schiettamente  le  voci  del  grappo  tridenUno-orientale  : 
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complica  alquanto.  Il  continua* 
tore  di  n  e  e,  cioè  ne  (ni),  venne, 
pare  in  questa  contrada,  a  si- 
gnificare *aut'  \  ma  s'accoppiava, 
in  codesta  funzione,  ad  er,  anche, 
ottenendosi  co^  una  combina- 
zione che  risponde  all'  it.  op- 
pure*; e  nelle  scritture  de'  ri- 
formati è  ner  la  forma  costante 
per  'o'.  Ora  questa  composizione 
era  facile  che  estrinsecamente 
perdesse  la  seconda  sua  parte, 
tacendo  facilmente  il  -r,  secondo 
che  più  volte  s'è  mostrato  (v.  p. 
414).  Dunque  wc,  V,  passerà  giu- 
stamente per  riduzione  di  ner\ 
ma  anche  potrebb'  essere,  pure 
in  tal  significato,  il  continua- 
tore del  semplice  nec.  Checché 
poi  sia  di  ciò,  ne  è  certamente 
pur  qui  nell'antico  valor  nega- 
tivo di  nec;  valore,  tuttavolta, 
che  per  il  traduttore  doveva 
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confondersi  con  quello  di  a  ut, 
quando  negazione  precedesse , 
cioè  appunto  nel  caso  in  cui  sta 
la  ragione  del  ridursi  di  nec 
al  valore  di  aut  (p.  e.  'che  non 
gli  chiedesse  o  donna  o  figlia'). 
-  Ora  un  po'  di  rassegna,  cir- 
coscritta al  'Barlaam':  I.  ner 
aut,  264,22  din.  a  cons.,  280, 
30  id.,  292,12  din.  a  vocale; 
II.  ne  aut,  280,22  (e).  31,283, 
24,  287,  19,  288,29,  tutti  din. 
a  cons.,  284,5,  292,14,  din.  a 
voc.  ;  III.  ne , . .  «e,  nec  .  .  .  nec, 
259,24,  263,  22,  291,  29-30, 
nei  quali  passi  non  precede  ne- 
gazione; 262,2.4,  263,24-5, 
268,8-9,  281,30-31,  dove  pre- 
cede negazione  ';  IV.  ne  per  l'it. 
nè  dell'originale  258,  16,  264, 
2.14.39,  267,41,  e  similmente 
in  259,8.25,  260,34,  269,41, 
282,2,  290,  37.  38,  in  tutti  i 


bad.  inó,  livinall.  'nió  ecc.  (alt.  2273,  =  *"n-iljó,  nusquam;  e  il  vallanz.  : 
^insgù  (u  tose),  in  alcun  luogo',  iniu,  cfr.  I  254.  Qaesto  termine  vallan- 
zasco,  di  significazione  positiva,  avrebbe  la  nasale  epontetica,  così  com'è 
nell*eng,  ingur.  Sempre  Vu  schietto  nell'ant.  b.-engadino:  inlgur  [=ìnljar] 
in  alcun  luogo,  cmp.  film.  6i,  ^,  canz.  810  (ib.  444  par  dire:  'In  verun  luogo'), 
intrag.  SS  48,  cfr.  44  [iff.:  inglur  198];  e  ivi  ricorre  -ÌJur  pur  nelle  se- 
guenti due  combinazioni  :  altlgur  in  qualsiasi  (altro)  luogo,  canz.  409,  intrag. 
31,  inqualtlgur  in  un  qualunque  luogo  ib.  20.  Si  tratta  forse  di  a/'c  +  f/ur 
(cfir.  I  289)  ecc.?  Finalmente:  altlgmnder  in  qualsiasi  luogo  (da  q.  1.)  ib. 
21,  dove  scopriamo:  -Ijuonder  -ali  un  de,  cfr.  I  67.  E  v.  ancora  il  §  iv. 

^  Di  f»«  ni  ant.  frc.  prov.  ecc.,  in  quanto  più  non  neghi,  suol  veramente  dirsi 
che  significhi  'et'.  Il  Maestro  ne  ha  parlato  in  modo  degno  di  lui,  IIP  484-6, 
44B-6  ;  ma  è  manifesto,  e  alla  luce  del  soprasilvano  il  diventa  più  che  mai, 
che  codesto  ne  o  ni  si  dee  ben  piuttosto  rendere,  o  aver  nelle  sue  origini, 
per  'o'  che  non  per  V.  In  nessun  altro  idioma  s'  è  meglio  fissato  e  esteso 
nec  per  aut,  di  quello  che  avvenisse  in  Sopraselva.  Cfr.  Pbble  in  Grdber's 
Zeitschr.,  Il  20-21. 

*  La  stessa  combinazione,  ma  col  nec  in  significazione  negativa,  è  nel- 
l'engad.  neir,  non-pure,  ne-anohe,  cfr.  Pali.  ort.  88,  Ulr.  II  169  (118). 

'  Negli  esempj,  in  cui  precede  negazione,  e  massime  in  quelli  che  por- 
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ÀBCOlf, 


quali  passi  precede  naturalmente 
negazione.  —  Occorre  u  =  aut,  I 
193,  precedendogli  negazione , 
258,  9.24;  ma  del  resto:  w  . . .  w, 
aut .  .  .  aut,  267,  8,  e  w  che  an- 
nunzia un  equivalente:  256,3, 
258,31,  259,12.20.21.39,  260, 
2.  11.  27,  266,  29,  '267,  12.  18, 
269,  13,  288,  29.  Dei  tre  partiti, 
che  afifermativamente  si  enun- 
ziano,  il  secondo  è  introdotto 
per  u  {u  aber)^  il  terzo  per  ne, 
288,  29  \ 

nescha  (nésa)  nasce  263,  11, 
neschen  nascono  ib.  9;  I  86. 

nies  nossa,  nostro  -a,  2.66,  3, 
266,18;  I  28  64. 

niev  nov-s,  nuovo,  273,5, 
272,39;  1  27  ;  da  nief  279,26, 
de  nief  en  si  '  di  nuovo  in  su  ' 
169,  33,  170,  10,  291,20,  cfr. 


253,32';  imjàla  novella  agg. 
233,  19,  cfr.  schuvialla. 

niu  nudo  293,  28;  I  97. 

noig  notte  259, 7  ;  I  87. 

nossa  V.  nies. 

nova  V.  niev. 

nua  dove  268,24;  I  67. 

nudar  :  el  ei  se-nudaus  natavit 
312,41.  Curioso  quest'  uso  ri- 
flessivo (egli  si  è  nuotato),  ma 
par  fermo  in  qualche  filone.  Cosi 
Crg.  voc.  :  se-nudar;  ma  Ds.: 
nodar,  e  Is.  xxv  ii  :  sco  un  ca 
noda. 

nui:  era  à  nu$  nui  la  nafh 
nave  ci  era  a  noja  161,  29.  Il 
contesto  non  sembra  ammettere 
traduzione  diversa;  e  saremmo 
all'antico  e  diffuso  'in-oio',  cfr. 


tano  tre  termini  (ne,  ne,  e,  262,2;  ne,  ne,  ne,  268,8-9),  parrebbe  anche 
ammissibile  ne[r]  aut.  Si  osservi  i/om  maneg  zunt  bucea  cu  'Is  piianaden, 
ner  cu  'la  gitiga,  ner  cu  'la  rubadura  (non  utiqne,  aut,  aut,  aut  ;  gar  nicht, 
oder,  odcr,  oder)  I  Cor.  v  io.  All'incontro,  ib.  iii  t:  euntut  ei  ne  quel  e'am- 
pianta  anzachsi,  ne  quel  ca  achaua,  itaque  neque  qui  piantai  est  aliqnid, 
neque  qui  rigat  (cfr.  Gal.  v  e).  Ma  i  tanti  neque,  ib.  vi  9-10  (veder,  noch, 
noch  ....),  si  rendono  per  altrettanti  ne.  —  Il  ni  di  altri  de' nostri  ^Testi', 
mal  può  altr'  essere  che  lo  schietto  nec;  e  l'abbiamo  per  ^aul':  213,21  {ne 
252,82),  333,23,  330,22,  come  per  'neque',  gli  preceda  negazione  0  no: 
182,29,  225,2,  310,10,  314,40,  322,8-9,  325,37,  327,26,  331,12,  347,39: 
cfr.  ni  ain  queat  culm  ne  enten  Jeruaolem  al.  183,  ni  oung  nè  anche  ib. 
324.  —  Ds.:  labirinto,  ne  en  ne  or  [nè  dentro,  nè  fuori];  ne  pure,  ne  aune 
244;  ne,  nér,  ni;  ne  questo,  ne  quello,  ner  queat,  nér  quel-,  overo,  oder,  né, 
^,  cfr.  I  58  n;  anco,  ancora,  er,  era,  nér,  —  Lessici  e  grammatiche  non  dicon 
molto. 

*  ner  cazzo  che  =  altrimenti,  alioquì  :  ner  ca  jou  mier  Gen.  xxx,  1,  ner 
ch'jou  ta  ma%  I  Sam.  ziz  17. 

'  da  nief  an-ai  Giov.  m  s  =  ai..  402,  db.  209.  Sia  qui  aggiunto:  deheau  da 
beli  ncBw  'da  capo  di  bel  nuovo'  cmp.  (b.-eng.)  slm.  147,  arg. 
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III  281.  Ma  non  ho  altro  esem- 
pio; cfr.  nuìdas. 

nuidas  mal  volontieri  187,  22, 
242,  9,  bugien  ne  nuidas  per 
amore  o  per  forza  252,31-2; 
nuidis  344,  8.  È  'invite',  rifog- 
giato con  V -as  avverbiale;  e 
l' aferesi  è  forse  stata  promossa 
dal  nui  che  più  sopra  adducemmo 
e  di  cui  par  che  nuidas  si  risenta 
anche  in  quanto  abbia  (se  Tha) 
funzion  di  sostantivo:  cun  hregia 
e  nuidas  con  fatica  e  noje  (?) 
217, 19.  Gabriel  ha  nuvidas  in- 
vite I  Cor.  IX  17  ;  e  Ds.  envidas, 
soprsass.  anavidas^  189,  CL.  surm. 
an[iì]aveidas  83.  Più  nitido  l'eng. 
invidas  (Camp,  ud  ilgplU  inuidas 
o  il  più  malvolentieri,  slm.  148, 
arg.);  vallevent.  inwwfd  mal  vo- 
lontieri, vidé  innuid  veder  di  mal 
occhio;  mil.  inevid[a],  com.  inu- 
Vida.  Cfr.  §  iv. 

mijala  v.  niev. 

mim  che,  min  che^  tranne  il 
caso  che,  350,21,  231,30.  For- 
s'è  propriamente:  'solo  che',  cfr. 
no-mai  I  546  e. 

nunder  onde  256,7;  I  67. 

nuorsa  pecora  316,5;  figura 
nominativale  :  *nùrs-[a],  cfr.  p. 
433  sgg.,  =  *nùris8  =  nutrix,  I 


546-7,  550  a,  544  a;  termine  pur 
questo  da  aggiungersi,  insieme 
con  sarùden^  alla  raccolta  di 
p.  409.  Accanto  alla  figura  no- 
minativale,  sarà  un  tempo  esi- 
stita pur  l'obliqua:  nutiSf  e  da 
questa  si  spiccherà  il  diminutivo 
che  ci  è  oflferto  dal  n.  1.  Nur- 
schalias  («  nursialla-s  =  nu[d]ri- 
cella-)  \ 

nuot,  nuotta^  nulla,  263,24, 
266,  38;  I  37-8  91;  nuottato- 
meins  (-ton-meins  -tont-m.,  cfr. 
354,  6-7),  nullameno,  nichts-tZ^:- 
5^o-wen5ger,  221, 16. 

oig  otto  260,  17;  I  87, 

cima  anima  272,31;  I  12. 

onn-s  on-s  anni  259,  22,  258, 
8;  I  13. 

0115  (on-er;  ant  +  s,  cfr.  §  iii?, 
-s),  prima  avv.,  cfr.  Crsch.  gr. 
161,  e  ont. 

on[l]  avanti;  on  gijs  p.  433; 
ont  eh'  ei  daventig  prima  che  av- 
venga Giov.  XIV  29= Al.  295,  ont 
eh'  ils  temps  d'ilg  mund  II  Tini. 
I  9;  cfr.  avont  n.,  e  ons. 

ora,  fuori  258,  10;  I  62;  or- 
'd-il  259, 6,  or-d-la  269,  15  ;  ora- 
von^  V.  §  III  2. 


^  L'etimologia  di  nu[o]r8a^  già  imaginata  dal  Gachbt,  Ortsetym.  forsch. 
fs.  Fettan,  Nurschallas),  e  dallo  Strhgrl,  Vocalism.  59,  ei  è  poi  venuta 
perfezionando  neW Archivio.  Noi  libro  citato  a  p.  564  n,  sì  parla  di  codesta 
voce  con  quella  profonda  infelicità  (dnolmi  sinceramente  doverlo  dire)  ohe  ò 
il  giusto  castigo  in  cui  esso  ineorre  quando  si  atteggia  a  critico  dei  'Saggi 
ladini'  che  riassume  e  sciupa. 
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pagar  pagare;  nel  sign.  di 
'  valere  '  »  '  essere  appropriato  '  : 
479  n,  cfr.  paga  tier  éls  bue  il 
proverbi  non  vale  per  essi  il 
proverbio  cl.  1851,  pag.  28. 

paisch  (pàis)  pace  257,  16; 
I  86. 

parvls  paradiso  259, 1 ,  278, 
3  (cfr.  ib.  2);  I  552  a,  e  Diez  s. 
parvis. 

patertgiar  considerare,  pen- 
sare, 258,  33,  280,  32  ;  ma: per- 
tréggia  pertracta,  -tracto,  269, 
40,  272,16.17.21,  278,27,  287, 
2;  I  59.  Contro  la  norma:  jpa- 
tratgìa  271,33,  cfr.  155,21. 

paug\  feisch  jau  paug  stima 
287, 4  ;  V.  empaug  e  cfr.  §  ii  is,  i. 

peggia  colonna  269 ,  14  ;  I 
209  n  235  31  n. 

pei  piede,  v.  I  16  e  puspei;- 
ella  vegni  or-d  ils  peis,  mil.  Torà 
di  pò',  esca  dattorno,  303,  22  ; 
cfr.  Tied.d.Prov.'490,21;  eant. 
b.-eng.:  metter  our  d'peis  Cmp. 
slm.  58  arg.,  144 arg.,  intrag,  22. 

per  ìura^  appena  allora,  *pnre- 
-illa-hora',  291,40,  cfr.  Crsch. 
voc;  appunto  allora:  188,19, 
298,20;  allora  si:  183,30,  di- 
poi ancora:  156,  2,  dipoi  senz' 
altro:  172,11-12.  Cfr.  lura  e 
persul. 

perdegava  ecc.,  predicava  ecc., 


275,4,  259,7,  290,  3.  11  ;  I  59; 
perdeigia  perdeggia  egli  predica, 
V.  §  II  17,  -eg.  Cfr.  priedi. 

perdert  SLCCorto  ecc.  257,23; 
.1  233  n. 

perpeten^  v.  §  ii  n,  -en. 

perschun  prigione  280,  36; 
I  59. 

persùl  284,  24,  v.  solét. 

pertgiei  v.  tgiei. 

pertgirar^  'procurare'  nelsigD. 
di  'aver  cura*  'stare  a  guardia* 
'guardare'  (cfr.  il  less.  it.),  cu- 
stodire, 270,  21;  I  47  45;  se- 
'pertgirar  guardarsi  284,  30. 

pertraggia  v.  patertgiar. 

pia  dunque  260, 35  ecc.  Che 
l'  i  di  questa  voce  sia  da  U^ue= 
^(127  29),  si  prova  sùbito  mercè 
l'eng.  pòia^  e  risaliamo  sicura- 
mente a  pSs  (post),  il  cui  schietto 
valore  vedremo  rimanere  anche 
al  continuatore  soprasilvano,  cosi 
riunendosi,  pure  in  questa  par- 
lata, come  nell'engadino  e  nello 
spagnuolo  (pues\  ì  significati  di 
'post'  ed  'igitur'  \  Circa  la  forma 
è  imprima  da  dire,  che  la  man- 
canza del  'S  non  fa  specie.  Manca 
pure  al  continuatore  di  plus 
(pli)  e  manca,  proprio  nel  con- 
tinuatore dipo 8,  pure  al  friu- 
lano: po,  daS'pó  (sp.  pttes  Aes- 


^  Grseh.  nchtr.  :  eng.  pdkk^  nachher,  spàter,  also. 

*  In  questo  esemplare  ò  curioso  che  il  -s  resaBciti  come  esponente  di 
plorale;  cfr.  I  2iK  n,  e  aggiungi:  turni,  inplys  Ioga  olv.  ap.  30»  ani  b.-eng* 
oters  puma  chrUtiauns  ihf.  227,  fausas  pardiìttas  pluùs  più  false  testimo- 
nianze, ib.  107. 
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-pues)  \  II  dittongo  si  sarà  svi- 
luppato, quando  ancora  stava  il 
'S  ;  e  la  voce  più  schietta  che  ci 
rimanga,  sì  per  la  forma  e  si 
pel  valore,  è  pi,  poi,  datoci  dal 
'YìsLàVietpi  157,2,178,8, 187,3; 
cui  s'aggiunge,  nel  comp.:  da-pl^ 
eng.  daspo^  seit,  seitdem,  weil, 
Grsch.  nachtr.  e  gr.  160.  Quanto 
poi  all'  -a  di  pia  dunque,  da-pia 
poichò  u  pia  che  'o-poscia-che' 
=  ^tranne  il  caso  che'  è  da  con- 
frontarsi con  V -a  di  aka  (v. 
aschi),  0  dell' eng.  quia  ^  qui^ 
piuttosto  che  cercarvi  la  rimini- 
scenza  di  un  estinto  continuatore 
di  postea  postja  posa.  — 
Sia  ancora  notato  nunder  pia 
261,  14.  22;  e  cfr.  puspei. 

pials  274,  20,  dice  veramente 
'pelli'  (cfr.  293,  40),  com'  è  nel 
testo  vlg.  it.,  ma  il  testo  del  Bini 
ha  correttamente  'peli'  (cfn  290, 
22).  Curioso  che  ci  troviamo  ri- 
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condotti  a  un'  indecisione  tra 
'peli'  e  'pelli',  come  già  altrove  ; 
I  197-8.  Il  testo  veneto  avrà  qui 
ajutato  la  confusione  :  de  pele  de 
gambela  »  274,  20,  de  pele  de  be- 
stie =  293,  40.  Ho  tradotto  come 
se  avessimo  il  pi.  di  peil. 

pidrder  perdere  281, 10,  ptc. 
piars  264,  8;  I  17  n. 

pieve!  popolo  280,  3;  I  27  29. 

piea  pezzuola  174,25  sgg.  ; 
cfr.  Ds.  316. 

pir  pejor  269,21;  I  47. 

pitgar  battere  269 ,  22.  Ya 
con  le  voci  che  sono  in  Diez  less. 
I  s.  picco;  ma  più  specialmente 
s'incontra  col  lomb.  picd  bat- 
tere, bussare  (cfr.  I  73-4). 

piHr  patire  271, 4.  L'  i  =  a  di 
questa  prima  atona,  è  molto  dif- 
fuso; cfr.  Conr.:  leidend,  pi- 
tind^  Ds.:  patir  danno,  soprsass. 


^  Nel  fri.  è  anche  dispuss  *'pue8  I  497;  cfr.  muss.  beibr.  48.  Mancano 
del  anche  i  riflessi  tridentino-orient.  :  bad.  despó  spo  ecc.,  alt.  196  341. 
E  sia  ricordato  pare  quel  po  che  è  un  <  danqae  '  di  esortazione,  di  impa- 
zienza, di  stupore,  e  ritoma  in  tutte  e  tre  le  sezioni  della  zona. 

*  OHB.:  da  piOf  indem,  da  nun  so  ete.  (cfr.  s.  pia  e  da  pia),  e  ne'  nostri 
Testi:  215,18,  279,5,  292,41,  815,8. 

'  È  nel  Tiadi',  169,  82,  in  nn  passo  biblico  (Glov.  m  t)  ;  cfr.  il.  :  eh-el 
vagnis  bue  a  ver  la  mort,  vmpia  eh-^l  haigig  ecc.  881  =  Lue.  n  se.  Questa 
combinazione  è  ben  viva  e  ferma  neU'  engadino  ;  bivr.  :  ù  p<BÌa  che  deus 
saia,  ù  paia  eh'  un  nascha,  Giov.  iii  s.  s.  b,  isf.:  ù  pogia  chia  178;  e  anche 
in  BOH.  (turni.)  :  upija  che  in.  V  'ija  nella  forma  tumliasca  (cfr.  pija  dunque, 
ib.  16),  è  da  confrontarsi  ali*  -c/a  che  occorre  nell*  a.-eng.  uscheia  (v.  I  ijl. 
gloss.),  così;  forma  che  appare  intermedia  tra  V  uschia  di  Biveroni  e  l'o- 
dierno utéa,  Uscheia  avrebbe  provocato  u-poe-ia,  ma  il  tacer  dell' t  nella 
prima  voce  (ihv.  :  usehéa  allato  a  pSgia  ;  od.  uiéa  allato  a  vpdjà)  sarebbe 
poi  venuto  a  differenziare  i  due  termini  nell' engadino. 
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pitir  don;  I  138:  filis.  pitescha; 
e  ci  ricondace,  aggiungendosi  la 
persistenza  del  ^,  a  un  *pajtir 
di  fase  anteriore.  Così  insieme 
rasentiamo  il  molto  diffuso  pai- 
dir  patire  =  smaltire,  digerire; 
cfr.  Muss.  beitr.  85 

piai  placet  259,  5;  I  80. 

plaid  parola,  257,  25  ;  1 80-81. 

planida  pianura,  262, 39,  263, 
2.  Non  conosco,  da  altre  fonti,  se 
non  planira. 

plaun  suolo  (Spiano')  261,4; 
I  10;  giu-n  plaun  giù  in  terra 
306, 17,  318,  9  ;  plaun  siu  lett. 
Spiano  suo',  a  pian  suo  passo,  a 
suo  bell'agio,  319, 15,  bel  bello, 
227,  23  ;  Ds.  s.  'destramente'  e 
'lentamente',  CL.  surm.  117, 119. 
Cfr.  §  III  8. 

plein  pieno,  §  ii  is,  i. 

pUscher  piacere,  ptc.  plischu^ 
263,  38,  280",  18;  I  41  n;  cfr. 
piai. 

plidar  parlare  258,  22,  v. 
plaid. 

plumatsch  piumaccio  268,  9; 
sta  contro  il  num.  89,  I  47. 

partner  portinajo  264,  37. 
Dove  l'accento  ?  Cfr.  ted.  pfort- 
ner. 

prein  mira  ecco,  eccoti  ('prendi 
mira')  267,  37,  cfr.  165,  21, 174, 
33,  perìieit  mira  eccovi  174,  2, 
cfr.  234,  39,  354, 39. 


prer  prete  278, 14.  Cfr.  prov. 
preire^  al  quale  sta  prer^  come 
frar  I  97  al  prov.  fraire. 

priedi  predica  293,  24.  Il  ge- 
nere come  nel  prov.  e  il  fra. 
Quanto  al  dittongo ,  non  mi  fi- 
derei dalla  sua  apparenza  eti- 
mologica (te  a  se),  trattandosi  di 
una  'estrazione',  §  hit-  De  priedi 
*da  predica',  riformato,  209,  36, 
217,  15,  221,  9,  opposto  a  àt 
messaj  cattolico. 

prigel  pericolo  278,  30  ;  cfr.  I 
75 n  206n  239. 

priu  preso,  §  ii  15. 

propiest  proposito  279,29;  I 
28-9. 

pumer,  pum^  266,25.30.35. 
36.  S' intende  per  purnér  (come 
a  dir  'pomiero',  I  11)  ogni  al- 
bero di  frutti  0  'pomus';  ma 
qui  parrebbe  quasti  stare  nel 
sign.  di  'melo',  pommier;  e  per 
'mela'  si  poteva  tradurre  senz' 
altro  il  pum  dei  luoghi  susse- 
guenti. L'originale  ha  'pomo' 
in  tutti  e  quattro  ;  e  ^pomo'  an- 
cora, di  contro  al  J9tfm  di  270, 10. 
Oggi  par  che  non  s'  usi  se  non 
il  coUett.  pommay  la  frutta;  e 
per  'mela'  s'ha  meil^  coli,  la 
metla.  Nella  Bibbia:  pum  granai 
Cant.  IV  8,  allato  a  meila  ib.  11 
6,  VII  8.  Contrapposizione  carat- 
teristica: SCO  ilg  malér  ienter 
ils  pumers  salvadis^  ib.  11  s. 


'  Ne*  Grigioni  non  c'  è  ali*  incontro  indizio  alcuno  dell'  i  di  maitvna  -o. 
I  546  c.  Il  soprslv.  moginas  del  db.,  v.  I  85  n,  si  combina  col  valmonast. 
modims  ^nachtgelàute  bei  eiutritt  des  neuen  jahrcs',  cbbch.  nchtr. 
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purschd'S  casto  ecc.,  §  ii  a; 
purschalladi  §  1117,  -atico;  Ds.  : 
spurschdar  stuprare,  svergina- 
re, =a.-eng,  spruslér  Pali.  conj. 
22,  usar  d'una  cosa  per  la  prima 
Tolta.  Cfr.  I  65  n. 

pursepen  presepio,  I  43;  §  11 
17,  -en. 

purtonz-a  gravida  256,  14, 
§  II  1  f,\  purtonza  gravidanza 
256, 18;  prender  si  [a]  purtar 
divenir  gravida,  Al.  393  394,  = 

15.  VII  14,  Lue.  I  81. 

puschein  *postcenium  410;  it. 
pusigno,  V.  Storni,  Romania  III 
178. 

puspei  di  nuovo  270,  30  ;  deve 
essere  post-pedem,  Schuch. 
vok.  II 127;  e  per  l'uso  di  pede 
in  combinazioni  di  codesta  spe- 
cie, cfr.  inpeeng.^  impé  ven.  ecc., 
invece,  I  534,  Muss.  beitr.  70. 
È  collo  s  nella  maggior  parte 
delle  fonti  :  puschpei^  come  pu- 
schmaun  posdomani.  Ma  Ds.: 
pùspei  (soprsass.  péspé)^  pùs- 
maun.  Cfr.  pia. 

-qual^  T.  enqual. 

quei  ecc.  §  11  e;  quél  dus  283, 

16,  cfr.  quest  dus  ih.  19. 
quescher  tacere  261,8;  I  90. 
quifi[t]  conto  290, 40  ;  I  28. 

ragisch  radice  274, 18;  1 53  n. 

raschumr  (razundr)  discor- 
rere, raccontare;  282,  15,  cfr. 
I  25  30  n;  nel  gruppo  trid.-or.: 
bad.  rajoné  parlare,  grdn.  rwi- 
n§f  ecc.,  Alt.  304. 
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reciert  ricevuto,  v.  §  11  15. 
reginavel  regno;  §  11  17,  -el. 
regischau  ora  sradicato  259, 
34-5;  I  53  n. 

requintar  raccontare  266,8; 
I  28. 

mdornarrare, V^citare',  272, 
24,  résdan  268,23.  L'infin.  è 
rischdar  in  Conr.  e  Crsch.,  cfr. 
I  43,  resdar  in  Ds.  205  247  256, 

retraig  ri-tratto  285,  28;  1 87. 

riet  successo  216, 37,  v.  p.  493. 

ring  preghiera  256, 12;  I  27 
211  n,  e  §  II 17  ;  jau  rag  io  prego 
§  II  9,  rugassan  272,  26. 

ruaus  riposo  259,  34,  ruassau 
riposato  282, 17  ;  I  40  43. 

ruindder  rovinatore  258,  3  ;  v. 
§  II  17,  -àder. 

sacdorschiu  v.  encorscher. 
salvddia  selvatica  274,18;  I 
77. 

sasiu  sesìu^  seduto ,  263,  35, 
281,  24;  I  53  196. 

satterar  sotterrare  270,1 9  ecc., 
satarraU'S  171,  20-1,  satrar  ib. 
7,  satraU'S  ib.  29.  36,  175,  10. 
L'  a  della  prima  sillaba  anche 
in  Ds.  e  Crg.,  cfr.  Conr.;  ed  è 
esempio  che  s' aggiunge  a  1 48-9, 
cfr.  succutere  I  548.  Gabr.:  sui- 
ferrar  Matt.  viii  ti.  29. 

saruden^  f.  -rudna:  vacca  sa- 
rudna  ^spate  kuh,  die  spS^t  im 
jabr  kalbert',  Crsch.  ;  è  un  altro 
prezioso  cimelio  :  serotinus, 
da  aggiungere  a  quelli  che  già 
si  addussero  a  p.  409  dal  lin- 
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guaggio  della  pastorizia.  Levent.  : 
sarodan  serotino;  boi.  sróden. 

savens  sovente  227,  20,  260, 
26;  I  48-9.  Cfr.  §  ii  ii,  -s. 

savur  sudore  266,  41  ;  I  47. 

scaditi  -ina,  ciascheduno  -a, 
322,5, 263,1 6,  cfr.  scanui  p.  452  ; 
I  107-8  \ 

scarpar  squarciare  269,  33; 
cfr.  frc.  écharper  ecc.,  Franci- 
sque-Michel,  Dict.  d'argot,  s. 
escarper. 

schanuglia  ginocchia,  t.  §  n  4 
(I  57  93)  ;  en-schanuglias  y.  §  11 
17,  -s.  Il  prtc.  enschantigliau'8 
272,  30. 

schau  lasciato,  v.  §  11  10. 

scJie  se  257,32;  I  45. 

sche  sì,  V.  §  III  2. 

schendran  (zendrdu)  generato 
289,2;  cfr.  I  66  203. 

schigiar  saggiare  291, 32  ;  1 41. 

schigliogjSchiglioc^j  altrimenti, 
alioquin,  se  così  non  fosse,  267, 
3,  355,  33;  eng.  usiljo  (Bivr.  : 
uschiglice  Matt.  vi  1,  Ebr.  ix  se). 
Come  di  sopra  s'aveva  alior- 
s  u  m  ridotto  a  iljùr  (s.  negliur). 


cosi  in  questa  combinazione  ve- 
drei iljoc  =  a  1  i  0  q  u  i  :  'si-alioqui', 
o  più  compiutamente,  secondo 
che  l'engadino  suggerisce: 
si-alioqui'.  Non  mi  nascondo 
punto  la  difficoltà  che  quest'  e- 
timo  incontra  pei  riflessi  della 
tonica,  che  son  da  0  breve,  an- 
ziché da  lungo.  Ma  tanta  è  la 
convenienza  del  significato,  che 
non  saprei  rassegnarmi,  in  alcuu 
modo,  a  considerar  questa  di- 
chiarazione come  una  semplice 
ipotesi  e  a  relegar  per  conse- 
guenza siljoc  al  §  III  6.  Anche 
illóc  ha  d'altronde  riflessi  da 
d,  p.  e.  nel  berg.  Ijdga ^Ijo di- 
laga ^  lì;  che  però  era  un  caso 
dove  più  facilmente  poteva  in- 
fluire la  ragione  di  lo  cus.  Circa 
la  parte  finale  (-qui),  saremmo 
a  una  fase  fonetica  da  confron- 
tarsi con  quella  del  frc.  avec 
(v.  8.  entochen);  e  il  dileguo 
della  gutturale  quadra  bene  nella 
forma  engadina,  1 207.  —  Il  no- 
stro vocabolo  incontrandosi  col 
ted.  sonst  nella  significazione  di 
^alioqui',  passa  poi  facilmente  a 
assumere  anche  gli  altri  uffici 
della  particola  tedesca;  cfr.  p.  e. 


*  Circa  r  abbandono  di  ^i-  0  ^#-,  che  pareva  ridondare,  superfluo  ricorrere 
a  aliar na  cisterna  au  102,  cfr.  1 155.  E  per  le  ragioni  storiche  di  'qois-cata- 
uno-'  ecc.,  è  da  vedere  il  boU'articoIo  di  P.  Mbyer:  Quisque  et  caia  ecc., 
Romania  II  80-85,  nel  quale  si  rende  sospetto  il  sinonimo  pr.  eac^fr. 
éhaqm.  Di  buona  importanza  sono  i  paralleli  basso-engadini  :  chiaich  chia 
quidquid  quod  camp.  24,1,  29,  S,  [chiaib  8,4;  38,8.  8],  chiaick  fadigkt  129 
arg.,  allato  a  chick  chi  quisqne  qui,  ib.  22, 8,  25, 1,  [chick  84, 8],  intrag.  15 
18;  cfr.  iHF.:  da  ch'ech  soari  di  qualsivoglia  sorte  226,  ch'ech  cKeU  maun- 
glan  ogni  cosa  di  cui  bisognino,  ib.  124. 

*  CB8CH.  gr.  -oc,  voc  occ]  ooKB.  'Oc\  Dfl.  e  Gabr.  -og. 
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228,24, 229,36,  Agg.  II  1,-13  ;ant. 
b.-eng.  noassas  oarmas  uschlgce 
teuond  pouwras  'ansere  sonst 
schr  arme  seelen'  Cmp.  intrag. 
44. 

schirau  ra tratto,  paralitico, 
265,  8;  I  98. 

schmaladiu  v.  smal-. 

schuvialla  (zuvialla)  spalla 
269,  23  \  Nella  zona  ladina  dan- 
dosi delle  normali  continuazioni 
di  scapula',  uno  è  facilmente 
tentato  a  cercar  questa  base 
anche  nel  vocabolo  che  ci  sta 
dinanzi.  Ma,  imprima,  bisogne- 
rebbe poter  disporre,  più  sicu- 
ramente che  non  si  possa,  di 
un  diminutivo  *8  c  a  p  e  1 1  a  '  ;  poi 
c'  è,  che  r  a  disaccentato  della 
prima  sìllaba  ben  poteva  ridursi, 
per  assimilazione,  a  u  e  anche 
risentir  l'effetto  della  palatina 
che  il  venisse  a  precedere  (cfr. 
I  41  43);  ma  da  se  non  poteva 
aversi  neanche  s-,  e  meno  an- 
Cora  Z'^  com'è  veramente  nella 
pronuncia  *ì  o  g  come  tosto  ve- 
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diamo  essete  in  altre  parlate. 
Qui  in  effetto  avremo  ancora  un 
traslato  pedestre,  che  ben  si  com- 
bina con  altre  denominazioni 
della  'spalla'  (spat h  u  1  a,  pala)^ 
e  cioè  il  gavello  che  dice  in 
tanti  parlari  italiani  'il  quarto 
della  ruota'  (mil.  gavéll,  fri.  ga- 
véll^  ecc.).  Sono  riproduzioni  nor- 
mali di  questa  base,  ra.-eng. 
'givé  (pi.  giuèls  Bivr.,  Lue.  xv  s) 
o  il  soprsass.  gievi  cn.  6,  ai  quali 
s'aggiungono,  dal  voc.  del  Ca- 
risch,  come  d'uso  soprasilvano: 
giavì,  giuvt,  oltre  schuvì  (zuvi)\ 
pi.  schuvials.  Il  giusto  collettivo 
è  givialla^  ih.  s.  giavì,  o  schu- 
viaUa;  e  un  derivato  per  -are 
(cfr.  scapolare^  e  il  soprslv.  spa- 
dlar  gonnella  corta)  è  schuvalar 
ib.,  'usoliere',  'tiracalzoni'.  Nel 
nostro  esempio  abbiamo  il  col- 
lettivo, sentito  ormai  come  sin- 
golare e  munito  del  -5  di  plurale  ; 
cfr.  §  II  4.  Il  Carisch  ancora  re- 
gistra: gavegl^  givegl  da  roda^ 
gaveglia,  speiche  [am  rad],  dove 
siamo  alla  'ruota',  ma  deviandosi 


'  achuuialla  al.  $0S=8chuoeUa  Lue.  xv  b;  schujalla  833,38,  205,  11,  cfr. 
nujalla  233, 19,  241, 21  =  ^nuvialla. 

*  fri.  s'cà[h]le  spalla  I  SIS,  s'cabldr  'spallino'  :  sostegno  dei  calzoni  e  della 
gonnella. 

^  La  possibilità  di  questa  base,  naturalmente  non  si  nega;  ma  di  certo 
non  è  facile  trovare  un  diminutivo  di  qaesta  fatta,  che  sia  proprietà  esclusiva 
e  vuol  dire  produzione  propria  di  codesti  parlari.  Pare  isolato  il  fiviala  ^fìbbia', 
che  è  in  Da  Sale  e  riviene  a  fibella;  ma  c'è  anche  il  prov.  favella^  Diez 
Icss.  s.  affubler,  cfr.  port.  fivela.  Di  uriàla  =  urella  Matt.  xxvi  78,  tratto  di 
tempo,  ^oretta*,  c'è  almeno  il  riflesso  nel  grappo  trid.-or.  ;  cfr.  alt.  277. 

*  In  cHo.  pajono  alternarsi  /  e  /:  Sui  Suvi^  Sujala  zuvialay  snjah  suvials. 
Ma  lo       che  è  delle  forme  plurali,  sarà  promosso  dal  -8  dell'  articolo  : 

ilS         ilS  S'. 

*  OLY.:  igl  schuy  aameater  6-7. 
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dal  preciso  signif.  di  *gavelló^\ 
e  dove  insieme  occcorre  la  gut- 
tarale  intatta,  che  fa  specie  di 
non  incontrare  tra'  Soprasilvani 
in  quei  continuatori  di  avello* 
che  dicon  'spalla'.  Forse  gavi  ecc. 
(Conr.  pur  givi)^  spalla,  è  un 
eugadinismo  o  un  sottosilvane- 
simo,  e  il  vero  termine  sopra- 
silvano sarà  spadla.  Ds.  :  spalla, 
spaila^  schùjaUa. 

SCO  come,  siccome,  258,23; 
I  26. 

scomendau  proibito,  's-coman- 
dato',  266,  32. 

scuidonza  invidia  266, 28.  Ds.  : 
scùir  invidiare,  in  che  scuessha 
chi  porta  invidia,  esser  scuvius 
(Crg.  scujés  ;  Crsch.  :  scuviduss) 
invidiare.  Cfr.  cuir. 

scrivont  scrivano,  quasi  'scri- 
vante',  268,27. 

se-y  il  pron.  rifl.,  unito  pur 
nella  scrittura  col  verbo  a  cui 
proclina;  p.  e.  sevestgir  vestirsi, 
259, 4,  seturpigiar  v.  turp-. 

segner  signer  (séfier  sifkr)  si- 
gnore 256,13;  I  47;  in  funz. 
vocat.:  262,31  ecc.;  -  segniur 
signur  (sefiér  ecc.)  261,29,  257, 
31. 

seitla  setola  290, 22,  cfr.  1 14. 
Meglio  assimilati  son  seidla  Ds., 
Crsch.,  seida  Conr.  Crsch.  (Conr.: 
seikla  sicla);  cfr.  I  58n. 

semeglia  simiglianza,  simili- 
tudine, 266,  18;  Ds.  :  sam-,  Conr. 
e  Crsch.  :  sum-  ;  cfr.  I  45. 


seniastra  sinistra  266,  22; 
I  24. 

sen-a  v.  §  iv.  -  sesiu  v.  sas-. 

see  stesso  260,31;  I  103. 

sgelar  svolare  273,  37;  I  61. 

si  su:  levar  si  sorgere  269, 
32,  cfr.  niev;  si  sura  lett.  *8u 
sopra'  259,3;  I  32 n;  cfr.  sii 
§  II  6  n,  sin  e  sum. 

siarp  serpe  266,  29;  I  17  n. 

siat  sette  260,20;  I  17  n. 

signer  ecc.,  v.  sega-. 

sin  su'n  262,  13.  15.  Dice  il 
Diez  less.  s.  it.  sino  :  'die  churw. 
sprache  besitzt  sin  la  fin  am 
ende'.  Ma  sin  la  fin  sarà  di  dial. 
soprasilvano  senz' alcun  dubbio, 
nè  altro  dirà  se  non  ^sullafine'; 
e  perciò  non  v'ha  alcuna  rela- 
zione intrinseca  tra  il  sin  di  que- 
sta frase  e  l'it.  sino.  Cfr.  si; 
sinaquei  §  iii  s  ;  e  il  §  iv. 

sinavon[t]  che  dacché,  mentre 
che.  Può  parere  che  vi  si  con- 
tenga il  sin  che  era  testé  regi- 
strato; ma  interviene,  di  solito, 
s  o  addirittura  as  iniziale,  per 
cui  saremmo  ricondotti  ad  aif- 
così.  Si  osservino:  sinavonù  158, 
3,  schin-  164,8,  188,37,  aschin- 
228,  20,  229, 41,  250,  41.  Otter- 
remmo per  ciò  un  'così-innanzi' 
=  fin  che  =  intanto  che  =  mentre 
che  (cfr.  entochen).  Mi  sa  di  te- 
desco ;  e  ci  sarà  sotto  un  so  weit 


^  bad.  ffavéia  'quarti  di  ruota',  alt.  221. 
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0  qualcosa  di  simile,  cfr.  §  iii  2 
s.  avont. 

sitar  'sagittare',  p.  411;  191, 
3,  221,5. 

siu  sia^  suo  -a,  257,  15.  27, 
263,  19.  È  'suus'  che  si  foggia, 
come  anche  ^tuas',  sopra  ^meus'  ; 
V.  I  16  171,  e  cfr.  il  prov.  e  il 
port. 

slafada  schiaffo  269,  7  ;  cfr. 
Diez  less.  s.  it.  schiaffo. 

smaladlu  schmàl-^  maledetto, 
271,  1,  283,2;  I  63. 
smanatscha  minaccia  281,  31  ; 

1  63. 

smidau  276, 15,  sarà  erroneo 
per  se-midau  281,34;  I  47. 

snegar  negare,  276,  33;  I  63. 

soing  santo  265,  36  ;  I  87  12. 

sóleigl  sole  293,  37  ;  I  57. 

solét  solo  265,  35.  Si  suole 
avere  questa  forma  diminutiva, 
0  la  combinazione  pir-siAl^  125 
43;  cfr.  persul. 

spartiti  :  eis  él  spartius  s'è  di- 
partito 290,21;  cfr.  p.  488. 
spendri  v.  spindrar. 

sper  prep. ,  presso,  168,14, 
263,40,  281,24,295,41;  speras 
avv.  290,  36  \  sj^eras  via  182, 
20,  335,8,  lau  speras  vi  309, 
18;  lau  speras  Mabei'  157,17; 
Ds.  :  spera^  vischin  (soprsass.  da- 
speraj  maneval)  'propinquo,  vi- 
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cino',  speras  dasperas  (soprsass* 
dasperà)  'apresso',  mess  speras 
'posto  apresso',  soprasass.  gnir 
dasperas  'approssimarsi'.  -  Riab- 
biamo le  combinazioni  ex-per, 
de-ex-per  -  (dad-ex-per-), come 
nei  rum.  spre^  despre 

speri  pronto,  'sveglio',  =  ex- 
pergitus,  port.  esperto  ecc.  ;  tut- 
t'altro  perciò  del  ri  t.  sperto  =  ex- 
pertus.  In  uso  avverbiale:  351,34. 

spindrar  redimere,  'spigno- 
rare', 268, 3,  che  él  spendri  272, 
31;  I  66. 

spitgiar  aspettare  265,22;  I 
87  42-3. 

staigli  en,  invece,  281, 3,  289, 
38.  Si  pensa,  di  primo  tratto, 
al  ted.  stelle  (an  jemandes  stelle)  ; 
ma  la  fonologia  si  oppone  e  ci 
riporta  a  stallo,  posto,  luogo, 
cfr.  Diez  s.  v.  ;  onde  è  legittimo 
il  gen.  masc.  :  en  siu  stailg  234, 
22,  240, 10.  Oltre  quest'  esem- 
pio, s'aggiunge,  per  -aZ/*-ALLO 
(I  57):  S.  Gaigl  230,41. 

stcUeivel  fermo,  costante,  277» 
22,  279,23.  Sedurrebbe  l'idea 
di  derivarlo  da  statuere,  onde 
sarebbe  legittimata  la  sorda  tra 
vocali  (cfr.  batter  batuere,  ecc.)  ; 
ma,  imprima,  nessuna  fonte  dà 
la  geminata,  e  sarebbe  poi  troppo 
solitaria  questa  elaborazione 
neolatina  di  statuere.  Tutto 


*  Cfr.  §  II 17,  -8.  Gonradi  V  ha  pur  come  prepos.,  gr.  77,  cfr.  71,  dove  ac* 
cade  citare  Tes.  di  167,19,  allato  a  qaello  di  170,39. 

*  Nel  processo  contro  'Maria  dieta  la  merenda'  di  Semogo,  distretto  di 
Bormio  (1672  ;  ms.)  :  li  desper  al  Min  =  rio. 
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altro  che  un  cimelio  latino,  qui 
avremo  una  molto  servile  imi- 
tazione del  ted.  standhaft  ;  cioè 
stai  stato  = 'stand',  ed  -eivél» 
'-haft',  come  vardeivd  Vahrhaft', 
o  carteivél  *glaubhaft'. 

sigiar  a  is'car  =  as'car  osare 
328,39,  341,25;  1  50  74  41  n. 

stgirar^  se,  oscurarsi  269,  31  ; 
cfr.  I  47  75;  denter  stgir  e  dar 
'tra  scuro  e  chiaro',  durante  i 
crepuscoli,  225,38.39. 

stgisarj  se^  scusarsi  275,  31  ; 
cfr.  ib. 

stuer  dovere,  §  ii  le,  ant.  frc. 
estovoir.  Il  Tobler  (Kuhn's  Zeit- 
schr.,  XXIII  421  sgg.;  v.  ancora 
il  §  iv)  vi  ha  egregiamente  ricono- 
sciuto il  lat.  est-opus,  ridotto 
a  nucleo  verbale  (m'est  iies^  m'è 
d'uopo,  diventa  m' estuet,  ecc.). 
Codesto  curioso  verbo,  da  im- 
personale eh'  egli  era,  si  fa  poi, 
ne'  Grigioni,  personale  ;  e  la  se- 
rie ideologica  :  '  mi  è  di  me- 
stieri' 'ho  di  mestieri'  'devo', 
si  riproduce  identicamente  nel 
munglar  mangler  (ted.  mangeln, 
V.  §  III  2),  far  difetto,  aver  d'uopo, 
non  potere  a  meno,  dovere.  Un 
altro  verbo,  che  resulti  curiosa- 
mente da  una  combinazione  sin- 
tattica, sarebbe  il  b.-eng.  updjar 
esser  di  bisogno,  addotto  dal 
Carisch,  nell'  appendice ,  sotto 
upojay  un  '0  poi'  (v.  s.  pia\ 
venuto  a  significare  tranne  il 
caso',  'se  non  a  condizione'. 

suenter  dopo;  prep.  256,14, 
avv.  264,  36  ;  s-U-suenter  final- 
mente 259,4,  281,7;  I  89  210, 


cfr.  siuver  seguire  Al.  198,  val- 
monast.  siovar  sieuer  Crsch. 
nchtr.  —  E  V.  suondar. 

sugef  cordino  276,  17;  cfr. 
soga  I  547  c. 

sularau  dorato  272, 39;  I  60. 

sum:  si  sum  169,  34,  cfr.  p. 
526  n,  I  32  n,  e  su-n-som  nel 
gruppo  trid.-orient.,  Alt.  326. 

suondar  {suendar  258,  34, 
274, 14,  cfr.  suenter)  secondare 
281,14,  266,15,  268,28;  I  89; 
forme  di  accento  in  seconda: 
suónda  253,35,  suóndi  281,3; 
cfr.  soprsass.  suvónden  gd.  114. 

surfrir  soffrire  155,  19,  277, 
21,  superare  soffrendo  194,7. 
Ds.:  sùrfriry  sorfierrer,  'soffe- 
rire' (ma:  che  sa-pó  bucca  sof- 
fierer  'incomportabile'),  surfrir 
'sopportare'  'patire'.  Pur  Con- 
radi ha  surfrir  e  surfierer^  ma  lì 
rende  per  'verschieben,  iibertra- 
gen',  e  Carisch  (s.  fierer):  sur- 
fierer y  surtrar,  *  verschieben,  zò- 
gern'.  È  allora  un  super-ferire 
o  super-férere  (cfr.  it.  fierere 
fiedere,  soprslv./iérer  lanciare,  ti- 
rare, ant.  frc.  fiert^fierent),  uélh 
significazione  di  'risospingere' 
'protrarre'  (cfr.  refiérer  riget- 
tare, differire:  i?cf^^ei  refris  vììs 
perchè  tergiversate  voi  301, 30), 
che  si  combina  0  par  confon- 
dersi con  super -forre  'iiber- 
tragen'  ;  cfr.  surportar  ritardare 
il  parto  (soprsass.  d'ilg  surportar 
d'ina  vatga,  Grober's  Zeitschr., 
VI  321).  Siamo,  in  altri  termini, 
al  caso  di  rejicere  che  si 
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tocca  contransferre  differre. 
Surfrir  surfierrer,  sopportare, 
che  è  pur  di  Gabriel  (cfr.  I  Cor. 
IX  12,  Col.  Ili  18,  II  Tina,  ii  io. 
S4),  è  poi  il  doppio  tipo,  in  quanto 
ugualmente  yi  si  adatti  senz'al- 
tro *8uf-fero',  suffrir.  Un  altro 
caso  dove  pur  si  viene,  ma  per 
diversa  spinta,  a  una  mala  ap- 
plicazione di  sur-^  è  surlasàr 
salassare  (Ds.  ecc.),  quasi  una 
composizione  riformata  di  -lasar 
lasciare,  sotto  rinflusso  del  ^zur 
ader  lassen  Qui  è  probabil- 
mente preceduta  la  fase  *sar- 
'lasdr;  cfr.  sanlasé  nel  gruppo 
tridentino-orientale,  e  per  ri- 
nl:  marveigl. 

survir  servire  259,37;  I  43; 
ch'él  vegni  a-mi  esser  survius 
che  mi  debba  essere  giovevole 
318,22.  Può  parer  singolare 
questa  significazione  di  'servito'. 
Secondo  l'uso  provenzale,  e  del- 
l'ant.  letteratura  italiana,  ser- 
vito poteva  dir  guadagnato.  In 
funzione  di  sostantivo,  avrebbe 
detto  'guadagno'  'utile',  e  final- 
mente 'utile'  (dienlich)  pur  come 
aggettivo. 

V.  §  III  5,  8.  tier. 

tarliscJiava  {-liz-)  risplendeva 
295, 17;  presso  Al.  in  accezione 
attiva  :  ven  el  a  targlischar  tei 
illuminabit  te  440  =  Lue.  xi  ss  ;  - 
terlischonta  risplendente  f.  270, 
3  ;  tarlischur  splendore  175,  22. 
Cfr,  mil.  stra-lus  -usa  lampo, 
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stralusà  lampeggiare,  e  v.  Schn. 
s.  tarlugar,  Diez  s.  bellugue;  I 
59  32. 

temps  tempo  219,18,  I  64: 
de  ura  ad  en  temps  lett.  'd-ora 
e  in  tempo',  e  deve  dire:  'sù- 
bito', 'senz-altro',  219,23;  ha 
giù  temps  de  fugir  ebbe  [appena] 
tempo  di  fuggire  3 11, 20,  335,32. 

terh  ecc.,  v.  tari-  ecc. 

iermetteva  mandava  256, 5  ; 
prtc.  tarmess  259,12;  I  59. 

terschanau  si  conciato,  fig., 
293,  38  ;  I  53  n. 

tertgiar  pensare  271,  39,  276, 
5,  281,  38,  cfr.  patertgiar. 

Uzar  allattare  258,  8  ;  I  54. 

igei  V.  tgiei;  tgeu  v.  tgiau. 

tgi  chi  258,  37,  263, 15  ;  I  90n. 

tgiau  capo  261,  6;  I  73. 

tgiau^  tgiaua,  quieto  -a,  159, 
41  (avv.  186,31.32),  186,24; 
tgeuamein  quietamente  301,  35. 
Cfr.  per  ora:  I  75  90  n,  Schuch. 
Itw.  48. 

tgiaun  cane  263, 35  ;  I  73. 

tgiei  qual  cosa,  quale,  che, 
V.  p.  447  n,  I  90  n;  de  tgiei  na- 
tira  257, 8,  tgiei  umens  263,  7. 
Anche  il  soprslv.  per-tgiei,  come 
r  it.  perché^  ha  insieme  gli  uf- 
fici di  'cur'  257,4,  ecc.,  e  di 
'quia'  ['enim'],  257,  20,  258,  2, 
265,  10.  Vero  è  però  che  nella 
seconda  significazione  egli  as- 
sume di  frequente  accanto  a  sò 
un  'che'  pleonastico,  come  in 
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260,33  ';  e  forse  è  Toriginale 
italiano  che  rende  più  scarso  co- 
desto pleonasmo  nel  'Barlaam*.  Si 
confronti  p.  e.  nell' 'Octavianus': 
357,  11.  U-15.  17,  allato  a  349, 
15.41,  e  nel  '  Viadi':  159,41, 
187,  31,  allato  a  183,17.  Ga- 
briel contrappone  costantemente 
parchei  ca  (chei  ^  tgiei  ^  cei) 
'perchè  =  imperocché',  a  perchei 
'perchè?';  p.  e.  Matt.  xv  2.  4, 
XXI  25-6.  Non  ci  confondiamo 
poi  con  per-quei^  per  codesta 
cosa,  per  ciò,  265,  5,  0  per  quei 
che,  per  ciò  che,  264,  7,  266, 
34.  —  Cfr.  enza-. 

tgieinin^  p.  450  n. 

tgierp  corpo  258,  35;  I  28  75. 

tiarratriembel  terremoto  270, 
26;  I  69  17  n. 

tilar  tirare  283, 20;  I  60  ;  tiU 
Vora  300,  34,  cfr.  §  iii  2,  se-re- 
alar  262,  3;  Ds.:  stilar  (soprsass. 
strtr)  'strascinare'. 

tissi  tossico  I  29;  fig.:  pian- 
tar ora  il  tijssi  298,  32. 

tiu,  tes,  tno,  tuoi,  cfr.  p.  429a; 
260,38. 

tonscher  'arrivar  a  toccare' 
325,26;  I  12. 

toft[t]  tanto  avv.  258,  24,  ton- 
-e-ton  tant'  e  tanto,  nondimeno, 


292,35;  tons  tanti  256,12;  I 
13  67.  Cfr.  denton. 

tras,  Y.  entras  e  §  iii  a,  s.  tras 
e  lautras.  Si  aggiunge  a-tras^ 
306,31,  314,15,  325,20,  quasi 
'attraverso'. 

tremhlar  tremare  269,  31; 
I  69. 

irer  trarre  259,8;  I  82  n. 

truar  giudicare  271,  5,  ecc.; 
truament  giudizio  271,  22.  Cfr. 
Diez  less,  s.  trovare  ;  e  §  iii  2,  s.  v. 

tscharna  (veram.:  cidrna,  cfr. 
I  17n)  scelta;  tscharna  dil  pli 
meuns  lett.  'elezione  del  più  di 
mani',  e  dirà  :  'votazione  a  mag- 
gioranza per  alzata  di  mani', 
220, 1. 

tschec-y  v.  cieg. 

tscheri  cero  234,38,  235,5; 
cfr.  cer-io,  frc.  cierge,  I  545  6. 

tschessar  cedere,  indietreg- 
giare, 334, 2.  Notevole  questo 
significato  che  ^cessare'  ha  nei 
Grigioni,  quasi  fosse  lo  schietto 
'cedere*. 

tsehien[t]  cento  264,1;  due- 
tschient  256, 16,  che  si  risentirà 
dell' it.  'due-',  cfr.  s.  dus. 

tschiung  (éiung)  cinque  257, 
3,  e  cosi  Ds.:  ciùng^  forma  più 
integra  che  non  lo  tschun  di 


*  Cfr.  ant  b.-cng.  :  parehé  naa  f  perchè  no?,  parehé  chia  Deis  las  dsckeum- 
mànda  perchè  [che]  Dio  le  vieta,  cmp.  intrag.  21.  Ma  anche  parchiai  ehia 
che  risponde  a  parehé  (e  senza  che  domanda  gli  preceda:  slm.  45,2),  o 
parchiai  nella  domanda,  cfr.  ih.  21-2  SI  S6.  Bonlf.  (turni.)  ha  perche  nella 
domanda  e  di  solito  per  quegl  cha  nella  risposta. 
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Crg.  ort.  4,  o  tschunc  della  ^Bi- 
bla',  Num.  vn  4i,  ecc.  Vedine 
I  112-13,  Lett.  glott.  16. 

tumaletg  -etga^  timido  -a,  216, 
25,  238,  14;  V.  §  ii  17,  -eg. 

Turitg  Zurigo  221,  35  e  Clv. 
ap. 

turp  vergogna  272,  34,  cfr.  I 
136,  186;  se  turpigiar  vergo- 
gnarsi 267,  28  ;  I  199. 

tuttanavont:  per  tuUanavonf^ 
lett.  *  per-tutto-in-avanti  ' ,  per 
ogni  parte,  a  ogni  modo,  onni- 
namente, 160,33,  165,27,  cfr. 
Al.  137  =  sin  tuts  mauns  Gabr. 
Sub.  22. 

w,  0,  258,  9  ;  I  550  b.  Cfr.  ner. 

uhiedi  obediente,  v.  §  11  17. 

tiesig  vescovo  296, 18.  32  ;  cfr. 
I  76  206. 

uffiern  inferno  258,  33;  I  45. 

[uiersch]^  f.  ujarscha^  storto 
-a,  327,16,  331,40;  cfr.  Diez 
less.  s.  guercio. 

unfrir  si  offerire,  'offerir  su', 
267,22;  Ds.:  offerire  ùnfrirsiy 
cioè  ancora  unfrir  si.  Cfr.  §  11 10. 


uordefi  ordine  (ord.)  281,  1; 
cfr.  I  31  n. 

urigiar  guerreggiare  285,  38  ; 
I  62. 

ussa^  uss^  ora,  adesso,  259,17, 
I  Cor.  VII  26,  eng.  uossa.  Non 
so  dubitare  che  qui  s'abbia  -p  s  e 
-psa,  aderente  a  un  altro  ele- 
mento pronominale  0  avverbiale, 
cosi  come  si  vede,  in  ischietto 
uso  di  pronome,  nell'eó-pse 
di  Plauto.  Ma  il  preciso  segreto 
di  questa  compagine  avverbiale 
(io  confesso  di  pensare  a  ho-pse, 
con  h  o  =  h  6  c),  come  di  parecchie 
'altre,  stenta  a  rivelarsi.  Intanto 
sia  lecito  notare,  che  va  ristu- 
diata pur  la  vocale  iniziale  dei 
sinonimi  issa  ^  ista  che  son  nei 
dialetti  lombardeschi  (issa  anche 
altrove)',  poiché  dovrebbe  esse- 
re ^  e  non  t,  se  vi  si  continuasse 
il  semplice  i  p  s  a  '  o  il  semplice 
ista  (e  io  confesso  di  cercarvi 
hi-  [=hlc-]:  hl-'pse  ecc.).  I 
riflessi  grigioni  accennano  ad 
o\  cfr.  I  24  178-9.  Il  soprsass. 
us-ascheia  CD.  28,  è  lett.  'or- 
così'  {sco . . .  usasceia ,  siccome 
. . .  così).  -  V.  ancora  il  §  iv. 


'  'i88  nel  popch.  inz^is  or  ora,  Mnt.;  cfr.  mil.  inst-óra  id. 

*  ista  orsù,  è  attribuito  dal  Monti  alla  Valle  Anzasca  (ista  nèi  orsù  an- 
date), e  s'incontrerebbe  con  Vista^  ora,  di  Bonvesin:.  hi  voi  se  faza  inanze, 
ista  he  son  venudo;  v.  Romania,  II 117.  Potrebb'esserci  ista  pur  nell'antfrc. 
asture,  che  il  Diez  traeva  da  à  cette  heure,  II*  471,  0  piuttosto,  come  cer- 
tamente egli  ha  inteso  di  dire,  da  a  ceste  heure.  Il  vaiteli,  usta  (cioè  iistà)y 
all'incontro,  che  è  nell'app.  del  Mnt.,  tradotto  per  ^pur  ora'  'appena  adesso', 
sarà  nn  'giusta'  =  'per  1'  appunto'. 

'  Kel  Processo'  citato  s.  sper  :  essa  non  posso  dir  nota  ora  non  posso  dir 
nulla,  35. 
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utschi  (wcf),  pi.  utschals^  uc- 
cello, 273,28,  262,24;  I  18-9. 

vantschu  v.  ven-. 

vard:  da  mia  vard  da  mia 
parte  262,29;  I  100  seg. 

vargar  passare,  trascorrere, 
262,  36,  ptc.  vergau  283,  22  ;  I 
58  548  6;  varga  '  passa '  =  più 
che:  varga  100^  più  di  cento, 
335,  16,  varga  1000,  336,4,  cfr. 
339,24,  345,9,  347,2,  354,40  \ 

veder  vecchio  272,  41  ;  I  96 
(ma  spetta  a  97,  num.  200). 

veer  v.  ver. 

vegl  vecchio  275,15;  I  57. 

veglia  voglia,  volontà,  257, 
24,  268,3;  I  29. 

vegniendj  a-vegnient  ecc.,  v 
p.  483  n,  §  18,  2,     e  §  iv. 

vengono  vengonSy  degno,  275, 
20,  289,26;  I  79  n,  cfr.  §  ii  i/: 


venfschessen  finissero  282, 10, 
ventschu  vintschu  mnschu  van- 
tschu finito  277, 41, 282, 11, 288, 
9,  269,  28  ;  cfr.  jschu.  Il  soprslv. 
venscher  (vénser)  riunì  i  signi- 
ficati di  'vincere'  e  'finire';  ma 
il  secondo  sarà  primamente 
appartenuto  alla  combinazione 
venscher  or  'vincer-fuori'  (aus- 
-siegen),  vincer  compiutamente, 
sterminare,  finire,  295,  20.  Cfr. 
I  33  n,  e  Ds.  :  finito,  vensiu  ora, 
finiu;  finire,  /ìntr,  venser. 

ver  (veer)  vedere  262,  9,  261, 
37  ecc.  ;  I  98. 

vergau  v.  varg-. 

ves  vix  194,  31  ;  cfr.  §  nr. 

vesida  vista  276,  26. 

vestgir  vestire  259,4;  I  55. 

vij  particola  che  viene  a  ri- 
spendere  ai  ted.  an,  her  ecc., 
ed  è  riduzione  di  via;  cfr.  dad 
uss'  an-via  d'ora  innanzi,  von 


^  Qaesto  varga  preposizionale  noi  vedo  nelle  grammatiche  o  nel  lessici; 
me  lo  sono  spiegato  per  via  etimologica,  e  la  spiegazione  mi  fa  poi  con- 
fermata da  un  indigeno.  Curioso  è  però,  che  rasentiamo,  pel  snono  e  per 
l'uso,  una  voce  che  direbbe  ^allo  incirca':  da  var  dodiseh  ons  Lue.  tiiks, 
cfr.  CRG.  s.  ver,  e  ant.  a.-eng.  :  var  trenta  wib.  582,  var  ses  1005.  Questa 
var  0  veri  circa,  ricorda  alla  sua  volta:  var-sa-cons  alcuni,  alquanti  (cfr. 
ted.  etioa  etw6lehe\  I  154  n,  cbsch.  s.  anzachi,  ant.  a.-eng.  verquaunt  di» 
alquanti  giorni,  tb.  562.  I  quali  poi  si  toccano,  almen  nell'  idea,  coi  lomb. 
verg-On  alcuno,  valteU.  in  verg-pló  alìcubi  (Y.  di  Scalve:  verglòf  Boai);  ma 
può  qui  nascer  dubbio,  che  il  g  sia  quello  dei  pur  lomb.  ver -goti  aleona 
cosa  (qualche  gocce),  nig-ùn  nessuno,  vaiteli,  da  nig-QÌó  da  nessun  laogo 
(Y.  di  Scalve:  negló^  Rosa).  E  finalmente  incappiamo  nel  vale  vele  del  grappo 
trìdentino-orientale  (bad.  valeun  alcuno;  ecc.),  in  cui  riconoscevamo  ali- 
quid  I  S60  871,  cfr.  alt.  100  367  237  (mvaìgó  alicobi).  L'articolo  del  Diei 
intomo  all'it.  veruno,  non  va  trascurato  di  certo  neanche  esso;  ma  qui  c'è 
da  sudare  ancora. 
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jetzt  an,  Matt.  xxiii  39  (turni,  da 
d'huss  in  via  avaunt  Bon.  31, 
da  lur  invija  d'allora  in  poi 
ib.  64;  ant.  b.-eng.  da  lur  con- 
ceptiun  in  ma  Inf.  177),  allato 
a  da  queW  hur^  anvi  Matt.  ix 
S2,  da  quei  temps  anvi  ih.  xvi 
91,  dad  U8S  anvi  Conr.  gr.  72  ; 
-  vi  e  nau  cfr.  nau  ;  -  vi-d-la 
persuna  nella  persona  262 ,  3 , 
vi-d-quéls  263,21,  vi-d'la-mart 
258,33,  vi'd-il  len  267,  11,  vi- 
'd'ina  peggia  269, 14  (ant.  b.- 
eng.  wia  dalg  intelletti  toia  da 
la  wulantadj  Inf.  145,  cfr.  ib. 
102-3);  -  vi'd-avon  da  prima 
262,36;  vi-n-avonlt]  Wia-in-a- 
Yanti'  293,  7,  307, 9  '  ;  -  vi  iier 
presso  a,  157,  39,  285,  24;  vi-d- 
sesez  (c  sur  sesez  265,  7)  ad- 
dosso, an  sich,  bei  sicb,  276,25;  ~ 
lundar-vi  'daran'  Est.  v  i4.-  Cfr. 
vigliur,  8.  negliur;  sutt  vi,  su^ 


§  III,  1.  Lessico  (V,  2).  S55 

ravf,  survi  Ds.;  Crsch.:  survi- 
tscheiglia  sopracciglio  ;  Lev.  xiv 
9:  survatschelgia-s;  Conr.:  sur- 
vertscheila-s. 

vid  vuoto  266,17;  I  27  327 
495.  Col  'S  predicativo:  vids  Is. 
£v  11  =  Al.  75:  vita 

vies  vostro,  pi.  »05,  257,  20, 
280,1.5;  I  28  64. 

vintschu  V.  ven-. 

visa  guisa  267,  26;  I  62;  tal- 
'Visa  talmente  277,  3. 

vischendéCrJ  p.  409  n.  La  pro- 
nuncia, indicata  dal  Crg.,  sarebbe 
veramente  viz-.  Per  denomina- 
zioni analoghe,  cfr.  Schn.  235, 
Alt.  199. 

vitg  villaggio  229, 17,  v.  411. 

viuU  volto,  rivolto,  261,4, 
arviul  la  volta  168, 15;  I  29. 

vontf  cfr.  avont,  ont. 


^  Sia  lecito  annotare  ì  seguenti  modi  sottosilvani:  ilg  sulegì  vign  ad  eir 
se  ve  e  pi  ot  il  sole  ascenderà  via  via  piCi  alto,  cl.  surm.  90,  Onna  atat  ve 
e  pi  mal,  vign  ve  e  pi  debla  Anna  sta  vie  peggio,  divien  via  via  più  de- 
bole,  ib.  126,  ma  chel  bragia  ve  e  peia  ma  quegli  piange  vie  peggio  ib.  ib.  ; 
poiché  son  modi,  ondo  verrà  luce  anche  agli  italiani  che  sappergiù  vi  cor- 
rispondono; cfr.  Dlez.  less.  s.  it  vie. 

'  È  il  correlativo  di  vóito  *vóeito  ;  cfr.  Flichia,  IV  870-71.  Analoga  ridu- 
zione dell*  ie^iie^uo  =  ó,  è  in  eir  suocero  (eng.  sor),  sira  suocera  (eng. 
sdra)]  V.  I  80  n.  Onde  il  fatto  abbastanza  curioso,  di  un  sir  per  'suocero', 
che  non  ha  nulla  di  intrinsecamente  comune  col  sir,  che  pur  dice  'suo- 
cero' in  altra  parte  della  zona,  cioè  nel  marebbano  (Hall.  117),  ed  è  sicu- 
ramente da  ricondursi,  col  sier  degli  attigui  dialetti,  a  -sere,  messere^ 
ven.  mi-ssiérf  tri,  mi-ssér  (-fr),  sempre  per  'suocero'. 
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2.  Materia  bohana  x  spirito  txdksgo. 


aultsacerdot  pontefice  269,  8, 
leti  'alto-sacerdote',  ted.  hohe- 
priester. 

aungalAra  nondimeno  256, 12, 
lett.  'anco-allora'  ;  cfr.  ted.  den- 
noch  (dannoch). 

avont  -  avon  siat  ons  or  sono 
sette  anni,  Vor  sieben  jahren', 
292,  25  ;  sco  von  temps  Vie  vor 
zeiten'  179,  25,  avont  temps  ib. 
38.  Cfr.  or-. 

avunda.  -  far  avunda  espiare 
267, 11. 14, lett.  'fare  abbastanza 
(I  37)';  non  è  già  riproduzione 
di  'satis-facere',  ma  è  copia  del 
ted.  genuff'thun,  che  appunto 
si  dice  dell'espiazione  dì  Cristo. 
Nel  significato  di  'soddisfare'  a 
un  voto  ecc.,  153,  5,  187,  8.  Qui 
stia  ancora:  el  pudeva  hucca 
avunda  ìnirar^  tuccar^  non  si 
potea  saziar  di  guardare,  toc- 
care, 285,  34,  294,  5. 

hetter  entuom  abbattere,  'um- 
werfen',  290, 12. 

licn  bene  sost.,  277,  10,  279, 
5,  ma  nell'ordine  etimologico  è 
bonum  I  26  26  n,  e  non  isba- 
glierà  chi  ricorra  ai  ted.  gut, 
buono,  bene,  il  bene.  Più  roma- 
namente: ils  leins  206,  26,  207, 
38. 

buis  fucile,  -i,  156,  19.  Come 
forma,  sarà  una  ^estrazione'  da 
*btiissa  =  proY.  hoissa,  che  pa- 


reva un  'collettivo';  cfr.  p.  440- 
41.  Il  significato  di  ducile',  che 
viene  prevalendo,  deve  ripetersi 
dal  ted.  bUchse^  come  anche  il 
genere  feminìle,  quando  1'  'e- 
strazione'  piuttosto  vorrebbe  il 
mascolino.  Primamente  la  nostra 
voce  non  avrà  detto  se  non  'sca- 
tola' 'vaso':  Unna  bois  d^alaba- 
8ter  Matt.  xxvi  7. 

hunameing,  v.  §  iii  i. 

cautras  v.  tras. 

clamar  ora  proclamare,  'aus> 
-rufen',  279,40. 

content.  -  esser  contents  è  fre- 
quente nello  schietto  valor  di 
'consentire':  274,40,  281,11. 
16;  cfr.  il  ted.  mit  etwas  eu' 
frieden  sein  acconsentire  a  q.  c. 

culpont^  'debitore',  'obbligato', 
p.  414  ecc.,  quasi  participio  di 
un  ^etilpar^  che  dicesse  'essere 
in  debito';  cfr.  i  ted.  schulden 
schuldig^  che  rivengono  a  schuld^ 
colpa  e  debito.  Anche  in  questa 
voce  participiale  il  -s  si  fossi- 
lizza (specie  tra  i  'cattolici',  a 
quanto  pare);  e  se  ne  vede  pronta 
una  cagion  particolare,  nell'uso 
solitamente  predicativo  di  sif- 
fatta parola  ('mi  ò  debitore',  e 
simili).  Onde  in  Crg.  voc.  :  ctd- 
pona  -a;  cfr.  §  ii  i,  /*.,  e  p.  438  n. 

damanar^  damanonjsa^  dipor- 
tamento. -  Ds.  :  datnenar  a.  co- 
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stume,  usanza;  il  sin  demanar 
303, 2  ;  in  Conr.  e  Crscli.  anche 

10  schietto  verbo  sa  damanar. 
Quanto  all'astratto  per  -a-ntia, 

11  nostro  testo  contrappone  tna- 
nonea^  260,  14,  al  solito  da- 
manonza^  Atti  xm  is,  ,1  Cor. 
xv  88  ^  ;  e  la  forma  senza  prefisso 
è  adoperata  con  questo  valore 
anche  nel  tumliasco  di  Bonìfaci  : 
deseheinta  manquntsa  della  vita 
II,  IV,  la  da  fora  manquntea 
détta  vita  la  condotta  esteriore, 
palese,  iii;  ma  in  Ds.  è  del  ge- 
stire :  menonea  dils  mauns  'far 
gesti  colle  mani',  140,  dove  può 
confrontarsi  l'es.  che  il  voc.  it. 
cita  dal  Davanzati  s.  dimenare. 
£  in  generale,  1'  applicazione 
della  materia  romana  avea  qui 
pronti  dei  modelli  neolatini  {di- 
jwrtar-si  ecc.,  e  in  ispecie  de- 
-menar  nelle  Gallie)  ;  ma  pur  si 
sente  manifesta  l' influenza  dei 
ted.  sich  aiif'fUhren,  auffiihrung. 

dar  ent,  -  ha  dau  en  a  Nicor 
ispirò  a  N.,  281 ,40,  à  a  nus 
dau  en  c'  ispirò  187,  33,  entras 
dar  en  sagir  dil  demuni  sicura- 
mente per  ispirazione  del  de- 
monio 217,31,  SCO  igl  spiri 
soing  deua  ent  ad  els  Al.  293  ; 
cfr.  ant.  b.-eng.  chia  Christus 
hagia  dati  aint  à  Noe  Inf.  106  ; 
~  si  aggiunge  la  significazione 
di  'presentare'  :  288,  2  ;  -  e  sem- 
pre è  copia  del  ted.  eingeben. 

datschiert.  -  de-datschiert,  sul 
serio,  da  senno,  ted.  ernst;  ei 


era  al  Kaiser  dedatschiert  es 
war  dem  kaiser  ernst  303,  22, 
de  ditschiert  352,38,  192,19; 
Al.:  vrà  el  pli  datsciert  orò  egli 
più  insistentemente  229,  ciin 
igl  datschiert  con  lo  zelante  (ser- 
vigio) 425,  oratiun  datschiarta 
284  »6iac.  v  le  (datscherta\  cfr. 
237,  14  ;  turni.  :  idunt  plij  da- 
tschiert tanto  più  seriamente, 
Bon.  2;  ant.  b.-eng.:  la  fidela 
uratBgiun  u  datschiert  ruguar 
Cmp.  intrag.  34.  La  combina- 
zione 'di-certo'  dev'essersi  pri- 
mamente incontrata,  nel  proprio 
suo  significato,  col  ted.  ernst 
(che  anticam.  diceva,  come  so- 
stantivo: serium,  certum,  verum; 
Grimm)  ;  e  poi  si  è  adattata  al 
vario  uso  della  voce  tedesca.  La 
ricomposizione  de-da-tschiert  ri- 
corda l'it.  daddovero. 

daventar:  tgieiei  fussi  daven- 
tau  cun  sili  lab  294,  12,  'was 
es  mit  seinem  vater  geworden'. 
Cfr.  296,5;  163,7. 

derscher.  -  derscher  si  erigere, 
rizzare,  254, 1,  326,  13,  347, 16, 
352, 19.  Non  è  già  da  ricorrere, 
per  questa  significazione,  a  un 
substrato  d-érgere  (cfr.  Ili 
326  n);  ma,  come  derschtr  (cioè 
dirzer  =  dirigere)  viene  a  dir 
'giudicare',  esemplandosi  sul  ted. 
richten  (I  94  n),  così  derscher 
si  è  semplicemente  la  copia  del 
ted.  aufrichten.  Più  strana  ap- 
parisce la  significazione  di  'ro- 


^  Ant.  b.-eng.:  tuott  mias  damanaunhas  chpì  18,  10. 

Archivio  glofctol.  it.,  VII. 
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AbooIì, 


Tesciare':  derschiu  per  tiarra 
via  340, 1  ;  e  saremo  allora  ve- 
ramente al  ^gettare'  in  quanto  è 
'versare'  (Crg.  vocab.:  dérzer 
en^  ora,  ein-,  ausschenken,  ein-, 
ausscbiitten).  sì  che  andrà  con- 
siderato, da  una  parte,  il  ted. 
svizz.  richten  colare,  e  dall'altra 
Vérg^ìT  di  Val  di  Sole  (Gartner, 
Stdzberger  ivòrteì\  22):  'ein  ge- 
fass  scbwenken,  so  dass  daraus 
die  fliissigkeit  geschleudert  wird'. 
-  Cfr.  endriescher,  §  iii  i. 

diaus  ti  salida  292,  10-11, 
lett.  'Dio  ti  saluta',  pel  Dio  ti 
salvi'  dell'  originale.  È  infelice 
traduzione  del  ted.  Gott  grUss^ 
dich, 

dig,  v.  §  III  1. 

d  r  gin  rinunziare,  'ab-sagen', 
276,33. 

emperneivél  grato  ,  accetto , 
;>13,  29  ;  lett.  'imprendevole', 
ted.  angeneJim, 

entruidar  insegnare  260,  7, 
lett.  'intra-guidare',  ted.  unier- 
richten^  unter-weisen  ;  I  92  n. 

far  giù  compensare,  pagare, 
278,40;  ted.  abmachen^  cfr. 
Stald.  II  189. 

gada^  cfr.  §  iii  i.-  cun  ina 
gada  a  un  tratto,  lett.  ^con  una 
fiata',  257,33,  282,33,  314,11, 
cuninaga  293,  6  ;  ted.  mit  einem 
male.  Cfr.  §  iii  4,  s.  zug. 

gie  V.  sche  gie. 

giù.  -far  eufi^ient  giù  della 
riverenza  far  le  meraviglif  della 


Cgiò  della')  riverenza  273,  4, 
se  lamentar  giii-d-V  ingiuria  302, 
34;  giù  de  quei  plidar  essen 
nus  feg  starmentai  per  quel  lin- 
guaggio molto  e'  intimorimmo 
188,  5,  cfr.  201,  33,  313,  23: 
han  faig  penetienagia  giù  digì 
priedi  da  Jonas  Al.  78  =  Matt. 
XII  41.  È  r  ab  tedesco,  il  cui 
uso  preposizionale,  arcaico  o 
vernacolo,  e  appunto  con  verbi 
quali  son  nei  nostri  esempj,  è 
largamente  mostrato  nel  diz. 
dei  Grimm  :  verwunderte  sich  ah 
seiner  manheity  wir  uyurden  ms 
ali  ab  gott  beklagen,  sich  ab  jener 
groszen  metige  entsetzte.  Cfr,  lun- 
dergiu. 

larg,  v.  §  iii  i. 

laschar  (p.  464-5).  -  Nella 
funzione  'ausiliare':  il  reig  ha 
schau  vegnir  ora  262, 38,  de 
laschar  enfiar  293, 1  ;  ha  il  reig 
schau  ira  ora  in  camond  'einen 
befehl  ausgehen  lassen'  280, 19, 
cfr.  281 , 17,  256,  3  ;  -  laschar 
davos  'hinterlassen'  293,  29. 

lau.  -  lau  speras  v.  sper  §  in 
i;  lau'tier  'dabei'  278,  20;  cfr. 
tier  quei;  lau-tras  per  di  là. 
'dort  hindurcb'  262,  8,  per  tal 
modo,  'dadurch',  274,22. 

leger  ora  eleggere,  'auslesen', 
257,  3. 

lundergiuy  lett.  'là-onde-giù\ 
e  la  trad.  ted.  è  presso  il  Crscb.: 
davon  ab.  -  tut  restava  lundergiu 
schmervegliqus  tatti  ne  resta- 
vano meravigliati  241,24,  cfr. 
giù;  ha  eiris  lundergiu  271,37. 
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lura  allora  257,  25,  poi  292, 

32,  265,  18,  239,  4  (alura),  per 
lura  (per=pir,  cfr.  §  m  i,  s. 
peraùl)  172,12.  Vi  si  confondono 
'tunc'  e  'deinde',  per  virtù  del 
icd.  dann. 

manonjga,  v.  daman-. 

fwaun,  V.  §  III  1. 

naU'tier^  lettor,  'qua-verso': 
qua  appresso,  accosto,  giunto 
vicino,  arrivato,  cfr.  i  ted.  Iierhei^ 
heran:  256,18-19,  257,2,  261, 

33,  262,10,  268,30.40,  269, 
1.26,  281,39,  282,11;  157,33, 
160,30;  239,14;  302,20,  320, 
9;  nan-n-avont^  lett.  *qua-in- 
nanzi',  ted.  liervor  273,  3. 

negliur^  v.  §  ili  i. 

neutìcr  v.  naut-. 

nomnadameing  cioè  257,  41  ; 
ecc.  La  voce  stessa  è  nell'  ita- 
liano e  nel  francese  (nominata- 
mente, nommément),  ma  il  si- 
gnificato qui  si  risente  del  ted. 
nàmlich, 

nuoitaiomeins^  v.  §  iii  i. 

ora  :  tutt  il  di  ora  tutto  quanto 
il  giorno,  lett.  'tutto-il-giorno- 
•  fuori',  cfr.  il  ted.  den  ganeen  lag 
(ìtirch^  considerando  più  special- 
mente la  combinazione  'svizzera' 
diir  use  =  durch-au8j  *der  ganzen 
lange  nach'  (S^ald.  I  328):  272, 
6,  274,  20;  tutt  quella  noig  ora 
282,29;  in  meins  ora  292,1; 
mia  veta  ora  in  vita  mia  359,  22. 
Cfr.  tras. 

or-avont^  lett.  'fuor-avanti', 
dinanzi  alla  porta,  262,2,  cfr. 


Petrus  ei  staus  ora  vont  Al.  234  = 
stava  dador  la  porta  Giov.  xviii 
16  (diverso  e  preposizionale:  ci 
ei  jus  orauont  la  cuort  Al.  ib. 
«otZ  el  mà  or,  avont  la  curt 
Mrc.  XIV  68).  Nel  signif.  del  ted. 
voraus:  261,27;  cfr.  227,10, 
253,  36,  194,19,  343,17;  orda- 
von:  'voraus'  *  'voran'  :  238,  33, 
338,9,  'im  voraus':  219, 17. 

paìier  ora  spartire,  'austhei- 
len',  288,  6. 

pigliar  entttorn,  lett.  'pigliare 
intorno',  abbracciare,  268,  40, 
271, 11,  282,  11.  Modo  ellittico, 
per  pigliar  entuorn  culiez^  cfr. 
359,  40,  pigliare  intorno  al  collo, 
'nm-balsen'.  Da  Sale  non  ha  se 
non  il  modo  ellittico:  abbrac- 
ciarsi, sa  piglia  entuorn^  cfr.  275, 
34,  e  Carisch  non  ha  se  non 
l'integrale.  Nella  Bibbia:  ad  ilg 
pilgià  anturn  culiez  Gen.  xxxiii 

4,  a  sieu  maun  dreg  mi  pelgJg 
anturn  Cant.  ii  6,  cfr.  Eccl.  in 

5.  In  II  Macc.  xiii  2*:  ha  dau 
anturn  Machabeus  Machabseum 
amplexus  est. 

plaun  suolo,  terra,  277,  2,  cfr. 
§  III  1.  Il  'piano'  si  combinò  im- 
primacol  ted.  hoden^  in  quanto 
la  voce  tedesca  diceva,  specie 
nella  Svizzera,  'pianura'  (Stald.  : 
hoden^  eine  ebene  auf  einem  hii- 
gel,  oder  an-  odor  unten  an 
einem  hiigel);  e  venne  poi  a  dire 
'suolo'  in  generale,  come  appunto 
dice  loden. 

prender  a  mauns^  v.  §  in  i, 
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s.  maun;  prender  si  assumere, 
'ubernehraen',  287,26. 

rumper  si  273,  10,  'auf-bre- 
chen*. 

saver  nel  signif.  di  ^potere': 
310,15.21.36,  315,4.17,  317, 
5,  337,  39.  Per  moto  inverso,  il 
tedesco,  e  quello  degli  Svizzeri 
in  ispecie,  riunisce  il  signif.  di 
'sapere'  nel  verbo  che  propria- 
mente ò  'potere'  :  er  Icann  alles 
egli  intende  tutto,  lett.  'egli  può 
tutto';  V.  Stald.  s.  konnen. 

sehar  v.  lasch-. 

sche  gie  sebbene,  'ob-schon', 
299,  14,  307,23-4,  309,40;  I 
10  n;  gie  sche^  270,8,  sarà  al- 
l'incontro 'ja  wenn';  cfr.  §  iii  i, 
gie. 

sche  {se  =  sic,  I  45  63)  sì,  256, 
14;  ecc.  Questo  'si'  che  intro- 
duce r  apodosi,  è  senza  dubbio 
di  ragione  romana,  cfr.  Diez 
IIP  344-5,  ed  erra  perciò  il  Ca- 
risch,  gr.  84-5  164,  vedendoci 
una  mera  imitazione  dell'  uso 
conforme  che  ha  so  nel  tedesco. 
Ma  r  uso  tedesco  avrà  di  certo 
promosso  e  favorito  la  perennità 
e  la  costanza  che  ebbe  l' uso 
neolatino  in  questa  regione. 

sckentament  legge  258,  31  ;  I 
63  201  n;  schentar  si  'auf-stel- 
len'  285,  12-13. 

schigliogj  v.  §  iii  i. 

sinaquei  che  acciò  che  257, 
13,  ecc.,  V.  p.  480.  È  sin-a-quei 
(cfr.  sin  III  i)  'sopra-a-ciò',  con 
la  significazione  del  ted.  aufdas. 


S'aggiungono:  sinaquei  157,20, 
sinquei  237,  35,  con  la  signif. 
del  ted.  dar-auf. 

star  ora  durare,  sopportare, 
'aus-stehen',  277, 19. 

stateively  v.  §  iii  i. 

sterla  ecc.,  p.  409.  Parrebbero 
aggiungersi,  da  Carig.  voc.  :  ster- 
leglia^  sterleilg^  capra  di  due 
anni,  sterglienam  una  quantità 
di  giovani  capre;  ma  in  Conr. 
ò  sterneglia  'einjàhrige  ziegen', 
e  cosi  sterniglia  in  Crsch.  nchtr., 
che  l'attribuisce  all'engadino. 
Per  sterla  ecc.,  Schuch.  Itw.  38 
non  vuol  saperne  d'altro  che  del 
ted.  stierle. 

surìasdr^  v.  §  iii  i,  s.  surfrir. 

surmanar^  sedurre  266,  13, 
lett.  'sopra-menare'.  Sebbene  il 
lat.  'ducere'  sia  tutt'  altro  che 
estinto  pure  in  questa  regione 
(cfr.  p.  e.  soprslv.  dichi  Atti  v 
86 ,  c=>  a.-eng.  arduts ,  ridotti  ) , 
ognuno  nondimeno  crederà  fa- 
cilmente che  surmanar^  anziché 
ricalcare  il  lat.  se-ducere^  si  foggi 
sopra  i  ted.  ver-leiten  ver-fàhren, 

surmaun^  v.  §  iii  i,  s.  maun. 

surpassar  trasgredire,  'iiber- 
-schreiten',  266,39. 

survegnir  conseguire,  ottene- 
re, 256,7,  263, 14;  lett.  'sopra- 
-  venire',  ted.  be-Jcommen;  dove 
è  da  confrontare,  per  5ur-  = 
ted.  be-:  SKr^a^Ztar  circoncidere, 
beschneiden,  179,33. 

tener  lau  destare'  nel  senso  di 
'rimaner  morto'  :  han  stoviu  te- 


Digitized  by 


Google 


Annotazioni  soprasilvane 

ner  ìau  dovettero  soccombere 
231,18-9,  cfr.  243,37.  Sarà 
forse,  alla  tedesca:  tener  =  hai- 
ten  =  fermarsi,  restare. 

tener  tier  insistere,  indurre 
con  l'insistenza,  271,13,  288, 
14.  Ricalca  manifestamente  una 
combinazione  tedesca.  Cariscb, 
s.  tier,  rende  la  soprasilvana 
per  'an-halten',  'nothigen'; 
Conradi  se  ne  serve  per  tradurre 
eU'haUen.  L'origin.  ha  nel  primo 
luogo  :  'ebbe  operato  (così  bene)'; 
nel  secondo:  'disse  tanto'.  E- 
sempj  biblici:  a  cur  éls  tane- 
van  tiers  als  sie  nun  anhielten 
Giov.  vili  7  ;  jou  hai  je  Iucca 
taneu  tiers  dad  esser  pastur 
Ger.  XVII  le,  traduzione  che  si 
dilunga  da  Lutero  e  dalla  Vul- 
gata ;  mo  ei  daventà  eh'  ella  gli 
taneva  tiers  cun  sés  plaids  da 
sie  ihn  aber  trieb  mit  ihren 
worten.  Giudo,  xvi  le. 

tier.--  tier  quei  inoltre,  lett. 
'appo-ciò'  Vciò',  260,  24,  268, 
26;  ted.  da-hei  da-zu\  cfr.  lau- 
tier  ;  -  patertgiar  tier  seses  pen- 
sare tra  sè,  'bei  sich  denken', 
261,  5.  Cfr.  in  5. 

tilar  ev[t]27é,  32,  tiWora  300, 
34;  I  60;  V.  trer. 

tras;  'trans',  piegato  agli  usi 
del  ted.  durch  ,166.-  tras  in 
aungd  265,40;  tras  quei  281, 
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20;  cau'tras  288, 15,  'da-durch', 
cfr.  Diez  IP  459  ;  tras'0[r]  sem- 
pre, p.  414  n,  Crsch.  gr.  161 
162  (b.-eng.  trasour,  II  Ulr. 
196),  propriamente:  'per  tutta 
quanta  l'estensione',  durch-aus^ 
cfr.  ora. 

trer.  -  trer  en[t]  mettersi  [un 
abito],  'an-ziehen',  274,  31,  290, 
22,  cfr.  se-vestgir  ent  276,  12; 
trer  ora  levarsi  [un  abito],  'aus- 
-ziehen',  274,35;  cfr.  tilar;  - 
trer  si  allevare,  'auf-ziehen' 
278-9. 

truar^  è  in  269,  12  piuttosto 
'giustiziare'  che  non  'giudicare'  ; 
cfr.  il  ted.  richten  che  ha  entrambi 
i  significati. 

tutt.  -  Vedemmo  a  suo  luogo, 
p.  441-2,  tutta  nelle  condizioni 
di  un  indeclinabile  *.  Or  siamo 
a  tutty  in  quanto  egli  pure  sia 
indeclinabile:  tutt  la  cuort  273, 
2,  tutt  la  gliaut  262,  16,  tutt 
la  provineia  288  21;  tutt  las 
parts  281,  22,  tutt  las  caussas 
265,32,  284,9,  tutt  las  autras 
creatiras  267,4,  cfr.  5  *;  e  da 
Gabr.  :  iut  la  terra  Matt.  iii  s, 
XIV  85,  partut  la  Siria  iv  24,  tut 
quella  terra  ix  «e,  tut  sia  glier- 
già  VI  29;  tut  ils  malsauns  iv 
24,  XIV  85,  tilt  ils  pievels  xxviii 
19,  tut  questas  caussas  xxiv  2, 
tut  lur  ovras  xxiii  5.  Sempre  è 


^  Da  BON.  poteva  essere  aggiunto:  tutta  guest  gif  tatto  qnesto  giorno  70. 

"  ^tf^=  tutti  quanti,  e  col  predicato  verbale  al  singolare:  (iB8,  84),  189, 
9,  215,27,  814,84.86,  8iB,  8,  821,8,  822,6,  (325,14),  888,1.  Ancora  da  ag- 
giungersi al  testo  :  cun  tut  sia  cuort  174,  88,  tutt  sia  truppa  845, 82. 
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però,  tra  tutù  e  il  sostantivo,  un' 
altra  voce,  che  segna  genere  e 
numero  o  è  alla  sua  volta  inde- 
clinabile (cfr.  tut  bear  daners 
Matt.  XXVIII  12)  *  ;  e  siamo  pro- 
prio air  uso  del  ted.  ali ,  y. 
Grimm  s.  v.  Dove  può  sorgere 
il  quesito,  cui  a  suo  luogo  s'ac- 
cennava (p.  442  n),  se  V  inde- 
clinabile tuttay  anziché  essere 
un  pi.  n.,  altro  non  sia  se  non 
una  servile  riproduzione  del- 
l' indeclinabile  tedesco  alle  (v. 
Grimm  ib.),  in  quanto  questo 
veniva  a  coincidere  con  la  fi- 
gura feminile.  Ma  sarebbe  ipo- 
tesi grandemente  stentata. 

tuttavia^  del  tutto,  affatto,  257, 
26,  ecc.  (279,7:  grandemente). 
Dice  ^  tamen  '  questa  particola 
composta  anche  ai  soprasilva- 
no; ma,  come  avverbio,  vi  dice 
*prorsu8'  anziché  'continue'  'sem- 
per'  *.  Questa  notevole  altera- 
zione dee  avere  il  suo  motivo 
nel  ted.  alliveg  'tutta-via',  'sem- 
pre', il  quale  ha  accanto  a  sé  un 
in  àllweg  'in-tutta-via',  'in  ogni 


maniera',  'affatto';  v.  Àdelang 
e  Grimm  s.  allewege  allweg.- 
II  Grimm  annota:  'In  der  schwei- 
'zerischen  volkssprache  wird  ali- 
^weg  sehr  haufig  fiir  immer  und 
^doch  gebraucht'.  Tuttavia,  in 
quanto  dice  'tamen',  avrà  egli 
per  avventura  piegato  Yalltoeg, 
tra  gli  Svizzeri,  a  questa  signi- 
ficazione '  ;  e  sarebbe  cosi  un  no- 
tevole esempio  di  voce  romana, 
che,  neir  ordine  ideale,  da  un 
lato  s'imponeva  e  dall'altro  sog- 
giaceva allo  spirito  tedesco. 

ubiedij  y.  §  11  17,  p.  493. 

udir  tier  appartenere,  155, 
27,  ecc.;  'ge-horen  zu'. 

vegl.  -  de  15  ans  vegls  'funt- 
zehn  jahre  alt'  260,  34-5;  cfr. 
283,33. 

vegnir  nau  provenire,  'her- 
kommen':  dil  Waleis  vcgneml 
nau  oriundo  del  Yallese  206, 5, 
il  sili  vegnennau  sei  ne  herkunft 
201,7;  Das.:  soprsass.  da  sgkt 
gnir  no  parentado  infame. 

vegnir  sisura  apprendere,  ri- 


1  Airincontro:  iuttas  eausaa  15S,S  (de  tuta  ih  hgs  lb2,4,  tutts  ih  prèrs 
290,24,  tuttas  las  autraa  caussas  276,41),  sur  tuttaa  caussas  278,39,  e/^ 
tutta  marcaus  e  tiarraa  288,  5.  Ma  senza  che  altro  (0  allro  indeclinabile) 
interceda:  ant.  b.-eng.  eli  sul  da^  tuott  craatiauna  cmp.  intrag.  9,  in  tuoi! 
louga  ib.  87,  allato  a  tuott  lur  inamycha  li;  e  similmente  iùtt  bunn  cu- 
atàma  isf.  230,  allato  a  tuott  aeh  benefitzh  ib.  198-7.  £scmpj  bravugniai 
di  tcBl  tale,  ugualmente  indeclinabile  (cfr.  il  ted.  aolch  eine)  :  tceì  via  sus. 
174,  tcBl  parolaa  102  ;  cfr.  biar  §  ni  1. 

*  Ds.  313:  nuotta  tommeina,  tuttavia,  tuttavia,  niente  di  meno;  coxb.: 
tuttavia  ganzlich,  sOgar;  cbsch.:  tuttavia  (s.  via)  ganz  und  gar,  dennoch.- 
BoK.  (tuml.):  gea  tutta  wia  si  assolutamente  il,  %unt  tutta  via  affatto  af- 
fatto 23  (uLR.  nidw.  365  585).  M*  è  oscuro  de  tuttavia  185, 17. 

•  In  STALO.  I  340,  II  439,  è  ricordato  Tit.  tuttavia  come  parallelo  di 
eineweg,  doch,  dennoch,  gleichwohl,  ohnehin. 
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sapere,  scoprire,  261,  7,  265,  2, 
275,  30,  300,  38-9  (coiracc. 
espresso:  271,25);  Das.:  'sco- 
prire la  verità*,  scovierer^  vegnir 
si  sura^  soprsass.  gnir  si  sura. 
Forse  è  stata  primamente  una 
copia  del  ted.  darauf  Jcomnien^ 
sebbene  questa  combinazione  te- 
desca, per  quanto  io  posso  ve- 
dere, sì  limiti  a  significare  il  'ri- 
pigliar con  la  memoria',  'riaf- 
ferrare col  pensiero',  risovvenirsi. 
Un  anello  intermedio  potè  essere 
r  '  accorgersi    V  *  avvertire  '  ;  e 


vigni  si  sura  è  realmente  in  Das. 
una  delle  traduzioni  di  '  accor- 
gersi '.  Ma  saremo  piuttosto  a 
darilber  hommen. 

vesta  viso  294,4,  304,  25,  p. 
414,  n;  veramente:  'vista',  cfr. 
il  ted.  gesicht^  vista,  viso.  Per 
'vista'  si  ricorse  poi  a  vesida^ 
§  III  1- 

viars:  ensi  viars  all'insù  173, 
24,  engiu  viars  all'  ingiù  177, 
7  ;  'auf-warts',  'ab-wàrts'. 


3.  Materia  tedesca  e  forma  rohaha. 


adaig  (ad-a'c);  consta  di  ad  e 
del  ted.  acht  stima,  attenzione; 
ed  è  locuzione  primamente  av- 
verbiale ('avere  in-stima,  in-os- 
servanza'  ecc.),  assunta  poi  a 
funzion  nominale  (cfr.  aneg  §  iii 
5):  el  deva  adaig  262,  41,  il 
pauc  adaig  la  scarsa  cura  232, 
3,  vevan  aber  paug'  adatg  sin 
lur  monduras  ma  si  curavan 
poco  delie  loro  divise  341,37. 
Si  aggiungono  i  verbi  ditgar  sti- 
mare :  auU'dichiada  gross  geach- 
tet  I  Sam.  xxvi  24  \  enditgar 
(en-d-ifc'-dr)  curarsi,  badare:  ha 
aber  paug  enditgau  ma  poco  ci 
badò,  achtete  wenig  darauf,  302, 
1,  figieva  nuot  stem  et  enditgava 


nuot  non  [ne]  faceva  alcuna 
stima  e  non  se  [ne]  curava  332, 
37,  cfr.  ib.  10  e  346,  27;  -  I  88 
41  n  551  6'. 

bagigiar  fabbricare  259,  40  ; 
V.  p.  498. 

enditgar  v.  adatg. 

enriglar  v.  rigla. 

gartigiar;  romanizzazione  del 
ted.  geratheny  riuscire  ecc.  ;  onde 
r  astratto  garte'g:  sin  bien  gar- 
tetg  auf '  s  gerathewohl  225, 24. 
Cfr.  Alt.  8.  garaté. 

gesligiar  flagellare  268,  34  ; 
dal  ted.  geissel. 

gommia  scherno  271,  37;  sgu- 


*  Collo  i'  che  nega:  turni,  sch-d-atcheu  sprezzato  boh.  59.  Non  ci  con- 
fondiamo con  di^ar  si  inventare  I  88;  cfr.  clv.  ap.:  dighiar  sei  63,  diggiada 
sei  27,  digghiadas  sei  57. 

s  A  proposito  della  equazione  'c  =  ct,  mi  sia  lecito  notare  an  fatto,  del  quale 
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ìniar  schernire  269 ,  19  ;  cfr.  vedeva,  alla  voce  che  nel  med.-a.- 

Crsch.  s.  gomgnia,  e  Baur  in  ted.  è  gameti^  scherzo,  scherno; 

Grdber's  Zeitschr.  II  593  635.  e  va  aggiunto,  che  nella  Svizzera 

Risaliremo,  come  Baur  già  ben  tedesca  sempre  son  propaggini 


non  intendo,  por  lontanamente,  far  rimprovero  a  chicchessìa,  ma  che  è  por 
tale  da  mostrarci,  con  molta  evidenza,  quanto  sia  ardua  cosa  il  far  procedere 
i  nostri  studj.  Nella  Romania^  Vili  339,  si  legge  questo  articolctto  lessicale 
del  dott.  Ulrich  :  «  adachiar  [eng.]  répond  au  ?fr.  aaisier.  M.  Asc.  le  derive 
<  de  r  ali.  achten,  Dans  nostre  texte  la  signifìcation  'stimare'  qu'  il  indiqae 
€  ne  convient  nnlloment;  adachiar  pourrait  encore  venir  d'adaptiaro 
c  comme  catachau  de  captiatus.  t  Ora,  questo  eng.  ada'cdr  non  è  un 
verbo,  ma  è  letteralmente  '  a  da  caro  e  si  combina  con  *  fare  *  o  con  *  es- 
sere '  (cfr.  ABB.  22  239  285  408  447)  per  significare  'far  cosa  grata',  ^riuscir 
gradevole  ' ,  zu  lieb  thun  ;  cfr.  crsch.  s.  car  [e  ora  yon  Pluoi  in  Grobcr*  3 
Zeitschr.  Ili  609-10]*.  È  qui  dunque  il  normale  ^  engadinese  pel  c  lat.  della 
formola  ca.  Io  air  incontro  parlava  del  soprslv.  d-a^ar,  stimare,  in  cui  ve- 
devo e  vedo  il  normale  'é  soprasilvano  per  ìit  e  et  di  fase  anteriore.  Il  c 
poi,  sia  di  a-da-'éar  engadinese  o  di  d-a'car  soprasìlvano,  è  cosa  affatto  di- 
versa dal  c  di  caóau,  che  è  legittimo  continuatore  di  ptj.  —  Ma,  ahimè, 
che  questa  nota,  poco  piacevole,  viene  ad  avere,  per  diversa  ragione,  un 
incremento  inaspettato.  Sopraggiunge  la  Raetoromaniache  grammaiik  von 
Th.  Gartner,  Heilbronn  1883,  e  la  prima  cosa  che  m'  accade  leggervi  è  la 
scoperta  del  ted.  acht  haben  nel  soprsass.  veir  adaig  p.  23,  il  che  jn'in- 
duce  a  cercarvi  sùbito  se  Fautore  abbia  anche  scoperto  il  valore  deir^nsa- 
nelle  combinazioni  pronominali,  e  trovo  che  sì  (p.  lOS),  o  abbia  scoperto  la 
ragione  del  t;-  di  var^  =  parte,  e  trovo  che  sì  (p.  62);  e  il  lettore  potrà,  se 
gli  aggrada,  continuare  a  suo  piacimento.  Mi  provo,  airineontro,  a  interrogar 
lo  stesso  libro  sui  fenomeni  morfologici  e  lessicali,  i  quali  formano  il  sog- 
getto del  presente  studio  e  rimasero  estranei  al  I  voi.  dell'  Archivio,  e  trovo, 
che  intomo  a  ogni  punto,  il  quale  richiedesse  comunque  un'  indagine  più  o 
men  vigoroso,  la  Raetoromanische  grammatik  dice  sempre  affatto  diverso 
da  quello  che  ora  dice  V Archivio,  Onde  è  lecito  porre  un  quesito  psicologica 
abbastanza  curioso  :  Come  avrebbe  pensato  e  a  chi  avrebbe  attribuito  la 
Raetoroman,  gramm.  ì  suoi  pensieri,  neir  ordine  morfologico  e  lessicale,  se 
la  pubblicazione  delle  presenti  pagine  fosse  avvenuta  or' è  un  pajo  d'anni? 
Io,  del  resto,  ho  la  sicura  coscienza  di  non  muovere  alcuna  doglianza  per- 
sonale 0  dispettosa,  e  sono  cordialmente  grato  al  valoroso  autore  di  cotesto 
libro  per  la  cortesia  che  mi  dimostra.  Se  però  non  avessi  detto  nnlla  sulla 
relazione  morale  che  parmi  correre  tra  esso  libro  e  i  Saggi  ladini,  mi  sa- 
rebbe parso  di  cadere  nell'affettazione  o  nell'  ipocrisia,  e  anche  di  ren- 


*  Suo  contrapposto  il  soprslv.  far  adalaid  *zu  leìd  thun*,  Hatt  v  w 
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che  mal  si  staccano  da  codesto  der  herumbalgen;  gammlig  fro- 

antico  ceppo:  gammel  larmende  licb,  ausgelassen  muater;  Slald. 

freude,  gammeln  sich  laut  lu-  I  418,  cfr.  Schopf  17^,  e  Grìmm 

stig  macheD,  muthwillig  einan-  s.  gamlich  ecc.  Non  rimaneva 


dermi  colpevole  come  di  un'acquiescenza  a  un  certo  costume  che  viene  in- 
valendo, e  oltrepassa  dì  gran  lunga  la  questione  personale;  ma  insomma,  io 
me  ne  rimetto  nel  giudizio  degli  altri,  e  me  ne  vorrei  in  ispecie  rimettere 
nell'onestà  dello  stesso  autore  Aeììei  Raetor»  gramm.  M'affretto  poi  a  congra- 
tularmi ^eco  lui  per  l' utile  e  sodo  lavoro  eh'  egli  è  riuscito  a  compiere  ;  il 
merito  del  quale  mi  par  consistere  principalmente  nella  bella  messe  di  forme, 
ch'egli  ha  saputo  raccogliere,  con  infinita  diligenza,  dalla  viva  voce  dei 
Ladini,  e  ha  trascritto  con  grande  e  bella  cura.  Ma  pur  qui  non  devo  correre 
il  rischio  d'essere  franteso;  e  stimo  di  dover  sùbito  soggiungere,  che  punto 
non  mi  persuadono,  in  sè  e  per  sè,  le  innovazioni  o  i  raffinamenti  Hrascrit- 
turali',  di  cui  la  Raetor,  gramm,  ci  offre  un  saggio  cosi  gagliardo.  Qui  si 
può  anzi  parlare  senz' alcun  riserbo,  poiché  le  persone  scompajono  affatto 
e  siamo  a  questioni  di  scuola.  Dico  dunque,  esser  ben  legittimo  che  al  de- 
siderio dell' uniformità  s'unisca,  in  ordine  alle  trascrizioni  in  generale,  e  a 
quelle  dei  parlari  neolatini  in  ispecie,  l'altro  della  maggior  precisione  che 
giovi  e  si  possa.  Un  congresso,  personale  o  epistolare,  di  romanisti,  dovrebbe 
riuscire,  senza  molta  difficoltà,  a  ottenere  e  l'uno  e  l'altro  scopo.  Non  si  può 
credere,  che  alcuno  di  noi  abbia  un'affezione  irremovibile  per  quei  segni 
convenzionali  eh'  egli  suole  usare  ;  e  quanto  al  fondo,  differenze  sostanziali 
non  ne  sussistono  per  chiunque  abbia  studiato  quanto  basti  per  non  dar 
corpo  alle  ombre.  Le  difficoltà  reali  son  queste  due  sole:  conciliare  le  esi- 
genze della  precisione  fisica,  le  quali  sono  di  lor  natura  infinite,  con  le  con- 
venienze e  i  bisogni  della  storia  e  della  pratica;  e  eliminare  o  ridurre  la 
incertezza  delle  percezioni  acustiche.  La  percezione  difettosa  si  estende  fa- 
cilmente anche  a  intiere  serie  di  suoni,  se  son  tali  che  manchino  alla  favella 
materna  dell'indagatore;  come  si  vede  p.  e.  dall'ostinazione  di  trascrìvere 
per  fvy  (n  piò  %  consonante)  il  suono  che  abbiamo  tra  due  vocali  nell'it. 
ogni  {ófii)\  per  iS  quello  che  abbiamo  dopo  r  nell'it.  sorcio  (jtQr6o)\  per  dS 
quello  che  è  dopo  r  dell' it.  argento  {g)]  o  se  Dio  vuole  per  tx  ^  ìe^  pa- 
latine che  occorrono  in  riflessi  ladini  delle  basi  ca  e  qk  (^,  'g).  Non  è  qui 
il  luogo  di  disputare  se  codesti  suoni  abbiano  a  dirsi  unitarj  o  composti  \ 
e  sarebbe,  del  rimanente,  una  disputa  superflua.  Piuttosto  ci  può  convenire 
qualche  avvertimento  meglio  positivo.  £  il  primo  sarà  questo:  Si  ricorra  a 
cento  Italiani,  abituati  a  osservazioni  rigorose,  e  si  domandi  loro  se  leggendo 
p.  e.  eiconia  coli'  i  dell'  ultima  sillaba  portato  alla  condìzion  di  consonante 
Ccicof\ja),  essi  proferiscano  quel  medesimo  suono  che  è  nel  loro  cicogna  (ci* 
egfia)',  e  tutti  risponderanno  ugualmente,  che  no*.  Meno  distante  dal  vero 


*  Vedi  in  pratica  la  distinzione,  qui  sopra,  a  p.  132  n. 
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se  non  il  dubbio,  dove  la  voce  ganhar  ridere,  schernire  ;  cfr. 

fosse  per  noi  da  accogliere,  o  Diez  s.  inganno, 

qui  0  non  piuttosto  al  §  iii  i,  ^rada,  aKa,  direttamente, 293, 

considerato  in  ispecie  il  prov.  10,  ted.  y erade. 


rimarrebbe  chi  trascrivesse  ckpjnja.  Risponderebbero  agnalmento  di  no  tatti 
e  cento  gli  Italiani,  quando  fossero  richiesti  se  sia  una  stessa  cosa  il  proferire 
alla  francese  le  seguenti  combinazioni  di  lettere:  sórteho,  órdja,  e  il  pro- 
ferire sorcio  orgia  commessi  fanno.  A  quante  peripezie  possano  ancora  andare 
incontro  i  dogmi  del  ti^^c  e  simili,  coi  quali  intanto  si  vorrebbe  affliggere 
la  povera  umanità  letteraria,  è  mostrato  anche  dalle  indagini  del  Kirstb, 
uno  dei  più  tenaci  ed  acuti  esploratori  di  coteste  materie  (Archiv.  f.  slav. 
philol.,  Y  380).  Peggio  poi  se  passiamo  alle  continuazioni  palatine,  che  oe- 
corron  tra'  Ladini,  dei  lat.  c  e  g  dinanzi  ad  a,  le  quali  io  trascrivo  ^  e  y. 
Sono  proferimenti  affini  a  quelli  delle  continuazioni  italiane,  e  anche  ladine, 
dei  lat.  e  e  g  dinanzi  ad  6  e  »;  e  come  è  fenomeno  costante  che  i  due  di- 
versi filoni  si  mantengano  ben  distinti  tra  di  loro,  cosi  è  continuo,  da  di- 
stretto a  distretto,  il  variar  delle  pronuncio  per  entrambi  ì  filoni,  sì  rhe 
talvolta  pajon  perfino  invertite  le  parti,  pur  mantenendosi  nitida  la  distia- 
zione.  Ond'  è  che  per  la  storia  e  per  la  convenienza  pratica  mal  può  pensarsi 
un  miglior  partito  che  quello  d' un  segno  convenzionale  e  uniforme,  il  quale 
venga  per  esempio  a  dire:  'si  tratta  di  quel  suono  affine  ai  c  it.  di  sorcio^ 
'nella  particolar  varietà  che  qui  gli  spetta  come  continuatore  del  e  lat. 
*  nella  formola  ck^;  e  VArehioio  dà,  a  cagion  d'esempio,  eng.  cerner  cernere, 
eng.  ìsadaim  catena.  Ma  di  ciò  s'  ha  a  male. . .  la  scienza'!  Oh,  povera  scienza, 
quante  corbellerie  o  quante  trappolerie  nel  santo  tuo  nome!  La  scienza 
che  insegna  a  scrivere  tx€tdaina  per  'ócidaina  o  txaval  per  ^avàl,  è  molto 
semplicemente  una  menzogna  (menzogna  innocente,  questo  va  da  sè),  con 
la  quale,  pur  sapendosi  di  non  raggiungere  alcuna  precisione  e  sapendosi 
di  rappresentare  uniformemente  pronunzie  tra  di  loro  ben  diverse,  s'accampa 
l'ingombro  di  una  corrispondenza  affatto  problematica,  cioè  uno  di  quegli 
artifizj  dai  quali  la  scienza  vera  non  eb^e  nè  avrà  mai  alcuna  specie  di 
profitto,  e  pei  quali  altro  non  s*  ottiene,  che  di  turbare  l'evidenza  storica  e 
di  sequestrar  sempre  peggio  la  vera  officina  del  sapere  dalle  moltitudini  che 
giovano  ad  accrescerlo  e  anelano  ad  averlo  meno  scabro.  —  Rimane,  poiché 
ci  siamo,  che  si  tocchi  ancora  del  nome,  sotto  il  quale  sia  più  ragionevole 
mandare  il  complesso  di  dialetti,  che  VArchivio  chiama  ladini',  e  il  terri- 
torio da  essi  occupato,  che  VArchivio  chiama  'zona  ladina'.  L'autore  della 
Raetorammische  grammatik,  cortese  anche  in  questo,  si  rassegna  volontieri 
all'idea  che  gli  studiosi  italiani  non  abbandonino  1'  aggettivo  che  è  stato 
lor  proposto  dai  'Saggi  ladini'  ;  ma  dice  che  gli  altri  popoli  devono  aver  man 
libera,  e  invoca  il  suo  editore  e  la  storia  universale,  Gaston  Paris  e  il 
geografo  Kiepert,  per  scongiurare  la  Germania  a  non  dir  altro  che  raeio- 
romanisch  (rotoromanico,  retoromano).  Ora,  qui  bisogna  molto  modestamente 
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lagegiar  guatare,  spiar  modo,  trattarsi  d'una  base  ted.  lauen  = 

tendere  agguati,  306,  33,  legeg-  lauern^  a  cui  stia  lagegiar  come 

217,15.  S*  illuderà  chi  creda  bagegiar  o^  iauen;  cìr.  St^ii.  il 

più  genuina  la  forma  lageg-y  e  179,  Schuch.  Itw.  12.  Un  *luen 


avvertire,  che  nella  zona  ladina,  o  tra'  dialetti  ladini,  c'  entrano  per  la  Rae- 
ioroman,  gramm,,  come  per  V Archivio,  anche  i  territorj  friulani,  i  quali  sono 
una  cosi  gran  parte  del  tutto,  da  starvi,  badando  alla  ragion  della  popo- 
lazione, per  circa  nove  decimi.  E  si  chiede:  II  Friuli  ha  egli  mai  appar- 
tenuto alla  Rezia?  Asserisce  il  Gartner,  che  i  confini  della  Raetia  dei  Romani 
""coincidono  abbastanza  bene'  con  quelli  della  zona  ladina,  e  cita  V  autorità 
del  Kiepert.  Ma  il  Kiepert  non  dà  punto  alla  Rezia  più  di  quello  che  le 
spetti,  e  per  il  caso  nostro  vuol  dire  :  i  Grigioni  e  il  Trentino  ;  onde  viene, 
che  il  Gartner  si  accontenti  di  una  coincidenza,  per  la  quale  si  escludano 
1  nove  decimi  della  gente  che  si  vuol  denominare.  Al  Diez,  I'  132,  sapeva 
di  pedantesco,  e  a  ragione,  l'appellativo  di  'retoromano',  pur  quando  si  cir- 
coscriveva ai  Grigioni;  ma  l'applicazione  di  questo  epiteto  ai  territorj  o  ai  dia- 
letti friulani,  pare  (e  sia  detto  senz'offesa  di  chicchessia)  pare  non  altro  che 
un  cattivo  scherzo.  Parlar  dei  fenomeni  retoromani  deirAquilejese  o  di  Por- 
togruaro,  è  cosa  non  punto  più  seria  o  più  corretta  di  quel  che  sarebbe  chiamar 
fenomeni  caledonico-laziari  quelli  che  avvertiamo  nel  dialetto  di  Parigi.  Ma 
lasciando  queste  piacevolezze,  come  dunque  s'aveva  a  denominare  questa 
catena  di  dialetti?  Già  s'è  rapidamente  toccato,  nel  I  volume  (p.  334  n),  delle 
ragioni  che  persuasero  aìV Archivio  l'epiteto  di  'ladino';  e  ora  giova  dime 
qualche  altra  parola.  È  dunque  per  più  ragioni  una  gran  temerità  quella  di 
crear  dottrinalmente  nuovi  nomi  di  nazioni  o  di  linguaggi  ;  e  bisogna  piut- 
tosto badare  e  rassegnarsi  a  quello  che  sia  più  o  mcu  distintamente  suggerito 
da  una  tradizione  qualunque.  Nel  caso  nostro,  ladino  (ladin),  che  è  forma 
evidentemente  popolare,  dice  da  secoli  *il  linguaggio  romano'  tra  quella  po- 
polazione del  nostro  territorio  che  suppergiù  serba  più  schietto  d'ogni  altra 
codesto  tipo  di  favella  romanza,  ed  è  la  engadinese.  Il  termine  di  rumóns^ 
popolare  anch'esso,  era  pur  tra'  vecchi  Engadini  non  altro  che  un  sinonimo 
di  ladin  (camp.  slm.  p.  406:  in  noasa  romaunsch  u  ladyn\  intrag.  59  :  in  noass 
Ictdin  u  romaunschf  cfr.  ib.  8),  senza,  per  vero,  che  si  vegga  mai  viceversa  dirsi 
ladin  dagli  Oberlandesi  pel  loro  rumons*  Ma  insomma  ladin  è  denominazione 
popolare  e  storica,  per  il  nostro  tipo  dialettale,  in  molto  cospicua  parte  della 
sezione  occidentale  della  zona;  e  non  importa  alcuna  ambiguità,  poiché  tutti 
dicono,  per  le  suddivisioni  di  quella  sezione  stessa:  engadino,  soprasilvano,  ecc. 
E  ladin  è  ugualmente  di  linguaggio  popolare,  e  ugualmente  come  denomi- 
nazione di  codesto  tipo  di  favella,  in  cospicua  parte  della  sezione  centrale, 
cioè  del  gruppo  tridentino-orientale  ;  e  per  tutto  quel  gruppo  è  pur  da  un 
pezzo  accetta  questa  denominazione,  e  ai  filologi,  e  agli  etnografi  e  ai  car- 
tografi. Il  nome  d'un  solo  autore  qui  basti  per  tutti  :  quello  del  venerando 
CzoERHia^  che  applica  anch'esso  a  questo  modo  la  denominazione  di  Ladini 
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o  Hauen  non  s'è  mai  avuto,  e  il  r 
di  lauern  è  radicale.  Ma  saremo 
veramente  al  ted.  lugen  guar- 
dare, guatare,  Stald.  II  183, 
Grimm  s.  v. 

lubir  permettere,  lubieu  le- 
cito Matt.  XII  s.  4,  lubienscha 
permissione  261 ,  27  ;  med.-a.- 
ted.  loubenerlouben^  od.  erlauben. 

ludaun^  v.  p.  444  n. 

waKar  dipingere,  272,39,  onde 
inaletg  un  dipinto  327, 1,  pi.  239, 
8;  V.  §  n  17,  -eg. 

meini  m.,  opinione  275,24;  da 
maniar  che  riviene  al  ted.  mei- 
nen.  Cfr.  §  ii  17  e  Alt.  262. 

munglus  263,4.9.11.  Il  ted. 
majigeln  si  dev'esser  combinato 
assai  per  tempo,  in  questa  re- 
gione, col  neolat.  mancare.  En- 
trambi i  verbi  sono  in  Sopra- 
selva e  in  Engadina  (soprslv. 
mungìar^  muncar;  a.-eng.  man- 
glér  \  man'cér);  e  il  soprasilvano, 
anziché  mostrarci  la  solita  ela- 
borazione dei  verbi  moderna- 
mente accattati  dal  tedesco  (v. 
§  II 17,  -eg),  ci  oflfre  all'incontro 


la  serie  delle  schiette  derivazioni 
latine  che  si  converrebbe  a  man- 
care (munglonza  munglament 
mungleivel,  cfr.  mancanza  man- 
camento manchevole).  S'adopera 
munglar  anche  attivamente  :  vus 
mungleits  tut  qtiellas  caussas 
Matt.  VI  88  (cfr.  nei  vern.  ted.: 
ich  mangéle  géld)  ;  e  circa  l' ul- 
teriore svolgimento  delle  signi- 
ficazioni, giova  ricordare  quel 
che  n'  era  detto  nel  §  iii  1,  s. 
utuer,  con  l'aggiunta  di  questo 
pajo  d'esempj  :  can  vess  ins  muw- 
glau  ver  qui  si  sarebbe  dovuto 
vedere,  fallait-il  voir,  351,4-5, 
ti  maunglas  buca  se-turpiar  non 
ti  devi  vergognare  cl.  catt.  1849, 
40.  La  significazione  fondamen- 
tale, che  è  'bisognare',  'aver  di- 
fetto', passa  naturalmente  nei 
derivati  ;  e  cosi  Da  Sale  traduce 
'bisogno,  necessità'  pei  soprsass. 
basinjs^  manglameint\  e  il  Conr. 
traduce  per  'bediirfniss'  il  soprslv. 
munglament.  Quest'ultima  voce 
tornava  sinonima  di  maungd, 
tolto  di  peso  anch'esso  dal  te- 
desco %  e  generatore  di  quell'agg. 


nella  classica  sua  opera,  stampata  or  son  quasi  trent'anni  (Ethnographie  der 
oesterreiehisch,  monarch.,  I  i  s?  es  79),  e  non  ha  mai  prima  d'ora  trovato, 
ch'io  sappia,  alcun  contraddittore.  L' elemento,  poi,  che  si  dice  ladino  nel 
gruppo  tridentino-orientale,  l'abbiamo  a  chiamar  diversamente  nei  terrìtoò 
immediatamente  contigui,  cioè  nei  bellunesi  e  ne'  friulani?  0  questa  deno- 
minazione ci  deve  dispiacere  sol  perchè  non  lede  alcun  riguardo,  non  pre- 
giudica nulla,  non  ha  nulla  d'arrogante  0  di  saputo?  Del  restante,  chi  non 
la  vuole,  faccia  il  piacer  suo,  e  continui  allegramente,  in  nome  della  ^scienza', 
a  portar  la  bella  Rezia  al  di  là  dell'Isonzo  e  alla  Laguna.  -  V.  ancora,  p.  541  n. 

^  Aut.  b.-eng.  :  chim  IoscTm  hrick  mcmglar  che  [non]  mi  lascia  punto  man- 
care, CUF.  28,1. 

'  £s.  a.-eng.  :  tuoi  aque  eh-ella  ÌMuaiua  hi  sku  maungel  Mrc  zìi  44. 
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mungluSj  che  ha  dato  motivo  al 
presente  articolo  e  dice  molto 
legìttimamente  :  'bisognoso',  'po- 
vero', dttrftig  ;  cfr.  288,  4.  6,  e 
pure  il  soprsass.  manglus  in  Das. 
8.  bisognoso.  Nondimeno,  nel 
passo,  da  cui  moviamo,  non  sarà 
così.  Ben  vi  si  parla  di  un  cieco 
6  di  un  lebbroso  che  domandino 
la  carità  (1'  'elemosina'  è  impli- 
cita nel  dumendaven perla  amur 
de  ses  diaus\  cfr.  Crsch.  s.  amar: 
ir  par  l'amur  deu  betteln  ;  Das. 
s.  pitoccare:  soprsass.  rojér  mur 
dia)\  ma  il  significato  di  'biso- 
gnoso' pur  non  si  adatta  al  con- 
testo, massime  nel  terzo  luogo. 
L'originale  non  ci  accompagna 
nei  due  primi;  e  ha  nel  terzo: 
'magagnato'.  Qui  è  forza  cosi 
intendere  manglus  per  'manche- 
vole =  difettoso',  e  siamo  confor- 
tati dal  Conradi,  che  accumula 
tutte  queste  traduzioni  del  ted. 
'mangelbaft':  munglus,  manglus, 
da  basengs,  defeteivél,  mendus 
C  è  dunque  tal  valore  di  man- 
gius,  da  farlo  coincidere  coll'eng. 
mancuoss  'mangelhaft'  Crsch. 
nchtr.,  il  quale  va  dal  suo  canto 
con  la  famiglia  neolatina  manco 
agg.,  mancare  ecc.  Per  questa 
riabbiamo  esempj  soprasilvani 
in  238,37,  325,  37;  324,26. 

nezeigia  nezegien^  giova  gio- 
vano, 263,24,  264,18;  Das.: 
'giovare',  niiszegiar\  Pali.  conj. 
a.-eng.  nuzeager  vortheil  ziehen. 
Cfr.  §  II  17,  -eg. 


petrameing  amaramente  286, 
12;  ted.  bitter. 

pligues  (pilg-?)  per  certo  293, 
25,  'p-il-gues'  =  ted.  gewiss,  cfr. 
P'il-ver  per  vero  299, 3.  All'in- 
contro :  per-guis  193,  7,  che  s'in- 
contra col  par-guiss  di  Es.  ii  14 
e  di  Conr. 

rigla  pentimento;  en-riglau, 
-riclau,  289,41,  344,10;  v. 
p.  502  ;  cfr.  Alt.  s.  inrevé. 

scafider  scafflder  creatore  265, 
32,  274,26,  277, 16;  figura  no- 
minativale  di  nom.  ag.,  ricavata 
alla  latina  da  scafir  (scaffiu 
creato  265,37),  eng.  scafir,  il 
ted.  schaffen]  v.  §  11  17,  -àder. 
Immissione  antica,  come  già  re- 
sulterebbe dallo  SCI-;  cfr.  scazi. 

scazi  tesoro  259,  18,  cfr.  ted. 
schatz  ;  d' antica  immissione , 
cfr.  scafider,  e  l'eng.  scazi,  in 
cui  l'ant.  SKA-  della  voce  tede- 
sca si  riflette  nel  modo  che 
farebbe  uno  se  a  latino.  Anche 
è  notevole  la  forma  della  pa- 
rola, poiché  V'i  non  appare  mai, 
che  io  sappia,  nelle  fonti  tede- 
sche, il  nome  essendo  di  prima 
declinazione;  e  vien  da  pensare 
a  uno  *  scatto  =  b.-lat.  s  c  a  t  i  c  u  m 
pecunia,  tributum.  Di  conio  mo- 
derno, all'incontro:  scheziar  ecc., 
estimare. 

scJialegiar:  eis-ei  schabegiau 
è  egli  accaduto  298, 17,  310, 
22.  Dev'essere  di  base  tedesca; 
ma  non  so  addurre  di  meglio 


^  In  CLV.  ap.  84,  manglus  tradaee  'necessariam';  e  così  in  clv.  sts.  4 
(moQglusas). 
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Ascoli, 


che  schiehen^  in  quanto  dice 
'drehen,  wenden;  kehren  iiber- 
haupt,  eigentl.  und  fig.',  Schmell. 
Bayer,  wtb.  Ili  307. 

schengigiar  donare  279,32, 
schengiont  regalando  256,  16,  I 
13,  Al.:  schengigiau  -chigiau 
1 88  =  5cAanA;/au  Lue.  vii  42.  4s; 
schengeigs  doni,  v.  §  11  17,  -eg. 

schlateina  generazione,  schiat- 
ta, 267,10,  ecc.,  cfr.  p.  412. 
Curioso  è  il  suffisso  che  si  ag- 
giunge, e  equivale  a  -ena.  Ri- 
torna in  baseina  (maseina)  ar- 
nia, cui  risponde,  con  suffisso 
diverso,  il  mil.  &Ì5ò''  =  berg.  ecc. 
hisol  (^his'ól  de  ae  arnia  ;  in  Cham- 
pagne hesainné'  ;  Tiraboschi),  cfr. 
Biond.  60  253.  Altro  esempio  è 
il  venez.  moléna  mollica;  cfr. 
Diez  ir  336. 

schuhradat  purezza  264, 24, 
schuhergiati  mondato  276,27-8; 
cfr.  schuber,  §  iii  4. 

sgitmiar^  v.  gommia. 

spisentau  268,  35,  spisgCiJen- 
tau  180,33,  310,11,  nudrito, 
sfamato.  Verbo  abbastanza  cu- 
rioso questo  spisgentar.  È  ve- 
ramente latino  in  ogni  parte; 
ma  la  'spesai  voce  neolatina 
passata  ai  Tedeschi  (speise)^ 
qui  ritorna  al  linguaggio  ro- 
mano con  la  particolare  signi- 


ficazione che  ha  assunto  tra 
i  Germani  (cibo),  e  qui  genera 
imprima,  secondo  il  §1117  (-eg), 
il  verbo  spisigar^  onde  poi  spi- 
sgentar^ secondo  lo  stesso  §  un 
(-ent-). 

strengia  rigorosa,  aspra,  271, 
35  (282,40:  s(refìg2;  msc.  stre- 
ing  182,  8,  streng  277,  6),  ted. 
streng.  Das.:  strting  sirengia- 
meing  sirengiadat  s.  rigido  eco , 
Crsch.:  streìigadat;  cfr.  I  91. 

trostigiar  consolare  305,21; 
cfr.  trost  §  III  4. 

tureigiar  biasimare  273,  U; 
cfr.  Ds.:  'riprendere'  iorsegiar 
(soprsass.  storzegicr),  'riprensio- 
ne' torzegiamenL  Conradi  e  Ca- 
risch  hanno  entrambi  un  trujs- 
[e]iar  truzegiar(Bi,'ùng.  truesager, 
Pali.  conj.  24),  e  lo  traducono 
per  'trotzen',  verbo  tedesco  che 
dice  'bravare'  e  non  è  transitivo. 
Carisch  ha  però  ancora,  e  ne 
tiene  affatto  distinto,  un  tursiar^ 
riigen,  zurecht  weisen,  e  il  Cari- 
giet  gli  si  accompagna  col  suo 
tureiar  -igiar.  Pure,  devono  es- 
sere una  stessa  cosa  tureigiar  e 
truzeg.,  cfr.  I  59  ;  e  le  significa- 
zioni di  'apporre'  (accusare  ecc.) 
e  'opporre'  (far  fronte  ecc.)  qui 
per  avventura  confluiscono,  come 
nel  lat.  'objicere'. 

vanaun^  v.  p.  444  n. 
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4.  Rude  materia  tedesca. 


aber  ma  256, 13;  ecc. 

àlmosna  290,17;  quasi  un 
compromesso  tra  'elemosina'  e 
'calmosen'. 

href  (-v)  f.,  lettera  260,  34, 
ted.  brief.  È  veramente  materia 
romana:  41  brieve'.  Ma  qui  tor- 
nando dai  Tedeschi  a  Latini,  sì 
adatta  al  genere  di  'lettera'. 

crena  libbra  279,  32,  280,  21. 
Conr.  e  Crsch.  non  l'hanno  ;  ma 
Ds.  ci  dà:  'libra  [peso]'  crena 
[di  oncie  24],  liura,  e  traduce 
ili  ster  pieung  (=uno  stajo  di 
burro)  per  'una  balla  di  butiro 
(li  10  crene\  322,  cfr.  212.  Si 
riviene,  per  e=  /,  a  krinne^  che 
nel  tedesco  di  questa  contrada 
significa  un  certo  peso;  v.  Stald. 
B.  v.  ^  Non  è  dunque  da  confon- 
dere questo  vocabolo  con  cruna 
corona  (moneta)  155,  13,  come 
sulle  bozze  s'era  confuso;  cfr. 
p.  425. 

erbarm  compassione  294,  29. 

erz'y  la  riduzione  tedesca  di 
'arci':  erz-àungels  arcangeli  266, 
7;  cfr.  I  93  n. 

ferstand  intelletto  265,  30. 

fisierli  ameno,  strano,  biz- 
zarro, cfr.  ted.  svizz.  fisierlich^ 
Stald.  8.  V.-  fisierli'S  180,38, 
185,  29,  fisierla  169,7,  185,  35; 
Ds.  :  'strana  cosa'  causa  fiserlia, 
'vaneggiare'  plidar  or  da  se  sess 


ù  fisierli;  CL.  catt.  49  :  ii  eis 
in  fasierli  carstgcun!  sei  un 
uomo  curioso!  129. 

gie  291,  35,  il  ted.^a  nel  sign. 
di  'anzi';  cfr.  I  10  n. 

gliaut  gente  262,  16;  ted.  leu- 
ile]^  in  ant.  fonia:  liut,  onde, 
per  lo  norme  di  I  21  16  52: 
gìiud  Ds.,  Igieut  Conr.,  Igeut 
Gabr.  Nel  nostro  testo  è  la  me- 
desima determinazione  che  oc- 
corre a  formola  iniziale  in  jau 
io,  Ds.  id. 

gle'di  pronto,  fem.  gle'Uia  232, 
29,  avv.  259, 12;  ted.  svizz,  glei- 
tig  flink,  hurtig,  Stald.  s.  v.  In 
Ds.  ne  è  anche  l'astratto:  glei- 
tiadàt  prestezza. 

grad  diritto  276,  27,  per  l'ap- 
punto 279,  39  ;  ted.  grad, 

hass  odio  256,  4. 

heiia  capanna  (cella)  274, 15, 
275, 37  ;  riviene  a  hitta  =  hiitta, 
ted.  hUUe\  cfr.  p.  414  n. 

honseli  aflfabile  236,  29  ;  cfr. 
ted.  svizz.  handelig  e  handsam, 
Stald.  8.  vv. 

Jcunst  arte  283, 38. 

lasfer  delitto  272, 1  ;  ted.  la- 
ster^  secondo  il  significato  che 
ancora  in  Lutero  conserva.  I 
lessici  Boprasilvani  rendono  il 
nostro  vocabolo  per  'vizio',  se- 
condo l'uso  del  ted.  od. 


*  [E  cfr.  CRSCH.  nchtr.,  crg.  s.  v.,  e  Diaz  6.  crnn.j 
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luft  aria  284,  5,  mascol.,  co- 
in'  è  sempre  in  tanti  dial.  ted. 
ed  era  nel  ted.  ant.,  e  come  son 
maschili  i  sinonimi  engKd.  aier 
air^  aer^.  Curioso  errore:  ina 
hien  luft  186, 12. 

ineister  maestro  260,  2. 
nar  pazzo  274,  2,  ted.  warr, 
cfr.  p.  440  n. 

pur  contadino  273,  27  ;  ted. 
bauer^  svizz.  bur  buur. 

ror  canna  269, 18;  ted.  rohr. 

schliet  cattivo,  'schlecht'  (cfr. 
p.  412  187, 13,  273, 15,  fem.  : 
schliailtja  schliatt-as^  165, 17, 
278,10,  257,41,  273,  12.  Però 
anticamente  col  valore  di  ^scliiet- 
to';  p.  e.  Cmp.  429:  chi  digien 
schietta  e  pur  con  la  ortografia 
tedesca:  quaist  intraguidamainf, 
iìg  qual  ais  cuori  é  schlecht 
awuonda^  questo  insegnamento, 
che  è  corto  e  schietto  abbastan- 
za, id.  intrag.  62 

schon  già  275,  1. 

schuber  (ziiber)  puro,  mondo, 
258,35,  ted.  sauber;  cfr.  I  63, 
e  Bchubergiau  ecc.  §  iii  s. 

schvach  debole  286,  14. 


Àseoli, 

sessd  sedia  279, 11. 

siz  seggio  266,  17. 

sond'  V.  sund-. 

spérber  sparviero  263,26; 
cfr.  I  61. 

standstsito^  condizione,  288,8. 

storch  cicogna  263,  27. 

streng  aspro,  v.  §  iix  a. 

sunder  ^  sonder^  ma  al  con- 
trario, 258,  34,  262,  3;  ted.  son- 
dern. 

tier  bestia  263, 1  ;  ted.  ihier. 
irosi  consolazione  311,39.  La 
voce  tedesca  passa  di  maschile 
in  feminile,  per  azion  della  ro- 
mana. Cfr.  trostigiar  §  iii  s. 

irucha  cassa  280,26.  Da.:  iru- 
cha,  trucheia  (soprsass.  truchlaj 
irùchleia);  cfr.  Crsch.  s.  trucca. 
Nel  ted.  svizz.  dniche^  iruch^ 
cassa,  scatola,  Stald.  ;  cfr.  Àdel. 
8.  truhe,  e  SchmelL,  o.  e,  s.  die 
truhen,  truhel. 

vachi  guardia  259,  39. 

t7a!^i  molto  (assai,  abbastanza] 
292,28,  ted.  gewaltig,  I  92n; 
Ds.  :  'ben  per  tempo'  vaUe  mar- 
veiglj  cfr.  I  66  n. 


^  Il  eoatinuatore  di  aer  non  si  vede  nel  soprasilyano  ;  ma  ds.  registra  no 
soprsafls.  6r,  buon  er,  s.  aria;  col  quale  conyiene  la  curiosa  forma  a.-en^adioa 
di  Biveroni,  male  accresciuta  deirarticolo  :  iì^  Icer,  l'aere,  I  Cor.  ix  se,  ecc.: 
ilg  Vcer,  tjl  Icer,  'in-1  1-aere',  ib.  xiv     I  Tess.  iv  i?,  Apoc.  xvi  17, 

■  Ciò  che  era  in  quel  luogo  avvertito  circa  le  significazioni,  s'offre  ancora 
nello  ilei  ecc.  del  gruppo  trìd.-orient.,  'cattivo'  (At.T.  346),  di  contro  al  fri. 
sclei,  'schietto'.  —  Il  presente  articolo,  qui  accolto  per  la  ragione  del  signi- 
ficato, potea  del  resto  andare  assegnato  al  §  in  1. 

*  CLV.  ap.  :  ils  schleats  stulti  79,  schìeaita  seo  il  airomm  straminea  SO,  con 
sehleaiadad  simpliciter  102. 
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vuauU  (cioè  wauU)  bosco  263, 
40;  I  62. 

£felta  tenda  326,  U;  ted.  zdt^ 
passato,  per  ragione  romana,  di 
neutro  in  feminile. 

£ug:  cun  in  eug  sùbito,  im- 
mediatamente, 262,  30,  Ds.  157 
id.  (299:  soprsass.  con  in  sug\ 
ted.  auf  einen  zug\  cfr.  gada 


§  III  9.  Apparisce  questo  aug  di 
immissione  seriore  o  quasi  let- 
teraria, quando  si  confronti  con 
le  elaborazioni  che  della  stessa 
voce  si  mostravano  in  I  32  n, 
con  le  quali  non  vanno  poi  con- 
fuse le  omofone  con  i  originale 
e  significanti  'piccola  quantità', 
'tantino',  'cichino'. 


5.  Problbmi  lessicali. 

aneg  improvviso  avv.  286,20,  anetg  agg.  precipitoso  344,  12, 
anetgia  improvvisa  322,  23,  aneitgiamein  190, 40  ;  anechiameing 
Sap.  XVII  IT,  XVIII 17,  nechiameng  Matt.  xxi  «o,  Att.  ix  a,  xxviii, 
6,  nel  qual  passo  la  vers.  eng.  ha  dandet^.  U-e'g  soprslv.  e  V  -ett 
eng.  (dandetta-maing  Fall.  ort.  123)  ci  riportano  a  -ct;  e  avremmo 
per  prima  risoluzione  del  termine  engadino:  de-'n-d-ecto-,  col 
quale  substrato  coinciderà,  per  n  =  ND  (I  67),  il  sprslv.  ane^  =  in- 
'd-ecto.  Questo  -d-  deve  poi  essere  l'avanzo  di  ad-  (cfr.  §  iii  i, 
s.  giù,  duvrar  ecc.,  adoperare),  e  Vad-  sarebbe  ancora  intatto 
nel  da-'n-ad-eigiameint  che  Ds.,  s.  'improviso',  attribuisce  al  so- 
prasassino*.  Solo  un  antico  in  ad-ecto  spiega  d'altronde  il  gar- 
den, in  aiett  all'improvviso,  Vn.  179,  Grtn.  124,  e  vuol  dire: 
il  D  taciuto  e  l'iato  rimediato  per  i,  cfr.  I  371  e  363  n.  2.  È 
assai  più  che  probabile,  che  qui  s'abbia  ad-ictum  'di  colpo', 
onde,  col  solito  affoltarsi  dì  particole:  in-ad-ìctnm,  de-in-ad- 
ictum  ;  e  già  avrebbe  il  Garigiet  posto  il  dito  sul  vero,  pareggiando 
il  soprslv.  anec  ora  a  in-ictu  ort.  93  e  ora  a  ad-ictum  voc. 
s.  V.,  senza  poter  imaginare  che  insieme  fosse  e  questo  e  quello 
(in[a]d-ictu).  L'  7  di  ico  non  disturberebbe';  e  avremmo  un  altro 


^  Ani  b.-eng.  dindet  dindeU-e,  abb.  732  758  782;  in  dindett  Ghr. 
rhet.  18. 

*  Anche  in  obsch.,  come  Be  fossero  dì  soprasilvano:  anadetg^  d'anadétg^ 
aaf  einmal,  pl^tzlich. 
'  GorioBo  che  s'abbia  'it  in  danevit  denevH,  voci  sentite  da  me,  la  prima  da 

Archivio  glottol.  it.,  VII.  87 
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modo  avverbiale  che  assurge  a  fanzione  di  noioe;  cfr.  adiitg 
§  III  3.-  Di  eito  portogh.,  »  ictu-,  si  dice  nel  §  iv. 

bugien[t]  volontieri  257,  9,  260,  6,  soprsasa.  gugient  DS.,  brav. 
gmend  Sus.  166,  a.-eng.  gugient  Mrc.  vi  20,  ant.  b.-eng.  gngent 
Abr.  404,  gient  ib.  135.  La  voce  monosillaba  ritorna  anche  nel 
b.-eng.  mod.:  jent  l  Ulr.  175,  cfr.  giend  Crsch.  gr.  160,  e  al  di 
là  de'  Grigioni:  garden,  ^en  volontieri,  da  g§n  apposta,  per  di- 
spetto, Vn.  94,  Grtn.  119  116.  Lo  Schuchardt  ha  ripetutamente 
tentato  la  dura  parola,  rimanendo  in  forse  tra  due  etimi  che  si 
possono  rappresentare  per  huldiente  (baldire)  e  gudiente  (gau- 
dere),  cfr.  Yok.  Ili  353.  Lo  Sturziuger,  Romania  X  257,  ha 
giustamente  opposto  al  secondo  di  questi  etimi,  che  V  eugadino 
vorrebbe  ^  pel  g  di  gaudere,  e  alla  sua  volta  ha  accennato  a 
volens,  notando  che  almeno  se  ne  avrebbe  facil  ragione  della 
doppia  forma  gug-  bug*.  Questo  veramente  io  non  vedrei  in  al- 
cun modo;  ma  credo  anch'io  che  qui  s'abbia  volens,  senza  cbe 
però  ne  venga  nè  il  gu-  nè  il  ftw-.  Poiché  dovremo  pur  partire 
dalla  voce  monosillaba,  antica  e  diffusa;  la  quale  sarà  ^^nf =vjent= 
vljent  =  voliente  (cfr.  §  11  15).  Come  si  perda  facilmente  l' atona 
di  voi-,  è  mostrato  dalle  forme  soprasilvane  leva  ìess  ecc.  (v. 
p.  492),  che  presuppongono  vleva  vless  ecc.  ^  Da  vljent  si  venne 
per  tempo  a  vjent^  così  come  da  lljar  al  soprslv.  biar  I  101,  0 
da  sumyaunt  all'eng.  sumgiaunt  I  194;  nò  quasi  occorre  avvertire 
che  vjent  dovea  poi  dare  gent,  I  52*.  Onde  viene,  che  il  soprslr. 
bu'^ent  risponda  a  capello  al  ted.  gut-wiUig  (spontaneamente,  vo- 


on  giovane  di  Val  di  Sole,  l'altra  da  uno  di  Val  di  Rumo,  entrambe  per  tra- 
dazione  di  <  aU'improvriso  t,  e  non  fiaeilmente  staccabili  da  quelle  cbe  sono 
gai  studiate. 

^  £  similmente  nel  basso-engadino  ;  p.  e«  leivan  volevano,  Ghr.  rhet.  li. 
Quanto  al  Ij  nelle  forme  participiali,  cfr.  b.-eng.  :  wlgùd  mlgùd^  volato,  cut. 
pref.  8.  10;  e  anche  voliond  volendo  Ghr.  rhet.  9  (^podiond  ib.  10). 

*  La  coincidenza  tra  i  termini  della  sezione  occidentale  della  zona  e  qvéfii 
della  centrale  paò  rendere  sospetta  la  dichiarazione  che  se  ne  dà,  perchè 
q[ae8ta  implichi  un  soverchio  di  coincidenza  nella  evoluzione  della  forma. 
Senonchè,  lasciando  anche  stare  che  le  ultime  fasi  della  evoluzione  qui  tor- 
nerebbero come  necessarie  nella  vita  individuale  dei  diversi  dialetti,  è  da 
soggiungere,  sulle  generali,  che  son  molte  le  coincidenze  tra  codesti  due 
terrìtoij,  per  le  quali  resulti  durata  più  a  lungo,  che  a  prima  vista  non  si 
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lontieri),  aia,  Tale  a  dire,  un  composto  da  mandarsi  allato  al  por 
soprsW.  hu'fag  leggiadro,  leggiadramente»  bellamente,  cioò  *ben- 
fatto'.  Resta  problematico  il  gu-  del  composto  sottosilvano  e  en- 
gadinese,  ma  è  lecito  pensare  a  un  influsso  di  gut-^  cioò  della 
Toce  tedesca  che  appunto  qui  si  traduceva.  La  ridondanza  che 
resulta,  sotto  il  rispetto  etimologico,  in  hien  bugien  Vecht  gutwillig' 
183,9,  ha  il  suo  correlativo  in  bien  lufaig  'bel  bello'  306,23. 
26,  309, 19.  Finalmente  sia  notata  una  particolare  attrazione  che 
il  tedesco  poi  esercita  sul  bu^ent^  da  lui  medesimo  promosso;  ed 
è  in  ver  bugient  'innamorarsi'  Ds.,  lett.  'aver  volontieri',  geme 
haben. 

hunschanau  burlato,  sbeflfato,  273,9;  traduzione  suggerita 
dal  contesto  e  dalla  lezione  italiana.  Può  ricordarsi  l'eng.  min- 
ounar,  minchionare;  che  alla  sua  volta  ò  un  italianismo.  Era  il 
Im-  anche  nel  sinonimo  huffamr  sbeffeggiare,  soprsass.  gnir  buf-- 
fanó  essere  sbeffato  Ds.  268. 

capiergna  carogna  273,  24,  Ds.  capiernia.  Non  occorrendone 
riscontri,  che  io  sappia,  negli  altri  dialetti,  può  credersi  facil- 
mente una  voce  guasta  da  attrazioni  analogiche,  e  vien  da  pensare 
a  carpóf\  piem.  e  lomb.,  stopposo,  immezzito  ^  e  a  biergna^  Ds. 
biemia^  bubbone  [il  quale  ultimo  vocabolo,  alla  sua  volta,  s'egli 
risale  a&crn-ia,  e  non  piuttosto  a  born-ia^  si  toccherebbe 
coU'it.  bernoccolo^].  Ma  andrà  primamente  considerato  il  ted. 
svizz.  Jcàpper  (Lucerna  e  Bernese),  voce  ingiuriosa  che  s'applica 
agli  'eretici'  e  pure  a  cose  inanimate  che  valgan  meno  di  nulla  ; 
V.  Stald.  s.  kapper  e  ketzer. 

eurvien[tj,  far^  far  le  meravìglie,  273,3,  287,13.  IlCarig.  non 
ha  il  doppio  -n  come  in  bugienn  denn  ecc.  (cfr.  ort.  143),  e  dice: 
'curvien^  U  (v.  curvus^  eine  halbe  wendung,  drehung  des  gesichtes^ 
'  um  verwunderung  auszudriicken  ;  far  curvim  sich  verwundern 
'  (missbilligend).'  Malgrado  l'ortografia  del  Carigiet,  potremo  qui 


crederebbe,  una  comunanza  di  vita  tra  i  risf^ttm  parlari.  Si  osservino,  per 
ora,  gli  articoli  negUur  endrieseher  e  Jamna^  §  m  i,  déraehér  §  m  2. 

^  Per  codesto  earpén  s'avvalora  il  prov.  oarp;  cfr.  Diez  less.  s.  v. 

'  Per  la  formazione,  cfr.  fraioceolo;  e  non  dimentico  kubs.  beitr.  88» 
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avere  un  altro  esemplare  di  participio  preeaate  del  tipo  filient 
(§  II  15;  Org.  filien\  in  funzione  di  sostantivo:  'curvante' =WTa'. 

cu£f0ar  durare,  [cua^au  durato  Clv.  ap.  83],  cAzm  dura  3.  ps. 
8ug.,  Giov.  VI  27,  cfr.  I  Piet,  i  as  ;  onde  s'estrae  cuojsf  durata  23^, 
1,  245, 15.  La  vocale  accenna  ad  0  (Grg.  quojgga^  cua/^^  cfr.  ib. 
muossar::  méssa  insegna,  'monstrat';  p.  414  n,  I  31);  e  io  penso 
fermamente  a  con*stare  costare,  nel  senso  di  'perdurare', 
poiché  m'avvio  alla  persuasione  che  anche  pel  ladino  sia  da  am- 
mettere jg  (t8)«-ST-;  V.  qui  appresso,  s.  zupar. 

emparar^  v.  §  iii  1. 

enfis  fastidito,  stanco,  164, 25,  unfis  223, 18,  307, 28,  jou  sunt 
anfisa  da  viver  sono  staQca  di  vivere  Gen.  xxvii  46«  mi'olma  ei 
anfisa  da  vmr  Giob.  x  1  ;  ma  in  Gabr.  a  guisa  d'indeclinabile) 
nella  frase  Iucca  vangir  anfisa  'non  divenir  stanco',  non  istan- 
carsi  :  eh'  Un  deig  . . .  bucca  vangir  anfisa  tiuc.  xviii  1,  scha  vangin 
nus  bue  anfisa  II  Cor.  iv  1,  cfr.  ib.  le ,  Gal.  vi  9  \  Quanto  alla 
ragion  lessicale  della  parola,  le  forme  soprasilvane  si  adattereb* 
bero  foneticamente  a  in-fusus  (cfr.  unflar  inflare),  ma  la  si- 
gnificazione affatto  se  ne  scosta;  e  sarebbe  di  certo,  già  in  sé  e 
per  sè,  un  vano  stento  il  ricorrere  ad  af-fusus  [pro-fusus],  in 
quanto  dice  'prostrato'.  Come  poi  si  spiegherebbe  l'indedinabile 
anfisa^  nel  quale  sarebbe  affatto  vano  il  cercare  un  antico  plur. 
neutro  (v.  p.  442)  ?  Io  penso  dunque  a  tutt'altro.  Il  doppio  part. 
hit.  di  figere  (ficto-,  fixo-),  com'ebbe  i  due  continuatori  italiani 
fitto,  fisso),  cosi  li  ebbe  anche  tra'  Ladini  {fi'c  I  87  208;  fiss 
ABR.  254  ecc.),  e  s'aggiungerà  nel  soprasilvano,  cosi  come  s'ag- 
giunse nell'italiano,  la  continuazione  di  una  forma  analogica  in 
cui  il  ss  era  semplificato  {fiso).  Or  dalla  base  fio  to-  s'ebbe  l'eog. 
inficar  ecc.,  fig.  'cacciare  in  angustie'  (I  208),  donde  è  estratto  l'ani 
h.-eng.  iffick,  sofferenza,  fastidio,  CUP.  9, 10;  18,3;  23,2;  31,22. 
Ugualmente  potè  aversi  *infisar*  dalla  base  fixo-  (fiso),  e  ne 
sarebbe  un  normale  estratto  il  sopsiv.  enfisa,  onde  poi  l'aggettivo 


^  OLv.  ap,  infisi  pL,  174.  "  Cfr.  §  iv. 

'  Ragione  grammaticale  perciò  affatto  diversa  che  non  in  tutta  (pp.  441 
362),  gasata -che  vediamo  in  anfisa,  anfi^,  e  ritornerebbe  all'incontro  in  nàusa 
(onde  nauf)  cattivo,  malo,  che  è  stato  indeclinabile  anch'esso  :  a  gli  nauscha 
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Per  ulteriore  deritazione,  s'ha  il  Boprslv.  anfisuss  (unfisus)^  mo- 
lesto, Qojoso;  e  il  suo  preciso  parallelo,  nella  serie  dalla  base 
ficto-,  è  Vinfichióss  dispettoso,  che  il  Biondelli  registra  da  Val 
Verzasca  \ 

er%  fermo,  immoto:  star  eri  sin  la  mar  dies^h  dis  158,5,  el 
dfiei  star  eri  egli  debba  star  fermo  307,  17,  ianer  eri  in  bof  per 
las  eorms  815j  25.  Ds.  :  ^fermarsi  dall'andare'  star  eri;  'continuare' 
e^inuar^  tene  eri  (soprsass.  tagnir  eri)  ;  'durare  longo  tempo'  so-* 
prsass.  tegnir  eri  dig.  CI.  surm.:  igl  pe  siruptgia  è  eira  il  piede 
storpio  è  rigido  (lento)  81,  ilgs  igls  crudos  aint  e  eiras  gli  occhi 
incavati  [eingefallen]  e  rigidi,  126.  Le  traduzioni  del  Garisch, 
sono:  'steif,  Starr,  ruhig';  quelle  del  Carigiet:  'rnhig,  ungeschmei- 
dig,  langsam*;  e  Conradi,  che  rende  èri  per  'stili*,  traduco  poi  *er- 
starren'  per  vegnir  erri-s.  L' è"  soprslv.,  éi-  sottosilv.,  di"  eng. 
(Crsch.:  airi),  accennano  a  ^  od  ^  latino;  e  la  significazione  fon- 
damentale è  manifestamente:  'indurito',  onde:  doro,  saldo,  fermo. 
Ora  se  noi  poniamo  un  erigìdus,  con  antico  accento  di  quar* 
tultima,  che  è  come  dire  un  volgare  erijido  (cfr.  frigidas 
frijdo  ecc.),  noi  otteniamo  normalmente  quest'eri  ecc.  dei  6ri- 
gioni,  cfr.  I  99  214.  Sia  poi  genuino  o  no  Térigidus  che  era 
attribuito  a  Petronio,  la  voce  si  pone  afifatto  legittimamente;  cfr. 
per  la  forma:  égelidus,  e  per  la  significazione  del  prefisso:  ef- 
ferus.  Ma  non  è  tutta  volta,  per  ora,  se  non  un'ipotesi*. 


8pirt  allo  spirito  maligno  al.  457,  ila  muscha  apirts  ib.  348  ;  ecc.  Qui  pare 
avremo  un  sost.  fem.,  che  si  pareggia  a  naasea,  I  235  366 n,  e  prima- 
mente sarebbe  da  porre  una  costruzione  com'è  per  es.  negli  it.  'an  tormento 
di  uomo'  'una  peste  di  marito',  omesso  il  de  secondo  che  si  vedeva  nel 
§  Il  19, 1.  Sarebbero  così  esempj  di  più  genuina  sintassi:  ni  muaeha  plaids 
per  nauseha  plaids  Ib.  812  2 1  Piet,  in  9,  da  nauseha  spiriè  Lue.  tu  si, 
▼ni  a,  quela  ca  vevan  nauaeha  spirts  Atti  xix  u.  Confesserò,  del  resto,  di  non 
tenermi  pago  del  pareggiar  che  si  fa  di  nduSa  a  nausea,  sì  perchè  si  vor- 
rebbe piuttosto  l'esito  nàuia^  e  si  perchè  la  signiftcazione  non  conviene 
gran  fatto.  Ma  credo  che  qui  s'incrocino  nausea  e  noxa. 

^  S'aggiungerebbe  in  orsch.  nchtr.  :  fiseivel  nojoso  ;  ma  ne  vorremo  con- 
ferma. Intanto  notiamo  :  mal  fiseivel  intrattabile'  ds. 

*  La  presenza  di  rigido-  m'è  attestata,  per  questa  regione,  dall' tnar^^^la 
che  incontro  nel  od.  alto-eng.  (1867),  e  deve  dire  'irrigidita*  :  stand  sia 
daunta  fingiò  memma  inargida  essendo  le  sue  dita  ormai  troppo  irrigidite,  13. 
In  CRSCH.  nchtr.  è  un  sost.  eri,  der  stuh),  worauf  die  leitem  und  das  brett 
des  wagens  ruhen. 
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greta  collera  275,  32,  gritta  Ds.,  Conr.,  Crsch.;  griU-s  adirato 
Cnr.,  soprsass.  gnir  grit  adirarsi  Ds.,  eng.  gnir  gritt  id.  Crsch. 
Torna  malagevole  staccar  queste  voci  dal  fri.  grinte  collera,  grinta 
dei  parlari  veneti,  ecc.  y.  II  448  n.  Ma  non  si  legittima  fonisto- 
ricamente  il  tacere  del  n;  e  chi  risale  a  una  base  -ri[n]cto  in- 
cappa nell'altra  difficoltà  che  il  riflesso  oberlandese  avrebbe  ad  es- 
serne Deve  qui  entrarci  qualche  voce  tedesca;  cfr.  Diefenb. 
Vergi,  worterb.,  II  428-9. 

guotta,  V.  §  III  1. 

legnia  indovina!  269, 21,  inf.  ligniar  Ds.,  cfr.  Giudo,  xiv  is.  is, 
I  Reg.  X  1,  £z.  xvii  s  ;  Ugn  indovinello  Crsch.  Lascio  queato  ar- 
ticolo tra'  problemi,  sebbene  io  sia  convinto  che  d'altro  non  si 
tratti  se  non  d'in-divinare:  *nivinar  I  67,  niifiàr^  onde  per 
dissimilazione  lifiar^  come  in  Z/imdri  =  nimari,  animale  I  65.  Da 
lifiar  s' estraeva  poi  lefi^  v.  §  n  i7.  Conviverebbero  altre  e  men 
popolari  0  non  indigene  continuazioni  dalla  stessa  base,  I  56  197. 

lom  tenero  337,13  ecc.,  cfr.  I  247  n;  in  senso  figur.:  ant. 
b.-eng.:  o  bap  meis  Idm  oh  padre  mio  dolce  cmp.  28,  1,  Idmmas 
(mguas  acque  refrigeranti  ib.  23, 1;  ant.  a. -eng.  lamgicBr  render 
tenero,  rammollire,  sghìlg.  70  (fall.:  àllamger).  Non  sarà  voce 
diversa  il  borm.  Zam,  Uento,  molle,  disteso;  di  fune,  di  laccio  e 
simili'  MNT.,  0  il  piem.  lam  'allentato,  rallentato,  rilassato'  ;  dove 
per  la  storia  de'  significati  giova  confrontare  il  venez.  molo 
(=:molle),  che  dice  'floscio,  grullo,  lonzo,  lento,  allentato'.  E  rag- 
giungeremo anche  il  fri.  làmi  (cioè  *lam-io)  che  il  Pia.  dichiara: 
'scipito,  sciocco:  mancante  di  sale;  fig.  melenso',  dove  il  senso 
figurato  sarà  piuttosto  quello  di  'mancante  di  sale',  cfr.  lamiésMy 
'scipitezza,  languidezza'.  Il  lat.  lama  (cfr.  Diez  s.  v.),  che  dice 
'terreno  acquitrinoso'  e  ha  il  suo  diretto  riflesso  pur  nell'eng. 
lamma  'feuchte  stelle',  sarà  egli  il  fem.  di  un  *Iamo-  molliccio, 
e  dirà  egli  non  altro  che  la  'viscida'  nel  significato  che  pur  ha 
di  una  spezie  di  mastice?  Va  anche  ricordato  il  lat.  lamia  in 
quanto  disse  un  pesce  che  ha  cartilagine  in  luogo  di  spina,  ben- 
ché sia  passato  a  denominare  il  formidabilissimo  squalo.  Cosi  il 
venez.  molo  è  nome  di  pesce.  E  si  avvertirà  finalmente,  che  la 
ragion  della  vocale  ladina  e  alto*italiana  ci  distacca  da  luhm  luem 
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luom^  gelìnde,  weich,  mild,  dei  Tedeschi  della  Svizzera  e  d*  altri 
(cfr.  Stald.  II  184;  Grimm  s.  lumm).  Pare,  l'incontro  rimane  assai 
notevole. 

macorts  brutto 272,41,  fem.  macorta  183,32,  222,18,  macortas 
Oen.  XLi  a;  Ds. :  machirt^  pi.  macorts^  macortameing  ^bruttamente, 
sporcamente',  Crsch.  :  macort  michiert,  Crg.  :  niitgert,  Dev*  essere 
voce  composta;  la  guttur.  sorda  accenna  a  elemento  iniziale  o  a 
combinazione  in  cui  altra  consonante  la  veniva  a  precedere;  e 
risalirei  a  *mal[acJcorto'  màl[an]chiert  ecc.,  cfr.  I  28,  III  326*. 
Avremmo,  nell'  ordine  ideologico,  il  trapasso  da  'malaccorto',  o 
^balordo',  a  'brutto',  'sporco',  che  è  qaello  pressappoco  per  cui 
s'arriva  dal  lat.  bruita  all'it.  bruito. 

memia  troppo  avv.,  283,28,  287,21,  293,2;  cfr.  p.  441.  Ds.: 
memmia  313,  memia  289,  soprsass.  mengia\  cfr.  Crsch.:  memma 
[fil.,  eng.],  memgnia  meignia.  Le  forme  col  -m-  (mj)  sono  manife- 
stamente le  più  antiche,  I  52  139  195;  e  perciò  non  si  regge  il 
confronto  col  ted.  menge^  messo  innanzi,  dubitativamente,  dal  Diez, 
IP  475-6.  Il  Crg.  ha  pur  we/iw,  allato  a  memia^  e  resteremo  si- 
curamente, insieme  col  prov.  n€tn[p]s,  nella  famiglia  latina  di 
nimis  ni  mio-.  Ma  una  dichiarazione  fonistorica  del  m  iniziale, 
mal  si  può  dare  ;  e  penseremo  piuttosto  all'influsso  analogico  che 
possa  avere  esercitato  Tom  ni-  ommi  di  qualche  composto,  che 
neir  ordine  ideale  non  istesse  gran  fatto  rimoto  dalla  nostra  voce. 
Abbiamo  così  :  tninéa  «  [o]mmi-unca  §  iii,  i  ;  e  data  p.  e.  la  con- 
tinuazione di  omn i-modo,  qui  saremmo  conseguentemente  a 
*m{mo  *memo. 

pinàr  preparare,  ptc.  pinàu  259,  39,  se-pàina  si  prepara  206, 
29,  se-pàinen  322,  20';  cfr.  ant.  b.-eng.  eli  pana  Ig  latsch,  é 


*  La  composizione  corrispondente  è  nelVa.-eng.  mel-scort^  pi.  mel-scort-Sy 
CD.  15  132,  malaccorto. 

*  In  OBO.  TOC.  h  pinnar  peim;  e  péim  sento,  che  pronunci  il  Dkcurtiss; 
ma  sarà  guest*  ei  una  riduzione  dell*  ai  dei  nostri  Testi,  da  confrontarsi  con 
quella  di  eu  da  au  in  pronunzie  oberlandesi  come peun  =  paun  pane;  sebbene 
occorra  soggiungere  che  lo  stesso  cro.  ha  pUdar  pldida^  un  esemplare  a 
cui  il  nostro  ragionamento  sta  per  ricondurci.  Anche  è  da  considerare  1'  ai 
del  posch.  paind  'preparare  la  porzione  di  fieno  che  si  dà  volta  per  volta 
al  bestiame'  (mnt.),  o  dell'identico  paind  di  Tirano  in  Valtellina,  'preparare, 
allestire',  paind  de  disnd  (ib.).  Non  ho  pronto,  per  la  prima  tonica,  alcun 
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crottda  laint  egli  prepara  (tende)  il  laocio  e  cadevi  dentro,  Gmp. 
7,  7,  tu  m' pmnaseh  sU  a  gt4erra  tu  mi  appronti  a  gaetra,  ib.  18» 
17,  aut.  a.-eng.  appino  preparate!  Atti  xxiii  m,  od.  pinér^  eau 
pen,  tu  penas't,  ecc.  Le  vocali  ricusano  ogni  altra  base  che  non 
sia  un  AI  di  produzione  seriore,  e  risaliremmo  a  un  ap-pa[g]inar  e, 
compaginare,  conseguendo  uno  speciale  riscontro  fonetico  a  p  1  a- 
[cijtare  pliddr  pìàida\  c(r.  I  50  (40),  137,  189  193,  235*. 
Si  aggiungerebbe  il  riflesso  di  im-paginareV 

rassa^  è  voce  per  cui  si  denomina  varia  sorte  di  vestiti';  in 
274,  36  ho  messo  'gonnella',  com'  è  nel  vlg.  it,  e  nell'it.  b.  Forse 
non  dice  veramente  se  non  'panno',  ^rascia\-  Cmp.  22,6:  kaun 
. . .  tratt  soart  sUn  mia  rassa^  super  vestem  meam  miserunt  sortem. 

rimnar  radunare  273,2;  Hmne  raduna!  Est.  iv  le,  Crg.  :  rim- 
nar  rémna^  cfr.  p.  414  n;  e  Ti,  fermo  pur  fuori  di  accento,  ne  con- 
duce ad  =  I  47.  Deve  questo  verbo,  sebbene  si  adoperi  anche 
per  ogni  più  solenne  Radunamento',  avere  origini  infinitamente 
modeste,  cosi  tal  quale  com'  è  del  suo  sinonimo  raspar  (raspadas 
cumminas  pubbliche  adunanze),  che  propriamente  dice  'raspare' 


esempio  di  pindr  che  provenga  dalla  <Bibla',  dove  occorre  più  facilmenfe 
il  sinonimo  aampHr  :  sémpche  Lue.  xvii  s,  Fil.  22,  sampchéit  Atti  zzm  u. 
s4;  ma  anche  pinér  Matt.  zi  io,  Lue.  tu  st.  Questo  aamp^àr  aémp^ca  è  aUa 
sua  volta  un  problema;  cfr.  bchuoh.  Itw.  li.  È  stato  forse  primamente  il  'pre- 
parare' in  quanto  è  ^diradare'  ^sdoppiare'  'scempiare'  simplicare;  dove 
per  la  fonetica  ben  gioverebbe  Teng.  adamp^ar  aumentare,  -ampliare,  cfr.  I 
194  e  CRBCH.  voe. 

^  Circa  le  significazioni,  il  oro.  si  diffonde  bene:  ^pinnar  v.  tr.  et  refi., 
richten,  flicken,  ansbessern,  zurecht  machen,  sich  vorbereiten,  sich  bereit 
halten,  bereiten,  bereit  halten,  fahlen,  umhauen.'  Siene  ancora  citati  i  se- 
guenti esempj  ;  da  obsgh.  :  pinar  giantar  das  mittagesseu  bereitea,  pinér  la 
sehierpa  die  ackergerfithe  bereiten,  ausbessern,  pinnar  lenna  hoìz  ftllen, 
bereiten  ;  ds.  :  'accomodare  il  cibo'  pinar  la  apisa,  'temperar  la  penna'  Ufflior 
a  pinar  la  plma^  'racconciar  la  strada'  pinar  las  vias,  e  cosi  nella  'Bìbla'  : 
pineit  la  via  Lue.  m  a  ecc.;  fall,  conj-  i^S:  a.-eng.  pinér  rflsten,  bereileu. 

'  a.-eng.  a'impinér  sich  vorbereiten  fall.  conj.  53,  antiquato  ;  efr.  ob8cb«  : 
aoprslv.  a'ampinar  sich  gebàrden,  mit  worten  oder  thaten,  eng.  ampinamaini, 
Bonderbarer  einfall,  thorheit  (nchtr.). 

*  CHB.  :  mantel,  crbob.  :  kinderrock,  kirchenmantel  (Mani),  firaek  (B.-£iigaid.)  ; 
M.  318:  'habito  da  reUgioso'  habit,  rassa^  cfr.  'Viadi'  155, In  Valtellina: 
rossa  gonna,  biond. 
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e  perciò  ^razzolare'.  Poichò  risaliamo  a  ruminare,  che  anche 
altroré  si  tocca  col  ^grufolare'  e  perciò  col  ^razzolare',  come  p. 
e.  nel  piem.  rt^^n^Krumigare,  che  insieme  dice  *  ruminare'  e 
'grufolare*  (PoNZà);  dove  andrà  avvertito  brevemente,  che  un  altro 
verbo  per  Mazzolare',  omofono  al  nostro,  sebbene  diverso,  per  av* 
ventura,  nell'intrinseco  suo,  si  viene  a  incrociare  con  lui;  ed  è 
p.  e.  nella  sua  determinazione  piemontese:  riimé  grufolare,  raz* 
zelare;  vedine  Flechia,  Arch.  II  7-8.  Avremo  dunque,  ricapito- 
lando, in  rimnar  e  raspar,  un  'adunare'  che  prima  è  stato  un  'rac- 
cozzare a  stento,  a  minuscoli'  ;  cfr.  'razzolare  un  poco  di  quattrini', 
0  il  "Qualcosa  raspa„  del  Béranger  toscano*. 

runar  trascinare  283,  13,  runau-s  ora  'hinausgeschleppt'  302^ 
29,  Saul  runa  or  'zog  hervor'  Atti  yiii  s.  È  certamente  re-menare^ 
tramenare  ecc.,  cioè  *rumndr  (cfr.  I  43),  con  molto  antico  dileguo 
della  vocale  eh'  era  tra  le  due  nasali,  onde  l'assimilazione  come 
in  dimna  dunduns  p.  443.  L'antichità  del  dileguo  si  riprova 
anche  per  ciò,  che  nelle  forme  critiche  l'accento  è  suU'  zi:  el  rùna, 
come  accade,  a  cagion  d'esempio,  in  undras  tu  onori  clv.  20,  aut. 
b.-eng.  :  huóndra  honorat  Cmp.  slm.  114  arg.,  ant.  a.-eng.  huon- 
dran  schalc.  17  La  medesima  composizione,  e  con  analoghe 
vicende  ne'  suoni,  dirà  in  più  dialetti,  ladini  e  non  ladini,  'spaz- 
zare' ('trascinare'  e  'spazzare'  si  riunisoono  ugualmente  nel  lat. 
'verrere')i  bad.  romené,  garden,  rumé  ('/  rùma;  cfr.  in  quegli 
stessi  dialetti:  somié  semié,  somniare);  ecc. 

sampchiar  v.  p.  580  n.       savilar  sev-,  v.  vii-. 

schigliog^  v.  §  iii  i. 


^  Il  eoncetto  positiva  del  ^romlnare'  si  rende  ne'  Grigioni  per  'rimangiare'  : 
soprslv.  ramiffdr  ram-  (rutnàlgim  Deut.  zit  ?),  a.-eng.  artnaffér  ;  onde  si 
estrae:  raméfj  ruminazione. 

'  Altra  e  maggior  prova  deirantichità  della  riduzione  si  ricaverebbe  dal 
temine  a.-eng.  rìtnA^  (el  r^na\  se  veramente  ra  col  nostro.  Dioe  'ammuc- 
chiare il  fieno'  (ted.  svizz.  aufschochen,  fall.  eonj.  20),  e  potrebb'essere  na 
*rì-menare'  o  'redueere',  in  quanto  dicesse  'ritirare  il  prodotto'.  Il  Garisob 
manda  con  rtmar:  runna  gran  mucchio  di  fieno  o  covoni  (Gonr.:  runa 
haufen,  z.  b.  heu  etc.).  In  Ds.,  forse  per  isbaglio,  è  un  soprsass.  rotna  fein 
'montone  dì  fieno'  131.  Lo  stesso  metro  ha  plunna  catasta,  allato  a  ampZuHor 
accatastare  Grsch.  nchtr.,  cfr.  Grg. 
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schnuir^  se  {se-snuésa%  inorridire,  eng.  insnuir  (s'inanuésaX 
schnueivel  orrido,  orribile,  274,24,  schneivlamein  286^34,  D9.: 
^horrendo'  snoveivel  (soprsasa.  snovevàl)^  ^horrore'  snoveivladat, 
'smarrimento,  paura'  schtiavur;  snavur  242,  82.  È  di  certo  il  ted« 
byìzz.  schnauen^  an-schnauen^  sinon.  del  ted.  letter.  schnautjsen  an- 
'Schnautaen,  far  visacci  ad  uno,  andargli  contro  bruscamente;  e 
sarà,  imprima  stato  del  Tar  paura'  ai  bimbi.  Verbo  di  antica  im- 
missione, come  si  vede  dall' esser  comune  pure  all'engadinese, 
dalla  riduzione  di  in-  in  sn-^  e  più  che  tutto  dalla  forma  del 
verbo  e  dall'  astratto  snavùr  ;  cfr.  scafir  §  iii  a.  Col  solito  agv  - 
AV  (cfr.  bagegiar,  p.  498  n):  ani.  b.-eng.  schnaguir  cmp.  iatrag. 
46,  schnaguyd-s  ib.  23.  Con  lo  s  ancora:  aut.  b.-eng.  insd^nuire 
ABB.  184. 

stri  dar  ingiuriare,  oflfendere,  274,32,  él  sMda.  Trito-  Tiene 
alla  significazione  di  ^volgare',  'abietto';  e  pur  nei  Grigioni  è  Teng. 
irid^  brutto,  deforme  (per  la  conservazione  della  dentale  di  -ito, 
V.  I  213).  Il  nostro  verbo  ha  potuto  dir  primamente:  'bruttare', 
'contaminare'. 

struscìi  appena,  a  stento,  260, 18,  292, 10,  eng.  'accostatamente, 
appresso',  cfr.  I  Ulr.  124,29;  16"6,39;  79,31  (dastrusch)\  Il  Diez, 
IP  476,  ci  vedeva  un  parente  dell'  it.  strozzato^  in  quanto  dica 
'stretto,  serrato';  e,  di  certo,  il  caso  di  ^Yi}^  ^T/}  ^  pronto  sem- 
pre ad  ammaestrarci,  e  i  concetti  di  'a  stento'  e  di  'vicino'  si 
conciliano  in  quello  di  'strettezza'.  Pure,  confesso  di  non  sapermi 
rassegnare  alla  combinazione  del  Maestro;  e  delle  varie  ragioni, 
che  me  ne  dissuadono,  mi  limiterò  a  citare  quella  dei  suoni,  poiché 
siamo  veramente  a  struz  (v.  Crg.).  Dal  lato  della  significazione, 
ci  sarebbe  piuttosto  la  doppia  attrattiva  dell'  a  strussio^  a  strUssi 
(struzzi),  a  stento,  a  fatica,  che  sono  in  dialetti  ven.,  lomb.  ecc.,  e 
vanno  coi  verbi  strussidr  ecc.,  affaticarsi;  e  del  lomb.  struid^  ra- 
sentare,  strisciare.  Ma  la  fonologia  sempre  osterebbe,  in  apocie  per 
la  vocale  ^ 


»  Cfr.  CMP.  18,6.19;  27,7;  29,2.4;  .SI, 22. 

*  Vero  è  però,  che  la  medesima  dissonanza  è,  per  la  vocale,  in  un  esempio 
omofono,  cioè  tra  i  lomb.  irùÀd  mescolare,  rimestare  (v.  Mnt.),  e  il  sinonimo 
sprslv.  turSàr  trùSa,  a.-eng.  truiér,  vallanz.  truid,  che  certamente  non  si 
possono  disgiungere  gli  uni  dagli  altri. 
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tadlar  ascoltare  192, 11,  275,  15,  tediar  281,  19,  iadlava  Atti 
vili  6,  taUau  194,  30;  Ds.:  Woltare'  tadlar^  *uclire  attentamente' 
iatlar  eun  àdaig;  Bon.  (turni.):  tetUar  43  59  (sulr.  nidw.  962 
1263);  ant.  a.-eDg.  atadlér  Matt.  xviii  17,  atadlé  ascoltate!  I  ulr. 
18,  77,  taglé  ib.  2,43  (ma:  tadlér  410);  monaster.  taicìar  ib.  198, 
72.  Con  r  accento  che  ricorra  sulla  prima:  teidla  300,25,  Matt. 
xvni  16,  ecc.;  Bon.:  tettìa  88  93  (=tJLR.  nidw,  1685  1878)';  ant. 
a.*eng.  ataidla  Matt.  xviir  15  ecc.,  ant.  b.-eng.  taidla  Cmp.  55, 1  ; 
monaster.  taida  1.  c.  197,  28.  29.  —  È  in  voga  da  un  pezzo  la 
etimologìa  che  ripete  questa  voce  latina  da  ti  tu  la  re,  o  meglio 
da  ad-titulare,  ed  è,  senza  dubbio,  tale  etimologia,  che  fa  onore 
all'acume  di  chi  l' ha  proposta.  Neil*  ordine  fonetico,  nulla  vi  osta  ; 
e  sarebbe  un  caso  perfettamente  analogo  a  quello  di  seidla  seiUa 
seida,  §  iii  1,  vaie  a  dire  un  caso  di  tarda  riduzione  del  proparossi- 
tono,  in  cui  la  tonica  della  formola  serba  nitido  il  suo  caratteri- 
stico riflesso  Neil'  ordine  ideologico,  s' è  codesta  etimologia  inge- 
gnosamente confortata  del  parallelo  tedesco  di  merken^  aufmerJcen^ 
badare,  stare  attento,  che  viene  da  merle  segno  »  titolo  ^.  Tuttavolta, 
io  non  mi  ci  son  mai  potuto  rassegnare.  Non  si  vede,  imprima, 
in  questa  contrada,  alcuna  continuazione  indigena  di  Hitulus';  nè 
in  alcun'altra  regione  si  vede,  che  io  sappia,  tal  significazione  po- 
polare di  un  continuatore  di  'titulus',  che  davvero  si  combini  con 
mer^  marco,  marchio,  segao.  Si  aggiunge,  che  ad-titulare  esiste 
realmente,  per  gran  parte  della  romanità,  con  elaborazioni  po- 
polari e  significato  uniforme  e  perciò  antico;  il  quale  ci  porta  a 
tutt'altro,  cioè  al  'far  di  tutto  punto'  'ornare'  (sp.  atildar  ecc.,  Diez 


*  CLV.  ap.:  tetOan  97,  teitla  100. 

'  Quanto  a  tl^  e  consaga entemente  a  ci,  repngna  il  supporvi  la  diretta 
continuazione  dell'antica  sorda  ;  ma  si  deve  piuttosto  credere,  che,  nel  nesso 
con  L,  la  precedente  esplosiva  passi  facilmente,  in  certi  filoni,  di  sonora  in 
sorda;  cfr.  s.  znpar.  Ognuno  poi  intende  facilmente,  come  si  addimostri  la 
tarda  riduzione  del  proparossitono;  cfr.  Ili  288  n.  Fosse  antica  la  rìdusione, 
allora  set' la  avrebbe  dato  selja  al  soprasilvano  e  sékkja  0  sé^a  all'ita- 
liano; e  se  la  riduzione  seriore  qui  si  fosse  avuta  anche  per  l'Italia,  la  re- 
sultante sarebbe  stata:  sBÌla,  cfr,  it.  «rpa^/a  =  sprslv.  «podto s spat[u]ia,  e  l'o^- 
tillare  a  cui  tosto  arriviamo. 

'  StQrzinobb,  Romania,  X  257. 
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8.  attillare).  —  Per  me,  tacUar  ha  origini  ben  più  modeste.  Il 
lad.  atént  rispondeva  al  ted.  aufmerkig  (aafmerksam),  ovveramento 
aufmerkiy  secondo  codesta  pronunzia  (t.  gleiti  §  iii  «);  e  come 
aufmerki  aveva  accanto  a  sè  il  verbo  auffnerhen,  cosi  atent  diede 
*atentlare  *tentlarey  essere  attento,  ascoltare;  dove  per  la  forma- 
zione, piuttosto  che  a  squisitezze  romane  (attentai  a  re  sul  tipo 
di  ustulare,  ecc.),  penserei  modestamente  ai  tipi  di  tedesco 
svizzero  come  sussélen  esser  dolce,  saper  di  dolce,  ecc.  ;  cfr.  §  ii  17 
-el,  e  il  §  IV.  In  ordine  alla  significazione,  non  si  potrebbe  voler 
dì  meglio;  senonchè  pare  che  óstino  due  difficoltà  fonetiche:  Vei 
soprasilvano  nella  formola  ent,  e  il  tacer  della  nasale  in  tutti  i 
dialetti,  la  quale  in  tutti  i  dialetti  sempre  risuona  quando  siamo  ai 
continuatori  di  cento-  ecc.  Pure,  saranno  difficoltà  illusorie.  Poi- 
ché, dato  il  nesso  di  tre  consonanti,  di  cui  la  prima  fosse  n  e  la 
seconda  un'esplosiva  sorda,  è  anzi  regola  che  taccia  il  n.  Questo 
è  il  segreto,  per  cui  da  a  v un  ciò-  qui  ci  riduciamo  a  *augl  aug 
0  dell'apparente  prevalere  del  tipo  vieto-  sul  tipo  uncto-,  che 
sarebbe  l'opposto  di  quello  che  tutta  la  restante  romanità  c'  in- 
segna; cfr.  I  69  195  Un  esempio  non  uguale,  ma  congenere,  e 
grandemente  per  noi  opportuno,  è  poi  nella  continuazione  sopra- 
silvana  di  infr[a],  dove  si  tace  il  n  e  si  vede  insieme  dittongata, 
quasi  per  compenso,  l' e  secondaria,  tal  quale  com'  è  nel  caso  di 
*a-téntla  per  Ve  primaria;  éifer  :  énfr  :  :  -téitla  :  -téntla  An- 


*  V.  anche  I  209  n.  Parrebbe  eccettuarsi  il  caso  in  cui  il  nesso  era  pre- 
ceduto da  ài  8ón^  sancto-.  Iiò  dimentico  denter  (-intr-). 

■  eifer  occorre  nelle  seguenti  combinazioni:  or-éifer  lètt.  *fuor-inftra',  che 
rende  i  tedeschi  ausser^  àusserst,  durchaus  (preifer  Ug  tnareau  fuor  della 
città  Apoc.  xiYso;  airinfaori  di,  tranne:  182,30,  188,22  [-eiffer]  329,6,  al. 
147;  Ds.  266  275;  straordinariamente:  321,32;  in  tatto  e  per  tatto:  390, 
24);.  ent^éifer  lett.  ' entr-infra ' :  enteifer  tei  Sz.  xx  n,  VuJg.  'in  te';- 
vi-éifer  lett.  'via-infra':  vi  eifer  la  fossa  al.  258  =  Matt.  xxvriei,  ea  fo  lau 
vi  eifer  lesus  al.  254.  In  questo  caso,  e  yuoI  dir  nel  caso  in  eoi  la  conso- 
nante mediana  del  nesso  non  sia  un'esplosiva,  si  mantiene  in  Sottoseiva  la 
nasale,  e  Insieme  vi  si  può  vedere  il  dittongo»  secondo  che  a  questa  con^ 
trada  si  addice  (1  125-28);  clt.  ap.  :  ora  eif^fer  12  13,  or  eimfer  lOS,  orektfer 
155,  orainfer  173  802;  db.  soprsass.:  oretifer  121  266  275  (cfr.  I  141,  che  vm 
corretto);  bor  :  einteinfer  las  tias  portas  8.  -  Quanto  alla  storia  ideale  di 
coleste  forme,  partiremmo  da  enteifer^  che  è  una  combinazione  reiteraiiva, 
da  confrontarsi^  p.  e.,  col  sottosily.  e  eng.  Mounier  (firaiater),  fra. 
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zichè  forma  prosteiica,  l'antica  forma  alto-^Bgadina  conserverebbe 
il  prefisso  (cfr.  8.  zttpar),  e  le  altre  sarebbero  aferetiche,  corno 
tanto  di  frequente  avriene,  specie  nel  soprasilvano;  cfr.  §  m  i: 
garigiar,  Icggia-s,  stuer 

tanien.-  ha  él  giù  tenien  dàlur  (fem.)  ebbe  tanto  [talmente] 
dolore  276,  36,  jau  hai  giù  tanien  tema  286,  34,  ed  has  tanienta 
tema  272,  15*,  ha  el  giù  teniena  greta  289,  1;  jou  sunt  tiers  vus 
iin  tangien  temps  sono  appresso  voi  da  tanto  (un  tanto)  tempo 
Giov.  XIV  9  ;  ant.  b.-eng.  :  uffeartas  tngyn  uoul  Deis  da  nuus 
offerte  tali  [di  tal  natura,  talmente]  vuole  Iddio  da  noi,  cmp.  4, 
3,  par  powra  tngyn  famailga  per  tanto  povera  famiglia  ib.  8,  2, 
ch'eU  tngyn  santèntzgias  haa  tscharniid  che  tali  sentenze  egli  ha 
preferito  ib.  9,  8,  da  tngyn  lestgias  ib.  22,  6,  stand  eug  sUn  un 
tngyn  speaìme  io  standomi  sopra  tal  roccia  ib.  31,  4;  da  tngyna 
tuorp  da  tanta  vergogna  ib.  26,  11;  cfr.  chianz.  407  444. —  Or 
qui  bisogna  considerare,  che  tra  gli  Engadìni  ci  sono  state  per 
'altrimenti'  le  forme  che  seguono  :  ant.  b.-eng.  autra-ngyn  ant. 
a.-eng.  oter-gnin  *,  laddove  per  il  solito  -mente  degli  avverbj 
altro  mai  non  s'ebbe  se  non  -maing  ecc.  I  204  239.  Ma  pur  c*è 
il  -mente  anche  in  quelle  due  forme  engadine  ;  e  deve  egli  es- 
sersi primamente  distinto  da  quello  dei  soliti  esemplari  non  per 
altro  che  per  una  diversa  e  più  sottil  vocale  all'uscita,  cosi  appunto 
com'è,  a  differenza  di  tutti  gli  altri  esemplari,  nell'  it.  altramenti 
altrimenti^  altra  e  singolarissima  coincidenza  tra  italiano  e  grigione. 
L'  é  di  -ENT  venne  cosi  ad  avere,  in  questo  esempio  eccezionale, 
il  dittongo  che  s'ha»  p.  e.,  nell'-ien^s-^NTO  (v.  p.  483  n);  onde 


^  Sarebbero  forme  aferetiche  anche  gli  it.  tenza  tenzone,  se  avesse  col- 
pito nel  segno  il  nostro  compianto  Gakbllo,  Riv.  d.  filol.  rom.,  I  i31;  e  io 
non  intendo  già  di  contraddirgli  senz'altro.  Ma  è  da  vedere  il  Diez)  s.  frc. 
tcncer. 

*  tanienta  pure  in  Pied.  d.  Prov.  489,  89,  498,  10. 

'  CMP.  8im.  119,  arg.:  huossa  nuo  hawain  aqui  in  noass  languaek,  our 
dad  minchia  oatt  ueres,  fati  uaingh  è  quatter  da  le  noasa  uersa:  nè  8'haa 
pudud  addar  autrangyn-,  or  noi  nel  nostro  linguaggio  abbiam  fàtto,  da  ogni 
otto  versi  [dell* originale] ,  ventiquattro  dei  nostri;  nè  S'è  potuto  raggua- 
gliare altrimenti. 

*  é  aquellaa  cM  sun  otergnin  nu  8*paun  azuppér  e  quelle  che  sono  al- 
trimenti, non  si  possono  celare,  I  Tim.  y  ss;  cfr.  oter-gning  II  ulr.  27. 
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-mj  e  n  tj  -njenj  (cfr.  qui  sopra  memia  me^fa)^  e  finalmente,  an- 
tica e  ferma  tra  gli  Engadini,  per  la  particolare,  complicazione 
del  substrato,  quella  riduzione  che  in  Biveroni  b'  ha  anche  in  mijjj 
mezzo  0  sabbijn^eha  sapienza,  ecc.  I  172.  Come  dunque  autra-fnii 
è  altra-menti,  così  tMn^  o  più  chiaramente  il  soprslv.  taiién 
{^tangien  di  Gabriel)  è  ta-menti,  e  Tuole  dire  quella  stessa 
combinazione  avverbiale,  che  si  riavrebbe,  a  cagion  d'esempio, 
nel  pavane  ta-menUrJe^  I  431.  È  un  *tanto'  'cotanto',  avverbiale 
nelle  sue  origini,  poi  adoperato  come  aggettiyo  indeclinabile,  e 
finalmente  assoggettato  dall'analogia  a  dare  un  feminile  tafana. 
Singoiar  forma  è  tanienta^  che  vedemmo  ricorrere  nel  nostro  te- 
sto e  altrove;  ma  non  oserei  vedervi  senz'altro  l'antico  t  dì  -^lienij  \ 

tartar  sporcare,  insozzare,  285,37;  Ds.:  tertar  tarlar  293  156-7 
(soprsass.  far  trit) ,  Crsch.  :  tartar  tartignar.  Vien  da  pensare  a 
Hridar  'bruttare'  (v.  stridar);  e  fard- =  tri d-,  accanto  a  strid-^ 
8-trid-,  sarebbe  in  regola,  I  59-60,  nè  farebbe  certa  diflScoltà 
l'aversi  fermo  -rt-  anziché  -r5-,  cfr.  I  99;  e  s'aggiungerebbe  la 
seduzione  del  tardidas  di  216,11,  che  dovrebbe  pur  voler  dire: 
brutte,  sporche,  e  accenna  a  un  tardir.  Ma  s' oppone  la  forma  cri- 
tica él  fratta^  che  è  in  Crg.  voc,  e  non  so  se  sì  possa  relegare  tra 
quelle  dì  cui  è  toccato  a  p.  465  n.  Consuonano  con  scarso  pro- 
fitto ì  piacent.  tartlon  sudicione,  tartleint  sucido,  o  il  piem.  tar- 
tUsa  mala  femina;  e  consuona  affatto  inutilmente  Tìngi,  diri^ 
sebbene  il  suo  d-  dovrebbe  esser  t-  nelle  parlate  alto-tedesche. 

tiers^  tier,  -  È  prepos.  ed  aw.,  e  rende  variamente  ì  ted.  *za', 
'bei',  ecc.  Nelle  fonti  ^cattoliche',  e  perciò  nei  nostri  Testi,  è 


^  Pur  ne*  Grigioni  è  insieme  vissuta  la  combinazione  ^ta[n]-magno'  :  ant. 
b.-eng.  tammàing  I  229,  fem.  tammàinga  ckp.  slm.  40  arg.  II  YocaboL  Mul. 
registra  poi,  oltre  tamàn  iomdn,  tanto  grande,  anche  un  curioBO  téma,  come, 
quando,  p.  ci  ;  e  gli  consuona  il  bad.  tórno,  almeno  (alt,  85S),  che  va  sicu- 
ramente risolto  in  ta[n]  mo  (tòmo  ques  faràs  ben  questo  almeno  ben  farai; 
come  a  dire  :  ^tanto  mo  questo  ecc.').  Strano  è  Vó  del^bol.  tamón^  tanto,  tanto 
grande.  Ta-mente  e  ta-magno  ricordano  inoltre:  ta-manto,  che  il  Dìei 
vorrebbe,  al  pari  di  manto  (molto),  importato  di  Francia  in  Italia;  less.  e. 
tr,  maint.  Ma  tamanto  non  è  stato  dei  soli  letterati;  era  ed  è  del  popolo: 
lo  buria  che  la  me  voci,  Fusse  tamanta  li  toni,  dice  un  canto  córso  (Toiof., 
Canti  pop.,  II  60);  e  cosi  è  iamantu,  simile,  tanto,  nel  sardo  gallure^e. 
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preferita  la  forma  senza  il  -5;  nelle  'riformate',  l'altra.  Es.  (cfr. 
tier  §  III  2):  tier  il  reig  ad  reg^m  257,28,  ha  dau  caschun  tier 
ina  dispetta  diede  cagione  a  una  disputa  208,  23,  naschius  tier 
bien  saver  nato  al  buon  sapere  211, 6  ;  etUochen  tie-l  palasi  inaino 
al  palazzo  338, 12,  iid  Diu  Mahomet  pel  Dio  M.  320,  26  ;  tier 
la  gnefla  oltre  la  mitria  204,  32,  tier  esser  205, 8  ;  ira  de  Uer  in 
da  hauier  andare  accosto,  vicino,  Tun  dell'altro,  169,2,  en  verdat 
uaUi  dortier  per  verità,  ben  vicino,  326,  12  ;  poder  tier  poter  rag- 
giungere, 'zu-konnen',  311,28,  325,14.16-17;-  Gabr.  :  tiers  el, 
tiers  Deus  (v.  in  nota),  tier  Herodes  Matt.  11 12  ;  quéUa  fossa  fava 
da-tiers  Giov.  xix  49  (da  tiers  è  anche  in  al.,  nel  medesimo  passo, 
258),  gli  vangit  davos  tiers  gli  venne  dietro,  von  hinten  zu,  Mtt. 
IX  «0,  dau  tiers  conceduto,  zugegeben,  ib.  xx  15  ;  -  Conr.  :  tiers  la 
cusrina  bei,  zu  der  base,  da  tiers  a  gli  nahe  bei  ihm  ;  Ds.  :  da  tier 
vicino  321,  vigni  da  tier  60.  Anche  è  tiers  nell'alto-engadino  :  tiers 
nus  Matt.  vi  10  (oraz.  domin.  ;  altri  es.  in  n.),  rester  tiers  éls  Cd. 
11,  lo4iers  ib.  4,  cfr.  iautier  §  iii  2,  e  nei  dial.  sottosiiv.  è  tier 
(v.  più  in  là),  onde  ancora  tra  que'  parlari,  come  la  proclisi  con- 
sente, ter  tar,  che  è  pur  dell'ai to-engadino.  —  Circa  l'etimologia, 
Vie  comune  all'Oberland  e  all'Engadina  conduce  ad  e  ;  e  io  non  du- 
bito punto  che  qui  si  scuopra  una  nuova  continuazione  di  verso-, 
cioè  tal  composizione  di  particola  che  si  raffiguri  correttamente 
per  'nt'Hers  (ent+ier  =  viers),  e  perciò  corrisponda  all'it.  in-verso^ 
frc.  en'Vers  \  Per  lo  smarrirsi  dol  vanno  in  ispecie  considerati 
i  riflessi  grigioni  di  aliorso-,  §  iii  1,  s.  negliur;  e  per  il  dileguo 
dell'  an-,  è  appena  d' uopo  ricordare  la  riduzione  d' i  n  t  r  a,  cfr. 
p.  684  n*.  Come  poi  dat;o5  =  de-avorso-  ricorre,  oltre  che  nella 
funzione  d'avverbio,  pure  in  quella  d'aggettivo  (cfr.  §  m  1),  cosi 
accade  che  in  Sottoselva  anche  tiers  valga  ^vicino'  in  accezione 


*  Schiverei  di  porre  pienamente:  'nt-viers,  come  fase  che  immediata- 
mente precedesse  alla  forma  positiva,  perchè  il  t  di  ent  non  si  vede  più  re- 
sistere dinanzi  a  consonanti;  cfr.  ent  §  111  1.  Nè  dimentico  il  frc.  de-vers. 
Qnasi  superfluo  poi  annotare,  che  non  c'è  alcnna  contraddizione  0  difficoltà 
nel  triplice  riflesso  che  di  una  medesima  sostanza  etimologica  reniamo  qui 
a  riconoscere:  vier8  verso-  cfr.  I  17 n  (e  §  m  s:  viars),  davoa  verso-,  *Hfur 
-Orso-. 

'  Analogia  più  specìfica:  fri.  ^a/sint-al,  nel;  ^«a  =  int-a,  nella.  Analoga 
ridazione  di  ante  è  neirit.  testé  Diez  II*  470. 


Digitized  by 


Google 


«88  AmoU, 

^iggettiva;  dov'è  prezioso  anche  il  piar,  per  -i:  tiersi  (cfr.  p.  438  n): 
il  pli  tiers  [log]  ha  Ltder  proximus  cly.  ap.  28,  dcUs  pli  tiersi  al 
plaid  ddla  S.  S,  ib.  170  ^  In  quanto  ò  preposizione,  la  nostra 
Yoce  viene  a  subire,  nell'unirsi  all'  articolo,  una  riduzione  affatto 
analoga  a  quella  che  subisce  per  (tierf'Jj  :  tiélj  tUj  :  :  per+'lj  rpil; 
la  quale  però  importa  il  fatto  grandemente  curioso,  che  di  intn- 
•verso  non  rimanga  che  il  solo  ^  cioò  appunto  nn  elemento 
fonico  in  cui  non  risiede  alcuna  effettiva  parte  del  contenuto 
ideale. 

unfis  V.  enfis. 

viZar,  vilentar,-  tutt  vilau-s  grandemente  adirato  283, 10,  che 
ei  eran  tori  vilai  269,  2,  la  mar  era  aschia  vilada  il  mare  era  così 
infuriato  192,8;  ah  bue  ta  vilar  deh  non  t'adirare  6en.  xviii  ss, 
sevilar  adirarsi  265,3,  savUar  316,36,  vus  savUeis  voi  v'adirate 
ib.  34,  che  d  savilenti  che  si  adiri  258,  24,  cfr.  §  ii  ir,  -ent.  Ds.  : 
Sabbiarsi'  se  vilar  (soprsass.  sa  vilentar^,  'adirarsi'  savUar^  'adi- 
rato' vilatis,  'adirare'  vilentar^  'collerico'  savilot;  Conr.:  vilar  ^ 
vilentar^  zornen,  erzornen.  Lo  schietto  verbo  resulterebbe  dunque 
vildr^  cosi  se  stiamo  alla  realtà  dell'uso,  come  se  stiamo  alla  per- 
suasione dei  citati  lessicografi;  e  vi  aderirebbe,  più  o  men  salda- 


^  Singolare  un  esempio  in  cai  V  aggettivo  si  tocca  con  la  preposizione, 
quello  in  forma  piena,  e  questa  in  ridotta  :  igl  pìij  tiers  tier  te  il  più  vicino 
accanto  a  te  bon.  91. 

^  Cfr.  p.  449 n.  Di  tieì  già  sentimmo  qualche  esempio,  e  s'aggiunga: 
85. 36. 37  ;  tatti  dall'  'Octavianus'.  Gabriel  scrive  t'ilg  (così  come  scrìve  p*  igh 
Giov.  XYTii  u);  e  se  ne  vede  forse  v^olontieri  qualche  esempio,  con  accanto 
le  corrispondenze  dell'antica  versione  alto-engadina  :  t*ilg  milgiurament  (ad 
fina  ariiflijnscha,  alla  arQfiijnscha)  Matt.  iii  s.  n  ;  fura  vafigit  Jesus  da  Galilea 
filg  Jordan  (alhara  ucn  Jesus  our  da  Galilea  alg  lordan)  ib.  ni  it;  fOif 
sehubriament  (alg  natagiamaint)  Ebr.  iz  it;  la  quala  gensrescha  V  ilg  sur- 
vetsch  (inschendra  in  seroìtud)  Gal.  tv  u;  cur  els  vanginen  filg  pievel  (cora 
ch'el  aen  tiers  Tg  pcDuel)  Hatt.  xtii  u;  fils  carstiauns  ei  quei  nunpusseieeL 
ma  tiers  deus  san  tuttas  caussas  pnsseivlas  (tiers  la  lieud  es  aqne  impos- 
fiibel,  ma  tiers  dieu  san  tuottes  chioses  possibles)  ib.  zn  ss  ;  ad  el  vangit  fiìg 

amprim  a  cur  el  Jò  vangeus  tiers  *lg  auter  (&  giet  tiers  l'g  prUm  .... 

et  giand  tiers  li-oter)  ib.  xzi  28-80;  scha  tarmatet  el  sés  survients  file  lu- 
vrers  (schi  ho  el  tramis  ses  famailgs  tiers  l's  mdrs)  ìb.  34.  —  Questa  lidn- 
2Ìone  soprasiivana  ricorda  in  singoiar  modo  V  accompagnamento  del  dativo 
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mente,  il  pron.  rifl.,  fattosi  fermo  nel  curioso  savUót  ^  Meno  ei- 
curo  è  il  Carisch,  che  ci  dà:  savUar  (s'avilar?)  auszanken,  schelten, 
e  altrove  (s.  yilaus):  sa  vilaTf  s'avtlar^  schimpfen,  keifen,  combi- 
nando questo  verbo  con  vilau-s  erzurnt,  zornig,  viìantar  erzurnen, 
zornig  machen,  e  coi  sinonimi  engadini:  feilanter  ecc.,  e  insieme 
accennando  interrogativamente  avileeafel.  Ora  è  manifesto, 
che  negli  eng.  feUentér  ecc.  '  c'entra  il  *fiele'  ;  ma,  piuttosto  che 
esser  la  fonte  del  nostro  verbo,  il  'fiele'  vi  starà  come  una  tarda 
infiltrazione,  poiché  il  soprslv.  vUar  si  ricasa  affatto  a  codesta  ori* 
gine'.  E  ugualmente  si  ricusa  alla  derivazione  da  bilis,  messa 
iananzi  dal  Carigiet  ;  poiché  il  soprasilvano  non  può  continuare, 
col  suo  t;-,  nè  un  B  iniziale,  nè  uno  che  susseguisse  a  ad-  o  im- 
(cfr.  venez.  imhilàr).  Il  lessico  latino  ci  offre,  oltre  che  'irasci': 
obirasci.  e  subirasci.  Un  antico  ob-irare  potrebbe  molto 
bene  condurci  a  un  soprslv.  avitar  {s^av'dar  ecc.),  cfr.  §  iii  i  :  tilar, 
e  circa  a-  =  ob-,  p.  524  n;  e  Tit.  adirare^  anticam.  airare^  prov. 
airar  azirar^  è  forse,  malgrado  il  -(?-  (-^r-),  la  medesima  cosa. 
Anche  da  un  sub-i  rare  (savirar  ecc.,  cfr.  I  192  n)  si  arriverebbe» 
però  con  qualche  stento,  alle  voci  soprasilvane  ;  ma  pur  la  signi- 
ficazione ne  è  men  propria  e  non  vedremmo  alcun'altra  favella 
latina  che  accennasse  a  accompagnarci. 

eun[dj^.-  eun  tuttavia^  assolutamente,  affatto  affatto,  232,41, 


che  è  in  tanti  dialetti  dell'Umbria,  II  444-6,  Vili  121  ;  ma  son  naturalmente 
riduzioni  di  basi  diverse. 

*  Ora  questo  vocabolo  ha  riscontro  nel  sevilutty  -uUa,  di  crg.  voc:  der, 
die  kleine  zùrner,  zùrnerin,  der  leicbt  erregte.  Circa  il  rinsaldarsi  del  se- 
dì  riflessilo,  rimando  in  ispecie  a  p.  456 n.  In  oro.,  del  resto,  non  c'è  vilar, 
ma  soltanto:  ^seviìar  v.  refl.  et  intr.,  scbmollen,  zamen,  zornig  seio,  vor- 
wiirfe  machen,  verweìsen',  e  ^viUntar  v.  tr.  e  refi,  (se),  vilenta,  zum  zom 
reizen,  sich  erzflmen',  cfr.  db.:  veltntar  177.  —  Per  ciò  che  è  dell'accop- 
piarsi deir  'alterco'  con  V  'ira',  non  sarà  superfluo  ricordare,  che  le  tradu- 
zioni soprasàssine  di  'adirato'  son  presso  ds.  :  viló,  vileniój  gritj  baruffi). 

*  PALL.  conj.  51  :  filenier  die  galle  errcgen. 

'  vilau  'arrabbiato'  ha  influito  alla  sua  volta  sul  soprslv.  vilaun,  che  eti- 
mologicamente è  'villano'  e  ora  direbbe,  stando  a  crsch.  nchtr.  :  zommOthig, 
jghzomig,  bose. 

*  CONR.  e  CRSCH.  scrivono  mnd;  ds.  s.  'affatto*  ha  un  soprsass.  zand,  e  s. 
^moltissimi'  ha:  soprslv.  zùnf  biarSj  soprsass.  zùnt  blers]  crg.:  zun. 

Archivio  glottol.  it.,  VII.  83 
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243,1,  d  mi  ei  quei  sunt  unna  pitschna  eaussa  a  me  ciò  affatto 
è  picciol  cosa  I  Cor.  iv  s,  eis-ei  mnt  nagin  sahi  ienler  vu$  non 
c*è  egli  affatto  alcun  savio  tra  di  voi?  ib.  vi  5,  buca  mi  amblidar 
vi  eund  non  mi  dimenticare  onninamente  Slm.  cxix  s  ;  zun  cru- 
deivél  molto  cradele  256,2,  ecc.,  eunt  grims  molto  feroci  Matt. 
vili  8»;  cunmn  specialmente  341,  9-10,  342,  21,  cuneunt  Gal.  vi  10. 
Tamlìasco:  eunt  nagilna  figura  affatto  nessuna  figura  bon.  4;  eunt 
basgniusas  molto  necessarie  ib.  82.  Antico  basso-engadino  :  ans 
mnawan  Icendsch  pUr  plUe,  Uuond  our  da  Deis^  ci  condncevano 
lontano  vie  più,  fuori  affatto  da  Iddio,  chp.  p.  326-7  \  masar  e 
V arder  Buond  ammazzarlo  e  arderlo  addirittura,  senz'altro,  abr. 
95  (cfr.  121  124  256  290  315  333  642  679),  'na  mond  granda 
miidada  una  molto  grande  mutazione  ib.  292,  mg  in'  chiaii  suond 
bain  containte  io  mi  trovo  molto  ben  contento  ib.  849.  —  Or  qui 
è  un  problema  ostinato.  Se  mnd  si  limitasse  alla  significazione 
di  Waldo',  la  ricerca  della  sua  etimologia  si  potrebbe  dir  vana  per 
la  troppa  facilità  di  trovar  dei  riscontri,  se  non  sicuri,  plausibili, 
tanti  e  cosi  varj  essendo  i  modi  per  cui  accade  significare  il  'molto' 
0  il  'troppo'  e  qui  il  pensiero  potendo  ancbe  attingere  insieme 
e  alla  fonte  romana  e  alla  tedesca.  Cosi  potrebbe  parer  conve- 
niente al  nostro  caso  il  ted.  bsunders  (psund  Bsmà)^be$ùnders^ 
già  messo  innanzi  dallo  Stiirzinger,  Romania  X  257,  e  suggerito 
in  ispecie  dalla  traduzione  che  giustamente  si  dà  di  cuneund  ed 
è  appunto  'besonders'.  Ma  cuneund^  alla  sua  volta,  è  per  me  una 
altra  specie  di  problema,  anche  per  la  composizione  sua  *  ;  e  delle 
dae  significazioni,  che  vedemmo  proprie  di  eund^  mi  par  manifesto 


^  nè  haasch  improa  meia  eour  chiattad  jnua,  moa  tzmnd  schkoa  la  buocea^ 
né  hai  però  il  mio  cuore  trovato  falso,  ma  cosi  affatto  com'è  il  labbro,  17, 1. 

*  Vedi,  per  limitarci  al  nostro  campicello,  grsch.  gr.  48  144  157,  e  voc. 
nchtr.:  wiont, 

'  Nel  catech.  soprsass.  è  eon  zund  112  113,  conzund  124;  e  vien  facil- 
mente da  pensare  a  con  =  quanto,  I  90  ;  ma  quella  scrittura  dà  anche  con  per 
'cnm'.  Bisognerebbe  veder  bene  le  composizioni  avverbiali  ecc  del  tedesco  di 
queste  contrade,  in  cui  entri  mit.  Gfr.  sprslv.  euntùt  perciò,'  dunque,  ^also'  : 
euntut  8chi  vilgeit  vigilate  ergo  Matt.  zxiy  4<,  euntuf  seha  seigias  er  vua 
paregiai  siate  dunque  preparati  pur  voi  ib.  44^  euntut  seha  nu8  gi  dunque 
dì  a  noi  ib.  zxu  n  ;  euntut  da  guaì  ecc.,  dunque  di  quale  ecc.  ih.  28. 
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che  la  fondamentale  sia  quella  di  'affatto'  'onninamente'.  Una  voce, 
che  abbia  questo  valore,  serve  poi  senz'altro  anche  all'ufficio  di 
graduar  l'aggettivo  (p.  e.  'tutto  bello'  =  'bellissimo')  ;  dove,  all'in- 
contro, una  voce,  che  in  sò  e  per  sè  dica  'molto'  o  'segnatamente', 
non  vedo  come  abbia  a  passare  al  significato  di  'funditus'  e  anzi 
avere  nello  stesso  tempo  entrami  i  valori.  Or  se  'funditus'  è, 
come  non  par  dubbio,  l'intrinseco  valore  di  aund  mond^  sarà  egli 
illecito  vederci  a  dirittura  de-ipsorfundo  (ab  ipso  ftindo  =  fun- 
ditus) ?  La  riduzione  prima  e  necessaria  di  questo  substrato,  sa- 
rebbe, nel  nostro  territorio,  desfund  desfuond^  onde,  come  da 
d[iJS'anur  a  sanér  disonore,  si  verrebbe  a  gfund  gfuond  euond 
E  chiudo  ricordando,  per  l'affinità  ideale,  il  fri.  a  fin  fond^  del 
tutto,  onninamente 

aupar  nascondere  266,  38,  suppas  tu  nascondi  Giob.  x  is,  xiii 
24,  guppa  nasconde  Prov.  x  is,  xi  is  ;  ant.  b.-eng.  ateuppar  cmp. 
27,  6,  44,  6,  atauppads  nascosti  ib.  19, 6,  ieuppar  ib.  119,  5,  teup- 
pad  nascosto  142,  2,  tstuppasch  tu  nascondi  ib.  44,  8  ant.  a.-eng. 
aeuppér  I  Tim.  v  86,  aaupó  nascosto  Matt.  vi  is.  La  tonica  del 
soprasilvano  e  dell'ant.  basso-engadino  accenna  ad  ^,  e  concorda 


*  Altro  caso,  comechè  diFcrso,  in  cui  taccia  il  -/-  che  era  preceduto  da 
sibilante,  abbiamo  in  bldsetn  (pldsma)  biasimo  jS^àv^ufxa.  Anche  ricordo  lo 
sp.  traaegar  =s  prt.  trasfegar,  -  In  grscb.  nehtr.  è  poi  questo  articolo  :  zundar, 
zttondéTj  schaien  ;  z,  meila,  z.  ossa^  &pfel,  knochen  sch&leo,  grob  wegschneiden, 
zuondar  Un  prò^  eine  d&rre  wiese  abm&hen.  Qui  cercherei:  ex-tondàre^ 
8'fpnddr  (cfr.  s.  zapar),  e  vorrebbe  dir  tondere  (soprslv.  tunder)  passato 
alla  prima,  com'è  forse  anche  nell'it.  fondare  in  quanto  si  tocchi  con  ^tosare'; 
dove  sovviene  in  singoiar  modo  il  brianznolo  stongid  («^n^i  =  0x-tand-i- 
are),  potare,  specie  dei  gelsi.  L'incertezza,  per  ciò  che  è  dell'italiano  ecc., 
dipende  da  fondare  ss  atrotondarej  cfr.  frc.  roffner,  T  ondare,  per  fondere^ 
ricorda,  anche  nell'ordine  ideale:  raddr  radi  'ràdere',  che  è  in  molti  dia- 
letti italiani  e  si  aggiunge  a  Dìez  II'  1S5. 

>  Nel  Yaievent  piundttf  di  più,  e  nel  horm,  purunda,  molto,  c'è  abunde, 
come  per  la  seconda  voce  già  il  Monti  ben  vedeva  ;  e  son  composizioni  ana> 
leghe  al  mil.  pii^sé  ^più  assai',  ven.  pur-assae  ecc.  Consuonano  poi  fortui* 
tamente,  collo  zund  di  cui  si  studia  qui  sopra,  anche  lo  z&nd-  del  ted.  svizz. 
zundgelb,  hochgelb  (stald.  b.  zllnden),  cioè  'giallo  acceso^  o  il  carinziano  zunziy^ 
sehr,  V.  Sghoxpf,  Tir.  idiot.,  p.  882. 

*  ntm  f  fzuoppeaeh  22, 4. 
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Viio  di  tjsuoppd  nascondiglio,  CM?.  31,20.  Il  mod.  alto-engadino, 
all'incontro,  accenna  ad  o  :  eóppa  nasconde  fall.  conj.  24,  Boppeì 
nascondiglio  gbsch.  nchtr.  Ma  la  fonte  di  quest'  o  ò  molto  proba- 
bilmente da  cercare  in  nn  au  di  fase  anteriore,  e  codesV  au  è 
molto  probabilmente  da  tenersi  di  ragione  analogica.  Così  il  so- 
prslv.  5^u2>ar=  stappare  (cfr.  Diez  less.  s.  stuppa)  ci  dà  Vati 
sotto  racconto:  stuppàu  Ebr.  xi  ss,  chi  ca  stàupa  chi  ottura, 
ProT.  xxr  13,  qud  ca  staupa  Is.  xxxiii  is;  e  vuol  dire  che  si  foggia 
analogicamente  sopra  ludàr  làuda  ecc.;  onde  per  il  mod.  a.-eDg. 
avremo  in  fall,  cong.:  stoppér  stóppa  23,  così  appunto  come 
lodér  loda  18,  ecc.  ^  Ora  procedendo,  sarà  lecito  chiedere,  se  lo 
mppar^  ov veramente  a-auppar  %  di  cui  presentemente  si  studia, 
non  rivenga  anch'esso  a  stuppare  ad-stuppare,  non  sia,  in 
altri  termini,  un  ^otturar  lì  presso'  che  venga  a  dir  ^nascondere, 
celare'.  Sotto  il  rispetto  ideologico,  è  chiaro  che  l'etimo  ben  con- 
viene; e  basti  ricordare  il  ted.  verstecJcen  nascondere,  che  dice 
propriamente  ^sbarrare^  o  i  riflessi  di  coactare,  che  nei  lin- 
guaggi di  Francia  dicono  insieme  'pigiare'  e  *  nascondere*  (cfr. 
Diez  less.  s.  quatto).  Nell'ordine  fonetico,  siamo  al  quesito,  se  per 
il  grigione  si  possa  ammettere,  come  si  deve  per  più  altre  favelle 
neolatine,  il  fenomeno  di  st  in  is,  e  specie  a  formola  intema.  Già 
il  Garisch  ricordava  l'it.  inzigare  allato  al  soprslv.  jsidar^  a.-eng. 
eìdiner^  stuzzicare';  e  per  noi  si  aggiungevano  cu^p^rar  e  constare, 


^  Cosi  si  rifoggia  analogicamente  anche  il  sprslv.  siuiàr  (stuschar  191, 
80)  atàusa  spingere,  ted.  stossen;  nel  cui  au  errerebbe  di  certo  chi  cercasse 
Vau  del  gol.  stautan.  L*au  por  nel  nome:  m  stauaeh  222^10;  e  cosi  nel 
b.-eng.:  Omp.  S5,  1. 

*  V  a-  delle  antiche  forme  engadìne  (a-tzuppar,  aitadlar,  ecc.)  par  facil- 
iqente  una  mera  prostesi,  I  220;  ma  vanno  fatte,  di  certo,  non  poche  riserve. 
Cosi  è  certamente  etimologico  Ta-,  dinanzi  a  esplosiva,  nell'ant.  a.-eng.  agra- 
giér,  y.  g  m  i,  s.  garigiar.  Anche  ì*  a-  di  aquaiat  ecc.,  continuerà  di  eerto 
Tatona  antica  (eccn-iste  ecc.),  come  in  più  altri  linguaggi  neolatinL 

*  Per  ciò  che  è  di  codesti  tipi  yerbalii  v.  §  ii  ir,  -el,  -en  ;  e  per  ciò  che  è 
di  'Cl-,  inrece  del  che  la  ragione  storica  vorrebbe,  cfr.  p.  e.  giunela  I 
803,  ricla  §  ii  n,  -el;  e  tatìar  §  in  s.  tadlar  in  jl  Vedi  però  acmr.  214, 
s.  zegar.  —  Di  a  it.  e=  st,  v.  Diez  V  847  (e  cfr.,  con  falche  riserva,  Caix  st 
et.  s.  grezzo);  di  z  sp.  =  8T,  ib.  281  865.  Nel  less.,  s.  it.  zfmco,  ricorda  il 
Diez  i  prov.  sane-s  sanca,  ed  è  da  aggiungere  ìa  ffMtn  can^e  dei  Frìalani.  In 
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§  III  5  s.  T.,  0undar  =  B-tondeLve,  ih.  s.  zund  in  n.  Questo  di  [ajziip- 
par  sarebbe  cosi  il  quarto  esempio  ;  ed  è  superfluo  avvertire,  che 
non  ci  turba  l'aversi  la  forma  più  genuina,  o  più  'culturale*,  ac- 
canto a  quella  che  il  popolo  ha  più  profondamente  elaborato,  come 
non  ci  turba  l'aversi  italianamente  instigare  allato  a  ineigare. 
Qui  anzi  si  vede  una  'divergenza  di  significati  {costar ^  cuz/sfar; 
stuppar^  a^zuppar)^  che  meglio  ancora  persuade  la  coesistenza 
di  continuatori  diversi. 


Muss.  beitr.  125,  la  voce  friulana  ha  per  isvista  uno  6  iniziale;  e  il  grigione 
sanc^  ivi  addotto  suir  autorità  del  Garìsch,  sarebbe  voce  basso-engadìna. 
Esempio  assai  scabro  questo  di  zanco  ecc. 


§  IV.  Nota  finale. 

E  cosi  si  chiude  questo  che  ò  il  terzo  dei  sagginoli  ladini,  po- 
tutisi ammannire  AbW Archivio  ^  Si  è  egli  venuto  a  mano  a  mano 
allargando,  di  guisa  che,  pur  sempre  contenuto,  in  qualche  modo, 
nei  confini  che  gli  erano  tracciati  dai  primi  periodi  del  §  I,  ha 
tuttavolta  assunto,  così  rispetto  agli  altri  testi  soprasilvani,  come 
rispetto  alla  comparazione  ladina  in  generale,  una  pretensione 
maggiore  che  dapprima  non  fosse  voluto.  Ne  venne,  che  degli 
spogli  morfologici  e  degli  appunti  lessicali^  annunziati  nel  primo 
^Saggio'  (I  3),  qui  si  mostrasse  una  porzione  tutt'altro  che  scarsa, 
e  che,  a  ben  vedere,  non  ci  sia  ormai  grande  sproporzione  tra 
quello  che  V Archivio  ha  tentato  nelle  tre  diverse  parti  del  campo: 


^  n  primo  occupa  tatto  il  primo  volume  delia  collezione  ;  il  secondo  è  nel 
quarto  volume,  pp.  342-67. 
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i  suoni,  la  flessione  e  il  vocabolario.  Di  soli  due  tra  i  capitoli 
annunziati,  non  s'è  ancor  veduto  nulla,  e  sono  i  riassunti  fo- 
netici e  i  riassunti  morfologici  ;  i  due,  vale  a  dire,  che  veramente 
più  importerebbero,  siccome  quelli  in  cui  la  comparazione  con 
tutto  il  restante  della  romanità  è  una  necessità  continua,  o  anzi 
una  condizione  essenziale.  Ora,  intorno  a  codesti  due  capitoli, 
Fautore  sente  un  doppio  obbligo  di  qui  dir  qualche  parola,  occor- 
rendogli di  scusarsi,  col  lettore  benevolo,  per  il  soverchio  ritardo, 
e  di  rendere  insieme  grazie  a  chi  n'ò  stato  la  causa  involontaria. 
Accadde  cioè,  che,  nel  1878,  s'ideasse  una  ristampa  della  'gram- 
matica comparata^  del  Diez,  accompagnata  da  lavori  complemen- 
tari di  parecchi  tra  i  docenti  che  presso  le  varie  nazioni  si  sono 
adoperati  a  fecondare  la  dottrina  del  Maestro.  L'impresa  era  af- 
fidata dalla  casa  editrice  (e  vuol  dire  dal  signor  Giulio  Flittner) 
alla  sapiente  direzione  del  Foerster  ;  e  la  parte  a  me  assegnata, 
con  una  fiducia  che  m' ha  commosso  e  vorrei  aver  meglio  meritata 
di  quello  che  io  non  possa  presumere,  era  una  specie  àHntrodueione 
generale^  nella  quale  io  veniva  trasfondendo  e  trasformando  la 
materia  che  primamente  spettava  ai  'riassunti'  pur  dianzi  ri- 
cordati. Tramontata  poi  la  detta  impresa,  per  cagioni  affatto 
estranee  alla  volontà  dei  tre  contraenti  che  qui  accadeva  ricor- 
dare, codesto  mio  lavoro  ha  subito  dei  nuovi  rimutamenti,  e  nel- 
l'intenzione e  nella  forma;  onde  egli  uscirà  quandochessia,  sotto 
un  titolo  che  ora  non  mi  par  lecito  promulgare.  Piuttosto  mi 
permetterò  l'avvertimento,  che  sono  pur  sempre  rimasto  alle  pro- 
porzioni di  un  rapido  sbozzo. 

Ma  ritornando  al  presente  saggio  e  alle  sue  relazioni  con  quelli 
che  l'hanno  preceduto,  la  natura  delle  cose  portava  con  sé  che 
egli  resultasse  più  nuovo  ne'  suoi  particolari  che  non  riuscissero 
gli  altri.  L'indagine  fonetica  intorno  alla  materia  palesemente 
romana,  era  però  stata  imprima  esercitata  con  quella  insistenza, 
senza  la  quale  è  affatto  impossibile  che  si  consegua  alcuna  sicu- 
rezza o  facilità  in  ordine  alle  indagini  o  alle  dimostrazioni  più 
ardae,  concernenti  la  flessione  od  il  vocabolario.  Dove  si  annoda 
un'altra  considerazione,  che  punto  non  implica,  neanch'essa,  una 
particolar  fiducia  nell'opera  propria,  ma  può  parermi  singolar- 
mente opportuna.  Molto  cioè  si  parla,  da  qualche  anno,  di  nn 
rinnovamento  de'  nostri  studj,  il  quale  consista  nel  palesare  ed 
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evitare  gli  stenti  erroneii  mercè  i  quali  si  volesse  o  si  voglia  dar 
di  più,  che  la  verità  non  consenta,  alla  continuazione  meramente 
materiale  della  parola  o  alle  trasformazioni  che  non  da  altro  vadan 
ripetute  se  non  dalla  semplice  evoluzione  fisica,  e  insomma  nel 
porre  un  argine  al  soverchiare  che  abbia  fatto  o  ancor  faccia  Tarte 
dei  fonologi,  dando  all' incontro  la  giusta  e  larga  parte  a  quel 
gran  principio  di  trasformazione  che  si  dice  dell'associazione  ideale 
delle  forme  o  dell*  ^analogia'.  Altrove  ho  io  ripetutamente  espresso 
il  mio  pensiero  circa  la  nessuna  contraddizione  di  principio  che 
in  effetto  resulti  tra  la  scuola  che  si  sono  messi  a  chiamar  vec- 
chia e  quella  che  si  son  messi  a  chiamare  nuova,  e  insieme  mi 
sono  adoperato,  secondo  le  forze,  a  affermare,  dall' un  canto,  e  a 
dimostrare  le  vere  e  molte  benemerenze  dei  principali  sostenitori 
dell'attività  analogica,  e  a  palesare,  dall'altro,  i  danni  che  veni- 
vano, d  nell'ordine  teorico  e  sì  nel  pratico,  dalla  singolare  esa- 
gerazione di  certi  divulgatori  che  non  giovano  a  nessuna  scuola 
e  a  nessuna  dottrina.  Or  qui  vorrei  che  mi  fosse  lecito  soggiungere 
una  modesta  argomentazione,  la  quale  si  risolve  in  un  modesto 
.  esempio.  Non  sarà  facile,  mi  pare,  trovare  un  caso,  in  cui  la  fo- 
nologia abbia  più  fermamente  tentato  ogni  poter  suo,  di  quello 
che  avvenisse  nel  primo  e  abbastanza  vecchio  di  questi  saggi  la- 
dini. Ma  non  perciò  ha  essa  in  alcun  modo  disconosciute  o  in- 
taccate le  ragioni  dell'analogia;  le  ha  anzi  tutte  avvertite  e  ri- 
spettate senz'alcuna  invidia;  le  ha  fatte  imprima  tutte  risaltare 
per  via  negativa  ;  e  ha  ora  lasciato  il  campo  libero  alla  loro  de- 
scrizione. La  quale  ha  incominciato  a  mostrarle  in  un'abondanza 
forse  inaspettata,  com'è  fatto  avvertire,  con  qualche  diligenza, 
negli  Indici  del  volume. 

Codesto  è  però  un  discorso  che  non  può  qui  andar  continuato. 
La  ragione  vera  di  questa  Nota  sta  nelle  brevi  chiose,  per  le 
quali  ad  essa  ci  venivamo  riferendo  nel  resto  del  lavoro,  e  che 
ora  si  danno  interòalate  in  una  specie  di  sommario. 

§  T.  Assunto,  p.  406.—  Caratteristica  generale  del  sopra- 
silvano,  p.  407-13.  n  grappo  di  vocaboli,  che  è  a  p.  409-10,  si  ritocca  nel 
%  III  1,  s.  naorsa,  pnschein,  saraden,  e  nel  §  ni  2,  s.  sterla.  £  circa  al- 
hierg  ecc.,  p.  418  è  da  confrontare  il  trìdeni-orient.,  ap.  alt.  1S3.  — 
Varietà  dialettale  del  B.  e  G,  p.  F onti  e  sigle, 
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p.  4(4-16.  Si  aggiunsero,  durante  il  lavoro  :  Pled.  d.  Pror.  =  Histaria  dilg 
niebel  e  viglion  cavalier,  Pieder  de  Provenza  e  della  biala  Magelona,  prin- 
zessa  de  Neapel,  testo  soprasilvano,  edito  dal  Degurtiits  nella  Zeitsehr.  del 
Gròbcr,  480-97;  e  alt.  =  D/e  ladinischen  idiome  in  Ladinien,  Groeden, 
Fassa,  Buchenstem ,  Ampezzo ,  von  Johann  Alton,  Innsbruck  1879,  libro 
molto  ntile,  molto  sano,  e  molto  onesto.  —  Nota  concernente  il 
lai) oro  dello  Sturzinger  sulla  con jug azione^  i^, 
--La  fonte  del  B.  e  soprasilvano,  p.  417-28.—  Emenda- 
zioni,  p.  423-25. 

§  II,  1,  a.-f.  Il  pel  quale  si  continua  il  -s  latino  di 
nominativo  mascolino  singolare,  p.  426-35.  Esempj  per  la 
funzione  attributiva,  che  giova  aggiungere  a  p.  427  n:  in  cunti  tiert  un 
coltello  ritorto  165,20,  de  marmel  alf  di  marmo  bianco  179,  20,  $7  tgierp 
miert  corpo  morto  802,29;  in  hi  um  un  bell'uomo  162,9,  in  bi  et  larj 
plaun  168, 41  (òi,  quasi  di  predicativo  neutro,  164,  36,  cfr.  429,  n.  1  in  f.  i. 
Le  cose  considerate  a  p.  480  n,  rendono  vie  più  probabile  che  T Alton,  101, 
186,  riporti  felicemente  ad  'homo'  anche  il  bad.  ah.  Per  V-onz  di  p.  433- i, 
V.  §  III  2:  culpont;  e  a  p.  435  giova  annotare  anche  forz,  dal  gl.  sano. 
80,  sempre  per  'acre'  (del  sapore),  come  pur  è  nel  soprasilvano. 

%  II,  %,  Ab  e  r  r  a  z  i  0  n  e  mo  rfo  logica,  dipendente  dal  fe- 
nomeno del  -s  di  mas  e.  sng,  ecc.,  p.  435.  —  §  II,  3.  X'-i  ch& 
proviene  dall' -i  latino  di  nominativo  mascolino  plu- 
rale, p.  436-88.  Anche  in  Pied.  d.  Prov.  :  contenzi  481,2.—  §  II,  4.  Col- 
lettivi e  altri  plurali  neutri,  ^,  489-42 K  L'ant.  veron.  nt^'o  I 
897  f.,  sarà  forma  ricavata  da  quella  che  pareva  feminile  e  perciò  non  in- 
firmerà il  nùUia  che  qui  si  pone  a  p.  441  ed  ha  il  suo  riflesso  par  nel 
nolja  del  veglioto.  Nella  stessa  pagina  si  annoterà  qualche  esempio  sopra- 
silvano  come  da  tutta  sorte  Mtt.  xiii  47.  —  §  II,  5.  2> f  qualche  trac- 
cia di  plurali  analogici  in  ^ens  iblus;  e  plurali  f  eminili 
in  -àuns,  p.  442-4.  Tra  i  promotori  di  forme  sol  tipo  lógens,  non  vanno 
dimenticati  i  vocaboli  tedeschi  che  uscivano  per  i.en  eX  singolare  e  impor- 
tavano perciò  un  Lem  di  plurale  (p.  e.  gaden  stanza  ecc.^  che  dà  V  eng. 
*gad^n  'gduden,  giaudens  Chron.  rhet.  26*,  cfr.  sprslv.  uàffen  sng. ,  arma, 
stromento,  pi.  uàffens)',  dove  s'aggiunge  la  spinta  dei  plurali  tedeschi  in 
-cn,  specie  nei  nomi  proprj  di  nazione  0  stirpe  (p.  e.  Franhen,  onde  iìgs 
Frdnchens  i  Franchi  188, 17  ;  cfr.  tls  Pkmtans  i  Pianta,  le  famiglie  Plant«t 
Ghron.  rhet.  19).  A  p.  448  1.  20,  è  stampato  -tuns  in  luogo  di  -tans,  A  pro- 
posito di  muldun  ecc.,  p.  444  n,  era  da  citare  Schuch.  Itw.  16. 

g  II,  6.  Riflessi  di  'ille  ilio-',  UUi  ìllos',  si  in  funzione  di 
pronome  e  sì  in  quella  d*  articolo,  p.  445-49.  —  §  II,  7.  Il 


*  Cfr.  caglia  §  ni  i  (p.  518).  E  tra  i  singolari,  ricavati  da  'collettivi  ap- 
parenti» (p.  441):  ilg  misteil,  che  ricorre  nella  'Bibla',  da  misteila,  p.  4i0. 
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dativo  dei  tipi  'illi  col',  nel  pronome  e  neìV  ar  tic  oìo  y 
p.  450-5;$.— §  ir,  8.  Pronom»  »fi  elisi;  eo8tru%ione  riflessiva^ 
p.  45S-56.  —  Per  V  id  b.-eng.  da  i  (din.  a  toc),  ridazione  proclitica  di  elj\ 
p.  446  n.  (cfir.  449  n),  sia  altro  esempio:  pustut  eur  id  ea  &n  pà  navU  'spc« 
eialmente  quando  egli  è  un  pò  nevicato'  Ghron.  rhet.  23.  Di  'inde'  in  funzione 
di  relativo  proclitico,  v.  p.  534  n.  Il  b.-eng.  e  monast.  a/l5,  I  239  228  n,  potè 
parer  limitato  a  funzione  impersonale  o  neutra  (frl«  alg;  ecc.),  ma  ò  par 
nell'aggettivale:  avant  aileh  ons  Ghron.  rhet.  17,  ani  (Uleh  ons  ib.  20,  aUch 
muvel  qualche  armento  ib.  24.  Di  questo  elemento  si  ritocca  nel  §  ni  ],  s. 
negliur  in  n  (p.  539).  Altri  esempj  per  'ecce-ille'  ecc.,  da  aggiungere  a 
p.  447  n:  quell  a  tschell  'dieser  und  jener*,  Crsch.  s.  quell,  questas  caussas 
...  a  tschcllas  Matt.  xxiii  ss,  da  tschella  vart  ib.  iv  is,  ischei  di  quel  giorno 
Pied.  d.  Prov.  483,40,  tschels  dus  ib.  487,  25.  E  per  ^i=:q  ai-,  v.  ancora 
il  §  111  1,  s.  tgi,  tgiei  e  scadin. 

§  li,  9.  -el  asoitisio  nella  pr  ima  singolare  del  verbo, 
p.  457-62.  —  §11,  10.  Di  qualehe  particolare  alternazion  di 
forme  nel  verbo,  secondo  rag  ione  d*  accento,  p.  462-65. 
Per  l'incontro,  che  si  toccava  in  nota  a  p.  465,  coll'ani  £rc.  laier,  si  veg- 
gano pur  grindicì,  p.  612  ;  e  il  participio  aferetico  abbia  ancora  quest'esempio  : 
din  se-sehai  en  'haben  sìck  eingelassen',  226, 18,  accompagnato  da  uno  del 
gerundio  :  se-schont  sin  sia  fermezia  'sich  auf  seine  stftrke  verlassend',  380, 
29.  E  per  la  determinazione  analogica  della  tonica  del  verbo,  p.  465  n,  si 
consideri  ancora  stdupa  ecc.  a  p.  592.  A  proposito  dell'  unico  tipo  che  in- 
valga nelle  continuazioni  'riformate'  di  afflare,  p.  468  n,  giova  ri- 
cordare uffldr,  che  è  il  continuatore  Wormato'  di  inflare;  cfr.  I  45  67. 
—  ii.  Congiuntivo  presente.  Imp  er  ativo,  p.  465-70.  —  §  II, 
12.  Imperfetto,  p.  470-72.—  §  II,  18.  Perfetto,  p.  472-75.  Secondo 
l'avvertenza  che  è  a  p.  473  n,  sta  accanto  hawég  *ebbi'  di  Gampell,  un 
hawéck^  pure  per  'ebbi',  dell'  autore  stesso,  eanz.  p.  453.  —  §  II,  14.  Con- 
giuntivi  seriori.  Futuri,  ^,  476-82.  L'espressione  integrale  del  fu- 
turo passivo,  482  n,  è  in  questo  esempio  tumliasco  :  et  à  nus  vignig  à  vegnir 
dqq  BO!f.  55.  —  §  II,  15.  Pa  r  ^  t  c  ipj.  Gerundio;  Infinito,  p.  482-88. 
Vavegnient  suenter  241,19,  citato  a  p.  483  n,  pare  in  qaalche  modo  andar 
corretto  da  al  vegnend  suenter  'dem  nachkommen'  (al  postero,  ai  posteri), 
214, 34.  Il  vignent,  che  risponde  al  -Itommen  di  willhommen,  passerà  a  rispon- 
dere al  -komme  'kommen  di  naeh-komme  -en.  Vedi,  del  resto,  il  §  ii  ih,  «  d. 
Lo  schietto  riflesso  di  'presa'  (p.  485  n),  occorre  insieme  in  clv.  ap.  :  preisa 
via  261  282.  Allato  al  soprslv.  ramass  r  e  m  a  n  s  o-,  registrato  a  p.  417  n  (cfr. 
stCIrk.  52),  è  da  porre  il  b.-eng.  rumass  ikf.  106,  e  questo  ricorda  l'ant.  frl.>o- 
mans  remansit,  IV  188,  il  cui  n  va  certamente  ripetuto  dalle  forme  che  l'a- 
vevano dinanzi  a  vocale,  e  nqn  da  diretta  tradizion  latina;  cfr.  ancora  gli 
ant.  ven.  r omaso  remanso-,  romase  remansit,  III  267-8.  Di  rodere  (stQbz. 
ib.)  è  il  prtc.  b.-eng.  rus  in  cmp.  31, 11,  32,  3.  Il  tipo  forte  r  e  c  e  p  t  o-, 
p.  486  n,  è  anche  nell'ant.  fri.  ariziét  lY  196,  coli' a  prostetico  come  in  amót 
mosso  ib.  241  (m);  cfr.  mod.  fri.  mott  mosso,  dis-mott  destato,  ^badando 
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alla  ragion  della  vocale,  che  riviene  all' ^di  m^tas,  e  a  quella  del  t 
che  importa  una  eomplìcazione  già  studiata  dal  Biez  pel  ir.  meuU  émeuk. 
—  §  II,  16.  Singoli  verbi^  p,  438-92 ^  La  1.  sng.  pr.  ind.  di«^r,  p.4dl, 
.  è  in  AL.:  iouBtoi  140,  iou  sto  156  (caa.  ort.  20:  jeu  sM).  Per  quesf -i  si 
penserà  piuttosto  all'analogia  di  dei  devo,  che  non  a  un  resto  del  pronome 
enclitico.  Ma  al  resto  di  un  riflessivo  ridondante  è  quasi  inevitabile  pensare 
por  vom  io  vado,  p.  492,  cfr.  V  it.  me  ne  w,  vammene,  frc.  je  m'en  oaù; 
e  cosi  avremo  4nde'  in  niond[(ò\\  ecc.,  ih.,  quasi  fosse  italianamente  ne  to, 
ne  do;  cfr.  p.  534  n,  e  di  più,  con  le  giuste  riserve,  in  altro  luogo. 

§  IT,  17.  Derivazione,  p.  492-509.  -—  i,  -dder  ecc.  Un  esempio 
di  'ider,  p.  493-4,  andrà  riconosciuto  nel  bad.  e  grdn.  mentidl;  cioè  on 
mentid'r  =  prov.  mentire,  cat.  mentider,  *mentitor,  con  l' alterazione  di  -dr 
in  'di,  promossa  dalla  frequenza  che  è  di  -di  in  quei  parlari  per  la  conti- 
nuazion  normale  di  -c'io;  cfr.  I  859  369.  —  2.  -àdi,  8.  -rfw,  4.  a«n;  8.  -e a, 
-ne a.  Il  soprslv.  vratmca  burrone,  p.  495  n,  s'incontra  col  sinonimo  spagD. 
àarrmca;  e  alFit.  calanea  risponde,  nel  nostro  territorio,  il  nome  corogra- 
fico di  Val  Calanea  I  269.—  6.  -dai,  7.  -dina;  8.  -e'g  ecc.  Al  soprslv.  U- 
malió,  p.  500  n,  rispondono  nel  vocah.  bergam.  del  compianto  Tirabosehi: 
^ iemolèi,  Ysl\  S.  Martino,  timido;  temolégia  timida'.  Un  altro  parallelo  di 
forma  prov.  in  -uc,  p.  499,  potè  parere  il  pesóe  pesante,  del  gruppo  trid,- 
-orient.,  alt.  288,  allato  al  prov.  pe%uc.  Ma  peeóc  ci  riporta  veramente  ad 
-ocGO,  cioè  a  quel  derivatore  di  voci  che  or  pajono  aumentative  e  or  dimi- 
nutive (cfr.  -5x*YB  a  p.  434-5  n),  ma  son  propriamente  dileggiative  (it.  ha- 
ciocco  ecc.,  Diez  IP  812);  ed  è  derivatore  assai  frequente  ne'  dialetti  iU- 
liani  :  mil.  paióc  patumioso,  venez.  patóco,  patente,  patano,  boi.  sadóe  frollo, 
cascante,  parm.  arnóe  barbogio;  ecc.  —  9.  -eivel,  10.  -e/,  11.  -e»,  12.  -é«. 
13.  -e  n  t-a r,  14.  -i  a,  15.  -ir  a,  16.  -#  u ;  17.  -mein  ecc.  =  -hbnts  aw.  Per 
l'assenza  dell' -a  nell'aggettivo  onde  F  avverbio  è  ricavato,  v.  §  iii  i,  s.  de- 
scusmeìng,  aggiungendo  un  es.  a.-eng.  come  gloriuemaing  cd.  li,  allato  a 
. preechaintamaing  ih.  1  ;  ecc.  —  18.  -órna  ecc. ;  19.  -e  nell'avverbio,  p.  50S. 
Tra  gli  esempj  in  cui  si  continui  il  -a  latino,  è  cospicua  la  combinazione  ad- 
-satis,  prov,  aesatz  ecc.  Ma  forse  non  s'è  ancora  piotato,  che  il  -a  dà  com- 
piuta ragione  dell'it.  assai.  Nel  quale  mal  si  poteva  credere  dileguato  il  -t-  ; 
laddove  all'incontro,  se  poniamo  un  lat.  ad-sat's  adsas  ^  nd-a  a.  ti 8  (ctr. 
sortis  sors  ecc.),  l'it.  assai  vi  risponde  normalmente,  come  crai  a  cras,  ecc. 
Vero  è  che  il  sardo  logudorese  dice  anch' egli  assai,  mentre  dice  cras;  ma 
dice  anche  poi.  Devono  esser  convissuti,  nel  volgare  romano,  a  d-s  a  t  i  s  e 
ad-sas,  la  prima  delle  quali  forme  è  più  particolarmente  attestata  dal  fr(. 
^asseZy  la  seconda  dall'it.  assai.  La  coincidenza  esteriore  tra  il  -a  di  ragione 


*  Nella  curiosa  combinazione  eia  en,  per  non  dir  altro  che  *sunt'  (p.  489), 
si  potrebbe  vedere  un  avviamento  alla  formazione  di  una  nuova  terza  di 
plurale  (sng.  eis  +  en,  cfr.  vuU  vulten  ecc.,  p.  492  n),  che  sia  rimasto,  come 
allo  stato  di  tentativo,  nella  costruzione  di  cui  raccogliemmo  qualche  esempio. 
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delPantico  nom.  sng.  e  quello  dì  ragione  aryerbiale  (p.  KOS),  può  parer  che 
ingannasse  anche  nn  grammatico  de*  più  acati,  il  Gomn,  il  qaale  negli  im- 
portanti snoi  Siudj  di  grammatica  portoghese  man&a  senz'  altro  Tant.  port. 
mvido8  tra  le  forme  nominatirali,  qnasi  fosse  inritns,  Romania  XI  80. 
Veramente,  la  simmetria  grammaticale  essendo  nell'aggettìirOy  come  la  ragione 
della  cosa  mole,  molto  ferma  e  sicnra,  la  presunzione  di  un  aggettivo  neo- 
latino che  senz'  altro  mantenga  V-oe  =  lai  -u-s,  quando  tutti  gli  altri  più 
non  l'hanno,  è  cosa  che  repngna  come  *a  priori',  poiché  è  proprio  il  caso 
di  dire:  'o  tutti  o  nessuno'.  In  un  esemplare  com'è  fis  fidus  (Gobnu  ih.), 
l'affermazione  del  fenomeno  potrebbe  non  destare  tanta  repugnanza,  perchè 
si  tratti  di  tal  riduzione  del  substrato  latino,  per  la  quale  si  oscuri  la  ra- 
gion funzionale  del  ma  ya  del  resto  veduto  il  Diez  nel  less^  s.  fre.  fi. 
Quanto  a  efwidoSf  egli  è  un  avverbio  in  come  resulta  nel  più  chiaro 
modo  dagli  stessi  esempj  del  Gornu  (mui  d-anvydus,  mufff  anvidoe^  a-Soidos, 
a  9oido8,  da  envidos)j  ed  è  da  mandarsi  con  lo  spagn.  Uifoa  lungi,  e  con 
l'identico  ant.  sp.  ambidos  amidoa,  già  studiato  dal  Diez  insieme  coll'ant. 
ire.  envis  (v.  less.  s,  vv.),  e  ora  illuminato  anche  dalle  forme  ladine  (§  iii  i, 
8.  nuidas).  Ma  io  fo  questi  appuntì  perchè  ben  convengono  al  caso  mio,  e 
non  per  muovere  censura  al  Gornu,  che  d'altro  in  fondo  non  si  può  acca- 
gionare se  non  d'avere  omesso  dì  citar  sè  medesimo,  come  egli  poteva  (Ro- 
mania X  82;  cfr.  Raist  in  Grober's  Zeitschr.  VI  169)  K 

§  n,  18.  Co  8  tru  zio  ne,  p.  509-14.  In  ordine  al  participio  presente 
<p.  KlS-14),  è  molto  notevole  il  contatto  che  s'aggiunge  tra  soprasilvano  e 
antico  francese,  per  l'esempio  dì  loisant  nel  signif.  di  'ozioso'  (Tobler,  1.  e, 
V  184)  =  soprslv.  lifénty  p.  496.  Qui  può  anche  andar  ricordato  il  eurvient 
del  g  in  6. 

§  III,  1-5.  Annotazioni  lessicali,  p.  515-93.  I  titoli  delle  diverse 
rubriche,  tra  le  quali  aon  ripartite  queste  annotazioni,  si  leggono  a  p.  407 
e  nel  ^Sommario'  del  volume  ;  onde  qui  non  resta  se  non  di  rispondere  alle 
chiamate  che  avemmo  qua  e  là  sotto  le  singole  voci: 

anugls  (p.  515).  Ideile  Spagne  coesisterebbero  annido  e  annuclo, 
avvendosi  i  pori  anelho  annejo,  allato  allo  sp.  anójo.  Le  forme  portoghesi 
mi  vengono  dagli  ottimi  Manualetti  d'introduzione  agli  studj  neolatini,  di 
E.  MoNAa  e  F.  D'Ovidio.  II  18. 

diervet  erpete  (p.  524  n).  Oltre  che  nelP  eng.  deri,  il  d-  ricompare  in 
molti  dialetti  nostrali,  p.  e.  mil.  dérbeda,  piem.  dérbi,  piac.  dérbga» 

era  er,  eng.  e»r,  anche,  ancora  (p.  529);  cfr.  Diez  less.  s.  ora.  Geme  si 
dififerenzia  foneticamente  l'avverbio  dal  sostantivo  nel  francese  {gre  ecc.; 


^  Mi  sia  lecito  ancora  soggiungere,  che  non  riesco  a  intender  bene  qual 
difficoltà  s'incontri  dal  Gornu  nella  dichiarazione  dell'ani  pori  móire  (!•  e, 
XI  81)  =  màjor;  cfr.  II  430. 


Dìgitized  by 


600 


AbcoIì, 


heuré)  e  nel  provenzale  (ara  ecc.;  hora),  cosi  anelie  nel  grigione  (era  ecc.; 
lira);  e  nel  grappo  tridentino-orientale  ritroTlamo  similmente  il  lirinal]. 
d-an-ara  sempre,  ^d-ogni-ora',  allato  al  par  liyinall.  aura  ora,  alt.  123  187, 
S7.  Due  dichiarazioni  si  son  proposte  per  Qre  ara,  risalendosi  con  entrambe 
ad  aora,  =  ad  horam  secondo  parecchi  (cfr.  Romania,  VII  858),  e  =  ha[c] 
hora  secondo  il  Suchieb  (Grdher's  Zeitschr.,  I  431-3,  III  149),  la  cai  pro- 
posta a  me  pare  molto  noterole  e  molto  ben  si  collega  col  pensiero  al  quale 
io  era  indipendentemente  arrivato  in  ordine  al  grigione  ma  ecc.,  p.  553. 
potrebbe  sgomentarci  l'obiezione  del  Paris,  Roman.  VI  629  n,  che  or  ores 
si  dichiarino  entrambi  neir  ipotesi  di  a  d  (ad  horam  ;  ad  horas),  laddove 
una  sola  delle  due  forme  sarebbe  dichiarata  coir  ipotesi  di  h  a  c  ;  poiché 
l'applicazione  del  -s  avverbiale  si  continua  dopo  ch'è  ben  morta  la  coscienza 
de'reggimenti  latini;  cfr.  p.  e.  ant.  frc.  de  primes,  prov.  de  primas.  Ma  è  piut- 
tosto da  avvertire,  che  ci  vuole  a  ogni  modo  un  nuovo  accorgimento  perchè 
s' abbia  ragione  dell' e-,  il  quale  s'avvicenda  in  Provenza  con  1'  a-,  ed  è  co- 
stante ne'  Grigioni. 

marveigly  p.  634-5.  Per  la  fonetica,  s'ha  a  ogni  modo  un  parallelo  impor- 
tante nel  prov.  amanavir  amarvir  ecc.,  v.  Diez  s.  frc.  monevir.  Ma  sia  lecita 
soggiungere,  che  la  ragione  etimologica  di  codesti  vocaboli  di  IVancia  es- 
sendo ancora  mal  certa,  e  ancora  discutibile  quella  dei  grigioni,  la  conve- 
nienza potrebbe  anche  estendersi  al  di  là  del  fenomeno  fonetico. 

negin  nec-uuus  (p.  538).  Non  superfluo  ricordare  il  degùh  per  cui  il  gruppo 
tridentino-orientale  (1  859,  alt.  190)  si  rannoda  alla  Provenza. 

negliur,  p.  538-9.  Il  Diez  manda  insieme,  nel  lessico  (1870),  i  port.  algur 
algures  alhur,  usquam,  ripetendoli  da  alicubi  (*algabre),  e  confrontan- 
dovi il  pure  port.  nenhures,  nusquam,  che  ripete  da  n  e  c  ahi  Nella  gram- 
matica, all'incontro  (1871;  II  468),  stacca  alhur  alhures  da  algur  aìgure^^ 
assegnando  quelli  a  aliorsum,  e  di  questi  chiedendosi,  con  ripetuto  dub- 
bio, se  sieno  per  *algubre  da  alicubi;  e  sempre  afferma  nenhures  =  n e c 
ubi.  Non  parrà  soverchio  ardimento,  se>  alla  luce  dei  paralleli  grigioni,  ri- 
stabiliremo per  il  portoghese  la  serie  che  segue:  aljùr  algiyjùr]  *ne*fjùr 
ridotto  a  nenjùr,  sotto  l'influsso  di  nenjum  (nenhum)  ninno. 

senz  campane  195,  17,  cfr.  grsgh.  s.  senn  (os.  :  een,  pi.  eené),  e  Diez  s. 
tocsin.  Un'altra  elaborazione  di  s  i  g  n  o,  che  il  Diez  vedeva  in  questa  con- 
trada, s'è  qui  ricusata  s.  sin.  E  s'illudeva  anche  il  Buook,  Romania  III  162, 
nel  rimandare  il  soprslv.  sin  coli'  it.  sino,  —  Cfr.  zen  qui  sotto. 

siuer  dovere,  p.  550.  Neil' accettare  come  fo,  senz'alcuna  riserva,  la  di- 
chiarazione del  ToBLER,  non  trascuro  già  le  obiezioni  che  le  furon  mosse 
contro,  Rpecie  dal  Bartsch  (Grdber's  Zeitschr.  II  807).  Quanto  alla  parte 
ideale  di  questa  riduzione,  vi  riabbiamo  un  caso  perfettamente  analogo  a 
quello  di  ari-é,  é  di  mestieri,  fa  d'uopo,  che  dava  in  Lombardia  il  verbo 
artdr  (cfr.  Mtrss.  beitr.  101  n).  L'obiezione  che  si  fonda  sulla  ferma  perma- 
nenza del  'S  di  opus  nel  fr.  oes  ues,  si  spunta  alla  sua  volta  per  ciò, 
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che  appunto  il  continuo  in  m'estues^  featuea,  U  ettues,  finì  per  parere  una 
sgrammaticatura  (qaasi  fosse  'mi  sei  d'aopo'  ecc.,  anziché  ^m'è  d'uopo'  ecc.)}  e 
dovette  cedere  all'analogia  di  tne  falt,  te  falt,  li  falt,  di  contro  a  tu  me  fals. 
E  anziché  far  meraviglia  che  il  verho  'modale',  per  tal  guisa  ottenuto,  en- 
trasse nell'analogia  conjugativa  di  povoir  e  simili  (^estuet,  puet),  dovrebbe, 
mi  pare,  far  piuttosto  meraviglia  il  caso  contrario.  Per  ciò  che  é  finalmente 
di  statuere,  a  Qui  il  Bartsch  vorrebbe  risalire,  sia  lecito  notare,  la- 
sciando il  resto,  che  ogni  suo  continuatore  neo-latino  avrebbe  a  partire  da 
*stattere  ;  c£r.  §  m  i,  s.  staici vel  K  E  resterà  che  si  aggiunga,  a  riprova 
della  entità  etimologica  dell' e*  di  estovoir,  l'ant-mil.  aatove  che  é  in  Bon- 
vesin. 

U88,  ussa,  p.  553.  Superfluo  dire,  che  in  ordine  all'»  nei  continuatori  di 

I  p  s  e  ecc.,  non  si  dimenticano  i  nap.  ehissp  chéaea,  ehietf  ehéata,  o  i  port. 
isso  (sto  (cfr.  D'Ovidio  IV  152,  Fobrster  in  Grdb.'s  Zeitschr.  IH  498),  ecc. 

II  discorso  intomo  ad  use  ussa,  si  rannoda  poi  con  qaello  intorno  ad  er 
era^  di  che  si  vegga  in  qaesto  stesso  §.  Per  la  sintassi  :  ussa  quelVhura  'in 
questo  punto'  859,  8,  cfr.  ant.  frc.  en  es  Vheure. 

veSy  p.  554.  Nel  nostro  esempio  é  schietta  la  significazione  di  'vix',  'a 
stento'  (ted.  schwer)  ;  ma  quando  siamo  allo  'stento',  tocchiamo  la  ^difficoltà', 
r'affaono';  onde  p.  e.  la  combinazione  zun  ves  'molto  affannosamente',  Pied. 
d.  Prov.  484, 81,  che  ci  allontana  non  poco  dal  significato  originale  di  v  1  x. 
Cfr.  i  less. 

sen  513,  cfr.  senz  qui  sopra,  e  enzem  §  iii,  i,  sinavel,  p.  503  n. 

Mi  rimangono  poche  parole  intorno  a  alcuni  'problemi  lessicali'  : 

dra'g  crivello,  p.  499  n.  Oltre  le  voci  consuonanti  nelle  altre  parti  della  zona 
(cfìr.  p.  e.  SGHN.  138,  alt.  202,  pia.:  draz  drazd  dariadÌQe\  son  da  conside- 
rare, ne'  vernacoli  italiani,  due  diversi  tipi,  che  si  rappresentano  pel  boi. 
adarcdr  spulare,  e  il  bresc.  darà  crivello,  biond.  64. 

ane'g,  p.  573-4.  Credo  che  anche  il  port.  a-éito  riproduca  l'ad  ictum  che 
ritroviamo  tra'  Ladini.  Il  Diez  poneva  quesVeito,  'reihe',  'ordnung',  come 
un  problema  lessicale,  e  si  asteneva  dal  tentarlo.  Il  Foerster  (Groeber's 
Zeitschr.,  Ili  564),  ripetendo  le  traduzioni  stesse,  dice  che  potrebbe  rispon- 
dire  ad  a  c  t  u  m,  come  peito  a  pactum.  E  foneticamente  non  c'é  da  ri- 


^  Poiché  m'accade  ritornare  al  tipo  batuere  futuere,  si  tolleri  an- 
cora che  sia  qui  avvertita  quella  specie  d'antitesi,  per  la  quale  il  lai  classico 
mal  tollera  i  legittimi  participi  metuto-  *batuto-,  laddove  nelle  con- 
tinuazioni popolari  r  applicazione  analogica  di  -u  t  o  si  viene  estendendo 
fuor  di  misura.  Par  quasi  di  avvertire  una  sfida  tra  sermone  aulico  e  ser- 
mone plebeo,  il  primo  non  volendo  neanche  un  metuto,  e  il  secondo 
spingendosi  a  un  ^6 m ti ^o.  Ma  di  più,  altrove. 
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dire.  Le  significazioni  però  non  si  concilierebbero ,  se  pure  accettassimo 
senz'altro  la  ^serie'  o  riordino'.  Ma  ecco  gli  esempj  che  ora  io  mi  trovo 
aver  dinanzi  (Yietra):  elle  leva  todos  cb-eito  'he  drives  ali  before  him*,  o 
come  a  dire  ^egli  spazza  tatti  d'on  colpo*;  cariar  huma  eousa  a-eito  'to  mow 
down,  or  to  cut  off  any  thing  entirely',  o  come  a  dire  'recidere  una  cosa  di 
un  sol  colpo';  fallar,  ou  dizer  tmitaa  cousas  ck-eiiOy  Ho  speaJL  continually 
without  stopping  or  pausing',  Sparlare  o  dir  molte  cose  tutte  di  séguito 
quasi  :  '  a  un  sol  tratto  L' ì  c  t  u  s  ci  appagherebbe  dunque,  e  pei  suoni 
(cfr.  p.  e.  estréiio  =  s  t  r  ì  c  t  o-),  e  pel  significato.  Vedo  bene  però,  che  la 
cosa  domanda  qualche  ulteriore  ricerca,  anche  perchè  c'imbattiamo  in  d^Uar, 
spagn.  eehar  ecc. 

enfis.  V  ^infiadr,  qui  presunto  (v.  576),  esiste  realmente  sotto  la  le- 
gittima forma  di  unfisar  annojare,  v.  cae.  voc,  Fied.  d.  Prov.  491,  8.  Ha 
l'ho  per  una  derivazione  moderna  dall'aggettivo. 

tadloTy  p.  583-5.  Per  attentare,  nel  senso  di  ^prestare  attenzione' 
(p.  584),  soccorrono  anche  i  significati  del  port.  attentdr.  ' 
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I*  Suoni» 


'dò  in  -46,  419  n,  490. 

Accanto  di  voce  greca,  504  n.  Effetti 
singolari  della  varia  sede  dell' ac- 
cento, 462-65.  Accento  rimosso,  444n, 
4G2n,  498  n;  per  effetto  del  fermo 
dilegao  della  vocale,  che  era,  a  vi- 
cenda, atona  e  tonica,  581.  Gfr. 
419  n. 

Aferesi  d'  a  e  accento  rimosso,  444  n; 
di  sillaba,  per  l' illusione  che  ridon- 
dasse, 546  D.  Aferesi  diverse,  585. 

ft-  in  w,  1)18,  570. 

-c  lat.,  628  n. 

^éé  da       410-11  n,  516. 

ài  in      490  n,  544  n. 

Dissimilazioni,  125,  418  n,  578. 

dì  in  gì  (cfr.  «),  588,  ib.  n.,  cfr.  592  n. 

dr  143. 

d*9  in  2  591. 

i  . .  «,  in  f  .  .  1,  128. 

e»/  in  6i/,  584,  ib.  n. 

Epentesi,  v.  n  e  r. 

Epitesi,  487. 

/  iacinto,  591,  ib.  n. 

di  mero  svilappo  fonetico,  520. 

gì  in  ol,  592  n. 

i  atono,  conservato  o  continuato  per 
6,  secondo  i  diversi  dial.  it.,  125. 

i%do  (precedato  da  consonante  la- 
biale) in  zofo,  500  n. 

ll\  -èli  in  'dy,  549. 

n\f  in  n,  579,  586. 

mn  in  nrn  m-,  535,  537,  579,  581; 
in  nn  n,  581. 


fi  che  taccia,  essendo  primo  elementi 

di  determinati  nessi,  584. 
fi  epentet.,  462-3,  539  n,  553  n. 
nd  in  n[n],  573,  578. 
ndr  143;  cfr.  ancora:  sp.  alondra^ 

milmandro. 
ng  in  fy,  1S3,  ib.  n. 
ni  in  fl^  551. 
firn  in  rfTì,  535. 
fi'r  143. 
nv  in  rv,  535. 

-0  ed  -f^,  che  non  coincidano  in  uno- 
stesso  continuatore  (cfr.  il  lognd.). 
125. 

'0  in  -e  fior.,  127-8. 
'Qnio  in  -07110  ecc.,  139,  139-40  n^ 
505. 

-plj'  in  p'c,  580  n. 

Prostesi,  524  n;  apparente,  592  n,  b^^. 

r  epentetico:  -de  in  -rfre,  534  n. 

r  trasposto  465  n,  586. 

rg  in  rj  133. 

s'è  in  8h  494. 

8cl-  romano  =  al  ted.,  412  n  ^ 
8t  in  3,  576,  592-3,  ib.  n. 
8tj  in  /,  409  n. 
HU  V.  éé. 

il  in  ci,  548,  583;  in  II  583  n. 
'tr-  di  contro  a  -^/o*-,  144. 
«e,  fase  anteriore  di  ò',  505  n. 

taciuto,  500  n,  578,  587. 
hi  in  Vf»7,  498  n,  502,  582. 
vj  in     547  n. 


^  L'autore  di  quella  nota  non  s'induce  a  ritoccarla  per  le  osservazioni  def 
Bair,  Grdb.'s  Zeitsehr.,  VI  427  sgg.,  osservazioni,  del  resto,  tutt'  altro  che 
superflue. 
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IX»  Forme. 


Nome. 


-acco  600  n. 

-ame  503  n. 

-an  (aggiantivo)  443-4. 

-ano  146,  408  n. 

^ardo  ecc.  508-9. 

'àtico  494. 

'd'tor  ecc.  408. 

-ehile  500  sgg. 

-ecco  -eco  499. 

-el  501  sgg. 

-eZte  647  n. 

-en  504-5. 

-?nfl  570. 

-ett  -eia  434  n. 

-/a  507. 

-ino  434  605. 
'fica  ecc.  494-5. 
-occo  575,  ib.  n,  598. 
-me  434-5,  508. 
-onw,  V.  'Suoni', 
-ore  503. 
'órnia  ecc.  519. 

569  a, 
'Otty  'Utt,  589,  ib.  n. 
\'8  neiravverbio,  508,,  598.] 
-tate  495. 
'tudine  496-7. 
'Uoco  'Ueo  499,  500  n. 
'Uclo  515. 
-tira  507. 

^Estrazioni',  492-3,  493  nn. 
Composti^  510. 

Declinazione  soprasilrana  e  declina- 
zione dell'ant.  francese  e  prorenza] e, 
407,  436,  437-8,  445-6. 

Figure  nominati  vali ,  493-4,  494, 
529  n,  641,  545,  548 


II  '8  del  nomin.  masc.  sng.,  426  sgg., 
483  n;  il  di  plurale,  436,  cfr. 
542  n. 

L'  -»  del  nomin.  masc.  pi.,  433-38, 
446,  447  n,  550,  576  n,  688,  696». 

Neutri  plurali,  439-42. 

Segnacaso  fossilizzato,  433-5,  437-8. 

Dativi  pronominali,  450-53,  451-5;  ac- 
cusativi pronominali,  454-5. 

Articolo,  126,  448  9,  451-3,  509  n; 
combinato  con  preposizioni,  419  n. 
588,  ib.  n;  concrcsciuto,  572  n. 

Pronomi  vaij  :  tovo,  80vo,  124  n;  queii 
éai,  *cei  ecc.,  447-8  n;  quin  ecc., 
450  n. 

Neutro  o  impersonale  che  si  distingaa 
dal  mascolino,  426, 429  n,  446, 447-8, 
449  n,  696. 

Plurale  di  reverenza,  512,  ib.  n. 

Plur.  in  -e  di  fem.  di  3.»,  126,  127. 

Genere  mutato,  126,  495,  ib.  n,  508, 
571,  672,  678. 

La  forma  di  predicativo  singolare  si 
livella  nel  soprasilvano  alla  forma 
del  plurale,  428  n,  435;  la  forma 
assoluta  che  vi  si  livelli  alla  pre- 
dicativa 0  alla  plurale,  485  6;  sin- 
golari che  vi  si  estraggono  da  'col- 
lettivi apparenti',  441,  696 n.  Di 
plurali  analogici  in  ien8  zan[8]: 
442-3,  596. 

Nomi  che  si  rifoggiano  per  attrazioni 
analogiche  di  varia  maniera,  140, 
141-2,  604  n,  607  n,  619  (bis),  53J, 
63'5  n,  675,  577  n,  686.  Forme  ana- 
logiche nel  pronome,  124  b,  450  n, 
451-2,619,  652. 


^  Resiste  nel  soprasilvano  con  tenacità  particolare  presso  i  nomi  nseenti 
per      nei  quali  riusciva  mal  discernibile  il     di  plurale. 
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Ykrbo. 

-ed  d*infiii.,  'éa  di  3  *  sng.  pres.  ind., 

493  n. 
-entare  606, 

-i-are  497  n,  498  n,  637  n,  578. 
'igare  497-8,  498  n. 
"isco  ecc.  419  o,  471-2  u,  498-9  n. 
-I-are  461,  602. 

Soggiontivo,  2.*  prs.  dei  iipo  ore  ^ores, 
125,  127;  perfetti  e  participi  forti, 
123,  124,  127,  128-9,  417,  597;  3.» 
prs.  sng.  di  perf.»  ia  -ao,  127. 

portdseemOj  tipo  di  l.«  pi.  prf.,  474  n. 

Trapassi  da  una  conjagaziono  in  Tal- 
tra,  488,  ib.  n,  591  n. 

Participi  in  -ùto,  601  n. 

Soggiuntivo  analogico:  pozza  124, 
125. 

Forma  d'imperativo  rifoggiata  sull'in- 
dicativo, 466;  altra  che  in  parte  di- 
penda dal  soggiuntivo,  488. 

Livellate  le  conjagazioni  nel  sng.  del 
pres.  ind.,  457,  458,  461,  467;  nel 


soggiuntivo,  466-6;  nell'imperativo, 
467,  467-8;  nelFimperfetto,  470-72; 
nel  perfetto,  472-4;  nel  partic.  prep., 
484,  nel  gerundio,  ib. 

Due  nuovi  tempi  di  congiuntivo,  che 
sorgono  per  via  analogica,  476-7. 

Esponenti  temporali  che  sorgono  per 
via  analogica,  420n  ;  esponente  per- 
sonale che  ripeta  la  sua  origine 
dalla  illusione  a  cui  si  prestava  uu 
tipo  verbale  privo  in  realtà  di  ogni 
esponente  di  persona,  460-61. 

Modulazioni  analogiche  di  temi  ver- 
bali, 466  nn,  489-90,  592,  ib.  n. 

Participi  analogici,  485  sgg.,  485  n. 

Altri  effetti  di  attrazioni  diveVse,  507n, 
516,  526  n,  561,  568,  539,597,598. 

Particole. 

Ridondanze  nella  loro  compagine,  521, 
526,  573,  584  n.  Effetti  di  spinto 
analogiche,  527  n,  533,  543  n,  [579]. 
Cfr.  -*  neiravv.,  p.  604. 


HI*  Fixnzione  e  Sintassi. 


Sintassi,  432-3  n,  438,  489,  ib.  n, 
447 n,  448*9  n,  476  sgg,  509-14. 

Pronomi  ridondanti  che  s'accompa- 
gnano al  verbo,  458  60. 

Pronome-soggetto  enclitico,  465. 

cui  in  funzione  di  caso  retto,  450  n 
(cfr.  il  vocabol.  it  ). 

Il  riflessivo  se  diventato  comune  a  tutte 
le  persone,  e  per  qual  via,  465-6. 

'uno'  e  'uomo'  nella  perifrasi  del  pas- 
sivo, 429-32,  596. 

Ausiliari:  venire,  volere,  dovere,  481- 
2,  ih.  n,  lasciare,  658. 

Diverso  abito  fonetico  di  una  stessa 
voce  verbale,  secondo  la  diversa 

Archivio  glottol.  ita].,  VII. 


ragione  in  che  s'adopera,  491  (dc- 
bcre,  velie). 

Sostantivi  che  diventano  aggettivi, 
676-7  n.  Avverbi  che  diventan  nomi, 
563,  573-4,  587-8. 

'nec'  e  'aut'  539,  539-40  n. 

'postea'  e  'igitur*  542. 

'mentre'  e  'finché',  587-28,  548. 

'catulus'  e  'pullns',  entrambi  adope- 
rati per  la  generazione  degli  ani- 
mali e  delle  piante,  518. 

'peli'  e  'pelli',  643. 

'ira'  e  «alterco'  689  n, 

'spatola'  ecc.,  e  «scapola',  547.^ 

'razzolare'  e  'radunare'  580-81. 

39 
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laminare'  'graffolare*  e  'raszolare', 
581. 

'rigettare'  e  differire',  650-51. 
'resistere',  'difendere',  'vietare',  'to- 
gliere', 523-4,  ib.  n. 
'tappare'  e  'nascondere',  592. 


'sernto'  e  'gnadagnato',  551. 

L'entità  sorerchia  e  la  troppo  scarsa, 
espresse  entrambe  per  un  suffisso 
medesimo,  la  cui  funzione  originale 
sia  dileggiativa,  434  n,  598. 


IV*  Xj  e  s  s  i  c  o 


-0,  521,  526,  543. 

amanavir  600. 

asiove  601. 

abiaticas  411  n. 

amanza  434  n. 

asture  553  n. 

aechipire  127. 

amarvir  600. 

a^i/dfar  583. 

accivire 

ambidos  ecc.  599. 

attentdr  602. 

acla  411  n,  444  n. 

amblidar  463. 

attillare  584. 

ada'car  564  n. 

àmm  493  n. 

atictintii'  452. 

adalaid  564  n. 

amnare  535,  ib.  n. 

angurinm  411,  515. 

adamenz  ecc.  508  n. 

anatra  ecc.  443-4  n. 

aulteria  ecc.  125. 

adarcàr  601. 

ancanuU  ecc.  528  n. 

att««»  516. 

adelantre  143. 

anda  ecc.  444  n. 

aretfc  ecc.  527  n. 

ad-titalare  583-4. 

andare  535-6  n. 

avjuto  ecc.  531. 

aer  572  n. 

dnedra  ecc.  444  n. 

av  anelo-  584. 

agreiar  ecc.  530. 

anelho  ecc.  «^99. 

Àgta  444  n« 

annare  535 n. 

babuns  443  n. 

agùt  ecc.  531. 

anniculo-  515. 

bacioeeo  598. 

aiett  573. 

anniechif  515. 

badentd  506  n. 

ailhurs  538. 

annigru  515. 

daJdo  145,  412. 

airar  ecc.  589. 

annifu  515. 

fta/ifrcT  509. 

albierg  ecc.  443  n,  595. 

ancT/'o  515. 

^afuitM  496. 

alg  ecc.  597,  cfr.  vale-. 

ara  600. 

barbozza  ecc.  520. 

aìgere  410. 

ardament  497  n. 

barranea  598* 

alguandre  143*. 

ariate^  597. 

baseina  570. 

algur  600. 

arnóc  598. 

baséha  428  n. 

alhur  533,  600. 

araantim  497  n. 

^avee  499  n. 

alicnbi  600. 

arseniar  506  n. 

ftearira  507. 

alioqni  546;  aliorsnm  538, 

ar^-^  ecc.  600. 

becchino  434  n. 

600;  aliande539n. 

ardente  506  n. 

bellugue  551. 

ahi  516. 

aaola  409  n. 

(d/^esìa  495. 

altìgur  ecc.  539  n. 

a^aa»  ecc.  598. 

benna  410. 

^  Le  voci  soprasilvane,  che  son  comprese  nelle  serie  alfabetiche  delle 
'Annotazioni  lessicali'  (p.  515-898),  non  si  rìprodacono  in  quest'Indice. 
•  Cfr.  CoRRu,  Romania  X  75-6. 
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bernoeeolù  575. 

'cdra  444  n. 

<ZaiFp(j  ecc.  542-3« 

hesùiwne  570. 

cér-io  552. 

éfe'c  522  n. 

beveraggio  5L8. 

chaque  ecc.  516  n. 

défendre  524. 

biérna  675. 

ciascuno  ecc.  452. 

éfd^un  600. 

bima  409* 

ciehino  573. 

deleznar  533. 

birotas  410,  516. 

'cMf»  439. 

ifónde  521. 

bisenid  507  n. 

óighera  538  n. 

denevit  573  n. 

biadi  ecc.  570. 

cigùeila  505  n. 

dérbeda  ecc.  599. 

blàsma  ecc.  591  n. 

éocchentar  506. 

descente  141. 

boletns  410. 

coccinas  409. 

desdissiar  464  n. 

bo8  517. 

cc^^ej  ecc.  501. 

desper  549  n. 

broscia  501  n. 

coéntro  143. 

despre  549. 

ecc.  516. 

eo^no  133. 

despues  542-3. 

bróz  516. 

companìon-  434  d. 

destare  464  n. 

brudgon  505. 

concresconio  434  o. 

dfo/to  439. 

brunclar  502. 

500  n. 

(leverà  587  n. 

6i</a$  575. 

(;onia  136. 

di  ecc.  522. 

6ti««  ecc.  517. 

conio  =  coagioBy  coniare^ 

dfróar  563,  ib.  n. 

132  sgg. 

dierva^  524  n. 

cacchio  518. 

conio  :=  coiieus,  186. 

dij/  522  n. 

518  n. 

conlaboronio  ecc.  434  n. 

dim^^^  578  n. 

ealanea  598. 

convoiier  463. 

dia  522. 

ealanda  ecc.  411,  518. 

corìandram  143. 

domane  ecc.  508  n. 

'cator^  509  n. 

corna  ecc.  440. 

donc  ecc.  527  n. 

eame'g  ecc.  497  n. 

cortelin  43  i  n. 

dontre  143. 

càmola  ecc.  444  n. 

Uttel  501  n. 

do«/er  ecc.  523-4. 

eanasia  519. 

coventà  507  n. 

dra'g  ecc.  499  n,  601. 

éapióàr  455  n. 

crainie  141. 

drappas  144. 

capocchia  515 

crapentd  506  n. 

drovA  ecc.  465  n. 

capulj  515. 

crusar  505. 

dua  523. 

carantd  506  n. 

culantro  140,  143. 

duamiia  523. 

0arm  505  n. 

cnlcitra  444  n. 

dumieg  ecc.  500  n. 

carj?  675  n. 

otfnfó^  590  n. 

dunque  527. 

carpentum  410. 

curclar  439. 

carpón  575. 

curdar  439. 

eccQ-bic  533,  534  n. 

carsadina  ecc.  497. 

OttreJ^  500  n. 

«dma  532  n. 

careinar  505. 

ot«^o  450. 

einfelUaddt  496. 

'^artó  499  n. 

ei7o  574,  601-2. 

carvf  500  n. 

dlaoor«  ecc.  508. 

émeute  598. 

cascns  410. 

daddovero  557. 

empreinte  141. 

catolas  518, 

danàra  600. 

emprima  525. 

cawigno  519. 

<^n(ie#^  573.  . 

ena  532. 

Cavargna  519. 
'cat?or  519. 

<^ra  601. 

enguord  509. 

darjadié  ecc.  499  n,  601. 

on^d  444  n. 

ceguera  538  n. 

daschùilia  507  n. 

entendable  ecc.  504. 
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entrò  que  527. 
entrues  527  n. 
envers  5S7. 
emidos  599. 
envis  599.  . 
er  era  599-6D0. 
er  aer  572  n, 
èrger  ecc.  557-8. 
erigidas  577. 
erro  528-9  n. 
68  601. 

eecarpar  ecc.  546. 
esperto  549. 
estovoir  550,  600-601. 
éi^re  463. 
ex-per  549« 
expergitas  549.  • 

Jagueno  505  jd. 
/arc/ar  502. 
farìjuns  ecc.  443  n. 
favoni  OS  410. 
feaule  529. 
/en^e  140,  lU. 
jeruìa  410;  cCr.  piem 

/arto  germoglio, 
festinare  411. 
./?  599. 

flcau  ecc.  496. 
fleto-  576. 

fiente  frc,  v.  Diaz  less.; 

andava  aggiunto  agli 

es.  di  p.  141. 
fiérere  ecc*  550. 
fis  599. 
flsekel  577  n. 

576. 
fixo-  576. 
jkme  ecc.  532. 
/o/^e  431  n. 
fomaz  499  n« 
/oncfito  142. 

frc.  140,  141. 
fors  ecc.  435,  596. 
fortuna  ecc.  529. 


friente,  cfr.  fiente. 
/rS^/a  440. 
/u^ier  494  n. 
fu/nfcasa  510. 
fiindilas  591. 
fostis  409. 

Gdda  ecc.  414  n. 
'gaden  ecc.  596. 
ganhar  566. 
ganira  507. 
^ara^^  563. 
garmddi  507. 
garmaiia  507. 
^arntc  499  n.  • 
garrire  531. 
gavello  547-8. 
^6»<  ecc.  574. 
^i>^ia  507. 
glianerén  505. 
^/utord  509  n. 
^ra{fo  531. 
gramadi  507. 
grandanir  505. 
gravadié  499  n. 
gravegir  ecc.  497  n. 
griccioli  500. 
^rin^a  578. 
grondiSia  .507. 
grundéga  497  n. 
guadagno^  essere  a,  131  n« 
guercio  553. 
gugént  574. 
gulard  509  n. 
gattur  410. 

handle'g  498. 
harréga  497  n. 
hartdvel  ecc.  502-3. 
hasséga  497  n. 
hebdomas  531-2. 
hèritier  508. 
^eura  000. 
honniieté  496. 
^ra  600. 


humilitonza  495  n. 

^  mJ,  pron.,  446  n  (597;, 

447  n. 
icta-  573,  601-2. 
tì^l;  576. 
i7>óe546. 
«O'ur  538. 
illic  533. 
t7/d  528  n. 
t7%(i  528  n.,  537. 
i7e««e  ecc«  5fi7  n. 
im6«7ar  539. 
mj)^  ecc.  545. 
impetrare  525. 
impinér  580,  ìb.  a. 
impieni  ecc.  525^ 
inargida  òli  n. 
inereiedùm  ecc.  497  n. 
inde  534  n. 
infichioss  bll. 
inguid  493  n. 
in-hac  537. 
inó  ecc.  539  n. 
inoghe  ecc.  527  n.,  537. 
inqualtìgur  539  n. 
mra/j  525  n. 
inrevé  569. 
ÌA«i  463. 

introcque  527  n,  528. 
invalgo  554  n. 
in-verso  587. 
invite  411,  541,  5091 

508. 
inzigare  592. 
M«a  ecc.  558,  ìb.  601. 
ista  ecc.  553,  ib.  a,  601. 

jentare  410. 
junix  409. 
juvenalìs  531. 
javencos  -a  495. 

ket  tu  126. 
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TtfItwVC»*  TftSrO* 

1  fl  ir    1*  A  /Lf^  n 
1  11  1^  a  1  c  TMiJv  u* 

tMJk9t.ix.fkim.n.ÌM^fii  n 

tmAAn  444  ti 

tciior  Owf* 

Z/im  ot*t»  R!2iK 

TTIOVvO  VvO* 

nfi22ta  441  606 

iaula  eco*  OfO* 

nw/€if  ecc.  qua  n. 

MtHinà^tk  ftAf)  n 

lalna  •a  ili  1 

MlAM/*iK  01*  A  HA? 

tOIKIflC/l»  6Cv« 

frNftOoprCW  ecc. 

nh.  '>94  TI  jVRQ 

1/tmo»t  tnv  RAIS 

flttrplK/C7   «AA/  II. 

fTHvCbt»  IwC  X«rO  II. 

UaO  U. 

Li«^»  ftOO 

fflttRI»  eoo.  479. 

OffOn  0£0  n. 

IBUIIGD  «ce*         B)  uUX* 

Offtta  llSOf  44  la 

inficici vra  u\/f  n« 

OTnortoso  4Uo  u. 

liwywnws  WS  u* 

ofiifufic/ci  ecc.  «K>l« 

2i«  ece  44fi  n  fiSS 

AM/t  af*f*    ft97  TI 

liluni  «ri»  49fi  &99 

¥  $90199    VVV*  TlwWj 

4n/)2Af/K  AAA  it3A  n. 

WWUWfJMM   evo.  U* 

nn.%  Ajifi 
un»  ^oiM» 

fforNHiCiCV 

moto  «>«0« 

Mtmfa.  AOQ  n  AliK 

HnHf  «'I/O. 

IIIUJrillU.llo  Cvv    INpw*  I  • 

nmnjiA  4Q4 

itWTj  IaIv* 

Ai*A  Ai*it  RCIO.IkflA 
yro  e  ce .  099*0  vU« 

9U99  k9sy*' 

IIIUW  090. 

Qotcr  iMO^ìfta 

ijiixjun.fi  ¥k*XÀ. 
tUMU/fW  U'J9« 

ItttMJi/uitif  RAft 

fltlKKtlv  ««7*7  Ha 

Oferrtffi  ccD  ODO 

fnucunw  Uvv  u* 

fìirnni/i  144 

hi^ta§'d  RlìSK  11    ft^i.  n 

#u«(r7       «A/O  Jlj  OOv  li« 

Au/xM.  A97  n 

MlSutl  MU\  TI 

fniKii  uUKì  n. 

muiOUn 

paffia  0'9  n. 

«M/VA  ^QO  n 

paj  lir  04o-*a 

tMUAlor  f>09 

T«Mr  W  www     W«  • 

mnfl  mnfitplii  AIO  ROSn 

#l/sl/IM.^A«*  RAIS  TI 

JfUéUnHmr  «A/O  II. 

T/MWvv'Mv    t/STB  II* 

muLSti^hn,  fi 

lnvk9mfi%f%»  YvO  II* 

jMlTflvt»  ecc.  499  II. 

p  ft  r  i  E  441. 

TrM*tT/*wTvilC/rv  OUVi 

pa9C9ono  vjv  n* 

pofoc  eoo.  o9o. 

607. 

n/iMféiA  400 

manidél  60  L 

nAtiIa  57fi-7 

mani/i  &Afi  n 

mkAim  4AR  n 
JfV99  %00  II. 

MiMOjtnjlTàtl    AAA  1 

ffiof/enid  50fi  n 

nMiinMihh  149«fi 

f  OTtMfwVtV  XVA^V. 

MitmnA  R70 

fM«il«  140  141 

JVOTtvO    AW|  AVA. 

ffui^/dtifM  ecc*  448. 

'fiéfiAfirM  60D. 

pentola  140, 14S. 

mauZff  608. 

neH9ie  eoo.  607  n. 

penzolo  142. 

m6/fo  444  n. 

nettoyer  eoo.  497  n 

perenével  eoe  609-8. 

médgB  498  n. 

nig-Qló  eoo  664  a. 

personnier  608. 

melinus  409, 

nimÌB  679. 

i)6r<0  140a 
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pesóe  698. 
pezue  598. 
phlebótomon  &S2. 
pi  643 

pica  ecc.  507 
pica  544. 
jptóen  ecc.  504-5. 
pielar  502.  . 
piérteì  ecc.  501,  504. 
piljelaunca  494. 

sopnlr.  y  f.  ptfi^a; 

eng.  ptii^;  442  n., 

504  n. 
pinna  410. 
pinsare  411. 
pirintàder  494  ntr 
/»»9tin  508. 
piianén  505. 
piunda  591  n. 
pUdontadai  496. 
l^ItififMi  581  n. 
po  542,  543  n. 
podeneo  495. 
jpe^a  542. 

poitrine  poitrail  520.  • 
pollanca  495. 
pollone  518. 
ponfe  frc.  141. 
poB  542. 

post-ceniam  410,545. 
potranoa  495. 
préche,  fe,  498 
preire  544. 
prtoeJ  503  n. 
pue«  542. 
pti/^  ecc.  500  n. 
pallas  518. 
puUréfUi  etc,  505 
pupira  507. 
purassae  591  n. 
pfiri»  eec,  436. 
purunda  591  n; 
pOtffé  591  m 
ptftotn  eoe*  443. 


9iia/  526. 
quemar  497  n. 
^tiffi  ecc.  V..  ^FrouJ 
quittau  503. 
qtioi  447  n. 
quonia  ecc*  188  n. 
9t«(»ra  520. 

rodare  591  n. 
rahiar  ecc.  505  n. 
ram^{;  ecc.  493  n,  581  n. 
rampoariia  519.  . 
rascia  580. 
raspar  580. 
ra««a  580  n. 
redevable  501  n. 
re^indvel  ecc.  503. 
rémdàf  601. 
ra-m^naré  581. 
r^n^d  140. 
rhododeDdram  143. 
rieplér  502. 
ri^r/a  502. 
rin  549  n. 
ritroso  538. 
rociolejàre  516. 
rogare  (cfr.  aut.  frc. 

rewer)  411. 
romené  581. 
rtfd^o  492. 
rflmf^  ecc.  581. 
runna  581  n. 
ruzné  545. 
rttxiiolare  616. 

saccente  607. 
«odc^e  598. 
«(V'de  500  n. 
saiott  500  n. 
salid  495  n. 
«a2^  500  n. 
saljuott  500  lu 
sanadsinsl  496. 
«ane  ecc.  592-8  n. 
tanéiie  497  n. 


sanlaié  651. 
saroden  546. 
«att«  500  n. 
sbocdder  494  il 
shrajadica  499  a. 
seampentar  506. 
scapola  547,  tb.  n. 
searpióar  438  f. 
Bcariu  410. 
'acaticam'  569. 
sehirauneka  495  n. 
«(^Arariilii  497  n. 
s^iradéna  497. 
412. 

ecc.  412, 672,  ib.  n. 
scoòa  501  D. 
scompa  493  n. 
serivlar  ecc.  602. 
seurzanir  606. 
/id^eif  563  n. 
sdarsau  ecc.  602. 
sdrucciolare  616  n. 
sdruseire  516; 
semita  411. 
9en4p0  504  n. 
««ndosr  ecc.  504  n. 
séuida  ecc.  464  n. 
5^.  fifa/y  549. 
sgariéivel  500. 
iighéra  ecc.  538  n. 
signo-  600. 
sHjentar  506. 
«ff.(i06/  503. 
sinàvel  504  n. 
«ino  548,  600. 
«tr  ecc.  555  n. 
/^Jii  505. 
sma\jentàr  607  n. 
smarlentàr  606  n. 
«morvtkftfr  494  637. 
'a  0  g  a  650. 
solvibile  504. 
«omeM  493  n. 
somié  ecc.  581. 
sòr  556  n. 
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sov$n%d  eec.  S08  &• 

sustar  ecc.  464  n. 

^tiii  ecc.  582  n. 

spathnla  517-8,  583  n. 

^tfrpej/  497. 
^tfr/dr  ecc.  582  n. 

spetto  549. 

totf^  502. 

ÉtmAfidi  493. 

talaco  ecc.  500- n. 

Tusaun  443  n. 

/  d-fn  agno  586  n. 

spruàlér  546. 

ta-manto  586  n. 

fi4^dn  596. 

aotiréta  499 

ta-4nent[r]e  586^  ib»  n. 

uber  409, 

sTÓd^fh  546. 

tomo  ecc.  586  n» 

uguanno  527  n. 

stallo  549. 

fón^tt/  501. 

linde  534  n. 

stanglantar  502. 

tarlugar  551. 

«ra  600. 

6  tatuerò  601. 

tartlon  ecc.  586. 

•uroir  508,  ib.  n. 

stellàder  494  n. 

tartUsa  586. 

ur^o  500  n. 

stenta  493 

tof2  508  n. 

urella  547  n. 

Bterilis  409,  560. 

tauntyn  505  n. 

tifitJS  546, 

sterzas  411,  508. 

/eM  485  n. 

ecc.  601. 

siinau  ecc.  496, 

temaljér  ecc.  550  n. 

ti«/ar  523. 

stinentar  506. 

temoléS  ecc.  598. 

tit7(7nn  527  n. 

stizentar  506. 

tenacalam  143,  503  h. 

stmiclar  502. 

tencer  585  n. 

'oalct^T»  ecc.  554  n. 

stralùs  ecc.  561. 

tentacalam  143.  ' 

rdpoJo  500  fi. 

strenldvel  503 -4. 

140,  141. 

var  554  n. 

stretto  ecc.  132  n. 

tenzone  ecc.  585  n. 

var'Sa-cons  554  n. 

strién  505. 

Thusis  443  n. 

vedrùs  499  n. 

strthlar  502. 

tiepolo  500  n. 

veljadina  49 7t 

stringadina  407,  503  n 

^mt2^  499. 

t7en/6  140. 

strivUr  502. 

tocsin  600. 

'Ocr  554  n. 

stroffégi  497  n. 

tondere  ecc.  591  n. 

verdeivel  496. 

strozzato  582. 

^on/d  140,  141. 

vergùn  ecc.  554  n* 

strussio  ecc*  582. 

i^opar  528. 

verQuaunt  554  n. 

strikzà  582. 

Tortona  140  sir? 

vfìi*80-  ec.A.  587  n. 

stùdar  ecc.  523  n. 

Torto  sa  140  sgg. 

veruno  554  n. 

stun^d  591  n. 

^o^ann  ecc.  443. 

'Ofizz  499. 

stappare  592. 

/otf/o  145  sgg.  ^ 

*  •DM  5fS2)  n 

«^!i/éir  592  n. 

499. 

viérnes  148. 

suadic  499. 

^r/ita  523. 

niUùr  538 

suleljif  408  n. 

Trapani  140,  144. 

vilue/ihio  500  n. 

8tf-fi-90fn  550. 

trapo  144. 

DÌlume  500  n. 

«f«r-  560. 

tras[f]egar  591  n. 

viluppo  500  n. 

surlaidr  551. 

^6a  442  n,  628. 

vifnaunea  494-5. 

«Mrvéc  498. 

trima  409. 

«dito  555  n. 

survióelja  ecc.  555. 

^ro  527  n. 

vraunea  495,  598. 

«firvien^  483. 

^dv  493  n. 

tw2f«n^a  496. 

'  Gfir.  ZsiTLiir  in  Grdber's  Zeitschr.,  VI  284-5.  Es.  lad.  :  ctiorr  eli  tmst  ad 
i/ugual^  CUF.  19,  8. 
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yerro  492. 

sagrénder  511. 
isnéter  ecc  504  n. 


ii  622. 

%icìar  ecc.  502,  592. 
zierehel  493  n,  502  n. 
zinzìar  502. 


%undór  591  n. 
zvmghéjgf  498. 


V«  Varia. 


Dei  limiti  della  fonologia,  417-8  n, 
594-5. 

Prostrazione  dell'organismo,  che  la- 
sci più  facilmente  invalere  l'attra- 
zione analogica,  419  n* 

Fenomeni  fonetici,  e  analogici,  consi- 
derati in  ordine  all'età,  583  n,  419  n. 

Intimità  particolare  tra  grigione  e 
tridentino-orientale,  574-5  n* 

Particolari  congruenze  tra  grigione  e 
italiano,  423-4  n,  440, 466,  ib.  n,  467, 
472,  [486  n],  517,  536  n,  540,  ib.  n, 
542  (pei,  per,  pertgirar),  551,  555  n, 
585.  Tra  grigione  e  provenzale  o 
francese  (v.- Declinazione',  447  n, 
496,  499,  ib.  n,  509,  514,  530,  538, 
539,  546,  ib.  n,  5i7n,  549,  551;  U- 
lusorìa,  almeno  in  parte,  quella  che 
par  venire  dall'alternarsi  di  */ a  Zar 
e  *lagàr,  cfr.  465  n,  I  90-91. 

Influenze  e  immissioni  latine  nei  ver- 
nacoli tedeschi  della  Svizzera,  465 n, 
562,  ib.  n.  Gfr.  529  (Gran). 

Influenze  e  immissioni  germaniche 
ne'  linguaggi  ladini  de'  Grigionì, 
407»  412-3,  [419  n],  427  n,  433  n, 
435  n,  440  n,  444  n,  446  n,  448  n» 


454,  456,  465  n,  466,  476,  477, 
479  n,  481,  483  n  (cfr.  597),  489  n, 
492  n,  492-3,  493,  501  n,  502,  505 
bis,  ib.  n,  507,  509,  ib.  n,  510  biSf 
510  n,  518, 522, 525  u,  526,  533,535, 
5S6  n,  541,  546  7,  543  9,  549  spin- 
drar,  550,  551,  554,  ib.  n,  556-573 
(§  Iir,  2-4),  574-5,  582,  584,  586-7, 
592  n,  597,  601. 

La  coincidenza  fonetica  che  basti 
senz'  altro  a  far  convergere  le  si- 
gnificazioni di  parole  affatto  tra  di 
loro  diverse,  539  n.  Voci  d'identico 
suono  e  significato  identico,  le  ([uali 
nuli' hanno  tutta  volta  d'intrinseca- 
mente comune  tra  di  loro,  555  a. 

La  settimana  e  i  suoi  giorni,  143, 
433  n,  510,  531-2. 

Nomi  locali  in  cui  è  molta  diveigcnza 
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